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LUDOVICI DINDORFII. 


lonis Malalae Chronographiae unus est codex Oxo- 
mensis Baroccianus, ex quo descriptam ab Edmundo 
Chilmeado, quum is morte praeventus esset, edidit Hum- 
fredus Hodius eique ita praefatus est ut mihi de co- 
dice et Chilmeado nihil, pauca de scriptore et huius 
editionis ratione dicenda supersint. loannis libro Oxo- 
niensi quum et inifii pars non exigua οἱ sub finem non 
constat quanta perierit, illius iacturam sarsit Chilmea- 
dus ex alio eiusdem bibliothecae chronographo manu- 
scripto, quem Georgium monachum esse, vulgo Ha- 
martolum dictum, sibi persuasit Hodius: mihi ipsum 
exordium cum QGeorgiü particula ab Allatio edita non 
ita convenire visum est, quin scriptorem Oxoniensem 
Georgium an quem alium haberi oporteat eius iudicio 
relinquere maluerim cui integram certe partem ab Chil- 
meado editam cum Georgio contendendi copia et ani- 
mus fuerit Quum enim chronographorum Byzantino- 
rum alter alterius simia sit, si qui per aliquot paginas 
ad verbum secum consentiunt, non est cur existimemus 
non esse homines inter se diversos. Extremae autem 
Malalae panis detrimento quum incertum reddatur 
concluseritne ille cum Iustiniano an ulterius deduxerit 
chronographiam suam, eoque maior oriatur dubitatio 
quando ipse putandus sit vixisse, Hodius omni ope con- 
tendit ut saeculo nono ineunti admoveret scriptorem tan- 
tae inscitiae et barbariae quanta in aevum lustiniano 
propinquum cadere ei non posse videretur. Quumque 
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Ioannes Damascenus, quem saeculo octavo medio ex- 
stinctum constat, oratione tertia de Imaginibus in fa- 
bula quadam narranda Malala utatur auctore, ita eius 
testimonium eludit ut orationem illam posse suppositam 
esse dicat, Quae quam levia sint facile apparet. loan- 
nis Damasceni orationes tertiam inter et secundam tan- 
ta intercedit rerum omnium similitudo ut si altera a quo 
scripta esset nesciretur, ab eodem ambas homine pro- 
fectas esse nemo qui legeret non esset suspicaturus. 
Sed etiamsi certissime demonstrari posset tertiam non 
esse loannis, ea re ne minimum quidem eius de Malalae 
aetate iestimonium mutaretur. Utramque enim eodem 
scriptam esse tempore illo quo anathema adversus 
Leonem Episcopi Orientis minabantur quidem sed non- 
dum pronunciabant ex eo recte collegit Lequienus vol. IL. 
p. 906. quod eadem in utraque verba sunt p. 332. et P. 
346. κἀν ἄγγϑλος κἂν βασιλεὺς ᾿δὐαγγελίζηται ὕμᾶας 
παρ ὃ παρελάβετο ᾽ κπλεέσατο τας ἀκοάς" ὀκνῶ γὰρ 
τέως εἰπεῖν, ὡς ἔφη ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, ἀνάϑεμα ἔστω, 
ἐκδεχόμενος τὴν διόρϑωσιν. Hodius vero quod addit, 
si minus totam orationem illam, certe locum e Malala 
excerptum fieri posse ut aliquis interpolaverit, verbo 
monuisse sufficit non meliori cum ratione dictum esse 
quam quae de Clementis, Theophili, Hesychii aetate 
suae opinioni commoda hariolatur: ad quae quod re- 
sponderi posse quivis intelligit respondit Lequienus p. 
368. De ipsius autem Malalae ingenio summaque et 
inscitia et, si cum scriptoribus paullo antiquioribus con- 
feratur, sermonis barbarie qui ita sentiat ut indigna 
arbitretur homine Syro saeculi sexti septimive cum vul- 
go loquenti, ipsam rem Byzantinam oportet ignoret. 
Aliter iudicarunt viri rerum Byzantinarum peritis- 
simi, Reiskius et Gibbonus: quoruu: alter Histor. cap. 
XL. annot. 11. Malalam brevi post lustinianum scri- 
psisse assentitur Iortino Animadvers. vol IV. p. 383.: 
qua ipsa libri illius parte ego me aegre fero carere; Reis- 
kius autem ita scribit in Commentario ad Costanti- 
num praeclare nuper aucto p. 855. ,, Meforegoc pro 
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μείζων iam apad Malalam T. II. p. 286. 1., de cuius 
amctoris aetate lustiniano aequali dubitare non debebat 
Hodyus ob dictionis sordes, lstius iam saeculi et ra- 
fiocinia inepta eramt et dictio monstrosa, Ex quo Chri- 
stiani doctores turbare publicam rem inutilibus quae- 
stionibus, omissisque studiis litterarum humaniorum ad 
specwlationes ridiculas, et quas ne ipsi quidem intelli- 


gerent, prolabi coeperunt, perüt omnis in cogitando 
rectiimdo, in dictione perspicuitas, cura et nitor. Non 


tam barbaris barbariem, quam Christianis debemus, Vi- 
de, quantus tumor, quanta peregrinitas in Codice Theo- 
dosiano, quam non anilis saepe Procopius, omnium sibi 
aequalium absque controversia optimus, quam coacta et 
Latinissans eims dictio. Affectatum artificium, per quod 
oratio Cimmeriis tenebris fieret obscurior, laudi erat, 
εἰ tanto quisque doctior, quanto Cassiodorum et similes 
superaret Sed hoc in transitu. fSoloecismi hi, qua- 
les sunt μειζότορος et similia, fuerunt quidem nunquam 
nom in usu apud vulgum, sed scriptores vel parum 
elegantiae memores ab iis sibi abstinebant. Christiani do- 
ctores ex quo coeperunt homilias suas tales in lucem 
edere, quales ex ambone effuderant, periit omnis ho- 
mor litteris. Malalae, ut ad eum redeam, ex ipso no- 
mine constat aetas. Malalas est nomen Syriacum. Ser- 
mo Syriacus obtinebat in Syria usque ad initia Muham- 
medanismi. — Eo sorgente, Saracenis Syriam rapienti- 
bes, exegerunt Syriasmum, eiusque loco Arabismus 
omnia obundabat, Syriasmo in ecclesiarum Christianarum 
angustias concluso. Debuit ergo Malalas eo adhuc aevo 
vixisse «t scripsisse, quo sermo Syriacus in usu erat. 
Pro rhetore Arabes non. Malal, sed «δ. Chathib 
dicunt^ Quibes addi licet in rebus locisque Syriae de- 
scribendis nusquam ne tenuissimum quidem vestigium 
apparere mutati in ea per Arabes rerum qui sub By- 
santinis fuerat status. Caeterum apud loannem Dama- 
scenum quod Malalas vocatur 'Joa»wnc «Ἀντιοχείας, 
non patriarcham, sed civem Antiochensem intelligendum 
esse assentior Hodio Proleg. s. viu: quomodo dictum ',4»- 
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τιόχου Κολοφῶνος in opusculo MS, Oxoniensi fefellit 
Bentleium Epistola ad Millium p. 8. 

Hactenus de Máalala. Editio nostra quum integra 
reddere deberet quae annotasset Chilmeadus, nec feren- 
dum videretur bis etiam apponi tot levissimorum men- 
dorum correctiones, ego annotationes eius dispertitus bifa- 
riam sum ita, ut meis insererem quas utiles ad crisin du- 
cerem, caeteras ad calcem relegarem. Ipse quae scri- 
bendi vitia viderentur correxi aut notavi: saepe autem 
ambiguum esse quae librario, quae ipsi imputanda sint 
tali scriptori, sponte intelligitur. —Futilitatem homi- 
nis per partes aliquot censura sua dignatus est Bent- 
Jeius, omnem refelli nemo ferat. 

Editio Oxoniensis quum tam sit negligenter impressa 
ut integros versus omissos prodat interpretatio Latina 
p. 108. et 145., operae pretium facturus sit qui libri Ba- 
rocciani iterum conferendi laborem suscipere tanti putet. 
Mihi haec etiam ratio fuit non tangendae interpreta- 
tionis Chilmeadi, quae nune codicis instar est.  Abieci 
vero quos Hodius addiderat Indices Scriptorum et Vo- 
cum Dictionumque ab Ducangio omissarum mancos et 
tenues, novis eorum loco substitutis. 

Deniqne annotamus editionem Oxoniensem prodiis- 
se duplici titulo annum 1691. praeferente inscriptam, 
cui in alio quo utor exemplari terüus additur anno 1692. 
insignitus; Venetam ob vitiorum multitudinem pror- 
sus inutilem a. 1733. 


Scribebam Lipsiae idibus Octobribus MDCCCXXX. 
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MALLA Cognomen Syriacum. | Ita scribi a Graecis potuisse: 
magis tamen convenire cum illorum Analogia ut Maldlag scri- 
batur; sicque scriptum fuisse videri. «(δ Autore Prolegome- 
norum prdeferiur Syrorum genuinum ac originarium Nomen 
MALALA. Quod ostenditur optime congruere usui linguae 
Latinae. Eo RHETOREM significari, Hoc multorum Li- 
teratorum fuisse Cognomen, | Quo sensu sio Autor appellatus 


sut. 


]n verbis Joannis (quem appellant) Damasceni et Constantini 
Porph. e quibus conceptus est, qui praemittitur, Titulus, utrum 
Autoris Cognomen αλάλα (seu MalÉAa) in Casu, ut loquuntur, 
Genitivo ἃ Ἰαλάλας (seu ἸΜαλέλας) ut Βαρνάβα a Βαρνάβας, 
Σουίδα ἃ Σουίδας, descendat; an, ut peregrinum et extraneum 
vocabnlum, sit potius Indeclinabile, haud certo satis apparet. 
Nos secuti autoritatem Virorum maximorum, quotquot hactenus 
buje Cognominis mentionem fecerunt, Gerardi et Isaaci P'oesie- 
rum , Usserii, Dufresnii, aliorumque complurimorum, pro Za- 
declinabili accepimus. Neque hoc sane temere. Nam quamvis 
videatur haud licere per Graecorum Analogiam Virilia Nomina 
apud eos in A terminari; non tamen abhorret ab eorum usu, 
ut Nomina Virorum Orientalia et Barbara absque ulla Graeca 
Tennina&one, aut Cosuum variatione, Graeco ore proferantur, 
Neque quisquam ignorat quam ament Orientales (6 quibus erat 
noster Chronographus) sua Nomina et Cognomina in À formare. 
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Jd elucet istig Exemplie quae exhibent passim monumenta S. Pa- 
ginse. Idem indicant Nomina et Cognomina Arabice, fbdalla, 
Hanifa, Nakala, Taphala, Mashalla, aliaque id genus millia: 
Hinc Jesns illis est Jsa, Darius Dara, Kosroes Kexra, Basilius 
Basila, ut apud Said Ebn Batrik. De Syris denique ipsis, po- 
pularibus nostri Autoris, quod eadem gaudeant terminatione, 
consulatur Catalogus Scriptorum Syriacorum ἃ Sobensi Metropo- 
lüa conscriptus. Celebrantur ibi Jfaruta, Barsoma, Haonene, 
Dan. Heeaina, 4fbrah. Catina, Greg. Sussatra, cum multis aliis, 
pers magna Catalogi. Sed quorsum haec? Monuisse euffecerit, 
esse plane Syriacum Autoris nostri Cognomen, et in Α apud eos 
desinere constere, Quam soleant antem Graeci, peregrina hu- 
jusmodi Nomina cum nativis Termiustionibus in Graecism suam 
recipere, exemplorum demonstrat multitudo innumerabilis. In 
prima acie ex Jo. Cantacuzeno stat Ἰωάννης Περάλτα.  Illene re- 
centior, et non ex Heroibus antiquis? Cave ages de eo Tium- 
phos. Eu quot et quantos Setellites habeat despicebilis hicce Πε- 
φάλτα. Apud Seriem Chromologicam, perductam ad Alexiam 
Comnenum, quam edidit doctissimus Petavius, occurrit Kev. 
σταντῖνος ὅ Δοῦκα Imp. Apud Bartholomaeum Edessenum me- 
moratur Μεβία, et Arabicus Hanifa ab eodem dicitur Χανιφά, 
quod nomen quamvis habestur apud eum in Casu Gen. tamen 
positum faisse pro Zndeclinabili, cum ex ipso Aocentu, tum ex 
aliis Nominibus sequentibus, dilucide apparet. In Anonymi Con: 
fut. Muhammedis , hujus Assecla Βαειρὰ commemoratur: προσε- 
κολλήθη δὲ τῷ Movyauís τις Ἰακωβίτης ὀνόματι Βαειρά. — Ibidem 
occurrunt ὁ 4dóià οἱ “ὐδαλλὰ ( Abdalla) Muhammedis alii So. 
dales. Hoc notent doctissimi Viri qui pernegant nomen Abdallo 
epud Graecos unquam cadere in 4. Eidem rursus Autori, ut et 
Nicetae Choniatae in Thesauro, Angelorum 2. Muhammedia sunt 
Nomina Propria Τζαφα et Magova. Sic Fatkymio Zigabeno 
Τζιτξαφά (male) et Magova.  Audiatur Agathios, probatissimus 
Scriptor, de Rege Persarum J/ararane, Σεγανσαὰ δὲ ἐπεκλήθη, 
et mox, εἰκότως ὁ παῖς Σεγανσαὰ ἐπωνόμαστο. ldem rursus de 
elio Jararane, Persarum itidem Rege, ὃς δὴ xal Κερμασαὰ 
εὐνομέξετο.  Accedat his Eratosthenes, antiquissimus ille, Grae- 
corunque Grammaticorum princeps; in cujus Catalogo Hegum 
Thebaeorum nobis militat Rex Κομαεφϑα᾽ vocabulum factum ex 
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Φϑὲ sive 03 (ne Librario id vitio vertatur,) quod Aegyptiis 
Nomen F'ulcani fuit, sicque scribitur Porphyrio in Casu Nomi- 
mativo, Addo insuper Ἡμοῦλα, cognomen foisse apud ipsos 
Álexesndrinos Patriarchae, — Audi testem luculentum 7Aeophanem 
in CAronographia; Ἰωάννης ὁ ἐπίκλην Ἡμοῦλα. Sic apud Victo- 
ren Tun. Joannes cognomento Hemula. Quam hoc illustre 
exemplum! Qui poteris istius vim evitere? Num culpam Libra- 
rie impinges? Vah Effugium! Eidem TAeophani Ἐλεσβαὰ est No- 
men Regis Aethiopum: quod quamvis legatur in Casu non Hecto, 
esse tamen Indeclinabile fidem facit Accentus. Αἱ audias insuper 
sli. In Graeca Scripturarum Versione quid apertius aut usita- 
tius? Ἀϊαϑουσάλα, Σισάρα, dla, leddosa, Pula, Αζαρία, 
sexcenta alia, Neque ista solum in S. Scripturae Versione banc 
Terminationem sortita sunt, sed cum ea evolarunt ad omnes 
Graecos, et in usum vulgarem abierunt. Nonne A mutabetur 
aped poeteros Graecos in 452 De aliquibus, concedo: de omni- 
bus, pernego. Testimonium dicat Matthaeus Evangelista, — Co. 
lebrantur ab eo ó Zagd, ó Αβιὰ, ὁ 43d. — Praeter FI. Josephum 
qui ex Bibliorum Graeca Versione sua non scripsit, cedo mihi 
vel unum, cui Patriarcharum annosissimus ille, Μαθουσάλας 
mon Ἀαθουσάλα, appelletur, etsi Nomen illius apud tot Scri- 
pteres passim memoretur, et, propter longaevitatem, vel in 
vulgi ore ubique terrarum ferebatur. αϑουσάλα ille nomina- 
tur a TAeophilo Antioch. Africano, Eusebio, Syncello, Auto- 
re CÁronici Pasch. Nicephoro Patr. Cedreno, Glyca, Hamartolo 
mostro, Ánonymo Zetaviano, aliis. Post hocce exemplum, quid 
attinet alia afferre, quae apud eosdem Autores, cum PÁilone Jud. 
Joele et "Theodoreto in Hist. leguntur, Σισάρα, Σάλα, Θάῤῥα, 
Σιβατακὰ, Σιβᾶ, Avavía, caeteraque pleraque similia? Ita me 
Musse ament, ut ex animo me taedet ac piget tam diu demorari 
in minutiis hisce puerilibus: tamen gratia eorum, qui dubitent, 
hic alia quaedam exempla subjungam, quorum eadem est analo- 
gia sc ratio. -O Ilaufid, d. Χαλὲ, ὁ Mall, et germana apud 
Ecclesiasticos Scriptores, ignorata sunt nullie-nisi quibus sub ſe- 
rula manus est. ““λέξιος ó Μωσηλὲ, magnatum Graecorum qui. 
dam, apud Georgium Mon. in Novis Impp. Glycas; ὁ μέντοι 
Θεόφιλος γαμβρὸν εἶχεν Αλέξιον, οὗ Μωσηλὲ τὸ ἐπώνυμον. 
Ápud Continuatorem Constantini Porph. IHistoriae Basilii Macedo- 
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nis, memoratur Ῥωμανὸς ὁ Mocsdi, ex Graecis magnatibus 
alius. Apud alium 1ζ) ὃ Movelafl. Sic apud Codinum et Gly- 
cam Μιχαὴλ ὁ Ῥαγγαβὲ, Graecorum ipse lmperator: Cedreno; 
My. d. Ῥαγκαβὲ ἡ προσηγορία. | Consimilia alia in vocales caden- 
tia, quae ex S. Scripturis in usum communem recepta sunt, non 
enumero , ne videar conscribere Judaeorum Exercitum aliquem, 
Salomonis fortasse aut Jehosophati. Nec innumera ista recenseo, 
quae passim apud Graecos Historicos praeter normam sermonis 
Graecanici Consonantibus clauduntur. Hoc tantum observo de 
Pseudoprophetae Turcarum Nomine, quod quamvis apud Grae- 
cos Scriptores tam frequens istius sit mentio, ne semel tamen, 
quod sciam, Graeca terminatione donatur. Movausd, Moapusó, 
Μωάμετ, Movyovulv, Μονχαμὲτ, Μάμεθ. etc. 

Haec lusimus (Lector erudite) in Grammaticis, non Gram. 
matici; quippe Nos qui αλαλα pro Indeclinabili sumpsimus, 
Krroris ingentis contra Usum Graecorum insimulant Viri doctissi- 
mi: quem dicunt, non pati, ut Nomen ulum Virile, quantum- 
vis Barbaricum, spud eos in À terminetur, Si ulterius instant 
(ut faciunt) et ab ipso Accentu, quod in syllaba penultima sta- 
tustur, posse duci argumentum existimant; convertantur retro 
oculi, ad, Μεβία, Περάλτα, Magova, Ἡμοῦλα, Ἱεδδούα, Zw- 
σάρα, (aola, Ἀνανία, Μαϑουσάλα. Quibus addi et alia pos- 
sint: Q$jyala, Αβδία, Σαραβία, centum alia in S. Scripturis ger- 
manissima, Neque alia est ratio euntium in alias Vocales, Pa. 
μισσεμένω in Serie quadam Regum Aegyptiorum, Jep6ae, Io- 
δάε etc. aut terminatorum Consonantibus, 4βιμέλεχ, logró, la- 
φιϑ, Ισσάχαρ, Γιλίμερ, Τατίμερ. etc. 

Sic liberos Nos, et praedictos summos Viros ab omni pecca, 
$o contra usum Graecorum, praestitimus, — Progrediamur ulte- 
rius: et ut fuit ostensum, repugnere nihil, quominus potuerit 
Casus Recto scribi Malada, sic breviter nunc inquiramus, an 
reipsa ita scribi consueverit. Sane haec etsi ita se habeant, et 
quamvis appareat potuisse scribi Malaia; IMihi tomen non deest 
quod facile cuivis persuadest, non ita revera, sed Παλάλας scri- 
ptum fuisse, Nempe hoc id evincele videtur, quod a Tzctxe 
Chiliasta, qui pro a, e ubique substituit, non ut Jndeclinabüe, 
sed prorsus ad exemplum et ingenium Graeci sermonis, MaA- 
λης scribatur. ldem inde videtur verisimile admodum fieri, 
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quod quamvis non semper peregrinis hujusmodi Nominibus assu. 
matur Graeca Terininstio, constat tamen id usu saepissime veni- 
re Sic quoque inter Recentiores (ut missa faciamus infinita) 
Aliglosta vocabulum, cum pro Nomine Virili, ut in Codice 
quodam MS. usurpatur, scribi 4λληλουίας animadvertimus, 4οῦ- 
log τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ αρδάριος μοναχὸς ἐπίκλην ὁ “λλη- 
λουίας. Haec (Lector) scripsimus olim ad Amicos eruditissi. 
mos: ii tamen (quod plane miramur) ita contra Nos instituunt 
Disputationem, quasi contendissemus , non modo potuisse in He- 
cto scribi Ἀδαλάλα, sed et reipsa sic scriptum fuisse, scribique 
sic debuisse, 

Hoc itaque ponatur de Graecanica Terminatione, Videamus 
jam de Latinis. An illi Malalas seu Malelas scribent cum Grae- 
cs? An potius aequentur Syrorum Originariam? Certe Graecam 
Ego non moror, cum appareat Originaria, et ísta usu vulgari 
pon jamjam sit stabilita. Mihi placet Syrorum genwinum vocabu. 
lum MALALÀ: nam eandem terminationem in Virorum Nomini- 
bus quam maxime amant Latini, ut in Seneca, Nasica, Messa- 
la, aliisque sexcentis. Cum certo nobis innotescat genuinum 
vocabulum MALALA, cum exacte id conveniat Linguarum no- 
strarum Ánalogise, cum insuper haec Terminatio jam usu com- 
muni obtinuerit; quid nobis, amabo, quid, precor, si Graeci 
τῷ 4 suum Σ addebant? Quis aquam ex rivulo hauriet quando 
adest ipsa fontana , eaque et usui et palato convenientior? Quis 
sciens dicet Abdallas aut Abdelas (quae Graecis est usitatior 
Terminatio ) et non cum Arabibus 2fódalla? At objicis nobis: 
Cum arrideat usque adeo Nomen Syriacum, cur a Graecis, non 
Syris, derivatur Autori Praenomen? cur dicitur Praenomine 
JOANNES, et non, ut se habet Syriace, JUHHANAN? Ne sibi 
Trophaea bic aliquis temere statuat: en tibi, Responsum: nempe, 
quia JOANNES Praenomen Latinum jam factum est. Αἱ quo me 
ferunt hae nugae? MALALA aut MALALAS pro arbitrio dicant 
Eruditi. Suam alii sententiam sequantur. Ego sane non ero so- 
licitus de ejusmodi Ineptiis, Et qui istoc Seldenianum, Περὶ 
παντὸς τὴν ἐλευθερίαν, saltem in PAilolopgicis, Mibi ipsimet ven- 
dico, aequum est ut aliis eandem Zibertatem concedam. Hoc tan- 
tum submoneo; eo usque, in Nominibus Virorum, À Termina- 
tone delectatos fuisse Latinos, ut in illis ipsis, quae a Graecis 
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proxime acceperint, τὸ Ac Graecorum in Α frequentissime im- 
mutent. Hoc apparet fere semper fecisse Latinorum antiquiores: 
Neque desunt exempla post illa etiam tempora, quibus, Graecia 
tota in Bomam se effundente, contrarius mos invealescere coepe- 
rat; neque ea profecto in Nominibus solum Servorum aut Liber- 
tinorum, vel, viventium in Latina civitate, quod omnino preca- 
rio stataunt Viri docti, Hinc apud Solinum, Justinum , Oro- 
sium, Hieronymum in Chronico Eusebiano, PEBDICCA Rex Ma- 
cedonum. (An ille Romanus Libertinus? an vixit in Latina ci- 
vitate?) Hinc rursus apud Orosium, ARUBA Rex Molossorum, 
et ALCETA frater Perdiccae. Hinc spud Amm. Marcellinum, 
. HORMISDA, Normen Regum aliquod Perssrum, quod Ορμίσδας 
tamen scribitur Graecis, quibus ferunt acceptum Latini; ut apud 
TAeophylactum Simocattam, Syncellum, Theophanem, Zonaram, 
Cedrenum, Nicephorum in Breviario, alios. Hinc Papee Nomen 
HORMISDA in Pontificali Anastasii, et in ipsis ejus Epistolis. 
Liceret, cum compluribus aliis, xo MIDA, ex D. Hieronymo, aliis. 
que eo vetustioribus, ad haec adjicere: sed de lana Grammatico- 
rum caprina, plos satis. 

À Nominis Terminatione ad ipsum Nomen, e coeno in flores, 
mi Leetor, jam transeamus. Hino suum Cognomen sortitus est 
noster JOANNES, quod in barbaro suo seculo HAetoricam qualis 
qualis profitebatur; nempe eam docendo, Paedagogus suo seculo 
dignus; vel Causas in Foro agendo, Sckolasiicus seu 4fdvocatus 
Nam MALALA (seu MALELA, ut scripsimus nos, ex pronuncia- 
tione aliquanto faciliori, et receptiori, sed minus recta) in Lin- 
gua Syriaca est BHETOR seu ORATOR, SOPHISTA sive SCHO- 
LASTICUS. Ex qua profecto Professione, animadvertere licet, 
permultis olim Literatis Viris consuevisse haerere Cognomine. 
Visne Exempla? Ecce nobis complura in promptu sunt.  Clarue- 
re Cognomine RHETORUM, JDemochares, Priscus, Zacharias, 
Procopius, Diodorus, et Joannes alius antiquior Antiocheaus. 
SOPHISTARUM fíloruere Cognomine, Collinicus, Abas, Euse- 
bius, IMetrophanes, Malchus, Eutropius, Eustochius, Nicostra- 
fus, Polemon, Bemarchius, alii. Sic SCHOLASTICORUM Cogno- 
mento sunt insigniti, fgathias, Evagrius, Epiphanius, Socra- 
des, et Soxomenus. Hi omnes, ut MALALA noster, (nam alios 
sciens prudensque taceo) Scriplores Historiarum. Eo usque 





PRAEMONITIO. xv 


convenit Fhetoricae Professio cum studio Historias scribendi! 
Verum siste, Lector, paulisper! Nolim abeas de hisce ex omni 
perte securus, Quidni alia ex causa Cognomen MALALAE seu 
BAHETORIS adeptus sit Noster? Non te celabo, fuisse etiam 
RHETOREM in Ecclesia Orientali sic dictum Officialem. Hinc 
Θιόδωρος Διάκονος Ῥήτωρ apud S. Maximum Confes. qui et 
Rietorem eum simpliciter solet appellare. Hinc aucti quoque 
Rietorum titulo Michael Thessalonicensis apud Ephraemium in 
Chronico inedito; Manuel Holobolus, cujus extant in membra- 
nis Poemata in laudem JMichaelis Palaeologi Imp. Joannes Dia. 
conus, Scriptor Vitae Josephi Hymnographi; et (ut alios prae. 
tereamus) Georgius Contis (is nuperus erat) in Codd. manu 
exeratis: T'eogyiog Kovuc ὁ Ῥήτωρ τῆς Μητροπόλεως 4ffvov, καὶ 
ἔκδικος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας. In Codd. aliis 2, Οπερ βιβλίον 
ἐστι Γεωργίου Ῥήτορος Αἴνουι Hinc quoque in Ecclesia Dignitas, 
τῶν Ῥητόρων αΐστωρ, seu Φιδάσχαλος" et Μέγας Ῥήτωρ. Ma- 
ψουὴλ ὁ μέγας Ῥήτωρ, qui scripsit contra Latinos, celebratur in 
Velumine MS. Sic Eustathius ille celeberrimus, Archiep. post- 
modum TAessalonicensis, in titulo Orationis MS. ad Imp. appel- 
leer Διδάσκαλος τῶν Ῥητόρων" ldem in inscriptione Epistolae, 
quee ejus Commentariis in Dionysii Periegesin praefigitur, Moi- 
τορος τῶν Ῥητόρων titulo ornatur. Rhetor hoc sensu sumptus, 
"md quandoque Sophista. In Scholis recentioribus n 
Pindarum: Παρὰ τοῦ ἡμετέρον Σοφιστοῦ ἤτοι μυσταγωγοῦ, 
φῦ δημητρίου τοῦ Τρικλινίου. Utrum hoc sensu, RHETORIS 
«u MALALAE appellatione decoratus sit noster Chronographus, 
penes Doctos esto judicium. 


Jam ad alia, Lector, procedas: Αἱ priusquam procedas, 
Foterum quorundam mihi Testis esto; et olim, si unquam vio. 
lavero, Monitor: Votorum quorundam eruditis Viris, proh do- 
lr! hucusque ignotorum; sed quae Ego perpetuo a primis Li- 
teris, ut facio, feci ex Corde, 
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Faxit Numen, 

Ut vel aeterno Ego silentio inter non scribentes.delitescam, vcl 
semper ut Virum Ingenuum, liberalis ac generosae. Educationis, 
verae Philosophiae studiosum decet, scribam: 
veritatis unicae Indagetor, 
absque omni Styli acerbitate, 
mitis, urbanus, candidus, 

Ad id quod indecens est adeo non pronus, ut nec movendus : 
Nugarum denique contemptor. 





4) In seqq. Prolegomenis, pro, MALELA, quod olim placebst, est 
originali scriptura Syriaog et Jo. Damasceno legatur passim 
MALALA, 





HUMFREDI HODII 
DE AUTORE 
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Joannes Antiochenus Malels Chronog. eruditis tantum non igno- 
tus,  Extitisse alium Jo. Antiochenum Chronographum, cujus 
edidit Excerpta ex: collectione Constantini Porphyrogenneti Vale. 
siu$, gui male cum Malela confundi solet. 1, τι. Jo. Antiochenus 
Chronog. a quibus Autoribus citatus. 1t. Eum quem. adducunt 
Scriptores Graeci, a Malela diversum, et cum altero praedicto eundem 
videri. 1v. Extare in quibusdam Bibliothecis Jo. Antiocheni Col- 
lectanea cum α Collectaneis Jo. Antiocheni Valesianis, tum etiam 
α Malelae Chronographicis diversa. In Bibliotheca Paris. extare 
Excerpta ex Chronico Jo. Antiocheni, qui idem fuisse videtur 
cum Joanne P'alesiano, sed Excerpta ista α Valesianis distincta 
mnt. De Jo. Antiocheno περὶ ἀρχαιολογίας Scriptore: etiamnum 
illum superesse, et eundem videri cum Joanne Valesiano, a Malela 
saltem. esse. diversum. Fama de Jo. Malela in Gallia delitescente. 
Exortam inde fuisse, quod cum altero illo Jo. Antiocheno Chro- 
pographo eruditi illum confuderint. v. Jo. Antiochenum περὶ ag- 
ταιολογίας habere multa. cum Jo. Malela communia. vi. De alis 
loannibus Antiochenis Chronographis. Ge. Possius, et Phil. 
Lebbaeus notati, vm. Jo. Malelam mon fuisse Patriarcham An- 
tiochenum. — Notantur Interpretes Jo. Damasceni; Gothofredus, 
Baronius, ali. De variis Joannibus Antiochenis Patriarchis. 
In Albo Patriarchserum Antiochenorum reperiri Joannem nullum, 
qui eadem aetate, qua vixit Malela, floruerit. vit, viu, 1x. Frau. 
Combefisii Àallucinatio, Malelam nostrum confundentis cum lo. 


loannes | Malalas. b 
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Antiocheno Presbytero , cujus. meminit Gennadius, ac cum Jo, 
Diacrinomeno. x, xt. Videri eum inter Orthodoxos potius quam 
Haereticos esse annumerandum. xi. Fecensentur alii Joannes An- 
tiocheni. De Jo. Mela Patriarcha lexandrino. xut. De Jo. Ma- 
lelae aetate. Non fuisse coaevum Justiniano ejus nominis primo, 
quod volunt Chilmeadus et alii; sed ad. seculum nonum esse po- 
tius conjiciendum, vel diu saltem post tempora Justiniani floruisse. 
xiv. ad. Axxix. Scripsisse post Justinianum exinde apparet, quod 
quot annos ille regnaret commemorat. xv. Quod nec in vivis sub 
Justiniano extiterit demonstratur ex: citatione ctorum publico- 
rum Civitatis suae propriae de re ibidem sub Justiniano geste. 
xvi ex erratis ejus multis εἰ gravissimis de rebus Justinianaeis. 
xvi alüsque indiciis luculentis. xvn, xix , xx. Malelam. cum 
Justiniani Legato non fuisse collocutum, quod existimat Chilmea- 
dus, sed. Librum tantum ejus legisse; et eum non alium fuisse a 
Nonnoso. xxi. Quod nec vixerit ante aetatem septimam exeun- 
fem probatur ex citatione Clementis Chronographi, quem osten- 
ditur scripsisse post annum 685. xxu. Quod nec floruerit ante 
initium seculi noni conficitur ulterius ex citatione Theophili Chro- 
nographi, guem probatur obiisse anno Christi 786. xxui. Huno 
male a nonnullis confundi cum Theopbilo Antiocheno, ad Auto- 
lycum scriptore. Producitur Fragmentum MS. ex Hesychio de 
Christi Nativitate, in quo citantur Clemens, Theophilus, et Ti- 
motheus Chronographi. Hesychium illum ex ipso Malela ecri- 
psisse videri. xxiv, Eusebii Chronicon quod a Malela solet citari, 
mon esse genuinum, xxv. Quod vixerit Malela non ante seculum 
nonum, confirmatur tum aliunde, tum ex locutionis barbarie. 
Xxv, XXxv!, XXVII. Proponuntur Argumenta quae illius antiquita- 
tem videantur astruere. — Inter alia; citari eum in Oratione tertia 
pro Imaginibus Jo. Damasceno adscripta: et in multis Narratio- 
nibus cum Clironico Paschali sive Alexandrino, ante annum , ut 
creditur , 680. composito, ad verbum consonare, quae a Chroni- 
ci /futore e Malela Chilmeado et aliis videntur desumptae. xxix. 
Jstarum. Narrationum Index. xxx. Argumentis hisce respondc- 
fur. XXXI, etc. non satis constare Fragmentum illud Malelae guod 
habetur apud Orat: pro lmag. praedictam, ab ipso Orationis 
Autore fuisse descriptam: εἰ esse praeterea. cur suspicemur non 
fuisse Jo. Damasceni istam Orationem, xxxi. Ad Argumentum 
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de Chronico Paschali sive Alex. respondetur, 15 Chronicon i//ud 
habere quamplurima | interpolata. xxxi, xxxiv. nec. 2^, satis 
constare ex: Malela fuisse desumpta ea quae apud Paschale conso- 
mantia reperiuntur.  Malelam ex aliis Historicis ad verbum ex- 
scribere solitum demonstratur ex ejus Tautologiis. xxxv. et cita. 
tione Scriptorum Latinorum, guorum quidem ne Pinguam intel- 
lexerit. Illius errores. spissi de rebus Bomanorum, xxxvi, 1a 
plerisque. praeterea. istarum. Narrationum, quae ex Malela de- 
promptae creduntur, apud Paschale haberi nonnulla quae cum 
Malelianis minime concinunt, et quaedam quae plane repugnant. 
xxxvi, Malelam, ubi loguitur de rebus antiquioribus. tanquam 
ia memoria existentibus, verba tantum suorum Autorum profer- 
γε, Jd Scriptoribus minorum gentium et aetatis sequioris solenne 
es9e, XXXVII. | 
De Anonymi Excerptis Chronographicis, quae in kac Editione 
Malelae praemittuntur. 

Ea esse Georgii Hamartoli. Excerpta alia ex Chromico Ha- 

martoli ubi edita reperiantur. xx1. | 
De Editione, et Edmundo Chilmeado 7nterprete. xyv, xrut. 
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J'O4NNES ANTIOCHENUS Chronographus, quem jam Tibi 
damus erudite Lector, ab [mp. Constantino Porphyrog. cognomi- 
natus MALELA, ab alio?) MALALA, a tertio ?) MELELES; 
quis faerit, aut qualis, aut quando demum vixerit, literatis Vi- 


1) In Orat. ἃ. de Imsginibus Jo. Damasceno adscripta. 

3) Je. Tzetse Chil. 5. Hist. 29. Chilmeadus, cojos Apographum secnti 
suat Editores, cum non legisset Comstantinum Porph. qui Malcla 
scribit, scriptionem Damascenianam retinet. Nos Constantinianam 
praeferimas, quoniam in syllaba 2. cum ea convenit Tsetsiama. ls. 
Vossius in Libro Variarum Observ. ac alii, minus recte, et absque 
Anutore, Mallela scribunt. I 
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ris huc usque parum innotuit, Viris illis praeclaris et eruditiss. 
qui in lioc studiorum genere singulari quodam honore emicuerunt, 
Ger. Jo. Vossio 1), Phil. Labbaeo *), et Leoni Allatio, fuit 
notus nomine tenus: Neque amplius sane de eo compertum ha- 
buere, nisi quod illius hoc Chronographicum opus evolvissent, 
doctissimi illi Nostrates, qui in eum ex professo diligentiam suam 
et studia impenderunt, Edmundus Chilmeadus et Joannes Gre- 


gorius. 


II. Solent nostrae gentis Scriptores, cum Joannem IMale- 
lam ex Bibliothecae Bodleianae MS, Codice adducunt, sub sim- 
plici titulo Joannis Antiockeni, quasi nullus alius extaret Joan- 
nes Antiochenus, Chronographus, eum memorare: sic Viri prae- 
dicti eruditi, Chilmeadus ct Gregorius, sic Stanleius 35), Lang- 
bainius 4), Seldenus 5), Pearsonus?), Fellus?); eximia Nomi- 
na. Caeterum constat (quod salvo tantorum Virorum honore 
sit dictum) plures olim extitisse Joannes /fntiochenos, Chrono- 
graphos, et ad hunc. usque diem, experte saltem superesse 
alium, qui Joannes Antiochenus simpliciter apud veteres Scri- 
ptores audire consuevit, cum Joannes noster Malela aut nunquam 
aut raró sine sui Cognominis adjectione commemoretur.  Notasse 
hoc poterant Viri illi magni ex Imp. Constantini Porphyrogenneti 
praecitati Collectaneis de J'irtutibus et Vitiis, quae Henricus 
Valesius, annis abhinc plusquam 50. in lucem edidit 5): in quo. 
rum Prooemio, ubi recensentur Scriptores illi ex quibus desum- 
pta eunt ista Excerpta, Joannes Malela Chronographus a Joanne 
Antiocheno Chronographo, sic vulgo dici solito, expresse di- 
stinguitur, — Eiol δὲ ix τῶν ὑποτεταγμένων χρονικῶν, 





1) de Hist. Greecls lib. 8. 

3) Delinestione Apparates Historiae Byzantinae. 

8) In Historia Philosophiae , Thaletis vita. 

4) In Schedis M88. 

*) De Synedriis L 1. c. 8. p. 122. 

*) Prolegomenis ad Hieroclem Philosophum, 

*) Praefatione ad Theophili Antiocheni Librorum ad Autolycum edi- 
tonem Oxoniensem. 

*) An. 1634. 
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α΄. Ιωσήπον ἀρχαιολογίας 

β΄. Γεωργίου Μοναχοῦ 

3. Ἰωάννου τοῦ ἐπίχλην ἸΜαλέλα χρονικῆς 
9. Ἰωάννου Αντιοχέως χρονικῆς elc. 

Sunt autem haec Excerpta ex Annalibus infra subjectis. 1. 
ex Josephi Antiquitatum libris. 9. ex Georgio IMonacho, 3. ex 
CAronico Joannis cognomento DMalelae. 4. ex Joannis Antiocheni 
Chronico. etc. Hac miror fugisse doctissimum et diligentissimum 
Ger. Vossium, qui, quamvis observet, in Librorum suorum de 
Historicis Graecis Editione posteriore, Joannem IMalelam ex il- 
lorum Scriptorum fuisse numero; de altero tamen Joanne Antio- 
ckeno Chronographo, tanquam in eodem Volumine celebrato, 
mentionem nullam facit. Posterioris hujus Excerpta satis ampla 
et prolixa in Volumine dicto sunt edita sub hoc titulo: Ex τῆς 
Ἰωάννου Jvriojylog Loroolag χρονικῆς ἀπὸ Αδάμ. Ex Joannis 
Antiocheni Historia Chronica αὖ Adamo. ad finem his verbis 
appositis. Τέλος τῇς ἱστορίας Ioavvov μοναχοῦ. Finis Historiae 
Joannis Monachi, Sed desiderantur ista quae ex Joanne nostro 
Malela excerpta sunt, ὁ J/alesio consulto rejecta, eo quod (ut 
ipse dicit) praeter tres guatuorve fabulas de Miaoe ,- Antiopo, 
ac Bellerophonte, easque illepido sermone textas, nihil bonae 
frugis continerent, Quamvis in loco Constantini Porphyrogenneti 
Citato Joannem nostrum IMalelam ex urbe Antiochensi fuisse ue 
quidem innuatur, sed a Joanne Antiocheno distinguatur: illum 
famen ex ea fuisse Civitate apertissime liquet ex Oratione 8. pro 
Imaginibus, Joanni Damasceno vulgo adscripta, ubi quidem di. 
sertun Antiochenus nüncupatar: neque solum ex ista Oratione, 
verum etiom ex ipsa Chronographia, quae cum tota juxta Aeram 
Aatiochenom insütuitur, ac res spectantes ad istam Civitatein 
speciatim prae omnibus aliis enarrat atque persequitur, Autorcin 
Antiochenum manifesto videtur referre, 

IIl. Ex Joanne Antiocheno de rebus δὰ Antiquitatem spe- 
clantibus apud alios Seriptores Graecos aevi recentioris non raro 
producuntur testimonia, — Jn Georgio Codino 1) de Originibus 
Constantinop. de Portus Bosporii appellatione eum reperi cilatum, 


1) p. 57. 
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ΑΒ Bsaaco Txetze in locis duobus Scholiorum in Lycophronem 
advocatur; in primo ! ), deratione cur Cecropi, Regi Athenarum, 
nomen Ζιφυὴς fuerit impositum; quod cum ante ejus tempora, 
conjugio nullo apud Atticos inito, Patres suos non noscerent Li- 
beri, ille, lege de nuptiis sancita, effecerit, ut non solum Ma- 
tres &od οἱ Patres suos cognoscerent. ταῦτα γοῦν αὐτὸν λέγουσι 
Διφυῆ, ἢ ὡς εὗρον ἐν Ἰωάννῃ Avrioxet, ὅτι πρότερον etc, In 
altero 3) de Palladio Trojano ab Asio quodam Mathematico Te- 
lesmatice confecto, et Regi Troi ab eodem donato, ut, quam diu 
in urbe Troja servaretur, inexpugnabilis ea tutaque permaneret. 
Dllius verba in mediura hic adducere non incommodum erit. 
Ἰωάννης δὲ ó Αντιοχεὺς οὐκ ἐξ οὐρανοῦ λέγει πεσεῖν τὸ Παλλά- 
διον, “σιον 8) δέ τινα φιλόσοφον μαθηματικὸν τοῦτο ποιὴσαε 
ὡροσχοπίᾳ καλλίστῃ, εἰς τὸ ἀπόρθητον εἶναι τὴν πόλιν ἐκείνην, 
ἔνϑα ἂν τοῦτο μένει πεφυλαγμένον καὶ ἄσυλον" χαρίσασϑαι δὲ τὸ 
τοιοῦτον Παλλάδιον τῷ Tomi. Caeterum Joannes Antiochenu- 
scribit, non ex coelo Palladium decidisse, sed Atium quendam 
Philosophum ac Mathematicum id egregio horoscopo praedixisse, 
non expugnatum iri civitatem in qua Palladium custodiretur; et 
tale Palladium Troi dono dedisse. Hie adde Joannem Txetzem, 
Jsaaci citati Fretrem, qui in Historiarum Chiliadibus, CAil. 9. 
Hist. 83. inter illos Scriptores qui de Cleopatra Aegypti Regina 
in Operibus suis fuerint commentati, Jo, Antiochenum recenset. 
Et rursus in CAil. 6. Hist. 61. de Pentheo ab Agave occiso, et 
istius fabulae explicatione, eundem citat. Historiae hujus Txe- 
izianae titulus sic se habet: Περὶ τοῦ ὁ Αἰντιοχεὺς Αγαυὴν, τὸν 
vídy προδιδοῦσαν εἷς. ϑάνατον. Quod Interpres sic vertit: De 
eo, quod .ntiochenus Agauem filium  prodentem in mortem. 
Post versus aliquot de Bacchis et Nepotibus Cadmi, haec sub- 
nectuntur. | 


1) p. 24. 

*) p. 64. 

8) Eadem fere repetuntur p. 66. ubi redundant, et abeunt a Cod. ΜΒ. 

. Bibl. Bodl. quae habentur de Atio et Apollodoro lin. 5. ἃ vocibus 
εἷς 4ciog μαϑ. ad Wn. 14. Bernardi Bertrandi Latina versio quae 
redundant in Graecis agnoscit; sed οα quae sequuntur post voces 
ἐξ οὐρανοῦ τοῦτο πεσεῖν lin. 20. ad vocem καταπέπτωκεν, lin. 9G. 
quae revera ἃ 'Tzetze scripta aunt, in ea desiderantur, 
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O Εὐριπίδης μυϑικῶς οὕτω ταῖς Βάκχαις γράφει. 

O δ᾽ Ἰωάννης χρονικὸς ἀλληγορῶν που, λέγει. etc. 
FKuripides fabulose sic de Bacchis scribit 

Joannes autem .Chronicus fabulam exponens, ait, 
Pentheus atque Labdacus, majyis autem. Pentheus, 
Interfeciis reliquis Nepotibus 1) Cadmi, 

Actocone quidem ipso a propriis canibus, 

Learcho et Meliceria a. Patre Matreque, 

Habuit spem obtinendi sceptra atque sedes, 

Ut autem audivit Bacchum Cadmi Nepotem nothum, 
Regnum affectare, comprehensum in vincula conjecit; 
Solvens autem precibus matris suae, occiditur ejus dolis, 
Quapropter fabulam finxerunt, a. Matre occisum fuisse, 


Sic in alio Opere MS, quod habetur inter Codices Baroccia- 
noe Bibliothecae Bodleianae, in Allegoricis scil. Fabularum Ho- 
mericarum Expositionibus, ab eodem citatur de Paridis Trojani 
inter Deas judicio, nempe fabulam istam inde ortam fuisse, quod 
de Prudentia, Fortitudine, et Cupiditate, eorumque inter se com- 
parstione, Librum quendam conscripserit Paris, oratoriae artis 


peritus. 


Καὶ ῥήτωρ 3) δὲ γενόμενος γράφει πολλὰ μὲν ἄλλα 
Εἰς ἣν δὲ τοῦτο σύγγραμμα τὰς τρεῖς 9edg συγκρίνει; 
Τὴν Αϑηνᾶν, τὴν φρόνησιν᾽ τὴν Hoav, τὴν ἀνδρείαν. 
Καὶ τὴν ἐπιθυμίαν δέ φημι τὴν Αφροδίτην. 

Ἡ καὶ τὸ μῆλον δέδωκε, τὴν νίκην τὰ πρωτεῖα, 

Ὡς Ἰωάννης χρονικὸς Αντιοχεύς που γράφει, 

Αὐτὸ μόνον ἀλληγορῶν, τ᾽ ἄλλα παραλιμπάνων. 

Tuuov Πηλέως, Θέτιδος, Ἑρμῆντε 3) καὶ τὸν Δία, 
Τὴν 1δην οὗπερ ἔκρινε Θεὸς τὰς Θρυλλουμένας. 

O Τζτζης δ᾽ ἅπαντα λεπτῶς ἀλληγορεῖ. Καὶ πρόσχες. 





3) ἐγγόνων, quod Interpres ibi male vertit filios, ut et infra ἔγγονον 
flum 


8) Sic in. Codice MS. Baroc. num. 24. et in alio qui habetur num. 
194. Ia tertio- quodam qui habetur num. 131. post mentionem, non 
Paridis, sed Eumell Alcestidis F. occurrunt hi versus. Sed male ut 
ex reipsa apperet. 

*) M88. 24. et 194. Ερμήτε MS. 131. Ἑρμώντε. 
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Quorum hic est sensus: Et arte eloguentiae pollens, cum alia 
mulia acribit, tum comparationem Dearum trium , Minervae Pru- 
dentiae, Junonis Fortitudinis, et Veneris. Cupiditatis; quarum 
uliimam caeteris praetulit? ut scribit Joannes Antiochenus Chro- 
nographus. Qui illud duntaxat allegorice exponit, alia missa 
faciens , nempe nuptias Pelei et Thetidis, Mercurium, et Jovem; 
et Idam ubi de Deabus. illis judicium fecerit. — Verum Tketzes ea 
omnia subtiliter ollegorixat.. — Et attende. 

IV. In locis hisce describendis, idcirco prolixi fuimus, ut 
exinde commodius (quod ex usu nostro fuerit,) exquiri posait, 
utrum iste Jo. Antiochenus, cujus Scriptores citati testimonio 
utuntur, sit idem cum nostro Jo. Malela, an potius cum altero 
illo, supra memorato, cujus extant apud Imp. Constantinum Por- 
phyrogennetum Excerpta. Ger, Possius, qui, ut supra monui- 
mus, de Excerptis Jo. Antiocheni apud Imp. Constantini Porph, 
Collectanea extantibus, nihil omnino commemorat, Jo. Antio- 
chenum , quem citat de Aegypti Regina Cleopatra!) Jo. Txetxes, 
eundem fuisse conjectatur cum Jo. Malcla. In qua sententia eum 66. 
quitur Allatiusꝰ), et Joannes noster Gregorius in /£nimadversio- 
nibus MS. in Autorem nostrum. Ego potius in sententiam con- 
trariam propendeo, et non solum eum, quem citat in loco illo; 
caeterisque supra adductis, Jo. 7zetzes, sed et eum, quem ci- 
tant ejus Frater Jsaacus, et Geor. Codinus, eundem fuisse cum 
altero illo, cujus extant Excerpta 5), haud aegre mihi persua- 
deo. De Codino sane hoc satis constat. Nam locum istum, 


1!) Nam de caeteris locis quae supra a nobis citata sunt is nihil obser- 
varat. |. 

*) Qui nec ipsi in loca qdbe supra produximus caetera legendo Ínci- 
derant. . 

5) In Excerptis illis habetur perioche bene magna de Paride T'rojeno, 
in 408 tamen nihil occurrit de illius Libelli in Veneris Encomium 

, scriptione, de qua allegat Jo. Antiochenum Jo. 'Tzetzes. sed dici ad 
hoc potest, solere ín illis Excerptis Constantinum Porph. non omnia 
quae ipsius Autores in singulis narrationibus scripsere, ad verbum 
exhibere, sed eorum enarrationes contrabere et ex illis pro libitu 
nonnulla elidere. Vide tameu quae diximus in Diatribà nostrà De 


Bcriptor. Graecis variis cap. t. ubi de Antiocheno Chronog. Mo- 
nacho. 
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quem ex suo Jo. Antiocheno adducit, apud nostrum Jo. Maole- 
lem írustra quaesieris. Beperiuntur quidem apud JMalelam 
omnia !) ea loca, quae ab utroque 7xetze ex Jo. Antiocheno ci- 
tantur; et de Fabula insuper ista, quae est de interitu Penthei, 
animadvertere licet, non solum proferri apud Malelam eandem 
illius allegoricam expositionem, verum etiam ab eo de fabula 
ista advocari Euripidem in Bacchis, ut etiam de eadem in loco 
praedicto citatur a 7zetze Chiliasta, Hinc cuivis ia promptu esse 
possit argumentum sibi satis speciosum efformare, non alium 
quam nostrum Joannem, a duobus illis Scriptoribus per Joannem 
"fÍntiohenum designari: argümentum (inquam ) satis spesiosum, et 
si alicui ista opinio probabilior videatur, cum eo non ego con. 
tendam: Me tamen non ita haec movent quin potius in diversa 
persistam sententia, Quis enim in Graeciae sequioris et poste- 
rioris monumentis tam parum versatus est, ut non sciat illorum 
Scriptores fere eadem ubique literis demandare, seque mutuo et 
alios Scriptores liberaliter admodum exscribere atque expilare 
consuescere? Et quis non videt vel ex ipsis, quae extant, Jo. 
ZÍntiocheni Monachi Excerptis, eum multis in locis eodem cum 
Joanne nostro DMalela in literas retulisse? Quem latet illius Chro- 
nographiam de eisdem plane cum JMa/eliana fabulosis rebus tra- 
ctasse? Hisce insuper addo, mihi esse exploralissimum, nihil 
aliud esse Joannis nostri IMalelae Chronographiam quam ex aliis 
Autoribus decerptam rerum farraginem : solere eum verbatim ex 
alis transcribere, et Autores etiam ab illis citatos, quasi ipse le- 
gisset, citare. Quid itaque mirum si praedictae Narrationes in 
illo reperiantur, licet ex alio aliquo Scriptore citatae sunt? 
Quominus autem existimem illum a Scriptoribus praedictis intel- 
ligi, id certe obstat, quod videtur colligendum ex Imp. Consten- 
tini Porph. Collectaneis toties laudatis, non solitum eum fuisse 
sub simplici appellatione Joannis Antiocheni commemorari; sed 
ab altero illo per suum cognomen sejungi fuisse consuetum, Ac- 
cedit quod et ipse Jo. Txetxes in alio loco ?), ubi eum comme- 
morat, non illum appellet Joannem Antiockenum, sed Joannem 


!) De Cecrope 86. Palladio 197. Cleopatra 280. etc. Pentheo 51. 
Paridis Libris 115. 
1) Chil. 5. Hist. 29. 
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Melelem , eodem prorsus modo quo ab Imp. Constantino praeci- 
tato nominatur simpliciter Joannes JMalela. 1116 adde, quod 
cum eum Tzetzes commemorat, mentionem de illo facere videa- 
tur tanquam de Autore a se non ante memorato; cum antea ta- 
men in eodem Opere Joannem Antiockenum citasset: Ταῦτα plv 
Ἰωάννης τις (hoc noto) Μελέλης χρονογράφος. Haeo tradit 
Joannes quidam Meleles Chronographus. 

V. Haec cum ita se habeant, Lectori liberum esto judicium, 
utrum idem sit iste Jo. Antiochenus, qui a Txetze utroque cita- 
tur, cum Joanne nostro Malela, &n cum altero illo cujus ex- 
tant Chronogrephica Excerpta. Si-placet postremum, tum dici 
oportet, Excerptorum istorum scriptorem post Georgium Chrono- 
graphum vixisse, adeoque sub Ihnperio Heraclii, quod Viri eru- 
diti hactenus statuerunt, non floruisse: Nam expresse asserit 
Txetxzes Chiliasta Jo. Antiochenum ἃ se memoratum post Geor- 
gium | Chronographum ( Syncellum intellige, vel Hamartolum) 
claruiese, Si prius arrideat; tum idem erit dicendum de JMalela 
nostro: de cujus aetate nos infra. Pro comperto est interim, 
non solum extare apud Imp. Constantini Porphyrogenneti Colle- 
ctanea ex J. Antiocheni Monachi Clironographia Fraginenta; ve- 
rum etiam hodieque in Bibliothecarum scriniis asservari, cum 
alia et omnino diversa ex eo Excerpta, tum οἱ ipsam alibi Chro- 
nographiam integram; vel aliud saltem Arcbaeologicum opus 
Joanni Antiocheno tributum. A doctissimo Alemanno, in Notis 
Historicis δὰ Historiam Arcanam Procopii, proferuntur frag- 
menta duo de Imp. Justiniano ex Jo, Antiocheni (quae appellat) 
Collectaneis: quae quidem diversa fuisse a Jo. Antiocheni Colle- 
ctaneis Constantinianis, cum in illis de Justiniano nihil quicquam 
legatur, necesse est. In Volumine Graeco MS. Bibliothecae Re- 
gise Parisinae num. MMCCXVI., inter varios Tractatus diversi ar- 
gumenti occurrunt Excerpta ex Jo. /fntiocheni Chronico: id quod 
colligitur ex Indice Tractatuum illius Voluminis, qui habetur 
Graece inter Stephani Le Moyne J'aria Sacra, sub titulo Indicis 
Antonii Eparchi (Corcyraei) Legati, ex cujus dono circa me- 
dium seculi praeteriti in illustrissimo illo Librorum MSS. Gaxzo- 

phylacio Volumen illud repositum est. In illo Indice num. xxix. 
sic legitur: Ιωάννου Αἀντιοχέως ἀπὸ τοῦ qQoXxoU αὐτοῦ συντά- 
γματος ax! ἀρχῆς κτίσεως κόσμον. Jo. Antiocheni quaedam ex 
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illius Chronico quod incipit a principio creationis mundi. Me- 
morantur Excerpta eadem apud Jfnalecia ex ejusdem Bibliothe- 
eae Catalogis Labbaeana; et ab eruditissimo Dufresnio, in Notis 
ad Chronicon (quod inscribit) Paschale, aliquoties laudantur. 
Ex cujus quidem citationibus, quae Autoris exhibent verba, de- 
prehenditur, cum diversa esse Excerpta ista ab Excerptis supra- 
diclis Constantinianis, tum etiam Chronographiam istam a no- 
stra Maleliana fuisse diversam, A Claris. Salmasio, in Notis ad 
Scriptores Historiae /[fugustae, et in. Plinianis Exercitationibus 
in Solinum, et similiter a Leone Allatio in Notis ad Eustathii 
Aatiockeni He:xxaemeron, producuntur complura loca ex Jo. An- 
tiockeno (sive /fntiochensi) περὶ ἀρχαιολογίας : hoc quoque di- 
versum fuisse a Joannis nostri Malelae Chronographia, quamvis 
εἰ illa Περὶ «Ἀρχαιολογίας non improprie possit inscribi, quae ex 
eo in medium afferuntur, manifestum redditur, Ut omnino fal. 
lantur eruditi illi Viri, qui integrum Opus Joannis nostri Malelae in : 
Gallia etiamnum servari (id enim ab aliquibus accepi) docue- 
runt. Id illis haud dubio freudi erat, vel quod Opus Περὶ 4g. 
quoloyleg cum Chronico JMaleliano idem esse putaverint, vel 
quod illa Excerpta, quae extant in Codice Regis Galliarum, opus 
integrum fuisse, et nostri Autoris, crediderint. Pro certo me- 
hercule hoc constat, ne ipsi Gallerum doctissimo, percelebri illi 
Dwfresnio, τοῦ χαλκεντέρῳ, in manus unquam venisse Joannis 
mostri Chronicon; qui tamen fortasse in Codd. Graecis MSS. su- 
pra omnes hujus aevi mortales versatus est. Joannem DMalelam quo, 
tiescunque is commemorat, (ut citat quidem atiquoties in Notis 
ad CAronicon Paschale, et Annales Joannis Zonarae, et in Me- 
diae εἰ Infimae Graecitatis Glossario) testimonia ejus aliunde 
non deprofnit, quam ex aliis Scriptoribus, qui Exemplar tiostrum 
Oxoniense evolverant, et inde nonnulla excerpserant:; quod ipse 
in aliquibus Jocis aperte profitetur. Utrum Opus praedictum 
Joannis Antiocheni Περὶ Aogatoloylag sit idem cum Chronico to- 
tes memorato, cujus apud Constantini Collectanea jam extant 
Excerpta, ii melius poterunt judicare, quibus datur facultas 
cum hisce illud conferendi, Est interim admodum verisimile: 
sic enim Josephus Historiam suam Judaicam, et D. Halicarnas- 
sensis Opus suum Historiae Bomanae, “ρχαιολογίαν inscripse- 
runt; quorum posteriorem sub titulo, Dionysii Περὶ Aoyaiolo- 
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γίας, codem modo ab eodem Saimasio, in Notis ad Scriptores 
Augustos, citatum legisse memini. Neque agit id Opus Περὶ 
Aozatoloylag do rebus solum vetustioribus et aevi fabulosi, sed 
ct rerum recentiorum Historiam, et ipsorum Imperatorum Ro- 
manorum gesta complectitur. Hoc evincunt Excerpta ista, quae 
apud. Salmasium , iu Notis novissime citatis, ex eo proferuntur; 
nimirum de morte Imp. Adriani !), et insigni Mausoleo in ho- 
norem illius erecto; de JM. 7fntonino *), quod, aerario in bellis 
exhausto, Ornamentorum Imperialium auctionem in foro fecerit ; 
de Numeriani Imp. 5) excaecatione et interitu; deque Carini *) 
insigni crudelitate, quod eos, qui puerum olim pueri lusissent 
ac derisissent, Imperator jam factus non dimiserit inultos. 


VI. Si eliud et diversum fuisse comperiatur, tum locus 
erit suspicioni, non Chronicon illud Jo. Antiocheni cujus ex- 
, tant Excerpta apud Porph)rogennetum , sed ipsum id Opus a G. 
Codino et 7zetze utroque fuisse designatum ubi citant Jo. Antio- 
chenum. Sin idem fuisse (quod omnino crediderim) evolventi- 
bus appareat, ex illis locis quae ex eo adducunt Sa/masius, et Al- 
latius, id ulterius et clarius astruetur, quod supra posuimus, 
Jo. Antiochenum IMonachum et Joannem nostrum 7Malelam in 
eisdem Narratiunculis solere concinere; et ideo nihil repugnare 
quo minus cum Monacko idem esset Joannes ille Antiochenus qui 
a Tzeizis Fratribus laudatur, quamvis reperiantur apud ipsum 
Malelam res illae pro quibus citatur. À Leone Allotioꝰ) ex Jo. 
Antiockeno Περὶ «Αρχαιολογίας, inter alia, citantur loca, de He. 
siodo quodam, quod Graecos edocuerit literas; et de expositione ' 
Fabulae super Endymione, quod per mysticas quasdam Oratio- 
nes a Luna nomen Dei addiscere voluerit, quodque illud per 
somnium edoctus non amplius est experrectus. Quae aunbae 


Narrationes apud. JMalelam ?) quoque leguntur. A Sa/masio 


1) to. 1. p. 180. 

*) p. 354. 

8} to. 2. p. 791. 

4) p. 795. 

*) in Kust, Hexaem. p. 300. ct 303. 
9) p. 70. et 78. 
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in Plimianis Exercitationibus ! ) ex eodem Opere, inter alia loca, 
proferuntur fragmenta, de Hippodromo Urbis Romae a Romulo 
extructo; de ejusdem diversis partibus, et Populi distinctioni- 
bus; de Factionum in Circo per greges et pannos discolores di- 
visione ab Oenomao Rege instituta; deque Circi, juxta nume. 
rum Planetarum, 7. spatiis, et, ad imitationem 19. Zodiaci Si, 
gnorum, 19. ostiis. Quae oinnia quoque apud 7Malelam ?) no- 
strum fabulosum occurrunt; sicut et ista quae ex eodem citan- 
turin Notis ad Scriptores Historiae Augustae, de Tabula luso- 
ria a Palamede inventa, et de Palladio Trojano ah Asio Philoso- 
pho excogitato; quae una est quidem ex istis Narratiunculis, pro 
quibus citatur ab [s. Tzetze Jo. Antiochenus. Illius verba sic 
se habent: Τὸ i» Τροίᾳ Παλλάδιον (oiov ἦν μικρὸν ὑπὸ olov 
τινὸς φιλοσόφου κατασκευασϑὲν slg φυλαχὴν τῆς πόλεως. Εἰ εἰ 
quis cupiat ejus verba de Tabula Palamedies lusoria cum Malelia. 
nis?) componere, ea haec sunt, O Παλαμήδης διὰ τῆς τάβλας 
τὸν γήϊνον κόσμον ἡνίξατο. τὸν ζωδιακὸν κύκλον διὰ τῶν δώδεκα 
zécev* διὰ τοῦ ψηφοβόλον καὶ τῶν ἐν αὐτῷ ἑπτὸὼ κοκκίων, τὰ 
ἑπτὰ ἄστρα τῶν πλανήτων᾽ διὰ δὲ τοῦ πύργου τὸ ὕψος τοῦ οὐρα- 
φοῦ, ἐξ οὗ δίδοται πᾶσι καλά τὸ καὶ φαῦλα. Sic citantur a Du- 
fresmo 4) Excerpta MSS. ex Chronico Jo. Antiocheni, inter. ' 
alis, de variis rebus quae in Nostro 5) etiam comparent: de Ho- 
mericae fabulae super Marte et Venere a sole deprehensis expo- 
sitione, ex Palaephato, qui idem a Nostro etiam adducitur; de 
Hercarii Trism. dictis de Divina Natura, ex ipsius Operibus; de 
Rege Aegyptiorum nominato .Karacho, seu JMaracho, Sostri 
(sive Sesostri) succedente, et ab illo fuisse oriundos succeda- 
meo Aegyptiorum Reges; de Medusa et Perseo, docuisse hunc 
Persas τὰς ἐπὶ Τύργονας τελετάς" de anno Aegyptiorum antiquo 
sub Vulcani et Solis temporibus; de Sose et Thuli (sive Thua- 
chi) aliisque Aegyptiorum Regibus; de Oraculo denique de SS, 





4) Notis ad Chron. Pasch. p. 498. 499, etc. 
5) p. 25, 26, 27, 29, 80, 43. 
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Trinitate Regi Thuli in África dato. Citantur etiam ab eodem!) 
eadem, de Pico Jove, de liegina Semirami, deque Nino et Thur- 
ra ei succedente; quae Narrationes, quamvis nunc in Nostro, 
quippe desunt in principio pleraeque, non inveniantur, tamen 
non dubitandum videtur, quin in illis, quae jam desiderantur, 
repertae fuerint, ut quidem occurrunt in illis, quae ex Chroni- 
co Paschali sive flexandrino in eo?) supplentur. Locum 
unum ex supra memoratis, de veteri Aegyptiorum anno, ut cum 
Maleliano 8) ἃ Lectore curioso ( si placeat) conferantur, me non 
pigebit adscribere. Ἐβασίλευσεν “Αἰγυπτίων ó υἱὸς αὐτοῦ Ἡλιος 
ἡμέρας δυοζ΄. ὡς εἶναι ἕτη ιβ΄. καὶ ἡμέρας ςζ΄. οὔτε ydo εἴδησαν 
τότε Αἰγύπτιοι ἢ ἄλλοι τινες ἐνιαυτὸν ψηφίσαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰς 
“εριόδους τῆς σελήνης ἐνιαυτοὺς ἐψήφιζον. of δὲ τὰς περιόδους 
τῆς ἡμέρας" o£ ydo τῶν ιβ΄ μηνῶν ἀριθμοὶ μετὼ ταῦτα ἐπενοήθη» 
σαν, ἐξ ὅτου ἐπενοήϑη τὸ ὑποτελεῖς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους τοῖς 
βασιλεῦσι. 

VIL, Atque haec de diversis Joannibus Antiochenis, Chro- 
nographis, ne temere, ut solet, cum altero illo Joanne Antio- 
cheno, Chronographo, sive frchaeologo, counfundatur Malela 
noster, hic dicta sunto.  Extiterunt alii Joannes Antiocheni, 
Chronographi; ut Joannes Hhetor, qui Historiam suam sub Imp. 
Justino Seniore terminavit; et, si fides Arabibur, Joannes ipse 
Chrysostomus, ex Presbytero Antiocheno Patriarcha Constanti- 
nopolitanus, cujus nomine jam apud eos, et eorum lingue, cir- 
cumfertar Chronicon. De quibus nos agimus in alio Opere. Ce. 
lebratur a Ger. J/ossio *), et Phil. Labbaco?), aliua Joannes 
Antiochenus Chronographus sive Historicus, quem dicunt flo- 
ruisse poat tempora Justiniani senioris, οἱ Evagrio Historiae Ec. 
clesiasticae Scriptori coaeteneum fuisse, et ab eo commemorari. 
At longe falluntur eruditi illà Viri; non enim ex urbe 7fntiocAiae, 
sed ex Epipkaniensi, fuit iste Joannes Historicus, ut demonstrat 
in Notis δὰ Evagrium clariss. Hen. Valesius, et plenius nos in 


1) p. 497. 

*) p. 19, 20, 91. 

3) p. 25. 

*) De Hist. Graecis. 

*) Delia. Apparatus Híst, Byz. 


PROLEGOMENA. XXXI 


Opere!) alio modo memorato. Jem ut, hisce omissis, ad cae- 
tera, quae spectant ad nostrum Autorem, procedamus, et de 
ejus Conditione ineamus disquisitionem: sunt qui illum existi- 
mant ipsius Episcopatus Antiockeni Infulis, dum vixit, fuisse 
ornatum. In hac opinione fuere interpretes Jo. Damasceni (quem 
appellant) Libri tertii pro Imaginibus, quique illos sunt secuti 
ali non exigui nominis.  Frsgmenti, quod in Libro citato ex 
Chronographo nostro producitur, inscriptio sic se babet: Ex τῆς 
χρονογραφίας Ἰωάννου Αντιοχείας τοῦ καὶ Μαλάλα περὶ τῆς αἵ- 
μοῤῥοούσης εἰς. Quam in hunc modum vertit Fran. Zinus: Ex 
temporum descriptione Joannis zfntiochiae Pontificis, qui et Ma- 
lala dictus est, de muliere quae sanguimis fluxum perpessa fuerat. 
Hujus Tituli interpretationem Jac. Billius, dum Zini Versionem 
in aliis castigat, absque reprehensione praeterit: sic Jac. Gotho- 
jredus, ad Philostorgii*) Historiam Eccles. de Christi statua 
Paneadica verba faciens: Quod (inquit) Joannes Damascenus de 
Imaginibus Orat. 8. refert ex: Chronico Joannis zfntiochiae Epi- 
scopi, cognomento JMalala. Eandem sententiam et interpreta- 
tionem amplexi eunt illustrissimus Baronius 5) in annalibus, εἰ 
Joannes noster Gregorius in Animadversionibus MSS. super Ma- 
dels, ac alii. 

VIII. Utrum ipse Orationis praedictae de Imaginibus Au. 
tor, per, ledvvov Δντιοχείας, Joannem nostrum Antiockiae 
fuisse Antistitem voluerit, quod Autores citati arbitrati sunt, pro 
certo baud facile statuerim: hoc interim est admonendum, istius. 
modi loquendi formula non semper necesse esse ut Episcopi in- 
telligantur, tametsi per illam in Catalogis Conciliorum designari 
Episcopi soleant; sed posse etiam Cives alios quoscunque per 
eem denotari. Hoc videtur exploratum babuisse Godefridus Til- 
monnus, qui in sua Orationis praedictae Versione, Joannis An- 
tiochemi, simpliciter habet. At quaecunque fuerit sententia ipsius 
Autoris; nos tamen nullo pacto descendere possumus in eorum 
opinionem qui ex Sede Antiochenorum Patriarchali Chronogra- 


3) Diatribe de Scriptoribus Graecis Variis, cum prophanis tum KEccle- 
siaslicis, masime ex Codd, MSS. nondum edita. cap. 1. 

9) 1. 7. c. 8. 

8) ad an. 81. num. 75. 
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phum nostrum arcessunt ; verum suppetit nobis argumentum, 
idque quidem (ni fallor) firnnissimum ac irrefragabile, ad illam 
dignitatem eum nunquam fuisse evectum. Non hic adnotabo ci- 
tari illum a Tketze Chiliasta tanquam hominem obscurum et igno- 
tum: Ταῦτα μὲν Ιωάννης sig Μελέλης χρονογράφος" ubi illud 
vocabulum, riç, obscuritatis nota et indicium videatur: hoc, 
inquam, non adnotabo, quippe vix negari possit quin de Viris 
eliam nominalissiiis et maximis vox ista interdum apud veteres 
usurpata reperiatur. Sic (ut alios missos faciam) de TAeodore- 
1o, Episcopo Cyri doctissimo celebratissimoque, 7Aeodorus Ab- 
δαε εἰ Philosophus in Argumento Synodi Ephesinae: Ἐύρέθη δὲ 
μετὰ Ιωάννου Θεοδώρητός τις, ἐλλογιμώτατος Κύῤφῥου ἐπκίσποπος 
πόλεως ἀνατολικῆς. Sic ad verbum Leontius Scholasticus in Li- 
bro!) de Sectis, ex Abbote Theodoro (ut opinor) exscribens: 
Evoí0n δὲ μετὰ Ἰωάννου Θεοδώρητός τις, ἐλλόγιμος Κύρου ἐπί» 
σχοπος ἀνατολῆς. Abunde erit, si ex ipso Patriarcharum An- 
tiochenorum Catalogo demonstremus, fuisse nullum illius Civi- 
tatis Episcopum nominatum Joannem, qui in illa aetate, qua 
scripserit Malelo, floruerit. Age itaque, videamus quot faerunt 
Joannes Antiocheni Patriarchae, et fuisse nullum eodem tempo- 
ris intervallo, quo vixerit Malela, ostendamus. In Nicephori 
Petriarchae CP. Patriarcharum Antiochenorum Catalogo, (qui 


, wnum numero supra sexaginta complectitur, et perducitur usque 


ad Patriarcham /fnastasium juniorem, qui martyrium subiit circa 
annum incarnationis Dominicae 608. seu, ut alii volunt, 611.) 
recensentur Joannes duo. Eorum primus, apud omnes Scripto- 
res Ecclesiasticos propter Schiema in Synodo Ephesina comme- 
moratus, et Epistolis aliquot suis notissimus, fuit ordine Pa- 
triarcharum 89us. et anno D. 438. e vivis excessit, postquam Pa- 
triarchatum per 18. annos gubernasset. Secundus fuit ordine 
&7us. successor Petri Fullonis, sub Zenone Imp. A. D. 476. post 
menses 9. ejectus. Post duos hos Joannes, quos nemo non vi- 
det Joannem nostrum JMalelam aetate antecessisse, cum florue- 
rint ante imperium Justiniani ejus nominis Primi cujus gesta a 
7Malela celebrantur, non alius Joannes in Antistitum Antiocheno- 


1) Act. 4. p. 509. 
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rm serie occurrit ante seculam a nato Christo undecimum. In 
illo seculo, nimirum quo tempore recuperata fuit urbs Antiocke- 
morum, expulsis Saracenis, a Christianis nostris Occidentalibus, 
id est 4. D. 1098. Cathedram illam tenuisse Joannem quendam, 
sanctissimum Confessorem, apud Gul. Tyrium !), in Historia 
Belli Sacri, memoriae proditur. Is, ut dicit idem Tyrius, evo- 
lato vix biennio post Urbem recuperatam Sede sua semet abdi- 
cavit et Constantinopolim abiit. Vergente ad exitum insequente 
Seculo, nempe a Domini nostri Nativitate duodecimo, Thronum 
Patriarchalem | fatiochiae tenebat Joannes alius; idem ille, qui 
olim in Oxia, Propontidis Insula, Monachicam exercuerat vi- 
tam, cujusque extat,. inter clariss. Cotelerii Ecclesiae Graecae 
Monumenta, Oratio in Monasteriorum donationes Loicis facias. 
In Conciliorum Voluminibus hahetur Opusculum Joannis cujus- 
dam Patriarchae Antiocheni de superioritate inter Concilium et Pa- 
pom: at recens is fuit, et non ante seculum 15. neque Graecis 
est annumerandus, sed Latinis, neque quidem revera, sed titu- 
lo tantum fuit Patriarcha. Utrum inter hos duos Joannes poste- 
riores, currentibus seculis 19. et 14, in Throno Antiocheno sede. 
ret ullus, necne, non habeo dicere; neque nostra quicquam re- 
fert; Joannem enim JMalelam ante seculum decimum floruisse, 
inliquido est, Itaque ut ante eum floruerunt illi duo quos primo 
memoravimus, sic omnes bi novissime recensiti eo longe fuerunt: 
recentiores. In Scripto quodam manu exarato Bibliothecae Oxon. 
Πιρὶ μεταθέσεως A4ogitolov* de translatione Episcoporum, quod 
suno circiter 1400. compositum est, fit mentio Jo. Antiocheni 
Patriarchae cognomento Codonati, qui inde translatus sit ad Se- 
dem Metropolitanam Tyri. Non alius hic fuit quam secundus il- 
lorum quos memorat Nicephorus Patriarcha CP. quem diximus 
ejectum a Zenone Imp. Eum enim Codonatum fuisse cognomina. 
tum, testimonium perhibet Pictor Tununensis. | Ab. Anastasio 
Caesariensi , in Tractatu De jejunio Deiparae, Joannes quidam 
Patriarcha Antiochenus, tanquam tunc cum ipse scribebat Ec. 
clesiam illam regens, celebratur: quo seculo is claruerit, non ha- 
bemus usque adeo exploratum, ut pro certo et indubitato decernere 
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possimus: hoc tamen certissimum et exploratissimum, eum ante 
undecimum seculum, vel medium sallem praecedentis, in illius 
Ecclesiae Cathedra non praesedisse: nam autor est idem 7fnasta- 
sius, excepisse eum in Sede ista Theodosium, Petri successorem ; 
at ante (ad minimum) medium decimi Seculi fuisse nullum in 
illa Ecclesia Aeodosium qui Petro successerit, constat, Neque 
multum quidem videtur dubitandum, quin idem is fuerit, vel 
cum illo Joanne Patriarcha supradicto, cujus apud Gul. Tyrium 
habetur mentio, vel saltem (quod minus!) arridet) cum Mona- 
cho Oxiensi. 

IX. Si cui oboriatur suspicio, inter 7fnastasium Juniorem 
Patriarcham, in quo terminatur Catalogus Nicephorianus, et Se- 
calum decimum, ante quod apparet floruisse 7Malelam, in Ca- 
thedra Antiochensi sedisse Joannem aliquem, qui idem cum JHa- 
lela potuerit esse: is adeat velim Eutychii Patr. Alexandrini An- 
nales, illisque praefixam Chronologiae ejus Syaopsin. Becensi- 
tos ibi reperiet illius intervalli Patriarchas universos, Joanne 
nullo inter illos celebrato. Ejusdem rei fidem facit Catalogus 
alius, quem, ex Arabico aliquo Autore (ut opinor) transcri- 
ptum, ab Amico nostro multo nomine venerando, Edvardo Ber- 
nardo, Viro in omni doctrinae genere singularis praecellentiae, 
accepimus. Illius Patriarchas praedicti intervalli, quia discre- 
pat aliquantulum ab Butychiano, Lectoris oculis hic nou grava- 
bimur subjicere. 


A. D. A. D. 
uo quo 
num. an. deein. | num. an. desin. 
58. 4fnastasius alter 9. 607. [ 66. Theodoretus 17. 819. 
59. Vacat sub Persis 81. 688. | 67. Jobus 81. 843. 
et Macedonius 8. 646. | 63. Nicolaus 26. 869. 

60. Macarius ὅδ. 651. | 69. Stephanus et 99. 891 
61. Theophanes 19. 663. Thaddaeus . 
62. Thomas 20. 683. | 70. Symeon 12. 908. 
63. Georgius 91. 704. | 71. Elias 98. 991. 
64. Vacat sub Saracenis 50.754. | 79. Vacat 4. 935. 
εἰ Theophylactus 18. 772. Dein Theodosius et alii Viri 

65. Theodorus. 28. 795. obscuri. 





*) Vide Diatr. de Script. Graec. Var. 
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X. Ut errorem committunt Scriptores pr&enotati, cum Ma- 
lelam nostrum in Patriarcharum Antiochenorum Albo reponunt, 
sic errorem plane diversam de illo erravit Franc. Combefisius, Ia 
in Manipulo de Originibus rerum Constantinopolitanarum, Joan- 
nem nostrum Antiochenum Malelam, cujus nomen ex Oratione, 
quam vocant, Jo. Damasceni de Imaginibus supra citata ei inno- 
tuerat, eundem íuisse decernit cum Joanne illo Antiookeno, ex 
Grammatico Presbytero, quem tradunt Gennadius Mass, 1) et 
Marcellinus Comes ?) contra Haeret. Eutychianos librum condi- 
disse. Qui error, ut facile refellitur, cum Chronicon Malelia- 
num ultra tempus Joannis praedicti pertexatur; ita facile quoque 
illi condonatur, cum Chronicon ipsum videre ei nunquam datum 
est, Suum autem Chronicon composuit Marcellinus A. D. 634. 
id est imperii Justiniani octavo, et Catalogum suum Scriptorum 
Ecclesiasticorum, in quo mentionem facit praedicti Jo. Antiochenò 

P concinnavit Gennadius, imperium administrante /fna- 
stasio À. D. 4055, hoc est, annis ante imperii Justiniani, a Ma- 
lela nostro celebrati, exitum circa rxx. 

XI. Conjecturam aliam nihilo magis foelicem eodem in loco 
de Chronographo nostro facit Combefisius; ut eundem eum fuisse 
cum praedicto Joanne Presbytero, sic et^eundem omnino fuisse 
cum Joanne Historico cognomento Diacrinomeno, i. e. Eutychia- 
mo; sic enim Schismatici Éutychiani nuncupari consueverant. 
Floruit iste Joannes ὅ Διακρινόμενος ante nostrum Joannem, et 
ante ipsius Justiniani tempora sub praedicti 4£nastasii. imperio, 
citante eum TAeodoro Lectore in. Hist. Eccles. qui ipse scripsit 
sub Justino seniore, decessore Justiniani, Anastasiique succes. 
sore. Neque reperiuntur apud nostrum Chronographum quae 
ex illo Joanne nominato Diacrinomeno a Scriptoribus Graecis 
proferuntur. De eo qui plura volet, is adeat nostram Diatribam 
(ad quam Lectorem jam saepius amandavimus) De Scriptoribus 
Graecis variis cum prophanis tum Ecclesiasticis, maxime ex 
Codd. MSS. quae lucem brevi visura est: ubi legere licebit non. 
nulla de eo haud vulgaria. 


1) De Script. Eccles. 
? ) Chronico. 
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XII. Utrum omni MHaereseos labe immunis esset noster 
Clironographus, an potius faveret praedictorum Eutychianorum 
partibus, adeo ut mereatur, cum dicto Joanne Historico, d 4fia- 
κρινόμενος audire; si quidem inquirere operae pretium: non de- 
sunt quae fidein faciunt, inter Scriptores eum Orthodoxos esse 
potius annumerandum.  [mperatoris quippe Justiniani fidem, 
dogmatibus Haereticorum, quos Edietis ille damnaverat, opposi- 
tam, Orthodoxam appellat. Haeresium (inquit) sectatores quos. 
cunque Romani Imperii finibus excedere jussit, indulta tamen eis 
per tres menses. licentia si qui per id tempus Fidem Orthodoxam 
amplecteretur. Sic alio in loco de Justiniano: Sub illius (inquit) 
imperio Haeresibus variis interdictum est. Inter istas vero nomi- 
natin fuisse Eutychianae interdictum, ex Edictis 5* et 6? apud 
Codicem Justinianaeum in Titulo 15. fit conspicuum. Datur alius 
quidem in eo locus, qui forsan nonnullis videatur argumentum 
subiminislrare, eum  Eutychianorum opinionibus tinctum fuisse; 
locus scilicet iste ubi habet sermonem de italiani rebellione 
contra Imp. /nastasium, Eutychianum, in fidem Catholicam sae- 
vientem , et Episcopos Orthodoxos e Sedibus suis deturbantem ; 
quem Vitalianum ait Pictor Episcopus Tununensis contra illum 
arma cepisse propter Fidei Catholicae subversionem, εἰ Synodi 
Chalcedonensis. damnationem , remotionesque Orthodoxorum Epi- 
scoporum atque successiones Haereticorum, De illa Vitaliani re- 
bellione verba faciens, et in fugam eum actum enarrans Chrono- 
grophus noster sic subjungit: Kal ἐνίκησε ὁ Σωτὴρ Χριστὸς xal 
ἡ τοῦ βασιλέως τύχη. — Hanc vero victoriam conciliavit Salvator 
Christus et Imperatoris fortuna. Quae verba videantur indicare 
zelum ejus contra causam Vitaliani, et ipsius fuisse opinionem, 
pro Imperatore tanquam pro Veritate Christum dimicasse. Αἱ 
utcunque hoc nonnullis prima fronte videatur, exinde tamen ni- 
hil potest jure inferri; dici enim ista a Malela potuere, quia ar- 
ma rebellia contra Principem suum Vitalianus sumpserat. Sic 
alii profecto Scriptores Orthodoxi de bello a Fitaliano moto, 
tanquam de re improbanda loquuntur, quamvis bene de eo sen- 
sissc videatur citalus Pictor. Cyrillus Scythopolitanus in 7» 
ta S. Sabae!) illius rebellionem damnare videtur, sed aliquanto 





!) cap. 57. 
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tecus; συνεχόμενος ὁ βασιλεὺς Δναστάσιος ὑπὸ τοῦ Βιταλιανοῦ 
βαρβαρικῶν ὀχλήσεων. Detentus Imp. Anuetasius α Κ᾽ αϊαηὶ 
barbaricis motibus. | Evagrius!) apertissime: Τυραννεῖ (inquit) 
τὸν Δναστάσιον Βιταλιανός" Et, eodem in loco, ait eum medita- 
tum fuisse ut imperium occuparet. 

XIIf. Praeter varios hosce Joannes ntiochenos huc usque 
memoratos, quos esse diversos ἃ Joanné nostro ex dictis certissi- 
me cognoscitur; observata sunt nobis inter legendum nomina 
aliorum non paucorum. Eorum primus est Jo. /fntiochenus Ar- 
chipresbyter, Publiae Diaconissae et Abbatissae Filius sub Imp. 
Juliano Apostata clarus, Secundus est Jo. Maxentius, Presbyter 
(vt volunt) Ecclesiae ^fntiochenae sub Justino seniore, cujus 
extant in. Bibliotheca Patrum Opuscula aliquot. Tertius est Jo. 
Antiochenus Presbyter, contra Faustum Semipelagianum Scri. 
ptor, ab Adone Viennensi laudatus; nisi idem hic esset ( quod 
fscile quidem concedo) cum praedicto Jo. IMaxentio. Quartus 
est Jo. Antiochenus Lanrae S. Sabae in Palaestina Monachus, 
Dieconus et Canonarcba, secta Origenista, imperante Justiniano. 
Quintus est Jo. Scholasticus, ex Presbytero Antiocheno Patriar- 
cha Constantinopolitanus sub ejusdem Justiniani exitu: cujus 
extant Collectio Canonum, et Capita Ecclesiastica; quemque 
aliqui perperam confundunt cum Jo. Antiocheno Chronographo, 
esjus extant Excerpta in Collectione Constantini Porphyrogenneti, 
Sextus est Joannes de Antiochia vulgo dictus, Arrianus, unus 
ex Magistris JMuhammedis Pseudoprophetae, quo tempore impe- 
ravit Heraclius. Hisce adjicieudi sunt, nisi iidem fortasse fue- 
rint cum aliquo jam dictorum, Joannes Monachus et. Presbyter 
ZÍntiochiae, cui in Codice quodam MS. attribuitur Oratio de Do- 
mini Transfiguratione, eadem cum illa, qnam nomine Jo. Da. 
masceni in illius Operibus evulgatam habemus: et Jo. Antio- 
ckensis, cujus nomen in alio quodam MS, Tractatui De Conju- 
rationibus praefixum reperitur. De omnibus hisce, sicut et de 
ilis plerisque quos in superioribus memoravimus, nos fusius et 
plenius in Diatriba supra memorata De Scriptoribus Graecis vo. 
rüs, Capitibus duobus primie, ex professo disseruimus. Hic 
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eos recensitos volui, ut quot et quinam extiterint illius nominis 
non nescius sit Lector, et, si quis ex illis cum Chronographo no. 
stro idem esse videatur, ei proprio suo judicio uti liceat, modo 
et mihi liceat uti meo, — Nihil opus est ut hisce subjiciam, a Dia- 
cono Liberato Ὁ) memorari Episcopum quendam .flexandriae, 
cujus nomen sit nostri Scriptoris quam simillimum, Joannem 
cognomento Mela; quem dicit fuisse Dioscoritam, hoc est Dia- 
crinomenum sive Synodi Chalcedonensis adversarium. | Eundem 
eum fuisse cum Nostro Jo. Malela suspicabitur nemo paulo eru- 
ditior. Floruit enim ante tempora Justiniani, et, ut autor est 
ipse Liberatus, secundus erat in Antistitum Alexandrinorum suc- 
cessione a Petro Mongo, Áthanasi Haeretici successor, et al- 
terius Joannis IMachiotae (sive Niciotae) cognominati decessor. 
Incoepit, juxta Chronicon Orientale, Ecclesiae Alexandrinae 
praesidere À. D. 488. et Sedem tenuit per annos 8. et quod ex- 
currit. Kircherus in Catalogo Patriarcharum Alexandrinorum 
refert illius initium ad annum Christi 506. Ad quem annum po- 
nitur a Baronio non initium ejus, sed exitus. 

XIV. De Chronographo nostro (benigne Lector) quis fuit 
et qualis, vel potius sane quis et qualis non fuit, inquisivimus 
hactenus. Jam postulat ratio nostri instituti, ut ad alia progre- 
diamur, et qualis sit Scriptor, deque ejus aetate, temporeque 
quo scripsit, ineamus disquisitionem.  Floruisse eum sub impe- 
rio Justiniani ejus nominis Primi, quod anno D. 527?. incoeptum 
est, et 565? terminatum, inter illos eruditos Viros, qui Chroni- 
ci ejus exemplar MS, pervolverint, inolevit hucusque sententia. 
Sic statuunt pro certo et indubitato Chilmeadus simul Interpres 
el Gregorius; sic quoque Vir summus Gul. Lloydius, Antistes 
Ascaphensis hodiernus, qui et eum existimat anno Justiniani cir- 
citer xxv. scribere desiisse. Hoc edocti nos sumus a Clariss. 
Antonio Pagi in Annales Card. Baronii 3): in quo Opere eximio 
de Chronosrapho nostro ex Patris praedicti Literis ad se missis 
mentionem facieus Vir ille eruditissimus; JZ'ixit, inquit, sub 
lMagno Justiniano et videtur anno ejus xxv, aut circiter scribere 





!) Breviario cap. 18. 
3) ad an. D. 107. 
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desisse. lta clarissimus Gul. Lloydius, Episcopus Asopkensis, 
e secta. Protestantium , vir solidissimi Criteri, In egregio per- 
utlique Opere, de Scriptoribus Ecclesiasticis, quo Orbem sibi 
Literarium obstrinxit Vir eruditissimus Gu]. Cavaeus nostras, ad 
aetatein Justiniano sequiorem demittitur, ita tamen ut eo im- 
perante in vivis esse potuerit, et ad annum Christi 601. conji- 
citar, 

XV. Cum ait celeberrimus Pogius certiorem se factum ab 
Episcopo 24fsaphensi, Chrouographum nostrum anno Justiniani 
xxv. aut. circiter scribere desiisse, eum non possum non suspica- 
ri duabus in rebus memoria fuisse lapsum: nam 1?, mibi facile 
persuadeo scripsisse doctissimum Praesulem de anno Justiniani, 
non xxv?. sed xxxv?^. Usque enim ad annum illius Imperatoris 
xxxv*. Chronographiam nostram, prout jam in MS. habetur, 
perduci, tam certum est quam quod certisáimum: et desinit qui- 
dem in anno illius imperii vel xxxviri^. vel saltem xxxvu?. Sub- 
est quoque suspicio hoc tantum Eum sibi voluisse, in isto circi- 
ter anno desinere nostrum Exemplar, non illo anno Autorem 
scribere desiisse: nam unde id colligi potuerit, nihil uspiam, vel 
leve, occurrit, cum in fine Exemplar esse mutilatum, vel luce 
ipsa clarius appareat. Habetur Exemplar inter Codd. Bqroccia- 
mos, Membrana, et mauu antiqua annorum (ut fas est conjicere) 
plusquam 600, exaratum, — Ex Voluminis MS. crassitie, colli- 
gendum íscile videtur non multas Schedas in calce desiderari, 
et vix id deductum fuisse ultra mortem Justiniani: sed ad hoc 
Volumen non aliud olim pertinuisse, vel ipsum olim non fuisse 
in duo divisum, unde liqueat? Certe constat opus totum multa 
olim passum fuisse, et Schedas omnes aliquando jacuisse per in- 
juriam temporis à se invicem solutas. Hoc indicat praesens Vo- 
luminis conditio, Schedis veriis in locis a posteriore Bibliopego 
miserrime transpositis, Utcunque de bisce res habeat: quod in- 
tra annos ἃ Domini nostri Nativitate 900. scripsit noster Chro- 
nographus, extra omnem dobitandi aleam ponitur, cum exta. 
rent ex Opere illius excerpta, inter Collectanea Constantini Por- 
phyrog. limp. qui natus est anno 9055. et anno circiter 9695. de- 
natus: et non scripsisse sub ipso Justiniani imperio, sed postquain 
ille diem suum supremum obiisset, hoc est post annum 665. 
eodem certitudinis gradu nobis elucescit, id aperte indicantibus 
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verbis illis quae de Justiniano in initio libri 18. leguntur: Εβα- 
σίλευσεν ὁ ϑειότατος Ιουστινιανὸς ἔτη 1o], xal μῆνας ζ΄, καὶ ἡμέ- 
φας ιγ΄. Imperium tenuit Divinissimus Juitinianus annos xxxvi. 
menses vit. et dies χει. Hoc. solum in controversiam potest vo- 
cari, an sub Justiniamo [floruerit, et paulo post ejus aetatem 
Chronographiam suam condiderit? Sunt quidem, quae facile 
cuivis non satis attento possint persuadere, eum paulo post Ju- 
stinianum suum Opus concinnasse; sed et alia sunt multa a no- 
bis observata, quae suspicionem non immerito creant eam se- 
culo isto fuisse recentiorem: Quin et sunt quae subindicent eum 
ad tempora longe sequiora esse detrudendum, Ut de ejus aeta- 
te veritatem possit indagore Lector, deque ejus autoritate iudi 
cium facere, nos quicquid occurrit notarum et indiciorum aeta. 
tis, ob oculos hic congeremus, ac in trutina simul collocabimus. 
Et primum quidem ea, quae contra illius vetustatem tantam vi- 
deantur facere, afferamus et in lance ponamus; deinde quae il- 
lam videantur astruere, ex adverso ponderemus; et si quid ad- 
mittant haec responsionis, prout aequos rerum aestimatores de- 
cet, videamus. 

XVI. Quod Autor noster sub Justiniano Seniore, non so- 
lum non scripserit, sed et neque in vita extiterit, in primo loco, 
argumenti firmissimi vigorem id habere videtur, quod de Urbis 
suae Zfntiochiae nomine sub Justiniano in TAeopolim mutato, et 
de populi tunc temporis Acclamationibus, verba faciens 1), de 
illorum Acclamationibus non loquitur ipse ex sua scientia et me- 
moria, sed ad publica ipsius Civitatis Hegistra provocat. Ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐν τοῖς Χαρτίοις εὐρέθη τῶν τὰ ἄκτα γραφόντων τῆς αὐτῆς 
πόλιως, ὅτι ἔκραζον κληδόνα διδόντες εἰς τὸ μεταχληθῆναι τὴν 
αὐτὴν πόλιν. Ad novum vero hoc nomen, ἐπ Chartis eorum qui 
Acta publica hujus Civittis conscripsere, inventum est, quod 
Bene eidem. ominantes acclamarunt Incolae, — Sane si ipsius me- 
moria contigissent istae Acclamationes, quamvis forsan memo- 
rare notuisset in Hegistra Civitatis publica fuisse relatos, illa ta- 

lioc modo et forma non allegasset, Si vel ipse, vel 
» istiusmodi Acclainationes suis propriis auribus per- 
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epissent, an fuisse Acclamationes Acta Publica citasset? Si 
quaenam voces fuerunt acclamatae, et quoties fuisset acclama- 
lum, enarrasset, non fuisset mirandum eum Acta Publica 1) de 
ilis appellasse. At simpliciter fuisse a bene ominantibus accla- 
natum, si vel ipse, vel sui Cosetanei, audissent, qui potuit 
Hiegistra citare? 

XVIL  Arguthentum 9". exinde peto, quod de rebus ge. 
ttis sub imperio Justiniani, tot et tanti errores in illius CArono- 
»ographia committantur, ut omnino repugnet eum illis vixisse 
temporibus. Ut, multis praeteritis, nonnullos hic loci, qui no- 
bis sint majoris momenti, in medium producamus: Bellum illud 
quo Regi Lazorum contra Persas per Ducem Irenaeum etc. sup- 
petiae latae sunt, Is refert ad imperiurn Justiniani 5), et ad ejus 
Consulatum 29. Indictionemque 6". quae in annum illius imperii 
2*. incurrit; quod tamen non gestum fuisse ab Imp, Justiniano, 
sed ab. ejus Decessore Justino, ex Procopio Caesariensi *) , ejus- 
dem aevi probatissimo Scriptore, colligere licet. Edictum Ju- 
eliniani de Episcopis, Orphanotrophis, Oeconomis, et Xenodo- 
Geri, ne nisi de iis quae ante munus susceptum habuerint bo- 
nis, Testamentum emiticrent, conjicit [s ad annum Justiniani 2? *). 
trrore non minus quam anuorum 18. Designatur enim Novella 
lustiniani cxxxi*5). quae emissa est xv. Kal. Aprilis Basilio 
Cos. *) ut ex ejus extremo conspicitur, id est anno illius impe- 





!) De Populi Acclamationibus in Acta Publica referendis, adi Casau- 
bonum in Vulcatii Gallicani Avidium Cassium p. 466. etc. et Gret- 
serum lib. 8. Observ. in. Codinum de Offidis Urbis CP. c. 6. p. 
215. ad 218. 

3) p. 153. 

8) De bello Pers. ]. f. c. 12. 

4) Conferantur p. 159. cum 153, 155, 176, 180. 

*) Vide Caput illius xr. 

*) Apud Helvicum, et alios Chronologos, annus iste Consularis qui 
incurrit jn. annum Justiniani 9. et 3. seu Indictio 7. Consulatu Basi- 
li iosignitur: at male. Consul enim solitarius illius anni nominatus 
est nen. Basilius, sed Decius, uti patet ex Fastis Marcellini Comitis, 
Ficteris Tun. εἰ Chronici Paschalis sive Alezandrini; atque ita no- 
misatar ab Autore nostro p. 186, 187. et ab ipso Imp. Justiniano 
in Constilutione dc Emend. Codicis. 
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rii xv'* jam desinente, Ad annum Juxtiniani 2*.!) de Constitu- 
fionibus quibusdam Novellis ab eo tunc temporis promulgatis 
mentionem, Noster faciens, inter eas recenset Constitutionem De 
jure. haereditario Liberis Naturalibus concedendo, juxta Legem 
αὖ Imp. /fnastasio latam; quae edita quidem est non ante imperii 
Jusüniani annum xm. Quamvis enim super ista materia habea- 
tur Lex Justiniani in. Codice Tit, xxvi. x. vur. ipsius 2? Consu- 
latu, i. e. anno imperii 2? data; vix tamen videtur dubitandum 
quin a nostro Autore designetur Lex alia de re eadem posterior, 
amplior, et celebrior, quae in Auihentico inter Novellas nume- 
ratur Lxxxix*, et auno illius Imperii xim, Consulatum gerente 
"fpione, data est; in qua quidem expressa habetur mentio de 
Lege circa rem eandem ab lmp. 4fnastasio emissa, ut de eo men- 
tionem in Lege a se designata fuisse factam non obscure subindi. 
cat /futor. Ad eundem annum de Puellis ex Lenonum turpissima 
servitute ab Imperatrice TAeodora liberatis, prohibitisque Leno- 
cinüs, commemorat ?); quod tamen dubitaverit nemo, quin 
statim contigerit ante tempus illud, quo Lege eb Imperatore ad. 
vereus lenocinia provisum est: at data est Lex illa Kal. Decemb. 
Belisario Cos. Imperatoris anno nono; et inter Novellas numera. 
tur xiv*, Ad eundem annum, nempe Justiniani 2*, et ante Con- 
sulatum Dec , qui anno illo ad exitum vergente incoepit, refer- 
tur a Nostro *) Codicis Justinianaei Editio, qui editus tamen 
est ineunte Justiniani anno 8. sub ipso Decii Consulatu, vr. Jdus 
Aprilis; uü liquet ex Constüutione de «o confirmando. Ad 
praedicti Decii Consulatum 4) conjicitur ab eo Edictum contra 
"fleatores; quod postea temporis fuisse evulgatum, ex eo licct 
colligere, quod iuscriptum sit (extat illud iu Codice lib. 8. tit. 
48.) ad. Joannem (Cappadocem) Praetorio Praefectum; nam 
ad eam dignitatem evectus est Joannes Cappadox non ante Con. 
sulatup sequentem, quem gessere Lampadius et Orestes, vel 


070^ p. 469. com p. 153, 155, 174, 180. 
p. 278. cum sequeate, ubi mentio Indictionis 7, et cum 
jam dt. 


Mur p. 188. cum 153, 155, 176, 180, 186, 187. ubi comme- 
Consulatus Decii tenquam initus post Codicis Editlonem. 
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preteritum vel exiturum: suffectus est enim in locum Juliani, 
quem Praeiorio Praefecti Magistratum administrasse | exituro 
Lempadii et Orestis Consulatu, comprobatur ex Codicis libro 1. 
tit. B. Lege xix. quae dirigitur Juliano P. P, P, Kal. Decemb. 
Lempadio et Oreste Coss. — Eidem rei ipse Noster testimonium 
sdhibet, qui postquam locutus fuisset de Legatis Romanorum 
mb exitu mensis Septembris 1), Lampadio et Oreste Coss. ex 
Perside post pacem sancitam redeuntibus, deque Romanorum et 
Persarum in bellum iterum ruentium praelio commisso ad flu- 
vium Enphratem Aprilie die xix 3), addit, tempore circiter eo- 
dem ?) Julianum Praetorio Praefectum *) dignitate sua. exutum 
με, εἰ Joannem. Cappadocem. in locum ejus suffectum. — De 
Antiochia a Rege Persarum Chosroe expugnata mense Junio In- 
dict. 3. hoc est anno Justiniani 14? verba faciens, subnectit, eo- 
dem tempore ^) Belisarium contra Gothos emissum fuisse eto. quod 
contigit tamen ante captam a Cbosroe Ántiochiam plus annis 4. 
solidis. Incoeptum est enim a Belisario Bellum Gothicum circa . 
angum Justiniani nonum absolutum sive decimum inchoatum, ut 
annus illius 14tus et Indictio praedicta tertia cum! anno istius 
belli quinto connectantur: id quod videre est in Procopii Histo- 
ria de bello isto concinnata. Circa quidem id tempus ex Italia 
reversus est Belisarius cum F'itige Bege Gothorum captivo facto, 
cujus rei ibidem Chronographus noster meminit: atque hoc vide. 
tur erroris ansam ei praebuisse; putavit enim, ut videtur, intra 
peucos menses et incoeptum fuisse bellum et J'itigem Constanti. 
nopolim.adductum. Hisce omnibus erratis adde, quod Cometa 
insignis, qui Procopio teste), anno Justiniani xi. apparuit, 
δὰ annum illius 1v, Consulatum sc. Lampadiüi et Orestis, a no- 





1) Conferatur p. 190 eum 188. 
3) p. 202. 
8) Praetorie Praefectum fuisse Joennem illum anno post Consulatum 


8) p. 299. . 
*) Conferater Capitis 8. libri 1. de bello Persico finis cum initio ca- 
pium 2. seqq. 
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atro prodatur 1): quo nec se nec suos Aequales Cometam istum 
vidisse liquidissimo demonstrat. Accedit quod Nycteparchi po- 
testatem abrogstam et pro eo Praetorem creatum ad Joannis Cap- 
padocis Consulatum (i. e. ad annum Imperatoris 12.) copji- 
Ciat?); quod tamen triennio ante, nempe Cos. Belisario, fa- 
ctum est, ut apparet ex Novella xir. — Quibus adjicienda est fa. 
bula ista, quam de Rege Zfxumitarum memoriae tradit*), eum 
tempore Justiniani contra Regem Homeritarum in bellum profe- 
cturum. quia Negotiatores Christiomos in Auxumitarum regio- 
nes transeuntes bouis omnibus et viia is spoliaverat, vovisse, si 
Homeritensem bello superavit Christiamum se futurum; (Pro 
Christianis enim, inguit, adversus. «um arma sumo;) et parta 
victoria Legatos ad Justinianum misisse, wt Episcopys sibi Cle- 
ricique darentur, a quibus. Christianae Feligionis rudimentis e 
Mysteriis imbutus, sacro Baptismatis lavacro intingeretur, Hoc 
totum a vero longissime abhorrere testatissimum fit ex Procopio: 
nam autor est ille, Regem 4f£xumitensem, etiam ante id bellum 
Religionis Christianae fuisse cultorem, idque quidem quam fer- 
ventissimum; Χριστιανός τε ὧν xol δόξης τῆσδε ὡς μάλιστα ἐπι- 
μελούμενος. Et ut constat esse alienum ab omni veritate, ita si 
quis penitius ad illud attendat, rationem et modum fabulandi 
apud recentiores Scriptores Graeculos usitatum, resipere patebit. 
Committere non possum, quin hic subjungam, quod in vita Ju- 
tini Thracis, Justiniani Decessoris, annis paucis ante hujus ini- 
tium de Euphrasio suae Civitatis Patriarcha, scriptum reliquit; 
suffectum eum in locum defuncti Pauli, Orthodoxos, quos vo- 
Cant, graviter persecutum fuisse, plurimis eorum etiam neci tra- 
düis. Quale hoc erroris portentum! quam absurdum, et ἀσύ. 
στατον! quam absurdum est, Euphrasium Orthodoxum Ortho. 
dozxos neci tradidisse! quam absurdum est eum, qui idcirco quod 
fuerit Orthodoxus sd Thronum illum prormotus erat, sub Ortho- 
doxo lmperatore Orthodoxos fuisse persecutum! Quis nescit 
Haereticos istos quos Imp. Jfnastasius ad Sedium Episcopalium 


Ὁ p. 190. cum 188. 
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honorem evexerat, a Justino fuisse dejectos et deturbatos? Et 
quis non cognoscit sub eo solos floruisse Orthodoxos? Sane talis 
et tantus error hic esse videtur, ut a nostro Autore de sua Civi- 
tate nullo modo potuisset committi, si vel ipse tunc temporis 
vixisset, vel cum aliis ullis, qui vixerant illa aetate, . fuisset 
versatus. Neque alia quidem de causa id scriptum fuisse videtur, 
quam quod Narrationem ex Autore aliquo Eutyohiano exscripse- 
rit; qui Autor, cum ipse esset Eutychianus, per Orthodoxos de- 
signari, non illos qui revera fuerunt Orthodoxi, sed qui tales 
supt habiti apud Eutychianos; hos namque ab Euphrasio persecu- 
Donem fuisse passos, ad verisimilitudinem quam proxime accedit. 

XVIII. Quod in caeteris istis locis tam insigniter a vero 
deflexerit noster Cbronographus, id in causa fuisse videtur, par- 
tim quod Scriptores malos atque recentiores sit secutus, partim 
quod ipse negligentius et incuriosius transcripserit, partim 
denique quod conjecturis suis et hariolationibus in temporibus 
rerum et gestorum statuendis usus sit. Secutum eum fuisse Au- 
tores alios non minus in rebus sub imperio Justiniant gestis enar- 
rasdis quam in gestis aliorum celebrandis, ut conficitur ex erro- 
ribus notatis, sic et aliis luculentis indiciis redditur confirmatum. 
Unde aliter factum est, quod a Mensibus unius anni, ad menses 
alius absque ulla annorum diversitatis significatione transgredia- 
tur, nisi quod ex aliis Historicis suas Narrationes transcribens, 
inlermedia quaedam, quae non fuerunt omittenda, oscitanter 
omiserit? Sic post mentionem Septembris Mensis!) (sab Lam- 
pedi et Orestis consulatu) ad fprilem *) (sequentem) alium. 
que Septembrem progreditur?) sine ulla diversi anni mentione. 
Unde aliler contigit quod in alio loco *) res gestas Septemóris 
mensis ante gesta Augueti ejusdem anni in literas retulerit, et 
mensein Septembrem ante Augustum ponat; unde, inquam, hoc 
potuit contingere, nisi quod ex. Autoribus diversia dum sua de- 
sumebat, primo verbs illius posuerit qui Septembris mensis gesta 
clebrarat, et postea verba alterius, qui de actis mensis Augusti 





*) p. 190 

?) p. 202. 

*) Lege p. 188. ad 9221. 

*) p. 230. ad annum Jostinniai 26. 
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scripserat? Unde fieri potuit, quod inepte de re eadem mentio- 
nem bis faciat, nisi quod ex Autoribus variis exscripserit, et de 
re eadem diversorum expresserit verba ?, Sic profecto de Codicis 
Justinianaei compilatione eadem !), in uno loco 3): Idem Imp. 
leges, εἰ Novelas etiam ipse edidit, quas in urbes emisit. Et 
rursus?): Eodem tempore Leges omnes veteres in Codicem unum coa- 
ctae sunt, et alias ipse de suo edidit, et per singulas urbes emisit. 
Sic etiam eandem fabulam *), quam ante posuerat in libris prae- 
cedentibus, de urbe Palmyra a fato Goliathi nominata , repetit. 
Taceo binc factum quod eundem montem, quem Garizi antea no- 
minarat *), hic in Vita Justiniani nominaret Zfrgarizin *). 

XIX. Utut sit de aliquibus notatorum locorum: id tamen 
pro quo contendimus ex aliis redditur manifestissimum; et ex 
dictis videtur satis demonstrari, non aevi illius, quo floruit Ju- 
atinianus, fuisse Scriptorem nostrum. Quibus omnibus demum 
addatur, res quasdam illius aetatis ab eo silentio penitus prae- 
teriri, ut Concilium V. Generale?), et Belisari Expeditionem. 
quandem perinsignem adversus Chosroem Persarum Regem in 
Oriente post captam .fntiochiam saevientem; quae nullo pacto 
videtur omissurus, si illis temporibus ipse floruisset. 

XX. Neque silentio hic praetereundum, quod quamvis de 
Patria sua Jfntiochia, dum res describit Justini et Justiniami, 
non pauca memoriae tradit, nihil tamen, ne γρὺ, vel de se vel 
de sua Familia, quo eum tunc temporis vixisse innustur,. com- 





1) Fuit duplex Codicis Editio, sed de una et eadem bis loquitur 
Malela, 


*) Quonodo etiam ab aliis nancupatar, αὖ ^ sums et Garisis. 

spicetar potuisse Malelam in illis quae desiderantur, de 
e; desinit Chronographia nostra prout eam nunc babe. 
» Justin. 87. et celebratum est Concilium V. Gen. anno 
dictione 1. de qua p. 231. et contigit dicta Beliserii ex- 
| annom Justiniani 14. illis circiter temporibus quae tra- 
292, 223. De illa multa habet Prooepius de Bel. Pers. 
ad $1. pag. 122. ad 161. 
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peret. Dum describit tremendum illum terraemotum qui annis 
dreiter 2, ante Justiniani initium contingebat, quo (ut dicit) 
Antiochia. desolatio facta est, cui nulla superfuit domus praeter- 
quam quae ad. montem fuerunt, et quo periere ccr. circiter mor- 
talium millia; dum alium describit terrae motum qui Justiniani 
anno 2. accidebat, quo (ut ait) interiere animarum v. millia, et 
illi qui supererant, in alias urbes sese receperunt; haec (inquam) 
describens, ut nihil de seipso, sic neque de suis, vel verbum 
unum habet. Cum admodum tamen videatur probobile, eum 
slquid de se suisve mentionis in ejusmodi locis fuisse injectu- 
Tum. 

XXL Haud me latet, Edmundum Chilmeadum in. Latina 
Versione sic loca nonnulla interpretari quasi Malela se vixisse 
sub imperio Justiniani innuerit. De Legatione ab Imp. Justinia- 
πὸ ad Indorum Axumitarum Regem, Ad annum Justiniani 40. 
vel 5". 1) sermonem habens 7Valela, describit habitum, quo in- 
dutus est. Bex 2 fxrumitarum cum Legatus reciperetur, ex ipsius 
Legati narratione: ὡς δὲ ἐξηγήσατο ὁ αὐτὸς πρεσβευτὴς, ὅτε 
ἐδέξατο αὐτὸν ὅ τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεὺς, ὑφηγήσατοντὸ σχῆμα τῆς 
βασιλικῆς τῶν Ινδῶν καταστάσεως, ὅτι γυμνὸς ὑπῆρχε. etc, Quae 
sic in sua F'ersione reddidit Chilmeadus; Habitus autem. Regis 
Indici pompaque solennis, quibus Legatum Homanum (uti ex 
ipsis ore didicimus) excepit, erant hujusmodi. Nudus erat etc. 
Àt gravissime laborot haec Chümeadiana interpretatio. — Nihil 
aliud enim sibi voluit Chronographus, quam quod ista ex ipsius 
Legati relatu addidicerit, lllius verba nihil aliud sonant: et 
quod non ex colleguio cum Legato, sed ex scripta narratione, 
quae tradit acceperit, ex verbis paulo post sequentibus demon- 
stratum habeinus. Post narratum enim quo modo Rex Indorum 
ornatus εἰ stipatus fuerit, procedit CAronographus ad explican- 
dum receptionis Legati modum, his verbis: Καὶ εἰσενεχϑεὶς ὅ 
πριεβιυιὴς Ῥωμαίων, κλίνας τὸ γόνυ προσεκύνησε᾽ καὶ ἐκέλευσε 





1) Pest. mensem Septembrem Consulatus: Lampadii et Orestis.  Confe- 
raster p. 188. cum 190, et 194. Mentio fit postea de mense Aprili 
p. 202. et iterum de alio Septembri quo obiit Coades Rex Persarum 
P» M postea de Indictione 10. quae incurrit in annum Justiniani 
6. p. 213. 
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ὁ βασιλεὺς Ἰνδῶν ἀναστῆναί pa καὶ ἀναχϑῆναι πρὸς αὐτὸν etc. 
Ἱκιγοάμεικε autem Legatus Fomanus, in genua procidens, Fegem 
wemeratus est. Sed. me. surgere jussit. et propius accedere. Dum 
scribit ex Libro Legati Malela, Pronomen, Me, quod, de sese 
sermonem habens, Legatus posuerat, oscitanter (pro more) re- 
tineL Sed quid in re tam aperta prolixi sumua? Fuit ipse Non- 
nosus Abrami F. qui praedictam obiit Legationem, neque Malela 
noster aliunde sua hausit quam ex ejus Historia suarum Lega 
tionum. De qua vide Photixm in Bibliotheca Cod, 8. In alio 
loco!), in vita Justimi Decessoris Justimiami, de exundatione 
Scirti fluminis, qua urbs Edessa cum domibus et incolis absor- 
pta est, facta narratione, subjuncta aunt haec verba. Ελεγον. δὲ 
ei περισωθέντες, καὶ οἰκοῦντες τὴν αὐτὴν πόλιν, ὅτι καὶ eic. 
Quae perperam sic interpretatur Chilmeadus: dirermat auiem 

XXIL Ut ex hisce, quae bactenus discussa sunt, saüis 
evidens et liquidum videtur, sub Imperio Justiniani non vixisse 
nostrum Chronogreplum ; ita sunt inter δα, quae si quis atien- 
tius expendat et conaideret, haud sibi persuadere poterit; quia 
inter Scriptores multo recentiores ait accensendas. Hoc evincere 


dam. Videtur enim ista Clemens Chromographas vixise non 


tur (at omaine videtur) de mp. Constantino Pagonato, qui vi- 
tam cum morte comesulavit ane Christi praedicto, nempe 685". 
futor "Anonymus de siaina quadam in urbe 
», εἰ dicens eam Theodosii Senioris fuisse, 
ἐς épolec καὶ πολυμόρφους μαρμαρίνας Κων. 
um, τοῦ νέο Κωνσταντίου. — Clemens vero 
wer marmeress siainas Consamtini, Com- 
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stanti F. esse ait. Quibus verbis Combefisius, in Notis, desi- 
gnari existimat Constantinum Pogonatum, Constantis (ut vulgo 
solet nominari) Filium: atque its mehercule appellatum eum ab 
aliis nos observavimus. | Constantinus Porphyrogennetus De 4d. 
ministr. Imperii! ): Exl Κωνσταντίνου υἱοῦ Κωνσταντίου τοῦ καὶ 
Πωγωνάτου καλουμένου. Constantino Constantii F. qui εἰ Po- 
gonatus nominutus est. Fuit quidem, quod et omnibus notum, 
Constantinus ipse JMagnws Constantii (Chlori) Filius: verum 
eum hic loci ne intelligamus hoc omnino obstare videtur, quod 
nosquam Is alibi a laudato Autore nominetur Conetantinus Con- 
stantii F. quamvis de eo mentionem creberrime faciat, sed sém- 
per vel simpliciter Constantinus, vel Constantinus Magnus, Kov- 
exavtivoc ὁ μέγας. Atque ita profecto saepius nuncupatur intra 
paucas post locum citatum lineas; ut alium et diversum fuisse 
eum ab illo qui vocatur Constantinus Constantü P. quam claris- 
sime subinnuatur. 

XXIIL Ut ex hoc argumento Scriptorem nostrum ante se- 
culi Octavi initium non floruisse videtur comprobari; ita quoque 
exinde videtur probabiliter inferri posse, vel eo tempore fuisse 
jumiorem. Quamvis enim concedatur Clementem praedictum ex- 
eunto circiter Centuria erptima monumenta sua literis consiguasse: 
(nam vel illum etiam suspicari licet floruisse post tempus istud ) 
illum tamen citare videtur Chronographus noster, non tanquam 
sui temporis Scriptorem, sed ut antiquiorem. Ut hoc vel exinde 
videtur conficiendum, ita suppetit nobis .argumentunr aliud, ex 
quo, si vix aliquid aliud occurreret, videretur tamen posse de- 
mopstrari, eum illo tempore fuisse recentiorem, et non vixisse 
nisi post initium Centuriae nonae. Árgumentum hoc duco ex 
ejus citatione TAeopAili Chronographi sive Historici. Cleruisse 
enim TAeophilum Chronographum , sive Historicum , paulo ante 
seculum octavum absolutum, constat ex Abulpharaqjii. Historia 
Arabica Dynastiarum 3), qui docet eum sub Zrenes Imperatricis 
uxoris Leonis Porphyrogenneti, temporibus, anno Hegirae 169. 
boc est, anno Christianorum 785. e vivis excessisse, Ait eum 





?) cap. 48. p. 172. 
9) p. 147, 148. 


Joannes Malalae. d 
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fuisse Christianum, Thomae F. Astrologum Hohensem (i. 6. Edes- 
senum) Actrologorum 44kmodii Saracenorum Chalifue principem, 
e secta. IMaronitarum. gui in monte Libano sunt; εἰ Historiam 
egregiam condidisse. — Sic in alio loco!) Historiam ejus sive 
Chronologiam de annis ab O. C. ad initium usque Seleucidarum Epo- 
chae advocat. Hunc eundem fuisse cum Theophilo Historico sive 
Chronographo quem adducit Chromographus noster, non est, ut 
opinor, cur dubitet aliquis, praesertim cum floruerit in eadem 
circiter terrarum plaga. Εἰ ne quis suspicetur TAeophilum «ἴδω» 
pharajiamum mon Graecum fuisse Scriptorem, sed Syriacum 
(quod tamen si detur, nihi] tamen obetaret quo minus idem esset 
cum Maleliano, cum illius Chronographia Syriace scripta, in 
Graecum sermonem traduci potuerit) jam extant in variis Karo- 
poe Bibliothecis /fstrologica quaedam illius Opera sermone Grae- 
canico contexta , id docentibus Catalogis (quos vidi) MSS. codi- 
cum Bibliothecarum variarum; in quibus celebrari solent T&eo- 
phili 4strologica, Qualia quidem scripsisse praedictum 7Aeo- 
philum, ut per se satis evidens videtur, cum fstrologus profes- 
sione, uti tradit Abulpharejius, idque summus et clarissimus 
esset; ita constat autoritate /fbwmoschiris*), Scriptoris item 
Arabici, qui in Libro de Mysteriüs inedito, inter varios Graecos 
Asirologico⸗ Scriptores, 4flexandrum, Stephanum, Jfristote. 
lem, οἱ Hermetem δ) annumerat Theophilum Filism Thomae, 
Quid? quod Theophilum praedictum Chronographum Edessenum 
Sermonis Graeci peritia polluisse, ex ipso edooeamur /fbulpka- 
rajío *): ab eo enim additar eundem istum Homeri Poetae libros 
de Excidio urbis Ilii e Lingua Graeca in Syriacam quam elegan- 
tissime vertisse. — Sic Joannes Mansur. Damascenus, quamvis 
ipse similiter in Aula Saracenorum Chalifae inter illius Consilia- 
rios floruerit, ea támen, quae edidit, Opera serons Graecenioo 
adornavit, 

XXIV. In proclivi fortasse foerit suspicari, Clementem su- 
pradictum Clronogropkum quem citat Chronogrophus noster, 


[3 

4 Hottingerum de Bibliothecis orieat. p. 255. 
posititll qui Graecas erat. 

48. οἱ 26. 
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non alium fuisse a Clemente Jflexandrino, qui in Libris Stroma- 
iemn in rebus Historicis atque Chronologicis multus est; atque 
ita TkeopAilum Chronographum , quem idem solet testem appel- 
lare, non alium fuisse quam TAeophilum Episcopum Antioche- 
mwm, Librorum trium ad ;futolycum Scriptorem: in quorum 
Librorum ad Autolycum tertio de rebus Chronologicis non pauca 
literis produntur, et series armorum ab O. C. ad Aatoris usque 
aetatem perpetuo filo deducitur; quin et Liber ille a Lactantio 
Firmiano sub Titulo Líbri de temporibus (i. e. Chronologici) 
laudatur. Equidem ita eruditissimus Oxoniensis Editor dictorum 
Librorum ad 4futolycum, ὃ νῦν ἐν ἁγίοις, in Praefatione, absque 
ullo rei examine, pro concesso habet, a Chronographo nostro 
designari illum, quotiescunque ex TAeophilo Chronographo testi- 
monia proferuntur, quia sc. nihil inaudierat de TAeophilo Chro- 
mographo alio, Ut vero diluatur omnis hujusmodi suspicio, hoc 
unum impraesentiarum monebimus, res istas quas producit ex 
Clemente εἰ Theophilo Chronographis Historicus noster, in Cle- 
mentis Aleæx. et TAeophili Antiocheni Operibus non omnino re- 
periri. Hos eosdem Scriptores, Clementem et Theophilum Chro- 
mographos, ab Hesychio quodam in Homilia sive Sermone De : 
Nativitate Christi, i Fragmento quod extat apud 2fnastasii Ni- 
caeni (seu potius Sinaitae) Quaestiones Theologicas ex Gentiani 
Herveti Latina [Interpretatione in Bibliotheca Patrum editas, ci- 
tatos invenimus: at non est cur id contra illa, quae supra posui- 
mus, de illorum Chronographorum aetate in argumentum a quo- 
quam trahatur. Nulla enim necessitas postulat, ut Hesychius 
praedictus pro eodem habeatur cum Heeychio Patriarcha Hiero- 
eolymitano, qui seculo sexto exeunte sive septimo ineunte flo- 
ruüise putatur; cum tot in Ecclesia Graecorum multo recentio- 
re Hesychii claruerint. Imo vix mihi dubium, quin Joanne 
nostro JMalela recentior sit iste Hesychius, et ex illo ipso exscri. 
peerit ea. quae citatum Fragmentum exhibet. Hoc ut penes sit 
judicium Lectoris, et quia conducit ad numeros nostri Exempla- 
ris Maleliamos aliquantulum emendandos, me non pigebit ob 
oculos hic adducere; Graecis insuper atlextis ex Bibliothecae 
Bodleianae MS. 1) Codice, quae nondum 3) lucem aspexere. 


— 


1) Membranaceo in folio inter Codd. Baroc. num. 206. p. ρεδ΄. 
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Hovyiov ἐκ τοῦ εἰς τὴν 8) 
«Χριστοῦ γέννησεν. 


Ἐν γὰρ τῷ μβ΄ ἔτει τῆς βασι- 
λείας Αὐγούστου, μηνὶ Δεκεμ- 
Belo κε, ἡμέρᾳ v, ὥρᾳ ξβδό- 
py) τῆς ἡμέρας, ἐγεννήθη ὁ 
Κύριος ἡμῶν ]ησοῦς Χριστὸς 
τὸ κατὰ σάρκα ἐκ τῆς ἁγίας παρ- 
ϑένου Μαρίας, ἕτους κατὰ 4ν- 
τιοχεῖς ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἕως 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως καὶ σταυ- 
ρώσεως ς 5). συνάγεται ydo ἀπὸ 
Αδὰμ, ἕως Φαλὲκ υἱοῦ Ἐβερ, 
ἔτη y. καὶ ἀπὸ Φαλὲκ foc uf. 
ἔτους τῆς βασιλείας Αὐγούστου 
ἔτη «ξζ΄ 8). καὶ λοιπὸν συνανεστρά- 
φη ὁ σωτὴρ τοῖς ἀνθρώποις ἔτη 
Ày. ὡς γίνεσθαι ἀπὸ Αδὲὰμ fug 
τῆς Χριστοῦ γεννήσεως καὶ σταυ- 
ρώσεως Ki ς πλήρη. ὁ γὰρ 
Φαλὲκ κατὰ τὴν προφητείαν Mo- 
σέως, τὸ ἥμισυ λέγεται τοῦ χρό- 
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Ex Hesychio in Christi 
Natalern. 


Nam in 42. *) anno Imperii 
Augusti, mensis Decembris 25. 
die 6. hora 7. diei, natus est 
Dominus noster Jesus Christus 
secundum carnem, ex Maria 
virgine; anno secundum Antio- 
chenos a creatione mundi usque 
ad Natalem Christi et crucifixio- 
nem 6000. colligantur enim ab 
Adam usque ad Phalec fihum 
Heb«r anni 8000. et a Phalec 
usque ad 42.7?) annum regni 
Augusti, anni 1067. et deinde 
conversatus est Servator cum 
hominibus annos 88. adeo ut 
sint ab Adam usque ad Natalem 
Christi anni G000 pleni. Pha- 
lec enim ex Prophetia Mosis di- 
citur dimidium temporis Christi 


8) Haec postquam chartis illeveramos, mibi venit ad manus Peschelio 
sive Aleszendrini Chronici Editio Dufresniana in Gallia nuperrime 
adornata, in cujus Appendice quam subtexuit Dufresnius, reperitur 
Graece hoc ipsum Henekii fragmentum ex Codice Regis Galliarum, 

eosdem omnes Tractatus cum nostro Oxoniensi com . 
Non viderat Dufresnius Latinam editionem Fragmenti Hervetianem, 
sed existimavit se prorsus ignotum edidisse. 

8) Χριστοϑ[) Agnoscitur quoque ab Hervetiana edit. sed in Dofresa. 
deest. 


*) Sic quoque Dufresn. Sed Hervet. 22, 

*) Sic Dufresn. Hervet. Decembris 25, die Sesto, hora tertie. 

4) c. 6000] Sic infra saepius; concinente ubique Dufresniana. Her- 
vetiana hic et ubique habet 5000. 

7) Hervet. hic loci 82. ut supra 22. 

6) abt'. 1067.) Sic quoque Hervet. sed apad Dufresn. εὐ ξζ΄. 5967. 


Beribe fasti". $967. 
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vov τῆς Χριστοῦ ἐπιφανείας. 
ὥσπερ γὰρ τὸν ἄνθρωπον τῇ c 
ἡμέρᾳ πλάσας ó ϑεὸς καὶ ἐξ αὐ- 
τῆς ὑπέπεσεν τῇ ἁμαρτίᾳ, οὕτως 
καὶ τῇ ς΄ 3) ἡμέρῳ τῆς χιλιάδος, 
ἐπὶ τῆς γῆς ἦλθεν sal ἔσωσεν 
αὐτόν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ καὶ ἡ 
ϑεία γραφὴ λέγουσα" ἡμέρα κυ- 
elov eg χίλια ἔτη. ἅτινα καὶ 
Κλήμης, καὶ Θεόφιλος, καὶ Τι- 
μύϑεος, of ϑεοφιλέστατοι χρονο- 
γεέφοι ἐξέϑεντο, ὁμοφωνήσαν- 
τες ὅτι τῇ € 3) χιλιάδι τῶν ἕνι- 
αὐτῶν ἐφάνη ὁ κύριος κατὰ τὸν 
ἀριϑμὸν τῶν Ὁ) d ἡμερῶν τῆς 
πλάσεως τοῦ Αδὰμ, ῥυσάμενος 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. ὅτεροι 
δέ φασιν, τῷ ἐφ΄ ἔτει ἦλθεν ὁ 
κύριος. ἀλλ᾽ οὐ πολλοὶ συμφω- 
ψοῦσιν sig τοῦτο. ἐν δὲ τῷ ς 
lu πάντες οἱ ἀχριβεῖς ovyyoa- 
φεῖς συμφωνοῦσιν 4) φανῆναι 
τὸν κύριον. εἰ ydg καὶ διαφω- 
ψοῦσιν περὶ τούτον τινὲς, ἀλλ᾽ 
ἡ προφητικῆ φωνὴ ἀληθεύει, 
μᾶλλον διδάσκονσα εἷς τὸ ς 
ἔπους φανῆναι τὸν κύριον. 


ἘῚΤΙῚῚ * 


apperitionis, - Quomodo enim 
cum hominem sexto die finxisset. 
Deus, is deinceps cecidit in 
peccatum; ita etiam sexto die 
millenario vemit in terram et 
servavit eum, Hoc enim osten- 
dit etiam divina Scriptures di- 
cens; Dies Domini sicut mille 
anni, Quae quidem et Clemens 
et Theophilus, et Timotheus 
Dei amantissimi Chronographi 
exposuerunt, consentientes quod 
in sexto millenario annorum ap- 
peruit Dominus, convenienter 
numero 6. dierum formationis 
Adam, et servavit genus homi- 
num. Álii autem dicunt venisse 
Dominum anno 5500. Sed non 
mulü in hoc conveniunt. In 
6000. autem anno ommes accu- 
rati Scriptores conveniunt appa- 
ruisse Christum. Nam etei de 
eo nonnulli dissentiunt, vox ta- 
men Prophetica est vera, quae 
magis docet apparuisse Domi- 
num anno 6000. 


Haec si quis committat cum illis quae habet Jo. Malela in 
initie Libri 10*', nihil prius mehercule ei comparebit, nibil ma- 


) Kel τῇ 9. ἡμέφᾳ τῆς χιλιάδος} Bie quoque Dufresm. at Hervet, 
quinte die millonario. 


3) sj ο΄. χιλιάδι) Bic etiam Dofresn. Hervet, ín quinte millenarie. 

*) Τῶν ς΄. ἡμερῶν) Apud Dufresn, quoque leguntur sed in Hervet. 
desiderantur , quae habet: comvenienter numero formationis Adam. 
4) συμφωνοῦσιν φανῆναι etc.] Sic quoque Hervet. apud Dufreen 
corrupte: συρφωνοῦσιν περὶ tosrov τινὲς, ἀλλ᾽ ἡ προφητικὴ φω- 

9) ἀληθεύει μᾶλλον διδάσκουσα eto. 
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nifestius, quam quod JMalelae sint ipsissima verba in compen- 
dium redacta. Si placeat alicui, ex eodem Chronographo scri- 
peisse cum Jo, Malelam, tum Hesychium illum, quicunque is 
sit, eum verba Autoris ipsissima, hunc stylo contractiori; frua- 
tur is, velim, judicio suo: nobis potius arridet sententie prior, 
quippe huno Hesychium non foisse Scriptorem recentem, i, e. 
non vixisse post seculum nonzm, nihil uspiam librorum occurrit 
quod clarum faciat Quod in 2fmastasii Quaestionibus Theolo- 
gicis Fragmentum supra descriptum reperiatur, ne aliquem id in 
errorem inducat Non enim ab ipso /fnastasio in Opus suum 
Quaestionum. "Theologicarum translatum fait illud Fragmentum, 
sed in Additamentis seu Appendice habetur; ut multa sunt alia 
ex Scriptoribus recentioribus Quaestionibus Jnastasianis cum 
adjecta, tum inserta. Consule nostram Diatribam de Scriptori- 
bus Graecis variis: ubi de praedictis /fnastasii Quaestionibus ἴα- 
sissime tractatum est, et Quaestiones duntaxat 94. priores reve- 
ra fuisse /fnastasii, caeteras omnes esse adjeclitias; et in ipais 
prioribus 24. permultà esse interpolata, ex Codd, MSS, loculen- 
ter est demonstratum, Vide etiam ibidem de Hesychio praedicto, 
in Capite de Hesychio Variis; necnon de Clemente et Theophilo 
supradictis, in Capitibus de variis Clementibus et TheopAilis; 
ubi fusius et plenius de illis disseruimus. 

XXV. Argumentis hisce de aetate Scriptoris nostri, ex eo 
videtur accedere confirmatio, quod quotiescunque Cronologiam 
Eusebii| Caesariensis adducit, non verum citat sive genuinum 
Eusebii Chronicon, sed Chronicon quoddam supposititium , aub 
Eusebii nomine circumferri solitum, Quod tale fuit apud Grae- 
cos recentiores Chronicon quod falso Eusebii Nomen prae ae fe- 
rebat, quamvis id a nullo virorum eruditorum sit lactenus ob- 
servatum, et quod illad, quo usus est noster Clronographus, 
non fuit genuinum Eusebii Opus, Nos in Libro citato, in Capite 

» ostendunus. 

jue prorsus videtur contemnendum, quod in 
icaeni secundi anno Christi 778. celebrati, ubi 
generis summo opere conquiruntur ab Episcopis 
:unque pro cultu suo censerentur facere, et 
morum sententiae et traditiones de Imaginibus 
od, inquam, in illius Concilii Actis, ubi tot 
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de Imaginibus Scriptores allegantur, de Autore nostro 3), qui 
in medium producit insignem Narrationem, et ipsum (si fides) 
Faeminae Haemorrhoísae sd Herodem Regem de Statua Christo in 
urbe Peneade ponenda Libellum supplicem, silentium altissi- 
mum agatur, idque quamvis de Statua ista Paneadica proferan- 
tur ex Scriptoribus aliis Narratiunculae minoris longe momenti. 

XXVIL  Conjecturam denique nostram de aetate Jo. Ma. 
lelae, eum seculo nono scripsisse, vel aevo saltem Justiniani 
mejto recentiorem fuisse, egregie confirmare videtur ipsum Ho- 
münis Ingenium et conditio. Quis enim Historicum tam nuge- 
cem, tam expertem judicio, sibi ipsi tam inconstantem, qui par- 
tibus Chronographiae suse plerisque omnibus quae Christum 
prsecedunt, et in aliis multis eum subeequentibus, nihil aliud 
est fere, quam, quod appellat Cedrenum Scaliger, quisquiliarum 
stabulum: quis talem, inquam, tamque ineptam Chronographum 
eruditioribus illis Justiniani, aut Justini junioris, temporibus; 
Procopii Caesariensis οἱ Agathiae, probatssimorum Historico- 
rem, temporibus, condignum censeat? Profecto si liceat ex in- 
genio Hominis et eruditione conjecturam et judicium facere; se- 
culo isto nono, miserrimo omnium et tenebricosissimo, perdi- 
gnus Scriptor erit pronunciandus,  Ádjiciatur insuper istius Sty- 
M οἱ ipsum loquendi genus, quod ab omni sane elegantia nus- 
quam non abhorret; quodque locis quamplurimis plane barbarum 
ene illi fatebuntur qui eum perlegerint; indignum proculdubio 
aetete politiore Justiniani, praedicto momo seculo dignissimum. 
Neque hoc mehercule affirmo, meopte solo judicio innixus. Sed 
accedit suffragium|Viri longe eruditissimi D. Edvordi Bernardi: 
quem memini mihi dixisse plus abhinc decennio, quum ex occa- 
sone de Malelo nostro, tunc mibi prorsus ignoto, injectus esset 
inter confabulandum sermo, (nam ad balbutientem nostram Eru- 
ditionem se demittere tunc temporis non recusavit Vir summi 
Cendoris et, Humanitatis, sed, Socratis sapientis ad instar, cum 
Puro nonnunquam ludere gavisus est) mirari se si seculum Ju- 
stiniani tanta linguae barberie ab antiquis degenerarit. 





!) De Orat. 8. Pre Imaginibus Jo. Damascene qui paulo ante Conci- 
Bem ietad obiit ascripta, in qua citatar Noster de statea Paneadica, 
Vide sis quae infra dicuntur. 
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XXVIII Si cuipiam placeat eundem fuisse cum nostro Jo, 
Malela Jo. illum Antiochenum, quem solent citare Joannes et 
lsaacus Txeixae, id ulterius erit confirmationi, sive potius de- 
monstrationi; cum affirmat (ut aupra fuit notatum) Jo. Txetxes 
Joannem illum, quem citat, 4fntiochenum post Georgium Chro- 
nographum scripsisse, Dixi supra, apud Jo. Tzetzem ibi esse 
intelligendum, vel Georgium Syncellum . Chronograophum , qui 
paulo ante finem octavi seculi e vivis excessit, -vel.saltem Geor- 
gium. Hamartolum , qui paulo post medium seculi noni Chrono. 
graphiam suam elucubravit. Non ignoro citari ab Anonymo quo- 
dam Graeculo Chronographo inedito, Chronographiam Georgii 
Pisidis; neque nescio floruisse Georgium Pisidem sub ipso Imp. 
Heraclio ante medium seculi septimi: at vero cum strictius ac ac- 
curatius rem perpendo, vix possum sane ego dubitare, quin Geor- 
gium alium cum Georgio Piside confuderit iste Anonymus: nec 
videtur praeterea Jo. Tietzes Georgium Pisidem nominaturus 
simpliciter Georgium Chronicum. Nam solet ille cum ab aliis vul- 
go, tum ab ipso eodem Txetze!) in eodem Chiliadum Opere, 
expresso cognomine, appellari Georgius Pisides, vel, ut verius 
dicam, sine ullo Praenomine, simpliciter Pisides. Αἱ de hisce 
non sumus in praesentia soliciti; nam (ut jamjam fuit indicatum) 
nos potius existimamus, a Joanne nostro Malelo diversum fuisse 
Joannem istum Antiochenum, qui a Tzetze utroque laudatur. 

XXIX. Atque haec sunt illa argumenta varia, quibus nos 
haud aegre adducti fuimus, ut credamus Autorem nostrum, non 
solum non vixisse sub Justiniano, sed illo fuisse multo sequio- 
rem; et ad seculum potius nonum quam sextum esse referendum 
censeamus, Venitur jam ad ista argumenta quae illius antiquita- 
tem videantur astruere: quorum nodi si solvi possunt sine vi et 
sectione, non aegre in nostram. sententiam concessuri sunt illi 
qui aequa velint veritatis lance res aestimare. Árgumentum pri- 
mum, quo probari posse videatur illius Antiquitas, ex eo peten. 
dum videatur, quod res sub imperio Justiniani gestas fusiori 
longe Minerva persequatur; et in iis celebrandis, non annum so- 


!) Vide Diatr. de Script. Gr. variis, ubi de Jo, Antiocheno Monacho 
Chronographo. 
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jum, sed et mensem et diem mensis valde particulatim adhibeat. 
Arg. secundum ex eo quis arcessierit, quod Impp. Constantinum, 
Theodosium , et Leonem Seniores, ab illorum i eun jeniori 
bw Imperatoribus, per Epitheta τοῦ μεγάλου i e. Senioris, et 
τοῦ μικροῦ, id est junioris, distinguere solitus sit; sed de Ju- 
stiniano ejus Nominis primo, τοῦ μεγάλου Epitheten non unquam 
usurpat: quod eum scripsisse ante Justinianum juniorem, qui 
aoperium est auspicatus anno aerae Dominicae 6855, videatur 
estendere. Ad haec adjicias, quod (ut semel iterumque jamjem 
fuit observatum) ex eo nominatim citetur Fragmentum apud 
Librum pro Imaginibus tertium Jo, Damasceno tributum; nam 
vita sua defunctus est Jo. Damascenus circa annum D. pco. un- 
de astrueretur 4futorem nostrum, si non scripsisse ante finem se- 
culi sexti, ante finem tamen seguentis in vivis extitisse,  Árgu- 
mentum guartum ex eo conficiatur, quod in locis plerisque ver- 
batim ei cum CAronico Paschali sive 4flexandrino (ut vulgo so- 
lt appellari) confenist, adeo ut ex eo Chronici Compilator vi- 
destur exscripsisse, demonstrantibus variis indiciis non Nostrum 
vice versa ex Chronico ista hausisse. Sic sane Autorem Pascha- 
ls ex Jo. Malela scripsisse ea, in quibus conveniunt, decreve- 
Tunt hactenus omnes eruditi, suffragante etiam celeberrimo Du- 
fresnio in Notis ad. Paschale, ubi Malelae Narrationem de morte 
JMieni ;fpostaiae, quam legerat excerptam e nostro Codice, 
cum Paschalis Narratione confert. Vulgo autem a Viris eruditis 
ceditur, compilatum sive continuatum fuisse Paschale sub im- 
perio Heraolü, ante annum D. 680. quod ostenderet Ngetrum 
ante annos post mortem Justiniani 40. scripsisse, nempe ante exi- 
tum seculi sexti vel in ipso septimi initio, ad quod refertur a 
caries. Cavaeo. Non rem ingratam erudito Lectori, nec a nostro 
imstituto alienam, me existimo facturum, si Indicem istarum 
Narrationum, in quibus, vel totis vel saltem partim, inter No- 
strum οἱ Chronicon praedictum sit ad verbum convenientia, hic 
subtexam, 


XXX. Occurrunt apud nostrum Chronographum quae ha- 
betur apud Chronicon Paschale juxta editionem in Folio Du- 
fresni | 
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Pag. 88. de Danae et Perseo !) a vocibus, d Πηῆκος ὁ καὶ 
Ζεὺς, ad p. 41. voces Βαβυλωνίων χώρας; 

P. 41. de Inacho *), Jo, Tauro, Phoenice, Ágenore, Her- 
cule Tyrio etc. a vocibus, ἐν δὲ τοῖς, ad p.-44. voces, ó coge- 
τατος ἐξέθετο; 

P. 45. de Sole?) Vulcani F. Sesostre, et Hermete Trism. 
a vocibus Mesa δὲ τελευτὴν Ἡφαίστου, ad p. 48. voces ἐβασίλευ- 
cav Alyoxtlov of λοιποί; [sic cuncta fere ἃ p. 88. ad p. 48. 
cum JMalelianis eadem sunt, sed non eodem ordine descripta. 
Neque dubium videtur quin ista universa de Pici sepulchro, Fau- 
no, et Vulcano, quae habentur p. 44. et 45. *) apud Malelam 
etiam legerentur: id docet initium Malelae mutilatum, quod re- 
cte ex Chronico Paschali a Chilmeado suppletum est. Dicendum 
videtur idem de omnibus istis quae habentur de Semo, Saturno, 
Pico, Zoroastre, Nino etc. p. 86, 87, 38. post voces Περὶ 
Αστρονομίας. Quae ad eundem JMalelae, secundum Librum vi- 
dentur omnino pertinuisse. ] 

P. 109. ad 114. de urbe Roma ^), Romulo et Remo, La. 
disque Circensibus; 

P. 117. de Chlamydibus Romanorum 9); 

P. 191. 192. de Pharo turri *), Mole extructa inter insu- 
lam Pharun et urbem Alexandriam, Antonio contra Cleopa- 
tram misso, Sosibio Antiocheno, et Caesaris Augusti Titulis ; 

P. 246, 247. de Tito Vespasiano *) Hierosolymam urbem 
devastante ; 

P. 250, 251. de Apollonio Tyaneo 3), et Asclepio ab Imp. 
Domitiano perempto, deque Domitiani interitu; 


1) Ec. Rader. p. 90. ad 96, Mal. p. 89. ad 45. 
*) Edit. Rad. p. 46. ad 102, Mal. p. 80. ad 39. 
8) Edit. Rad. p. 106. ad 110. Mal. 25. ad 30. 

4) Edit. Rad; p. 102. 104. 

*) Edit. Rad. p. 258. ad 268. Mal p. $16. ad 2129. 
*) Edit. Rad. p. 274. Mal. p. 38, 89. 

7) Edit. Rad. p. 456, 458. Mal, p. $80, $81. 290, 291. 
*) Edit, Rad, p. 582. 4. Mal. p. 336. 7. 

*) Edit. Rad. p. 590. 592. 4. Mal. p. 344. δ. 6. 
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P. 962. de Marci!) Imp. Edicto de Liberis intestatis, et 


j 

P. 968. de Ártabano Antiocheno *); 

P. 965. de Bysantio 8) condito, et balneo publico Zeuxippo 
sominato; 

P. 276, 976. de 8. Gelasino Martyre *); 

P. 284, 986. de Constantini M. Operibus δ) in urbe Con- 
santinopoli, de illo primo omnium Impp. insignito Diademate 
pretiosis ex lepillis facto, de urbis Natali et Fortuna, deque Con. 
santinopoli avulsa ab Europae provincia; 

P. 297. ad 308. de Martyrio *) S. Domitii, Juliani Imp. 
imeritu, ejus morte S. Basilio per somnum revelata, et imperio 
loviano tradito, de Legatione ad hunc Persarum Regis, Pace 
pe Árintheum facta, urbe Nisibi Persis dedita, vicoque Nisibe- 
no condito, de Valentiniano in Olymbriam relegato, posteaque 
lnperatore facto, deque publico contra Salustium Edicto, de 
Magnatibus injuriarum reis, Rhodano flammís tradito, Impera- 
trice proecripta, et Valentiniani obitu; 

, P. 810. ad 818. de Theodosii Imp. 7) cum Eudocia nuptiis, 
ΗΝ Fratribus ad honorem promotis, et dignitatibus Paulino 
COBCESSlS ; 

P. 816. ed 319. de Paulino interfecto *), et Eudociae in 
urbibus Antiochiae Hierosolymaeque gestis, de Áttila Hunnorum 
Me, Cyro Patricio, terraemota Constantinopoli, et morte Imp. 


H 


P. 821. ad 885.") de morte S. Symeonis Stylitae 1^), Iuo- 


!) Mal. p. 869. 

3) Edit. Rad. p. 614. Mal p. 881. 

5) Edit. Rad. p. 620. Mal. p. 384. 5. 

4) Edit. Rad. p. 642. Mal. p. 

*) Edit. Rad. 262. 4. 6. Mal perte 2. p. 5. ad 9. 

8) Edit. Rad. p. 690. 692. 694, 698. 700. 702. Mal. p. 16. 22. 24. 
ete. 29. 81. etc. 

7) Kdit. Rad. p. 720. 2. 4. 6. Mal. p. 52. etc. 

*) Edit, Rad. p. 739. ad 738. Mal. p. 56. etc. ad 72. 

*) Wdit. Rad. p. 742. ad 772. 

9) Mal p. 75. 
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casio Philosopho!), Diebus Dominicis pro sacris haberi jussis 3) 
Áspare et Árdaburio?) neci traditis, Arrianisque a Leone *) 
lmp. persecutionem passis, de imbre) Cineris 5), incendio?) 
Constantinopoli, Zenone in imperii *) consortium a Leone ?) Ja- 
Diore assumpto, Leonis obitu, Verina Zenonis Socru 39), deque 
Basilisco et Marco 11) Imperetoribus, de Zenonis et Basilisci 13) 
bello, Ármato, Samaritanis 1?) et Faemina Romana !*) Juvena- 
lia, et Theodorici morte, de Comite 38) Mauriano, Pelagio, et 
tumultu Factionis!^) Prasinorum, de urbe, Dores 17), Areobin- 
do!*), Anastasii 19) Imp, Visione, et Justino ad imperium 99) 
evecto, de Amantio?!) et Andrea e medio sublatis, Apione 
etc. 33) ab exilio revocatis, et de Cometa 38), de Rege Lazo- 
rum ?*), Coadis Persarum 36) Regis ad Justinum Imp. legatione, 
οἱ Hunnorum Rege **) Zilgui sive Zilgibi; de Justiniano 37) de- 
nique in imperii consortium assumpto. 

Sic omnes fere historiae et Narratiuncalae, quao in paginis 
circiter 80. apud Paschale, continentur, in bacce Cárenographis 
nostra vel prorsus verbatim, vel pene, reperiuntur. 

XXXI Argumenta haecce, quamvis leviter illa expendenti 
non exigua probabilitatis specie muniri omnia, et Demonstratio- 
nis vigorem obtinere aliqua videantur, ea tamen si propius in- 
epiciamus, et ad examen revocata momenio suo pondereinus, 
non tantum habere valoris videbuntur, ut illis compellamur in 
receptam opinionem pedibus concedere. Quod enim ad primum 
epectat; quid mirum si vita Justiniani resque gestae sub ejus im- 
perio, multo fusius, quam aliorum, memoriae demandentur, 
cum tantam scribendi materiam praebuerint, et per annos ferme 
89. is vitam suam protraxerit, Imperetor longaevus et percele- 
bris? et quid mirandum si non solum annos, aed et menses et dies, 
gestorum plerisque adhibeat? Id scil, fecit, non quia tunc tem- 
poris vixit, et illis interfuit, sed quia sic fecerant sui Autores; 
quemadmodum etiam in illis, quae praeeunt, Imperatorum Vitis 


1) Mal p.77.  *)78 5).  $*)79.  *)ib X *)ib 
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non raro facit, Quod ad secundum attinet: ut Justinianum a se 
esebratum nusquam vocat τὸν μέγαν sive seniorem, sic neque 
Justinxm illius Decessorem eo titulo usquam donavit, quamvis 
certum sit eum non ante imperium Justini Junioris suum opus 
ducubrasse: ut itaque non valet argumentum hoc de Justino Ju- 
miore, sic neque repugnat quin Opus suum conscribetet post im- 
perium Justiniani junioris. 

XXXII Ad tertium respondemus » quod si concedatur Li- 
brum tertium pro Imaginibus, qui Jo. Damasceni nomine prae- 
munitur, revera ab eo fuisse contextum, de illius tamen arga- 
menti valore non immerito possit dubitari Etenim quis adeo in 
eperibus antiquorum hospes, ut non cognoscat quam solent eo- 
rum Libri a Lectoribus interpolari? Quis nescit in more cum 
Lectorum tum Librariorum fuisse, cum in Libris testimonia alio- 
rom congesta reperirent, de suo, si quid occurrerit, adjicere et 
inerere?. Nonne docent hoc Scripta priscorum infmifa, et ista 
presertim in quibus coacervantur, ut in Libro praedicto de Ima- 
ginibus tertio, absque ulla orstionis connexione, Ántiquiorum 
7* Exemplo sint hujus rei “παειαεἰξ Sinaitae Theologi- 

cse Quaestiones, de quibus modo diximus; et (ut alia mittam) 
qose, tractant. de eadem materia, de Imaginum sc. veneratione, 
Concilii Nicaeni secundi /fcia: in quorum Aotione 4. ubi Scri- 
porum variorum pro Imaginibus congeruntur loca, in aliquibus 
Exemplaribua habentur Testimonia varia praeter ea quae revera 
in Synodo ista recitata sunt. Sic in Codice antiquo Bibliothecae 
Vetioanae (uti monitum Nota!) marginali ad Concilii Acto) 
ectarrint Patrum pleraeque sententiae, quae neque reperiuntur 
i» ullo alio Codice, neque ordini Interlocutionum respondent. 
Sic quoque in Synodi istius Editione Graeca reperitur narratio 
αἰ Pita S. Jo. Jejunatoris, Patr. CP. quam neque agnoscunt 
Exemplaria Graeca alia, neque Vetus Editio Latina 3). Dixi, 
& concedatur. Librum tertium pro Imaginibus qui Jo. Damasceni 
wmine praemunitur revera ab illo fuisse contextum: quia (ut li- 
cest mibi quod ree est dicere) non desunt quae mihi persuadeant, 





δ) to. 7. p. 272. 
3) p. 767. 
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Tractatum istum, Jo. Damasceni nomine falso denotari; ut ali 
sunt varii de eodem Argumento Tractatus ei falso ascripti; nem- 
pe Graeculis sequioribus illi tribueatibus quicquid fere habuerunt 
pro doctrina Jconolstriae ab Autoribus anonymis conscriptum, 
propter Nomen magnum quod Imaginum Defensione.is sibi com. 
perarat De Tractatibus istis Variie, et quid nobis suppetat ar- 
gumenti peculiaris contra Librum praedictum, videatur in uoetra 
Diatriba de Script. Graecis variis, 

XXXIII Quod ad ultimum Argumentum de Chronico 4fle- 
zandrino, cujus Autor vulgo censetur sub Heraclio Imp. vixisse, 
et eorum quae tradit pleraque ex nostro Autore deprompaisse; 
id quoque admittit Responsum duplex. Nam primo, si demus, 
(quod aliqui tamen magni nominis Viri addubitant) ab Autore 
sub Heraclio florente ad finem fuisse perductos Paschalis Nume- 
ros, quis tamen praestabit a Chronographo ipso, et non ab il- 
lius Interpolatoribus, fuisse inserta ista quae in Nostro etiam re- 
periuntur? Quis non persentit infinitis pene interpolationibus 
Paschale illad Olronicon esee refertum? Nonne alte hoc coment 
illius Textologiae? Nonne dicunt clarissime Contradictiones? Si 
Editionem celeberrimi Dufresni inspicias, docebit ea, apud Co- 
dicem Holstenianum permulta deesse loca quae in edito apparent, 
et inter ista, desiderari eorum multa quae Chronico Paschali 
«dito cum Nostro Autore conveniunt, Sic omnia ista absunt a 
Codice Holsteniano quae comprehenduntur inter pag. 25. a voci- 
bus Exil οὖν τούτων ἐμνημονεύσαμεν, usque ad pag. 48. ad vo- 
ces 4ἰγυκτίων of λοιποί" in quibus sant omnia illa, quibus con- 
venit nostro Autori cum vulgato Paschalis Exemplari, de rebus 
Graecorum et Aegyptiorum fabulosis. Sic et deest pars magna 
illius loci qui agit de Urbe Boma, Romulo, et Remo, Ludisque 
Circensibus, pars sc. tota inlermedia quae tractat de Pisensium 
Rege Oenomao, Ludisque ab eo et Romulo institutis, a vocibus, 
sel ὁπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων peg. 110. D. usque ad illas, καὶ 
μεγάλην ἔχθραν εἶχον πρὸς ἀλλήλους sd μέρη. pag. 112. D. quae 

Chronographo leguntur a pag. 218. lin. 28. ad pag. 
20. Deest quoque in Codice Holsteniamo pars ma. 
oci qui est de Hierosolymorum per Titum expugnatio- 
1e Nostrum inter et Paschale convenit; scil. omnia illa 
antur a vocibus, Πάσας δὲ ἐπαρχίας, ad ἕως τῆς νῦν 
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ἴπταται" apud. Nostrum p. 337. lin. T. ad pag. seq. lin 11. Ne- 
que solum Exemplar Paschalis evulgatum fragmentis multis cd- 
ditis abundat, sed et ipsum Exemplar Holstenianum in aliis 
locis insititia sua habet. Ut omittam ea quae non sunt hujus lo- 
εἰ: quod caetera ista cuncta de Homulo et Homa in loco pree- 
dicto, quae in Cedice etiam Holsteniano leguntur quaeque No- 
ster quoque Áutor agnoscit, Paschali fuerunt inserta, hinc satis 
probabile argumentum ducitur, quod dicatur in isto loco, a- 
Romulo et Hemo aedificatum fuisse Romae Capitolium, cum ta- 
men in alio paulo post loco referatur prorsus contrarium , nempe 
Nunam Pompilium anno regni sui quarto Capitolium a funda- 
menfis exirucxiss. Νουμμᾶς ἸΠομπήλιος τετύρτῳ ἕτει τῆς αὐτοῦ 
βεειλείας ἐν Ῥώμῃ κτίζει τὸ Καπετώλιον ἐκ θεμελίων. 510 appa- 
ret tres istas. Periochas quae habentur apud Puschale cum Nostro 
concinentes, de Cleopatra, turri Pharo, Sosibio Jntiocheno, 
«& Titulis illis quibus Caesar Auguetus gavisus €5t, usque ad vo- 
cen, Δὐτοκράτωρ, ab Interpolatore aliquo fuisse infarctas. Hoc 
indecolligitur, quod neque cohaerent inter se prout ibi leguntur, 
neque cum Periocha sequente, In earum enim prima refertur 
contra. Cleopatram et Aegyptios ἃ Romanis missum fuisse cum 
exercitu. Antonium; et in secunda mox subjungitur Sosibium 
quendam, Ántiochenum Senatorem, zfugustum Caesarem Romam 
redeuntem fuisse comitatum: Romam unde redeuntem? nempe 
sb Aegypti debellatione, ut ex Nostro Scriptore fit manifestum. 
Át de ejus contra Aegyptios expeditione fit antea nihil mentionis, 
Sic in tertia periocha recensentur Tituli Augueti Caesaris. tan- 
gem jam solius sine ullo Collega imperium administrantis; et 
tamen in Paragraphe seguente fit mentio [Illius in /fegyptios expe- 
ditionis eorumque expugnationis; a quo tempore supputata est 
ὅει Monarchia, ut et ibidem agnoscitur. “ὔγουστος ἐλθοὶν εἷς 
4iyoxvov etc. ugustus in Aegyptum veniens, regionem illam 
espit; extincto Ptolemaeorum regno, guod. annis duraverat 996. 
levi maximum Jos. Scaligerum pro 7fntonii Nomine, in loco no- 
&te, ubi dicitur eum contra Cleop. et Aegyptios missum, re- 
&ripsisee /fugrustum , adeoque pro Antonio Auguetum substitui 
ia nova Dufresnii Latina versione, Verum temere id faetum a — 
Viris eruditis. Quamvis enim Antonius contra Cleopatram ἃ Ro- 
Mess unquam missus est, ita legerat tamen epud suum Auto- 
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rem Paschalis Interpolator. Hoc ex Nostro luculeütissime ap- 
paret, in eo quippe non solum idem Nomen Antonii habetur, sed 
et wdditur, eum in Afegyptum descendentem, εἰ Alexandriam 
obsidione cingentem, α Cleopatra , ipsi antea. nota cum Julium 
Caesarem in Aegyptum. esset comitatus, adulatoriis literis solici- 
tatum fuisse, et oaptum illius amore cum ea matrimonium iniisve, 
et suis Homanis bellum intulisse. 

XXXIV. Ex bisce liquet nullo pecto concludi, loca als 
ex illis in quibus conveniunt Noster et Paschale, a primo Po- 
schalis Autore fuisse exarata. Nec omnino videtur ambigendum, 
quin in illa etiam parte quam addidit Continuator, quae ab anno 
Constantii xvin. incipit, sint pleraeque bistoriae et Narrationes 
insertae, No addam et esse suspicandum, illa ipsa loca ubi 
Heraclius Imp. Imperator noster nuncupatur, non alia fuisse 
quam Scriptoris alicujus, qui sub illo Imperatore floruerit, verba 
án Chronicon illud ab Interpolatore trauslata. Ἠος solum videtur 
a quovis pro certo concludendum, ante annos plus minus ncc. 
jn Chronico isto fuisse descripta quae in eo simul et Nostro le- 
guntur. Hoc quidem ex eo colligitur, quod reperiantur ea 
prout in impressis jam exhibentur, in alio Pascholis Exemplari 
pervetusto Bibliothecae F'aticamae, quod ab annis pcc. Viris 
eruditissimis Jo. Mabillonio et Michaeli Germano , Benedictinis 
Gallis, videbatur scriptum , uti docet Dufresnius in Praefatione, 
qui eos; ut Codicem illom inspicerent, dum omae commora- 
rentur, rogaverat. De Chronico hocce Pasehali sive /flexandri- 
mo, de illius aetate, Autore, et Continnatore, et quaenam exi- 
etant in eo supposititia, occasionem nos habuimus ei professo 
disserendi in alio Opere nondum edito, De Scriptoribus Herum 
"Megyptiarum , in Libro sc. illius tertio, in quo apecjatim tracta. 
mus de Scriptoribus rerum Zflexandrinarum sive Ptolemaicarum, 
τε agitur in libro primo de Scriptoribus rerum Historicarum il- 
^» --^utiorum, in secundo de illis qui res illorum 7Aeo- 

Vosophicas, Visendas, Naturales, et Artificialæ-, 

x professo cdebrarunt, in quarto de Scriptoribus 

entis ad. Judaeos , Christianos. et IMuhammedanos 

n Libro hoc quarto ejusdem Operis (ut obiter hoc 

*me forsan minus prudentibus silentim nostram 

cedat) ad examen revocavimus ea, quae advarsus 
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Disseriationem nostram contra. Historiam Aritteae de Lxx. Inter- 
pretibus, Besponsionis loco reposuit vir clarissimus et summus 
Is. Vossius, ó μακαρίτης" quamque nihil is respondit, osten- 
dimus. 

XXXV. Respondemus secundo, neque satis constare rem 
plusquam perfunctorie intuenti, Autori nostro accepta esse refe- 
renda ista, quae in eo simul et Chronico Paschali comparent. Cui 
enim non liquet, Autorem nostrum ex Scriptoribus aliis verbatim 
exscribere solitum? Hoc ex illis clarissime elucescit quae inepte — 
iewtologus repetit: hoc apparet ex aliis istis quae supra protuli. 
mus, ubi ejus errores de rebus sub Justiniano gestis perstrinxi- 
mus. Neque solum de rebus sub Justiniano transactis iautolo- 
gum agit, sed et aliis in locis ejusdem oscitantiae manifestus est, 
In Libro 13. de Constantini M. in urbe CP. Operibus sermonem 
habens, de Hippodromi extructione bis commemorat. Sic et 
scribit bis in libro 9. de Aegypto Romanorum ditioni ab Augusto 
Caesare subjugata. Ait eum in praelio navali juxta Epirum An- 
tonium interfecisse, et Reginam Aegypti Cleopatram in vincula 
conjecisse; solventem inde et in Aegyptum pergentem, regio- 
nem illam in potesiatem suam!) redegisse, et victoriam triumpho 
celebrasse: tunreum subjungit Europam totam praetervectum, By- 
z&mtium venisse, Galatiam, Lydiam, Pamphyliam, Phrygiam 
Pacatianam, et Lycaoniam Romanorum imperio subjecisse: inde 
illun in Syriam profectum, 4fntiochiam adiisse de Victoria sua 
Gdversus Antonium εἰ Cleopatram ibidem triumphaturum : Laodi. 
ceam hinc contendisse, et ibidem quoque de P'ictoria sua trium- 
phum egisse: deinde post pauca haec sequuntur: 2f Palaestina 
ia Aegyptum progressus, eam subjugavit, cumgue in Homanam 
servitutem. subegisset, /dlexandriam ingressus, de Victoria sua 
triumphavit. — Civitati autem kuio primum praefectum ex suis 
dedit, nomine Cornelium Gallum, quem et Augustalis dignitate, 
nominis sui insigni, cohonestavit. 

XXXVI Apparet idem, vel ipso sole clarius, ex eo quod 
selet Scriptores Latinos, Florum, Livium, Lucanum, Plinium, 
Servium , | Salustium, | Suetonium Tranguillum, et Virgilium, 





') p. 285, 486, 987. 
bennes | Malalas. e 
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in testimonium adducere, cum Opera tamen illorum eum oculis 
suis nunquam conspexisse, et ne quidem linguom illorum intel- 
lexisse, sit certissimum, Quod bonos illos et graves Romano- 
rum Scriptores non legisset, apertissune convincunt supina ejus 
Romanarum rerum ignorantia, et errores plusquam aniles. Ut 
stabuli ejus multa alia. stercora relinquamus intacta, ne Lectorem 
offendant: quam suave est istud quod de Cicerone et Salustio 
ipso, quem alibi citat, memoriae tradit, fuiase illos Romanos 
Poetas! Hisce temporibus floruerunt Cicero et Salustius, sapien- 
tissimi Romanorum Poetae, Quam lepidum est illud quod habet 
de Julio Caesare, eum Magnum Pompeium in /fegypto compre- 
hendisse et. interfecisse! et iterum illud quod de duratione illius 
imperii ineptit; imperium Romanum illum tenuisse per annos 
xvin! Quam illud ridiculum, quod habet de IM. Antonio, eum 
missum fuisse a Senatu Romano contra Cleopatram Aegypti legi- 
nam, et in Aegyptum descendentem, ;flexandriam urbem obsi- 
dione cinxisse! Quam absurdum, quod habet de Lucullo, eum 
miesum fuisse adversus Tigranem ab Augusto Caesare! Quam de- 
nique sapit Lectorem praedictorum Scriptorum Romanorum, quod 
scribit de Claudio Caesare, eum Urbem Brettaniam, non procul 
ab Oceano condidisse! Sic in urbem (si Superis placet) nostro 
Graeculo abiit magna nostra Britannia, apud omnes Scriptores 
Homanos Insularum celebratissima; ignorantia Hominibus Orien- 
talibus, et illis quibus penitus ignoti sunt Historici Latini, pro- 
pria et peculiari. Ita sane Habbi Abrahamus Zacuth, Salman- 
ticensis, in libro Juchasin, sive Genealogiarum, de /fngliae ex- 
tructione mentionem facit, Eum adducit Habbi Ganzius iu Ger- 
minis Davidis, sive Chronologíae, parte secunda ad annum. Mil- 
lenarii tertii 830. — Et scripsit Juchasin pag. 186. hoc tempore 
extructam esse Ausoniam, Paduam , et Angliam. — Ita Urbem! ) 





!) Epigraphe literarum Hebraice conscriptarum, in hanc sententiam se 
babuit interprete doctius. Edv. Bermardo: Hecte perveniat σὺν Θεῷ 
hec scriptum in. Augliam urbem ct ad synagogam flierum  Israol, 
Samariterwvm (sic Anglos esse existimarunt) quos consersct Demi- 
wws, Et Arabice alia Epigraphe. Tradatur domine Heberte  Hux. 
tingteno, Kuropaco, cum cura, qui tradendum curet. Synagogae Fi- 
liorum leracl, Samaritarum, qui habitant in urbe. England ἐπ Βυ- 
ropae regione. 
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England appellant Samaritani Sichemitae in Literis quas nuper 
miserunt δὰ Populum Anglicanum, per Virum dignissimum Hob. 
Huntingtonum , Collegii Dubliniensis in Hybernia Praesidem ho- 
diernum, — Quod praeterea ne linguae quidem Latinae scientia 
ula polluerit Chronographus noster, ut e Graecis fuerunt per- 
pauci qui Latinae linguae peritia sese instruxerunt, ex duobus 
vel tribus locis dilucide conficitur, In uno ait vocem Latinam, 
Consilia, significare diem largitionis: Κονσίλια, ἄπερ ἑρμηνεύε- 
ται, παροχῆς ἡμέρα. Quam egregie et docte! In alio ubi verba 
facit de 4 Circi diversis Factionibus a Romulo ( ut dicit sed fal- 
10) introductis, et diversis coloribus distinctis, nempe Prasina, 
Veneta , Fussea et Alba; ait Prasinam (i. e. Viridem) a Romu- 
lo sic vocatam fuisse quasi permanentem ; Prasinum enim, inquit, 
significat permanens, ἃ verbo praesenteup deductum, quod signi- 
fcat παραμένειν permanere, — Praeclare (Jupiter) ac perite! In 
esdem de Homulo narratione dicens eum cum emo a Lupa nu- 
tritum vulgo perhiberi, addit fabulam istam exinde exortam, 
quod a muliere quadam agresti reperti fuerint et enutriti: 7n ea 
enim regione, inquit, usque adÀuc etiam rurestres illas ovium cu- 
stodes, lupas vocitant, ut quae inter lupos vitam suam transigunt. 
At quis,quaeso, hominum unquam audivit, vocem Lupam apud 
Latinos eo sensu usurpari? Et quis non persentit id a nescio quo 
Nugatore fuisse acceptum? Audiatur Titus Livius, quem noster 
Nugarum Consarcinator tanquam lectum a se in illa de Romulo 
Narratione, alibique locorum, adducit. Sunt gui Laurentiam 
vulsato corpore Lupam!) inter Pastores vocatam putent: inde 
locum fabulae ac miraculo datum. 


1) Hinc liquet non mulieres rurestres, sed meretrices appellatas fuisse 
. Lwpas. Bic sane apud Plautum vox ista pro meretrice reperitur 
wsurpata, et inde iwpamer et lwpamarium pro prostibulo. 5j δημο- 
euvovog ποτὲ τὴν τοῦ σώματος ὥραν, ait D. Halicarnassensis , ol 
περὶ τὸ Παλάντιον διατρίβοντες ἐπίκλησιν ἔϑεντο ΔΛούπαν. Eo: 
δὲ τοῦτο Ἑλληνικόν τὸ καὶ ἀρχαῖον ἐπὶ ταῖς μισθαρνούσαιξ τὼ 
Αφροδίσια ειϑέμενον, αἵ νῦν οὐπρεπεσεέρα κλήσει ἑταῖραι προσα- 
γορεύονται. Cui (Laurentiae) ob vulgatum quondam corpus Pala- 
tini montis incolae cognomen Lupae indiderunt. Ea Graccis prisca 
est appellatio venalem voluptatem Veneream proetituentium ; quas nunc 
speciosiore 9ocabulo ἑταίρας (quasi amicas et sodales) vocare solent. 
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XXXVII. Ut ex hisce apparet Áutorem nostrum ex Scri- 
ptoribus aliis verbatim exscribere solere, adeoque non esse ne- 
cessarium ut illa quae habentur in Chronico Pas. cum illius ver- 
bis consonantia, ex illo existimentur sumpta; sic alia sunt quae- 
dam peculiaria argumenta quae illa speciatim non fuisse ex eo de- 
scripta confirmant. Hoc in primis notandum, in aliquibus illo- 
rum locorum, quae cum in Nostro tum in Chronico Paschali ha- 
bentur, advocari Scriptores Latinos; quos ex dictis conspicuam 
redditur eum ipsum nunquam legisse. Sic in Narratione de Ho- 
mulo et Homa praedicta citantur Firgilius, Plinius, Lévius, 
itemque Licinius Romanorum Chronographus: pro quorum se- 
cundo et tertio apud Chronicon Pasch. ex. corruptione leguntur 
Apollonius et Silvius. Iu loco qui agit de CAlamydibus Romano- 
rum citatur ( Suetonius) Tranquillus, qui et loco eodem apud 
Chronicon Pasch. adducitur, idque addito nomine Suetonio, quod 
a Nostro non agnoscitur. Observandum secundo, quod in mul- 
tis eorum locorum quae in Nostro simul et Paschali occurrunt, 
quamvis partim ad verbum conveniant, habentur tamen apud 
Paschale nonnulla quae nulla vel vi vel arte ex Nostro potuerint 
elici; In aliquibus Narrationibus, ut in illis de Valentiniani ad 
Imperium elevatione, de pluvia Cinerum sub Leone, deque morte 
Justini, quo mense quo die conütigerint apud Paschale memoriae 
consignatur, cum tamen de tempore apud Nostrum mentio nulla, 
Quin et sunt quae 1) conjiciuntur apud Pauschale ad certos annos 


B. Hieronymus in Chronico Eusebiano; Quec (Laurentia) propter 
pulohritudinem εἰ rapacitatem corporis quaestuosi Lupa «a Vicinis 
eppellabetur. Unde ad noctram memoriam merctricum ocllulae La- 
panaria dicuntur. 

1) Quae habet. Noster de Hierocolymorum por Titvm expugsatione, ea 
eowferuntar aped Pusehale ad annum Assumptionis Dominicae XXXIX, 
οἱ Pespasiani solius Consulatum: Τριακοστη ivvévp iz: eto. cum 
tamen in Nostro expresse perhibeatur contigisse id gestum anne post 
Christum assumptum XXXVIII. Commodo et Rufo Coss. qui quidem 
Consulatum qurobent, autore Caseiedoro, pest captam Hierosolymam 
triennio. De Βα Passhele omnimo silet. Cojes Narrationis prae- 
terea pars magna in Codice Holetenieno (utl ante ostensum est) de- 
sideratur. Ad eendem annum in Paschali refertar cum Cyri. Patri- 
eió dedecus, tom terrsemotus, qui imperante Theodosio janiore con- 
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οἱ certos Consulatus, quas ad alios annos et alios Consulatus 
fuisse referendas ex Nostro quis facile collegisset. Sic exempli 
gratia, quae habet Noster de urbis Constantinopolis extructione, 
es cenjiciuntur apud Paschale ad Januarii et Justi Consulatum, 
quae tamen a Nostro disertim referuntur ad Consulatum Gallica. 
πὸ et Symmachi. His adde, quod ista Narratio quae babetur de 
Cyro Patricio, quamvis aliis in partibus prorsus eadem verba 
exhibest, a JMaleliana tamen in aliquibus locis longiuscule rece. 
dit Sic plura, apud Paschale quam in Nostro leguntur de isto 
Terraemotu Constentinopolitano, qui sub imperio Theodosii Ju- 
mioris accidebat, et in ists similiter Narratione quae habetur de 
Oppido Dares. De hac praeterea Narratione anitadvertere licet, 
boc modo incipere periocham: Os: ὅ βασιλεὺς “ναστάσιος etc. 
ubi ista particula, ὅτι, (ut et adnotat Dufresnius) liquidissimo 
videtur demonstrare, descriptam fuisse Periocham ex Historia- 
rum Collectione aliqua, quae loca ex MHistoriographis excerpta 
continebat: qualis est Collectio Constantini Porphyrog. Imp. de 
Virtutibus et Vitiis, et altera illa ejusdem de Legationibus; qua- 
lia sunt etiam Collectanea Photiana ex Historia Eccles. Philostor- 
£9, aliisque Antiquiorum Operibus apud ejus Bibliothecam; ut 
et illa Nicephori Callisti quae habentur MS'* inter Codicea Oxon. 
alaque complura: in quibus, praefixam particulam, ὅτι, fero 
singulae habent periochae. Haec abunde sufficiant Narrationum 
Exempla. Quae alia occurrunt! ) plura supersedeo hic descri- 


δεῖς, Constantinopolitanus, tum etiam Narratio alia de Theodosii 
Jap. merte, quae annis diversís contigisse non obscure subindicat 
Neeter. Narratie de Zenone Imp. ex isauria Constantinopolim re- 
deunto in Paschali conjicitur ad Censulatum ΠΗ: Τούτῳ τῷ ἔτει ete 
qued tamen a Nestro expresse dicitur contigisse Theuderico (sive 
Theoderiche) Consolatum gerente, cujus Consulatus juxta ipsum 
Paschale in seszium post annom imcurri. Sic Narratio ista quae 
habetur apud witrumque, de Τεαίλίο Leserum Rege, refertur in. Pa- 
schali ad Counsslatum Symmachi et Bocthii ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ eic. 
cum tamen ia Nooíro statim ante mentio habeatur Consulates Pita- 
Meni, qui cum anno ante secwndo apud ipsum Paschale connectitur. 
1) Quae leguatar ad imperium Severi apud Chienicon Paschale de ur- 
be Bysantio, Berbysio, Phedalia, εἰ Fortuna Urbis Ceroe, quamvis 
maximam partem habeamtur apud Nestrum cadem, desideratur tamen 
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bere, ne Lectori judicii limatioris fastidio sim. Ex hujusmodi 
sane JMustaceis Laureolam non quaero. 

XXXVIIL Sic ex dictis (nisi maxime fallor) espertissime 
colligitur de aetate Chronographi nostri nihil astrui posse ex eo 
quod reperiantur spud Chronicon Paschale cum illius Narratio- 
nibus ad verbum consonantis. Ne ab aliquo praeterea trahatur 
in arguuentum, quod de rebus quae vetustiores videantur, tan- 
quam usque ad suam memoriam perdurantibus loquatur; hic 
monitum velim Lectorem , non illius ipsius, sed Autorum, quos 
ille secutus est, esse omnia ista, ἕως ἄρτι, et ἕως τῆς νῦν, et 
similia, quae toties repetita occurrunt. Hoc ex illis quae jamjam 
disseruimus nemo est qui non facile collegerit, et idem ex pleris- 
que ipsorum locorum eliciss. Sic hujusmodi farinae Scriptoribus 
aliis nihil magis usitatum et solenne, quam ejusmodi judicii mali 
indiciis Scripta sua deturpare, risuique et nauseae Lectorum 
cordatorum exponere. Hoc viris eruditis sat notum ( opinor) 
ac exploratum; sed non solum scribo Eruditis: sunt itaque quae- 
dam afferenda Exempla. Apud Dorotheum supposititium in syn- 
opsi de Fia morteque Prophetarum, de Jeremia in Aegypto 
sepulto, et ab Aegyptiis in magna veneratione habito quia eos 
per preces a Crocodilorum infestatione liberasset, verbis factis, 
subjungitur: unde quotquot Deo sunt fideles, usque hodie illo in 
loco preces fundunt etc. — Quae verba ipsissima reperiuntur apud 
Chronicon Pasch. ad Olymp. rxx. ubi totus fere Dorothei Libel- 
lus exscribitur, non tamen tanquam illius, sed nomine ejus sup- 
presso; apud Libellum etiam de Vitis prophetarum , qui S. Epi- 
phanii Nomen preefert; necnon spud alium 2fnonymum MS. de 
XvL Prophetis in Bibliotheca Regia Parisina, et Symeonem Lo- 


apud illum eorum pars prior satis prolixa. Habet quidem Noster in 
alio loco, de Barbysio, Phedalia, Bia, et Fortuna urbis Ceroe 
nonnulla, nimirum in regno Constantini M. caeterum ea quae in Pa- 
Schali describuntur, non fuisse ex istis desumpta, perspicue illi con- 
stabit, qui ilia inter se contulerit: sunt enim haec et io verbis dis- 
similia et in rebus coplosiora. Adde porro narrationem quae habe- 
tur de Diogeniano, et Philozeno, una cum Apione a Justino Imp. 
ab exilio revocatis; in qua apud Paschale appellantur illi Ex - Ma- 
gistrí: cum tamen a Malela Senatores solum nuncupentur. 
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gotletam in. Chronico MS, quorum verba in medium proferuntur 
a clariss, Dwfresnio in Notis ad Chronicon Pasch. Dorotheus idem 
in loco eodem Ἡμεῖς δὲ (inquit) ἠκούσαμεν etc. — Nos vero ex 
Antigoni et Ptolemaei posteris, Viris aetate gravibus, accepimus, 
Alexandrum IMaoedonem etc. — Quae et ipsissima reperiuntur, 
quesi singuli ipsi ista audivissent, spud Chronicon Paschale, 
Antorem citati Libelli MS. de xvr. Prophetis, et eundem Symeo- 
nem Logothetam. | Apud eundem Logothetam , Chronicon Pasch. 
εἰ Pseudo - Epiphanium inveniuntur et ista Pseudo- Dorothei, do 
Aegyptiis in eodem capite: Quapropter ad hunc usque diem ut 
Deam colunt. Virginem puerperam, et. infantem in praesepi ado- 
rent: ut et alia loca plura consimilia. Neque multum quidem 
videtur dubitandum quin et ipse Pseudo - Dorotheus praedicta loca 
«x Áutoribus antiquioribus ad verbum exscripserit. Eum audi 
sis in vita Jsaiae (Latine brevitatis causa.) Quoties igitur una 
cum Isaia veniebant ( ad Siloam Judaei ) ut aquam haurirent, illa 
exibat, unde ad hunc usque diem ín magni miraculi argumentum 
etiamnum subito erumpit. Postquam autem. id per Isaiam per- 
Gctum est, hunc magnifice ac studiose juxta Siloam Judaeorum 
populus sepeliit , ut ejus precibus aquae perinde copia iis suppete- 
ret, cum praeterea ut ita agerent, ex Oraculo iis praeceptum es- 
δεί. Jatet autem ejus sepulchrum juxta regum tumulos. Solomon 
quippe Davidis sepulchra ita. constituit, ut Orienti Sion obversa- 
rentur, quae aditum habet a Gabaon procul ab urbe, stadiis xx, 
quem quidem aditum obliquum ac occultum ita confecit ut a ne- 
mine perciperetur , adeo ut ejus introitus eliam hodie ignotus sit 
plerisque sacerdotibus atque 10ti populo. fog τῆς σήμερον τοῖς 
xelloig ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων καὶ ὕλῳ τῷ λαῷ. Quae verba 
Scriptorem, qui vixerit ante Judaeorum e patria extirpationem, 
videntur referre.  Habentur autem et verba ista, usque hodie, 
quae in hoc quoque loco bis occurrunt, apud Cáronicon Pascha- 
le, Pseudo - Epiphanium , et Logothetam; nempe locum similiter 
istum ex JPseudo-Dorotheo, sed tacito Nomine, exscribentes. 
büioemodi Exempla sexcenta alia apud Suidam, Cedrenum, alios- 
que Scriptores minorum gentium et aetalis sequioris, illis passim 
86 obvia dabunt qui Libros diligentius cum studio et fructu 
evolvant: ut dubium sit nullum quin idem de Nostro dicendum 
sit. 
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XXXIX. Ne alicui porro pro Áutoris nostri antiquitate ar- 
gumento id esse videatur, quod illius Chronogrophiam usque 
adeo dignatus sit Constantinus Porph. Imp. ut excerpta ex illa 
inter Eclogas suas reponeret; hisce omnibus denique addatur, 
quod constat Imp. Constantinum Porphyrogennetum non. solum 
ex Scriptoribus probatae antiquitatis, verum etiam ex istis qui 
tempora proxime sua praecedebant, in Eclogis suis exscribere 
fuisse solitum. δὲς hausit excerpta ex altero illo Jo. Antiockeno 
Chronographo Monacho, qui non videtur, meo saltem judicio, 
ante seculum nonum, vel medium vel ad exitum vergens, scri- 
psisse. Sic etiam, in Excerptis illius de Legationibus Homano- 
rum ad Exteros, quae nondum vulgata sunt, habentur quaedam 
ejusdem argumenti ex Historia Georgii Monachi Hamartoli, qui 
post medium seculi noni Historiam suam adornavit. 


XL. Jemque Opus exegi, erudite Lector, de aetate Chro- 
nographi nostri; quale sane non audeam dicere, neque ante ve- 
lim fidenter aliquid, decernere, quam mihi sint suffragatura do- 
ctiorum judicia, Longum (fateor) et prolixum exegi, quóque 
multo contractius fortasse tu optasses; at triplicem quidem ob 
causam consultum duxi tam late et fuse de illius aetate disquisi- 
tionem instituere. Primo, quia quae nos statuimus, cum rece- 
ptae ipsius Interpretis οἱ Virorum aliorum doctorum sententiae 
refragentur, videbantur debere confirmari quanto maximo pos- 
sent argumeritorum robore: ne forsan nonnullis videremur, erun- 
dineo ense magnos et robustos Viros impetisse, et clypeo mere 
popyraceo eoram ictus excepisse. Neque defuit porro ipsi Au- 
tori, quod maximam nostram diligentiam et deposcere et mereri 
videbatur; siquidem nullus sit Scriptor Historicus, cujuscunque 
subsellii, quin magni intersit, rerum scil. traditerum Scripto- 
rumque citstorum: causa, quod ad seculum sit conferendus, Εἰ 
Turrim sedificaturum quis sapiens (precor) imprudentiae po- 
stulat, quod de primo fundamenti Ropide, licet vili in sua na- 
tura, ubi sit jaciendus, solicitus est? Accedit quod illa quae in 
medium a nobis allata sunt, praeterquam quod faciant ad aeta- 
tem ejus investigandam, sunt talia quae alio noinine videbantur 
omnino mereri in hujusmodi Praefatoria Dissertatione locum ob- 
tinere, quippe quae inserviant ad illius autoritatem, quam exi- 
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gua nit, et qualis sit Scriptor, demonstrandum, et observationes 
aon pencas contineant quae alias ad eum satis spectant. Sic si 
nobis minus succedat quod de ejus aetate contendimus, tamen 
Bobis non minus foeliciter est successurum quam Chymicis solet, 
qui non mipus quaestus ex ipsis Medis adipisci solent, quam ex 
illa ipsa re ad quam videntur praecipue collimasse, et quamvis 
illos id penitus fugiat, sd quod sua studia praesertim direxerint, 
malta tamen, quae laboris et operae sit justum pretium, in ipsa 
via patefaciunt. 


XLI. Jam reliquum est (Lector candidissime) ut, Joanni 
Malelae vale dicto, δὰ Autorem alterum, qui ei in hac Editione, 
ex ordinatione doctissimi Chimeadi, praefigtur, nos confera. 
mus; et postea de hac Editione, et dignissimo Znterprete ipso, 
te monitum pauca faciamus. Quod spectat ad ista quse huic 
Editioni praemiltuntur Chronologica, sub titulo Autoris Anony- 
mi orum Chronologicorum : non alia sunt ea quam Chro- 
mii Georgii Monachi cognominati Hamartoli sive Peccatoris 
principium, Hoc nobis fit compertissimum: nam idem est horum 
iitium cum initio Chronographiae Georgii Hamartoli, quod ex 
Codice MS. a L. Allatio in Diatriba de Georgiis exhibetur. Χρο- 
νικὸν σύντομον ἐπ διαφόρων χρονογράφων rs xe) ἐξηγητῶν συλ- 
λεγὶν, καὶ συντεθὲν ὑπὸ Γιωργίου “μαρτωλοῦ ἹΜοναχοῦ. Βίβλος 
γενέσεως ἀνθρώπων ἡ ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν Αδὲμ] κατ᾽ εἰ. 
xiva, καὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ ὁ δὲ «δὰμ ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς. Breve 
τον. e diversis. Annalium Scriptoribus εἰ expositoribus decer- 
ptum, concinnatumque a Georgio Monacho Peccatore. — Liber 
generationis hominum ab eo die, quo Deus /fdamum ad imaginem 
εἰ similitudinem suam creavit, exorditur.  /fdamus tres suscepit 
Filios. etc. Neque solum ex initio apperet, verum eliam ex 
Praefatione quae Initio in Codice MS. unde!) sua Chilmeadus 





1) Velumen M8. quo usus est. Chilmeadus (quamvis ille, ubi reperia- 
ter, Lectorem mon fecit certiorem) invenio inter volumina Graeca 
M88. Berocciana Bibliothecae Ozoniensis Publicae num. 194. Char- 
taceum est illud, et inter varia diversi argumenti fol. vy. absque 
llo vel nomine Autoris vel Operis Titulo, sic incipit: Πολλοὶ τῶν 
ἔξω φιλόσοφοι xal φιλόλογοι eic. prout habet. Allatius.  Continen- 
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descripsit, praemittitur ;'quae easdem est omnino cum illa quam 
ibidem ponit Allatius ex Georgio Hamartolo. Extat integrum 
Opus in variis Europae Bibliothecis, et scribit Allatius se illud. 
Editioni parasse, et e Graeca lingua in Latinam vertisse. Si 
. quis cupiat alia illios legere, jam edita sunt ex eo excerpta a va: 
riis varia, Α Jac. Greisero, in libro de Cruce, publicatur ex 
eo Fragmentum Graece et Latine de Cruce adinventa, Α Dion. 
Petavio in Appendice ad Nicephori Conmetantinopolitani Brevia- 
rium Historicum, evulgetur ex eodem Groece lopgiusculum 
fragmentum de imperio Heraclii, sub falso nomine Georgii Syn- 
celli. Ex eodem Latine edidit Syntagma (quod inscribit) de 
statu morientium Matthaeus Raderus, quod sententias et fragmenta 
multorum antiquorum Patrum complectitur. Ab eodem Hadero 
in alio opusculo, nempe Zfnnotationibus ad Viridarium Sancto- 
rum ex lWenaeis Graecorum, ex eo Latine eruitur fragmentum 
aliud setis prolixum de JMiraculo facto in urbe Carthagine sub 
imperio Heraclü. Producitur ex eodem aliud, sed breve, per 
Petrum. Lambecium iu lib. 2. Comm. de Bibliotheca V'indobo- 
nensi, de Imp. TAeodosio. Ex eodem etiam Excerpta dederunt 
Leo Allatius in Libro de Ecclesiarum Consensione , Jo. Meursius 
in Glossario Graeco - barbaro, et Dufresnius ὁ θαυμάσιος in 
Glossario Mediae εἰ infimae Graecitatis, et (nisi me fallit me- 


tur in illo multa alia praeter ea quae exscripsit Chilmesdus, In ini- 
tio habentur quae posuit in Initio Chilmcadus usque ad pag. 6. vo- 
ces dg φησιν loonxog. Dein ea sequuatur quae, a Chilmeodo 
transposita, leguntur pag. 18. de Nebrodo etc. ab bisce verbis; 
Μετὰ ταῦτα γέγονέ τις yiyag etc. (pro quibus de suo, ob loq 
transpositionem haec scribere placuit Chilmeado: ἐν δὲ τοῖς soot 
φημένοιβ χρόνοις γέγονε) usque ad pag. 21. voces Nívov μεγάλης 
βασιλεύσας. Post haec prosequitur Autor Assyriorum, Aegyptiorom, 
et Graecorum antiqua tempora fabulosa, una cum origine Urbis Re- 
mae, εἰ /Alezandri M. gestis; ejusdem farinae omnia, nibil non fa- 
bulosum. Inde rursus ad Adamum recurritur, et positis de Mose 
monnullis, quod omnibus Graecorum Sapientibus vetostior esset, 
proceditur ad ista quae habentur in editis, a vocibus: £59 δὲ γε- 
ψόμενορ dr» cs. pag. 6. usque ad ealcem paginae 17. voces: sa 
πάντα ἔτη cf. quae claudunt nostrum Exemplar, quod folia tantum 
δ. comprehendit, supersedente (ut videtar) Librario reliqua tran- 
scribere. 
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moria) in. Notis ad Annales Joannis Zonarae. De eo qui plura 
vellet, adeat is Allatii Opus de Georgiüis praecitatum; et Dia 
tribam. nostram de Scriptoribus Graecis Variis, ubi fuse ac cu- 
mulate de eo disseritur, et multis in rebus castigantur 2filatíana. 
De illo hic loci hoc solum subjungam, vixisse eum eodem cum 
Malela seculo, id est Christi incarnati nono, et Chronicon suum 
perduxisse non modo ad initium Michaelis Theophili F. quod 
decernunt doctorum nonnulli, sed usque ad ejus mortem, hoc 
est usque ad annum 866. 

XLIÍ. Quod hanc Editionem Joannis Malelae et Interpre- 
tem atlinet; jam δοῖδε fere integra elapsa est, nempe annus plus- 
quam 37'*, ex quo hoc ad praelum adornatum est Opus. 
De Opere tunc praelum expectante et de laudibus Chilmea- 
di Interpretis et Annotatoris, haec babet Edvardus Bis- 
æens nostras in Notis ad Nic. Uptonum de Militari Officio, anno 
D. 1654. excusis, in quibus ex JMalela Narrationem de Imp. 
Jaliani interitu descripsit, Qui Liber (inquit) apud me est, et 
ennum jam integrum Typographum desiderat: illum transtulit 
Fir doctissimus Edmundus Chilmeadus, cujus immatura | mors 
e» nomine flebilior est, quod expectatissimis tanti ingenii labori- 
bus noe privaverit, — Effulsit olim, dum vixit, Edmundus ΟλὲΖ- 
meadus inter illustriores literarum laude Academicos; praeter rei 
Ántquariae et Criticae peritiam, quam fecit hoc Opus testatissi- 
mam, insignis Mathematicus, Musicus ornalissimus, Orator com- 
ptus, et linguarum complurimarum callentissimus, cum docta- 
ram quas vocant tum Gallicae!) etiam et Italicae. — Natus fuit 





8) E quibus in. sermonem vernaculum libros aliquot dedit conversos. 
Ex lHelies speciatim convertit quae in Operum ejus Indiculo evul- 
ξιίο men accensetur, Historiam Hitnum, Consuctudinum, et ratio- 
wie sitae Judaeorum hodiernorum per orbem terrarum, conscriptam 
ἃ Leone Medena, Rabbino Veneto; Ed. Londini an, 1650. in 8. Scri- 
peisse etiam perhibetur de Sonís et de Musica Veterum: quod opus 
prersus idem fuisse nullus dubito: et extat id quidem, sub titulo, 
De Musica antiqua Graeca, ad finem /retí Oxonii anno 1672. ex- 
ead; ume cum ejusdem Jímmotationibus in Odae Dionysii. Ea trans- 
misit ex Hibernia, ubi inter schedas Reverendissimi Usserii latue- 
rest, sammus noster Amicus, celeber. Hen. Dodwellus, qui et mi- 
sk ume cum ilis Latinam Dienyeii Interpretationem ex eadem Chil- 
mcedi mamu: vorum hano omiseruat Editores, qui Graeca solitaria 
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in Agro Glocestriensi, in pago Stow super Woldam dicto, et in 
hac Academia nostra in Collegio Magdalenensi tyrocinium suum 
posuit; post Aedi. (sic Collegium vocamus) Christi Sacellanus 
evasit, adjuncto illi Sodali et Symmysta Joanne Gregorio, Viro 
alio pariter omnigena eruditione instructissimo. — Inde anno 
xDcxpviu. propter fidelitatem erga Regiam Majestatem Parlimen- 
toria Visitatione ejectus, ad illas.angustias est redactus, ut ne- 
cesse habuerit ex JMusica (heu! quam infoeliciter ZMusarum 
Alumnus“) sibi tenuem victum comparare, ex stipe viz. con- 
ventus Hebdomadalis, quem, adscitis sibi sociis quibusdam Sym- 
phoniacis, Londini instituerat. — Neque ei'tamen defuit munifi- 
centia clarissimi viri, Edvardi Bissaei, Equestri honore postmo- 
dum insigniti, quem modo laudavimus; quam experti sunt etiam, 
et alii calamitate temporum afflicti, οἱ Joannes praedictus Grego- 
rius. Animam Deo reddidit xix. Febr. anuo xncLvrr. aetatis 
circiter xriv. Haec de eo traduntur ab Amico nostro, Viro An- 
tiquitatum Zfnglicarum, et praesertim ad Scriptores attinentium, 
peritissimo , deque Matre sua Acodemis eximie merito, /fntonio 
«a JWoodo, in Historia εἰ Antiquitatibus Academiae nostrae. 
Non opus est ut aliquid addatur de Chronographo nostro, mt 
Lectori et Orbi Literario commendatum faciamus: hoc solum di 
xisse suffecerit, in publicum jam Opus prodire, quod a viris 
eruditis a totidem annis magnopere fuit expetitum ac exoptstum ; 
Opus continens quamplurima, quae, nisi in manus e latebris 
suis ederetur, vel Virorum maximorum scienGam fugissent omni, 
mo, inque tenebris prorsuslatuissent. Et quis, quaeso, Litera- 
forum, Saxwm antiquum quod multa ignota patefacit, idcirco 
quod rude et scabrosum sit, quod a minus perito artifice Chara- 
cteres insculptos habeat, contemptui duceret? Quis potius non 
gauderet e terra jam erui tale? Et quis eruenti non grate se ob- 
atrictum agnosceret ? 








Maos honorifica fit mentio apud Pracfationem ad D. Hex. 
Equitis, Versionem 4mgliormam Historiarum Procopii Cae- 
vbi dicitur illius judicio et censurae Versionem istam fule- 
Jam, cumque Graecis collatum et correctam fuisse. Ei 
raeterea debet Bibliotheca nostra Oromiensis ob Catalegum. 
"avit Librurum Graecorum MSS. Bareccianorum. 
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XLIIIL. E memoria mihi pene exciderat quod innuimus in 
initio hujus Dissertationis, non solum praedictum Edm. Chilmea- 
dum, sed et Jo. Gregorium, quem modo concelebravimus, in 
Chronographum nostrum diligentiam et studium collocasse; et 
quod alibi ejus in eundem ;fnimadversiones. commemoraverim. 
Hac denique de re monendus est Lector, quod antequam CA. 
meedus adornandum hoc Opus in se suscepisset praeparaverat 
praelo Excerpta ?) quaedam exinde collecta Joannes praedictus 
Gregorius (is obiit anno xncxrvr.) edjectis quibusdam, quas in 
illa elucubravit, 4nimadversionibus. Illi soli refertur acceptum, 
quod, cum nostrum Exemplar Chronographiae JMalelianae et 
principio et fine esset mutilatum, esse Malelae tamen hoc Opus, 
jim nobis compareat. Hoc ei foeliciter compertum est ex colla- 
tione fragmenti de Muliere Haemorrhousa , quod in Oratione 9. 
pro Imaginibus Jo. Damasceno tributa ex Chronico Malaliano 
producitur.  Confirmatum est idem ex fabulis istis *), ques pro. 
fert sub nomine Jo. Melelis Chronici Tzetzes Chiliasta in CAil, 5. 
Hist. 29. et 380. Quae omnia quidem in hacce Chronographia 
nostra memoriae consignantur. His de rebus agit Gregorius in 
Praefatiuncula quam Jfnimadversionibus praemisit. De Autore 
bihil aliud habet. Hoc sutem illius zfnimadversionum Opuscu- 
lum videtur CAilmeadus in animo habuisse, loco Prolegomeno- 
rum, enae Editioni praemittere; nam in loco quodam suarum 
ZÍnnotationum ad Jo. Gregorii de Auctore Prolegomena , Lecto- 
rem emandat. Εἰ idem quidem Hei nostrae Typographicae hu. 
jusque Editionis Curatoribus in proposito primum erat; verum 
tandem cum Typis fuisset absoluta pars magna Operis, placuit 
ills Me tanta dignatione, quanquam longe immerentissimum, de- 
Ccorare, ut rogarent, istis insuper habitis, in meipsum suscipe- 


1) Ia illios vita quam /énglice habemus ejus posthumis Opusculis prae- 
fuxam, falso subindicatur, Opus totum, com Latina versipne et per- 
petels Commentariis, ab eo fuisse, ut typis committerentur, or- 
natum. 

*) De Sísyphe Ceo, quod Teucre foerit Scribs, et sub illo cum mili- 
tasset, de illis quae ipse viderat, lliada conscripserit, quodque 
postea Homerus ex ea suam ooutexuerit; et de Dicty Cretensi, quod 
ia bello Trojano comitatus sit Jdomenes, et de belli gestis Histo- 
riam cemposuerit, quam etiam secutus sit, Homerus. 
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rem provinciam, et de meo Prolegomena nova prodeunti jam 
Operi procuderem. Haec cedens (mi Lector) illorum hortatui, 
sum audacter aggressus, an prudenter, alii judicabunt: utcunque 
sit; si quid laudis mereatur in negotio arduo et prorsus intepta- 
to, operam navasse; Me veniam saltem a Doctis meriturum non 
prorsus despero. Sane in Novum quendam Orbem, et aliam quasi 
"fmericam (utinam et divitem!) navigium meum trajeci: si in 
rupes aut salebras offenderim, Navigator nondum undarum sciens, 
Me velim errantem peritiores corrigant, et in viam reducant, 
cupientem semper discere, semper auscultaturum. 


— — — Haec si vera videtur, 
Dede manus: aut si falsa est, accingere contra. 


I24NNOT M4AAAA 


XPONOT P A409 I A4. 





ANONYMI CHRONOLOGICA. 


Bin« γενέσεως ἀνθρώπων ἧ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ᾿4δὰμ 0 1 

xav εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ. οὕτω μὲν οὖν ὃ πρῶτος ἐγένετο 

ἄνϑρωπος παρὰ ϑεοῦ, ᾧ ὄνομα ᾿“δάμ, καὶ 7 γυνὴ αὐτοῦ Εὔα" - 

ἄρσιν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὃ ϑεός. ὁ δὲ Ἀδὰμ ἐγέννησεν Ο 2 
δὲχ τῆς γυναικὺς αὐτοῦ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Καΐν, τὸν 246A, καὶ 

τὸν Σήϑ, καὶ ϑυγατέρας δύο, τὴν ᾿Αζουρὰν καὶ τὴν ᾿Ἡσουάμ. 

καὶ ὁ μὲν δὰμ κατὰ κέλευσιν ϑεοῦ ἐπέϑηχεν ὀνόματα πᾶσι τοῖς 

τετραπόδοις καὶ πετεινοῖς καὶ ἀμφιβίοις καὶ ἑρπετοῖς καὶ ἰχϑύσει 

καὶ τοῖς ἑαυτοῦ τέκνοις" τὸ δὲ αὐτοῦ ὄνομα καὶ τῆς γυναικὸς αὖ- 
10709 ἄγγελος κυρίου εἶπεν αὐτοῖς. καὶ ὃ μὲν Κάϊν ἔλαβε γυναῖκα 

τὴν πρώτην ἀδελφὴν αὐτοῦ ᾿Αζουρών, Σὴϑ δὲ τὴν δευτέραν B 
σουάμ" καὶ ὃ μὲν 1MfU. παρϑένος τε καὶ δίκαιος ὑπῆρχε καὶ 

ποιμὴν προβάτων, ἐξ ὧν ϑυσίας προσαγαγὼν τῷ ϑεῷ καὶ δεχϑεὶς 

ἀναιρεῖται, φϑονηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Καΐν. 


Iascribit editio Oxoniensje Χρονογραφία ᾿Ιωάννου 'Avtioyfoc, τοῦ 
καὶ Malala. Cui, cum sit ἀκέφαλος, pracfiza sunt Anonymi cujusdam 
Escerpta Ckronologica, ab Orbe Condito deducta, necdum edita. 


1. Blflos Conf. Genes. cap. V. 1. 8. 8509 codex, 9:9 Ox. 
iMd. Εδα Chilmeadus, Εβα editio Oxoniensis. δ. αὐτοῦ Ch., as- 
τῆς Ox. 6. 4covàp Ox., '4cosdp cod. 11. αὐτοῦ Ch., αὐεῆς Or. 


generationis hominum 400 die ereavit Deus Adamum ad imagi- 
sem et similitudinem soam. Hic acilicet primus hominum a Deo conditus 
αὖ; Adamus autem vocatus est; uxorem vero habuit Evam: Masculum 
et foeminam Deus creavit eos. Adamus autem ex uxore sua tres genuit 
flos, Cainum, Abelum, et Sethum; filiasque duas, Azuram et Asuam. 
Adamus autem ex Je divino nomina indidit omnibus quadrupedibus, 
veletilibos, amphiblis, reptilibus, piscibus, li ue suis. Ipse vero 
Wxorque nomina sua a Dei angelo acceperunt. Us autem sororem 
mam pri itam, Azurem, uxorem habuit, Sethus vero Asuam natu 
Amorem. € Abelus virgo justusque erat, οἱ pestoriciam exer- 
cebat: de bus autem suis Deo offerens, et ab eo acceptus, 
8 fzatro “00 per invidiam occisus est. 
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Ὁ δὲ Καῖν γεωργὸς τυγχάνων, xol μετὰ τὴν καταδίκην χει- 
ρόνως βιώσας, πρῶτος μέτρα καὶ στάϑμια καὶ γῆς ὅρους ἐπενόη- 
σεν" εἶτα κτίσας ἐν γῇ Nuid πόλιν κατέναντι Ἐδὲμ ἐπωνόμασεν 

V 9 αὐτὴν εἰς ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνώς, καὶ elg ἕν συνελϑεῖν τοὺς 
οἰκείους αὐτοῦ ἀναγκάσας εἰς πολέμους ἑαυτὸν ἀπησχόλει. κατὰ δὲ δ 
ταῦτα τῆς olxlug ἐπ αὐτὸν πεσούσης ἀπέϑανεν, ὡς ἔνιοί φασιν, 
ἕτεροι δὲ ὅτε “αμὲχ αὐτὸν ἀπέκτεινεν. ἀλλ᾽ ὃ μὲν Katy ἐγέννησε 
τὸν Ἐνώς, ὃ δὲ Ἐνὼς τὸν Γωϊδάδ, ὃ δὲ l'uidàó τὸν Malden, 

O 8 ὁ δὲ ἸΠιλελεὴλ τὸν Π]αϑουσάλα, ὃ δὲ ἸΠαϑουσάλα τὸν “αμέχ, 
ὃς καὶ δύο γυναῖκας ἀγόμενος, ᾿Ελδὰν καὶ Σελάν, ἐγέννησε τὸν 10 
ἸΙοβὴλ καὶ τὸν Ἰουβὰλ xai τὸν Θοβέλ, ὃ δὲ μὲν Ἰοβὴλ κατέδειξε 
κτηνοτροφίαν, ὃ δὲ Ἰοιβὰλ κατέδειξε ψαλτήριον καὶ κιϑάραν, ὃ 
δὲ Θοβὲλ σφυροκοπίαν χαλχοῦ καὶ σιδήρου. καὶ ὃ μὲν ἐν σχη- 
γαῖς κατοικεῖν χτηνοτροφεῖν τε καὶ γεωργεῖν ἤρετίσατο, ὃ δὲ κι- 

Β ϑαρῳδίας καὶ τραγῳδίας τοῖς δαιμονικοῖς ἐπιτηδεύμασι προσεπε- 15 
νόησεν, ὃ δὲ ξίφη τε καὶ ὅπλα χορηγεῖν εἰς πολέμους ἐμηχανήσα- 
v0. τὸ σὺν γένος Κάϊν μέχρι τούτου ἀξιωϑὲν μνήμης τοῦ ἀρι- 
ϑμοῦ τῶν πατέρων ἀποχρίνεται, ἵνα μήτε τοῖς πρώτοις 
συνταττόμενος μήτε τῶν ἑξῆς ἀφηγούμενος. τὸ τοίνυν, πᾶς 
ὃ ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει ““ τοιαύτην ἔχει 90 
τὴν λύσιν" ἕχαστος μὲν τῷ ἑαυτοῦ ἁμαρτήματι ἀποθανεῖται, σὺ 

δ. κατὰ] Fort. μετὰ 10. ᾿Ελδὰν] Sic et p. 8. E. (ed. Venetae, 

quam semper cito). '4ód» Genesis IV. 19. s. Eadem Σελλὰν et 

Ἰωβήλ.. 15. Vid. Bentleii Epist. ad Millium p. 44. — 18. ars 


— μήτε] μὴ καὶ — μηδὲ Ox., μηδὲ — μηδὲ Iulius Pollux Histor. 
prs p. 54. ed. Hardt. 19. xag] Genes. IV. 1. 21. tavzos] 
α 


Cainus autem sgriculturae intentus erat: post condemnationem vero 
deterior factus, mensuras, pondera et limites primus excogitavit. Urbe 
deinde in terra Naid, e regione Eden, extructe, Enos, a filii sai ne- 
mine, vocavit eam: coactisque in unum suis omnibos, bellis operam de- 
dit Aedis deinde ruina oppressum periisse eum volunt nonnulli: alii vero 
& Lamecho eum perhibent interemptum. Caeterum Cainos genuit EKae- 
sum; Knosus vero Gaidadum; Gaidadus Maleleelem ; Maleleel Mathusa- 
jam; a quo Lamechus genitos est; qui duabus ductis uxoribus, Klda et 
Bela, Jobelum, Jubalum, et Thobelum progenuit. Jobelus autem armen- 
tarius fuit: Jubalus vero psalterium excogitavit et citharam, at Thobe- 
lus aere et ferro tractando occupatus fuit. ]lle itaque in tentoriis de- 

; armentis nascendis atque sgriculturae sese devovit: alter 

iarum et comoediarum, daemonicis addictus studiis, primus auctor fuit: 
Hic vero gladiis, armisque in belli usum fabricandis operam dedit. At- 
ue bactenus quidem Caini progenies memoratu digna, ἃ numero tamen 
atriarcharum excluditur; adeo ut nec ipse primis Patribus annumeretur3 
Dec, ceu generis sui auctor, deinceps recenseatur. Illud vero: Omnis 
qui occiderit Cain ecptuplum punietur, hoc modo intelligendum est. Unus- 
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δὲ ὃ τοῦ φόνου κατάρξας καὶ τοῖς ἄλλοις ὑφηγητὴς τοῦ ἁμαρτή- 
ματος γενόμενος ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσεις, τουτέστιν énza- 
πλασίως τιμωρηϑήσῃ καὶ πάμπολλα. σύνηϑες γὰρ τῇ γραφῇ τὸν 
ὃν τοῦτον ἑπταπλασίονα κεχρῆσϑαι, καὶ ἔστιν ἀδιορίστου 
δπλήϑους σημαντιχόν, ὡς τὸ, ἀπόδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπτα- Q 
πλασίονα ““ καὶ τὸ ,, ἢ στείρα ἔτεχεν &xsd *. καὶ ,,09 λέγω σοι 
ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομήχοντα U.** ἐν μὲν γὰρ τοῖς παρὰ τοῦ 
Kéi» τετολμημένοις πρῶτον ἁμάρτημα φϑόνος, (/ δόλος, γ᾽ φό- O 4 
vec, δ' ὅτι ἀδελφοῦ, 4 ὅτι πρῶτος φόνος, € ὅτι γονεῦσι πέν- 
109oc ἐποέησεν, ζ΄ ὅτι ϑεῷ ἐψεύσατο" ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Κάϊν tj 
ἁμαρτήματα. αἱ δὲ εἷς κόλασιν αὐτοῦ παρὰ τῆς ϑείας δίκης ἐπε- 
γψεχϑεῖσαι τιμωρίαι εἰσὶν αὗται. a! ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἀπό σου, 
β΄ ἱργᾷ τὴν γῆν, y' οὐ προσϑήσει τοῦ δοῦναί σοι τὴν ἰσχὺν ad- 
τῆς, & στένων καὶ τρέμων, μετὰ τὴν εἰ ὁμοῦ, ἔση ἐπὶ τῆς γῆς, 
15d ἣν αὐτὸς ἀπεκάλυψεν ὃ Κάϊν, εἰπών, El ἐκβάλλῃς μὲ νῦν 
ἀπό cov καὶ ἀπὸ προσώπου σοῦ χρυβήσομαι, ζ΄ τὸ μηδὲ κρύ- D 
πτισϑαι τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ ση;:ιεἰῳ προδήλῳ πᾶσι δηλοποιεῖ- 
σϑαι" ἔϑετο γάρ, φησί, κύριος ὁ ϑεὺς τῷ Κάϊν σημεῖον τοῦ μὴ 
ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν εὑρίσκοντα αὐτόν. 
1 Ὁ δὲ ᾿δὰμ σλ' ἐτῶν ἦν, ὅτε ἐγέννησε τὸν Σήϑ. οὗτος ó 
Σὴϑ πρῶτος ἐξεῖρε γράμματα ᾿Ἐβραϊκὰ καὶ σοφίαν καὶ τὰ σημεῖα 
5. ἀπόδος] Psalm. LXXVIIL 1Φ. 6. ἡ στείρα] Samuel. I. 2. δ. 
ibid. ov) Matth. XXVIIL 22. 19. αὗται] Conf. Genes. IV. 11. s. 


14. τὴν͵] τῆς Ch. V. p. 295. A. 15. ἐκβάλλῃς } ἐκβάλλεις Genes. 
JV. 14. 17. δηλοπκοιεῖσθαι Ch., δηλοποιῆσϑαι ΟχΧ. 18. φησί] 
Genes. 1V. 15. 


car" ro peccato suo morietur: Tu vero, qui homicidiam primus pa- 
, aliüsque hujus sceleris auctor primus exuitisti, septuplum punieris; 
Md est, septemplices gravesque dabis poenas. Scripturis enim solenne 

οὐ numerum hunc pro mulüplici ponere; indefiniti enim numeri nota est: 

et ia illo loco; Redde vicinis nostris septuplum: et, Sterilis peperit se- 
pm: et, Non dico tibi, usque scpties; scd usque septuagies septies. ἴα 
faciaere vero hoc ἃ Caino perpetrato, peccatom 1, erat Invidia: 11, Fraus: 

Fd Homicdium: rv, re fratrem (omninm est: "ae aie 
primum erat: vi, parentes luctu t: vi, men- 

titas est. Haec quidem septem sunt Caini peccata. Poenae vero, qui- 

| bw ἃ Justia Divina castigatus est, sunt istae: 7, Maledicta terra pro- 
per te: 91, Operaberis terram: 111, Non dabit tibi vires suas: 1v, Geme- 

et pavefactus; ibidemque v, cris ewper terram: vi, quam Cainus 

ipee indicavit his verbis; si qjeceris me a te et a facie tua abscendar: 

vl, Quod nec occulta fuit haec poena, sed signo notabili omnibus mani- 


terfiecrct eum. omnis qui invenisset. 
Adamus autem, annos natos coxxx genuit Sethum. Sethus vero iste 
primes invenit literas Hebraicas, et sapientiam, sigua item coelestia , an- 
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τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰς τροπὰς τῶν ἐνιαυτῶν xol τοὺς μῆνας καὶ 
τὰς ἑβδομάδας, καὶ τοῖς ἄστροις ἐπέϑηκεν ὀνόματα καὶ τοῖς πέν- 
τε πλανήταις, εἷς τὸ γνωρίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ μόνον, 
καὶ τὸν μὲν a' πλανήτην ἀστέρα ἐχάλεσε Κρόνον, τὸν δὲ β΄ Δία, 
O 5 τὸν δὲ γ' Mora, τὸν δὲ δ' ᾿Ἡφροδίτην, τὸν δὲ εἰ Ἑρμῆν" τοὺς 5 
E γὰρ δύο φωστῆρας ἥλιον καὶ σελήνην ὃ ϑεὸς ἐκάλεσε. 

Σὴϑ δὲ ὧν ἐτῶν σε ἐγέννησε τὸν Ἐνὼς ἕτερον, ὃς ἤλπισεν 
ἐπικαλεῖσϑαι τὸν κύριον. μετὰ τοῦτον οἱ αὐτοῦ ἀπόγονοι xal ὃ 
Σή9, προμηνυϑέντες ἄνωθεν, ἔγραφον τὰ μέλλοντα περὶ τοῦ 
κατακλυσμοῦ ἐν λιϑίναις καὶ ὁστραχίγαις πλαξί, σημαίνοντες ὅτι 10 
ἀναλωθῆναι καὶ φϑαρῆναι μέλλεε τὸ πᾶν ἢ ὑπὸ πυρὸς 7) ὑπὸ 

V ὃ ὕδατος, καὶ d μὲν ἱπὸ πυρός, σωθήσονται τὰ γράμματα ἐν 
ὀστραχίναις πλαξί, εἰ δὲ ὑπὸ ὕδατος, ἐν λιϑίναις. ἐλϑόντος 
δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ καὶ ἅπαντας ἀπολέσαντος, μόνος ἐσώϑη Νῶε 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἷ ϑυγατέρες πρὸς δευτέρου ἀνακαίνισιν κό- 15 
σμου. μετὰ δὲ τὸν καταχλυσμὸν Καϊνάν, ὃ υἱὸς Moqazód, συν-- 
ἐγράψατο τὴν ἀστρονομίαν, εὑρηκὼς τὴν τοῦ Σὴϑ καὶ τῶν αὖ- 
τοῦ τέχνων ὀνομασίαν, ὡς εἴρηται, τῶν ἀστέρων ἐν πλακὶ λιϑί- 

O 6 »p γεγραμμένην" ἥτις στήλη μετὰ τὸν κατακλυσμὸν εἰς τὸ Σέρι- 
δος ὄρος ἔμεινε, καὶ ἔστιν ἕως ἄρτι, ὥς φησιν Ἰώσηπος. 40 

Αδὰμ τοίγυν κατὰ τὸν σοφώτατον καὶ ϑεῖον ὑποφήτην 


4. Δία Ch., 4(u» Ox. 7. τὸν male positum. Conf. vol. 11. p. 7. D. 
14. ἀπολέσαντος Ch., ἀπολέσας Ox. 18. τέχνων τὴν Ox. ibid. xol 
ante τῶν delendum vidit Cb, 90. Ἰώσηπος] Arch. I. 9. 3., ubi est 
Συριάδα. De pravo Σίριδος conf. Schurzüleisch. Notit. Bibl. Vinar. 
P. . . 


norumque conversiones, menses etiam, et septimanas: stellis otiam nomi- 
na indidit, et quinque Planetis, tantum ut ab hominibus dignoscerentur : 
quorum 7, Baturnum nominavit; rr, Jovem; im, Martem; 1v, Venerem; 
y, Mercuri um; duobus enim Luminaribus, Soli nempe et Lunae, Deus 


posuit. 

Sethus vero, annum agens quintum supra ducentesimum , Enosum al- 
terum genuit; qui speravit vocari Dominus. Hujus posteri, atque Sethos, 
coelitus edocti, de futuro diluvio scripserunt in tabulis tum lapideis, tum 
Jatericiis, innuentes mundum universum consumptum iri, vel ab igne, vel 
ab aqua; et εἰ ab igne, literas hasce tabulas latericias, sin ab aqua, la- 
pideas incolumes praestitoras. Superveniente itaque diluvio, cunctaque 
ebruente, solus Noa, cum filiis et filiabus suis, in orbis novi instaura- 
tionem, servatus est. Post diluvium vero Ceinan, filius Arpheaxad, in- 
venta hac Sethi, filiorumque ejus tabula lapidea astrorum, uti dictum 
est, Bominibus inscripta, Astronomicam sclentüiam conscripsit. Columna 
vero haec post diluvium in Sirido monte reperta est; superestque ad 
bunc usque diem, oti Josephus testator. 

Adamus itaque δῆμος natus coxxx, uti tradit sapientissimus ac divi- 
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Μωδσῆν γενόμενος ἐτῶν 0X ἐγέννησε τὸν Σήθ, ϑνήσκχει δὲ κατὰ B 
τὴν παραβάσεως ἡμέραν" χιλιονταετίας γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας 
ἐχούσης τὸ διάστημα, 2.λ' ἔτη μόνον ζήσας τελευτᾷ. τοῦτον λέγε- 
ται ταφῆναι xarà τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γῆν, ὥς φησιν Ἰώσηπος. 

5  Z9)9 δὲ γενόμενος ἐτῶν σε ἐγέννησε τὸν Ἐνώς, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησεν ἔτη WU, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα Erg φγιβ΄. 
περὶ οὗ εἴρηται, εἰσῆλθον ol υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὰς ϑυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων,"’ ἤτοι τὰς ἀπὸ τοῦ Κάϊν. ϑεὸν γὰρ αὐτὸν οὗ τότῇ 
ἄνϑρωποι προσηγόρευον διὰ τὸ ἐξευρεῖν τὰ Ἰουδαϊκὰ γράμμα- 

ἴοτα, τὰς τῶν ἀστέρων ὀνομασίας, καὶ πρὸς τούτοις καὶ τὴν πολ- 
λὴν αὐτοῦ εὐσέβειαν ϑαυμάσαντες, ὥστε xal πρῶτον ἐπικαλεῖ- C 
σϑαι θεὸν xal ὀνομάζεσϑαι, καϑὰ καὶ τῷ ἸΠωὺσεῖ λέγει κύριος, 
,,9tàv δέδωχά σε τῷ Φαραῷ,“’ καὶ περὶ τῶν ἐναρέτων καὶ πνευ- 
ματικῶν καὶ τῶν χριτῶν ἔφη,,, ϑεοὺς οὗ κακολογήσεις καὶ ἄρ- 

δχοντας τοῦ λαοῦ cov οὐκ ἐρεῖς καχῶς.““ εἰκότως οἱ τοῦ Σὴϑ 
καὶ τοῦ Ἐνὼς καὶ Ἐνὼχ παῖδες υἱοὶ ϑεοῦ καὶ υἱοὶ τῶν ϑεῶν xa- Q 17 
τὰ τὸν Σύμμαχον νοείσϑωσαν, οἵτινες ἁλόντες ἀκολασία πρὸς 
τὰς ϑυγατέρας Κάϊν εἰσῆλθον, ἔξ ὧν οἱ ἐκ τῆς καταλλήλου μιαι- 


1. Μοῦσηῆν Ox. Est Genes. V. 8. — 5. Σὴϑ 0b γενόμενορ — p. 
16. 19. in qodice sequuntur n illa p. 8. A. Νίνου μεγάλης βα- 
διλεύσας. vid. Hodii Proleg. XLI. 1. Transposcit Chilmeadus, quem 
imitandum doxi. 7. εἴρηται) Genes. VI. 4. 11. ὥστε restitui 
ex Suida v. Σήϑ, ὅς γε Ox. ibid. πρῶτον] πρῶτος Ox. 12. ὀνομά- 
ζεσϑαι Suidas, ὀνομάζειν Ox..— ibid. sp Moscsi] τὸ Μωϑοῇ Ox. 
Vide Exod. VII. 1. 14. ἔφη] Exod. XXIL 98. ibid. ἄρχον»- 
vag] Sic et Theodoretus vol. I. p. 60. Sch., ἄρχοντα Exodus et 
Suidas. 15. Σὴθ xal cod, Σὴϑ Ox. 17. ἁλόντες Ch., Suidas, 
ἀλώντες Ox. 18. ἐκ τῆς Ch. cum Suida v. μιαιγαμίαι, τῆς Ox. 
et Suidas v. 250. — ibid. καταλλήλον — γίγνονται Ch. cum Buids, 
xat αἀλλήλου — γένονται Ox. 


mes Propheta Moses, Sethum genuit: mortuus autem est ipso tra 

sionis die. Quum enim dies apud Deum mille annorum sit spatium, Ada- 
EN annis DCCCCEXX tantum exactis, diem suum obiit: sepultum vero eum 
tradent in regione Hierosolymitana, uti testatur Josephus. 

Sethus autem annos natus ccv, genuit Enosum; et deinceps vixit an- 
nos DCCVIJ, et.mortuus est: omnes itaque anni ejus fuerunt pcoccxii. De 
bec dictum est: Ingressi sunt filii Dci ad filias hominum; nempe ad mu- 
Beres ἃ Caino oriundes. Deum enim eum appellarunt illius aevi homines, 
tmm ob literas Hebraicss, et astrorum nomina ab illo excogitata; tum ob 
lesignem ejus pietatem. Hic etiam primus Dei nomine appellatus est; 
juxta illud quod Moisi dicit Dominus: Constitui te Deum Pharaonis. De 
virtate etiam illustribus, et spiritualibus hominibus, et de Judicibus populi 
dixit, Diis non detrahes, εἰ principibus populi twi mon maledices.  Me- 
rto itque Sethi, Enos, et Enochi filii, secundum Symmachum, filii 
Dei et Deorum, dicti intelligantur; qui amore filiarum Caini flagrantes, 
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γαμίας γίνονται γίγαντες, διὰ μὲν τὸν δίκαιον 259. ἰσχυροὶ καὶ 
μέγιστοι, διὰ δὲ τὸν ἄδικον καὶ βέβηλον Κάϊν πονηροὶ καὶ κά- 
xioro⸗. 

Ἐνὼς δὲ γενόμενος ἐτῶν o! ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν, xal μετὰ 

D τοῦτο ἔζησεν ἔτη ψμ', καὶ ἐγέννησε τὸν ᾿Παλελεήλ, καὶ ání$are 

ζήσας τὰ πάντα ἔτη “γί. 

Μαλελεὴλ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρξε᾽ ἐγέννησε τὸν Ἰάρεδ, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη ψλ', καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη we. 

Ἰάρεδ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρἘβ' ἐγέννησε τὸν Ἐνώχ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησεν ἔτη uw, καὶ ἀπέϑανε, περὶ οὗ εἴρηται ἡ μετάϑεσις, 10 
ζήσας τὰ πάντα ἔτη gei. 

O8 ἘΝνὺχ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρξε' ἐγέννησε τὸν Πωϑουσάλα, κὼ 
μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη wf/, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα 
ἔτη 9E". 

Adutx δὲ γενόμενος ρπη’ ἐγέννησε τὸν Νῶε, καὶ μετὰ τοῦτο 5 
ἔζησεν ἔτη φξε', καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη ψνγ. dio 


4. Ἐνὼρ δὲ γενόμενος ἐτῶν Qu] Omnia hic mendosa et mutila: 
verisinile ext hoo modo —— "Evdg γενόμενος ἐτῶν 
QU, ἐγέννησε τὸν Καὶνᾶν" καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη quf, καὶ 
ἀπέθανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη 50 ,΄. Καϊνᾶν δὲ γενόμενος ἐτῶν ο΄, 
ἐγέννησε τὸν Μαλελεὴλ, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη $a, καὶ dxi- 
Gays ζήσας τὰ πάντα ἔτη 7 ι.“ Ch. V. Genei. Υ, 9... δ. Me 
λελεήλ Ox. 10. περὶ — μετάθεσις "E»d pone, — 12. 

ard τοῦτο ἔξησιν fn o1 sarum Monfose emulet lepui tamea 
[ns ab oscitantibus librariis foedissime mutilatos, hoc modo Tortame 
ex Eusebio restituendus. καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη σ΄, καὶ μετε- 
τέθη, ζήσας τὰ πάντα ἔτη τε. Μαθουσάλα δὲ γενόμενος ἐτῶν 
elt, ἐγέννησε τὸν Λάμεχ, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη off, καὶ ἀπέ- 
ϑανε, ξήσας etc. videamus etiam Lxx. hoc loco.'* Ch. V. Ge- 
mes. V. 2o. * 16. 970] , Numeros iste mendosus est: scriben- 
dum ψνγ᾽, secundum Auctoris computum.* Ch. V. Genes. V. 81. 


td ess ingressi sunt: ex quibus pollutis nuptiis Gigantes nati sunt, pre- 
pter jutn quidem Sethum, ribus «t roonritimd propter Cainum 
vero iniquum et profanum , improbi pesiimique. 

Enosus autem annos natos cxt, genuit Cainanum; et deinde vixit 
onnos DCOXL, et genuit Maleleelem, et mortuus est, cum vixisset am- 
os DCCCCX. 

Meleleel vero annos natus cuxv, genuit Jaredum, et deinceps vixit 
2 «mortuus est, cum vixisset annos DcCcxcv. 


ὡς matus cLxii, genuit Enochum, (qui translates 
Ó 
nos natos cLxv, genuit Mathusalam, et deinde vixit 










vixit annos occ, et mortuus est, cum vixisset 
(tuus est, cum vixisset annos S delnecge 
) annos natos cuxxxvi, genuit Noam, et 
qt merus eit, cum vixiset annos pcctix. Duorum 
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τοίνυν “άμεχ 5| γραφὴ μνημονεύει, ἕνα μὲν τὸν ἀπὸ τοῦ Κάϊν, R 
ἕεερον δὲ τὸν πατέρα Νῶὥῶε᾽ γεγέννηται γὰρ Νῶε διὰ “Ἱάμεχ οὐκ 
ἐκ τοῦ Καὶν τοῦ καὶ πεφονευχότος ἄνδρα xai νεανίσχον, ἀλλ᾽ ix 
᾿μεταγενεστέρου καὶ ἐξ ὁμωνύμου τοῦ ἀπὸ Σήϑ᾽ ἐχεῖνος γὰρ λέγει 
δ, ἄνδρα ἀπέχτεινα εἷς τραῦμα ἐμοὶ καὶ νεανίσχον εἷς μώλωπα 
ἐμοί.“ χαὶ ὡς δύο φόνους πεποιηχὼς καὶ τῶν δύο τὰς γυναῖχας 
εληφώς, ᾿Ελδὰν καὶ Σελάν, ἑαυτὸν καταμέμφεται ἑβδομηχον- N A 
τέχις ἑπτὰ ἄξιον εἶναι κολάσεως, ὅτι ἐχ Κάϊν μέν, φησίν, ἐχδι- 
κεῖται ἑπτάχις, dx δὲ “αμὲχ ἑβδομηχοντάχις ἑπτά, διὰ τοῦτο 
Ἰομειζόνως κολάζεται, ὥσπερ καὶ ὃ “άμεχ οὕτως πέπονθε" τοῦ δι- 
καίου γὰρ Ἐνὼχ ἀδελφοὺς ἀνεῖλε, τοῦ πίστει διὰ τούτων προσευ- 
ξαμένου μὴ ἰδεῖν τοιοῦτον ϑάνατον, καὶ ἀκουσϑεὶς μετετέϑη. ἦν 
δὲ Ἐνὼχ ἐκ τοῦ δικαίου 219, ἐξ οὗ Χριστὸς κατάγεται, γενεα- Ο 9 
λογούμενος κατὰ τὴν τοῦ ϑείου καὶ εὐσεβοῖς 7fovxü ἀναπόϑισιν 
Ἰδΐως τοῦ 259: καὶ τοῦ 400p καὶ τοῦ ϑεοῦ. | 
Νῶε δὲ γενόμενος ἐτῶν φ' ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, τὸν Σήμ, 
τὸν Χάμ, τὸν Ἰάφεϑ. μετὰ δὲ ἔτη Q' τοὺς ἑαυτοῦ τεχϑῆναι B 
οἱοὺς εἰσῆλθεν εἷς τὴν χιβωτόν, ὑπάρχων ἐτῶν χ', καὶ οὕτω γί- 
ψέται ὃ χαταχλυσμός. καὶ ἐν τῷ ἑνὶ xal χ' ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ 
8οἰξῆλθεν ἐκ τῆς χιβωτοῦ, καὶ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἔζησεν ἔτη 


9. τὸν πατέρα Ch., τοῦ πατρὸς Ox. 4. λέγει] Genes. IV. 23. s. 
10. κολάζεται cod., πολάζηταε Ox. — ibid. οὕεως] ,, Forte legen- 
dum οὗτος.“ Ch. 12. μετεεέϑη cod., μεεατήθη Ox. 14. 4ov- 
xd] ΕΠ. 38. ἀναπόδισιν cod., ἀναπόδησιν Ox. 17. τοὺς] „Ar- 
tàoulus τοῦ hoc loco deesse videtur. Ch, 19. ἔξει Ch., ἐξη Ox. 


vero Lamechorum meminit scriptura; unius, & Caino oriundi; alterius, 
qui Noae pater erat, Noa enim natus est, non ἃ Lamecho qui & Caino 
ortum duxit; qui etiam virum occidit et adolescentulum; sed a posterio- 
re ejusdemque cognomine qui ex Bethi ris erat. Ille enim dicit: 
Occidi virum in vulnus meum, et ado tulum in livorem meum.'* 
k quod duo homicidia perpetrasset, occisorumque uxores ambes, Kldam 
et Belam, sibi accepisset, ipse septuagies septemplicis punitionis se di- 
om profitetur. ,,Septuplum enim (inquit) ultio dabitur de Cain j de 
vero septoagies septies." Atque ideo majorum poensrum dignus 
r Lamechus, (quas etiam passus est) eo quod Eoochi justi fra- 
tres e medio sustulisset; qui ex fide idcirco Deum precatus est, ne ipse. 
tali morte periret: precibus itaque ejus auditis, translatus est. Enochus 
vere ortum duxit a V usto Setho, & quo Christus oriundus est; cujos ge- 
aealogiam divinus et sanctos Lucas recenset, retro eam deducens adusque 
Bethem, Adamum, et Deum. 
Noa vero D annos natus, tres genuit filios, Semum, Chamum, et Ja- 
autem anno centesimo post filios hosce natos, Noa in 
&rcam ingressus est, annos natus pc, propter aquas diluvil. Anno autem 
vitac su&e DCI, €X arca egromus est: post diluvium vero vixit annos cccu, 
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v»', καὶ ἀπέϑανεν ζήσας τὰ πάντα ἔτη ϑον΄, ἐπειδὴ δέ ποτε ὃ 
κατακλυσμὸς ἐπαύσατο, ὃ μὲν φόβος ἐνεδίδου λοιπόν, ἐπετείνετο 
δὲ τὰ τῆς ἀϑυμίας αὐτῷ σφόδρα, καὶ τὸ προφητικὸν ἔπασχεν, ὃ 
περὶ τῆς ἡμέρας κυρίου φησὶν “μώς, ,,0v τρόπον ἐὰν ἐκφύγῃ ἄν- 
ϑρωπος ἀπὸ προσώπου λέοντος καὶ ἐμπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος καὶ ela- 5 
ἔλϑῃ εἷς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ καὶ ἀπερείσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἷς τὸν 
τοῖχον καὶ δάχῃ αὐτὸν ὅφις, ““ οὕτω συνέβαινε τότε. καὶ γὰρ τῆς 
C χιβωτοῦ προχύψαντα καὶ τῆς δυσώδους καὶ στενοχωρούμένης 
O 10 εἰρκτῆς ἐκείνης ἀπαλλαγέντα, χειμὼν ἕτερος διεδέχετο τοῦ προ- 
τέρου οὐχ ἥττων, τὸν ἀπορίαν καὶ ἀπώλειαν ἐννοήσας τοῦ γένους. 10 
Σὴμ δὲ μετὰ δύο ἔτη τοῦ κατακλυσμοῦ, γενόμενος off ἐτῶν, 
ἐγέννησε τὸν Ἀρφαξάδ, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη φ', καὶ ἀπέ- 
Save ζήσας τὸ πάντα ἕτη χβ'. 
“Ἀρφαξὰδ δὲ γενόμενος ρλε’ ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησεν ἔτη υγ΄, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη φλη. 15 
Καϊνᾶν δὲ γενόμενος ἐτῶν ρϑ' ἐγέννησε τὸν Σάλα, καὶ μετὰ 


Ch, jrro» Ox. ibid. ἐννοήσαντα Ch. 14. ᾿Δρφαξὰδ ὃδ γενόμενος 
ei οἷο.) ,,Omnia hic mendosa: Legendum, og. δὲ γενόμενος ἐτῶν 
Qs, ἐγέννησε etc. et deinde pro ν΄. scribe M" uti habet Lxx versie, 
quam Graed ubique sequuntur: ex istis enim numeris rite conficitar 
numerus totalis annorum pxxxvin, quem auctor nobis exhibet. Cae- 
terum de Cainan hoc insititio nihil dicemus: Nodus iste summa jam- 
dudum exercuit ingenia, necdum explicatur." Ch. Reposui ols' et vy'. 
16. Kaivd» δὲ γενόμενος dro» οθ΄.) ,,Nec aliis, nec sibi in bisce 
calculis constat Auctor noster. Lxx seniores Cainan cxxx annorum 
fuisse cum Salam generaret, et deinde vixisse annis cccxxx affir- 
mant: quibus numeris compositis , anni ccccLX, non CCCLIYH, uti 
Noster habet, conficiuntur. Ch. 


et mortuus est, cum vixisset annos Dnccccrt. Diluvio tandem cessante, ti- 
morem quidem omnem deinceps de t; caeterum maxima eum t 
animi dejectio; et Propheticum illud omnino passus est, quod de die 
mini ab Asmoso dictum est: ,,Quomodo si fugiat vir a facie leonis, οἱ 
occurrat εἰ ursus; et ingredistor domum, et innitatur manu sna super 

etem, et mordeat eum coluber: eodem modo tunc temporis evenit. 

arca quippe egressum, et foetido illo arctoque carcere liberatum, 
tempestas alia priore nequaquam mitior eum excepit; cum generis sni 
angustias, ipsamque adeo deletionem ob oculos jam baberet. 

Semus vero, post annum secundum ἃ diluvio, vitae saae anno cii, 
genuit Arpbaxadum; et deinde vixit annos D, et mortuus est, ubi vixis- 
set annos ΟῚ. 

Arphaxadus autem annos natus cxxxir, genuit Cainanum, et deinde 
vixit annos cccc, et mortuus est, cum vixisset annos DXXXVIII. 

Cainanus vero annum ogens cix, genuit Salam, et deinceps vixit δ5- 
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τοῦτο ἔζησεν ἔτη vA, xol ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη τεζ΄. 
τὸν δὲ XáÀa 6 πατὴρ αὐξηϑέντα γράμματα ἐξεπαίδευσε" καὶ δή 
ποτὲ 0 Σάλα πορευϑεὶς ἀποικίαν κατασχέψασθϑαι, ἐλϑὼν κατὰ D 
γῆν Χαλδαίων γράμματα ἐπί τινων διαχεχαραγμένα πετρῶν ἐντυ-- 
δχών᾽" τὰ δ᾽ ἦν ἄρα τῶν Ἐγρηγόρων παράδοσις" ταῦτα δὲ ἐγγρα- O 11 
ψάμενος ὃ Σάλα αὐτός τε ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε καὶ τοῖς ἄλλοις 
τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. ὃ δὲ Σάλα γενόμενος ἐτῶν oX 
ἐγέννησε τὸν Ἔβεο, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη v τρία, καὶ ἀπέ- 
ϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη φλγ΄. 
10 ἝἜβερ δὲ γενόμενος ρολό’ ἐγέννησε τὸν Ἰεχτὰν καὶ τὸν (Θάλεκχ. 
ἐπὶ δὲ τοῦ Ἔβερ ἐννοοῦσιν οἱ ἄνϑρωποι πύργον κατασχευάσαι οὖ- 
θανομήχη πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ καταχλυσμοῦ, ὡς τοῦ ϑεοῦ ἐπι- 
βουλεύοντος αὐτοῖς " ἦσαν γὰρ πάντες μιᾷ φωνῇ. Νεβρὼδ δὲ 
ὁ γίγας, Xovcal τοῦ “Τἰϑίοπος υἱός, προσέτασσε καὶ εἷς βρῶσιν R 
15ἀγρείων ἐχορήγεε ζῶα. ὃ δὲ Ἔβερ, ὃ τοῦ Σάλα υἱός, ἐπείγειν 
ἐγκεχείριστο τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύργου καὶ τῆς Βαβυλῶνος, ὅ 
ἐστι σύγχυσις. τῶν δὲ πάντων ἐπὶ τὴν τοῦ πύργου καὶ τῆς πό- 
λεως ὁρμησάντων οἰχοδομὴν ἀρχηγοὺς εἶχεν οβ΄, μόνος δὲ Ἔβερ 
οὐ συνέϑετο τῇ τούτων ἀλογίστῳ ἐργασίᾳ" διὸ καὶ πάντων oi 
ϑ0γλῶσσαι συνεχύϑησαν, τῶν συντεϑειμένων εἷς off γλώσσας διαι- V 5 
ρεϑέντων κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἀρχόντων αὐτῶν" τούτῳ μόνῳ Ο 12 


4. διακεχαραγμένα  Polux p. 66. pro ἐνευχὼν ponens εὐρίσχει, 
διακεχαραγμένων Ox. ldem mox παραδόσεις — τοὺρ ἄλλους — 
ἐξεπαίδευσεν. 9. gày Ch., oy Ox. 14. Χονυσαὶ) Xo?g Ch. 
Xovoà Theod. Melit. 15. ἐχορήγει cod., ὀχορήγει Οχ. 40. ov»- 
— vel συνεχέθησαν Ch., συνεχήθησαν Ox. idid. συντε- 
e e» Ox., συντεθημένων cod. 


Bes cccxxrx, οἱ mortuus est, com vixisset annos ccertrvr, Caeterum Sala 
jam grandior factus literis ἃ patre imbutus est, Egressus autem, ad ex- 
plorandom habitandi locum, in Cbaldaeam venit: ubi incidens in tabulas 
Tus lapidesas literis inscriptas, (ab Egregoris hae traditae sunt) eas- 
Sala describens et ipse in eis peccavit, et alios etiam iisdem imbuit 
imeptiis. Sala autem annos natos cxxx, genuit Heberum; et deinde vi- 
Xit annos ccccru, et mortuus est, cum vixisset annos pii. 
vero, annos natus cxxxIv, genuit Jectaenum et Phalecum. 
Heberi autem tempore consilium inierunt homines torris extruendae, cujus 
calmen ad coelum pertingeret, ad evitanda scilicet diluvia; ac si Deus eis 
insidias structurus esset: erant enim omnes labii unius. Nebrodus autem 
gigas, Chusi Aethiopis filius, coepti hujus aliis auctor erat, feras etiam 
ex venatione captas eis in victum suppeditans. Extructionem vero tum 
terris, tum urbis Babyloniae (quae Confosionem sonat) urgere jussus 
est Heberos Salae F. Populo autem universo ad turrim banc, urbemque 
extruendas convenienti , praefecti erant Lxxit: solus scilicet Heberus isto- 
Fem stulto conatui non est adsensus; unde cum reliquorum omnium ser- 
me, secundum praefectorum numerum, in linguss Lxxir divisus esset, so- 
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τῷ "Efso ϑεὸς οὐχ ὑστέρησε τὴν ἀρχαίαν φωνήν. ὅϑεν οἱ ἀπο- 
μείναντες ἐν τῇ προτέρᾳ γλώσσῃ Ἑβραῖς αὐτὴν ἐπωνόμασαν κατὰ 
τὴν τοῦ κρατήσαντος αὐτὴν ἐπωνυμίαν Ἔβερ εἷς τὸ γένος τῶν 
“Ἑβραίων, οἵτινες πατρωνυμιχῶς καὶ φερωνύμως 'Effguto: καλοῦν- 
ται. διὸ καὶ τῇ τῶν Ἑβραίων γλώσσῃ ἐχρῶντο οἱ ἀπὸ τοῦ 240dp, 5 
καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν Ἀβραὰμ καὶ τὸν Νῶε καταγομένους καὶ τὸν 
δεύτερον “δάμ, τὸν Χριστὸν λέγω, τῇ τῶν Ἑβραίων φωνῇ δῆ- 
λον χατὰ τὸν πρῶτον πάντων ᾿Α(δὰμ χρώμενον, ὡς τὸ ἐφαϑὰ 
καὶ ταλιϑὰ totu καὶ λιμὰ σαβαχϑανὶ καὶ τὰ ὅμοια. καὶ μέντϑει 
καὶ πρὸς τούτοις καὶ τὰ τῶν παλαιῶν ὀνόματα ἐναργὲς τεχμήριον 10 
Β τοῦ ταύτην εἶναι φωνὴν τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως, καὶ ταύτῃ τὸ 
ζητούμενυν ἑρμηνεύεται, ἐφ᾽ ὧν κατ᾽ οὐδεμίαν ἔστι γλῶσσαν τὸ 
σημᾳινόμενον ἐπιλύσασϑαι, οἷον τοῦ 24düp καὶ τῶν λοιπῶν oi 
προσηγορίαε δὲ ἑτέρας οὐδεμίας ἑρμηνεύονται, & μὴ διὰ τῆς 
᾿Ἑβραϊκῆς καὶ μόνης. ταύτην γὰρ τὴν γλῶσσαν καὶ Συριακὴν λέ- 15 
γουσιν, ὡς ὁ πολυμαϑὴς οὕτω μαρτυρεῖ "Qomyérnc , ἑρμηνεύων 
ἐχ τῆς Συριακῆς βίβλου καὶ ἑξῆς Συριακὴν εἰπὼν τὴν Ἑβραίων 
O 18 διάλεχτον, ἐπειϑὴ γὰρ Συρίαν τὴν Ἰουδαίαν καὶ Σύρους οἱ πα- 
λαιοὶ τοὺς Παλαιστίνους ὠνόμαζον. ὃ μὲν οὖν πύργος qixodo- 
μήϑη ἐπὶ Ἑβὲρ ἐν ἔτεσι τεσσαράκοντα, καὶ ἔστι κεχαλασμένος τὰ 80 


1. οὐγ} οὐκ Ox. Φ. Ἑβραϊς) Exspectares 'Εβραΐδα. Coaf. p. 
1Φ. E. vol. II. p. 14. B. es d D. 4 πατρωνυμικῶς Ch., πα- 
τρονυμικῶς Ox. — 8. πάντων Ox., πάντως cod. 9. ταληϑα- 
κούμη — λιμάσα βαχϑανὴ Ox. Vid. Marc. VII. 84. V. 41. XV. 34. 
10. τεχμήριον Ch., τεχμήρια Ox. 18. γὰρ] περῦ 19. φκοδο- 
&n99 Ch., οἰκοδομήθη Ox. 50. wtzalaepévog] κεχαλαγμένορ 
cod. , xezalxapévog Ox. neglecto etiam. zd. 


jum Heberam Deus antiqua lingua non privavit. Atque ideo qui linguam 
hanc retinuerunt, Hebraeam eim vocarunt, juxta nomen Heberi, qui in 
genus Hebraeorum eam propagavit, qui etiam appellatione patris nomini 
conveniente, Hebraei dicti sunt. Mani itaque posteri Hebraea lingua 
usi sunt. Abrahamum etiam et Noae filios, sed et Adamum etiam se- 
eundum, Christum dico, eadem Hebraea linguas, qua Adamus primus, 
wsum fuisse manifestum est; ut ex hisce verbis apparet: Kphata, Talitha 
Cumi, Lama sabachthani, et similibus. Quin et ab antiquorum nomini- 
bus argumentum clarum peti potest, banc esse linguam, qua usi sunt. ho- 
mines ante Confusionem.  Siquendo enim de horum quibusvis quaestio 
facta est, ex bac sola lingua solutionem habere potest: sicut Adami 
aliorumque nomina ex nulla alia li quam Hebraea explicari possunt. 
Linguam hanc Syriacam etiam appellatam esse testatur doctissimus Ori- 
genes, in Commentariis suis super Biblia Syriaca ; ubi Syriacam diale- 
ctum Biebraeorum esse asserit. Syriam enim, Judaeam, et Syros Palse- 
sünos antiqui vocarunt. "l'urris itaque Heberi tempore quadraginta an- 
Dorum spatio extructa est; cujus etiam adhuc supersunt vestigia quaedam, 
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ἴχνη αὐτοῦ φυλασσόμενα μόνον ἀνὰ μέσον 240090 xal Βαβυλῶνος. 
ἣν δὲ y. σ 

Φάλεχ δὲ γενόμενος ἐτῶν ρλ' ἐγέννησε τὸν Ῥαγαῦ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔζησεν ἔτη σϑ', καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη τλϑ'. 

δ Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ Z40Up. ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ ἔτη fof, 
καὶ ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ ἕως τῆς συγχύσεως τῆς πυργοποιίας 
καὶ τῆς τελευτῆς Φάλεκ, ὃ ἐστι μερισμός, ἔτη φλς΄. 

Καὶ οὕτω γίνεται διαμερισμὸς ἤτοι διασπορὰ τῶν υἱῶν Νῶε 
καὶ τῶν ἐξ αὐτῶν γεννηθέντων διόπερ καὶ μέροπες ἐκλήϑησων 

0 ἀπό τε τῆς μεμερισμένης φωνῆς ἀπό τε τοῦ μερισμοῦ τῆς γῆς. 

ὁ μέντοι Σὴμ ἐγέννησε τὸν Ἔλὰμ καὶ 2400dQ καὶ τὸν “Ἀρφαξὰδ D 

καὶ τὸν 71090, 0 δὲ Χὰμ τὸν Χοὺς καὶ τὸν togati καὶ τὸν Docó 

καὶ τὸν Χωνάν, ὃ δὲ Ἰάφεϑ τὸν Γάμερ καὶ τὸν Moyoy καὶ τὸν 

Θηρὰν καὶ τὸν Ἰωῦαν καὶ τὸν "Iexzày καὶ τὸν Θόβελ καὶ τὸν Mo- Q 14 
15oy καὶ τὸν IMadut, ἀφ᾽ o9 Mo: γενόμενοι xal τῶν Βαβυλω- 

γίων χρατήσαντες, 7] χώρα ηδία προσηγορεύϑη κυρίως καὶ φε- 


ρωνύμως. | 
ἹΜετὰ γοῦν τὴν σύγχυσιν xal τὴν τοῦ πύργου διάλυσιν μετα- 


στέλλονται οἱ τρεῖς υἱοὶ τοῦ Νῶε πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν γενομέ- 
νους, καὶ διδόασιν αὐτοῖς ἔγγραφον τῶν τόπων τὴν κατανέμησιν, 


8. ἦγ Ch., καὶ ἐγέννησε Ox. — ibid. Ραγαῦ cod., 'Paa? Ox. 
5. fe Numeri ores ennos efficiunt 2242, quot vulgo so- 
let ab Adamo ad diluvium computari. Hic Africamum sequitur. 
12. 4098) , Aram bic omittitur." Ch. — ibid. Miooctu] Μεσρὲμ 
Ox. 18. Χαναάν) Χαναάν Ch. — ibid. ᾿Ιάφεθ cod., ᾿Ιάφεδ Ox, 
14. Ἰωδὰν)] Ἰυωΐὰν Ox. — 16. φερωνύμωος Ch., φερονύμωρ Ox. 
18. γοῦν cod., οὖν Ox. 50. τῶν τύπων Pollux p. 70., τὸν τό- 
zo» 


sere compegimata, inter Assur et Babylonem sita: sunt autem nume- 
Je I2CCCCXXXIII. 
Phalecus vero sHnos natus ewxx genuit Ragauum; et deimde vixit 
&mmos cCIX, οἱ moriuus est, cum vixisset annos cccxxxix, 
Ab Adamo itaque ad diluvium anni numerantur saccrxm: a diluvio, 
sd liagusrum confusionem obitumque Phaleci; (cujus nomen Divisionem 
Ades b modo dissipeti sunt Noae filli posteri: und 
ue boc sunt Nose fili, eorumque : unde 
« Μίδας ap lad sunt, tem ob vocem eorum divisam, tum ob terram 
inter eos distributam. A Semo nati sunt Elam, Assur, Arphaxad, et Lud. 
À Chemo, Chus, Mesraim, Phut et Canan. A Japheto autem Gamer 
» Therss, Jovan, Jectan, Thobel, Mosoch et Madai, ἃ quo Medi 
seat, qui Babylonicum tenuerunt imperium, Δ quorum etiam nomine 
Media regio dicta est. 
Pest Confosionem igitur, turrisque eversionem, Noae filii tres, pro- 
suis omnibus ad se vocafis, uzissique eorum loca, climata, regio- 
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ἥνπερ ἐκ τοῦ πατρὸς Νῶε παρειλήφασι, xal λαγχάνουσιν ἔκά- 
στῳ καὶ ταῖς ἑκάστου φυλαῖς καὶ πατριαῖς τόπον καὶ κλίματα 
Ἑ καὶ χώρας καὶ νήσους καὶ ποταμοὺς κατὰ τὴν ὑποκειμένην ἔχσε- 
σιν» καὶ κατακληροῦνται τῷ μὲν πρωτοτόκῳ υἱῷ Νῶε Σὴμ ἀπὸ 
“Περσίδος καὶ Βάκτρων ἕως Ἰνδικῆς καὶ Ῥινοχουρούρων τὰ πρὸς 5 
ἀνατολήν, τῷ δὲ Χὰμ ἀπὸ Ῥινοχουρούρων ἕως Γαδείρων τὰ 
πρὸς νότον, τῷ δὲ "áge ἀπὸ Μηδίας ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς 
Boii. 
v6 fi δὲ λαχοῦσαι χῶραι τῷ μὲν Σὴμ εἰσὶν αὗται, Περσίς, 
Ὁ 15 Βαχτριανή, Ὑρκανία, Βαβυλωνία, Κορδυαία, Macvola, Mi- 10 
σοποταμία, 24oafla 7j ἀρχαία, Ἐλυμαῖς, Ἰνδιχή, "Ἀραβία ἡ 
εὐδαίμων, κοίλη Συρία, Κομμαγηνὴ καὶ Φοινίκη πᾶσα καὶ πο- 
ταμὸς Εὐφράτης τῷ δὲ Χὰμ “Αἴγυπτος, Aldionlu ἡ βλέπουσα 
xa? Ἰνδούς, ἑτέρα «Αἰϑιοπία, ὅϑεν ἐχπορεύεται ὃ ποταμὸς τῶν 
"i9iónov, ἐρυϑρὰ βλέπουσα xa? ἀνατολάς, Θηβαῖΐς, «Τϊβύη 15 
ἡ παρεκτείνουσα μέχρι Κυγήνης, Ἰαρμαρίς, Σέρτις, «4ιβύη 
ἄλλη, Νουμιδία, ἸΜασσυρίς, Μϊαυριτανία ἣ κατέναντι Γαδεί-- 
ρων" i» δὲ τοῖς κατὰ βοῤῥᾶν τὰ παρὰ ϑάλασσαν ἔχει Κιλικίαν, 





5. 6. Ῥινοκουρούτων Ox. [ώ-- 
φεῦ cod., ᾿Ιάφηθ Ox. 10. Koobvaa] Κορδήνα Ox. 19. κοί- 
ig Συρία ᾿Κοιλησυρία Ox. — ibid. Κομμαγενὴ ( Koy j) €. 
K Ox. 13. βλέπουσα] malim ἢ addi ex 8, p. 48. D, 
Polluce P 15. Θηβαῖς Ch.. Pollox, Syncellus et Chron. Pasch. 
p, 2D» θήναις u^ Zéque] Σύρτης Ox. 17. Nowpa- 

ἴα Ch., Νουμηδία Ox. ' ibid. Μασουρίς) Μασσονοίς Syncellus, 
Maeevore Ox. 18. τοῖς Byncellus, Pollux p. 74., Chron. Pasch., 
ταῖς Ox. — ibid. θάλασσαν Synoellus, Pollux, ϑάλασσα Ox. 


mes, insulas, fluviosque adsignarunt; singulis tribubus et familiis eorum. 
facia distributione quam ἃ patre Nos scriptis proditam a 
itaque, Nose filio renito, sorte obtigerunt regiones omnes 
ΒΕ τς ic aped igi pode ioci 
Chamo vero partes Meridionales, a Rhinocorutis ad Gades usque. 


Tenet entm ^hügit, quicquid ἃ Media est, septentrionem versus 


uae Semo sorte obvenerunt, sunt hae: Persis, Ba- 
ibylona, Cordena, Assyria, Mesopotamia, Arabla. 
Arabia Foelix , Codlesyria , Commagena, Phoeni- 
iphrates. 
, Aethiopia, quae Indiam spectat, Ae- 
Mes) it Aethiopum lumen Erythra, que orientem 
γα δὰ Cyrenem protensa, Marmaris, Syrtis, Libre 
re — quae Susa es e regione. Bo- 
adjacentes regiones habuit Ciliciam, Pamphy- 
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Παμφυλίαν, 11σιδίαν, Ἰυσίαν, «υχαονίαν, Φρυγίαν, Ka- 
μαλίαν, Avxluv, Καρίαν, “Ζυδίαν, Ἰυσίαν ἄλλην, Τρωάδα, 
Αἰολίδα, Βιϑυνίαν, τὴν ἀρχαίαν Φρυγίαν, καὶ νήσους ὁμοίως B 
Σαρδανίαν, Κρήτην, Κύπρον, καὶ ποταμὸν Γειὼν τὸν καὶ Nti- Ο 16 
blo» χαλούμενον᾽ τῷ δὲ Ἰάφεϑ Μηδία, ᾿Αλβανία, "Ἀρμενία μι- 
πρώ τε καὶ μεγάλη, Καππαδοχία, Παμφλαγονία, Γαλατία, 
Χολχίς, Βόσπορος, Ἰαιῶτις, 4“έρβη, Σαρματίς, Ταυριανίς, 
Βασταρνίς, Σκυϑία, Θράκχη, ἸΠακεδονία, “Ζαλματία, MoXoc- 
σή, Θεσσαλία, ΑΙακρίς, Βοιωτία, «Αϊτωλία, Arruxij, ᾿Αχαΐα, 
10 Πιλλήνη, ἡ καλουμένη Πελοπόννησος, “Ἰρκαδία, ἨἬπειρῶτις, 
Ἰλλυρίς, «ἀυχνῖτις, ᾿Ἡδριακή, ἐξ ἧς τὸ ᾿Αδριακὸν πέλαγος " ἔχει 
δὲ καὶ νήσους Βρεττανίαν, Σιχελίαν, Εὔβοιαν, Ῥόδον, Χίον, ᾿ 
Ασβον, Κύϑηραν, Ζάχυνθον, Κεφαλληνίαν, Ιϑάκην, Κέρ- 
κύραν, καὶ μέρος τι τῆς “Ἰσίας, τὴν καλουμέγην Ἰωνίαν, καὶ no- C 
ἰδταμὸν Τίγριν τὸν διορίζοντα μεταξὺ Πηδίας καὶ Βαβυλωνίας. 


1. Πισιϑίαν Ch., Πισσιδίαν Ox. — ibid. Μυκαονίαν Ch., Avxa- 
νίαν Ox. ibid. καὶ Μαλίαν) Καββαλλίαν Syncelli ΜΒ. A Xa- 
"λίαν Chron. Pasch. Scripsi Χαμαλίαν cum Theodoro Meliteno. v. 
Dong, ad Chron. Par. p 90. A. Verum autem est Kafailay. 
2. Καρίαν Ch., Χαρύαν Ox. 8. Βιϑυνίαν Ch., B αν Ox. 
Post τὴν ἀρχαίαν interpungit Ox, contra codicem. xal addit 
ced., om. Ox. 7. Moiwsig S lus p. 50. B, Chron. Pasch. 
47. D, Cedrenus p. 14. :. Ὁ, αλάτης Ox. ibid, Σαρματής, μων ἃ 
Τανριανής, — X., quorum postremum correzi ex 
«o Pasch. p. 27. D, Polluce 8 ; Byncello p. 50. B, δ qi —* 
i aas me P. &14. b, qui Bastarnia. 
cang. ad Chroa. P Pp 9. Βοιωτία] Βοιοτεία 
Ox. 10. Πελλήνη) Πεληνή v. Beatlejus Epist p. 71. ibid. 
"Hztoorig Syncellus et alii, ᾿Ηπειρώτης Ox. 11. 4vz»irig Chron. 
P. p. 27. C, Sync., Ecl. MS. apud Ducang. l c., “αχνίτης Ox. 
12. Esfota Ch., Evo» Ox. — 18. Κύϑηραν Chroi. Pasch. p. 
28. A, Χύθειραν Ox. ibid. Ζάκυνθον Ch., Ζάκιψϑον Ox. ibid. 
px nod Ox 414. τὴν καλουμένην Ἰωνίαν Ch., Pollux, Syn- 
Cedrenus, vó καλούμενον Ἰωνία Chron. P., τῆς καλουμένης 
Ἰωνίας Or 15. Τίγριν cod., Τίγρον Ox. 


Rn, Pisidiam, Mysiam, Lycaoniam, Phrygiam, Cameliam, Lyciam, Ca- 

ram, Lydiam, Mysiam alteram, Troadem, Aeoliam, Bithyniam veterem, 
Phrygiam: ins insulas etiam has; Sardiniam, Cretam, Cyprum; et fluvium 
Geoa, qui Nilus etiam dictus est. 

Jepbeto obvenerunt Media, Albania, Armenia minor majorque, Cap- 
pedocia, Paphlagonia, Galatia , Colchis, 5 Bosporus Malates, Derbe, Sar- 
matis, Tauriana, Botarna, Scythia, "Thracia, Macedonia, Dalmatia, Mo- 
lessia , "Thessalia, Locris, Boeotia, Aetolia, Attica, Achaia, Pelena, 

«t Peloponnesus dicta est, Arcadia, Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, 
wade mari Adriatico nomen factum. [Insulas vero habuit ritanniam, St 
dliam, Euboeam, Rhodum, Chium, Lesbum, Cytheram, Zacynthum, Ce- 
phakaiam , Ithácam, Co » Asiae quoque partem quae Jonia voca- 
tar: fevium vero haboit , qui Mediam a Babylonia disterminat. 


ANONYMI 
Τούτων οἷν τῶν κληροδοτηϑέντων ὃ τοῦ Χὸμ υἱὸς Χαναὰν 


Ὁ 17 Ἰδὼν τὴν πρὸς τῷ “ιβάνῳ γῆν ὡς ἀγαϑή τε καὶ εὔφορος καὶ κατὰ 


D 


πολὺ τῆς ἑαυτοῦ διαλλάττουσα γῆς, τυραννικῶς καϑήρπασεν αὖ- 
τήν, καὶ τοὺς ἐκ τοῦ Σὴμ χλήρους ἐξήλασε, καὶ οὕτω πᾶσα 7, γῆ 
τῆς ἐπαγγελίας τοῦ Χαναὰν προσηγόρευται. κἀντεῦϑεν τοίνυν δ 
ὃ δίκαιος κριτὴς μετὰ ταῦτα τοῖς ἐκ τοῦ Σὴμ υἱοῖς Ἰσραὴλ ἀπέ- 
δωκεν αὐτὴν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, καϑὼς καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ προε- 
πηγγείλατο. 


Tuyuõ δὲ γενόμενος ἐτῶν QAM ἐγέννησε τὸν Σερούχ, καὶ με- 


τὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη aL, xal ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη τλϑ΄. 10 


Σεροὺχ δὲ γενόμενος ἐτῶν QM ἐγέννησε τὸν Ναχώρ, καὶ με- 


τὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη σ΄, καὶ ἀπέϑανεν ἃ καὶ ζήσας τὰ πάντα τλ΄. 


Ὁ δέγε Ναχώρ, ὃ υἱὸς Σερούχ, γενόμενος ἐτῶν οϑ' ἐγέν- 


γησε τὸν Θάῤῥα, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη ρκϑ', καὶ ἀπέϑανε 
ζήσας τὰ πάντα ἔτη ov. 15 


Θάῤῥα δὲ γενόμενος ἐτῶν o' ἐγέννησε τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τὸν 


Ναχὼρ καὶ τὸν Aody, τὸν πατέρα τοῦ «Αώτ, ὃς καὶ ἀπέϑανε 
πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Θάῤῥω, καὶ μετὰ τοῦτο ἔζησεν ἔτη Qu^ 
3 ὃ Θάῤῥας, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη σέ. 


Ἐν δὲ τοῖς προειρημένοις χρόνοις γέγονέ τις γίγας, τοὔνομα 20 


naso 8. διαλλάττουσα] & Ox. v. Theodoro». 
eit. p.79. 6. roig — υἱοῖς Ch., —— dod 12. ἃ καὶ 
* vd πάντα) Scribendum Tidetar ήσαν τ πάντα 14. o^ 


ram suaque molto meliorem, per 
vim eam sibi arripuit, Semi es re decir ios fcm, et 
wniversa terra illa regio vocaretur. Jules taque. 
justos eam posten traelitis, qui a Semo oriundi erant, per Jesum 
Le e suns Abehamo promisera! 
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Νιβρώδ, υἱὸς XoUc τοῦ /l9lonog, ix φυλῆς Χάμ, ὃς κτίσας 
τὴν Βαβυλῶνα πόλιν καὶ πρῶτος καταδείξας κυνηγίαν καὶ μα- 
γεαν Περσῶν ἐπρώτευσε, διδάξας αὐτοὺς ἀστρονομίαν καὶ 
ἀστρολογίαν, τῇ οὐρανίῳ κινήσει τὰ περὶ τοὺς τιχτομένους πάντα 
50z9: σημαίνοντα" ἀφ᾽ ὧν Ἕλληνες τὴν γενεϑλιαλογίαν μαϑόν- 
τες ἤρξαντο τοὺς γενομένους ὑπὸ τὴν τῶν ἄστρων κίνησιν διαφέ- 
guy. οὐχοῦν ἀστρονομέα τε καὶ ἀστρολογία καὶ μαγεία ἀπὸ IMa- 
γουσαίων, ἤτοι Περσῶν, , ἤρξαντο" οἱ γὰρ Πέρσαι ἸΠαγὼγ ὑπὸ 
τῶν ἐγχωρίων προσαγορεύονται, οἵ γε τὸν Νεβρὼδ λέγουσιν ἀπο-- 
10ϑιωθέντα xal γενόμενον ἐν τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ ὃν καλοῦσιν 
Ὠρίωνα, περὶ οὗ φησι ἸΠωσῆς ὅτι γέγονεν ἥ ἀρχὴ τῆς βασιλείας 


αὐτοῦ Βαβυλὼν xal Χαλάνη ἐν γῇ Σεναάν, ὅϑεν ἐξῆλϑε Φιλι-- O 19 


στιεὶμ ix τῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ τοῦ ᾿Ἡσσούρ, ἀφ᾽ οὗ ZocvQu.. 
Καὶ χρατήσας τὴν Συρίαν καὶ τὴν Περσίδα καὶ τὰ λοιπὰ μέ- 
Ἴδρη τῆς ἀνατολῆς ἀνεφάνη καὶ ἄλλος, υἷός τινος Οὐρανοῦ λεγο- 
μένου καὶ ᾿Αφροδίτης, γυναικὸς αὐτοῦ, γιγαντιαῖος, ὀνόματι 
Χρόνος κατὰ τὸ ὄνομα τοῦ πλανήτου ἀστέρος" γενόμενος δὲ 
καὶ οὗτος δυνατὸς πάνυ καὶ πολλοὺς ὑποτάξας καὶ χυριεύσας 
πρῶτος χατέδειξε τὸ βασιλεύειν καὶ χρατεῖν τῶν ἄλλων ἀνϑρώ- 
ϑύπων. ὃς καὶ βασιλεύσας πρῶτος Συρίας ἔτη vd ὑπέταξε πᾶσαν 


5. σημαίνοντα) Scribe σημειούμενος. 7. Mayovealov cod., Ma- 

γουεάλων Ox. 8. ὁ iu ἀπὸ Ox. 11. ᾿ϑρίωνα Ch., Ὧ- 
φίονα Οχ. — ibid. ωσῆς) Genes X. 105. 12. Φιλισειεὶμ 'cod., 

Quasrslp Ox. ,,ὅϑον ἐξῆλθε Φιλιστεὶμ etc.] Ista non sunt bujus 
leci, quem hoc modo m puto: ὅϑεν ξῆλθεν ἐκ τῆς gulis 
τοῦ Σὴμ ὁ '4 je. ἀφ᾿ οὗ ᾿ἀσούριοι. Vide Ὁ enes. cap. 10. ver. 
10. et 11. * Ch. Verba 69e» ἐξῆλθε Φυλιστιείμ leguntur Genes. X. 
14. Cont etiam Chron. Pasch. p. 86. B. 14. μέρη cod., μέλη Ox. 


Mebredes, Chusi. Aethiopis filius. Babylonem urbem hic extruxit; arteque 
venendi et Μαρία adinventis, ipse —* primus imperavit, Astronomia 
et aerial eos imbuens, et motu coelesti observato, omnia ex natali 
die ibus praedicens, ἃ quibus Graeci Genethlialogiam accipientes, 
de natalis secondum astrorum motum judicare primum coeperunt. 
itaque et Astrologia et Magia a Magusaeis, seu Perzis or- 
tae sunt. Persae enim Magog ah indigenis appellantur: qui etiam Ne- 
orden ia coelitum ordinem relatum, eumque esse quem inter sidera 
Oriomem vocant asserunt. De hoc dicit Meses: Principium re gus 
Bebylen εἰ Chalane in terra Sennaar: unde exivit Assur, F. 
quo Asyrii dicti sunt. 

Fruut et alius gicantaeae staturae, Coeli cujusdam et. et Veneris fi- 
les, Seturnus, a Planetae nomine dictus: qui Syriam, 9 reli- 
quasque Orientis regiones sibi subjectas habuit. lic, tom pr potentiam 
magnam emet evectus, imperioque suo multos subjecisset, primus regnan- 
di modum, aliosque sab jugum mittendi ostendit: Qui cum Syriae regno 
primus per annos Lvi potitus fuisset, Persidem sibi omnem facto a Syria 

Joanncs. Malalas, 2 
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τὴν Πιρσίδα, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Συρίας, ἔχων δὲ γυναῖκα Σε- 
μίραμιν, τὴν καὶ Ῥίαν καλουμένην παρὰ ᾽Ἵσσυρίοις, ἔσχεν καὶ 
υἱοὺς δύο καὶ θυγατέρα μίαν, καὶ τὸν μὲν προσηγόρευσε día 
C εἰς ὄνομα τοῦ πλανήτου ἀστέρος, τὸν δὲ ἐπωνόμασε Νίνον, καὶ 
τὴν ϑυγατέρα Ἥραν, ἣν καὶ ἔλαβεν εἰς γυναῖκα Πῖκος ὃ καὶ Ζεύς, 5 
τὴν ἰδίαν ἀδελφήν. 
“Μετὰ δὲ Κρόνον ἐβασίλευσε Νίνος, ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη νβ΄. 
ὃς γε τὴν ἰδίαν μητέρα Σεμίραμιν λαβὼν εἰς γυναῖκα, νόμος ἐγέ- 

Ὁ 30 »tro Πέρσαις λαμβάνειν τὰς ἑαυτῶν μητέρας καὶ ἀδελφὰς διὰ τὸ 
καὶ τὸν Δία λαβεῖν τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἀδελφὴν Ἥραν ὃ καὶ Πῖκος to 
λεγόμενος. ὃ δὲ Νίνος ἐπιχρατὴς γενόμενος τῆς Συρίας, καὶ 
κτίσας πόλιν μεγίστην σφόδρα, πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν, ἐκά-- 
λεσεν αὐτὴν εἷς ὄνομα αὐτοῦ Νινευί, καὶ πρῶτος ἐν αὐτῇ βασι- 
λεύει. ἐξ οὗ ἐγένετο καὶ Ζωρόαστρος ὃ περιβόητος Περσῶν 
ἀστρονόμος" ὃς μέλλων τελευτᾶν ηὔχετο ὑπὸ οὐρανίου πυρὸς 15 

p ἀναλωθῆναι, εἰπὼν τοῖς Πέρσαις, Ἐὰν καύσῃ με τὸ πῦρ, ἐκ τῶν 
καιομένων μου ὀστέων λάβετε καὶ φυλάξατε, καὶ οὐκ ἐχλείψεε τὸ 
βασίλειον ἐκ τῆς χώρας ὑμῶν, ἕως οὗ φυλάττεται τὰ ὀστᾶ μου. 
καὶ εὐξάμενος τῷ ᾿Ὡρίωνι ὑπὸ ἀερίου πυρὸς ἀνηλώϑη, καὶ λα-- 
βόντες οἱ Πέρσαι ἀπὸ τῶν τεφρωϑθϑέντων ὀστέων αὐτοῦ ἔχουσι 90 
φυλάττοντες ἕως ἄρτι. 

ΠΟ ΠῚ 
ic et infra Ox. 10. ὁ καὶ Πῖκος λεγόμενος ἢ Dele vel scribe τὸν 
xal Πῖκον λεγόμενον. — 14. xal ante Περσὼν delevj cum Chron. 


Pasch. p. 37. C, Cedreno p. 16. B. 19. 'Qoíe»i Ch., ᾿Ωρίονε Ox. 
29. rsdvatirras Ox, τιρροθίτων eod. δ dni 


initio subjecit. Uxor huic fuit Semiramis, apud Assyrios Rhea aj 

ta: ex qua filios dous et filiam habuit: illormn vero alterum Jovem, juxta 

Planetae nomen, alterum Ninum vocavit: filiae autem nomen erat Juno; 
juam etam rater ejus Picus, qui et Jupiter dictus est, in uxorem 
luxit. 

Post Satornum regnavit filius ejus Ninus, annis Lr, qui matrem suam. 
Bemiramidem habuit uxorem: unde Persis lex nata matres et sorores in 
3 τον τον ".endi, eo quod Jupiter Picus etlam sororem suam 

torem. Ninus autem Syriae regno potitus, urbem 
1ere trium dierum, quam a nomine auo Ninivea vo- 
primus regnavit. Ex hojos xürpe prodiit Zoroaster, 
sarum Astronomus; qui moriturus votis expetebat, ut 
reretur; Persisque haec praecepit: ,,Si me coelestis 
crematorum omnium meorum reliquias sumite et ser- 
a regione vestra tolletur quamdiu ossa mea custodie 
we Orione, ab igne coelesti absumptus est: Perae 
Nope execu, ossium ejus reliquias collegerunt j 
ra 
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Mà δὲ Νίνον ἐβασίλευσεν "“σσυρίων Θούρας τις τοὔνομα 
ἔτη χ᾽, ὃν καὶ μετωνόμασαν “Ἄρεα εἰς ὄνομα τοῦ πλανήτου ἀστέ- 
ρος. ᾧτινι Zoé πρῶτον στήλην ἀναστύσαντες ““σσύριοι xui 
ὡς ϑεὸν μέχρε τοῦ νῦν προσχυνοῦντες καλοῦσι mtgowtl Βάαλ 

59tóv, τουτέστιν Γάρης πολεμικός. οὗ καὶ “ανιὴλ μέμνηται ὡς 
προσχυνουμένου παρὰ Περσῶν xal λατρευομένου. | 

ἹΜετὰ δὲ "Mota. ἐβασίλευσε “άμης ἔτη χ. μετὰ δὲ “άμην 
ἐβασίλευσε Σαυδανάπαλος ὃ μέγας ἔτη Ae, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ 
Περσέως. οἱ δέ γε κόλακες καὶ μιμηταὶ τῆς ἐχείνου φιλοσαρκίας 

10xal γαστριμαργίας καὶ οἰστρηλασίας ἐπέγραψαν ὡς ἐξ αὐτοῦ 0;- 
Se τῷ τάφῳ αὐτοῦ τοιάδε. ὙΤύσ' ἔχω 0d ἐφύβρισα καὶ ἔφαγόν 
τε καὶ ἕπιον xal μετ ἔρωτος τερπνοῦ ἐπολιτευσάμην. παϑόντα 
δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια πάντα λέλειπται" καὶ γὰρ νῦν σπόδος εἰμὶ 
Nírov μεγάλης βασιλεύσας. 

15 0 δὲ ἀδελφὸς τοῦ Νίγου llixog ὃ καὶ Ζεὺς βασιλεύων 
τῆς Ἰταλίας ἐπέμεινεν. ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρύνοις οὔτε πόλις ov- 


δ. δανιὴλ) XII. 11. τόσ᾽ ἔχω 00. ἐφύβρισα etc.] ,, Habemus bic 
EFpigramautis metrici partem in prosam conversam. Extat Epigram- 
ma hoc Epigram. l. 3. Ep. 1529. cujus primum distichon sic se babet, 

Toec iyo, ὅσσ᾽ ἔφαγον, xal épvfoica, xal μετ’ ἔρωτος 

Τέρπν £(Odgv: τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια κεῖνα λέλειπται. 
ubi pro ἐδάην, Scholiastes legit £xo90», uti noster habet: et pro 
λέλειπταε, Athenaeus habet λέλυνται. | Caeterum neutra harum le- 
ctionum Auctori nestro usui esse potest, cum dixisset potius λέλειφϑ, 
vel λέλοιπε. Atque huc usque habes ( Lector) Excerptorum Chro- 
nologicorum Auctorem Anonymum; ex quo ea tantum inutuati sumus 
que apud Jo. Malalam desunt. Peginam sequentem ex Chr. Alex. 

cripsimus; scilicet ut omnia rite connectantur. Atque hoc facien- 

tes, non tam commodato accipimus, quam nostra reposcimus. Cum 
eaim sequentia αὐτολεξεὶ ex nostro descripta videantur, non est quod 
de praecedentibus in eadem, saltem Pici Jovis, Mercurii, et Vulca- 
ni historia, dubitemus. Ch. 15. seq. Πῖκος Ch., Πῆκος Chron, 


Post Ninum vero Assyriis imperavit 'Thuras quidam, annos xxx, quem 
etiam Martem, a Planetae nomine, appellarunt. Huic Assyrii primam 
excitantes statuam, eumque etiamnum pro Deo colentes, lingua Per»ica 

deum vocant; id est, Martem atorem. Hunc etiam a Persis 
cim: et Deo habitum fuisse, memorat Doniol ᾿ 
ost r t Lames, annis xx: post hunc vero regnum ha- 
beit BSerdanapelus ile magnus, per annos invi qui a Perseo occisus 
est. Hujus adolatores, et carnalitatis ejus, ingloviei, libidinisque imita- 
teres, tumulo ejus, tanquam ab ipso prolata, haec inscripserunt. Ea ha- 
beo, quae petulanter profudi, edi, bibi, duldque amori indulsi: multa 
vere et beata expertus, omnibus destituor. enim nunc sum, qui 


olim im vi. 
Ceeterum Jupiter Picus, Nini frater, Italiae regnum tenui. Ka 
tempestate nec ulla, nec domiciliom erat in occidente; sed simpli- 
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τε διοίχησίς τις ἦν ἐν τῇ δύσει, ἀλλὰ ἁπλῶς Quero πᾶσα ἡ γῆ 
ἐχείνη ἀπὸ τῶν μετοικησάντων ἐκεῖ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ, 
υἱοῦ Νῶε. 

Ἔζησεν δὲ Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς ἔτη gx', κρατῶν τὴν δύσιν καὶ 

Ὁ 22 βασιλεύων αὐτῆς. καὶ ἔσχεν υἱοὺς πολλοὺς καὶ ϑυγατέρας ἀπὸ 5 

τῶν εὐπρεπῶν γυναικῶν. ἔσχεν δὲ αὐτὸς Πῖκος ὃ καὶ Ζεὺς υἱὸν 
ὀνόματι Φαῦνον, ὃν καὶ Ἑρμῆν ἐκάλεσεν εἰς ὄνομα τοῦ πλανήτου 
ἀστέρος. 

“Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ Πίχου τοῦ καὶ 4ιὸς ἐβασί- 

C Aevoty. ὃ υἱὸς αὐτοῦ Φαῦνος ὃ καὶ Ἑρμῆς τῆς Ἰταλίας ἔτη τὸ 
τριάκοντα πέντε, ὃς ἦν ἀνὴρ πανοῦργος καὶ μαϑηματικός " ὅστις 
ἐφεῦρεν τὸ μέταλλον τοῦ χρυσίου ἐν τῇ δύσει πρῶτος καὶ τὸ χω- 
νεύειν. γνοὺς δὲ ὅτε διαφϑηνοῦνται αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οἱ 
ἀπὸ τῶν γυναικῶν ὧν ἔσχεν Πῖκος ὃ καὶ “Ζεύς, ὃ αὐτοῦ πατήρ" 
ἠβούλοντο γὰρ αὐτὸν φονεῦσαι, ὡς ὄντες πολλοί, περί που ἑβδο- 15 
μήκοντα᾽ μετὰ γὰρ πολλῶν συμμιγνύμενος γυναικῶν ἐτεχνοποίη-- 
σεν ὃ Ζεύς " πολὺ χρυσίον ἐγκολπωσάμενος εἰς ὑπερβολὴν ἀνεχώ-- 
φῆσεν, καὶ ἀπέρχεται εἷς τὴν “ἴγυπτον πρὸς τὴν φυλὴν τοῦ Χὰμ, 
υἱοῦ Νῶε, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν τιμῇ. καὶ διέτριβεν oar 
ὑπερηφανῶν πάντας, καὶ φορῶν τὴν χρυσῆν στολὴν ἐφιλυσόψει30 

p παρὰ τοῖς «Αϊγυπτίοις, λέγων αὐτοῖς μαντείας μελλόντων" -ἦν γὰρ 
φύσει σφόδρα λογικός" xul προσεκύνουν αὐτόν, λέγοντες ϑεὸν 
Ἑρμῆν, ὡς λέγοντα τὰ μᾶλλοντα καὶ διακονοῦντα αὐτοῖς ἐκ τοῦ 


9. Πήκου τοῦ Ox., τοῦ Iljxov Chron. p. 44. C. 


cem je vitam illarum partium incolae, qul ex Japheti, Noae 
filii, stirpe profecti erant, agebant. 

^ Vixit autem Jupiter Picus annos cxx, Occidentis rex; multesque fi- 
lios ac filiss ex praestantibus forma mulieribus suscepit: inter quos ei 
matus est filios, nomine Faunus, quem etiam a Planetae nomine, Sierca- 
rium vocavit. 

Defuncto vero Jove Pico, Italiae regnum per annos xxxv adminisira- 
vit filius ejus Faunus, qui et Mercurius dictus est. Subtilis erat hic in- 
geri, ariusque Mathematiarum peritnj qui, et sarum primus in Ood- 

te renerit. eiusque conflandi rationem. Verum cum intellexisset ae 
patri Jovi de variis pellicibus natos invidia laborare j 
sadi consilium ceperant; ut qui numero essent circiter 
er enim hy plurimis — melieribos. tigres 
susceperat) ingenti aui lere convesato, [talis 
rero Ted gene s Chuzo None fie aat 
»norifice exceptus est, Qui dum ibi degeret, prae se 
vertenque ——*. philosopbabatar spud Ae- 
eis praedioebat: Natura enim peri erat lio- 
que eum, et Deum Mercurium sbpelarunt; ut qui fe- 
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ϑιοῦ τῶν» μελλόντων τὴν ἀπόχρισιν καὶ παρέχοντα αὐτοῖς yorua- 
τα. ὄγτινα καὶ πλουτοδότην ἐχάλουν, ὡς τὸν χρυσὸν ϑεὸν ὀνο- 
μάζοντες. 
Ὅτε οὖν αὐτὸς ἙἭ ρμῆς εἷς τὴν “ἔγυπτον ἦλθεν, ἐβασίλευσε 
5τῶν «Ἰϊγυπτίων τότε ἐκ τοῦ γένους τοῦ Χὰμ ὃ ἹΜΠεστραΐμ. οὗ- 
τιγος τελευτήσαντος ἐποίησαν oi «Αἰγύπτιοι τὸν Ἑρμῆν βασιλέα. 
καὶ ἐβασίλευσε τῶν «Δϊγυπτίων ἔτη λϑ' ἐν ὑπερηφανίᾳ. 


Kal μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσε τῶν «ἀϊγυπτίων ὁ Ἥφαιστος ἥμέ- 


Ο 93 


ρας αχπ’, ὡς γενέσϑαι ἔτη δ', μῆνας ζ΄, ἡμέρας y'* οὐκ ἤδεισαν R 


10γὰρ τότε ἐνιαυτοὺς μετρεῖν οἱ Αγύπτιοι, ἀλλὰ τὴν περίοδον τῆς 
ἡμέρας ἐνιαυτοὺς ἔλεγον. τὸν δὲ αὐτὸν Ἥφαιστον ϑεὸν ἐχάλουν " 
3 * 4 , 3 , 
fj» γὰρ πολεμιστὴς xal μυστικός. ὅστις ἐλϑὼν elg πόλεμον συνέ- 
atoty σὺν τῷ ἵππῳ αὐτοῦ, καὶ πληγεὶς ἔμεινε χωλεύων. 


Ὁ δὲ αὐτὸς Ἥφαιστος νόμον ἔϑηκε τὰς «ἀϊγυπτίας γυναῖκας 

δμονανδρεῖν καὶ σωφρόνως διάγων, τὰς δὲ ἐπὶ μοιχείαν εὕρισχο-- 

μένας τιμωρεῖσϑαι. καὶ ηὐχαρίστησαν αὐτῷ oi “ϊἰγύπτιοι, διότι 
πρῶτον νόμον σωφροσύνης τοῦτον ἐδέξαντο. 


Ὁ δὲ αὐτὸς Ἥφαιστος ἀπὸ μυστικῆς τινος εὐχῆς τὴν ὀξυλά- 
βην ἐδέξατο ἐκ τοῦ ἀέρος εἷς τὸ κατασχευάζειν ἐχ σιδήρου ὅπλα" 
30 ὅϑεν xal ἐπιχρατὴς σιδήρου ηὑρέϑη εἷς τοὺς πολέμους " ἀπεϑέω- 


4. xal ante ἐβασίλευσε delendum vidit Ch, — 5. Ἡεστρέμ Chron. 
9. γίνεσθαι Ox. — ibid. ἤδεισαν Ch., εἴδησαν Chron. 


tera praenuntiaret, ill&que ἃ Deo responsa de futaris velut internuntius 
referret, opesque eis subministraret: unde et Opum Largitor Aureusque 
Deus vocatus est. 

Mercurio vero in Aegyptum veniente, Aegyptiis regnavit Mesremus, 
ex Chami gente oriundus: cui fatis functo Aegyptii Mercurium suffece- 
Τεδί regem: qui annis xxxix superbe admodum ünperitavit. 


Post hunc Aegyptiis imperavit Vulcanus per dies ciopcLxxr, sive 
amos iv, menses vil, et dies ur. Nesciebant enim tum temporis Aegy- 
pi annos definire; sed diei circuitus pro annis numerabant, Vulcanum 

hunc Deum appellarunt; bellicosus enim erat et ingeniosus: qui 
bellum profectos, cum una cum equo suo corruisset, exinde claudi- 
cavit. : 


Hic Vulcenus lege condita sanxit, «uti foeminae Aegyptiae unico 
CUMlentae viro vitam caste agerent; adulterae autem deprensae uti poe- 
nas darent. Gratanter hoc a Vulcano tulerunt Aegypti, quod primam 
haac continentiae legem accepissent. 

Idem Vulcenus mystica quadam precula forcipem ex a&re, ad arma 
€ ferro fabricanda, impetravit: unde εἰ Ferri Domitor in belli usum fa- 
cw est. In Deorum itaque numerum, ob legem continentiae latam, et 
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σαν οὖν αὐτόν, ὡς σωφροσύνην νομοϑετήσαντα xal τροφὴν ἀν- 
ϑρώποις διὰ κατασκευῆς ὅπλων εὑρηκότα καὶ ἐν τοῖς πολέμοις δύ- 
γαμιν καὶ σωτηρίαν ποιήσαντα " πρὸ γὰρ αὐτοῦ ῥοπάλοις καὶ M- 
ϑοις ἐπολέμουν. 


juod mortalibus ex armorum fabricatione victus parandi rationem osten- 
di, simulque sd potentiam ἴα bellis victorlamque adipiscendam viam 
ipersiet, relatus est, Ante ipsum enlm foribus et lapidibus lu 
tor. 
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Mai δὲ τελευτὴν Ἡφαίστου ἐβασίλευσεν .4]γυπτίων ὃ υἱὸς αὖ- O 95 
τοῦ Ἥμος ἡμέρας δυοῖζ', ὡς εἶναι ἔτη ιβ΄ καὶ ἡμέρας Ὁζ" οὐ Β 
γὰρ ἤδεισαν οἱ «Αἰγύπτιοι τότε ἢ ἄλλοι τινὲς ἀριϑμὸν ψηφίσαι, 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὰς περιόδους τῆς σελήνης ἐψήφιζον εἷς ἐνιαυτούς, οἱ 

δὲ τὰς περιόδους τῶν ἡμερῶν εἰς ἔτη ἐψήφιζον" οἱ γὰρ τῶν «ff 


Jascriptio libri periit cnm ipso eius initio. Chilmeadus quam po- 
suit, Xoo»oyQ*gía Ἰωάννου Maàicia, sumpsit ab Ioanne Dama- 
scemo ed. Leq. vol. I. p. 368., qui ἐκ tg Χρονογραφίας Ἰωάννου 
Artiozeíag τοῦ xal Moidla afferens locum de haemorrousa p. 100. seq. 
eperis auctorem prodidit Gregorio. v. Hudii Proleg. XLIII. Minus ac- 
curata videtur quam habet praefatio Kclogarum Constantini Porphy- 

eniti p. 5. ed. Vales. Ἰωάννου τοῦ ἐπίκλην Μαλέλα χρονικῆς 
lo. Malclae historiae in earundem Eclogarum codice Turonensi 
apud Haenelium Catalog. p. 483. Post λόγος δεύτερος, quae et ipsa 
desunt codici, addenda notatio temporum hoc libro comprehensorum. 


1. Μετὰ δὲ τελευτὴν Ἡφαίίΐστου, ἐβασίλ.} ,,Huc vsque Chr. Alex. 
Author; deinceps Antiocbenum ipsum habes. Ch. 4. óvof Ch., 
Chron. Pasch. p. 45. D, Ioannes Antioch. apud Ducangium p. 499., 
3v Ox. 8. ἢ ἄλλοι τινὲς ἀριθμὸν] ἢ ἄλλον τινὰ ἀριθμὸν 
Chron. Pasch., ἢ ἄλλοι τινὲς ἐνιαυτὸν loannes. 


CHRONOGRAPIHIA 
JOANNIS MALALA E. 


Pa mortem vero Vulcani, regnavit ad Aegyptum filios ejus Sol, per 
spatium 4407 dierum: ex quibus emergunt anni duodecim, cum diebus 
97. liiis enim temporibus nec Aegyptil, nec alii ulli aliun ab hoc ha- 
buere computandi modum: sed revolutiones hi Luneres, illi vero dierum 
peribdos pro annis cnumerabant. Modus vero per duodecim menses sup- . 
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μηνῶν ἀριϑμοὶ μετὰ ταῦτα ἐπενοήϑησαν, ἔξότε ἐπωνομάσϑη τὸ 
O 96 ὑποτελεῖς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους τοῖς βασιλεῦσιν. ὁ δὲ αὐτὸς 

Ἥλιος, ὃ υἱὸς "Hgalozov, ἦν φιλότιμος δυνατός" ὅστις ἐδιδώ- 
χϑη ὑπό τινος ὡς γυνή τις «Αϊγυπτία τῶν ἐν εὐπορίᾳ xal ἀξία 
οὐσῶν nag αὐτοῖς ἐρῶσά τινος ἐμοιχεύετο $m αὐτοῦ. καὶδ 

C ἀκούσας ὁ Ἥλιος ἐζήτησεν αὐτὴν πιάσαι διὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ Ἡφαίστου νομοθεσίαν, ἵνα μὴ λυϑῇ᾽ καὶ λαβὼν στρατιώ- 
τας ἐκ τοῦ ἰδίου στρατοῦ, μαϑὼν τὸν χαιρὸν τῆς μοιχείας αὐτῆς 
γίνεσϑαι νυκτῶν, ἐπιῤῥίψας αὐτῇ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς μὴ ὄντος 
αὐτόϑι, εὗρεν αὐτὴν μετὰ ἄλλου καϑεύδουσαν τοῦ ἐρωμένου παρ᾽ 10 
αὐτῆς. ἥντινα εὐϑέως καταγαγὼν ἐπόμπευσεν ἐν πάσῃ τῇ χώρᾳ 
τῆς ““ἰγύπτου τιμωρησάμενος" καὶ γέγονε σωφροσύνη μεγάλη ἐν 
τῇ γῇ τῆς «Αἰγύπτου " κἀκεῖνον δὲ τὸν μοιχὸν ἀνεῖλε, καὶ εὐχαρε-- 
στήϑη. περὶ οὗ ἱστορεῖ ποιητικῶς Ὅμηρος ὃ ποιητὴς ὡς ὁ Ἥλιος, 
φησίν, ἤλεγξε τὴν ᾿Ἱφροδίτην συμμιγνυμένην νυκτὸς "Moti * 24900- 15 
δίτην δὲ ἐχάλερε τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς πορνείας ἀπὸ τοῦ Ἡλίου βα-- 

D σιλέως ἐλεγχϑεῖσαν. τὸ δὲ ἀληϑές, ὡς προγέγραπται, Παλαί- 
φατος ὃ σοφώτατος χρονογράηος συνεγράψατο. 

ἹΜιτὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἡλίου βασιλέως, υἱοῦ Ἡφαίστου, 
ἐβασίλευσε τῶν Miyvnuzio» Σῶσις, καὶ μετὰ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 30 
ἐβασίλευσεν Ὄσιρις, καὶ μετὰ Ὄσιριν ἐβασίλευσεν Ὧρος, καὶ 
μετὰ Ὧρον ἐβασίλευσε Θοῦλις, ὃς παρέλαβε μετὰ δυνάμεως πολ-- 


1. ἐπωνομασθηῚ) ἐνομίσθη Chron. , ἐπενοήθη Joannes. 8. φιλό- 
τιμορ] φιλόσοφος Chron. — 5. οὐσῶν Hodios ex Chron, οὖσα Ox. 
6. Post ἀκούσας omisi ἀπ’ αὐτοῦ cum Chron. 


Andi tum demum obtinuit, cum Regibus vectigales fieri coeperunt 
ortales. Sol vero, Vulcani F. potens fuit et gloriae copidus: Qui a 
quodam edoctus, foeminam quandam Aegyptium, opibus et dignitate flo- 
rentem, cum quodam amssio suo adulterii consuetudinem habere; in stu- 
diis babuit illam prehendere, quo Legem a Patre latam praestatet in- 
violatam.  Certior itaque factus, tempus quo congressuri erant jam in- 
stare; delectis militibos stipatus, noctu illam adoritur: deprensamque, 
absentiam viri cum Amasio suo decumbentem, extraxit: et per omnem 
egyptum circumferri jussit, graviter in illam animedvertens. Moechum 
vero ipsum morte multavit: quo facto gratiam sibi conciliavit; Aegyptii 
vero omnes oti Castitatem colerent, effecit. De his autem Homerus Poé- 
ta, more suo, fabulatur, ubi tmdit; Solem deprehendisse Venerem cum 
Marte noctu cubantem. Per Venerem vero intelligit coéundi libidinem, 
& sole rege reprehensam: rem ipsam vero vti a nobis exposita est, Pa- 
laepbatus sapientissimus Chronographus literis consignavit. 
Post mortem vero Solis Vulcani filii, Aegyptiis imperavit Sosis: post 
hanc vit Osiris; Osiridem excepit Horus: et Horum Thulis. Hic 
ingenti ctus exercitu, omnem circa regionem, usque ad 
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λῆς πᾶσαν τὴν γῆν fuc τοῦ Ὦχεανοῦ. καὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν ἦλ- O 27 
du ἐπὶ τὴν ᾿ἀφριχὴν χώραν εἷς τὸ μαντεῖον ἐν ὑπερηφανίᾳ " xal V 10 
ϑυσιάσας ἐπυνθάνετο λέγων, Φράσον μοι, πυρισϑενές, ἀψευ- 
d, μάκαρ, ὃ τὸν αἰϑέριον μετεγχλίνων δρόμον, τίς πρὸ τῆς 
5iufc βασιλείας ἠδυνήϑη ὑποτάξαι τὰ πάντα, 3| τίς uev ἐμέ; καὶ 
δόϑη αὐτῷ χρησμὸς οὗτος. Πρῶτα ϑεός, μετέπειτα λόγος καὶ 
«νεῦμα σὺν αὐτοῖς" σύμφυτα δὲ πάντα καὶ εἷς ἕν ἰόντα, οὗ 
κράτος αἰώνιον. ὠχέσι ποσὶ βάδιζε, ϑνητέ, ἄδηλον διανύων 
βίον. καὶ εὐθέως ἐξελϑὼν ἐκ τοῦ μαντείου, συσχευασϑ εὶς ὑπὸ 
ὡὐτῶν ἰδίων [εὐθέως ἐσφάγη ἐν τῇ ᾿Ἀφρικῇ. ταῦτα δὲ παλαιὰ 
καὶ ἀρχαῖα βασίλεια τῶν «Αϊγυπτίων Mavé9wv συνεγράψατο" ἐν 
οἷς συγγράμμασιν αὐτοῦ ἐμφέρεται ἄλλως λέγεσϑαι τὰς ἐπωνυ- 
μίας τῶν πέντε πλανητῶν ἀστέρων. τὸν γὰρ λεγόμενον Κρόνον B 
ἀστέρα ἐχάλουν τὸν λάμποντα, τὸν δὲ Διὸς τὸν φαέϑοντα, τὸν 
1544 "Mosoc τὸν πυρώδη, τὸν δὲ »“φροδίτης τὸν κάλλιστον, τὸν δὲ 
Ἑρμοῦ τὸν στλβοντα" ἅτινα μετὰ ταῦτα Σωτάτης ὃ σοφώτατος 
ἡρμήνευσε. 0, 
Kal λοιπὸν ἐν roig μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐβασίλενσεν .«4ϊ1γυ- 
zril» πρῶτος ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ Σῶστρις᾽" ὅστις δπλισάμε- Ο 28 
θγος ἐπολέμησεν “σσυρίοις, καὶ ὑπέταξεν αὐτοὺς καὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους καὶ Πέρσας ἕως Βαβυλῶνος. ὁμοίως δὲ ὑπέταξε καὶ τὴν 
᾿Ασίαν xal τὴν Εὐρώπην πᾶσαν καὶ τὴν Σκχυϑίων καὶ τὴν Mv- 


S. πυρισϑενές Chron, εἰ MS. apud Bentleium Epist. p. 11. XV., 

ἢ Ox. De sequenti oraculo vide annotationem δὰ Chron. 
10. εὐθέως om. Chron. et Cedrenus p. 20. B. — 15. πυρώδη Chron., 
zvoog» Ox. 16. Σωτάτης) Σωτάδης 7 


ia potestatem suam redegit. Jn reditu autem suo per Africam iter fa- 
deas, Oraculum superbus adiit; Sacrisque peractis, Pythium in haec 
verba tentavit. δ᾽. mihi, Ignipotens, Veridice, Beate, aetherium 
cursum qui flectis; Quis, ente Me, omaia sibi subjicere potuit; aut quis, 
post Me, poterit ? Respondit Oraculum. Primum Deus: deinde verbum; 
camque his Spiritus. ngenita sunt haec omnia, in unumque fiunt; 
emjes potestas aeterna est. Fac cito discedas Mortalis, quem Fata ma- 
nest jucerta.'* ]lile vero statim Fano egressus, per insidias interemptus 
ex a “αἷς in Africa. Haec autem de regibus Aegypti antiquissima Monu- 
menta Manetho tradidit: cujus etiam ex scriptis opparet aliter olim ap- 
pellates fuiase quinque Planetas. Quem enim alii Saturnum, illi Lam- 
em nominabant: Jovem, Phaéthontem: Martem Pyroem: Venerem, 
: et Mercurium, Stilbontem: quae nomina post temporis sapien- 

Ümimus Sotates exposuit. 
Posteris autem temporibus regnavit ad Aegyptum, ex Chami filiis, 
Sostris Hic expeditionem in Assyrios adornavit; quibus etiam, 
esa com Chaldaeis Persisquo, Babylonem usque, in potestatcm suam re- 
éactis; A:uam quoque et Europam omnem, Scythiam etiam Mysisinque 
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σίαν. καὶ ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν “Ἥἴγυπτον ἐκ τῆς 
C χώρας τῆς Σχυϑίας ἐπελέξατο ἀνδρῶν νεανίσκων πολεμιστῶν χιε- 
λιάδας «€ " οὕστινας μετανάστας ποιήσας ἐχέλευσεν αὐτοὺς οἶχεῖν 
ἐν Πιρσίδι, δύσας αὐτοῖς χώραν ἐκεῖ οἵαν αὐτοὶ ἐπελέξαντο. καὶ 
ἔμειναν ἐν Περσίδι oí αὐτοὶ Σχύϑαι ἔξ ἐχείνου ἕως τῆς νῦν" οἵτε- 5 
ec ἐχλήϑησαν ἀπὸ τῶν Περσῶν Πάρϑοι, 0 ἔστιν ἑρμηνευόμενον 
Il:goixz; διαλέχτῳ Σκύϑαι" οὗ καὶ τὴν φορεσίαν καὶ τὴν λαλιὰν 
Ο 99 καὶ τοὺς νόμους Σκυϑῶν ἔχουσιν ἕως τῆς νῦν, καὶ εἰσὶ μαχειμώ- 
τάτοι ἐν πολέμοις, καϑὼς Ἡρόδοτος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο. 
Ἔν τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ προειρημένου ΣΣώστρου ἦν 10 
Ἑρμῆς ὃ Τρισμέγιστος ὃ «Δγύπτιος, ἀνὴρ φοβερὸς ἐν σοφίᾳ" ὃς 
ἔρρασε τρεῖς μεγίστας ὑποστάσεις εἶναε τὸ τοῦ ἀῤῥήτου καὶ δη- 
p ,uovoyoj ὄνομα, μίαν δὲ ϑεότητα εἶπε" διὸ καὶ ἐχλήϑη ἀπὸ τῶν 
“ΑἹ; υπτίων Τρισμέγιστος Ἕρμῆς. ἐμφέρεται γὰρ ἐν διαφόροις 
αὐτοῦ λόγοις πρὸς ᾿Ἰσχληπιὸν εἰρηκὼς περὶ ϑεοῦ φύσεως ταῦτα. 15 
εἰ μὴ πρόνοιά τις ἦν τοῦ πάντων κυρίου ὥστε μοι τὸν λόγον τοῦ- 
τον ἀποχαλύψαι, οὐδὲ ὑμᾶς τοιοῦτος ἔρως κατεῖχεν, ἵνα περὶ 
Τούτου ζητήσαιτε" οὐ γὰρ ἐφικτόν ἐστιν εἰς ἀμυήτους τοιαῦτα μυ- 
στήῤιω παρέχεσϑαι, ἀλλὰ τῷ vol ἀκούσατε. ἕν μόνον ἐστὶ τὸ 
φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς vosgoU* καὶ ἦν ἀεὶ νοῦς νοὸς φωτεινός, 90 


1. τῆς] τὸν Ox. 6. ἀπὸ] ὑπὸ Larcher. ad Herod. vol. T. p. 403. 
frustra. 12. δημιουργοῦ] Adde ϑεοῦ cum Chron. et Cedreno. 
15. ᾿ἀσχλήπιον Ox. hic et 112. A. 16. μοι] Sic et Chron., us Cy- 
rillus c. Iulianum I. p. 35. C ed. Spsnh. 18. ζητήσετε Ox., ξητη- 
σητε Cyr., ξητήσεται Chron. — ibid. εἰς addidi ex Cyrillo et Chron. 
19. ἕν μόνον praecedentibus lungit Chron., om. Cedrenus et Suidas v. 
Ἑρμῆς. — ibid. ἐστὶ τὸ ἦν Cyrillus p. 35. A, Chron , Cedrenus, Sui- 
das. 20. 2v] ἐσεὶν Cyrillus. — ibid. gorsisóg Ch., φωτινός Ox. 


subegit. Reversurus autem ἃ Scythis in Aegyptum, selegit ex flore ju- 
ventutis eorum quindecim Millia: quos in Persidem translatos, sedes ibi 
figere jussit; data eis, quam ipsi delegissent, regione. Exinde vero ad 
hoc usque teinpus Scythae Persidem habitarunt: qui ἃ Persis etiam Par- 
Qi dicti sunt: quod lingua Persica Scythae sonat.  Retinuerunt au- 
tem adhuc Parthi isti vestitum, linguam legesque Scytharum; et in bel- 
lo fortissimi sunt: sicuti scriptum reliquit sapientissimus Herodotus. 

In diebus autem supradicti regis Sostris, floruit Mercurius ''risme- 
gistus, Aegyptius, vir eruditionis stupendae, qui pronunciavit, Dei Crea- 
toris ineffabile nomen tres esse maximas Personas, Deitatem vero unam. 
Unde et ab Aegyptiis, Mercurius "Trismegistus, i. e. Termaximos appel- 
latus est. Invenitur enim in variis ejus scriptis ad Aesculapium, de Dei 
matura verba faciens, iu hunc modum, „Si non daretur l'rovidentia Nu- 
minis omnia gubernantis, per quam hoc ipsum mihi revelatum esset; nom 
utique tantus vos ardor incessiuset de hoc quaerendi. Neque possibile 
est Profanos hujusmodi proferre Mysteria: sed mentem advertite. Una 
tautum est Lux intelligens, ante Lucem inteligente; et semper erat 
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xal οὐδὲν ἕτερον ἦν ἢ 7j τούτου ἑνότης, ἀεὶ ἐν αὑτῷ ὧν ἀεὶ τῷ Ο 80 
αὑτοῦ νοῖ καὶ φωτὶ καὶ πνεύματι πάντα περιέχει. ἐχτὸς τούτου 
οὐ ϑεός, οὐκ ἄγγελος, οὐ δαίμων, οὐκ οὐσία τις ἄλλη" πάν- 
των yàg κύριος καὶ ϑεός, καὶ πάντα vn. αὐτὸν καὶ ἐν αὐτῷ ἔστιν. p 
56 γὰρ λόγος αὐτοῦ προελϑὼν παντέλειος ὧν καὶ γόνιμος καὶ δη- 
μιουργός, ἐν γονίμῳ φύσει πεσών, ἐν γονίμω ὕδατι, ἔγκυον τὸ 
ὅδωρ ἐποίησε. καὶ ταῦτα εἰρηκὼς ηὔξατο λέγων, Ὁρκίζω σε, οὐ- 
ρωνέ, ϑεοῦ μεγάλου σοφὸν ἔργον, ἵλαος ἔσο" δρχίζω σε, φωνὴ 
πατρός, ἣν ἐφϑώξατο πρώτην, ἡνίκα κόσμον ἅπαντα ἐστηρί- v 11 
ἰξατο βουλῇ. φωνὴν πατρός, ἣν ἐφθέγξατο πρώτην, τὸν μο- 
γουγεινῆ λόγον αὐτοῦ. ταῦτα δὲ καὶ ἐν τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ τοῦ 
βασιλέως ὑπὸ τοῦ δσιωτάτου Κυρίλλου συναχϑεῖσιν ἐμφέρεται, 
ὅτι καὶ ó Τρισμέγιστος Ἑρμῆς ἀγνοῶν τὸ μέλλον τριάδα ὁμοού-- 

1. Ὁ δὲ Σῶστρις βασιλεὺς μετὰ τὴν νίκην καταλαβὼν τὴν At- 
γἽυπτον τελευτ ᾿ καὶ ἐβασίλευσε μετ᾿ αὐτὸν τῆς τῶν .2ϊ]γυπτίων 
χώρας Φαραὼ ὃ καὶ ἸΠαραχὼ καλοΐμενος. καὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
γίγους ἐβασίλευσαν “4ϊἸγυπτίων οἱ λοιποί, 


1. ἢ addidi ex Chron. et Cedreno, ἡ om. Cyrillus, ἢ Suidas. ibid. 
ἑαυτῷ Cyrillus, αὐτῷ Ox., Chron., Cedrenus. — ibid. τῷ ἑαυτοῦ 

illus et enus, τῷ αὐτῷ Ox., ἐν τῷ αὐτῷ Chron. 7. lus- 
iurandum caeteris emendatius scribunt Iustinus Cohort. XV. 78. Οὐ- 
ρανὸν ὁρκίζω σε ὃ. nu. σοφὸν ἔργον, αὐδὴν ὁρκίζω σε πατρύς, τὴν 
φϑέγξατο πρῶτον, —* x. &. íaig στηρίξατο βουλαῖς, et qui ἣν 
«O0. πρώτην Cyrillu. Quae apud Malalam corrupta et interpolata 
sont, repetuntur pleraque ab Chron, Cedreno, Suida. 11]. αὐτοῦ) 
adde φησὶ ex Cyrillo p. 83. B, omissum etiam in Chron. 


Mess Mentis lucida: et nihil aliud erat, quam hujus unitas, in seipso 
existens, eademque semper Mente, luce, ac spiritu omnia com- 
prebendens. Extra hanc, nec Deus, nec elus, nec daemon, nec alia 
Essentia. Omnium enim Dominus et Deus est; et omnia sub ipso 

«t in ipso sunt, Ejus enim verbum, quod ab ipso prodiit, undique per- 
fectum cum esset, et in foecunda natura opifex; in genitalem incidens 
undam, foecondam undam eífecit.* His ita dictis, in haec verba preca- 
tus est. ,, Adjuro te Coelum, Magni Numinis sapiens opificium, propi- 
tare. Adjuro te Vocem illam Patris, quam tum primum effatus est, cum 
uuiversum consilio suo stabilivit: Vocem Patris, quam primam 

edidit, verbum suum unigenitun.'*  Afferuntur vero ista a sanctíssimo 
illo. in scriptis suis adversus Julianum Imperatorem: nempe «quod 
Mercurius 'l'rismegistus futuri licet ignarus, unam tamen Trinitatis Es- 
»emtiam professus sit, 


Porro rex Sostris, post victoriam partsm, reversus in Aegyptum, 
feto concesst. Post quem, Aegypti regnum obtinuit Pharaoh, qui et Ma- 
FRCho: ex quo ori sunt succedanei Aegyptiorum Reges. 
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B Ἐν δὲ τοῖς προειρημένοις τοῦ IIlxov Διὸς χρόνοις ἐπὶ τὰ δυ- 

O 81 τιχὰ μέρη ἀναφαίνεταί τις ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ' ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν “Ἀργείων, ὀνόματι Ἴναχος" ὅστις πρῶτος ἐβασίλευσεν ἐν τῇ 
χώρᾳ ἐκείνῃ, καὶ κτίζει πόλιν ἐχεῖ elg ὄνομα τῆς σελήνης, ἐτίμα 
γὰρ αὐτήν, ἣν ἐκάλεσεν Ἰώπολιν" οἱ γὰρ "Ἀργεῖοι μυστικῶς 105 
ὄνομα τῆς σελήνης τὸ ἀπόχρυφον Ἰὼ λέγουσιν ἕως ἄρτι. ἔκτισε 
δὲ καὶ ἱερὸν ἐν τῇ πόλει τῇ σελήνῃ, ἀναστήσας αὐτῇ στήλην χαλ- 
xf», ἐν fj ἐπέγραψεν, Ἰὼ μάκαιρα λαμπαδηφόρε. ὃ δὲ αὐτὸς 
Ἴναχος. ἠγάγετο γυναῖκα ἸΠελίων ὀνόματι" ἐξ ἧς ἔσχε παῖδας 
τρεῖς, Κάσον καὶ Βῆλον καὶ ϑυγατέρα, ἣν ἐπωνόμασεν Ἰὼ εἰς 10 
Üvoua τῆς σελήνης" ἦν γὰρ 9 κόρη εὐπρεπεστάτη πάνυ. τότε 

C ὃ Ilixog ὃ καὶ Ζεὺς ἀκούσας περὶ τοῦ ἸΙνάχου ὅτι ἔχει ϑυγατέρα 
παρϑένον εὐπρεπῆ, ὃ βασιλεὺς τῶν δυτιχῶν μερῶν πέμψας fjo- 
πασε τὴν lo , ϑυγατέρα τοῦ Ἰνάχου, xal ταύτην φϑείρεε, καὶ 
ἔγκεον ποιήσας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς ϑυγατέρα, ἥντινα ἐκάλεσε “Τ1ιβύην. 15 
ἡ δὲ Ἰὼ ἐπαχϑῶς ἔφερεν ἐπὶ τῷ συμβάντι αὐτῇ, καὶ μὴ ϑέλούσα 
συνεῖναι τῷ Ilíxo , διαλαϑοῦσα αὐτὸν καὶ πάντας καὶ τὴν ϑι- 
γατέρα αὐτῆς ἐάσασα, καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς Ἴναχον aloyvrou£- 
vj, ἔφυγεν, εἷς “Αἴγυπτον καταπλεύσασαᾳ. καὶ εἰσελϑοῖσα ἐν 
τῇ χώρᾳ τῆς «Αϊγύπτου ἡ Ἰὼ ἐκεῖ διῆγε" xal μαϑοῦσα μετὰ xoó- 90 

O 82 vov ὅτι Ἑρμῆς βασιλεύει τῆς Αἀϊγύπτου, ὃ υἱὸς Πίκου Διός, καὶ 
φοβηϑεῖσα τὸν αὐτὸν Ἑρμῆν, φεύγει ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὴν Συρίαν εἰς 

1. Πήκου Ox. sic et infra. Φ. ἀνεφαίνεται ΟΧ. δ. Ἰώπολεν 


Chron. p. 41. B, "Jóxoli» Ox. 6. εη. Ἰῶ Ox. 8. μάκαιρα Ch. 
cum Chron, μάχερα Ox. 10. Χαάσον] Kaoco» Ox. 


Praedictis antem Pici Jovis temporibus ad occidentem regnan is in- 
notescere coepit ex Argivorum regione quidam, cui nomen Jnachus, ex 
Japheti gente oriundus. Primus hic Argivis imperavit, urbemque condi- 
dit, quam a Lunae nomine, cui cultum exhibuit, Jopolim vocavit. Ar- 
glvis enim vsque adhuc in Mysteriis suis reconditum Lunae nomen Jo 
est. Fanum quoque in ea urbe condidit, Lunae sacrum; et ex aere sta- 
tuam ei erexit, cum hac Inscriptione. Jo, Beata, Lucifera. Inachus 
autem iste in uxorem sibi accepit Meliam; ex qua tergeminam suscepit 
prolem, Cessum, Belum, filiamque, quam a Lunae nomine Jo vocavit; 
orma enim erat Virgo laudatissima. Picus interim, qui et Jupiter, quoi 
partibus Occidentalibus imperavit, ubi inaudisset Inacho filiam esse, pul- 
cherrimae formae virginem; per emissarios reptom compressit, gravidam- 
que fecit; et ex ea filiam habuit, quam Libyam nominavit. Jo sutem 

atam sibi injuriam indigne ferens, diutius cum Jove Pico consuetudi- 
nem habere dedignata es;: derelictaque filia, Patris etiam conspectu ob 
pudorem evitato, clam omnibus in Aegyptum profuga navigavit, ibique 
sedem fixit. Ubi cum per aliquod tempus mansisset, edocta est, Regiam 
ibi potestatem habere Mercurium, Jovis Pici filium.  Metuens igitur sibi 
αὖ eo, ex Aegypto in Syriam fuga evasit, ad Montem Silpium; ubi 
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τὸ Σίλπιον ὅρος εἷς ὅπερ Σέλευκος ὃ Νικάτωρ 0 Maxtóov ἔκτισε p 
πόλιν μετὰ χρόνους καὶ ἐκάλεσεν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ἰδίου αὐτοῦ 
υἱοῦ ᾿ντιόχειαν τὴν μεγάλην. ἀπελϑοῦσα δὲ εἰς τὴν Συρίαν ἡ 
Ἰὼ dei ἐτελεύτησεν, ὡς Θεόφιλος ὃ σοφώτατυς συνεγράψατο. 
δἵτεροε δὲ ἐξέϑεντο ὅτι ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ ἐτελεύτα ἡ Ἰώ. ὁ δὲ 
Ἴναχος, ὃ πατὴρ αὐτῆς, εἰς ἀναζήτησιν αὐτῆς ἔπεμψε τοὺς ἀδελ- 
ge); αὐτῆς καὶ τοὺς συγγενεῖς καὶ τὸν Τριπτόλεμον καὶ “4ρ- 
γείους μετ᾽ αὐτῶν, οἵτινες πανταχοῦ ζητήσαντες οὐχ εὗρον αὖ- 
τῆν" γνόντες δὲ οἱ “Ἀργεῖοι Ἰωπολῖται ὅτι ἐτελεύτα εἷς γῆν Συρίαν 
107 Ἰώ, ἐλϑόντες ἔμειναν ἐχεῖ πρὸς μικρόν, χρούοντες εἰς ἕχαστον 
οἶχον αὐτοῦ καὶ λέγοντες, ἹΡυχὴ Ἰοῦς σωζέσϑω. καὶ ἐν δράματι 
χρηματισϑέντες εἶδον δάμαλιν, λέγουσαν αὐτοῖς ἀνθρωπένῃ φω- Ἐ 
γῇ 0r Ἐνταῦϑά εἶμι ἐγὼ ἡ Ἰώ. καὶ διυπνισϑέντες, τὴν τοῦ 
ὁράματος δύναμιν ϑαυμάζοντες ἔμειναν. καὶ λογισάμενοι ὅτε Ο 38 
15i τῷ ὄρεε αὐτῷ κεῖται 7) Ἰώ, κτίσαντες αὐτῇ ἱερὸν ᾧκησαν ἐκεῖ 
εἰς τὸ Σίλπιον ὄρος, κτίσαντες καὶ πόλιν ἑαυτοῖς, ἣν ἐκάλεσαν 
Ἰωώπολιν" οἵτινες ἐχλήϑησαν παρὰ τοῖς αὐτοῖς Σύροις Ἰωνῖται 
ἕως τῆς νῦν. οἱ οὖν Σύροι ᾿Ἄντιοχεῖς ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου ἀφ᾽ 
οὗ οἱ Zfoytior ἐλϑόντες ἐζήτησαν τὴν Ἰὼ ποιοῦσιν οὖν τὴν μνή- V 19 
μην, χρούοντες τῷ καιρῷ αὐτῷ xav ἔτος εἷς τοὺς οἴκους τῶν 'EA- 
λήνων ἕως ἄρτι. διὰ τοῦτο δὲ οἱ 2doyeio: ἔμειναν αὐτοὶ ἐκεῖ εἰς 
τὴν Συρίαν, ἐπειδὴ ἐκελεύσϑησαν ἀπολυόμενοι ἀπὸ τῆς Moytitoy 
χώρας ὑπὸ τοῦ Ἰνάχου βασιλέως, τοῦ πατρὸς τῆς Ἰώ, ὅτι Εἰ μὴ 
mous OL." SL αὐτοὶ Ch eum Cua, αὐτοῦ ὍΣ. f τὴν 
Chron., ze» Ox. 


την temporibus Seleucus Nicator Macedo urbem condidit, quam a 
soi AnGochiam Magnam appellavit. At vero Jo vitam suam 
is Syria, quo profugerat, finivit; sicuti scriptum reliquit sapientissimus 
i vero tradiderunt, in Aegypto eam obiisse. Inachus au- 
tem pater Jus, ad eam inquirendam fratres ejus misit et propinquos, 
aec non et "Triptolenum, cum Argivis aliis: qui eam ubique v tes, 
aen invenerunt. Edocti vero vi Jopolitae, eam in Syria defunctam; 
illac venttantes, aliquandiu ibi commorati sunt; domosque ed 
sanes, dixerunt: Salva sit Jus (nima.  Acceptoque per r&- 
clo, visi sunt sibi videre buculam, humana voce ita se alloquentem: 
Hie ego sum Jo. A somno vero excitati, Tuque Visionis secum re 
tamMes, omnino censuerunt, eam in monte Silpio sepultam jacere. .Ex- 
tracto igitur ibi Fano, sedes illic posuere; urbemque condiderunt, quam 
im nominarunt: onde et ipsi à Syris, δά hunc usque diem, Jonitae 
vocantar. Syri autem Antüocheni, ex eo tempore quo illuc advenerunt 
Àrgivi, Jo quaeritantes, in perpetuam rei memoriam, ritu anniversario, 
demos rum pulsant, in hunc usque diem. Quod autem Argivi il- 
lik in Syria sedes suas posuerint, in causa fuit rex [nachus, peter Jus; 
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ἀγάγητε τὴν ϑυγατέρα μου Ἰώ, μὴ ὑποστρέψητε ἐπὶ τὴν "4ρ- 
γείων χώραν. ἔκτισαν οὖν ἐκεῖ οἱ αὐτοὶ Ἰωνῖται ἱερὸν Κρόνου εἰς 
τὸ Σίλπιον ὄρος. 

Ἢ δὲ Aißòn, ἥ ϑυγάτηρ τῆς Ἰὼ καὶ τοῦ Πίχου τοῦ καὶ 
Διός, ἐγαμήϑη τινὶ ὀνόματι Ποσειδῶνι" ἐξ ὧν ἐτέχϑησαν 65 
"Ἀγήνωρ καὶ Βῆλος καὶ Ἐνυάλιος, παῖδες τρεῖς. ὁ δὲ ᾿4γήνωρ 
καὶ Βῆλος κατέλαβον τὴν Συρίαν καὶ αὐτοὶ εἰς ἀναζήτησιν τῆς 

B Ἰοῦς, εἰ ἔτι ζῇ, καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς, εἴπερ εἰσίν" ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν συγγενεῖς. καὶ μηδένα εὑρηκότες, ὑπέστρεψαν. καὶ ὃ 
μὲν Βῆλος ἐπὶ τὴν “ἴγυπτον ἀπῆλθε, κἀχεῖ γαμήσας τὴν Σίδα 10 

O 84 ἔσχεν υἱοὺς δύο, “ἴγυπτον καὶ Δαναόν. ὃ δὲ ᾿Αγήνωρ ἐπὶ τὴν 
Φοινίχην. ἐλϑὼν ἠγάγετο τὴν Τυρώ" xul χτίζει πόλιν, ἣν ἐκάλεσε 
Τύρον εἷς ὄνομα τῆς ἑαυτοῦ γαμετῆς. ἐβασίλευσεν οὖν ἐχεῖ, καὶ 
ἔσχεν εἰοὺς ἐχ τῆς Tvgu, τὸν Κάδμον xol τὸν Φοίνικα καὶ τὸν 
Σύρον καὶ τὸν Κίλικα, καὶ ϑυγατέρα, ἣν ἐχάλεσεν Εὐρώπην. 15 
καὶ βασιλεύει 0 “4γήνωρ τῶν μερῶν ἐκείνων ἔτη Ey. τὴν δὲ Εἐ- 
οὠπην οἱ ποιηταὶ ἐξέϑεντο ϑυγατέρα εἶναι τοῦ Φοίνικος, τοῦ 
υἱοῦ Ayijxooucç βασιλέως, μὴ δμοφωνήσαντες τοῖς χρονογράφοις. 

C ἐπιῤῥίψας δὲ τῇ πόλεε Τύρῳ Ταῦρος ὃ τῆς Κρήτης βασιλεύς, 
ναυμαχίᾳ πολεμήσας παρέλαβε τὴν αὐτὴν Τύρον πόλιν ἑσπέρας "30 
καὶ πραιδεύσας ἔλαβεν αἰχμαλώτους ix τῆς πόλεως πολλούς" ἐν 
οἷς ἔλαβε καὶ τὴν Εὐρώπην, ϑυγατέρα τοῦ ᾿Αγήνορος βασιλέως. 

ὃ δὲ ᾿1γήνωρ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπολέμουν ἐπὶ τὸ λίμιτον" τοῦτο 


10. Σίδα] Σίδαν Chron. et Hamartolus MS. apud Hodium. 13. Τυ- 


ρώ Ox. 23. τοῦτο Ταῦρος) ,,Supple ex Chr. Alex. καὶ γνοὺς 
τοῦτο Ταῦρος, aut aliquid tale. ** Ch. 


qui eis in mandata dederat, ex Argis soluturis; uti, non nisi Jo filia in- 
venta, in Argivorum terras reverterentur. Itaque etiam condiderunt ibi 
Jonitae templum Saturno, in monte Silpio. 

Libya autem, Pici Jovis et Jus filia, Neptuno cuidam nupta, tres ei 
filios peperit; quibus nomina, Agenor, Belus, et Enyalius: ex quibus 
Agenor et. Belus in Syriam profecti sunt, exploraturi, an in vivis adhuc 
esset Jo, cum fratribus ejus; et qui illis sanguine conjuncti essent. Ne- 
mine autem invento, redierunt: et quidem Belus in Aegyptam profectus, 
in uxorem accepit sibi Sidam3 ex qua duos suscepit filios Aegyptum et 
Danaum. Agenor vero Phoeniciam se recipiens, Tyro uxorem duxit: a 
cujus nomine, Civitatem íbi ἃ xe extrucetam, Tyrum vocavit. Ubi et 
inperium tenens ex "Tyro filios suscepit Cadmum, Phoenicem, Syrum, et 
Cilicem: filiamque unicam, cui Europae nomen indidit, Regnavit autem 
Agenor in regionibus *is per annos Lxir. Poetae vero Europam Phoe- 
nicis, Agenoris filii, filiam faciunt, a Chronologis dissentientes. "Taurus 
autem, rex Cretae, Tyrum invasit; commissoque navali praelio, urbes 
cepit, ad vesperam: qua spoliata, captivos inde abduxit plurimos; inter 
quos et Europa erat, Agenoris regis filia. Cum enim Agenor filiique 
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Ταῦρος ὁ τῆς Κρήτης βασιλεὺς ἐξαίφνης ἐπέῤῥιψε τῇ χώρᾳ διὰ O 85 
ϑαλάττης " ἧστινος ἑσπέρας μνήμην ποιοῦνται οἱ Τύριοι ἕως τῆς 
νῦν, λέγοντες Καχὴν ὀψινήν. ἀπήγαγε δὲ τὴν Εὐρώπην εἷς τὴν 
ἰδίαν πατρίδα ὃ Ταῖρος, ἥντινα καὶ γυναῖκα ἔλαβε, παρϑένον 
δοῖσαν καὶ εὐπρεπῇ " καὶ ἐκάλεσε τὰ μέρη ἐχεῖνα εἷς ὄνομα αὐτῆς 
Εἰρώπεια. ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν τὸν ἹΠίνω, χαϑὼς καὶ Εὐριπίδης ὃ 
σοφώτατος ποιητικῶς συμγράψατο, 0c φησι, Ζεὲς μεταβληϑεὶς D 
dc Ταῖρον τὴν Εὐρώπην ἥρπασεν. ἔκτισε δὲ ἐν τῇ αὐτῇ Κρήτῃ 
γήσῳ ὃ αὐτὸς Ταῦρος βασιλεὶς πόλιν μεγάλην, ἣν ἐκάλεσε Γύρ-- 
ἰοότυγαν εἷς ὄνομα τῆς αὐτοῦ μητρὸς τῆς ἐχ γένους Πίχου Διός" 
τὴν δὲ τῆς αὐτῆς πόλεως τύχην ἐκάλεσε Καλλινίκην εἰς ὄνομα τῆς 
σφαγιασϑείσης παρ᾽ αὐτοῦ χύρης. ὃ δὲ “4γήνωρ βασιλεὺς ἐλϑὼν 
ix τοῦ πολέμου ἐν τῇ Τύρῳ, καὶ μαϑὼν τὴν γενομένην παρὰ τοῦ 
Ταύρου ἐξαίφνης ἔφοδόν τε καὶ ἁρπαγήν, εὐθέως ἐξέπεμψε τὸν 
15 Κάδμον διὰ τὴν Εὐρώπην μετὰ χρημάτων πολλῶν καὶ στρατοῦ. 
μέλων δὲ τελευτῶν ὁ αὐτὸς βασιλεὺς χ4γήνωρ διετάξατο πᾶσαν 
ἣν ὑπέταξε γῆν μερίσασϑαι τοὺς τρεῖς αὐτοῦ υἱούς. καὶ ἔλαβεν Ὁ 86 
ὁ Φοῖνιξ τὴν Τύρον καὶ τὴν αὐτῆς ἐνορίαν, καλέσας τὴν 95 αὖ-- 
τὸν γενομένην γῆν Φοινίχην" ὁμοίως δὲ καὶ ὃ Σύρος, εἷς τὸ ἴδιον 
ϑοδγομα καλέσας τὴν ἐπιλαχοῖσαν αὐτῷ χώραν Συρίαν" ὡσαύτως 
δὲ καὶ ὁ Κίλιξ τὸ ἐπιλαγχώνον αὐτῷ κλίμα ἐχάλεσε Κιλικία εἰς τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα. 
6. Εὐρώπεια Εὐρώπια Ox. 7. 0g Ch., Chron, ὥς Ox. 9. Γορ- 
τύναν 


Ox. 18. Φοίνιξ Ox. 921. ixilayzavo» Cb., ἐκιλαγιά- 
»e» Ox. — ibid. Χιλικία Κιλικίαν Ch., Chron. Conf, ad p. 5. A. 


ad limites bellis aliis distinerenturg "Taurus interim, qui hoc rescierat, 
pe maris viam irrumpens, Tyrios inopinos opprimit. Memoriam autem 
vesperae illius Tyrii usque adhuc recolentes, Fesperam Infaustam appel- 
lat. Taurus vero Europam in patriam suam abduxit: cumque Virgo es- 
set iae formae, pro uxore eam habuit: regi ue eas omnes, ab 
ejus nomine, Europaeas vocavit. Filium etiam ex ea habuit, cui Minoa 
semen. De his vero sapientissimus Euripides Poetice scribens, enarrat, 
rsptam Eoro fuisse ἃ Jove in taurum verso. ldem rex Taurus urbem 
megnam idit in Creta insula, cui nomen Gortynam dedit, a Matre 
ma, ex genere Pici Jovis oriunda: Urbis vero Fortunam a Virginis ἃ se 
mectatae nomine Callinicen vocavit. Agenor autem a bello redux, ubi 
de sabitis 'Tauri incursionibus, urbisque direptione edoctus fuisset; sine 
mora Cadmum emisit, magoa pecuniarum vi et exercitu instructum, uti 
Ewropem curaret reducem. Moriturus deinde Rex Agenor mandavit , uti 
feta regio, «usm sibi subjugaverat, inter tres filios suos distribueretur. 
Pheenix igitur Tyrum accepit, partesque vicinas: regionemque omnem 
bi sobditam Phoeniciam vocavit. Similiter etiam Syrus partem, quam 
ipse sortitus erat, a nomine suo Syriam appellavit. Cilix etiam sortem 
sm a nemine suo, Ciliciam nuncupavit. 
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Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ Φοίνικος ἦν «Ηρακλῆς 
V 13 ó φιλόσοφος, ὃ λεγόμενος Τύριος, ὅστις ἐφεῦρε τὴν κογχύλην" 
ἐχφιζόμενος γὰρ ἐπὶ τὸ παράλιον μέρος τῆς Τύρου πόλεως εἶδε 
ποιμενικὸν κύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην κογχύλην, ὅπερ ἐστὶ με- 
κρὸν εἶδος ϑαλάσσιον κοχλιοειδές, καὶ τὸν ποιμένα, νομίζοντα δ 
αἱμάσσειν τὸν κύνα, λαβόντα ἀπὸ τῶν προβάτων πόχον ἐρέας καὶ 
καταμάσσοντα τὸ καταφερόμενον ἐχ τοῦ στόματος τοῦ κυνὸς καὶ 
βάπτοντα τὸν πόκον. ὃ δὲ ἩΙρακλῆς, προσεσχηκὼς μὴ εἶναε αὐτὸ 
αἷμα, ἀλλὰ βάμματος παραξένον ἀρετήν, ἐθαύμασε" καὶ γνοὺς 
ὅτε ἐκ τῆς κογχύλης ἐστὶ τὸ κατιὸν βάμμα τοῦ πόχου, εἰληφὼς 10 
O 87 ἐκ τοῦ ποιμένος τὸν πόκον ὥς μέγα δῶρον τοῦτο προσήγαγε v4 
βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοίνικι. καὶ ἐκπλαγεὶς καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ ϑέα 
τῆς ξένης χρόας τοῦ βάμματυς, ϑαυμάζων τὴν τούτου εὕρεσιν 
B ἐκέλευσεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ βάμματος κογχύλης βαφῆναι ἐρέαν καὶ 
γενέσϑαι αὑτῷ περιβόλαιον βασιλικόν" καὶ ἐφόρεσεν αὐτὸς πρῶ- 15 
voc ἐκ πορφύρας περιβόλαιον, καὶ πάντες ἐθαύμασαν τὴν αὐτοῦ 
βασιλικὴν ἐσθῆτα, ὡς ξένην ϑέαν. καὶ ἔχτοτε ἐχέλευσεν ὃ βα- 
σιλεὺς Φοῖνιξ μηδένα [τῶν] ὑπὸ τὴν αὐτοῦ ὄντα βασιλείαν τολ» 
μᾶν φορεῖν τὴν τοιαύτην ἐνάρετον ἐκ γῆς καὶ ϑαλάσσης οὖσαν 
φορεσίαν, el μήτι αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύοντας τῆς 20 
Φοινίκης, διὰ τὸ γινώσχεσϑαι τὸν βασιλέα τῷ στρατῷ καὶ παντὶ 
τῷ πλήϑει ἐκ τῆς ϑαυμαστῆς καὶ παραξένου φορεσίας. πρώην 


1. ἦν addidit Ch., Chron. 7. σεόματος Ch., Chron., sópa- 
vog Ox. 12. θέᾳ Ch, Chron, Ode» Ox. 18. Φοίνιξ Ox. ibid. 
τῶν om. Chron, — 19. ἐνάρετον Ch., Chron., ἐνάρεσεον Ox. 


Phoenicis autem sub regno floruit Hercules ille, Tyrim P hus, 
qui purpuram invenit. Cum enim forte per littus Ty o 

pastorium vidit canem, qui ostreum, quoa Conchyle dicitur, parvum- 
que genus est testudinis marinae,) edebat. Pastor interim sanguinare 
canem existimans; lana, ab ove rapta, quod ab ore ejus profluebat, ab- 
stersit, lanamque tinxit. Hercules autem cum observasset, sanguinem 
illud non esse; sed peregrini scilicet alicujus liquoris vim, obstupuit: et 
cum ex Conchyli tincturam illam lanae expressam sciret; exceptam a pe 
store lanam Phoenici, Tyriorum regi, tanquam munus insigne, detali 
Qui et ipse attonitus novi coloris aspectu, simul etiam inventum admira- 
tus, lanam Conchylis líquore tingi is sibique regiam inde vestem on 
rari. Primus ergo ipse purpoream Chlamydem gestavit, quae quidem Ve- 
ss Regia, tanquam inusitatum spectaculum, omnibus in admira tionem 
cedebat. Exinde vero edicto cavit rex Phoenix, ne quis ex suis subdi- 
tis preeclaro hoc terrae marique debito gestamine uti praesumeret , [7207 
ter ipsom em et R successores * ex novo oc et ge- 
stamine ex . Omnisque adeo populus, Kegem suum agno»eerent. 
Namque ante hoc tempus, ignotum fait mortalibus tingeadi artificium; 
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γὰρ oix ἐγίνγωσχον oi ἄνϑρωποι βάπτειν χρόας ἱματίων, ἀλλὰ 
τὰς τῶν προβάτων ἐρέας, οἷαε κἂν ἦσαν, ταύτας ἐποίουν ἱμάτια 
καὶ ἐφόρουν. - καὶ οἱ βασιλεῖς δὲ τὰς αὐτὰς χρόας τῆς τυχούσης C 
lola ἱμάτια ἐφόρουν, καὶ οὐκ εὐχερῶς ἐγνωρίζοντο τῷ ὑπηκόῳ 
δπλήϑει οἱ βασιλεῖς. λοιπὸν οὖν οἱ κατὰ τόπον βασιλεῖς, ἤτοι 
ῥῆγες xal τοπάρχαι, ἀκηχοότες τοῦτο, οἱ μὲν περιβόλαια, οἱ δὲ 
glflac χρυσᾶς καὶ μανδίας ἐπενόησαν ἑαυτοῖς, πορφύρεα ἢ Qov- Ο 38 
σια βάπτοντες avrà ἀπὸ βοτανῶν τινων, καὶ ἐφόρουν διὰ τὸ 
γνώσχεσϑαι τῷ ἰδίῳ πλήϑει, καϑὼς Παλαίφατος ὃ σοφώτατος 
ΙἸῦσυγεγράψατο. μετὰ οὖν χρόνους πολλοὺς οἱ Ῥωμαῖοι τὴν Φοι- 
γίχην ὑποτάξαντες χώραν τὸ ἐξ ἀρχῆς ἀναδειχϑὲν dx τῆς κογχύ-- 
λης ἀληϑινὸν σχῆμα βασιλικὸν ἐφόρεσαν, ὅπερ ἐκάλεσαν ῥωμαΐ- 
στὶ τόγαν" ἥντινα καὶ ὕπατοι Ῥωμαίων ἕως τῆς νῦν φοροῦσι. 
Νουμμᾶς δὲ ὃ xol Πομπήλιος, βασιλεύσας Ρωμαίων μετὰ τὸν D 
15 Ῥῶμον καὶ τὸν Ρῆμον, δεξάμενος πρεσβευτὰς ἐκ τῆς χώρας τῶν 
λεγομένων Πελασγῶν, φοροῦντας χλαμύδας ἐχούσας ταβλία ῥοίύ- 
σια, καϑάπερ οἱ ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Ισαύρων χώρας, καὶ τερφῳϑεὶς 
τοῦ σχήματος, πρῶτος ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπενόησε χλαμύδας φορεῖσϑαι, 
τὰς μὲν βασιλικὰς πρρφυρᾶς, ἐχούσας ταβλία χρυσᾶ, τὰς δὲ τῶν 
ϑυσυγχλητικῶν αὐτοῦ xal τῶν ἐν ἀξίαις καὶ στρατείαις χλαμύδας 
ἐχούσας σήμαντρον τῆς βασιλικῆς φορεσίας ταβλία πορφυρῶ, δη- 
λοῦντα ἀξίαν Ῥωμαϊκῆς πολιτείας καὶ ὑποταγήν, κελεύσας μηδέ- 


8. καν]Ί καὶ Chroa. — 14. Πομπηϊανὸς Πομπήλιος cum Chron. 
P 117. A Ch. 18. χλαμύδας Chron. et Cedrenus p. 19. B, pieps- 
« , 


Ox. 19. πορφύρας Ox. et mox πορφύρα. . κελεύσας 
Chronm., κελευούσας Óx. 


sed ex ovium vellere, quale a natura fuit, simplici vestes conficiebant. 
Sed et Regiae etiam vestes velleris colorem simplicem referebant ; neque 
fadle erat po Prindpem suum dignoscere. Ex eo itaqve tempore 
Imperatores ali Ragesque et Dynsstae, qui de his aliquid inaudierant, 
comparabent sibi, hi quidem indumenta, ali fibulas aureas, et Mantela 
purpurea, vel rusa, succis herbarum infecta; quae gestare solebant, ut ἃ 
aw dignoscerentur: quemadmodum scriptis tradidit sapientissumus Pa- 
hatus. Longo autem post tempore, Romani, Phoenicia in potesta- 
tem soam redacta, ex vera illa antiquitusque inventa purpura, regium 
Sibi asmictum parabent; quem lingua sua am dixere: quam et ad- 
lec usque Consules Romani gestare solent. Numa autem, qui et Pom- 
panes, qui post Romulum et Remum Romanis imperavit; cum ad eum 
elesgorum Legati venissent, Chlamydas gestantes clavis russis distin- 
cs, (quales etiam Isauri ferre consueverunt;) ornatu delectatus, pri- 
mes auctor fuit Romanis, uti Chlamydas gestarent, Reges quidem pur- 
puress, clavis aureis distinctas; Senatus vero, et Magistratus, miliüae- 
Praefecti, Dorpuratos clavos; insignia nempe Regii ornatus, quae 
Imperii dignitatem et Subjectionem indigitarunt: edixitque, ne- 
leannes  Malalas. 8 
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O 89 να συγχωρεῖσϑαι εἰσελϑεῖν εἷς τὸ παλάτιον πρὸς αὐτὸν δέχα τοῦ 
σχήματος τῆς αὐτῆς χλαμύδος, καὶ οὐ συνεχώρουν τινὰ εἶσελϑ εῖν 
. οὗ φυλάττοντες τὸ παλάτιον, εἰ μὴ ἐφόρει χλαμύδα ἔχουσαν φι- 
E λοτιμίαν βασιλικῆς ἐσθῆτος, καϑὼς ὃ σοφώτατος Τραγκύλλος, 
“Ῥωμαίων ἱστορικός, ταὐτας-συνεγράψατο. 5 
Ὁ δὲ Σύρος, ὃ υἱὸς τοῦ yrvopoc, ἀνὴρ ἐγένετο σοφός, ὃς 
συνεγράψατο Φοινιχιχοῖς γράμμασι τὴν ἀριϑμητικὴν φιλοσοφίαν" 
ὑπέϑετο δὲ ἀσωμάτους εἶναι ἀρχάς, καὶ σώματα μεταβάλλεσϑαε 
καὶ τὰς ψυχὰς εἰς ἀλλογενῆ ζῶα. οὗτος πρῶτος ἐξέϑετο ταῦτα, 
ὥς Κλήμιος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο. 10 
V 1& Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις ἐγένετο (Φάλεχ, υἱὸς Ἕβερ, ἀνὴρ 
ϑεοσεβὴς καὶ σοφός, ζήσας ἔτη τλϑ',, περὶ οὗ ἹΠωσῆς ὃ προφή- 
τῆς συνεγράψατο. ἔστιν οὖν ἀπὸ "δὰμ ἕως τοῦ Φάλεκ ἔτη γ 
κατὰ τὴν προφητείαν. ᾿ 
'O δὲ προειρημένος Πῖχος ὃ καὶ Ζεὺς ἐν τοῖς ἀνωτέροις 15 
χρόνοις ἔσχε μετὰ τὸν Ἑρμῆν xal τὸν Ἣ ρακλέα xul ἄλλον viór, 
τὸν Περσέα,“ ἀπὸ εὐπρεποῖς γυναικὸς ὀνόματι Δανάης, Svya-, 
τρὸς τοῦ ᾿Αχρισίου τοῦ xarayouévov 2x τῆς “ργείων χώρας" περὶ 
ἧς ἐμυϑολόγησεν Εὐριπίδης ὃ σοφώτατος ἐν τῇ συντάξει τοῦ αὖ-- 
τοῦ δράματος ἐν κιβωτίῳ τινὶ βληϑεῖσαν καὶ ῥιφεῖσαν τὴν /fa- 20 
O 40 γάην, ὡς φϑαρεῖσαν ὑπὸ Ζιὸς μεταβληϑέντος εἷς χρυσόν. ὃ δὲ 
B σοφώτατος Βούττιος, ἱστορικὸς χρονογράφος, ἔξέϑετο ὡς ὃ αὐτὸς 


10. juios] Κλήμης Cedrenus p. 19. C. 19. Μωσῆς) Genes. 
XI. XUI ΩΝ Chron. p. 38. C., κατὰ Ox. bu. "Ioa- 
κλέα Ch.,'Hoaxiéav Ox. 90. xal ῥιφεῖσαν βληθῆναι κατὰ θ8ά- 
λασσαν Chron. Φ9. σεορικὸς} ὁ ἱστορικὸς xal Chron.: conf. p. 
83. A. Βούτειος autem Malalae est. Βρούττιος. 


quis Regiam postea non Chlamydatus ingrederetur. Sed e Palatini 


satellites quenquam sine Chlamyde, insigne Regium prae se ferente, in 
Palatium intromittebant : sicutj haec scriptis mandavit sapiensissimus Tran- 
quillus, Romanorum Historiographus. 

Syrus vero, Agenoris filius, vir fuit sapiens. Hic Phoenicum Bngua 
——— Arithmeticam conscripsit: Principia item. corporea esse sta- 
tuit; rea autem ipsa, sicut et animss in alía animantia migrare, 
primus docuit: uti prodidit sapientissimus Clemius. | 

Hisce temporibus erat Pbhalecus, Eberi filius, qui vixit annos trecem- 
tos ta novem: de quo Moses Propheta scripsit. Ab Adamo igitur 
ad Phalecum usque, secundum Prophetiam, anni numerantur ΜΕΝ. 

Praedictus autem Picus, qui et Jupiter, de que superius, filium ha- 
buit praeter Mercurium atque Herculem Perseum quoque, quem ex 
muliere formosa, cui nomen Danae, Acrisii Argivi filia, suscepit. De qua 
sapientissimus Euripides in Tragoedia fabulatur, vitiatam illam fub«se a 
Jove, in aurum transformato: ideoque arcula inolusam, in mare projectam 
fuisse. — Buttius autem sapientissimus Historiographus in Chromico suo 
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Ilxo; ὃ καὶ Ζεὺς οὖσαν ταύτην ἐν κουβουκλείῳ παρακειμένῳ 
τῇ ϑαλάσσῃ πολλῷ χρυσῷ πείσας ἠδυνήϑη προτρεψάμενος " ἣν- 
v»a ἁρπάσας ὡς πάνυ εὐπρεπῇ ἔφϑειρεν, καὶ ἐξ αὐτῆς ἔσχεν 
υἱὸν ὀνόματι Περσέα, τὸν προειρημένον. ὅντινα πτερωτὸν γρά- 
5govo: διὰ τὸ ἐκ παιδόϑεν περίγοργον εἶναι τὸν παῖδα" ὅϑεν καὶ 
ὁ τούτου πατὴρ llixog ὃ καὶ Ζεὺς ἐδίδαξεν αὐτὸν πράττειν καὶ 
τελεῖν τὴν μαγγαγνείαν τοῦ μυσεροῦ σχύφους, διδάξας αὐτὸν πάν- 
τα τὰ περὶ αὐτοῦ μυστικὰ καὶ δυσσεβῇ πλανήματα, λέγων αὐτῷ 
ὅτι Nucũc πάντας τοὺς πολεμίους ἐξ αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐχϑρούς σου 
10καὶ πάντα ἄνϑρωπον ἐναντίον καὶ πάντας τοὺς βλέποντας ἐν αὐ- 
τῷ τῷ προσώπῳ τυφλουμένους καὶ μένοντας ὡσεὶ νεχροὺς καὶ κα- 
τασφαζομένους ὗὕπό σου. καὶ λοιπὸν ὃ Περσεὺς πεισϑεὶς τῷ ἰδίῳ C 
πατρὶ Πίκῳ τῷ καὶ Διί, εἷς τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον μετὰ τε- 
λευτὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς IHíxov τελείας ἡλιχίας γενόμενος, ἐπεϑύ- 
ἰδμησε τῆς τῶν "Ἀσσυρίων βασιλείας, διαφϑονούμενος τοῖς τέκνοις Ο 41 
τοῦ Νίνου, τοῦ ϑείου αὐτοῦ, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ 
χρηματισϑεὶς ἀπῆλθεν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς «Ἰιβύης" καὶ κατὰ τὴν 
ὁδὸν ὑπήντησε τῷ αὐτῷ Περσεῖ μέα παρϑένος, κόρη χωρική, 
ἀγρίας ἔχουσα τὰς τρίχας καὶ ὀφθαλμούς. καὶ στήσας ἐπηρώ- 
ὅότησεν αὐτὴν λέγων, Τί σου τὸ ὄνομα; 1j δὲ εἶπε μετὰ παῤῥησίας 
Midovoa* καὶ κρατήσας αὐτῆς τὰς τρίχας ᾧ ἐβάσταζε λογχοδρε- 
πάγῳ ξίφει ἀπέτεμεν αὐτῆς τὴν κάραν. καὶ λαβὼν ὃ Περσεὺς 
εὐθέως ἐτέλεσε τὴν αὐτὴν κάραν μυστικῶς, καϑὼς ἐδιδάχϑη 
ὑπὸ τοῦ ἰδέου πατρὸς Πίχου τῆς μυσερᾶς μαγγανείας τὴν πλά- Ὁ 


9. πολεμίους Ch. cum Chron. et Cedreno p. 22. B, πολέμους Ox. 
. ἐπκορώτησεν ΟΣ. P ᾿ 


i 


reliquit, Jovem Picum in cubiculo quod mare spectabat com- 
morantem eem, utpote pulcherrimam, vi auri magna, sibi conciliasse; 
inde, compressisse; filiumque ex ea habuisse Perseum, quem 

diximus. Hunc alatum perhibent, eo quod ἃ pueris summa esset corpo- 
agilitate: unde et pater ejus Jupiter Picus nefandi illius Scyphi pa- 
cum ei artificium aperuit, quseque ad eum pertinent mysticas 

et impias edocuit impesturas; Hujus ope, inquiens, vinces tuos 
et adversarios omnes: et quicunque Caput hoc aspexerint, oc- 
et quasi mortui a te percussi videbuntur. Perseus igitur, Jovis 
dicto audiens fuit: qui, post eum mortuum, adolescentior factus, 


"nu 


regaum iorum in animo hsbuit: quippe hoc invidebat patruelibus 
sus, Nimi filiis. Acoepto autem oraculo, in Libyam profectus est: per 
Ker vero occurrit el virgo quaedam Indigena, oculis capillisque ferá. 


Constitit ad visum Perseus, et percontatus eam, Quod, inquit, tibi no- 
men est? Respondit illa imperterrita, Medusa, "Tum Perseus, compre- 
hema verticis coma, falcato quem ferebat ense caput illi amputavit: quod 
arreptum, Incantamentis magicis et infandis, juxta ac a Patre 
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γην᾿ ἥντινα ἐβάσταζεν elc ἰδίαν βοήϑειαν πρὸς πάντας ἐχϑροὺς 
καὶ πολεμίους εἷς τὸ ὑποτάσσειν καὶ ἀναιρεῖν. τὴν δὲ κάραν ἐκά- 
λεσε Γοργόνα διὰ τὸ ὀξὺ τοῦ βοηϑήματος καὶ διὰ τὸ ἐνεργὲς πρὸς 
τοὺς ὑπεναντίους. κἀχεῖϑεν περάσας ἦλϑεν ἐπὶ τὴν τῆς “Ἰϑιο- 
πίας χώραν. ἥτις ἐβασιλεύετο ὑπὸ τοῦ. Κηφέως, καὶ εὑρηκὼς 5 
ἐκεῖ ἱερὸν Ποσειδῶνος, εἰσῆλθεν ἐν αὐτῷ καὶ εἶδεν ἐν τῷ ἱερῷ 

O 42 παραμένουσαν κόρην, κατὰ τάγμα τοῦ ἰδίου αὐτῆς πατρὸς τοῦ 
Κηφέως ἐχδοϑεῖσαν, τὴν λεγομένην ᾿Ανδρομέδαν παρϑένον. καὶ 
ταύτην ἀπέσπασεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, καὶ φϑείρας αὐτὴν ὡς εὐπρεπῇ 
ἔλαβεν εἷς γυναῖκα. καὶ καταπλεύσας ἀνεχώρησεν ἐχ τῆς χώρας 10 

E ἐκείνης " ἐρχόμενος κατὰ τὴν ᾿Δσσυρίων χώραν κατήντησεν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῆς “Τυκαονίας" καὶ γνόντες εὐθέως ἀντιστάντες ἐπολέμη- 
σαν αὐτῷ" καὶ χρησάμενος τῇ βοηϑείᾳ τῆς χάρας τῆς Γοργόνης 
ἐνίκησε τοὺς “Πυχάονας. καὶ εὑρηκὼς κώμην λεγομένην Mdpuár- 
ógav ἐποίησεν αὐτὴν πόλιν, καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ στήλην ἔξω τῶν 15 
πυλῶν, βαστάζουσαν τὸ ἀντειχόνισμα τῆς Γοργόνος, xal ϑυσίαν 
ποιήσας ἐχάλεσε τὴν τύχην τῆς πόλεως Περσίδα εἰς τὸ ἴδιον αὖ- 

V 15 τοῦ ὄνομα" ἥτις στήλη ἕως τοῦ παρόντος ἵσταται ἐχεῖ. ἥντινα 
πόλιν ἐκάλεσε τὸ Ἰκόνιον, διότι πρώτης νίκης εἰκόνα σὺν τῇ Γορ- 
γόνῃ ἐχεῖ ἔλαβεν. ὑπέταξε δὲ καὶ τὰς ἄλλας χώρας μηδενὸς ἀν- 20 
ϑισταμένου. ἐρχόμενος δὲ ἐπὶ τὴν Ἰσαυρίαν καὶ Κιλικίαν, καὶ 
ἀντιστάσεις αὐτοῦ πολεμέων ὑπομένοντος, ἐχρηματίσϑῃ ταῦτα 
ὅτι Ἀπὸ τοῦ ἰδίου ἵππον ἀποβὰς τὸν σὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς εἷς 

Chron" P T9: Lugd τῆρ νίκης εἰκόνα τὴν τὴν. Doprsns Chiron, αν 
foerat, caeremoniis praeparavit; sibique in aoxilium habuit, ad inimicos 
hostesque omnes devincendos tollendosque. Caput autem hoc Gorgo- 


" Iltine a autem discedens in Aethiopiam venit quae tum temporis C 
eo at, ubi repertum Neptuni tem Dgressus virginem - 
it, —8 patris jussu. expositam, nomide Andromedam. om e fano 
extraxit; et, quod venusta erset, devirginavit, et ln uxorem 
Inde vero solvens, et Assyriam versus iter faciens, in Lycaoniam deve- 
ni. Hoc autem Lycaonibus cognito, armis eum repellere conati sumt: 
quos tamen beneficio capitis Gorgonii profligavit: repertoque vico, cul 
nomen erat, ex eo civitatem condidit; et erecta sibi pro portis 
statua, Gorgonis iem ferente, sacrisque peractis, Urbis Fortun 
juxta nomen suum, Persidem vocavit: statua vero haec etiam hodie 
spectatur. Urbem hanc Ioonium appellavit: ibi enim posuerat Icona, ia 
signum primae victoriae, Gorgonis ope, a se partae. Bed et aliss etiam 
regiones subegit, nemine repugnante. Dumque per Jsauriam et Cilici»m 
iter moveret, hostiumque impetus varios sus ; dabatur ei Oraculum 
hoc: Ubé ez equo descendems, calcameum pedis im terram defüreris, 
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τὴν x9óva πήξας νίκην λάβοις. καὶ κατελϑὼν ἐκ τοῦ ἰδίου ἵππου 
ἐν τῇ λεγομένῃ κώμῃ ᾿Ανδρασῷ, ἐκεῖ τὸν ταρσὸν τοῦ ποδὸς ἔπηξεν" 
καὶ γιχήσας τῇ χρήσει τῆς Γοργόνος, ἐποίησε τὴν αὐτὴν κώμην Ο 43 
πόλιν, ἥντινα ἐχάλεσε Ταρσὸν ἐκ τοῦ χρησμοῦ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ 
“ποδός, ϑυσιάσας χόρην ἀδαῇ ὀνόματι Παρϑενόπην εἷς ánoxa- 
ϑαρισμὸν τῆς πόλεως. καὶ εὐχαριστήσας ὥρμησεν ἐχεῖϑεν διὰ B 
τοῦ 4oyalov ὅρους κατὰ “Ἰσσυρίων" καὶ νικήσας αὐτοὺς καὶ go- 
γεύσας τὸν Σαρδανάπαλον, βασιλέα αὐτῶν, τὸν àx τοῦ γένους 
αὐτοῦ καταγόμενον, ὑπέταξεν αὐτούς, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν 
10 ἔτη νγ΄, χαὶ ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ ἐκάλεσεν αὐτοὺς Πέρσας, ἀφελό-- 
μενος ἀπὸ “Ἀσσυρίων τὴν βασιλείαν καὶ τὸ ὄνομα. καὶ ἐφύτευσε 
δένδρα, καὶ ἐκάλεσε περσέας" o9 μόνον δὲ ἐχεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς 
ΑἹϊγυπτίοις μέρεσιν ἐφύτευσε τὰς περσέας εἰς μνήμην ἑαυτοῦ. 
ἐδίδαξε δὲ καὶ τοὺς Πέρσας τὴν τελετὴν τοῦ μυσεροῦ καὶ ἀϑέου 
ἱδσχύφους τῆς ἹΠεδούσης " ὥντινων ἐκάλεσε τὴν χώραν ήδων διὰ 
τὸ μάϑημα. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Περσεὺς μετὰ τὸ βασιλεῦσαι τῆς Περσικῆς χώ- 
(ac ἔτη πολλά, μαϑὼν Uri ἐν τῇ Συρίμ χώρᾳ διάγουσιν ἐκ τοῦ C 
Ἄργους Ἰωνῖται, ἦλϑεν εἰς τὴν Συρίαν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ Σῶ.- 
20310» ὅρος, ὡς πρὸς ἰδίους συγγενεῖς " οἵτινες δεξάμενοι αὐτὸν μετὰ 
πάσης τιμῆς προσεκύγησαν᾽" γνόντες αὐτὸν οὗ αὐτοὶ ““ργεῖοε Ἰω- 
πολῖται ὅτι καὶ οὗτος ἐκ τοῦ γένους τῶν ᾿Αργείων κατάγεται, χα- 


1. λάβοις] λάβῃς Cedrenos p. ΦΦ. C. 5. ἀδαῇ Chron., dde» 
Pd 7. ere] ——ze Ox. 9. αὐτοῦ Ch. cum Chron, 
αὐτῶν Ox. 14. τοῦ] τὴν Ox. — 21. Ιππολεῖται Ox. 


victeriam taq 
Ásdrasum, pedis ibi calcaneum fixit in terram: capiteque Gorgonio fre- 


quas Persicas vocavit: quas non ibi solum, sed et ke Α pum 

; im ami memoriam disseminavit, Docuit praeterea Persas infanda 

tst Medosaei mysteria; atque inde eos 0s, regionemque eorum 
4 vocavit. 


. Persews autem cum per plores annos imperium Persidis tenuisset, cer- 
Ger factus Jonitas, ex Argivis oriundos, in Syria sedes suas 426) 60 
οποοάϊς ad Silpium montem, eos, tanquam sanguine sibi conjunctos, vi- 
dtatwros. Ab bis autem honorifice exceptus est; ut qui scirent, eum 
(9 mum ab Argivis Jopolitis duxisse: summa itaque laetitia affecti, 
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O 44 ρέντες ἀνύμνουν αὐτόν. χειμῶνος δὲ γενομένου, καὶ πλημμυρή- 
σαντος πολὺ τοῦ παρακειμένου ποταμοῦ τῇ Ἰωνιτῶν πόλει τοῦ 
λεγομένου Δράκοντος, νυνὶ δὲ Ὀρόντου, ἤτησε τοὺς Ἰωνίτας 
εὔξασϑαι" καὶ ἐν τῷ εὔχεσϑαι αὐτοὺς καὶ μυσταγωγεῖν κατηνέ- 
χϑη σφαῖρα πυρὸς κεραυνοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἥτις ἐποίησε παυ-- δ 
ϑῆναι τὸν χειμῶνα καὶ τὰ τοῦ ποταμοῦ ἐπισχεϑῆναι ῥεῖϑρα. καὶ 
ϑαυμάσας ἐπὶ τῷ γεγονότι ὁ Περσεὺς ἐξ ἐκείνου τοῦ πυρὸς εὐθέως 

D ἀνῆψε πῦρ, καὶ εἶχε φυλαττόμενον μεϑ᾽ ἑαυτοῦ" ὅπερ πῦρ ἐβά- 
σταῖεν ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη εἰς τὰ ἴδια βασίλεια. καὶ ἐδίδαξεν 
αὐτοὺς τιμᾶν ἐχεῖνο τὸ πῦρ, ὅπερ ἔλεγεν αὐτοῖς ἑωρακέναι ἐκ τοῦ 10 
οὐρανοῦ κατενεχϑέντα " ὅπερ πῦρ ἕως τοῦ παρόντος ἐν τιμῇ ἔχου- 
σιν οἱ Πέρσαι, ὡς ϑεῖον. ὃ δὲ αὐτὸς Περσεὺς ἔκτισε τοῖς To- 
γίταις ἱερόν, ὃ ἐπωνόμασε πυρὸς d9avátov. ὁμοίως δὲ καὶ elc 
τὰ Πιρσικὰ ἔκτισεν ἱερὸν πυρός, καταστήσας ἐχεῖ διακονεῖν αὖ- 
τῷ εὐλαβεῖς ἄνδρας, οὕστινας ἐκάλεσε μάγους. ταῦτα δὲ Παυ- 15 
σανίας ὁ σοφώτατος χρονογράφος συνεγράψατο. 

Καὶ μετὰ καιρὸν ἐλϑὼν ὃ Κηφεὺς βασιλεὺς κατ᾽ αὐτοῦ ix 

O 45 τῆς «Πἰϑιοπίας, ὃ πατὴρ τῆς “Ἰνδρομέδας, ἐπολέμησεν΄ αὐτῷ" 

E ἦν δὲ ὃ Κηφεὺς dx τοῦ γήρως μὴ βλέπων. καὶ ἀκούσας ὃ Περ- 
σεὺς ὅτι πολεμεῖ αὐτῷ, ὀργισϑεὶς πάνυ, ἐξῆλϑε καὶ αὐτοῦ βα- 90 


δ. κεραυνοῦ κεραυνίονυ Ch. — (bid. παυϑῆναι Ch. cum Chron, 

ἤναι Ox. — 7. τῷ yeyovóog] Scr. ἐπὶ τὸ γεγονὺς, sive potius 

ἐπὶ τῷ γεγονότι, uti legit Chr. Alex.'* Ch. 11. κατενεχϑέντα) 

κατενέγϑῆναι Chron. Forma quae hic est redit p. 25. A, 45. B, 

86. C, E, 89. D, E, 91. K, 93. B, 94. C, 99. D, 119. D. voL M. 

P 26. D, 41. C, D, 44. C, 47. E, 70. B. — ibid. εἰμῇ Ch. cum 
hron., υμὶῖν Ox, 


Perseum suum celebrabant. Tempestate vero ingruente, cum Dreco fiu- 
vius, qui est nunc Orontes, Jopolim praeterfluens, supra modom imbri- 
bos auctus eet Perseus Jonitas, ui preces 9. funderent » bortatus est: 
quibus precamtibus, sacraque peragentibos, globus ignis fulminsalis, 6 cee- 
lo delapsus, tempestatem — fiuninisque impetum coercuit. Mira- 
bundus ad hoc Perseus stetit, et ex igne illo ignem statim acoendens, 
spud se religiose asservavit: quem in Persidem, regnum suum, secum 
tulit: Persas etiam edocuit divinos honores eidem exh ; utpote quem 
de coelo se delapsum videre asserebat. Persae itaque ignem usque ad- 
buc colunt, pro Numine habentes Ipse autem Perseus Jonitis fenum 
condidit , ign acterno sacrum. Aliud etiam templum in Perside Iegmi 
extruxit; ubi illius Ministros posuit sanctos quosdam viros, qucs Mages 
nominavit. Scripta autem reliquit haec Pausanias, sapientssunus Chro- 
Bographus. 

ostea temporis bellum movebat contra Perseum Cepheus Rex Ae- 
thiopum, Andromedae pater. Erat autem Cepheus, ex senio, oculorum 
acumine privatus: Perseus vero ubi audisset, bello se ab eo peti, iagen- 
t correptus ira, eontra illum egressus, Gorgonium caput socua tulit, il- 
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στάζων τὴν κάραν, καὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ αὐτήν. καὶ ὃ Κηφεὺς 
μὴ βλέπων ἐπέβαινεν αὐτῷ ἔφιππος" ὃ δὲ Περσεὺς ἀγνοῶν ὅτι οὗ 
καϑορᾷ, ἐλογίσατο μηκέτι ἐνεργεῖν τὴν κάραν ἧς κατεῖχε Γοργό- 
»oc* καὶ στρέψας αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν προσέσχεν αὐτῇ " καὶ τυ- 
δφλωϑεὶς ἔμεινεν ὡσεὶ νεκρὸς καὶ ἀνῃρέϑη. καὶ λοιπὸν ἐβασίλευ- 

σε Πιρσῶν ὃ υἱὸς τοῦ Περσέως καὶ τῆς ᾿Ανδρομέδας, προβλη- V 16 
ϑεὶς ἐχ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ πάππου τοῦ Κηφέως, τοῦ βασιλέως τῆς. 
αἹϊϑιοπέας" ὅστις ἐχέλευσε, καὶ ἐκαύϑη ἡ μυσερὰ χεφαλὴ τῆς 
Γοργόνος, καὶ ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν. καὶ 

Ιοΐμεινε λοιπὸν τὸ γένος τοῦ Πιρσέως βασιλεῦον τῆς Βαβυλωνίας 
χώρας. 

Ἔν δὲ τοῖς προειρημένοις ἀνωτέροις χρόνοις κατέλαβε τὴν 
Βοιωτίαν χώραν ix τῆς Φοινέχης Κάδμος, ὃ Ἀγήνορος υἱός" 
ὅντινα ἔπεμψεν ὃ αὐτοῦ πατὴρ εἰς ἀναζήτησιν καὶ ἀνάῤῥυσιν τῆς 

15 Εὐρώπης, ἀδελφῆς αὐτοῦ. καὶ μαϑὼν ὃ αὐτὸς Κάδμος ὅτι βα- 
σιλεύει τῆς Κρήτης, ἐπὶ τὴν Βοιωτίαν ὥρμησε" καὶ διατρίψας Ο 46 
εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐδίδαξεν αὐτοὺς τὰ Φοινίκων ἀγνοοῦντας γράμ- 
ματα, καὶ ἐτίμουν αὐτὸν καὶ ἐποίησαν αὐτὸν βασιλέα τῆς Βοιω- B 
τίας " ἦν γὰρ καὶ εὐειδὴς τῇ ϑέᾳ ὅστις βασιλεύει τῶν᾽ Βοιωτῶν 

ϑοξζτη E. καὶ ἠγάγετο γυναῖχα ἐκεῖϑεν ὀνόματι “ρμονίαν" ἐξ 
ἧς ἔσχε ϑυγατέρας ἕξ, Ἰνὼ καὶ “4γαύην καὶ Σεμέλην καὶ Εὐρυνό- 
μην xal Κλεανϑῶ καὶ Εὐρυδίχην" αἵτινες ἐλέγοντο προϊοῦσαι oí 


10. βασιλεῦον Ch. cum Chron., βασίλεύοντος Ox. 13. Βοιωτίαν] 
Βοιωτείαν Ox. hic et infra. 17. Φοινικῶν Ox. . 21. Ἰνὼ Ox. 
et mox Αλεανϑῶ. —— ibid. Εὐρινόμην et Εὐριδίκην Ox. 


lique obvertit. Cepheus autem minime videns, concitato equo in ipsum 
irruit: Perseus vero quem latebat Cepheum caecutire, existimans Gorgo- 
mem caput non ultra vires suas exerere, sibimet illud obvertit: quod dum 

» Occaecatus ipse stetit utque sic interemptus est. Persarum de- 
imde Rex, Persei ex Andromeda filius, ab avo suo Cepheo factus est: 
qui etiam jumit, ut abominandum illud Gorgonis caput igne absumere- 
tar: quo facto, regnum suum repetivit. Abhinc igitur Persei genus Ba- 
bylene regnavit. 


Temporibos autem supradictis, Cadmus, Agenoris filius, Phoenicia 
relicta, Boeotiam occupavit: ἃ patre enim missus fuerat, ut Europam 
serorem inventam liberaret. r autem factus eam in Creta 
versus Boeotiam properavit: ubi diutius commoratus, Phoenicum literas 
s, docuit Cadmum itaque summo in honore 

; Regemque eum Boeotiae constituerunt, erat enim speciosus 
forma. Regnavit igitar ad Boeotiam Cadmus per annos Lxr, ubi uxe- 
Tem sibi sumpsit, nomine Harmoniam; ex qua sex suscepit filias, qua- 
rem nomina, Ino, Agave, Semele, Eurinome, Cleantho, et Eurydice; 


40 IOANNIS MALALAE 


Kadjuddeg. κτίζει δὲ xal πόλιν ἂν τῇ Βοιωτίᾳ μεγάλην, ἥντινα 
ἐχάλεσεν εἷς ἴδιον ὄνομα Καδμείαν. καὶ βασιλεύει ὃ αὐτὸς Κώ- 
ὅμος ἐκεῖ" ἀνεκαλέσατο δὲ 2x τῆς ξξορίας τὸν Τειρεσίαν, Βοιώ- 
τιον ὄντα φιλόσοφον, τὸν ϑηρολέτην, ὄντα πλούσιον καὶ χρή- 
μασι καὶ ἀξίᾳ καὶ σοφίᾳ. ὅστις παρεισήγαγε δόγμα τοῖς Ἕλλησι 5 
τὸ αὐτομάτως φέρεσϑαι τὰ πάντα καὶ ἀπρονόητον εἶναι τὸν χό- 

C σμον᾿ καὶ οἱ ἱερεῖς συγεσχευάσαντο αὐτόν, καὶ ἐξωρίσϑη εἰς τὸ 
ἱερὸν Δαφναίου ᾿“πόλλωνος, ὡς γυναιχώδεις ἔχων φρένας, καὶ 
πολυπραγμονοῦντα πῶς μιγνυμένη γυνὴ μετὰ ἀνδρὸς συλλαμβά- 
γει, καὶ ἢ φύσις τοῦ αἵματος μερίζεται εἷς ὀστέα χαὶ σάρχας καὶ 10 
φλέβας καὶ νεῦρα καὶ αἷμα, καὶ ζωογονεῖται βρέφος καὶ τίχτεται" 

O 47 ἅτινα ὃ σοφώτατος Κιφαλίων συνεγράψατος. ὃ γὰρ σοφώτατος 
Σοφοχλῆς δρᾶμα ἐξέϑετο καὶ ποιητιχῶς εἶπεν ὅτι τὴν Παλλάδα 
εἶδε λουομένην καὶ γυνὴ ἐγένετο" ὃ Τειρεσίας, φησί, τὴν σοφίαν 
τοῦ δημιουργοῦ ἐζήτησε γνῶναι καὶ οὐκ ἠδυνήθη" ὅϑεν ἐξέϑετο 15 


ὁ αὐτὸς Σοφοκλῆς ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασι ταῦτα ἀληϑείας 


D εἶναι" εἷς ἐστιν ὃ ϑεός, ὃς τὸν οὐρανὸν ἔτευξε καὶ γαῖαν μαχρὰν 
πόντου τε χαροποῦ οἷδμα καὶ ἀνέμων βίας" ϑνητοὶ δὲ πολὺ χαρ- 
δίᾳ πλανώμενοι, ἱδρυσάμεϑα πημάτων παραψυχὰς ϑεῶν ἀγάλ- 


1. Χαδμιάδες Χαδμίδες Cedrenus p. 93. C. Φ. Χαδμείαν Ce- 
drenus, Xaópía» Ox. 8. Ζαφναίον Ch., Cedrenus, “αφνέου Ox. 
9. πολυπραγμονοῦντα] Cedrenus εἰς yvyaixóg μεταβληθῆναι φύσιν 
xal πολυπραγμονεῖν αὐτῇ πῶς etc. 11. καὶ αἷμα) ,,Cedreaus ha- 
bet, xal τὰ λοιπὰ. rectius ut opinor.' Ch. 118. τε regoxov]) ó? 
χαρωποῦ Ox. 19. ἐδυσάμεϑα πημιμάτων — ϑεῷ Ox. De turpi 
fragmento Sophocleo v. Bentleii Epist. p. 12. 


quae etiam Praecellentes forma Cadmiades vocabantur. Urbem etiam 
mesgnam in Boeotia condidit, quam ex nomine suo Cadmiam vocavit; ubi 
et sedem Regui posuit: Quin et Tiresiam, Boeotorum Philosophum, ab 
exilio revocavit. Erat hic Venationlbus deditos, ditissunus opibus, vir 
sapiens item magnique nominis; qui et Graecos docuit, omnia fortuite 
ferri, Mundumque nulla Numinis providentia gubernari. Qua de causa 
conspiratione in illum & sacerdotibus facta, in Dapbnaei Apollinis tem- 
plum relegatus est: ut qui effaeminati esset animi. Plus satis enim cu- 
riose rimabatur, quo pacto faemina ex maris concubitu concipiat: quo- 
modo item fieri potuit, ut sanguinis natura in 0558, carnes, venss, et 
nervos, in sanguinem denique ipsum distribuatur; et quonam modo foe- 
tus in utero vivus efformetur, et in lucem prodeat. Sicuti de eo prodi- 
dit sapientissimus Cephalion. Poetice enim de eo locutus est in Dramate 
suo sapientissimus Sophocles: nempe Tiresiam, Minervam lavautem cum 
vidisset, in mulierem conversum fuisse. Sed et addit, eundem Tiresiam 
Summi Opificis sapientiam sollicite indagasse; quam tamen assequi non 

tuit: unde et Sophocles ipse, in scriptis suis, ista pro veris protulit. 

t unus Deus, Qui Cocli machinam solique condidit; Cocrulea ponti ter- 
ga, ct infraencs Notos: At nos miselli, poctoro errantes vago, Colami- 
tatum fiuzimus solatia, Formas Doorum saxcas, ligneas, ducies 
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ματα 2x λίϑων xal ξύλων 7] χρυσοτεύχτων ἢ ἐλεφαντίνων τύπους, 
ϑυσίας τε τούτοις καὶ κενὰς πανηγύρεις τεύχοντες εὐσεβεῖν νομί-- 
(uev. μοναρχίαν γὰρ ἐδόκει δοξάζειν ὃ αὐτὸς Σοφοκλῆς. 
Ὁ δὲ Κάδμος ἐξέδωκε τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα τὴν "4γαύην 
S'Exlovl τινε συγχλητικῷ ὅστις ᾿Ἐχίων ἔσχεν ἐξ αὐτῆς υἱὸν ὀνό- 
ματι Πινϑέα, ἄνδρα συνετὸν καὶ ἐν φρονήσει καὶ ἐν πᾶσι. τὴν 
δὲ Σεμέλην, τὴν ἄλλην αὐτοῦ ϑυγατέρα, εὐπρεπεστάτην οὖσαν O 48 
πάνυ, ἐφίλησέ τις ὀνόματι Πολυμήδων, υἱὸς «Αἰϑερίωνος συγ- 
xigrixoU, ἐχ τοῦ yévovc καταγομένου τοῦ Πίκου Διός" ἣν προ- 
τρεψάμενος ἔφϑειρεν, &q ἧς ἔσχεν υἱόν. καὶ ἐν τῷ ἔχειν αὖ- 
τὴν ἐν γαστρὶ τὸν παῖδα χειμῶνος ὄντος ἐγένοντο ἀστραπαὶ 
μεγάλαι καὶ βρονταί" καὶ ἐϑροήϑη ἢ κόρη Σεμέλη, καὶ τὸ μὲν 
βρέφος παρευϑὲς ἐγέννησε μηνῶν ἑπτά, αὐτὴ δὲ μὴ ὑπενέγκασα 
τοὺς πόνους ἐτελεύτησε" καὶ ἔπεμψεν ὃ Κάδμος τὸ βρέφος εἰς V 17 
ἰδτὴν ΝΝυσίαν χώραν, κἀκεῖ ἐτράφη" διὰ τοῦτο δὲ συνεγράψατο ὅτι 
ὃ Ζεὺς τὸν λοιπὸν χρόνον τῆς μητρικῆς αὐτοῦ γαστρὸς ἐν τῷ ἰδίῳ 
κόλπῳ ἐφύλαξε, διότε μέρος ζωῆς ἔσχε παρὰ τὸν χρόνον τῆς γεν- 
γίσεως αὐτοῦ ἐκτρωθείς, καϑὼς Παλαίφατος ὃ σοφώτατος συν-- 
ἐγράψατο. ὅντινα ὃ αὐτοῦ πάππος Κάδμος Νύσιον ἐχάλεσεν, 
30ἀλλ᾽ οἱ λοιποὶ ὡς ϑαύματά τινα ποιοῦντα ἐκ τῆς ἡλιαχῆς εὐχῆς 
Διόνυσον μετεχάλεσαν, ὡς ἐκ γένους ὄντα πατρῴου, καὶ ἀπε- 


1. ἢ alterum addidi. Φ. καινὰρ Ox. S. Alxlov. — Αἰχίων Ox. 
15. διὰ τοῦδε συνεγράψατο)] ..,διὰ τοῦτο δὲ, scribendum censeo, 
Faboise hujus auctoris nomen hic excidisse videtur; nisi forte Gvys- 
γράψαντο, in plurali legendum sit; quod verisimilius. ** Ch. 


fesili, aut cburncas. — His dum immolamus, dum stato 4ugustos die Red- 
dimus honores, esse mos remur pios. — Sophocles enim sensisse videtur, 
δα esse universi Imperatorem. 

. Cadmus autem Agavem filiam Aechioni cuidam, viro nobili, locavit: 
qui ex ea filium habuit nomine Pentheum, virum sagacem et in omni- 
bos prudentem. Semelem vero, filiam alteram, egregiae formae virginem, 
amavit quidam nomine Polymedon, Aetherionis F. ex Jovis Pici genere: 
qui esr. in amorem suum illectam compressit, et ex ea filium babuit. Se- 
mele autem dom puerum in utero gereret, ingens accidit tempestas, hor- 
rendos coeli fragores et fulgura emittens: quibus perterrefacta mulier, 
foetum statim edidit septimestrem. Cumque puerperii dolores sufferre 
mem potuisset, expiravit ipsa: infantem vero Cadmus in Nysiam regio- 
mes mist enutriendum. Quoniam vero foetus, ante legitimum tempus 
exclusus portionem aliquam vitae suae extra communem usum a Deo sor- 
ἔδυ; est; ideo fabulantur, eum, per reliquum tempus materno utero de- 
bium, in ipso Jovis sinu asservatum fuisse: sicuti scriptum reliquit sa- 
páentiuimus Palaephatus. Nomen autem puero avus ejus, Cadmus, Ny- 
sm dedit; alii vero Dionysum vocarunt, tanquam ex gencre Jovis Pa- 
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ϑέωσαν αὐτὸν εὑρηκότα δὲ ἀμπέλου τροφὴν ἀνθρώποις. ἔξέ- 
ϑετο γὰρ καὶ περὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς γεωργικῆς τινα" ἔμαϑε 
o A δὲ καὶ μυστικά τινα καὶ ἐγένετο ἀνὴρ σοφὸς καὶ ἐν uvorayerylaug 
ô αὐτὸς Διόνυσος, καὶ ἐποίεε φαντασίας τινὰς ϑαυμάτων. ὅστις 
καὶ πρὸς Πέρσας καὶ πρὸς Ἰνδοὺς καὶ εἷς πολλὰς χώρας ἀπῆλϑε, δ 
καὶ πολεμῶν φαντασίας τινὰς ϑαυμάτων ἐδείκνυεν, ἔχων καὶ 
στρατὸν μεϑ' ἑαυτοῦ πολύν. ὃ δὲ Κάδμος γεγηρακὼς παρεχώ- 
ρησε τῆς διοικήσεως τῆς βασιλείας τῶν Βοιωτῶν τῷ υἱῷ τοῦ Ἐχίο- 
»oc, τῷ Πενϑεῖ, τῷ ἐχγόνῳ αὐτοῦ" ὅστις ἐπῃνεῖτο παρὰ τῶν 
συγκλητικῶν καὶ παρὰ πάντων. ὃ Κάδμος δὲ λαβὼν τὸν Τειρε- 10 
σίαν διῆγεν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς Βοιωτίας ἐπὶ τὸ Κιϑαιρώνιον ὄρος 
τὸν πολὺν χρόνον. τοῦτο δὲ ἀκούσας ὃ Διόνυσος, ὅτι ἐγήρασεν 
C ὃ αὐτοῦ πάππος, ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Καδμείαν πόλιν μετὰ πολλῆς 
ἀξίας καὶ ὅπλων, ὀφείλων βασιλεῦσαι. καὶ ἑωρακὼς αὐτὸν φαν- 
τασίας τινὰς ποιοῦντα καὶ ὅπλίτας ἔχοντα, καὶ προσχαλούμενον 15 
πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ., καὶ τὰς συγγενικὰς διδάσχοντα μυ- 
σταγωγίας ἡλιακῶν βαχχευμάτων, ἃς ἔλεγον βάκχας, ὡσαύιως 
δὲ καὶ τοὺς πολίτας καὶ τελετάς τινων εὐχῶν διδάσχοντα ἡλια-- 
O 5&0 xà» πρὸς τὸ πεῖσαι τοὺς Βοιωτοὺς δύνασϑαι αὐτὸν ἀντέχεσϑαε 


6. καὶ πολέμων φαντασίας siwdg θαυμάτων ἐδείκνυεν ,, Forte le- 
gendum, καὶ πολεμῶν, φαντασίαρ τ. O. d. Cedrenus habet, 
φαντασίας τινὰρ θαυμασίων ἔργων καὶ πολέμων etc.** Ch. 7. za- 
φεχώρησε τῆρ διοίκησις] «Scr. διοικήσεως. Cedrenus habet, ᾧ καὶ 
τὴν διοίκησιν τῆς βασιλείας ὕστερον παρεχώρησε J." Ch. 8. Ai- 
&& --- ἐκαινεῖτο Ox. 11. Χιϑερώνιον Ox. 


χίονος Ox. 9, 


trii; et quod ex Carmine solari Magico mirabilia qusedam efficeret. 
Quia et in Deorum numerum retulerunt eum, eo quod, ex vite, morta- 
libus alimentum suppeditasset: de cujus usu, sicut et de Agricolturae le- 
pho, nonnulla exposuit. Sed et mysticis etiam rebus operam dedit, 
deque vir sapiens et Mysteriorum peritus evasit, et Imposturis suis 
mortalium perstrinxit oculos. Profectus etiam ingenti cum exercita, ad- 
versus Persas Indosque, plurimas item regiones alias, admiranda quse- 
dam in praeliis exhibuit Praestigiarum specimina. Cadmus autem setate 
i» provectior factus, Boeotiae regnum Pentheo Nepoti suo,  Echionis 
; reliquit: hunc enim primores regni, omnisque adeo populos 
laude prosecuti sunt. Cadmus autem ipse comitem aibi adjungens 
siam, per tempus lo 4 δὰ Cithaeronem montem, in Boeotorum 
ne vitam transegit, Dionysus vero ubi intellexisset Cadmum evum jam 
consenuisse , pervenit ipse in urbem Cadmiam, cum exercitu, et celebri- 
tate magna, tiae regnum sibi asserturus. Pentheus autem cum prae- 
stigias operantem, armatisque instructum observasset; et quod convoca- 
tis illi jancti fuerunt omnibus, co docuerit mysticos 
modos furorum Solarium, quas ideo Bacchas nominavit: similiter et Boeo- 
ds etiam precularum quarundam Solarium Initiatdones tradiderit; quo 
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τῆς βασιλείας, xtxoounutrov ὅπλῳ καὶ στρατῷ, οὕς, φησί, σκίρ-- 
τοῦς ἐχάλει, ὡς γοργοὺς καὶ ἐξαλλομένους " ἦσαν γὰρ ix τῆς Βεσ- 
σικῆς χώρας, καὶ σοφίᾳ μυστικῇ πεπαιδευμένοι" ταῦτα γνοὺς ὁ 
Πινϑεὺς ἐφϑόνει αὐτῷ, ἀκούσας ὅτι καὶ τῆς βασιλείας τῶν Βοιω- D 
ὁτῶν ἐπιϑυμεῖ. καὶ γενόμενοι ἐχϑροὶ συνέβαλον πόλεμον ἐν τῇ 
πέλει" xal ὃ Πενϑεὺς νιχήσας αὐτὸν παρέλαβεν αὐτόν, καὶ δήσας 
ἐφύλαξεν αὐτὸν διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Κάδμου, τοῦ πάππου αὐὖ- 
τῶν. ἡ δὲ ᾿Ἡγαύη, ὡς ϑεία αὐτοῦ καὶ μήτηρ τοῦ Πενϑέως, 
πείσασα τὸν ἴδιον υἱὸν ἐποίησεν αὐτὸν ἀπολῦσαι αὐτόν. ὅστις 
10 ἀπολυϑεὶς ἐβουλεύετο πῶς ἀνέλῃ τὸν Πενϑέα" καὶ ὁπλισάμενος 
μετεστείλατο τὴν “Μγαύην, καὶ ἤτησε φιμωϑῆναι αὐτὴν τῷ Πεν- 
ϑεῖ καὶ ἅμα αὐτῷ ἀπελϑεῖν πρὸς τὸν Κάδμον. ἢ δὲ πολλὰ 
ποιήσασα τῷ Πενθεῖ, τῷ ἑαυτῆς υἱῷ, ἔπεισεν αὐτὸν φιλιωϑῇ- 
va: αὐτῷ καὶ ἀπελϑεῖν πρὸς τὸν Κάδμον, ὅτι ἐλυπήϑη πρὸς αὖ- E 
15rovc, τῆς “4γαύης συνταξαμένης ἅμα αὐτοῖς ἀπιέγαι καὶ πείϑειν O 51 
τὸν ἴδιον πατέρα. ὃ δὲ 4ιόνυσος ὠργίζετο κατὰ τοῦ Πενϑέως, 
ὡς δεϑεὶς καὶ λοιδορούμενος παρ᾽ αὐτοῦ" ἔλεγε γὰρ πᾶσιν ὅτι ἐκ 
πορνείας ἐτέχϑη ὃ αὐτὸς Διόνυσος. διὰ τοῦτο δὲ καὶ ὁ Εὐριπί- 
δης μετὰ χρόνους εδρηκὼς τὸ τοιοῦτον σύγγραμμα τῶν Βακχῶν 
80ἐξέϑετο δρᾶμα, ὡς ἀπὸ Πενϑέως εἰπὼν ταῦτα" Σεμέλη δὲ λο- 


1. σκίρεους) Vid. Lobeck. Aglaopham. p. 1311. 11. αὐτὴν] αὖ- 
τὸν Ch. Tum Ox. τοῦ Ile»64 t mox! ITeyb ii. 20. Πενθέως] 
Immo Semelae sororum. 


perssasoe baberet eos, posse se Boeotorum regnum sibi asserere; ut qui 
esset exercitu, et militibus ejusmodi, quos ob corporis agilita- 
tem et saltandi peritiam Scírtos vocare se dixit: [erant enim ex gen- 
te Bessica, et mysteriorum insuper cognitione imbuti:] Pentheus, inquam, 
certior de his factus; audiens etiam Boeotiae regnum eum affectare, odio 
Dionysum prosecutos est: et inimicitiis invicem contractis, in ipsa urbe ad 
am deventom est. Pentheus autem praelio victor, Dionysum compre- 

; inque vincula conjectum, in Cadmi avi adventum esservare sta- 

tait. Agno autem Penthei mater, et Dionysi matertera, precibus ob- 
tiauit a filio s00, ut ceptivum liberaret. Diberatus Dionysus secum in 
amiso volutat, quomodo Pentheum e medio tollat- Armis itaque ar ; 
Agsvem accersit; e eam, ut tiam cum Pentheo rediens, 
Cadmum vna adicent. "Quod a filio Penthes obtinuit tandem mater: quae 
promisit sese etiam eis comitem fore, ad patrem demulcendum, qui ab 
wtroque, quod fecerast, moleste tulit. Illud autem Dionyso stomachum 
movit, quod in vincula a Pentheo conjectus, contumeliose etism exce- 
ptes fuisset. BSparserat enim ile in populum, Spurium esse Dionysum, 
ex adultera natum. "Unde et longo post tempore Kuripides, qui de Dio- 
apre tale quis scriptum invenerat; in Tragoedia quam Bacchas voca- 
vit, ista de Dienyso profert, sub Penthei persona. Sed Scmclc com- 
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χευϑεῖσα ἐκ βροτοῦ τινος εἷς Ζῆνα φέρουσα τὴν ἁμαρτίαν λέγει. 
V 18 φιλιωϑέντων δὲ αὐτῶν ἐχέλευσε τῷ ἰδίῳ στρατῷ ὃ Διόνυσος προ- 
λαβεῖν xarà τὴν ὁδὸν ἐν στενῷ τόπῳ καὶ συσχεῖν τὸν Πενϑέα. 
ἐν δὲ τῷ μέλλειν αὐτοὺς ἐξιέναε μετὰ ὀλίγων ἀνδρῶν ἦλϑεν ὃ 
“ιόνυσος πρὸς αὐτόν" xal λοιπὸν ὁ Πενθεύς, ἀγνοῶν τὸ σκχέμ- δ 
μα, καὶ αὐτὸς ὀλίγους μεϑ' ἑαυτοῦ ἔλαβεν ἄνδρας " καὶ ἡ Myasg 
ἦν μετ᾽ αὐτῶν. ἐν δὲ τῷ αὐτοὺς ἀπιέναι ἐπέῤῥεψεν αὐτῷ ὃ στρα- 
τὸς τοῦ Διονύσου, καὶ συνέσχον τὸν Πενθέα" καὶ εὐθέως ἐκέ- 
λευσεν ὃ Διόνυσος ἀποτμηϑῆναι αὐτόν, καὶ τὴν κεφαλὴν δοϑῆ- 
ψαι τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὡς ὑβριζούσῃ τὸν αὐτὸν Διόνυσον. καὶ 10 
ὑπέστρεψεν ὃ Διόνυσος εἰς τὴν Καδμείαν εἷς τὸ βασιλεῦσαι. 
διὰ τοῦτο δὲ λέγουσι τὴν Ἀγαύην ἀποχεφαλίσασαν τὸν ἴδιον αὖ- 
B τῆς υἱόν, διότι ἔπεισε τὸν Πενϑέα φιλιωϑῆναι τῷ “Ζιονύσῳ καὶ 
O 82 αἰτία γέγονε τοῦ ϑανάτου τοῦ ἰδίου αὐτῆς υἱοῦ. οἱ οὖν συγχλη- 
τικοὶ καὶ πολῖται τῆς Καδμείας πόλεως οὐκ ἐδέξαντο τὸν αὐτὸν 15 
Aiovrvoov διοικῆσαι τὴν βασιλείαν αὐτῶν, λέγοντες ὅτι τὸν ἔδεον 
ἐξάδελφον ἐφόνευσε μὴ ὧν βασιλεύς" ἐὰν βασιλεύσῃ, ἀπολεῖ τὴν 
Βοιωτίαν. καὶ προετρέψαντο παρακαλέσαντες τὸν “Τυκοῦργον, 
ἄνδρα σοφόν, εἰπόντες αὐτῷ τὰ συμβάντα. καὶ ὥπλίσατο καὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐχβάλλει αὐτὸν ἐκ τῆς Καδμείας πόλεως καὶ τῆς Βοιω- 20 
τίας. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ Διόνυσος, ὅτε ὠπλίσαιο κατ᾿ αὐτοῦ, 


1. λέγει] ,,Scr. λέχους, ex Euripide in Prolog. Bacch. v. 29.** Ch. 
11. Χαδμίαν Ox. et mox bis Χαδμίαρ. 17. ἀπολεὶ Ch., ἀπωλεῖ 
— Βοιωτείαν Ox. et mox δΒοιωτείας. 19. exiíceo] 48er. 
ὠπλίξετο, sive ὠπλίσατο. uti infra habetur.* Ch. — 21. ὅτε ὡπλί- 
σατο κατ᾿ αὐτοῦ.) ,Verba ista transposita, locoque non suo appa- 
rent. Itaque legendum censeo: αὶ γνοὺς τοῦτο ὃ “ιύνυσος. Ott 
ὠπλίεατο κατ᾿ αὐτοῦ, ἔφυγε etc.* Ch. Ponebantur post Bocotíeg. 


ab aliquo mortali, in Jovem retulit culpam stupri. Pesce igitur 

ter eos composita, Dionysus mandavit militibus suis, ati praeoccupatis 
viae angustiis, parati essent Pentheum adoriri. Ad iter itaque eis se ac- 
cingentibus, Dionysus paucis stipatus ad Pentheum venit; qui, nihil in- 
sidiarum suspicatus, et ipse modico instructus satellitio, cam Agave ce- 
mite exibat. Dum vero iter faciunt, incidunt in Dionysi exercitum; «qui 
Pentheum adorti, comprehendunt: caputque ei, ex Dionysi mandato, 
statim detruncant, matrique ejus deferunt; ob contumeliam scilicet ab ea 
Dionyso illatum. Quo fatto in urbem Cadmiam revertitur Dionysus 
regnum capessiturus. Hinc Poetae fabulantur, Agavem filio suo caput 
amputase, ee quod Pentheum Dionyso concilians, filii sui necis causa 
fuisset. Cives autem Primoresque urbi; Cadmise Dionysum regem suum 
habere noluerunt; dicentes eum, qui, privatus dum esset, patruelem ne- 
d dedisset, si ad regni fastigia fuerit provectus, ipsam Boeotiam fundi- 
tus eversurum. Lycurgum ue, verum sapientem, cui rem totam 
speriunt, in auxilium suum vocant: qui contra Dionysum arma sumens, 
ex urbe illum, atque etiam ex Boeotorum finibus extermiuat. Quod ubi 
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ἔφυγε τὸν ““υχκοῦργον" καὶ εἷς Ζελφοὺς ἀπελθὼν ἐκεῖ τελευτᾷ, 
καὶ ἐτέϑη τὸ λεέψανον τοῦ αὐτοῦ Ζιονύσου ἐχεῖ ἐν σορῷ" καὶ τὰ C 
ὅπλα δὲ αὐτοῦ αὐτὸς ἐχεῖ εἷς τὸ ἱερὸν κρέμασε, καϑὼς 4Δείναρ-- 
χος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο περὶ τοῦ αὐτοῦ Διονύσου. ὡσαύ-- 
δτως δὲ καὶ ὃ σοφώτατος Φιλόχορος τὰ αὐτὰ συνεγράψατο, ἐν f 
ἐκϑέσει εἶπε περὶ τοῦ αὐτοῦ Ζιονύσου, ἔστιν ἰδεῖν τὴν ταφὴν αὖ-- 
τοῦ ἐν Δελφοῖς παρὰ τὸν ἐπόλλωνα τὸν χρυσοῦν. βάϑρον δέ τι 
εἶναι ὑπονοεῖται 7] σορός, ἐν ᾧ γράφεται, "Ev9dds κεῖται ϑανὼν 
Διόνυσος ἐκ Σεμέλης. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ σοφώτατος Κεφαλίων τὰ 
ιοαὐτὰ ἐν τῷ ἰδίῳ συγγράμματι ἐξέϑετο. 

Ἡπετὰ οὖν τὴν τελευτὴν τοῦ Κάδμου, βασιλέως τῆς Βοιω-- O 58 
τίας, ἐβασίλευσεν ὃ Νυχτεύς. οὗτος ἔχει ϑυγατέρα, ἱέρειαν τοῦ 
γαοῦ Ἡλίου, ὀνόματι ᾿Ἀντιόπην" ἥτις ἐδιδάχϑη τὴν ἡλιακὴν εὖ-- D 
χήν, ἤτοι μυσταγωγίαν τῶν 4πιονυσιαχῶν βαχχευμάτων, κἀκεῖϑεν 

ι5ἐλέγετο βάχχη. ὃ δὲ αὐτῆς πατήρ, 0 Νυκτεύς, εἶχεν ἀδελφὸν ὀνό-- 
ματι 7 düxov, βασιλέα τοῦ “ἔργους " ὅστις “Τύχος βασιλεὺς εἶχε 
συγχλητικὸν ὀνόματε Θεόβοον, υἱὸν γενόμενον Βρόντογός τινος, 
ἐξαδέλφου τῆς Δίρκης, ἐκ τοῦ γένους τοῦ Πίχου “Ζιὸς καταγο-- 
μένου. ὁ αὐτὸς δὲ Θεόβοος ὃ συγκλητιχὸς κατὰ τάγμα ἐλϑὼν ἐκ 
τοτοῦ “ργους ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Ἡλίου παραχοιμηϑῆναι, καὶ ἑωρακὼς Ο 54 
τὴν ἱέρειαν Ἀντιόπην, εὐπρεπεστάτην οὖσαν καὶ εὐμήχη, ἐβλήϑη 

— ΚΗ, ρα σν 

τείας Ox. 12. ἔχει] .. Forte εἶχε. “ Ch. 17. Θεόβοον — Βρόν- 

τόνος} Θεόβοιον --- Βράτωνος Cedrenus p. 94. C, Θεοβόωντος 

Ioannes Antiochenus spud Joannem Tzetzam I. 18. 


sos intellexisset, foga rebus sols consulit, et Delphos profectus, 
ἄεα illic supremem obiit: ubi etiam reliquiae ejus in loco portae sunt, 
ia fane, ubi ipse arma sua suspenderat, sicut memoriae p t sapien- 
μένας Desmarchus, de hoc nostro Dionyso scribens. Eadem etiam ha- 
beatur apod sapientissimum Philochorum;,qui in scriptis suis testatur, 
Dienysi sepulchrum, suis etiam temporibus, Delphis extitisse; juxta Apol- 

us" 


Beem Aureum: loculo autem foveam quandam habuisse, in qua isti 
Bedi scriptam gere erat Epitaphium.  Dionysus, Semeles Filius, kic 
ject sepultus. autem ipsa tradidit etiam in scriptis suis sapientis- 
simus Cepbalion. 


Cadmo sutem Boeotorum rege defuncto, regnavit Nycteus. Erat ei 
lia, nomine Antiopa; solis in templo sacerdos, cujus etiam edocta pre- 
clas, maysticos nempe illos Baccbandi ritus, exinde Baccha dicta est. 
Pater autem ejus. Nycteus fratrem habuit, Lycum nomine, Argivorum . 
gem. Habuit hic in regno suo virum Nobilem, nomine Theoboum 
Breatonis cujusdam Dirces patruelis, ex genere Pici Jovis oriundi, filium, 
Theebeus autem iste, ex voto veniens ab Argis in templum solis ut ibi 
Tembaret, Antiopam sacerdotem illic conspectam deperibat; ut quae vir- 
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elc ἔρωτα αὐτῆς. καὶ παραμείνας ἐν τῷ ἱερῷ προφάσει τοῦ τά- 
γματὸς τῆς εὐχῆς, ὡς συγγενὴς αὐτῆς, ὑπονοθεύσας ἔφϑειρεν αὖ-- 

E τὴν καὶ ἔγχυον ἐποίησε" καὶ φοβηϑεὶς τὸν Νυκτέα, βασιλέα τῆς 

Βοιωτίας, ἀνεχώρησεν εἷς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν. μαϑὼν δὲ ὁ 
Νυκτεὺς βασιλεύς, ὃ ταύτης πατήρ, ὅτι ἐφϑάρη, ἔλαβεν αὖ- 5 
τὴν ἐκ τοῦ ἱεροῦ" καὶ ἐξετάσας αὐτὴν ἔμαϑε nap αὐτῆς τὸν 
φϑορέω Θεόβοον ὅτι ἐκ τῶν συγκλητικῶν ἔστι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
"dóxov καὶ τῆς αὐτοῦ γυναικὸς γένος. ἀγνοῶν δὲ ὃ Νυχτεύς, ὃ 
πατὴρ αὐτῆς, ὅτι ἔγχυός ἐστιν, ἔπεμψεν αὐτὴν εἷς τὸν ἴδιον αὖ- 

V 19 τοῦ ἀδελφόν, τὸν “ύχον, βασιλέα τοῦ Ἄργους, ἵνα ἐξετάσῃ καὶ 10 
αὐτὸς τὸ πρᾶγμα τῆς φϑορᾶς αὐτῆς, καὶ εἶ ἀληϑές ἐστιν ὅτι ix 
τοῦ “ἄργους ἐστὶν ὃ αὐτῆς φϑορεύς, καὶ αὐτὴν τιμωρήσηται, ὡς 
φϑαρεῖσαν ἱέρειαν οὖσαν, καὶ ἐκεῖνον δὲ ἀμύγηται, ὡς τοιοῦ- 
τόν τι τολμήσαντα xarà ἱερατικοῦ σώματος. ὃ δὲ βασιλεὺς “20- 
xoc εἰσαγαγὼν τὴν αὐτὴν ᾿Αντιόπην εἷς ἐξέτασιν, καὶ ἑωρακὼς 15 

O 55 αὐτῆς τὴν εὐπρέπειαν, καὶ μαϑὼν ὅτι Éyxvóg ἐστιν, ἠλέησεν αὖ- 
τήν, λέγων ὅτι δεῖ περιμεῖναι, ἄχρις οὗ τέκῃ, καὶ τότε τιμωρή- 
σασϑαι αὐτήν, ὡς ἱερατικὸν ὑβρίσασαν σχῆμα. ὃ δὲ αὐτὸς .216- 

' xoc βασιλεὺς εἶχε γυναῖκα τὴν Ζίρχην" καὶ παραδοὺς αὐτῇ τὴν 
᾿Ἀγτιόπην εἶπεν αὐτὴν φυλάττεσθαι παρ᾽ αὐτῇ, ἄχρις οὗ τέκῃ 90 
ὃ δὲ «ύκος βασιλεὺς ἦν ϑεῖος τῆς ᾿Αντιόπης. ἡ δὲ αὐτὴ ᾿Ἀντιόπη 
ἐγέννησε δίδυμα, οὕστινας ἐχάλεσεν Ἀμφίονα καὶ Ζῆϑον. καὶ 


4. Βοιωτείαρ Ox. — 22. ᾿Δμφίωνα Ox. — ibid. Ζῆθον Ch., Ζῆ- 
9a» Ox. 


&o esset forma staturaque pulcherrima. Commoratus vero templo, tan- 
quam sub specie religionis, ut qui ini etiam sanguine esset conjun- 
ctus; in amorem suum illectam eam vitiavit gravidamque fecit. Metaens 
deinde sibi a Nycteo, Boeotorum rege, in patriam suam reversus est, 
Nycteus autem, virginis pater de his certior factus, filiam suam fano 
extractam examini subjecit; et compertum habens, vitiatam fuisse eam ἃ 
'Theoboo, qui Lyci is ex Primoribus erat, uxorique suae sanguine 
conjunctus: filiam suam, nescius tamen eam jam tum praegnantem esse, 
ad Lycum fratrem, Argivorum regem, misit; ut ipse etiam, examine fa- 
cto de stupro, inquireret nempe an Author ejus esset ex Argivis suis 
aliquis: quod ita esse si comperisset; ut Antiopa poenas daret violatae 
pudicitiae, quod hoc sacerdos commisisset: in illum vero gravius ut de- 
cerneretur, qui tale aliquid in personam sacram ausus fuerit. Rex au- 
tem Lycus cum de Antiopa Quaestionem habere statuisset, observata ejus 
forma; et edoctus etiam gravidam eam esse, misericordia motus, manere 
eam jussit usque dum partum edidisset, poenas deinde laturam temerati 
sacerdotii. Interim rex Lycus Antiopam, cujus etiam erat avunculus, Dir- 
cae uxori custodiendam tradidit, usque dum partum ederet. Parturiens 
autem Antiopa gemellos enixa est; quibus nomina dedit, Amphionem et 
Zethum. s antem in lucem editos exponi rex jussit, in vico Ras- 
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ἐῤῥίφησαν γεννηθέντα τὰ βρέφη κατὰ κέλευσιν τοῦ “ύχου βασι- 
λέως ἐν τῇ κώμῃ τῇ λεγομένῃ Ῥασϑέᾳ πλησίον τοῦ Κιϑαιρωνίου 
. οὗστινας παῖδας οἴκτου χάριν ἔλαβε παρὰ τῶν Qurzóv- 
των τὰ αὐτὰ βρέφη Ὀρδίων τὶς γεηπόνος, &na ὦν, γνοὺς ὅτι 
51&xva ὕπῆρχον τῆς ἱερείας "Ἀντιόπης " ἤδει γὰρ αὐτήν, ὡς ἱέρειαν" 
καὶ ἀνεϑρέψστο αὐτά. μετὰ δὲ χρόνον πολέμου κινηϑέντος τῇ 
Moro» χώρᾳ, ἐξῆλθεν ὁ “ὖχος βασιλεὺς ἐπὶ τὸν πόλεμον" καὶ 
ἐχρόνισε πολεμῶν. ἡ δὲ Δίρχη, τοῦ “Ἰύχου βασιλέως γυνή, λο- 
γισαμένη ὅτε οὐχέτι μετὰ τὸν τοκετὸν ἐτιμωρήσατο τὴν αὐτὴν 
lofrrióngv, ἀλλ᾽ εἴασεν αὐτήν, ὡς ἐρῶν αὐτῆς καὶ λάϑρᾳ μιγνύ- C 
μενος μετ αὐτῆς, ὡς εὐπρεπεστάτης, λαβοῦσα αὐτὴν μετὰ ὁλί- 
γων στρατιωτῶν ὡς ἐπὶ χώραν ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὸ Κιϑαιρώνιον ὄρος 
ἐν τῇ κώμῃ ὅπου οἱ αὐτῆς υἱεῖς ἦσαν ἀνατραφέντες. τοῦτο δὲ Ο 56 
ἀγνοοῦσα 3j Aloxn, καὶ ἐξαγαγοῦσα ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ταῦρον 
(ἄγριον, xal πήξασα ὅᾷδα ἐν τοῖς αὐτοῦ χέρασι, τὴν ᾿Αντιόπην 
ἐκέλευσε δεθῆναι, καὶ τὸν σχοῖνον εἰς τὸν τράχηλον τοῦ ταύρου 
εἷλιγῆναι, καὶ οὕτως συρῆναι τὴν “Ἀντιόπην ὑπὸ τοῦ ταύρου καὶ 
ἀπολέσϑαι. καὶ ἀχούσαντες πάντες οἱ τοῦ αὑτοῦ κτήματος τὸν 
μᾶλοντα γένεσϑαι τῆς ᾿Αντιόπης ϑάνατον καὶ τοὺς αὐτῆς ὁλολυ- 
ϑογμούς, ἐξῆλθον ἐχ τοῦ 4Δέρας Θέας χωρίου οὕτως λεγομένου" 
ἦσαν δὲ i» πλήϑει πολλοὶ ἐν αὐτῷ ἄγροικοι" ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ D 


9 Ῥασθέα Ox. — ibid. Χιϑερωνίον Ox. Bic et 19. 2 διπεόν- 
τῶν Ch., ῥδυπεόνεων Ox. 6. ww. Ch., xv». Ox. εἴασεν 
os Kacas» Ox. 18. ἀπωλέσθαι Ox. — 90. ix τοῦ diqag Θέας] 
ra Ῥασθέα vocatá est: forte legendum, ἐκ τοῦ δὴ Ῥασϑέας 

. Ch. Lmmo dele δέ. 


eura commissa eats cumque prole careret ipse, atque etiam sciret, eos 

matrem habere An quam sacerdotem esse cognoverat ἘΡΩ͂. 

vit ipee infantibus aliaonium. bello 

* —— fauc; vxor ejos] rofectus est: ue bello ΤΕΣ lon- 
Ae 1 "An 


cencubitus : ——— stipata mili , eam sibl sumit comitum, 
aquam im rus secederet; et versus Cithaeronem tendens montem, in 
vium, vobi —* e filil enutriti erant, devenit. "Verum Dirce, cum 
hec aurum sylvestrem ex regione illa. adduci jussit ; Je 
eecuibus » collo ejus fane circumligato, Antiopam 
tari jussit, ut & 'auro sic distracta periret. Audientes vero, 
vies habitabant, destinatum Antiopae supplicium, porque ejutus: * 
egrema ext numerosa rusticorum turba, (quos plurimos Ras 
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δύο víol τῆς "Ἀντιόπης ἦσαν ps? αὐτῶν ἅμα τῷ ἀναϑρεψαμέσῳ 
αὐτοὺς Ὀρδίωνι γεωργῷ. καὶ παρεκάλουν τὴν Δίρκην μὴ τοιού- 
τῷ μόρῳ ἀνελεῖν αὐτήν" ἡ δὲ ἐξεῖπεν αὐτοῖς ὅτι ἱέρεια ἦν τοῦ 
Ἡλίου, καὶ ἐφϑάρη καὶ ἐγέγνησε δύο παῖδας ἐχ πορνείας, καὶ 
δεῖ αὐτὴν τιμωρηϑῆναι. καὶ ἀκούσαντες οἱ τῆς ᾿Αντιόπης υἱοί, δ 
Ζῆϑος καὶ Ἀμφίων, παρὰ τοῦ ἀναϑρεψαμένου αὐτοὺς Ὀρδίω- 
voc ὅτι ἡ μήτηρ αὐτῶν ἐστιν ἦ μέλλουσα τιμωρεῖσθαι, ἡ ᾿Αντιό- 
πη; συναϑροίσαντες πᾶσαν τὴν ἀγροικικὴν χώραν, ἅμα αὐτοῖς 
O 57 ἀπελϑόντες ἐφόνευσαν τοὺς στρατιώτας. καὶ λαβόντες τὴν 4ίρ- 
κην ἀφείλοντο ἃ ἐφόρει βασιλικὰ κοσμήματα, καὶ ἔλυσαν τὴν .4»-- 10 
τιόπην. xol λυϑεῖσα τῶν δεσμῶν ἢ ᾿Ἀντιόπη ἐπέτρεψε τοῖς ἰδίοις 
E αὐτῆς παισίν, Mugíor καὶ Ζήϑῳ, φονεῦσαι τὴν “ίρχην" καὶ 
λαβόντες τὴν Δίρχην ἔδησαν εἷς τὸν αὐτὸν ἄγριον ταῦρον, καὶ 
συρεῖσα ὑπὸ τοῦ ταύρου ἣ Δίρκη ἀπώλετο. ὃ δὲ ταῦρος ix τῆς 
ἐλασίας ἐδίψησε, καὶ εὑρὼν πηγὴν ἔστη πιεῖν" καὶ κοπεῖσα ἣ 15 
σχοῖνος εἴασε πλησίον τῆς πηγῆς τὸ λείψανον τῆς 4ίρκης " καὶ 
ἐχλήϑη 7] αὐτὴ πηγὴ ἐξ Uxtlvov ἕως τῆς νῦν ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ ἣ 
ΖΔίρκη. καὶ λοιπὸν ὃ Ζῆϑος καὶ ὃ Ἀμφίων ἔλαβον τὴν ἑαυτῶν 
V 90 μητέρα, τὴν “Ἀντιόπην, καὶ ἔφυγον ἐπὶ τὴν ἰδίαν γώραν αὐτῶν, 
τὴν Βοιωτίαν᾽ καὶ ἐκεῖ ἀναφανέντες ἐγνώσϑησαν τοῖς Βοιωτοῖς. 90 
ó δὲ αὐτῶν πάππος ὃ Νυχτεύς, ὃ βασιλεὺς τῆς αὐτῆς Βοιωτίας 
χώρας, γεγήρακε, καὶ νόσῳ βληϑεὶς τελευτᾷ. καὶ λοιπὸν μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ Νυκτέως βασιλέως οἱ τῆς Βοιωτίας πάντες ἤτη- 


8. ἀγροικικὴν] ἀγροικὴν Ox. — 12. Auplovs Ox. Sic et infra. 


bebat.) inter quos etiam erant Antiopae filii ambo, et qui eos enutrive- 
rat, Ordio agricola. Cumque una omnes Dircem rogarent, uti Antio 
tali saltem fato non periret; instabat illa, Antiopam, cum solis sa 
esset, castitatem suam violasse, et ex illicito concubitu filios duos e- 
rise; atque adeo supplicii hujos dignam esse. Ampbion autem et 
thes, ubi ab altore suo Ordione didicissent, matrem suam esse Antiopem, 
quae supplicio tradenda esset: collectis in unum rusticis in circuitu omeai- 
bus, egressi sunt cum eis: et occisis militibus, comprebensam Dircem re- 
folibus suis ornamentis spoliarunt, Antiopamque vinculis solvunt. Soluta 
ν filiis suis, Amphioni et Zetho, imperat, uti Dircem e medio tolle- 
rent: illi vero correptam illam Tauro illi feroci alligant, & quo raptata, 
perit. Taurus autem, ex cursu, sitivit; et reperto fonte, bibiturus asti- 
tit. Contigit autem, αἱ rupto fune, Dirces cadaver prope fontem istum 
relictum jacuerit: unde ab indigenis fons iste, Dirce, usque adhuc vo- 
catus est. Post haec Zethus et Amphion matrem Antiopam sibl sumen- 
tes, in Boeotiam patriam suam fugerunt: ubi deinde Boeotis innotuerunt. 
Nyoteus autem, avus eorum, Boeotiae rex, aetate jam grandior ex mor- 
bo interiit 1 cujus obitum, Boeoti omnes d in et Zethum ro- 
qabant, u cteo regi, ἃ quo genus ducebant, in regno sucoede- 
rent, Itaque Heg: salutati uiid bi, Amphion et Zethus, Boeotis im- 
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ee» αὑτοὺς βασιλεῦσαι αὐτῶν τὸν "Ἀμφίονα xal τὸν Ζῆϑον, ὡς ix 
γένους βασιλικοῦ ὑπάρχοντας τοῦ Νυχτέως. καὶ ἀνηγορεύϑησαν 
βασιλεῖς, καὶ ἐβασίλευσαν ὃ Ἀμφίων καὶ ὃ Ζῆϑος τῆς Βοιωτίας 
χώρας oí μουσιχοί. καὶ εὐϑέως Ἀμφίων ὃ λυρικὸς χτίζει πόλιν 
δμιγάλην πάνυ, δωδεκάπυλον, τὴν πρώην μὲν οὖσαν χώμην λε- O 58 
γομένην "EvyiMav* ἣν ὠνόμασαν οἱ αὐτοὶ ἀδελφοὶ πόλιν Θήβας 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ αὐτῶν πατρὸς κατὰ κέλευσιν τῆς αὐτῶν μητρός, Β 
τῆς ιντιόπης. καὶ ἐβασίλευσαν ἔτη πολλὰ τῶν Θηβῶν καὶ λοι- 
πὸν ἰχλήϑη ἢ αὐτὴ χώρα Θῆβαι. ὃ δὲ 2dóxoc βασιλεύς, ὃ τῆς 
Δίρκης ἀνήρ, ὃ ϑεῖος αὐτῶν, ἐτελεύτα ἐν τῷ πολέμῳ. ἅτινα 
συγιγράψατο Κεφαλίων μετὰ ἀληθείας" ὃ γὰρ σοφώτατος Εὐρι- 
πίδης ποιητικῶς ἐξέϑετο δρᾶμα ὡς ὅτι ὃ Ζεὺς elc Σάτυρον {με- 
ταβληϑεὶς} ἔφϑειρε τὴν “Ἀντιόπην, κἀχεῖϑεν ἐγεννήϑη ὃ Ζῆϑος 
καὶ ὃ Ἀμφίων οἷ -μουσιχοί. κατὰ δὲ μετάστασιν μετεμψυχώσεως 
ἰδχαταχϑέντα τὸν πατέρα αὐτῶν Θεόβοον ix τοῦ Πίχου Διὸς εἶπεν, 
ὅτι ὃ Ζεὺς μεταβληϑεὶς εἰς Σάτυρον, ὃ ἐστι κατὰ τὴν Βοιωτῶν 
γλῶσσαν εἷς ἄλλο σῶμα εὐτελέστερον, ἔφϑειρε τὴν “Ἀντιόπην. 
Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Ἀμφίονος καὶ τοῦ Ζήϑου ἐβασί- C 
λευσαν οἱ ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν τῶν Θηβῶν ἕως τῆς βασιλείας Ο 50 
ϑοτοῦ Οἰδίποδος, υἱοῦ “Τωΐου καὶ τῆς Ἰοκάστης, ὅστις Adioc, 


6. Ἐνχιλίαν) Scripsisse videtar ᾿Εγχέλειαν. Nota est fabula de Cadmi 

et Harmoniae ad Ἐγχελεῖς , gentem lllyricam, secessu. Unde for- 
"is explicandum hoc de primo 'Thebarom nomine commentum. 
11. Εὐριπίδης) V. Valckenar. Diatr. in. Eur. fr. p. 62. C. 12. us- 
ταβληϑεὶς supplevi ex Cedreno p. 25. A, —3*— addebat Bent- 
lejos p. 16. 18. "Anqíawog Ox. Ἰωκάσεηρ Ox. con- 
stanter. 


decim Dach Amphion autem Lyricus urbem itatim amplissimam condidit, 
habentem, quae antea vicus erat, Enchilia dictus. Ur- 

bem hanc eatis ex jussu, a Theoboi patris nomine, "Thebas vocarunt 
Íratres: ubi etiam per multos annos regnarunt. "Tota deinde in circuitu 
regie, ab Urbe, "Thebae appellata est. Rex interim Lycus, Dirces con- 
jux, et eorum avunculus, in bello mortuus est: sicuti ista secundum ve- 
halion. Sepientssimus enim Euripides Poétarum 

more in Εἰ » vitiatam fuisse Antiopam ἃ Jove, in Satyrum 
in; atque inde natos Zethum et Amphionem, Mesicos. Jovem vero, 
conver — vitiasse dicens, Metempsychosin refert ; 

heobous, gemellorum parens, ex Jove 

Fes eriades fd fuit: pe enim, Boeotorum dialecto, corpus aliquod 


vero et Zethum exoeperumt, in regno Thebano, poste- 

εἶ eorum ; usque ad Oedi Lal et Jocastae filium. Laius enim, The- 

beserum rer, filium habuit, nomine Joccam, eum nempe, qui postea vo- 

estus est Oedipus. Laius eutem oraculo monitus, eum cum propria ma- 
leannes Malalas. 4 
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βασιλεὺς Θηβῶν, ἔσχεν υἱὸν Ἰώχκαν, μεταχληϑέντα τὸν αὐτὸν 
προειρημένον Οἰδίποδα. καὶ χρησμοδοτηϑεὶς ὅτι τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ 
μητρὶ Ἰοκάστῃ συμμιγήσεται, ἐκέλευσε τοῖς παραμένουσιν αὐτῷ 
στρατιώταις λαβεῖν τὸν αὐτὸν Οἰδίποδα εἷς τὰς ὕλας, καὶ βλη- 
ϑῆναι τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν ξύλῳ γλυφέντι xal ἔχοντε ὀπὰς καὶ δ 
ἡλωϑθῆναι τὸ ξύλον" ἐξ αὐτοῦ οὖν ἐπινενόηται ὃ λεγόμενος παρὰ 
τοῖς στρατιώταις ἕως τῆς νῦν κοῦσπος" καὶ ποιήσαντες ὡς ἔκε- 
λεύσϑησαν οἷ στρατιῶται εἴασαν τὸν Οἰδίποδα εἰς τὰς ὅλας, ὅπως 
D ϑηριόβρωτος γένηται. καὶ ἐλϑών τις ἄγροικος ὀνόματι IHsM- 
βοιος ἐπὶ τὴν ὕλην χόψαι ξύλα, εὗρεν αὐτὸν συρόμενον ἐπὶ τὴν 10 
γῆν καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀγκωϑέντας. καὶ λαβὼν ἐν $ ἐβάστα- 
der ἀξένῃ ἔκλασε τὸ ξύλον ὅπου ἐσφάληντο οἱ αὐτοῦ πόδες, καὶ 
O 60 λαβὼν αὐτὸν ἀνεϑρέψατο, καλέσας αὐτὸν Οἰδίποδα διὰ τὸ οἷδά- 
vt» τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο γενναῖος αὐξηϑείς. ἐν δὲ τῇ 
χώρᾳ ἐκείνῃ ἀνεφάνη yvy) τις χήρα ὀνόματι Σφίγξ, ϑυσειδής, 15 
κατάμασϑος, χωριχή" ἥτις μετὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἰδίον αὐτῆς 
ἀνδρὸς δυναγαγοῦσα πλῆϑος ἀγροίχων λῃστῶν ὁμοφρόνων αὐτῇ 
dv τῇ ἰδίᾳ αὐτῆς κώμῃ τῇ λεγομένῃ Modfg, κειμένῃ δὲ μεταξὺ 
δύο ὀρέων, ἐχόντων ἐν μέσῳ στενὴν ὁδὸν μίαν μόνηκ, xal xa- 
E ϑημένη ἐν τῇ μιᾷ κορυφῇ τοῦ ὄρους, ἔχουσα τὴν ἅμα αὐτῇ λῃ- Ὁ 
στρικὴν χεῖρα, καὶ πάντας τοὺς παριόντας ὁδοιπόρους καὶ πρα- 
γματευτὰς ἐφόνευσε καὶ τὰ αὐτῶν πάντα ἐκομίζετο. ἥτις περι- 
βόητος ἐγένετο εἷς τὰς Θήβας, καὶ πολλῶν ἐξελϑόγτων τῶν σερα- 


1. Ἰώκχαν͵] ᾿Ιοκὰν Cedrenus, ᾿Ιόχαστον Valckenarius δὲ Phoeniss. 
v. Φ7. — & λαβεῖν] Fort. βαλεῖν, 


tre rem habiturum esse, militibus adstantibus imperat, uti Oedipom filium 
in sylvas deportarent; pedesque ejus in foramina ligni perforati ieasnit- 
tentes, cavis munitum redderent. Hinc autem habemus tormeati illius 
inventum, quod a militibus usque adhuc Cuspue vocatur. Milites as- 
tem regis dicto audientes, Oedi in sylvis exposuerunt, & feris devo- 
randum. Ia sylvam autem veniens Rusticus quidam nomine Melíboeus, 
ut ligna caederet; puellum invenit in terra volutaptem ue te- 
mefactum. llle vero securi, quam in manu habebet , pon illud, qwe 
pueri pedes impediti erant, confringens, puerum deduxit, domique se- 
cum enutrivit; Oedipum, ἃ pedum tumore appellans: qui postea adele- 
scentior factus, egregiam prae se ferebat indolem. Erat autem in 

ne illa mulier quaedam agrestis, nomine Sphinx; defermis illa 

et mammosa vidua: quae, post mariti obitum, multitodinem coegerat ja- 
tronum agrestium suique similium, ex vico δυο, Moabe dicte; qui me- 
dius jacebat inter duos montes, ínter quos unicus erat angustes aditas. 
llla vero occupato altero montis vertice, €um praedonibus suis, negotia- 
tores et viatores ujgescanque illac praetereuntes interfecit, quaeque 
habuerunt omnia diripuit: unde fama illius per Thebas totas perorebuit. 


CHRONOGRAPHIA. L. II. 51 


τηγῶν, καὶ us αὐτῶν στρατὸς πολὺς ἐκ τοῦ 7fafov βασιλέως, καὶ 

ταύτης οὐδεὶς ἠδυνήθη περιγενέσθαι διὰ τὸ ἰσχυρὸν τῶν ὀρέων 

καὶ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀγροίκων ληστῶν τῶν μετ᾽ αὐτῆς συμμε- y 91 

ριζομέγων τὰ τῶν παριόντων ξένων καὶ πολιτῶν. — 6 δὲ Οἰδίπους 
δτῆλειος γενόμενος ἔμαϑεν ὅτι ἀπὸ τῆς πόλεως κατάγεται τῶν Θη- 

βῶν" xol ἀχούσας ὅτι γυνή τις ὀνόματι ΣΦΙΥΈ, λῃστρίς, ἐλυ- 

μαίνετο πάντας τοὺς ἐπὶ τὰς Θήβας ἐρχομένους, καὶ στενὸν τὴν 

πόλιν" σοφὸν οὖν τι βουλευσάμενος εἷς τὸ ἀναιρεῖν τὴν Σφίγγα O 6ἱ 

Daft» ἐκ τοῦ κτήματος ὅπου ἀνετράφη ἀγροίχους γενναίους, ὡς, 
ἰοφησί, ϑέλων ἅμα τῇ ΣΣφιγγὶ λῃστεύειν. καὶ ἀπῆλϑε πρὸς αὐτὴν 

αἰτῶν αὐτὴν συλλῃστεύειν αὐτῇ" ἥτις ϑεασαμένη τοῦ νεωτέρου 

τὴν ϑέαν καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ἐδέξατο αὐτὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 

καὶ ἐπήρχετο καὶ αὐτὸς τοῖς παριοῦσιν. εὑρηκὼς δὲ καιρὸν ὅτε 

oix ἔσχεν ὄχλον λῃστῶν uev? αὐτῆς, λαβὼν λόγχην ἀνεῖλεν αὐτήν, g 
1δχαὶ ἀφείλετο πάντα τὰ αὐτῆς, φονεύσας ἅμα τοῖς αὐτῆς πολλούς. 

καὶ εἰσήγαγε τὸ λείψανον αὐτῆς ἐν τῇ τῶν Θηβῶν πόλει, ὡς ὀφεία 

λων χομίσασϑαι ἅμα τοῖς αὐτοῦ χρήματα ἀπὸ τοῦ βασιλέως 

“αΐους. καὶ ϑαυμάζοντες πάντες οἱ Θηβαῖοι πολῖται ἀνύμνουν 

αὐτὸν καὶ ἔχραζον αὐτὸν βασιλέα τῶν Θηβῶν γενέσϑαι. καὶ 


1. σερατὸρ πολὺς} σερατυϑ ποιλοῦ Ch., μήτε σερατοῦ μήτ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως Δαῖον ἐσχύοντορ κατ᾽ αὐτῆς Cedrenus p. 25. B. Eo 
duce legendum videatur στρατοῦ πολλοῦ καὶ τοῦ Μαΐου βασιλέως 
ταύτης. V.tamen ad p. 54. A. 2. ὁρίων Ox. 7. τὰς] τῆς Ox. 
iNd. ersvóv] ὡς ἀποστενοῦσθαι tdg Θήβας δι’ αὐτῆς Cedrenus. 
Fort. στενοῖ. conf. vol. 11. p. 15. C. 15. τοῖς αὐτῆς) lmmo τῶν 
αὐτῆς. πολλοὺς τῶν μετ᾽ αὐτῆς Cedrenus. 


41:- 
vmm advenorumque spoliorum participes ipsa sibi adjunxit. Oedipus 


rusticorum gen: ; initurus, ut ipse prae se ferebat, cum Sphin- 
qs lattocinandi societatem; Sphingem adit, in latrocinii sodalitium ad- 


ipsem sociosque excipit, unde et ipse Viatores etiam aggressus est. 
986, absente latronum turba, arrepta hasta ipsam oonfodit: 
Inribus edam et latronibus una interfectis, bona eorum omnia abripuit. 
—** deiade cadaver Thebas adduxit, praemium facti a rege 
expectans. Et quidem 'Thebani, admiratione ducti, cele- 
brabamt eum, regnoque Thebanorum dignum praedicabant. Hoc autem 
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ἠγανάχτησεν ὃ βασιλεὺς κατὰ τῶν τῆς πόλεως, xal ἔπεμψε στρα- 
τὸν κατ αὐτῶν' xal γενομένου ἐμφυλίου πολέμου ἐξῆλθεν ὁ 
Adioc ἀπολογήσασϑαι αὐτοῖς. καὶ ῥιφείσης κατ᾿ αὐτοῦ cayís- 
vag ἐφονεύϑη ὃ «Δάϊος" xal λοιπὸν ἡ Ἰοχάστη, μὴ ϑέλουσα ἐχ- 
βληϑῆναι τῆς βασιλείας, εὐϑέως ἀγαγοῦσα τὸν Οἰδίποδα ἐποέησεν 5 

C αὐτὸν βασιλέα, μαϑοῦσα ὅτι οὐκ ἔχει γυναῖκα. καὶ ἐγαμήϑη 
αὐτῷ πρὸς ϑεραπείαν τῶν τῆς πόλεως καὶ τὴς συγχλήτου " καὶ 
ἐβασίλευσε τῶν Θηβῶν ὃ Οἰδίπους ἔτη ιϑ', καὶ τῆς ᾿Ιοχάστης 

O 62 ἀγνοούσης καὶ τοῦ Οἰδίποδος ὅτι μήτηρ αὐτοῦ ὑπῆρχε᾽ καὶ ἔσχε 
δύο υἱοὺς παρ αὐτῆς, τὸν ᾿Ετεοχλέω καὶ τὸν Πολυνείχην, καὶ 10 
ϑυγατέρας δύο, Ἰσμήνην καὶ “Ἀντιγόνην. μετὰ δὲ χρόνον τινὰ 
ἐπηρώτησεν 7j αὐτὴ Ἰοκάστη τὸν Οἰδίποδα πόϑεν ἐστὶ καὶ τίς αὖ- 
τοῦ πατήρ; ὃ δὲ εἶπε τὸν ΠΠελίβοιον τὸν ἀναϑρεψάμενον αὐτόν. 
καὶ μεταστειλαμένη τὸν ελίβοιον τὸν ἀναϑρέψαντα αὐτὸν ἔμαϑε 
παρ αὐτοῦ ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτοῦ υἱός, ἀλλ᾽ εὗρεν αὐτὸν elg τὰς 15 
ὕλας. καὶ ἐπερωτήσασα τὸν χρόνον, ἔγνω ὅτι υἱὸς αὐτῆς ἐστε" 

Ὁ καὶ εἶπεν αὐτῷ. καὶ ἀκούσας ὁ Οἰδίπους ἔλαβεν ἥλους, καὶ xij- 
ξας τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ ὀφϑαλμοῖς τελευτῇ, ἐάσας τὸ βασίλειον 
τοῖς δυσὶν αὑτοῦ υἱοῖς, ἐνιαυτὸν παρ᾽ ἐνιαυτὸν βασιλεύειν χελεύ- 
σας οἵπκινες εἷς ἔχϑραν ἐλϑόντες διὰ τὴν βασιλείαν, ἐπολέμησαν 80 
μετ᾽ ἀλλήλων, x«l ἑαυτοὺς ἔσφαξαν μονομαχήσαντες. ὃ γὰρ 

O 63 Πολυνείκης, ἐχβληϑεὶς ἀπὸ τῆς βασιλείας καὶ διωχϑεὶς ἀπὸ τῶν 


10, Πολόνικον --- Ἰσμενὴν Ox. 12. ἐπιρώτησιν Ox. 14. ἀνα- 
ϑρέψφαντα Ch., ἀνθρέψαντα Ox. 22. Πολυνίκης Ox. 


& civibus Rex indigne ferens, exercitum contra eos emisit. Grassante 
autem bello civili, egressus ipse est, uti purgatione aliqua cives deamul- 
ceret: cum interim contorto in eum spiculo vulneratus interiit. Jocasta 
veto, mne e dejiceretur in curis habens; insuper etiam ut apud 
Primores, populumque gratiam iniret; Oedipum quen innuptum esse re- 
scierat, conjugem sibi accipiens, regem designa t. Thebanorum itaque 
regnum tenuit Oedipus, per annos xix, nescientibus interim Jocasta, 

dipoque, illam hujus esse matrem. Habuit autem ex ea duos filios, Etee- 
clem et Polynicem; totidemque filias, Ismenen et Antigonam. Post 
vero tempus aliquod interjectum, quaesivit ab Oedipo Jocasta, unde es- 
set? Et ἃ quo ortus parente? respondit ille de Eautritore suo, Meli- 
boeo. Hunc igitur accersendum curat regina, discitque ab illo, nequa- 
quam ejus eme filium Oedipum; sed in sylvis expediam, ab eo reper- 
tum. . Illa vero de tempore sciscitata eun, Oedipum ese filium suum 
cognovit. Haec ubi'a Jocasta accepisset Oedipus, sumptis clavis, eos 
oculis suis impungens, mortem oppetiit: regnumque filiis duobus alternis 
annis admi i um reliquit. Sed [ravribus, diu inter se concordes es- 
se, Regnum non permisit: itaque invicem belligerantes, ex cer- 
tamine mutuis ibus occubuerunt. Polynices enim b Éteocie fratre 
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Θηβῶν ἀπὸ τοῦ Ἐτεοκλέους, ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀπῆλϑεν εἷς τὸ 
Ἄργος" καὶ ἠγάγετο. γυναῖκα τὴν ϑυγατέρα “δράστου τοῦ βασι- 
λέως τοῦ “Ἄργους. καὶ προτρεψάμενος τὸν Zfüpanror βασιλέα 
xul ἄλλους βασιλεῖς μετὰ πλήϑους στρατοῦ κατὰ τοῦ ἰδίου ἀδελ-- 
$909 ἦλϑε κατὰ τῶν Θηβῶν οἱ δὲ προτραπέντες xol uti? αὐτοῦ 
ἐπιστρατεύσαντες ἦσαν αὐτοί, Ἄδραστος, Καπανεύς, ᾿ἠμφιάραος, E 
Παρϑενοπεύς, Ἱππομέδων. καὶ τῶν δύο ἀδελφῶν, ὡς εἴρηται, 
τελευτησάντων, ἀνεχώρησαν οἱ βασιλεῖς μετὰ τῶν ἰδίων στρατευ- 
μάτων ἐπὶ τὰς αὐτῶν χώρας, καὶ ἐλύϑη ἡ βασιλεία τῶν Θηβῶν, 
i0jr« Βοιωτῶν, κατασχοῦσα ἔτη 159. τὰ δὲ προγεγραμμένα 
ταῦτα πάντα ὃ σοφώτατος Παλαίφατος ἀληϑῇ ἐξέϑεκο. ὃ γὰρ 
σοφώτατος Εὐριπίδης ποιητικῶς ἐξέϑετο δρᾶμα περὶ τοῦ Οἰδί- V 22 
ποδος καὶ τῆς Ἰοκάστης καὶ τῆς Σφιγγός. τὼ γὰρ τῶν Θηβῶν 
factu Ἀφρικανὸς ὁ χρονογράφος ἐξέϑετο. 
1.5 'Er δὲ τοῖς ἀφωτέρω προγεγραμμένοις [χρόνοις] x τῆς φυ- 
5c τοῦ Ἰάφεθ ἐγεννήϑη ὃ Σερούχ᾽ ὅστις ἐνήρξατο πρῶτος τὸ 
τοῦ ἱλληνισμοῦ δόγματος διὰ τῆς εἰδωλολατρίας, χαϑὼς Εὐσέ- 
frc ὃ Παμφίλου συνεγράψατο, διὰ τὸ τοὺς πάλωι γενομένους Ο 64 


1. Ἐτεωκλέους Ox. 5. oi) ó Ox. 6. αὐτοί) Fortasse prae- 
stat oSr0:. ibid. Χαπανεύς} καὶ, ππανεὺς Ox., καὶ Ka- 
zavevg Ch. ébid. Mugíagog Ox. 7. Παρϑενοκεὺς ) Scribe 
Παρϑενοπαΐοῦ. 15. προγε ραμμένοις ] χρόνοις supplevit Ch. ex 
Cedreno p. 45., qui postea sic pergit: OGtig πρῶτος ἤρξατο τοῦ 
ἑλληνισμοῦ καὶ τοῦ δόγματος τῆς εἰδωλολατρίας. Apud Malalam 
fortasse Um: πρῶτος τοῦ ἐλληνισμοῦ διὰ τοῦ δόγματος τῆς 
εἶδι 16. ᾿Ιάφεθ)] Debuit Σήμ. Disputavit de hoc errore Schurz- 
fleischius Notit. Bibl. Vinoer. Z 59. 17. Εὐσέβιος) Nempe Mala- 
anne: T odi Proleg. XXV. Mai. sd Kuscb. p. 170. Schurzlil, 
e. Pp 


fegno , et ab ipsis etiam 'Thebis ejectus; Α profectus, Argi 
verum regis, Adrasti filiam, in uxorem duxit. Que euam, unaque aliis 
regibus, in auxilium suum adscitis; magno instructus exercitu, in fra- 
trem, 'Thebasque orma movit. Reges autem, quorum auxiliis in hoc bel- 
le usus est, feerunt Adrastus, Capaneus, Amphiaros, Parthenopeus, et 

Fratribus autem, uti supra dictum, pereuntibus; Reges cum 
caærcitübus suis, quisque in regionem suam, recesserunt. Tales habuit 
exitas um, sive Boeotorum regnum; cum duressset annos cccuxix. 
lea setem omnia superius tradita, juxta rci veritatem, literis mandavit 
sapiemtissimus Palaephatus. Quae enim Euripides in Dramate suo de 
Oedipo, Jocasta, et Sphinge scripsit, Poetioe intelligenda sont. Do 
Tbebenorum Dynastiis memoriam habes etiam apud Africanum Chrono- 


Temporibus autem quae superius dicta sunt extitit Seruchus, ex Ja- 
nr» sürpe oriundus. lnvexit hic cultum Idololatricum, dogmatisque, 
dicü, auctor fuit: uti scriptis tradidit Eusebius Pamphili. 

Mejoribus emis suis, qui lmperatores aut duces in bello fuissent; qui- 
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πολεμιστάς, ἡγεμόνας, fj πράξαντάς τι ἀνδρεῖον ἢ ἀρετῆς ἐν τῷ βίῳ 
τοῦ μνημονεύεσϑαι εἶναι ἄξιον, μάλιστα τοὺς ποιήσαντας διὰ δυ- 
νάμεώς τινος μυστήρια, ὡς ὄντας αὐτῶν προπάτορας, ἀνδριᾶσε 
B στηλῶν ἐτίμησαν, καὶ πάντες ὡς εὐεργέτας εἷς ϑεὸν προσεκύνουν, 
καὶ ἐϑυσίαζον αὐτοὺς τιμῶντες, ὅτι ἀγαϑὸν εὑρηκότες, ἢ διὰ τέ- 5 
χνης ἢ διὰ κτίσματος ἢ διὰ σοφίας ἢ δι᾽ ἄλλης οἵας δήποτε ἂρε- 
τῆς ἐλϑόντας, οὕστινας ἀπεϑέωσαν, καϑὼς Ῥηγῖνος ὃ σοφώτατος 
συνεγράψατο τῶν ἀποϑεωϑέντων ὀνόματα. οἱ δὲ μετὰ ταῦτα 
ἄνϑρωποι, ἀγνοοῦντες v]? τῶν προγόνων γνώμην, ὅτε ὡς προπά- 
robuc xal ἀγαϑῶν ἐπινοητὰς ἐτίμησαν μνήμης καὶ μόνης χάριν, 10 
ὡς ϑεοὺς ἐπουρανίους ἐτίμουν καὶ ἐϑυσίαζον αὐτοῖς, οὐχ ὡς γε- 
γομένους ἀνθρώπους ϑνητοὺς καὶ ὁμοιοπαϑεῖς. περὶ ὧν ἐν ταῖς 
συγγραφαῖς αὐτοῦ λέγει καὶ ὁ diódugoc ὃ σοφώτατος ταῦτα ὅτε 
Ὁ ἄνϑρωποι γεγόνασιν οἱ ϑεοί, οὕστινας οἱ ἄνϑρωποι ὡς voultov- 
τες δὲ εὐεργεσίαν ἀϑανάτους προσηγόρευον " τινὰς δὲ καὶ ὀγομά- 15 
Ὁ 65 των προσηγορίας ἐσχηκέναι καὶ κρατήσαντας χώρας, τοῦτο δὲ 
ἐποίουν οἱ ἄνθρωποι ἀγνοίᾳ πλησϑέντες. ἦν δὲ τὸ τῆς ἀποϑεώ- 
: πολεμιστάς} Verba male habita sic reponit Cedrenus: αὐτὸς γὰρ 
ὁ Σιροὺχ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τοὺς πάλαι « γενημένους ἢ 5 pay 
ἢ ἡγεμόνας καί τι πράξαντας ἀνδρίας ἢ ἀρυτῆς ἄξιον dv 
τοῦ δύεσθαι καὶ ὡς ὄντας αὐτῶν προπάτορας 
στηλῶν ἐτίμησαν. Chron. Paach. p. 48. τοὺς πάλαι παρ᾿ jp 
τατιμημένονε, ἢ τυράννους ἢ ἡγεμόνας ἢ τινάς τι δράσαντας ἐν 
τῷ βίῳ μνήμης δοκοῦν ἄξιον di. ἀϊκῆς τε ἢ σώματος οὐρωσείας. 
ndum videtur ἢ ἡγεμόνα ἢ πράξαντάρ τι ἀνδρεῖον — τοῦ 
pus εἶναι ἄξιον δοκοῦν, 6. δὲ ἄλλης Ch., διαλλαγῆς Ox. 
12. θνητοὺς Ch., θνητῶν Ox. 15. προσηγόρενον) ϑεοὺς prae- 
ponit —8 2 Diodorum vol. 11. p. 631. 76. 17. m 
—e xi Wesselingius, qui οἱ baec D Diodori verbis attri- 


ie videtur. 





que magnum aliquod sive virtutis, seu aris specimen memorata 
edidissent; maxime autem eis, qui vi quadam occulta, mysticum aliquod 
operati fuent; statuas honoris causa erexeront. Quin et ab omnibus 
ione habitos, tanquam de Diis ipsis optime meritos; im 
| retulerunt, adorantes eos et sacra facientes; ut qui 
ab arte sus aut fabrica aliqua, sive denique sapientia, 
aa virtute eorum comparati mortalibus authores fuerunt, 
eginus, apud quem etiam Deorum Indigetum babentur 
vero, eorum consilium ignorantes; ( nempe, ut eos, tan- 
auctores, εἰ bonorum inventores, nec ai iam ob causwm, 
γἀϊ prosecuti fuerint:) istos, non ut homines mortales, 
bus obnoxios vcnerati sunt; sed victimas immolantes, di- 
terunt. Atque huc i 
us Diodorus, ubi di 
existimantibus illos propter bona opera intmorta- 
v. ltaquc corum monnulis nomina dederunt; ct regio- 
res Dcos desiguarunt. loc autcm αὐ hominibus, igmo- 
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σεως σχῆμα τοῦτο. ἐν τοῖς ἱερατικοῖς αὐτῶν βιβλίοις τὰ δνόμα- 
τα αὐτῶν ἑἐτάσσετο, ὅτε ἐτελεύτησαν, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν και- 
ρὸν ἑορτὴν καὶ ϑυσίαν αὐτῶν ἐπετέλουν ἐν οἷς ἕκειντο μνήμασι, 
λέγοντες εἷς τὰς τῶν μακάρων γήσους εἶναι τὰς αὐτῶν ψυχὰς καὶ 
ὁμηχέτε κρίνεσθαι ἢ καίεσϑαι πυρί. καὶ διέμειναν ἕως τῶν χρό- 
νων Θάῤῥα, τοῦ πατρὸς τοῦ 249Qadu. ἦν γὰρ Θάῤῥα ἀγαλμα- D 
τοποιὸς πλαστουργῶν, ἀπὸ λίϑων καὶ ξύλων ϑεοὺς ποιῶν καὶ πι-- 
πράσχων, καὶ πλάγην ἀγαλμάτων καὶ εἰδωλολατρίας εἰσῆγε τοῖς Ο 66 
ἀνθρώποις διὰ ἀπεικονισμάτων τῶν προγόνων αὐτῶν, μάλιστα᾽ 
ἰοτῶν εὑρηχότων τὰ γράμματα καὶ τὰς τέχνας" οἷς συνέτρεχον 
σπουδαίως οἱ «Αἰγύπτιοι καὶ οἱ Βαβυλώνιοι καὶ Φρύγες οἱ ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος " ταύτης γὰρ τῆς θρησκείας ὑπῆρχον. ἦσαν γὰρ xol 
αὐτοὶ ἀγαλμάτων ποιηταὶ καὶ μυστηρίων ἐξηγηταὶ καὶ τελεσταί" 
ἀφ᾽ ὧν μάλιστα εἷς Ἕλληνας ἤχϑη ἡ αὐτὴ θρησκεία, ἀπό τινος 
15ἜἝλληνος ὀνόματι, υἱοῦ καὶ αὐτοῦ Πίχου Διός, μυστικά τινα 
ποιοῦντος ἀνδρὸς τῶν ἐν Ἑλλάδι κατοικησάντων, ἐκ τῆς φυλῆς Ἐ 
ὄντος τοῦ Ἰάφεϑ,, υἱοῦ Νῶε τοῦ τρίτου. ᾿Ἴωνες δὲ οἱ ἐκ τῆς Ἰὼ 
τούτων [ydo] ἀρχηγοὶ ἐγένοντο" ἦσαν γὰρ διδαχϑέντες ἐκ τοῦ 
Ἰωαγέως γίγαντος τοῦ οἰχοδομήσαντος σὺν τοῖς ἄλλοις τὸν πύρ- 


1. βιβλίοις βασιλείοις Ox. , ταῖς ξερατικαῖρ te Cedrenus, Sui- 
das v. z. 9. ὅτε Ch., ὅει Ox. eicere] καῦτα 
post ᾿Δβραάμ addit Cedrenus p. 46. A, τοῦτο δὲ διέμεινε Buidas, 
καὶ τοῦτο éxexodrmos loannes Antioch. p. 778, ed, Vales — Aut 
igitur διέμεινεν scribendum aut addendum ταῦτα. 13. τελεσταί) 
κελεταί Ox. 17. Ἴωνες Cedrenos p. 46. B et Chron. Pasch. 
p. 49. A, Ie») Ox. Cum iisdem delendum γάρ et quae post 46 
ponebatur interpunctio. 


rentia plenis, factitatum cst. Ritus autem homines in Deos referendi 
ite feit. Statim post mortem, referebantur ín sacros Cominentarios De- 
fencterum nomina: quo tempore etiam festum eis celebrabant, sacrificia 
—— ad sepulchra, quibus recondebantur: dicentes animas illorum 
.» Insulas migrasse; judicio aut flammis deinde non obnoxias, 
Deravit autem mos iste usque ad Thara tempora, qui Abrahami patec 
fsit. Erat enim Thara statuarius; qui ex lapidibus et liguis Deos ef- 
fermavit, et venales habuit: quique ex fabrifactione imaginum, in Majo- 
vum memoriam, (illorum praecipue, qui literarum atque artium inven- 
teres. faerunt » simulachrorum cultusque Idololatrici superstitionibus ho- 
mines cavit. Horum vestigiis insistebant Aegyptii, Babylonü, et in 
Graecia ges, qui et ipsi omnes erroribus bisce dediti, fabricatores 
— faeronti nitiatores item et Mysteriorum Interpretes. Ab ists 
in dimsnavit error, promovente Hellene quodam, Heliadis in- 
cla; qui Mysta fait, atque Jovis Pici filius, ex genere Japheti, Noae 
&li tertii, oriundus. Jones autem, quorum generis princeps fuit Jo, eo- 
ww deces erant: edocti vero sunt ἃ Joane Gigante, qui unus erat ex 
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gov* ὧντινων xol γλῶσσαι διεμερίσϑησαν, διὸ xal μέροπες xL- 
κληνται οἱ ἄνϑρωποι διὰ τὸ μερισϑῆναι αὐτῶν τὰς λαλιὰς εἷς 
πολλὰς γλώσσας καὶ φωνάς. οὕστινας μεμφόμενος ὃ Χερονήσιος 
Ὁ 67 Πλούταρχος fj παλαιὰ φιλοσοφία nag! Ἕλλησι καὶ βαρβάροις &- 
ϑέτο ὡς πλάνην ἀγαλμάτων τινὲς εἰσάγουσιν" αὐτὸς δέ, φησί, 5 
V 48 τοὺς κατ᾽ οὐρανὸν φωστῆρας ϑεοποιεῖν ἔδοξε, τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
σελήνην παρεισάγων, ὡς 5 τῶν Αἱγυπτίων ϑεολογία ἔχει, αὖ- 
τοὺς τὸν σύμπαντα χόσμον διοικεῖν τρέφοντας καὶ αὐξάνοντας τὰ 
πάντα τῇ τρίτῃ κινήσει τῶν εἰ πλανητῶν καὶ τῆς λοιπῆς ἀστρο- 
ϑεσίας κατὰ γένεσιν καὶ ἀέρα. τὸν δὲ Πλούταρχον τὸν Xsgo- 10 
γήσιον Πορφύριος ἐν τῇ φιλοσόφῳ αὐτοῦ χρονογραφίᾳ ἐδόξασε. 


z εἰσι 

πλάνην ἀγαλμάτων τινῶν εἰσάγουσι τοὺς κατ᾽ οὐρανὸν 
Θεοποιούμενοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, ὡς ἡ τῶν Αἰγυπτίων 
ϑεογονία ει. αὐτοὺρ γὰρ λέγει τὸν, σύμπαντα etc. τῇ 
τρίτη κινήσει!) Forte | τῇ τριμερεῖ x. uti habet Cedrenus. 
C. salis Πορφόριορ Cb, Πορφύριον Ox. 

Ζεονογφαφίᾳ V. Wyttenb. 1, c. p. 45. 


Turris Babylonicae molimina tentantibos: quorum etiam dispertitae suat 
linguae; unde et Meropes dicti sunt homines, quod sermo eorum in di- 
versos modos atque idiotismos divisus fuerit. Platarchos autem 
Cherronesius, ubi disserit de Veteri Graecorum Barbarorumque Phi- 
losophía, illos quidem reprehendit; utpote qui simulachrorum superstitio- 
nes introduxerunt. Ipse autem Luminaria illa coelesia, solem, atque 
Lunam juxta Aegrporem Theologiwm, pro Diis potius habenda censet, 
2 ilis eim unirenma musdun siainarari dixi —— — 
mentum rebus omnibus a! augmentum praebere; tripli lo joe 
Planetarum mota, acerque —— cundum gewre- 
fionem atque a&rem. Plutarchum autem hunc Cherronesium Porphyrims 
in Philosophica sua Chronographia celebravit. 
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0 δὲ Ἀβραὰμ ϑεογνωσίαν ἐπιγνούς, καὶ λογισάμενος ὅτι τὰ B 
ἀγάλματα, ἃ ἐποίει ὃ πατὴρ αὐτοῦ Θάῤῥας, ἀνθρώπων τεϑνη- 
χότων ὑπάρχει, καὶ οὐχ ἐχρῆν τιμᾶσϑαι αὐτοὺς ὡς ϑεοὺς ἐν τῷ 
οὐρανῷ, γενομένους γῆν καὶ κόνιν" κατεγίνωσκεν οὖν τῷ ἰδίῳ 

δπατρὶ Θάῤῥα λέγων, Τί nAavüc τοὺς ἀνθρώπους διὰ κέρδος; οὐκ 
ἔστι γὰρ ἄλλος ϑεός, εἰ μὴ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃ δημιουργήσας τὰ 
ὁρώμενα ταῦτα πάντα" καὶ λαβὼν ἔκλασε τὰ ἀγάλματα πάντα, 
xa] ἀνεχώρησεν ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Π]εσοποταμίαν, 
χαϑὼς Εὐσέβιος ὃ Παμφίλου,, ὃ σοφὸς χρονογράφος, ἐξέϑετο. 

10 Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ ᾿Αβραὰμ ἦν καὶ ὃ Ἱπελχισεδέκ, ἀνὴ Ο 69 
ϑιοσιβής, ἐϑνικός, καταγόμενος ἐκ τοῦ γένους Σίδου, υἱοῦ 41-Ὁ 
γύπτου, βασιλέως τῆς «Διβόης χώρας" 0S οὗ Αἰγύπτιοι κέκλην- 


9. Εὐσέβιος Nihil horum Eusebius: v. ad p. 22. A. 


LIBER TERTIUS 


DE ABRAHAMO, AD DEI NOTITIAM 
PERVENIENTE. ' 


Αιμεβωνα, vero, cam ad Dei nottíam jam pervenisset , re- 
petamet, Imagines, a Thara patre fabricatas, hominum esse defoncto- 
rem; ideoque nec eos, pulvis cum sint cinisque, pro Diis coelestibus 
ese colendos; talibus ipsum verbis increpare ausus est: Ut quid (in- 
) turpis lucri causa, mortales in errorem ducis? Unus quippc 

Deus cst. Coclestis, qui ista formavit quae videmus omnia.  Dictoque ci- 
ues [msgines t omnes: ue derelicto, Mesopotamiam versus 
ducit iter: υἱὲ us Pamphill, Chronographus scriptis tradidit. 
Abrahami temporibus floruit M ecus, inter gentes Dei cultor, 

ex stirpe Sidi, fili Aegypti Libyae regis, ἃ quo Aegyptii nomen sortiti 
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ται. ὅστις Σίδος ἐκ τῆς «ΑἸἰγύπεου ἐπελϑὼν παρέλαβε τὴν χώραν 
τῶν λεγομένων Χαναναίων ἐϑνιχῶν, τοῦν᾽ ἐστὶ τὴν νῦν λεγομέ- 


γην Παλαιστίνην. καὶ ὑποτάξας αὐτὴν ᾧκησεν Dat ἐν αὐτῇ" καὶ 
κτίζει πόλεν, ἣν ἐκάλεσε Σιδόνα εἷς. ὄνομα ἴδιον, ἥτις νῦν ἔστιν 
ὑπὸ τὴν Φοινίκην χώραν. καὶ λοιπὸν ἐκ τοῦ γένους τοῦ Σίδου δ 
κατήχϑη ὃ My, ὃ πατὴρ τοῦ Σεδέκ, γενόμενος ἱερεὺς καὶ βα-- 
σιλεὺς ἐπεχλήϑη Milyiotdéx, ὡς προγέγραπται. οὗτος οὖν ὑπῇρ- 
xev ἱερεὺς καὶ βασιλεὺς τῶν Χαναναίων, καὶ ἔκτισε πόλιν ἐν τῷ 
ὄρει τῷ λεγομένῳ Σιών, ἥντινα ἐκάλεσε Σαλήμ, ὅπερ ἐστὶν εἴ-- 
Ὁ ρήνης πόλις. καὶ ἐβασίλευσεν ἐκ αὐτῇ ἔτη guy, καὶ τελευτᾷ, δί- 10 
καιος καὶ παρϑένος, καϑὼς Ἰώσηπος ἐν τῇ ἀρχαιολογίᾳ PE 
O 70 9ero. καὶ Ἰωάγνης δὲ καὶ Κύριλλος, οἱ ὁσιώτατοι ἐπίσκοποι, 
τὰ αὐτὰ εἶπον. 
Anò οὖν τοῦ κατακλυσμοῦ ἕως ᾿Ἵβραὰμ ἔτη εἰσὶν oSy, ἀπὸ 
δὲ τῆς πυργοποιίας ἔτη εἰσὶ φχγ΄. καὶ ἐγένετο μετέπειτα ἀπὸ 15 
248oadp καὶ Ἰσαάκ, τοῦ υἱοῦ, καὶ Ἰαχώβ, τοῦ ἐχγόνου αὐτοῦ, καὶ 
τοῦ σπέρματος αὐτῶν, ἐξ ὧν εἶσιν Ἑβραῖοι, ἀπὸ τῶν χρόνων 
τοῦ ᾿Αβραὰμ τὸν χαρακτῆρα toi. ἔϑνους διὰ περιτομῆς εἰληφότες. 
ἐστὶν οὖν ἀπὸ dày ἕως τοῦ ᾿ἡβραὰμ ἔτη oy. 
Ὅ δὲ ᾿Αβραὰμ ἦν ἐτῶν ρ΄, ὅτε ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, καὶ 30 


€ ἱερεὺ01 ,,Locus iste mutilus a ; ὅστιρ supplen- 
Fu emt p Man non ad Melchi, : ad Sedecum referen- 
dum.* Ch. 11. Ἰώσηπος] ls Arch. 1. ^40. 2. haec tantum: ὁ 
Σόλνμα πόλεως βασιλεὺς Μελχισεδέκηρ" 6n a Die δὲ τοῦτο fac. ἌΣ 
δίκαιος. — 15. πυργοποΐας Ox. xo] Tovócieuóg ed- 
dit Ch. .18. εἰληφότος Ch. 19. end] umeros vitiosus, 


ssnt, oriundus. Sidus enim iste Aegyptius, Cananaeorem regionem, quae 
nonc Palaestina vocatur, bello aggressus, in potestatem suam it; 
Urbeque, qusm in nomen suum, Sidonem appellavit, (qe tempo 
bisce hoeniciae est ditionis; ) extructa, ibidem sedes 

ris autem Sidi hujus erat Me ; Bedeci pater: qui Rex eum pl ^ 
Sacerdos Mel ecus cognominatos est, ut supra scriptum est. 
nanaeis igitur, quorum Rex idemque sacerdos erat, urbem, qoi" cum 
lem, id est, Pacís urbem, vocavit, in monte Sion 'condidit: ym 
annos CXII regnasset, justus et caelebs diem suum obiit: sicuti 
—æe Antiquitatibus ; Joannes item et Cyrillus, 


A Dilevio itaque, ad Abrahamum, anni nomerantor octingenti nona- 
(iota tres: ἃ Turris. autem Conpitructione, anni pnxxir Ab Abrahame 
enique; et Isaaco filio οἱ Jacobo nepote, semineque illorum, (ex quo 
Circumcisionis characterem suscepit Abrahamus,) Kbraeorom gens 
nem suam ductura est. Ab Adamo autem, ad Abrahamum, anni effloxe- 
runt. NMNDCOXLEN. 
Abrahamus vero, centum annos natus, genuit Isaacum ; Isaacus vere 
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Ἰσαὰκ τὸν Ἰαχὼβ τὸν λεγόμενον Ἰσραήλ. ἐχλήϑησαν δὲ οἱ Ἰου- V 94 
dei: ἀπὸ Ἰούδα τοῦ τετάρτου υἱοῦ τοῦ Ἰακώβ᾽ ἔσχε γὰρ υἱοὺς 
ῥώδικα. ἡ δὲ τοῦ Ἰούδα φυλὴ ἐκράτει τῶν Ἰουδαίων xal διῴ- 
xu* ὅϑεν καὶ τὸ ὄνομα ἔσχον. 
5 Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεϑ' ἀνεφαί- 
verò τις ὀνόματι Ἡσίοδος" ὅστις ἐξεῦρε τὰ “Ἑλλήνων γράμματα 
καὶ συντάξας γράμματα ἐξέϑετο τοῖς Ἕλλησι πρῶτος. | 
Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ Mfoaóp ἐβασίλευσεν àoovoluv ὃ ix Ο 1 
φυλῆς τοῦ Σήμ, υἱοῦ Νῶε, Ἐνδελεχός, βασιλεύσας αὐτῶν πρῶ- 
foro μετὰ τὸ ἐχλεῖψαι τὸ γένος τοῦ Περσέως. καὶ ἦλϑε πάλιν τὸ 
βασδειον εἷς τοὺς ““σσυρίους. | 
Alyvniíuy δὲ ἐβασίλευσε πρῶτος βασιλεὺς τῆς φυλῆς τοῦ B 
Xdu, υἱοῦ Νῶε, Φαραώ, ὃ καὶ Ναραχὼ καλούμενος. τὰ οὖν 
πρὸ τούτου παλαιὰ βασίλεια «Δϊγυπτίων ἐξέϑετο Πανεϑὼν ὃ σο-- 
ἰδφώτατος, ὡς προείρηται. τὰ δὲ μεταγενέστερα βασίλεια Aiyv- 
πτίων, λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ Νιαραχὼ καὶ κάτω, συνεγρώψατο οὖν 
ταῦτα Θεόφιλος ὃ σοφώτατος χρονογράφος. 
Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐβασίλευσεν «Αϊγυπτίων ὃ ix 
τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ Ναραχώ. ἤγόρασε δὲ ἀπὸ τῶν Σαρακηνῶν 
ὈΠιτεφρῆς, ὃ ἀρχιμάγειρος τοῦ αὐτοῦ Φαραὼ βασιλέως, τὸν 
Ἰωσήφ, υἱὸν τοῦ Ἰαχώβ᾽ ὅντινα ἐπώλησαν οἱ αὐτοῦ ἀδελφοὶ τοῖς 
Σαραχηνοῖς, διαφϑονούμενοι αὐτῷ, ὡς φιλούμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου 
4, ἔσχεν Ox. 6. ᾿Ησίοδος] "Ioíodog Ox. Conf. Ioannes Antioch. 
apud Allatium δὰ Eustathii Hexaém. p. 800. 18. ἐβασίλευσεν 4a- 
σνρίων, ὁ ix τῆς φυλῆς τοῦ Σήμ), Ναραχώ"] ,, Mendum manife- 


stum: lego itaque; ἐβασίλευσεν Αἰγυπείων, 0 ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ 
Ναραχώ." Ch. 29, φιλούμενον) φιλουμένῳ Ch. Sed v, ad p. 54. A. 


Jscebom; qui et Israel dictus est. Judaei autem a Juda, ex xr Jacobi 
s quarto, cujus tandem tribum penes erat Ebraeorum regnum, nomen 
gerunt. 
Hisce temporibus Isiodos quidam ex Japheti stirpe oriundus, Grae- 
eas literas invenit; atque in ordinem redigens, Graecos eas docvit pri- 
us. 


Abrahami vero temporibus, Assyriis imperavit, primus post deletum 
Persei genus, Eadelechus, ex posteris Semi Noae fihi: Imperiumque δὰ 
Ásyrios tandem rediit. 

Aegyptiorum autem regnum tenuit primus ex posteris Chami, Noae 
filii, Pharaoh, qui et Naracho dictus est.  Antiquas vero Aegyptiorum 
Dynastias ante hunc Narachonem, descripsit Manetho sapientissimus; uti 
sepra dictum est: posteriores vero, ab hoc scilicet Narachone, et dein- 
ceps, ἃ "Theophilo sapientissimo Chronographo memoriae tr&ditae sunt. 

Abrabamni igitor temporibus Aegyptiis imperavit, ex Chami posteris, 
Naracho: Petephres nutem, Regis Pharaonis coquorum princeps, Jose- 
phum, Jacobi filium, a Saracenis, quibus fratres ejus, invidia moti quod 
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πατρός" ἦν δὲ ὃ Ἰωσὴφ ὡραῖος τῇ ϑέᾳ. ὅστις Ἰωσὴφ ἡρμήνευσε 
τὸ ὅραμα τῷ βασιλεῖ Φαραώ, ὅπερ εἶδεν ἕνεχεν τοῦ μέλλοντος 
γίνεσϑαι λιμοῦ elg τὴν “ἴγυπτον καὶ εἰς πᾶσαν χώραν ἐπὶ ἔτη ζ΄. 
καὶ ϑαυμάσας ὃ βασιλεὺς τὴν τοῦ Ἰωσὴφ φρόνησιν, ἠλευϑέρωσεν 
αὐτόν, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἀξίαν μεγάλην καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦδ 
ἀρχιερέως Ἡλιουπόλεως τῆς οὔσης ἐν «Αἰγύπτῳ εἰς γυναῖκα, κε- 
λεύσας αὐτὸν διοικεῖν τὴν “ἴγυπτον πᾶσαν ἐπὶ ζ΄ ἔτη καὶ ἔχειν 
ἐξουσίαν ὡς βούλεται πράττειν. ὅστις Ἰωσὴφ κτίζει ὡρεῖα, καὶ 
ἀποτίϑεται σῖτον ἐν αὐτοῖς τῶν ἑπτὰ ἐνιαυτῶν, καὶ ἐχορήγησε 
πανταχοῦ δὲ ἑαυτοῦ τήν τε ἀγορασίαν καὶ τὴν ἔξοδον τῆς πρά- 10 
σεως, ποιήσας ὡς ἠβουλήϑη αὐτός. καὶ τῆς MuoU γενομένης 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, ἦλϑον οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς γῆς Χαναὰν 
D εἰς “Αἴγυπτον ἀγοράσαι σῖτον. καὶ ἐπιγνοὺς αὐτοὺς Ἰωσὴφ ix£- 
λευσε κρατηϑῆναι αὐτούς, καὶ ἐϑάφῥησεν αὐτοῖς ὅτι ἀδελφὸς αὖ- 
τῶν ὑπάρχει, καὶ ἠνάγκασεν αὐτοὺς ἀπελϑεῖν καὶ ἀγαγεῖν πρὸς 15 
αὐτὸν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν μιχρότερον τὸν Βενιαμὶν καὶ τὸν 
πατέρα αὐτοῦ Ἰακὼβ καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ πᾶσαν. οἱ δὲ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἀπελϑόντες ἤνεγκαν πρὸς τὸν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα 
Ὁ 73 αὐτῶν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν τὸν Βενιαμὶν καὶ τὴν συγγένειαν 
αὐτῶν πᾶσαν, ὀνόματα oc ἀῤῥενικῶν τε καὶ ϑηλυχῶν. καὶ ἐκρά- 20 
τησεν αὐτοὺς Ἰωσὴφ ἐχεῖ, καὶ ζὕκησαν τὴν “Δἴγυπτον ἐπὶ ἔτη πολ- 
Aá* καὶ ἐγένετο πλῆϑος ἄπειρον ἐξ αὐτῶν τῶν Ἑβραίων, οἰκοῦντα 
ἐν Αἰγύπτῳ ἕως ἸΠωσέως τοῦ κελευσϑέντος ὑπὸ ϑεοῦ ἐκβάλαι 


c 
072 


4. ἠλευθέρωσεν Ch, ἐλευϑέρωσεν ὁχ. 6. ᾿Πιουπόλεως Ox. 
14, ἐδάῤῥησερ] Conf νοὶ. ΤΙ. p.83, C. 558, οἰκούνεα] οἰκούν᾽ 
τῶν Ch, Bed v. ad p. 15. D. 


patri charus éset, venum dederant, (erat enlm forma pulcherrimus, ) 
emit Josephus vero cum Pharaonis de septenni fame, Aegyptum omnem- 
que penitus regionem invasur&, somnium interpretatus esset, prudentiam 
hominis Rex admiratus, libertate prius donatum summo babuit in honore; 
Pontificis Heliopoleos, Aegypti urbis, in uxorem dedit; conces- 

Mi potestate, Aegyptum totam per septennium pro libitu admi- 

dructis itaque horreis, Josephus septem annorum proven- 

n condidit; curamque totius emptionis venditionisque p ia 

. Fame autem per terram universam grawante Josephi fratres 

Thanaan in Aegrptan, frumenti coémendi causa, descende- 

» ubi vidit Josephus, fratris usus fiducia, ipsos comprehendi 

Mosque tandem faciens, uti Benjeminum fratrem suum nata mi- 

Jacobum patrem, totumque denique familitium eorum aibi ad- 
mandavit. llique abeuntes, jussa ejus executi sunt: patrem- 

, et Benjaminum fratrem, omncmquo adeo utriusque sexus co- 

» Bumero Lxxv secum ducentes, ἃ Josepho habitandi in Aegy- 
acceperunt Unde cum post multos annos in immensam cre- 
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τὸν λαὸν τῶν Ἑβραίων ix τῆς γῆς «Αϊγύπτου, καϑὼς ταῦτα 
πάντα ἐντέεακται ἀχριβῶς ἐν τοῖς Εβραϊκοῖς συγγράμμασιν. Ε 
Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων τῶν προγεγραμμένων ἄνε-: 
φάνη τις ἐν τῇ Καρίᾳ χώρᾳ γιγωντογενὴς φιλόσοφος ἐκ τῆς φυλῆς 
ὁτοῦ Ἰάφεϑ', ὀνόματι Ἐνδυμίων" ὅστις μυστικὰς εὐχὰς λέγων εἷς 
σελήνην ἥτει αὐϊὴν μαϑεῖν nag αὐτῆς τὸ ϑεϊκὸν ὄνομα ἐν ὁρά-- 
ματι. καὶ ἐν τῷ αὐτὸν εὔχεσθαι ἦλϑεν εἰς ὕπνον καὶ ἤκουσε τὸ 
ϑεϊιχὸν ὄνομα ἐν ὁράματι" καὶ οὐκέτι ἀνέστη, ἀλλ᾽ ἐστὶ τὸ λεί- 
ψανον αὐτοῦ ἕως τῆς νῦν εἰς τὴν Καρίαν, οὕτως ὄντα νεχρὸν V 95 
10 δονούμενον " καὶ xaJ' ἕχαστον ἔτος ἀνοίγουσι τὴν αὐτοῦ σορὸν 
ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ, καὶ δρῶσι τὸ λείψανον αὐτοῦ δονούμενον νε- 
χρύν, ὡς λώουσιν. ἅτινα συνεγράψατο «ὐλέας ὃ σοφώτατος " 
πιρὶ ov, φησί, τὴν σελήνην φιλεῖν τὸν Ἐνδυμίωνα ἱστοριογρα- 
φοῦσιν. 
ι5 Ἔστιν οὖν ἀπὸ ᾿Ἰβραὰμ ἕως τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ O 74 
μετὰ δ᾽!|υσέα ἀπὸ «Αϊγύπτου γενεαὶ ε΄, ἔτη υμγ. ἀπὸ δὲ τοῦ 
καταχλυσμοῦ ἕως τῆς γενέσεως ἸΠσέως εἰσὶν ἔτη vno. ἀπὸ 
δὲ ᾿δὰμ ἕως τῆς γεννήσεως ἸΠωσέως εἰσὶν ἔτη Jg . ἔζησε dd 
Μωσῆς ἔτη Qx. καὶ dusxovr τὸν Ἰσραὴλ μετὰ Moor» Ἰησοῦς B 
800 τοῦ Νατὴ καὶ Φινεές. ἀπὸ oix 20àp Fog τῆς τελευτῆς BMo- 
σίως καὶ ᾿Ἰκαρὼν εἰσὶν ἔτη δρνς΄. | 

Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ ix τῆς φυλῆς τοῦ Tu- 

19. 4“ὐλέας] V. Bentlei. p. 695, 13. Ἐνδυμιῶνα Ox. 16. ω- 

σέα] Μωσέως Ch. V. p. 2. C. 17. αυπδ)] Numerus falsus. 

20. Φηνιές Ox. 
viment multitodinem; ἃ Mose tandem, Dei jussu, educti sunt: sicuti in 
Hebraicis scriptis ista. verissime traduntar omnia. 

Temporibos dutem Regum supradictorum , exiit in Caria Philoso- 

quidum, a igantibus ortum duoens, de stirpe Japeti, nomine 

uat Lenom is precibus quibusdam matis, momen τα! Divinum sibi 
per visionem aperiret, sollicitavit: interque precandum sopitus, Divinum 
Bomen somnum audivit; nec tamen amplius experrectus est. Caete- 
rem ver ejus etiamnum in Caria habetur; ubi quotannis sepulchrum 
ejes aperientes, corpus ejus, uti fama est, motu agitatum tuentur: sicut 
Áuless sa us, scriptis tradidit. Atque binc, Endymionis amore 
captam Lunam , orta est fabula. 

Ab Abrshamo itaque ad populi Israclitici, duce Mose, ex A 
egressum, quinque; anni vero numerantur σΟΟΟΧΙ ΠῚ. Α Di- 
ἰενίο antem, ad Mosen natum, anni habentur wcccoxxciv. Ab Adamo 
vere, ad eundem natum, anni sunt wuwMxxxvi. Moses autem vicesimo 
ur. centesimum vitae suae anno mortuus est: post cujus obitum - 

Israelitica ἃ Jesu, Nave F. et Phinee sdministrata est. Ab A 
8ιο ; δὲ Mosis οἱ Aaronis obitum anni effluxerunt amuxcrvr. 
vsuae aetate in Attica regnavit, ex stirpe Japeti Ogyges quidam 
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φεϑ' ἐβασίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς χώρας τις ὀνόματι ᾿Ωγύγης, αὐτό- 
χϑων, ἔτη λβ΄. καὶ γέγονε κατακλυσμὸς μέγας ἐν τῇ αὐτοῦ βα- 
σιλείᾳ, καὶ ἀπώλετο αὐτὸς καὶ πᾶσα 5 χώρα ἐκείνη καὶ πᾶσα 
ψυχὴ οἰκοῦσα τὴν χώραν ἐκείνην τῆς ᾿Αττικῆς καὶ μόνης. καὶ 
ἔμεινεν ἐξ ἐκείνου ἔρημος καὶ ἀοίκητος 7j αὐτὴ χώρα ἐπὶ ἔτη 00,5 
καϑὼς ἐν τοῖς ᾿“φριχανοῦ ἐμφέρεται συγγράμμασιν. 

C ἘΝ δὲ ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξ Αἰγύπτου μελλούσης γίνεσϑαι ἐξό- 
δου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ μετὰ Μωσέως ἐβασίλευσε τῆς τῶν Moloa- 

Ὁ 15 σῶν χώρας αὐτόχϑων τις ὀνόματι VMilgc* ὃς ἐγάμησε τὴν Aeyo- 
μένην ἹΜελινδίαν" ἔσχεν ἐξ αὐτῆς ϑυγατέρα εὐπρεπῆ, ἣν ἐκάλεσε 10 
“Περσεφόνην τὰς δὲ εὐμόρφους γυναῖκας oi ἹΠολοσσαῖοι τῇ ἰδίᾳ 
γλώσσῃ κόρας ἐκάλουν. ταύτην δὲ ἔδοξε φιλεῖν ἔρωτι ὁ Περί- 
ϑους, συγκχλητικὸς τοῦ αὐτοῦ ᾿Τΐδου βασιλέως, νεώτερος ὧν καὶ 
εὔπορος" καὶ κατὰ σύνταξιν τῆς κόρης ἡβουλήϑη νυκτὸς ἁρπάσαι 
αὐτήν. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ αὐτῆς πατήρ, ᾿Αἴδης βασιλεύς, ἐϑυ- 15 
μώϑη" καὶ βουλευόμενος ἐν τῷ λεληϑότι ἀμύνασϑαι τῷ αὐτῷ 
Περίϑῳ, ἵνα ἄγνοιαν προφασίσηται πρὸς πάντας, ὃν εἶχε ποι- 
μενικὸν κύνα ἄγριον μέγαν, ὃν καὶ Τρικέρβερον ὠνόμαζον διὰ 

D τὸ τριῶν κυνῶν ἔχειν κεφαλὴν καὶ μέγεϑος σώματος, ἀπέκλεισεν 
ἔξω ὅπου ἣ κόρη διῆγε. μετὰ οὖν τὴν τελευτὴν τῆς αὐτῆς μη- 90 
τρός, ἀγνοούσης τοῦτο τῆς κόρης, καὶ τοῦ Περίϑου παραγενομέ- 
γου νυχτὸς καὶ εἰσελϑόντος εἰς ἁρπαγὴν τῆς κόρης, ὥρμησεν ὃ 
κύων καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. ἀκούσασα δὲ καὶ αὐτὴ 7j κόρη τῆς τα- 


ha iium te ion 


indigens, annos xxx: quo tempore ingens in ea reglome secidit diln- 
vium; quo Ogyges ipee, omnisque adeo anima, per totam Atüieam, ao- 
Vomons Ὁ actibus obruti, Exinde vert, par annes ecrrx de- 

usque Temandt Attica: sicut Africamms scriptam. 


que interfecit Proserpinam quoque ipsam, ad tuenltmm ex- 
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ραχῆς, ἴξῆλθε, καὶ ἐφόνευσε xal αὐτὴν ὃ κύων" περὶ ἧς, φησί, 
λέγουσιν ὅτι Πλούτων ἥρπασε τὴν κόρην᾽ ἅτινα Παλαίφατος ὃ 
οεφώτατος συνεγράψατο. 
Ἔν τοῖς χρόνοις δὲ τοῦ ἸΠωσέως ἐβασίλευσε τῶν 4oovolu» Ο 76 
5'Eoty9esc, τῶν δὲ ““ἰγυπτίων ἐβασίλευσε Πετισσώνιος 0 κωμῳ- 
δὸς Φαραώ. οὗτος εἶχε μάγους μεϑ' ἑαντοῦ δυνατούς, τὸν Tav- 
γὴν καὶ τὸν Ἰαμβρήν. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐπληϑύνϑη τὸ E 
γένος τῶν Ἰουδαίων ly τῇ «Αἰγύπτῳ ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ Ἰακὼβ 
τοῦ ἐλϑόντος ἐν “«ΔἸγόπτῳ πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωσὴφ ἕως Mo- 
Ἰδσίως ἡγουμένου αὐτῶν καὶ "Ταρὼν ἀδελφοῦ αὐτοῦ. ὅστις Mo- 
σῆς ἔλαβε γυναῖχα «Αϊγυπτίαν, τὴν ϑυγατέρα Ἰοϑόρ, τοῦ ἀρχιε- 
ρέως τῶν Ἑλλήγων, ἀνδρὸς τιμωμένου ἀπὸ Φαραὼ βασιλέως καὶ 
τῶν «Αϊγυπτίων. ὃ δὲ αὐτὸς Moo ἦν πεπαιδευμένος πᾶσαν 
σοφίαν «Δϊγύπτου " οἱ δὲ Alyonrioi ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους ὡς V 96 
(δγενομένους πολλούς, καὶ ἀνήγαγον τῷ Φαραὼ περὶ αὐτῶν, καὶ 
ἐκέλευσε Φαραὼ βασιλεὺς ποιεῖν τοὺς Ἰουδαίους τοῖς «Αϊγυπτίοις 
loyaselag καὶ βάλλειν πλίνϑους ἀνάγκῃ. εἴ τις οὖν ἐὰν ἐβούλετο 
τῶν «Ἱϊγυπτίων. κτίσαι εἴτε οἶχον εἴτε ἀγρόν, αὐτοὺς ἠνάγκαζε 
ποιεῖν ἐργατείαν καὶ πλίνϑους, καὶ ἐστέναζον κοπιῶντες οἱ Tov- Ο 77 
f0Jafo πάντες. καὶ προσεσχηχὼς Moo καὶ ᾿ὃ τούτου ἀδελφὸς 
Ἀαρὼν τὸν ἀναστεναγμὸν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, ηὔξαντο τὸν ϑεόν" 
καὶ ἐχέλευσε Mosi κύριος ô ϑεὸς εἰσελϑεῖν πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Αϊόπτον, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ, ᾿Απόλυσον τὸν λαὸν τοῦ Ἰσραὴλ λα- 


5. we) Cedrenus 46. C. "Vide Bentleium 45. 
$3. τὸ CL, Cedrenta p. 4k. D, οἶκιν Oz. P 


dilenjevit: inde nata fabulá, Plutonem Proserpinam rapuisse 
pes ——— Aesyril ' vit Erectheus; Aegyptiis | 
autem im heus; Àe ve- 
re Petismonius, qui et Comcedus Pharaoh. Magos secum lete habuit prae- 
osllentes, Jamnem et Jambrem. Eo autem regnante, Judaeorum gens in 


B. 


J 
Aegypto valde aucta erat, ἃ Jacobi usque in Aegyptum ad J um F. 
descensu , ad eorum eductum Mose fratremque Aarenem. "Uxorem 
emtem sibi doxit Moses A ; Jothoris Graecorum Pentificis filiam, 
vir aped Phareenem Aegy omnes summo in honore habiti. Mo- 
ses antem omni Aegyptiorum institutes erat: Aegyptii vero Jo- 
daess, mameresiores jamjam factos, formidare coeperunt. ubi Pha- 
raemi notum feciaent; Judaess Aegyptiis o se praestare, lateri- 
emque exercere Rex jumit. Bi quis À aut domum 
eztreere, aut raediolom sdornare ia , a Judadis lateres 
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τρεῦσαι αὐτῷ. καὶ λαβὼν Mooric τὸν ἴδιον αὐτοῦ ἀδελφὸν 1a- 

B gà» εἰσῆλϑε πρὸς Πετισσώνιον Φαραώ, βασιλέα «Αἰγύπτου εἶχε 
γὰρ παῤῥησίαν, ὡς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πενθεροῦ Ἰοϑόρ, τοῦ ἱερέως 
τῶν Ἑλλήνων, καὶ ὡς ἡγούμενος τῶν Ἰουδαίων" καὶ ἀνήγγειλεν 
αὐτῷ τὴν τοῦ ϑεοῦ χἔλευσιν xal ὅτι λέγεε ὃ ϑεὸς ὃ ποιήσας τὸν 5. 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ iv αὐτοῖς 
ἵνα ἀπολύσῃς τὸν λαὸν αὐτοῦ λατρεῦσαι αὐτῷ. ὃ δὲ Φαραὼ 
ἀχούσας Mya αὐτῷ, El ἀληϑεύεις ὅτι ὃ ϑεός σου ἐκέλευσέ cos 
εἰπεῖν μοι ταῦτα, ἰδοὺ εἰσὶν Αἰγύπτιοι μετ᾽ ἐμοῦ ποιοῦντες ϑαύ- 
ματα. ἐὰν νικήσῃς αὐτοὺς αἰτούμενος τὸν ϑεόν σου, παρέχω 10 
σοι ἅπερ ἐκέλευσέ σοι ὡς λέγεις. καὶ ἔστησεν ἐναντίον ἀλλήλων 
τὸν Ἰαννὴν καὶ τὸν Ἰαμβρὴν καὶ τὸν ἸΠωσέα καὶ αρών. καὶ 
ἐκάϑητο Φαραὼ xal οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ" καὶ ἐποίησαν οἱ περὶ 

Ὁ. T8 Ἰαννὴν καὶ Ἰαμβρὴν διὰ γοητείας τὴν ῥάβδον αὐτῶν ὄφιν, καὶ 
ἐπήρχετο τῷ Ἰωσεῖ. καὶ εὐξάμενος Ἡωσῆς ἔῤῥεψε καὶ αὐτὸς 15 
ἣν κατεῖχε ῥάβδον elc τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο xal ἣ αὐτοῦ ῥάβδος 
ὄφις μέγας πάνυ, καὶ κατέπιε τὸν ὄφιν ὃν ἐποίησαν Ἰαννὴς καὶ 
Ἰαμβρής" καὶ ἐνίκησε Μωσῆς, καὶ ἐϑαύμασεν ó βασιλεὺς καὶ 
πάντες. ὁμοίως δὲ καὶ ποταμὸν ὑδάτων διαυγεστάτων ἐποίησαν 
ὁ Ἰαννὴς καὶ Ἰαμβρὴς γενέσϑαι αἷμα παρουσίᾳ τοῦ βασιλέως 2o 
καὶ πάντων. καὶ ηὔξατο Πωσῆς, καὶ πάλιν ἐγένετο ὕδατα xa- 
ϑαρὰ τὼ τοῦ ποταμοῦ ῥεύματα, ὡς ἦν πρώην. ἐποίησαν δὲ 
καὶ ἄλλα τινὰ κατέναντι ἀλλήλων καὶ ἐνίκησεν αὐτοὺς Μωσῆς. 


19. ποταμὸν] ποταμῶν Ox. 


πε τ ἣν terram, mareque, et quaecunque sunt in illia 5 
ibt, wt popolum rmum, τὲ illum colat, deitas. Respondit Pharaeh 

vere Deus tuus ista mihi dicenda mandavit; voce subt mibi Aegypül 
mud, quos tu si Dei —A mandata ejus executurus sum. 
Ex adverso itaque constitutis, hinc Janne et Jambre, illinc Mose et Aa-- 


satelli penes 
minom limpidisimorum aquas —— in sanguinem 
m vero, — * pritinum nitorem el- 
n restitalt. 54 «dn Κρ ed invicem operati sunt miraculag 
Pharaonem iteque acodens Moses; 
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καὶ λέγει τῷ Φαραὼ Moozc , ᾿Ιδοὺ εἶδες τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ 
Ἰσραήλ. ἀπόλυσον ἡμᾶς, ἵνα αὐτῷ λατρεύσωμεν. ὃ δὲ Φα- 
(«d συντασσόμενος αὐτῷ ἀνεβάλλετο" καὶ ηὔξατο ἸΪωσῆς τὸν D 
$i» ὥστε πέμψαι αὐτῷ πληγὰς καὶ τοῖς «Αἰγυπτίοις, ἵνα ἀναγ- 
δκασϑῇ 0 βασιλεὺς αὐτῶν ἀπολῦσαι τὸν Ἰσραήλ. καὶ ἔπεμψεν ὃ 
ϑιὸς Ἰσραὴλ ἑπτάπληγον ὀργήν, ὥστε τὸν βασιλέα παρακαλέσαι 
τὸν ἸΠωσέα καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ὅτι Εὖξαι τῷ ϑεῷ. σου ἵνα ῥυσϑῇ 5j 
χώρα αὕτη τῶν τοσούτων κακῶν, καὶ ζῇ κύριος ὃ ϑεός σου, οὐ Ο 79 
xwivgo ct λαβεῖν τὸν λαόν σου τὸν Ἰόραὴλ εἰς τὸ λατρεῦσαι 
Ἰοὐμᾶς αὐτῷ. ταῦτα δὲ ἐν ταῖς Ἑβραϊκαῖς ἐμφέρεται γραφαῖς. 
ὁ δὲ ἹΠωσῆς ἀκούσας ταῦτα παρὰ τοῦ βασιλέως, ἐξῆλϑεν εὔξα- 
σϑαι τῷ ϑεῷ Ἰσραήλ, καὶ εἶπε τοῖς Ἰουδαίοις, ᾿4πέλυσεν ὑμᾶς 
πάντας ὁ βασιλεὺς ἐξελϑεῖν λατρεῦσαι τῷ ϑεῷ. ὃ δὲ Πετισσώ- 
γιος Φαραὼ βασιλεὺς εὐθέως ἀπῆλϑεν ἐν τῇ ἸΠέμφῃ εἷς τὸ μαν- B 
“ὁ τεῖον τὸ περιβόητον" καὶ ποιήσας ϑυσίαν ἐπηρώτα τὴν Πυϑίαν 
λύων, Σαφήνισόν μοι τίς ἐστιν πρῶτος ὑμῶν καὶ μέγας ϑεὸς 
τοῦ Ἰσραήλ; xal ἐδόϑη αὐτῷ χρησμὸς οὗτος. Ἔστι κατ᾽ οὐρα- 
γοῖο μεγάλοιο βεβηκὸς φλογὸς ὑπερβάλλον αἴϑριον, ἀέναον, ἀϑά- 
varo» πῦρ, ὃ τρέμει πᾶν, οὐρανός, γαῖά τε xal ϑάλασσα, ταρ- 
ϑυτάριοέ τε βύϑιοι δαίμονες ἐῤῥίγησαν. οὗτος ὃ ϑεὸς αὐτοπάτωρ, 


6. ἐπεάπληγον ὀργὴν] ,, Rectius Cedrenus, δεκάπληγον ὀργήν" de- 
cem enim Aegypti plagae. Ch. — 7. εἰπεῖν Ch., Cedrenus, εἶπεν Ox. 
14. Méíngy) Μέμφει Ch, Cedrenus. Sed v. p. seq. v.6.— ibid. μαν- 
τεῖον —* ns μαντ coy Ox. β Birds Ὁ aire * p. 41. e» a 

X. . βεβηκὸς Cedrenus, βεβηκὼς Ox. . καρτάριοί τὸ 
ϑιοι] τ. βυϑιοί τε Ch., Cedrenus. 20, ἐῤῥίγησαν Ch., Cedrenus, 
ἐρίγησαν Οχ. 


KEece, iaquit, Potentiam Dei Israelis cum videris, missos nos facito , ut 
ipemm colemus. Pharaoh itaque fidem suam datam, cum tamen non prae- 
stiterit; Moses ὁ Deo precibus contendit, «ut calamitatibus in ipsum 
Aegypüosque immissis, Regem ad populum Israeliticum dimittendum adi- 
gat. — lemisit igitur Deus Aegyptiis septemplicem iram; adeo ut à Mose 
petierit Pharaoh, uti tantorum malorum liberationem a Deo impetraret; ita 
vivit, iaquiens, Dominus Deus tuus, ut ego non impediam, quo minus tu 
—2* tuus Israeliticus Deo vestro cultum praestetis. His dictis, 

egrexus, Deum Israelis precatus est. Judaeisque dein annunciat, 
hebere eos omaes ἃ Rege concessam, ad cultum Deo praestandum, ex- 
eundi licentiam. Ista autem in Hebraicis scriptis traduntur. Petissonius 
amtem Pharsoh rex Memphim statim, celeberrimum illud Oraculum con- 
sulendi causa, profectus: sacrisque peractis, Pythiam in haec verba in- 
—— » Effare mihi, quis inter vos primus est, magnusque Deus 

8.5 tulitque boc responsum, A coelo descendet, flanimam aethe- 
feam superans, perennis, rtalis Tenis Hunc tremunt omnia, coe- 
lem, terra, mareque, Daemonesque Inferni. Deus iste sui pater, e& sine 

Jeannes Malalas. δ 
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V 27 ἀπάτωρ, πατὴρ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ, τρισόλβιος" εἷς μικρὸν δὲ 
μέρος ἀγγέλων ἡμεῖς. μαϑὼν ἄπιϑι σιγῶν. 
ὋὉ δὲ βασιλεὺς Φαραὼ ἀκούσας ταῦτα nagà τῆς μαντείας, 
ἐχέλευσε πλάκα λιϑίνην γλυφῆναι τὰ παρὰ τοῦ χρησμοῦ δοϑέντα 
O 80 αὐτῷ ῥήματα" ἅτινα ἕως τῆς νῦν ἐγγέγραπται ἐν τῇ πλακὶ γλυ- 5 
φέντα ἄνω ἐν τῷ ἱερῷ Ἱπέμφης, ὅϑεν ὃ Νεῖλος ποταμὸς πορείε- 
ται. ὃ δὲ βασιλεὺς Φαραὼ ἀπὸ τοῦ μαντείου κατελϑὼν εὐθέως 
ἀπέλυσε τὸν ἸΙσραὴλ καὶ Mooéa καὶ αρών. καὶ ἐξῆλϑεν ὃ λαὸς 
᾿τῶν Ἰουδαίων ἔξ Αἰγύπτου ἅπας, καὶ ἔλαβον ὡς ἐν χρήσει ἀπὸ τῶν 
B «Αϊγυπτίων γυναικῶν καὶ ἀνθρώπων κόσμια καὶ ἄργυρον ἄπειρον. 10 
καὶ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν αὐτοὺς μετεμελήϑη Φαραώ, ὁ βασιλεὺς .41- 
γύπτου, διδαχϑεὶς ὅτε καὶ κόσμια καὶ ἄργυρον καὶ χρήματα 
ἐχρήσαντο καὶ ἔφυγαν. καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς μετὰ τῶν ἁρμά- 
των αὐτοῦ xal πάσης τῆς ἐνόπλου δυνάμεως" καὶ κατέφϑασεν 
αὐτοὺς παρὰ τὴν ϑάλασσαν. καὶ στραφέντες οἱ Ἰσραηλῖται, καὶ 15 
ἑωρακότες τὸν βασιλέα Φαραὼ καὶ τὸν στρατὸν αὐτοῦ ὄπισϑεν 
ἐρχόμενον καὶ τὴν ϑάλασσαν ἔμπροσϑεν ἑαυτῶν, ἀνεβόησαν 
κραυγῇ μεγάλῃ πρὸς τὸν ϑεόν" καὶ ὃ προηγούμενος Moor τὸν 
λαὸν ἔχρουσε τῇ ῥάβδῳ τοῖς ϑαλασσίοις ὕδασι, καὶ ἐγένετο ξηρά, 
καὶ ἐβάδιζον. καὶ ἀπομείνας ἸΠωσῆς ὕπισϑεν τοῦ λαοῦ παντὸς 20 
καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ, ἔχρουσε πάλιν τῇ ῥάβδῳ εἷς τὴν 
€ ξηρὰν γῆν, καὶ ἐγένετο ϑάλασσα κυμαινομένη. καὶ κατεποντέ- 


patre; filiusque ipse sui pater beatissimus. Quantilli autem Nos ex An- 
gelis* edoctus vero 'Tu, tacitus discede. ** 

Haec cum ab Oraculo eaudisset rex Pharaoh, tabulae lapideae in- 
scribi jussit; extatque eidem insculptum hoc responsum, in Templo Mem- 
phitico, qua Nilus fluvius perfluit, in hunc usque diem visendum. Inde 
autem digressus Pharaoh, populum Israeliticum, cum Mose et Aarone, 
statim dimisit; qol ornatum ab Aegyptiis argentumque multum mutuati, 
universi ex Aegypto discesserunt. Pharaoh autem Rex, ubi Ebraeos, ab 
Aegyptiis ornamenta, argentum, divitiasque mutuatos, effagisse intelle- 
xisset, facti eum poenituit, acceptisque curribus suis, milióaque omni 
eos insecutus, juxta mare tandem assecutus est. Israelitae itaque 7 
clentes, cum se, a fronte, mari, a tergo, Pbaraone ejusque exercitn 
cinctos vidissent; sublato clamore magno, Dei opem implorarunt. Moses 
vero eorum ductor virga sua mare percussit; statimque aquae ejus exa- 
Fuerunt: expectansque dum populus universus per siccum transisset; re- 
trorsum em conversus, virga sua terram aridam percussit. iterum 3 
quo facto, in lecum suum redierunt maris fluctus; et Petissonium Pha- 
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ϑαλάσσῃ καὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἷ δυνάμεις αὐτοῦ, καὶ 
πόντου κύματα ἐκάλυψεν αὐτὸν καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ. τὸν δὲ Ο 81 
λαὺν τῶν Ἰουδαίων μετὰ ἹΠωσέως καὶ ᾿αρὼν διέσωσεν ὃ κύριος 

δβαδίζοντας ἐν ϑαλασσίοις κύμασιν ὡς ἐν ξηρᾷ γῇ, ἐξ «Αϊγύπτου 
φεύγοντα μετὰ χιλιάδων xA, καϑὼς καὶ ὃ αὐτὸς ἸΠωσῆς συνε- 
γράψατο ἐν τῇ σοφωτάτῃ αὐτοῦ χρονογραφίᾳ. 


6. μεεὰ χιλιάδων 11} , Numerus non convenit cam scriptura, 
Num. 1. v. 46. numerantur 12220c12201I9CI2CIoDL. id est 603550.** Ch, 


rsenem , Regem Aegyptiorum, cum omnibus suis, exercituque toto peni- 
tss obruerunt. Populum vero Judseorum, cum Mose et Aarone, ex Ae- 
Cypo fugientem, per maris fluctus, ceu per terram aridam, transire in- 
co fecit Dominus. Erant autem nomero sexcenties tricies milleni ἢ 
sicut Moses ipse, in sapientissima sua Chronographia , conscripsit. 





40roz TETAPTOZ 
XPONAN BAZIAEIAZ ΑΡΓΕΙΩΝ ΧΩΡΑΣ. 


o9 J Ton ᾿Αργείων μετὰ τὸν Ἴναχον ἐβασίλευσεν ὃ Φορωνεὺς καὶ 
ἄλλοι πολλοὶ ἕως τῆς βασιλείας «Ἰυγκέως τοῦ ἀγαγομένου τὴν 
ὋὙπερμνήστραν γυναῖκα τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων. ὅστις .4.γ- 
κεὺς πολεμήσας τῷ dava βασιλεῖ τοῦτον ἐφόνευσε καὶ ἔλαβε τὴν 
βασιλείαν καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, καϑὼς IMoyühoyoc ὃ σοφώ- 5 
τατος συνεγράψατο. καὶ μετὰ τὴν βασιλείαν “«Τυγκέως ἐβασί- 
λευσε Τριόπας ἐν τῇ "Ἄργείων χώρᾳ ἔτη ε΄. xal τῷ αὐτῷ πέμπτῳ 

O 88 ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ κατελύϑη ἡ βασιλεία τῶν ᾿4ργείων, καὶ 

Υ͂ 28 κατέσχον τὴν βασιλείαν αὐτῶν οἱ Σικυώνιοι. κατέσχεν οὖν $j 
βασιλεία, ἤτοι τοπαρχία, τῶν ᾿Αργείων ἔτη φμϑ', καϑὼς καὶ 4:ιό- 10 
δωρος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο. τῶν δὲ Σικυωνίων τῶν νυνὶ 
λεγομένων Ἑλλαδικῶν ἐβασίλευσε πρῶτος ὃ ΑΑἰγιαλεὺς ἔτη νβ', 


3. Αἱ Ox. Bio εἰ 8. θ.6 8. Ὑπερρνήσεραν Ch., ὑπὲρ 
erga» 7. Τριόππας Ox. Fig onc eia 


IBER QUARTUS 
GIVORUM REGNI TEMPORIBUS. 


» Post Inachum, Phoroneus obtinuit et post emma 

d yaceum umque, qui Hvpermaesram, Dazal in 
iowus enim Danao bellum inferens, ipsum et vita e€ 

] Ὁ epelavit: sicuti scripts tradidit sapientiuimus Archllocbua, 


μὴ Triopps ul cu tantum annos Árgivorosa 
tandum ext, a — Sicyonlos delatum ; ** 
pre annos; uti sapi us Diodorus scriptum reli- 


lis autem, qui nuno Helladici vocantar, 
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καὶ λοιπὸν ἄλλοι βασιλεῖς xc! ἕως Ζευξίππου τοῦ βασιλεύσαντος 
αὐτῶν ἔτη λβ΄. καὶ λοιπὸν oi ἱερεῖς αὐτῶν ἐδιοίχουν τὴν χώραν, 
καὶ κατέσχεν 5j βασιλεία αὐτῶν ἔτη μι πε΄, καϑὼς ᾿Αφρικανὸς ὃ 
σοφώτατος συνεγράψατο. 

6 — 'H δὲ δύσις, ὃ ἐστι τὰ ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, ἦν τότε ἀβασίλευ-- 
Toc, διοικουμένη δὲ ἀπὸ τῶν υἱῶν Πίχου τοῦ καὶ Ζιὸς καὶ τοῦ 
γένους αὐτῶν. ἂν οἷς χρόνοις ἐτελεύτησε ἸΠωσῆς xal ago» ἐν 
τῇ ἐρήμῳ" καὶ ἐδιοίχεε τὸν Ἰσραὴλ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυή, ὡς 
προείρηται. ὅστις πολεμῶν παρέλαβε τὴν Ἰεριχὼ καὶ τὴν ἀνω- B 

Ἰοτέρω εἰρημένην πόλιν Ἱερουσαλήμ, ἥντινα μετεκάλεσεν ὃ αὐτὸς 9 8 
Ἰησοῦς, υἱὸς Νανή, Ἰεβοῦν. αὐτὸς δὲ παραλαβὼν τὴν χώραν 
quse τὴν λεγομένην πόλιν Συχέμ, μετακαλέσας αὐτὴν Ntáno- 
λιν. καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ, υἱοῦ Ναυή, τοῦ ποιήσαντος 
περᾶσαι τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων τὸν Ἰορϑάνην ποταμὸν κατὰ χέ- 

4δλευσιν ϑεοῦ καὶ ἐλϑεῖν ἐπὶ τὴν τῆς Παλαιστίνης χώραν καὶ σάλ- 
πιγγι μυστικῇ λῦσαι τὰ τείχη Ἰεριχώ, μετὰ δὲ τοῦτον ἡγεῖτο τοῦ 
Ἰσραὴλ Φινεές" μετὰ δὲ Φινεὲς ἐδιῴχουν τὸν Ἰσραὴλ ιγ' κριταί, 

ἐπιλεγέντες ἐχ τοῦ λαοῦ. 
Ἐν δὲ τοῖς τούτων χρόνοις ἦν παρ᾽ Ἕλλησιν 6 Προμηϑεὺς 

$0xa) ὃ Ἐπιμηϑεὺς καὶ ὃ “ἥτλας καὶ ὃ πανόπτης 4oyoc, ὃν éxa- C 
τογεύφϑαλμον ἐχάλουν διὰ τὸ περίβλεπτον εἶναι τὸν ἄνδρα καὶ 


ris imputenda sunt εἰυροτὶ, cuius paria exempla notabimus p. 37. A. 
68.4. 2. 38] M Euseblus utroque libro, Cedrenus . B1. Ὁ, Syn- 
celu p. 151. D. 7. olg Cb., ole: Ox. 8. 11. Navi Or. 
15. disi» Ch., κατὰ ἐλϑεὶν Ox. 


lmperavit, annos Lrt. Post hunc alil Reges fuerunt xxv1, ad Zeu- 
xippem Poem idi imperium tenuit annos xxxi. Deinde vero Respublicá eorum 
a administrata est. Duravit hoc Regnum annos pnoccexxcv, 
wt sapientissimus Africanus literis prodidit. . 

Partes autem Occidentales ltaliaque tonc temporis regem nullum 
habwerunt; sed a Jovis Pici filiis, posterisque eorum administrabantur ; 
Wi tempore Moses et Aaron, in deserto fatis cesserunt, populoque Israe- 

praefuit Jesus, Nave F. ut supra dictum est. Hic Jerichuntem 
belle cepit, urbemque Jerusalem ante dictam; quam et Jebum vocavit: 
tetaque circum regione in potestatem sunm redacta, urbem Bychem ipse 
inceluit, Neapolim jam nominans. Post mortem Jesu, Nave F. qui, 


Webente, lum Jsraeliicum, per Jordanem fluvium, in Palaestinam 
trassire , Sabaque mystica Jerichuntis moenia corruere fecit; leraelitis 


praefeit Phinees: quem Judices tandem, numero xut, e populo electi, 


negoti sunt. 
emporibos hisce inter Graecos innotuerunt Prometheus, Epime- 
Gem, Atlas, Argosque perspicacissimus; (quem, ab oculorum ingeuil- 
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γοργόν, xol Δευκαλίων, ὃ υἱὸς Ἕλληνος τοῦ Πίκου. ὃ δὲ Ἄς- 
γας αὐτὸς εὗρε τὴν τεχνικὴν ἐπὶ τὰ δυτικὰ μέρη" ὃ δὲ ἔάτλας ἧρ- 
μήνευσε τὴν ἀστρονομίαν" διὰ τοῦτο λέγουσιν ὅτι τὸν οὐρανὸν 
βαστάζει, διότι τὰ οὐρανοῦ ἔχει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" ὃ δὲ Προ- 
μηϑεὺς τὴν γραμματικὴν Qs φιλοσοφίαν" περὶ οὗ λέγουσιν 5 
O 85 ὅτι ἀνθρώπους ἔπλαττε, καϑ᾽ ὃ ἰδιώτας ὄντας ἐποίησεν ἐπιγινώ- 
σχεῖν διὰ φιλοσοφίας καὶ τῷ πρώην χρόνῳ εἰδέναι τὰ συμβάντα" 
ὃ δὲ Ἐπιμηϑεὺς τὴν μουσικὴν ἐξεῦρεν" ὃ δὲ Ζευχαλίων τὰ τοῦ 
καταχλυσμοῦ τοῦ μερικοῦ ἐξέϑετο, καϑὼς Εὐσέβιος ὃ Παμφῇλου 
6 σοφώτατος συνεγράψατο. 1 
p ἹΜμὰ δὲ τὸ ἀποθανεῖν τοὺς κριτὰς τῶν Ἰουδαίων ἡγεῖτο τοῦ 
λαοῦ Βαρὰχ ὃ τοῦ ᾿Αβινοέμ. ἦν δέ τις γυνὴ προφῆτις ὀνόματι 
Δεββῶρα, ἥτις ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις πάντα τὰ μέλλοντα. 
Ἐν δὲ τοῖς καιροῖς ἐκείνοις ἦν καὶ παρ Ἕλλησι μάντις Σί- 
βυλλα" καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς χρόνοις «4ϊγυπτίῳων ἐβασίλευσε Φαραὼ 15 
6 καὶ Ναραχώ" τῶν δὲ ᾿4ϑηναίων ἐβασίλευσε Κέκροψ τις, ὅστις 
AE Αἰγύπτου κατήγετο" ἦν δὲ παμμεγέϑης, διὸ καὶ διφυῆ αὐτὸν 
ἐχάλουν. οὗτος δὲ πρῶτος βασιλεὺς ἐγένετο ᾿4ϑηναίων μετὰ τὸν 
καταχλυσμὸν τῆς Arrixñc· μετὰ δὲ τὸν κατακλυσμὸν τῆς "Ἅττι- 
κῆς εἰς ᾿4ϑηναίους ἦλϑε τὸ βασίλειον. ἢ μόνον δὲ αὐτὸς ἐβασί- 80 


1. “Ἕλληνος Bentleius p. 78. SOT οἷς 7 

sud» Ch. Conf ἐπα τῳ Not. ibl. γα. p qoem “ἜΣ 
eife] V. sd p.h Δ. 15. “βινοίμ Ch, doa Or Mop 
τι Ch, μάρτος Or. εἰ Dia. 17. παμμηγέθηρ Ch, πανμεχέ- 
7$ Ox. 


que acumine, vocarunt Centumoculum:) Deucalion item Heleal F. Pici 

nepos Argus autem occidentalibus Technicam primus monstravit: Atlas 

sironomicam tractavit scientiam; unde quod ia Coelestium contemplatio 

* versatus esset, coelum ab eo gestari, ſabolati sunt. Prometheus 
GLT—-u-—— i-yenit: hunc homines efümxise fabulantur, eo quod, rw- 

Philonphiae « epe a ad — fui futurorum praescientiem 

Epimetheum Musices autorem f une. perhibot: Deoce- 

ds bi contexuit: ut Eusebius Pamphili 


»s Israelitarom judices, —ãE Barachus, Abincenl 

etiam inter Teilen forie 'rophetissa quaedam, nomine 
ils futura omnia 
etiam illis apod —— Ianotult Sibylla, ταθεϊαιεεῖα 
E Aegyptiis imperavit Pharaoh, qui et Naracho. 
— diluvium sedes erat Regia, primes Ce- 

b —8 oriundus regnavit: hunt, ob corporis magai- 
sm venant 15, quam primum regnare ceepit» p 
» quaecunque virgines imperio suo subditae eramt, sin- 
δῶν viri. Nymphas autem, in sanctione sua, virgi- 
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Aeves Kíxoow ᾿Αϑηναίων, ἐκέλευσε νομοθετῆσαι τὰς γυναῖχας E 
τὰς ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ οὔσας ἐν ᾧ εἶσε παρϑένοι γαμεῖσϑαι Ο 86 
ἑνὶ ἀνδρί" ἅστινας ἐκάλεσε νύμφας ἐν τῇ νομοϑεσίᾳ αὐτοῦ διὰ 
τὸ πηγαῖς ἐοικέναι τὰς παρϑένους κόρας, aV τίχτουσι καὶ ἀπὸ 
ἀδήλων πόρων πηγάζουσι γάλα. πρὸ γὰρ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πᾶσαε αἱ γυναῖχες τῶν ᾿Αττικῶν καὶ τῶν "4ϑηναίων καὶ τῆς πλη- 
σίον χώρας ϑηριώδει μίξεε ἐμίγνυντο, ἑκάστῳ συγγινόμεναι τῷ 
ἀρεσκομένῳ αὐταῖς, ἐὰν κἀκείνη ἠβούλετο" καὶ ἐκαλεῖτο 7 ág- V 99 
παζομένη γυνὴ οὐδενός, ἀλλὰ τοῖς πᾶσι προσήρχοντο, διδοῦσαι 
ιοἱαυτὰς εἷς πορνείαν. καὶ ὅσας ἠβουλήϑὴ τις χρατῆσαε αὐτὰς 
ἡμέρας, κατ᾽ οἶχον παρέμενον αὐτῷ τρεφόμεναε" καὶ εἰ ἤϑελε, 
πάλιν ἀπέλυσεν αὐτὴν τοῖς βουλομένοις. τοῦτο ἀπὸ τῆς Arri- 
κῆς εἴρχϑη, τὸ μὴ ἀναγχάζεσθϑαι αὐτὰς συνεῖναι ἀνδρὶ πρὸς ὃν 
βούλονται" οὐδεὶς οὖν ἤδει τίς ἦν υἱὸς 7] ϑυγάτηρ, καὶ ἐδίδου τὸ 
ι5τεχϑὲν ᾧ ἠβούλετο ἀνδρὶ συμμιγέντι αὐτῇ, εἴτε ἄῤῥεν εἴτε ϑῆλυ 
ἔτεχε, καὶ ἔχαιρον δεχόμενοι. 0 δὲ Κέκροψ ix τῆς 2flyízrov 
καταγόμενος ἐξεφώνησε τὸν νόμον τοῦτον, εἰρηχὼς ὅτι ἡ '“ττικὴ 
χώρα διὰ τοῦτο ἀπώλετο. καὶ λοιπὸν ἐσωφρόνησαν πᾶσαι, καὶ 
ἀνδράσιν ἐζεύγνυον ἑαυτὰς αἱ ἄγαμοι παρϑένοι, 7) δὲ πορνευϑ εἴ- 
ϑ0σα ἐγαμεῖτο ἑνὶ ᾧ ἠβούλετο ἀνδρί" καὶ ἐϑαύμασαν οἱ ᾿41ϑηναῖοι B 
τὸν τοῦ βασιλέως νόμον" ὡς δὲ καί τινες ἐξέϑεντο ὅτε διὰ τοῦτο Ο 87 
αὐτὸν οἱ “4ϑηναῖοι εἶπαν διφυῆ, ὅτι ἐξευγένισε τὰ τέκνα τοῦ εἷ-- 
δίναι τοὺς ἑαυτῶν γονεῖς. ἐβασίλευσε δὲ ὃ Κέχροψ τῶν 2497- 


7. θηριώδει Ch., ϑηριώδη Ox. 


mes hasce vocavit; eo quod, Fontium instar, per meatus corporis occul- 
tos, a partu lac emittunt, — Ante hunc enim regem, mulieres Atticae 
conterminaeque omnes belliino more miscebantur, pro libitu suo, cum 
quibuscunque cupientibus. Subinde vero vitiatae mulieres, nullo proprio 
viro destinatae, ad omnes aeque ventitantes, cuilibet prostituerunt sese. 
Cuique etiam licitum erat, ut amasiam quotquot sibi visum esset diebus, 
domi secum retineret: pro arbitrio deinde suo, quibuscunque volentibus 
eam dimitteret. Caeterum Atticis deinceps prohibitus fuit mos iste, mu- 
lieres, cum qoopiam volente, consuescere cogendi. Exinde enim factum 
hominum sciret, quis suus filius, aut quae filia fuerit. 

Natum enim infantem, sive masculum, sive foeminam, mater, pro libitu, 
cuicumque deferebat ex amasiis suis: donumque is laetabundus accepit. 
Cecrops vero iste Aegyptius, legem supradictam sancivit; innuens ob hoc 
ipsum Atticam aquis olim obrutam foisse. Exinde itaque castitatem co- 
lerunt mulieres omnes; virginibus viris propriis se jungentibus: quae ve- 
re ante vitiatae fuerant, virum. quem vellent, sibi elegerunt. oc re- 
fs Edictum demirati sunt, Athenienses; qui, ut nonnulli tradiderunt, ob 
etiam illum Jgvyg, sive Duplicem vocarunt; eo quod prolem eis 
mobiliorem reddidisset, efficiendo, ut quilibet parentum suum utrumque 
digaosceret. Cecrops autem Athenis regnavit annos L. hunc excepit Cra- 
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ναίων ἔτη ν', καὶ μετ᾿ αὐτὸν ἐβασίλευσε Κραναὸς ἔτη ϑ΄. ἐν 
ἐκείνοις δὲ τοῖς χρόνοις Σαπφὼ πρώτη μουσικὴ ἐγνωρίζετο. καὶ 
μετὰ Κραναὸν ἰβασίλευσε Φορωνεὺς καὶ ἄλλοι ἕως Κοδρῶνος, 
βασιλεύσαντος αὐτῶν ἔτη κα΄. κατέσχεν οὖν ἥ βασιλεία αὐτῶν 
ἔτη esf. 6 
Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τῶν ἀρχόντων ἐνομοθέτει ᾿4ϑηναίους 
C πρῶτος ὀνόματι Δράκων, καὶ μετ᾿ αὐτὸν Σόλων, καὶ ἔλυσε τοὺς 
νόμους Δράκοντος Σόλων. καὶ πάλιν ἐνομοϑέτησε Θαλῆς ὃ Mi- 

Ὁ 88 λήσιος. καὶ πάλιν ἐβασίλευσεν αὐτῶν πρῶτος «ΑἸσχύλος ἔτος κα', 
καὶ μετὰ Aloxiaor ἐβασίλευσεν αὐτῶν ᾿ἀκμαίων ἔτη δύο" περὶ οὗ 1ὸ 
Εὐριπίδης ὃ σοφώτατος δρᾶμα ἐξέϑετο. καὶ μετὰ ᾿Αχμαίοντα 
ἐβασίλευσαν αὐτῶν ἄλλοι ιη΄ ἕως ᾿Ἡρεξίωνος, ὃς ifacüevatr αὐ- 
τῶν ἔτη ιβ΄. καὶ κατελύϑη ἡ βασιλεία τῶν ᾿Αϑηναίων, κρατή- 
σασα ἔτη 9D, χαϑὼς ᾿Αφριχανὸς ὁ σοφώτατος χρονογράφος 
ἐξίϑετο. 15 

“Μετὰ δὲ βραχὺ ἡγήσατο τοῦ Ἰσραὴλ Γιδεών. ἐν αὐτῷ δὲ 

τῷ χρόνῳ ἦν Ὀρφεὺς ὃ Θρᾷξ, ὁ λυρικὸς Ὀδρυσαῖος, à συφώ- 

D τατος καὶ περιβόητος ποιητής ὅστις ἐξέϑετο ϑεογονίαν καὶ xó- 

σμου κτίσιν καὶ ἀνθρώπων πλαστουργίαν, εἰρηκὼς ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ συντάγματος αὐτοῦ ὅτι ἐκ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐνθυμήσεως οὐκ80 

ἐξίϑετό τί ποτε περὶ ϑεοῦ 7] τῆς κοσμικῆς κτίσεως, ἀλλ᾽ εἶπεν ὅτι 

Rit reine igisnca Platone, que ἀοδϊωος; Marmm irent 

Sapphonem. Qi vidit Schurzfleischius Not. Bibl Vin. p. 949. 

i Ox. 9. κα΄) ἣν καὶ μῆνας «£ (ζ7) Cedrenus p. 8£. D. 


10. Vià. Benüeius p. 17. 17. Ὀδρυσσίως Ox., Ὀδρύσιος Ch. 
Blalle Molossaiog p. 95. B. Repetendus eam arücolus, 


maus, et japereit is aanos ix. Hisce autem temporibus Seppho, Poe- 
tria prima, tuit. Post Cranaum regnavit Phoroneus aliique, usque 
ad rum; qui regnum tenuit per annos xxi, Duravit itaque regoum 


didi τως 
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αἰτησαμέγου διὰ ἰδίας αὐτοῦ εὐχῆς μαϑεῖν παρὰ τοῦ Φοίβου Τι-- 
τᾶγος ἡλίου τὴν ϑεογονίαν καὶ τὴν τοῦ κόσμου κτίσιν καὶ τίς 
ἐποίησεν αὐτήν. ἐμφέρεται γὰρ ἐν τῇ αὐτοῦ ἐχϑέσει διὰ ποιητι- 
κῶν στίχων οὕτως. 
δ ?Q ἄναξ, “ποῦς υἱέ, ἱκατηβόλε, Φοῖβε κραταιέ, 
ὦ δίσποτα, ἡμέρας υἱέ, ὃ τὰ πάντα πόῤῥωθεν ταῖς dxsiol σου 
τιξιύων, ἀμίαντε καὶ δυνατέ, 
πανδερχές, ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσων, 
ὁ τὰ πάντα ἐπιβλέπων, ϑνητῶν καὶ ἀϑανάτων βασιλεύων, 
10 "Hiis χρυσέαισιν ἀειρόμενε πτερύγεσσιν, 
"Hia τιμίαις εἷς τὸν ἀέρα ὕὑψούμενε πτέρυξι, 
δϑωδεκάτην δὴ τήνδε παρὰ σεῖο ἔκλυον ὀμφήν, 
δωδεκάτην δὴ ταύτην παρά σου ἤχουσα ϑείαν φωνήν, Y 90 
σεῖο φαμένου, σὲ δ᾽ αὐτόν͵. ἐκηβόλε, μάρτυρα ϑείην. 
15008 εἰρηχότος μοι, σὲ δ᾽ αὐτὸν τὸν ἀπὸ μακρόϑεν λάμπον- 
τα τίϑημι. καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τούτου εἶπε στίχους ὃ 
αὐτὸς Ὀρφεύς" ἔφρασε δὲ ὡς ἐκ τῶν προειρημένων στίχων ποιη- 
τικῶν ἐξέϑετο᾽" καὶ οὐχ ἐνεδέχετο ἐντάξαι τὸ πλῆϑος τῶν στίχων 
Cels itor Or ΝΣ Ὧ] Ὁ ΟΣ NS e. 
σέοισιν Ox. Fallitur bor p. 5. ibid. ἀειρόμενε nus, 
pmeve Ox. 11. εἰμέίαις Cedrenus, τερμέοιρ Ox. 12. δὴ Cedre- 
EOS, δ᾽ Ox. hic et i yt ϑείην Cedrenus, θείη Ox. 16. τί- 
ϑημι) Adde μάρενυρα. 


ἱδοΐίδεο a Phoebo Apolline, uti haec sibi aperiret; nempe Theogoniam, 
sive Deorum Natalei, Universi etiam opi um: in quo ejus opere ex- 
tnt etiam baec carmina sequentia. 
den Rez Phoebe, arcipotens Latonae maxima proles. 

: 


O Domine, proles Diei, qui omnia e 1o uo radiis tuis trin- 
eh, Imeaculate 4 Praepotens, ngind pe 


dent; qui lustras, hominesque Deosque gubernas. 
O tn, cui omnia visibilia sunt; et cui Mortales et Immortales ob- 
O sol, auratis qui dividis aera pennis. 


"o Bo, qui p. pennis honorandis in sublime aeris eveheris. 
" Jam duodenum a Tc fcrit koc praecordia verbum. 
est: 


Duedecies jam a Te exaudivi divinam vocem. 
"- Dietiree, Aircitenens , ipsum Te nuncupo testem. 
$ 


Tuorum verborum te quidem eminus irradiantem in testimonium po- 
me. Plures eam alios, hac de re, versus oomposuit Orpheus: loquitur 
autem eodem modo ac in recitatis versibus: versus autem ejus reliquos, 
prepter eorum multitudinem, in opus hoc nostrum congerere, non licuit: 


"o 
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ἂν τῇ συγγραφῇ ταύτῃ. ἔστι δὲ ἅπερ ἐξίϑετο ᾿Ορφεὺς ταῦτα. 
ὅτι ἐξ ἀρχῆς ἀνεδείχϑη τῷ χρόνῳ ὃ αἰϑὴρ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ δημιουφ. 
γηϑείς, καὶ ἐντεῦϑεν κἀκεῖϑεν τοῦ αἰϑέρος ἦν χάος, καὶ νὺξ ζο- 
φερὰ πάντα κατεῖχε καὶ ἐκάλυπτε τὰ ὑπὸ τὸν αἰϑέρα, σημαίνων 
B τὴν νύκτα πρωτεύειν, εἰρηκὼς ἐν τῇ αὐτοῦ ἐκϑέσει ἀκατάληπτόν5 
τινὰ καὶ πάντων ὑπέρτατον εἶναι, καὶ προγενέστερον δὲ καὶ δη- 
μιουργὸν ἁπάντων xal τοῦ αἰϑέρος αὐτοῦ καὶ τῆς νυχτὸς καὶ 
Ὁ 90 πάσης τῆς ὑπὸ τὸν αἰϑέρα οὔσης καὶ καλυπτομένης κτίσεως" τὴν 
δὲ γῆν εἶπεν ὑπὸ τοῦ σκότους ἀόρατον οὖσαν" ἔφρασε δὲ ὅτι τὸ 
φῶς ῥῆξαν τὸν αἰϑέρα ἐφώτισε τὴν γῆν καὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, 10 
εἰπὼν ἐκεῖνο εἶναι τὸ φῶς τὸ ῥῆξαν τὸν αἰϑέρα τὸ προειρημένον, 
τὸ ὑπέρτατον πάντων, οὗ ὄνομα ὃ αὐτὸς Ὀρφεὺς ἀκούσας ἐκ τῆς 
Ὁ 91 μαντείας Hine, ἹΠῆτιν, Φάνητα, Ἐρικεπαῖον " ὅπερ ἑρμηνεύεται 
τῇ κοινῇ γλώσσῃ βουλή, φῶς, ζωοδοτήρ᾽ εἰπὼν ἐν τῇ αὐτοῦ 
Ὁ ἐχϑέσει τὰς αὐτὰς τρεῖς ϑείας τῶν ὀνομάτων δυνάμεις μίαν εἶναι 15 
δύναμιν καὶ χράτος τοῦ μόνου ϑεοῦ, ὃν οὐδεὶς δρᾷ, ἧστινος δυ- 
νάμεως οὐδεὶς δύναται γνῶναι ἰδέαν ἢ φύσιν" 2 αὐτῆς δὲ τῆς 
δυνάμεως τὰ πάντα γεγενῆσϑαι, καὶ ἀρχὰς ἀσωμάτους καὶ ἥλιον 
καὶ σελήνην, ἐξουσίας καὶ ἄστρα πάντα καὶ γῆν καὶ ϑάλασσαν, 


ΓΝ 


τττ ἢ τ τοῖς πάντα καὶ τὰ ἀόρατα. τὸ δὲ τῶν ἀνϑρώ-30 


] τῷ κόσμῳ Cedrenus, ΝΞ ᾿Ορφεύς. 

Tenus, Suidas, πάντας Ox. meorevu»] "m 

»riqri Codrenus οἱ Suidas. ἀξ τὸν x. Ox., τὸ 

18. Μῆτιν, Φάνητα, Ἐρικεπαῖον Bentleius 

| τὰ ἐρικεπεὼ Ox. 17. εἰδέαν Ox., ἰδέαν d 
δὲ τὸν ἄνθρωπον εἶπεν) ,, Cedrenus habet, τὸ δὲ 

—— Ch. Quod restitui. V. ad p. 15. D. 


*8 ECTS x Noctis, totiusque fa- 


em in eadem Kxpoiitione, tres illas divinas borum mo- 


gam suequl potait aut ]deam aut naturam: ex 

xime, Principis nempe incorporea, Solem, Lunam, 

tema, torem lone mare, qui i lia vila 
De Homine autem eodem modo, ac Moses 
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πων γένος εἶπεν 9m. αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ πλασϑέντα dx γῆς xal ψυχὴν 
ῥα αὐτοῦ λαβόντα λογικήν, καϑὼς Ἰωσῆς ó πάνσοφος ἐξέϑετο 
ταῦτα. ὃ δὲ αὐτὸς ᾿ορφεὺς ἐν τῇ αὐτοῦ βίβλῳ συνέταξεν ὅτι διὰ 
τῶν αὐτῶν τριῶν ὀνομάτων, μιᾶς δὲ ϑεότητος, τὰ πάντα ἐγέ- Ὁ 
Syvtro, καὶ αὐτός ἔστι τὰ πάντα. 
Περὶ δὲ τοῦ ταλαιπώρου γένους τῶν ἀνϑρώπων ὃ αὐτὸς Ὀρ- 
φιὺς ἐξέϑετο ποιητικῶς στίχους πολλούς » ὧν μέρος εἰσὶν οὗτοι. 
ϑῆρές τε οἷωνοί τε βροτῶν τ᾽ ἀλιτήρια φῦλα, | 
ἑρμηνεία. ϑηρία, ὄρνεά τε, τῶν ἀνθρώπων τὰ καταναλισκό- 
utra 


^ 


ἄχϑεα γῆς, εἴδωλα τετυγμένα, μὴ διὰ μηδὲν Ο 99᾽ 
ἑρμηνεία. τὸ βάρος τῆς γῆς, εἶδος "ατεσχευασμένον, μηδὲ διὰ 
τί ἐγεννήϑησαν μηδὲ διὰ τί ἀποϑνήσχουσιν 
εἰδότες, οὔτε κακοῖο προσερχομένοιο νοῆσαι 
16γινώσχοντες. ἑρμηνεία. οὔτε κακοῦ ἐρχομένου καὶ αὐτῶν αἷ- f 
σϑανόμενοι, 
φράδμονες, οὔτε ποῖον μάλ᾽ ἀποστρέψαι κακότητος 
ἐσφαλέσασϑαι, οὔτε ἀπὸ μαχρόϑεν πολὺ ἀποστρέψαι ἐκ τοῦ 
καχοῦ, | 
Ὁ οὔτε ἀγαϑοῦ παρεόντος ἐπιστρέψαι καὶ eloEas 


λαβόντα Ch., Ox. 8. τ᾽ ἀλιτήρια Bentlelus p. 5., 

e d —— ola Ox um μὴ διὰ] —8 

e 12. κατασκευασμένον οὔτε 

soio»] 25] οὔτ, o8s» Bentleius p. ibid. μάλ᾽ —*—*8 
Cedrenus, μάλλα προτρέψαι Ox. 


unc, ipsius Dei opera, ex ter- 


efformatum, animam ab eo accepisse, — raeditam. Idem Or- 

E eodem libro "ripsit, a istis N , UDA vero natura 
omnia facta fuisse; Deunque ipsum eme e omnia. 

Miserias autem Humani descripsit idem Orpheus versibus 


ac moriendi leges ac rationem prorsus rant. 
Quique haud norunt futura. 
Interpret. Quibus malorum impendentium nullus est sensus. 


Neque sciunt avertere infortunis, procul adhuc existentia. 
Went Praesentiove Boni etudiis attendere gnari. 
: 
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οὔτε ἀγαϑοῦ ἐρχομένου ὑποστρέψαι ix τοῦ κακοῦ καὶ κρατῆσαι 


καὶ 

ἴδριες, ἀλλὰ μάτην ἀδαήμονες, ἀπρονόητοι. 

Y 81 ἔμπειροι. ἑρμηνεία. ἀλλ᾿ ὡς ἔτυχεν [ua] ἀμαϑεστάτως φέ- 
φονται, μηδὲν προεννοούμενοι. καὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς στίχους δ 
ἐξέϑετο ὃ αὐτὸς σοφώτατος Ὀρφεύς. ταῦτα δὲ πάντα ἐξέϑετο ὃ 
σοφώτατος Τιμόϑεος χρονογράφος, λέγων τὸν αὐτὸν Ὀρφέα 
πρὸ τοσούτων χρόνων εἰπόντα τριάδα ὁμοούσιον δημιουργῆσαι 
τὰ πάντα. . 

059539 Μετὰ δὲ Γιδεὼν ἡγεῖτο τοῦ Ἰσραὴλ Θῶλας. dv δὲ τοῖς και- i0 
ροῖς τοῦ Θῶλα ἦν ἐν τῇ Φρυγίᾳ χώρᾳ ἹΜαρσύας ὃ φιλόσοφος, 
ὅστις ἐφεῦρε διὰ μουσικῆς αὐλοὺς ἀπὸ χαλάμων. καὶ ἀπενοεῖτο 
ἀποθεῶν ἑαυτὸν καὶ λέγων, Εὗρον τροφὴν ἀνθρώποις διὰ τοῦ 
μέλους τῶν μουσικῶν καλάμων. ᾧκει δὲ ὁ αὐτὸς Magovac εἷς 

Β τοὺς ἰδίους ἀγροὺς τὸν ἅπαντα χρόνον" ὅστις ἹΜαρσύας ϑεοχο- 15 
λωτηϑεὶς ἐξέστη τοῦ ἰδίου νοός, καὶ παραφρονήσας ἔῤῥιψεν ἕαυ- 
τὸν εἰς τὸν ποταμὸν καὶ ἀπώλετο" ὅντινα ποταμὸν οἱ τῆς αὐτῆς 
χώρας Μαρσύαν καλοῦσιν ἕως τῆς νῦν. περὶ οὗ ἱστοροῦσιν ol 
ποιηταὶ ὅτε πρὸς ἔριν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἤλϑε" τοῦτο λέγουσι, φη- 
σίν, ὅτι οὗτος βλασφημήσας ἐξέστη τοῦ ἰδίου νοὺς καὶ ἐφονεύ- 80 
ϑη, καϑὰ καὶ ó σοφώτατος Νίνος συνεγράψατο. καὶ ὃ σοφώ- 


4. ἅμα delendum. 8. δη- 


8. ἀδαήμονες Cedrenus, ἀδήμονες Ox. 
"i — a» Ox. 11. Pec 


μιουργῆσαι Ch. com Cedreno, δήμιον 
semper Ox. 18. ἀποθεῶν Ch., ἀπὸ ϑεῶν Ox. Conf. Baidas v. 
Μαρσύας. 15. ϑιοχολοτηϑεὶξ Ox. — 21. Nivog Ox. 








Neque uti bona obveniunt, quae mala sunt declinare; et, qued pel- 
chrum est amplecti. 
lrrita sed. cunctos. agant conamina. 

Interpret, Bed temerario lmpeta , susque deque fergntur, nihil omal- 
Bo praesentientes. 

Plurimos item alios versus edidit saplentisimus iste Orpheus — Haec 
eutem omnia babemus e Timotheo, sapientissimo Chronographo; qui 
Observavit, Orpheum, tot retro seculis prouunciase, Trinitatem Coa- 
tan dedenem, eredi praefit Tol exjus temporibus floruit ia 

— leonem In fait. ar jus rui 
Marsyas. Philosophus. Hic Musicae gnarus, fstelarum fabricam 
is excogitavit. Inde elatior factus, Dei nomen sibi egerit: 
, inquiens, Aominibus harmonica Fistularem modulatione 
| suam totam in praediolis suis transegit: Caeterum Deo tandem 
wm esset, mente captus est; insaniaque percitos in fiuvium se 
ibique periit. Fluvium awtem hunc incolae Marsyam ad bunc 
m vodtant. Marsyam hunc cum Apolline certame fabulantur 
"0 quod, ob blasphemiam in Deum, vesania percitus interierit: 
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τατος δὲ Moviiavóg ἐμνημόνευσε τῆς ἱστορίας ταύτης, ὅστις εἷἶ- 
zt» αὐτὸν ἀπὸ Koly(doc εἶναι. | 
"E» δὲ τοῖς καιροῖς τοῦ Θῶλα ἦν Ἡρακλῇ c ὃ ἥρως καὶ οἱ 249- 
γογαῦται οὗ περὶ "Iácova τὸν Θεσσαλὸν καὶ Κάστορα xol Πο- 
δλυδεύχην καὶ Ὕλαν καὶ Τελαμῶνα καὶ τοὺς λοιπούς. οἵτινες C 
ἀγιόντες τὸν Ἑλλήσποντον ἐπολεμήϑησαν ἐξαίφνης ὑπὸ Κυξίχου, 
βασιλέως τῆς Ἑλλησπόντου. καὶ συγχρούσαντες ναυμαχίᾳ ἐφό- 
γευσαν τὸν Κύζιχον βασιλέα" καὶ εἰσελϑόντες νυχτὸς παρέλαβον 
τὴν Κύζικον, μητρόπολιν τῆς Ἑλλησπόντου ἐπαρχίας. καὶ με- 
Ὁμαϑηκότες ἀπὸ τῶν πολιτῶν καὶ τῶν συγκλητικῶν ὅτι Κύζικός 
ἐστιν ὃ σφαγεὶς παρ αὐτῶν, ἐπένθησαν δὲ αὐτόν, ὅτι συγγενὴς 
αὐτῶν ὑπῆρχε καὶ ἐκ τῆς αὐτῶν χώρας ἔφερε τὸ γένος. καὶ 
Juv» συγγνώμην τῇ τῶν ἀμφοτέρων ἀγνοίᾳ, καὶ ἀπολογησάμε- 
γοι πρὸς τούτους ἔχτισαν ἐν τῇ αὐτῇ Κυζίχῳ πόλει μετὰ τὴν νί- 
Beæm ἱερόν. καὶ ἀπελϑόντες οἱ “Αργοναῦται εἷς τὸ μαντεῖον, ἔνϑα 
λέγεται τὰ Πύϑια ϑερμά, καὶ ποιήσαντες ϑυσίαν ἐπηρώτησαν 
λέγοντες ταῦτα. Tloogrirevoov ἡμῖν, προφῆτα, Τιτάν » Φοῖβε 
Ἄπολλον, τίνος ἔσται δόμος οὗτος, εἰ τί δὲ ἔσται; καὶ ἐδόϑη 
αὐτοῖς χρησμὸς παρὰ τῆς Πυϑίας οὗτος. Ὅσα μὲν πρὸς ἀρετὴν 
$0xà) χόσμον ὕρωρε ποιεῖτε. ἐγὼ δὲ ἐφετμέω τρεῖν ἕνα μοῦνον 
ὑψιμέδοντα ϑεόν, οὗ λόγος ἄφϑιτος ἐν ἀδαεῖ κόρῃ ἔγκυος ἔσται. 
οὗτος ὥσπερ τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμὼν ἅπαντα κόσμον, 


2. Χολχίδος Cedrenus p. 84. C, zeiyidog Ox. 4. Jdoava Ox. 


16. ἐπερώτησαν Ox. 18. εἰ — ἔσται om, Cedrenus. ετμέω 
τρεῖν Cedresus iri s 119. C, ἐπκεθνεύω roig Ox. 91. ibas C P. isin μέ 
cum μος Ox. 


"e. 75 Jesen ἢ Thessalus, Cestor et Pollux, XE et —— 
nto trajecto, ἃ Cyzico, Hell 


avali commissa $ cum e gem in 
— — —— Hell n ditionis urbem, 
vero a Civibus ur ue Primoribus, Cyszi- 


; 2* interfecerant, summo sffecti sunt dolore; eo quod 
uss fuisset, et ἃ regione “08 oriundus, Erroris ita- 
postulata venia , venia , culpam deprecati sunt: fanum d'nique in ur- 
condiderumt, Argonautae vero Oraculum, ad Pthias Ther- 
fecti, sacrisque rite peractis, Apollinem interrogarunt, 
ic nobis vates, Titan, Phoebe, Mele τὰ d ui dicandum est 
οἱ quale erit. Hujusmodi autem a 
; Quae ad virtutem et decore im brin P νὰ 
um unum Deum, solum in alto regnantem 
verbum paritura est virgo intacta : qued, 


ji 


715] 
Hr 


H 
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ζωγρεύσας πατρὶ προσάξει δῶρον. αὐτῆς ἔσται δόμος, Μαρία 
δὲ τοὔνομα αὐτῆς. καὶ γράψαντες τὸν χρησμὸν οἱ ἥρωες d» M- 
ϑῳ, ἤτοι μαρμάρῳ, χαλκέοις γράμμασιν, ἔϑηκαν εἷς τὸ ὑπέρ- 
ϑύρον τοῦ ναοῦ, καλέσαντες τὸν οἶχον "Plac μητρὸς ϑεῶν. ὅστις 

E οἶκος μετὰ χρόνους πολλοὺς ἐγένετο ἐκχλησία τῆς ἁγίας καὶ 940- 5 
τόκου Muolac ὑπὸ Ζήνωνος βασιλέως. 

Οἱ δὲ ᾿Αἀργοναῦται ἐκ τῆς Ἑλλησπόντου ἐξορμήσαντες κατέ- 
πλευσαν ἐπὶ τὰς Πριγκιπίους νήσους" κἀκεῖθεν ἀνῆλϑον τὸν 
“Χαλκηδόνος πλοῦν, περᾶσαι βουλόμενοι τὸν ἀνάπλουν τῆς Πον-- 
τικῆς θαλάσσης. καὶ ἐπολεμήϑησαν πάλιν ὑπὸ τοῦ Mpuixov*10 
καὶ φοβηϑέντες τοῦ ἀνδρὸς τὴν δύναμιν κατέφυγον ἐν κόλπῳ τινὶ 

V 82 κατάλσῳ, δασυτάτῳ πάνυ καὶ ἀγρίῳ " καὶ ἐθεάσαντο ἐν ὀπτασίᾳ 
δύναμίν τινα ὡς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ προσπελάσασαν πρὸς αὐτοὺς ἀν-- 
δρὸς φοβεροῦ φέροντος τοῖς ὦμοις πτέρυγας ὡς ἀετοῦ, ὅστις. 
ἐχρημάτισεν αὐτοῖς τὴν κατὰ τοῦ ᾿“μύχου νίκην. οἵτινες ϑαφῥή-- 15 

Ὁ 96 σαντες συνέβαλον τῷ Iuix* καὶ νικήσαντες αὐτὸν καὶ εὐχαρε- 
στοῦντες ἔκτισαν ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ὅπου τὴν δύναμιν ἑωράκασιν 
ἱερόν, στήσαντες ἐκεῖ ἐκτύπωμα τῆς nag. αὐτῶν ϑεαϑείσης δυ-- 
γάμεως, καλέσαντες τὸν αὐτὸν τόπον ἢ τὸ ἱερὸν αὐτὸ Σωσϑένην, 
διότι ἐκεῖ φυγόντες ἐσώϑησαν" ὅστις τόπος οὕτως κέχληται ἕως 980 
τῆς νῦν. ὅπερ ἱερὸν μετὰ τὸ βασιλεῦσαι Βυζάντιον ἐθεάσατο 

9 Ch., pao "ur εἰς τὸ Cedrenus, αὐτὸ 


ὃ 8. n [ρινκιπί, x: or ibid. ἀνῆλθον Xelxybó: 
x. x. τὸν "og 
foil ge aut preepodio hujusmodi alia hie deeme vide- 


ta flmmifera, medium pesetrabit orbem, totunque 
Ere Patri dono dabit: Jure Virgil τα huic sacranda est domus; red 
ro nomen ejus.** b aereis literis marmore exaratum, illi ja 
rtae "linine mt; Domumque Rhese ma- 
5* —— t τὰ 


$9 3ljviAa 5 Ἔρυϑραία. 
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ἀκελϑὼν ἀσφαλίσασϑαι αὐτὸ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας βασιλεύς 
ὃς γενόμενος χριστιανός, καὶ τῷ ἐκτυπώματι τῆς στήλης προσεσχη-- 
κὺς τῷ ἑστῶτι ἐκεῖ, εἶπεν ὅτι ἀγγέλου σημεῖον σχήματι μοναχοῦ 
παρὼ τοῦ δόγματος τῶν χριστιανῶν. καὶ ἐχπλαγεὶς ἐπὶ τῷ τό- 
ὅπῳ καὶ τῷ κτίσματι, καὶ εὐξάμενος γνῶναι ποίας ἐστὶ δυνάμεως 
ἐγγᾶου τὸ ἐκτύπωμα, παρεχοιμήϑη τῷ τόπῳ. καὶ ἀκούσας ἐν 
ὁράματι τὸ ὄνομα τῆς δυνάμεως, εὐθέως ἐγερϑεὶς ἐκόσμησε τὸν 
τόπον, ποιήσας κατὰ ἀνατολὰς εὐχήν. καὶ. ἐπωνόμασε τὸ εὖ- 
χτήριον, ἤτοι τὸν τόπον, τοῦ ἁγίου ἀρχαγγέλου Πιχαήλ. 

Οἱ δὲ ᾿Ἀργοναῦται μετὰ τὴν νίκην τοῦ ᾿Αμύκου ἐχεῖϑεν ἔξορ- 
μήσαντες ἐπὶ τὴν Ποντιχὴν ἀνέπλευσαν διὰ τὸ χρύσεον δέρας. 
οἵτινες ἔλαβον αὐτὸ καὶ τὴν ηδειαν, τὴν τοῦ ᾿Αἕτου ϑυγατέρα, 
βασιλέως τῆς Σχυϑίας, ἀπὸ Kolyldog χώρας" ὅϑεν ἱστορεῖται 
τὸ κατὰ Ἰάσονα καὶ Γλαύκην, τοῦ Κρέοντος ϑυγατέρα, βασιλέως 


1512c Θεσσαλίας, τὴν καὶ ἐμπρησϑεῖσαν ἐκ συμβάντος τινὸς ἅμα 


τῷ πατρὶ ἐν τοῖς ὑμεναίοις, καὶ τὰ ἄλλα τῆς ἱστορίας, ἅτινα ὃ 
σοφώτατος ᾿“πολλώνιος ὃ ἱστορικὸς συνεγράψατο. 


ἹΜετὰ δὲ Θῶλαν ἡγεῖτο τοῦ Ἰσραὴλ «ἀϊγλὼμ ὃ Ζαβουλωνί- 


της dy ἐχείγοις δὲ τοῖς χρόνοις ἦν παρ Ἕλλησι μάντις ἄλλη, 


ὃ Τρῶος, ὃς ἐγένετο πατὴρ Ἰλίου καὶ Γανυμήδους. οὗτος ἔκτι- 


ἐν οἷς χρόνοις ἐβασίλευσε τῆς Φρυγίας 


O 97 


σ 


et πόλεις δύο, τὴν Τροίαν εἷς ὄνομα ἴδιον καὶ τὸ Ἴλιον εἷς Ὁ 


1. αὐτῷ ox. L En Midway Cedrenms, M δίαν Ox. En scribe 
Αἰήτου. pox Γλαύκην delevit Ch. — 20. Σιβύλλα Ox. 
22. Τροΐαν Ox. 


cepit, imstauravit Constantinus M. Imperator, qui Christianus factus, 
satuse figuram ibi portae; ubi, itinere illac facto, forte observasset ; 
Angeli , in habitu 

vero ad loci strocturaeque reverentiam ; precibus scire petiit, qualisnaum 
emet cae Virtutis Effigies. Diíscumbens vero in eo loco, per so- 
naim 


est Angeli nomen: experrectus itaque, locum statim ador- 


avit; fusique ad Ornentem versus precibus, locum illum in Oratorium 
feit, Sancto Michaeli Archangelo sacrum. 

Argonautae vero, post Amycom victum, illinc discedentes, in mare 
Pesticum advecti sunt, indeque ad Colchidem, aurei velleris causa« qd 
et iade secum reportarunt, una cum Medea, Aetae Scytharum regis filia. 
Hinc erta sunt, quae de Jasone, et Glauca, Creontis Thessalorum regis 
fla, traduntur, quae casu quodam, cum patre suo, inter ipsa Nuptia- 
rem »olenmia, igne consumpta periit: quaeque alia huc faciunt nonnolla, 
que scripta nobis reliquit Apollonius, sapientissimus Historiographus. 

Thola mortoo, Israeli praefuit Aeglom Zabulonites. 1lllis autem tem- 
pibus apod. Graecos floruit Sibylla alia, Erythraea dicta: quo tempo- 
Te etiam Phrygiae imperavit Tros, lli et Ganymedis pater. Hic vero 
éats condidit urbes; 'lroiam, ἃ nomine suo, et Ilium, ab Ilo, filio natu 


Monachi Christiani statim agnovit. Attonitus 
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ὄνομα Ἰλίου τοῦ μείζονος αὐτοῦ υἱοῦ. ὅστις πληρώσας và τεί- 

Ο 98 χη τῶν πόλεων, τοὺς τοπαρχοῦντας, ἥτοι βασιλεύοντας, τῆς Εὐ- 

ρώπης χώρας πάντας προετρέψατο δίχα τοῦ Ταντάλου, βασιλέως 

τῆς ἸΠπυχηναίων χώρας. καὶ πρὸς τοῦτο ἐλυπήϑη ὃ Τάνταλος, 
καὶ ἔσχεν ἔχϑραν μεγάλην πρὸς αὐτόν" ἦν δὲ ταξάμενος ὃ Τρῶος 5 

πρὸ τοῦ ἄρχεσϑαι κτίζειν τὰς πόλεις δῶρα πέμπειν καὶ ϑυσίας 

ποιεῖν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ “ιὸς τοῦ εἰς τὴν Εὐρώπην χώραν. ὅστις 

πληρώσας τὰ τείχη μετὰ δύο ἔτη ἔπεμψε τὸν ἴδιον αὐτοῦ ἀδελ- 

φὸν τὸν μικρότερον, τὸν λεγόμενον Γανυμήδην, ὃν ἠγάπα, ὡς 
εὐπρεπῇ καὶ μικρότερον, εἰς τὸ ἀπενέγκαι τὰ δῶρα εἰς τὸ ἱερὸν 10 

E τοῦ Διὸς καὶ πληρῶσαι τὴν ϑυσίαν τοῦ τάγματος, δεδωχὼς αὐτῷ 

ἄνδρας ν'. καὶ ἀντιπεράσας τὴν ϑάλασσαν ἀπήρχετο ἐπὶ τὸ ἱερὸν 

τοῦ Διός. μαϑὼν δὲ ὃ Τάνταλος, νομίσας ὅτι κατασχοπῆσαε 

ἦλϑε τὴν Εὐρώπην χώραν, ἔπεμψε πολλοὺς ὡπλισμένους, καὶ 
ἥρπασαν τὸν Γανυμήδην πρὸ τοῦ φϑάσαι τὸ ἱερὸν καὶ τοὺς uev 15 

αὐτοῦ. ὃ δὲ Γανυμήδης ἐκ τῆς δειλίας ἠῤῥώστησεν" ἐπηρώτησε 

δὲ αὐτὸν ὃ Τάνταλος λέγων, Ἔν ἀλλοτρίοις βασιλείοις πῶς ἐτόλ-- 

88 μησας ἐλϑεῖν κατάσχοπος ; καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Οὐσίας χάριν τοῦ 

O 99 Ζιὸς ἦλϑον ἐγὼ καὶ οἱ μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ Τάνταλος, 
ἐκέλευσεν αὐτῷ περιμεῖναι καὶ ἀνεϑῆναι διὰ τὴν νόσον. ὃ δὲ αὖ-- 20 

τὸς Γανυμήδης τρεῖς ἡμέρας ἀῤῥωστήσας τελευτᾷ" καὶ ἐκέλευ--: 

σεν ὃ Τάνταλος ἀποδοϑῆναι ἃ ἥνεγχε δῶρα καὶ τὴν ϑυσίαν εἰς 

τὸ ἱερὸν τοῦ Διός" καὶ τὸ λείψανον δὲ τοῦ αὐτοῦ Γανυμήδους 


.6. ἄρχεσϑαι Ch., ἄρχεται ΟχΧ. 8. ἀδελφὸν] vios Ch. 14. &- 
«λισμένους Ch., ὑπλισμένουρ Ox. 


majore vocatum. Ubi vero urbium moenia ad exitum perduxisset, Reges 
KEuropaeos omnes, praeter 'lTantalum, Mycenarum regem, ad se vocavit: 
quod aegre ferens "Tantalus, 'Troem deinceps infenslsimum habuit. Tros 
autem, ante jacta urbium fundamina, Jovis Europaei Temple vi 
et dona missurum so voverat. Biennio itaque post moenia a » fi- 
lium soum minorem, Ganymedem, (quem, quod formosus esset, et mai- 
norennis, valde charom sibi babuit,) r satellitibus stipstum mittit, wt 
Jovi Europael dona adferret; et, ex voto Patris, sacra t. Ille 
itur mari trajecto ad "Templum Jovis iter instituit. Quod ubi imau- 
isset "Tantalus, suspicatus eum Europae exploratorem supervemime, plu- 
Yimos statim armatos emisit, qui Ganymedem sociosque rapuerent, an- 
tequam Jovis Fanum attigissen. Ganymedes autem metu correptus, in 
morbum íncidit: interrogatus sutem a& Tantalo, qua tandem fcetus 
aliena exploratum venire ausus sit? respondit, suscepti itineris 
causam sibi due solam esse, ut Jovi sacra facerent. Quo audito, 
'Tantalus manere illum jussit, morbique sui curam habere. At vero Ga- 
aymedes, ubi triduum infirmitate sua laborasset, animam eflavit. "Fan- 
talus autem dona quae attulerant victimasque, ad Jovis fanum deportaa- 
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τιϑῆναι ἔσω ἐν τῷ ναῷ τοῦ Διὸς πρὸς τιμήν. ol δὲ ue? αὐτοῦ 
ἀποσταλέντες ποιήσαντες αὐτῷ σορόν, ἔϑηκαν αὐτὸν ἐπιγράψαν--: 
τις ἐν αὐτῷ, Τρῶος, βασιλεὺς ᾿Ασίας, σὺν τῇ ϑυσίᾳ τὸν ἐνταῦϑα 
χείμενον Γανυμήδην, υἱὸν αὐτοῦ, ἀνέϑετο 4f. τοῦτο δὲ 
δἐποίησιν ὃ Ἰάώνταλος πρὸς ϑεραπείαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ’ B 
οὐχ ἦν γὰρ ἔϑος Ἕλλησι ϑάπτειν ἔνδον ἱεροῦ οἴκου λείψανον 
ϑνητοῦ ἀνθρώπου διὰ τὸ μὴ κοινοῦσϑαι τὰ ϑεῖα. ταῖ- 
τα δὲ συνεγράψατο ὃ σοφώτατος Δίδυμος ὃ ἱστορικὸς χρονο- 
γράφος. λέγουσιν οὖν τινες τὸν Γανυμήδην ἁρπαγέντα ὑπὸ ἀε- 

V roU διὰ τὸ συμβὰν αὐτῷ ὀξύτατον τοῦ ϑανάτου. 

Mirá. δὲ Τρῶον ἐβασίλευσε τῶν Φρυγῶν ὃ Ἴλιος" ἐν αὐτῷ 
δὲ τῷ χαιρῷ ἐλαλεῖτο ἡ νίχη τοῦ ἀγῶνος Πέλοπος τοῦ 7fvdoU — 
καὶ Οἰνομάου τοῦ Πισαίου, ἐπιτελεσϑεῖσα ἐν τῇ ἡλιακῇ ἑορτῇ " 
diva συνεγράψατο Χάραξ 0 ἱστορικός. 

i Μετὰ δὲ τοὺς χρόνους τούτους ἦν κριτὴς καὶ ἡγούμενος τοῦ Ο 100 
Ἰσραὴλ Σαμψών, ἀνὴρ γενναῖος xal μυστικὸς xal ϑαύματα ποι- Ὁ 
ὧν, χαϑὰ ἐν τῇ ἙἭ βραϊκῇ ἐμφέρεται συγγραφῇ. ἐν οἷς χρόνοις 
ἐβασίλευσε τῆς Alyontov χώρας ὃ ““άπαϑος" ἔσχε δὲ υἱοὺς δύο, 
τὸν “χαὺν καὶ τὸν “άκωνα. μέλλων δὲ τελευτῶν ἐχέλευσε τοῖς 

δοἰσυτοῦ υἱοῖς διαμερίσασϑαι τὸ βασᾶειον αὐτοῦ xal τὴν χώραν 
εἰς δύο" ὅστις IMyulc μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ἀπο- 


12. Πέλωπορ --- Πεισαίου Ox. 13. ἡλιακῇ Ch., Ἰλιακῇ 
Ox. 18. ἐβασίλενσε τῆς Αἰγύπτου χώρας ὁ Λαπαϑορ] ,,Scri- 
bend. cum eno [p. 120. C], τῆς Εὐρώπης χώραρ.“" Ch. 
19. τὸν Azaó»] ,,Ita etiam infra. Cedrenus tamen eum ᾿4ζαεὸν vo- 
est." Ch. — 21. 4rzaóg) '4zaó» Ox. 


ἃ caravit: Ganymedis etiam reliquiis in eodem Jovis templo, honoris 
es95, inhumatis. Qui autem socii erant itineris, Monumentum οἱ ex- 
Wexerent, hoc inscriptum Epitaphio. ,,Tros Rex Asiae, Ganymedem 
δου, heic jacentem, cum vi » Jovi sacravit. 

Hoc vero ἃ Taatale factum est, ut officiis hisce Patrem ejus sibi 
ccdliaret : alias enim Graecis hominibus receptum non fuit, ut Mortalis 
cojusvis reliquiae intra sacram Aedem reconderentur; ne sic Divina pol- 
leereatar. ista quídem memoriae mandavit Didymus sapientissimus 
Bistericos phus. Hinc nonnulli fabulantur, Ganyrmedem ab 
Aquila raptus fuisse, 60 quod morte obierit repentina. 

Pest 'Troem, ad Phrygiam regnavit llus: quo tempore celebrabatur 

ille Agonisticus Pelopi» Lydii, contra Oenomaum Pisaeum, in 
F'este solie agitatus: sicuti haec nobis tradidit Charax Historiegraphus. 

Pest haec ]lsraeli Dux fuit et Judex Sampson; vir strenuus et 
Eysicus, mirandaque faciens; uti habetur in Hebraicis Scriptis: Quo 
wmpore etiam Aegyptiis imperavit Lapathus, Duos hie habuit filios; 
Ádseum et Laconem: moriturus itaque jussit, regnum suum regionem- 
ve filios duos inter se dividere, Achaeus igitur, patre demortuo, re- 
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μερίσας τὴν χώραν πᾶσαν εἰς δύο ἔδωχε τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ .414- 
κων: τὸ ἥμισυ τῆς χώρας àx τῆς πατρικῆς αὐτῶν βασιλείας. καὶ 

' ἐκάλεσε τὴν ὑπὶ αὐτοῦ βασιλευομένην χώραν εἷς ὄνομα ἴδιον “(α- 
κωνικήν * καὶ ἐβασίλευσε “ἄκων ἔτη Ay , xal κτίζεε πόλιν ὀνόματε 
Γιϑιλλίαν εἷς τὴν πάραλον. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσαν “ακώνων 5 

Ὁ ἄλλοι πολλοὶ ἕως τῆς βασιλείας τοῦ Θεστίου, βασιλέως “ακώνων" 
ὃς ἕκτισε πόλιν εἷς ἴδιον ὃ ὄνομα Θεστίαν παρὰ τὸν ποταμὸν τὸν λε- 
γόμενον Εὐρώταν. καὶ ἔσχεν ὃ αὐτὸς Θέστιος ϑυγατέρας τρεῖς, εὖ-- 
πρεπεῖς πᾶσαν ὑπερβολήν, τὴν ““ήδαν καὶ τὴν Κλυτίαν καὶ τὴν Me- 
λανίππην᾽ αἵτινες ἐκαλοῦντο προϊοῦσαε “ακωνίδες. τὴν δὲ 245j- 10 
da» ἐξέδωκεν ὃ πατὴρ αὐτῆς Θέστιος πρὸς γάμον τινὶ ὀνόμαεε 

O 101 Τυνδαρίῳ᾽" ὅστις μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ Θεστίου ἐβασίλευσε τῆς 

τῶν ““Ζαχώνων χώρας. ἔσχε δὲ ϑυγατέρα ix τῆς Aundac à ὃ αὐτὸς 
Τύνδαρος. ὀνόματι Ἀλυταιμνήστραν" ἥντινα μετὰ χρόνον αὐξη-- 
ϑεῖσαν ἠγάγετο γυναῖκα ᾿“γαμέμνων, ὃ βασιλεὺς τῆς Ἰυκηναίων 15 
χώρας. ἢ δὲ ἐπορνεύϑη μοιχευϑεῖσα Onó τινος νεωτέρου συγ-: 
χλητιχοῦ, ὀνόματι Κύχνου, υἱοῦ ᾿Εδερίωνος, βασιλέως τῆς 

E χαΐας, τοῦ καταγομένου ἐχ τοῦ Πίκου 4fióg, Τυνδαρίου, τοῦ 
τῆς “1ήδας ἀνδρός, ἀγνοοῦντος τὴν μοιχείαν. ἡ δὲ Pads ixoQ- 
γεύϑη μετεωριζομένη ἐν προαστείῳ ἰδίῳ κειμένῳ παρὰ τὸν Εὐρώ- 120 
ταν ποταμόν, xol ἔγκυος γενομένη ὑπὸ Κύχνου τοῦ μοιχοῦ, «toS 
Ἐδερίωνος βασιλέως, ἔτεκεν ἐν ἑνὶ τοχετῷ βρέφη τρία, Κάστο- 


4. ὀνόματι Τυθιλλίαν) » Cedrenus Γαθυνίαν vocat Ch. Est IV- 

δ. s 8. εὐπρεπεῖς πᾶσαν ὑπιρβολὴν) » Prae- 

die hic 8 "apple εἰς, uti habet Cedrenus sezosusic δέ 
περβολήν. 5 Ch. 18. ϑυγαεέρα Ch., δυγατέρας. Ox. 


—— ero region duas partes distribuens, fratri suo Laconi alteram tza- 
ἴω vero is partem, quae sibi » ἃ nomine sue, Le- 
coniam vexavit: Sb. ubi et urbem maritimam con » quam Githilliam ap- 
— εἰ —— — ibi AT annos xxxi. Post hunc ad Leconiasm regne- 
regem ; qui, juxta ripem n ἢ». 
i d urbem. periere qum ex nomine suo, Thestiam vocavit. 
Habuit autem Thestius iste flius, ad mirandae formae, tres; Ledem 2* 
Ciytiam et et Melanippen, quae et pulcherrimae Laconidcs appe 
——— locavit cuidam, nomine Tyndaro; qui, post mortem Tiostii 
—— vit. Tyndarus autem ex Leda filiam habuit, nomine 
taemnestram ] qu quam post temporis adultiorem factam, in uxorem duxit My- 
cenarum rez, Agamemnon. At vero Leda, inscio cio merito, νὴ vitiata est a 
Bobili quodam juvene, nomine Cygno, filio Ed 
& Jove Pico oriundi. Vitiabata a autem ——* in dibus cul vujs se 
mis, ad Eurotam flovium sitis, ubi oblectationis causa tunc temporis 
Fabatur. Grevida autem facta & Cygno, Ederlenie redis F. tns parta 
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eo καὶ Πολυδεύκην xal Ἑλέγην. ἥτις Ἑλένη εἶχε φοβερὸν κάλ-- 
log, ἣν ἐξέδωκε μετὰ ταῦτα ὃ αὐτὸς Τυνδάριος eic γάμον Me- 
γιλάῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿“ργείων, συντρόφῳ τοῦ ᾿ἡγαμέμνονος, V 84 
καϑὼς Παλαίφατος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο, ὅτι μάτην οἱ 
δποιηταὶ ἱστοροῦσι ποιητιχῶς λέγοντες ὅτι 0. Ζεὺς γέγονε κύχνος 
καὶ “ήδαν ἤσχυνε. | 
Τῆς δὲ τῶν Φρυγῶν χώρας ἐπὶ τῶν χρόνων τοῦ Σαμψὼν O 109 
ἐβασίλευσε Δάρδανος, υἱὸς Ἰλίου. 
Ἔν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἐβασίλευσε τῶν Ἑλλήνων, τοῦτ᾽ 
10ἰστὶ τῆς Ἑλλάδος, τὶς ὀνόματι Ἄβας ἔτη xy. καὶ ue? αὐτὸν 
ἐβασίλευσεν ὃ Προῖτος ἔτη ιζ΄. τούτου ἡ γυνὴ ἡ Σϑενέβοια, 5 
καὶ “Ἄντεια, ἐφίλησε τὸν Βελλεροφόντην" καὶ προσέπεμψεν αὖ- 
τῷ τινας, καὶ οὐκ ἐπείσϑη, λέγων ὅτι χαμεύρετόν με εὗρεν ὃ βα- 
σιλεὺς Προῖτος πρὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ ἀνεϑρέψατο καὶ τι» B 
ὁμῆς μὲ ἠξίωσεν υἱοῦ συνεσϑίειν αὐτῷ" καὶ πράξω τι τοιοῦτον 
κατ αὐτοῦ; οὐχ ἔστι νόμος Ἕλλησι. καὶ τοῦτο ἀχούσασα 3 
Σϑενέβοια, λογισαμένη μήποτε, ὡς ἔχων παῤῥησίαν υἱοῦ πρὸς 
αὐτόν, εἴπῃ αὐτῷ ὅτι προσέπεμψεν αὐτῷ τινας ὡς ἐρῶσα αὐτοῦ, 
λάϑρᾳ εἶπε τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ ὅτι ἐρᾷ μου ὃ Βελλεροφόντης καὶ 
Ὦ ἐπέρχεταί μοι, καὶ μὴ φάρμαχόν μοι δώσει καὶ ϑάνω φυλάττου- 
σά σοι σωφροσύνην, ὡς ἀνδρὸς ἐρῶσα, φοβοῦμαι. καὶ Mya 


19. ᾿ἀνεεία Ox. 18. gapsvosro»] χαμαιδύρετόν με εὗρε καὶ ἀνε- 
ϑρέψατο verba adespota apponit Suidas vol. III. p. 652. vel ex 
Malala vel ex Antiocheno Ioanne altero. — 21. φοβοῦμαι Ch. , xal 
φοβοῦμαι Ox. 
tres iade edidit infantes; —— Ῥοϊαοεαι, et Helenam, rei rne dee 
formae virginem: quam postea arus Men Argivorum Aga- 
mennonis doonutritlo, in uxorem dédit: ud mesnoriae prodidit sapientis- 
simus Palaephatus: illud etiam testatus, frustra se Poetas habuisse, in 
fabele illa, de Leda, a Jove in Cygnus Verso, CONpressa. 
autem temporibus, Phrygia regnavit Dardanus, Di 


Eodem etiam tempore ad Graeciam vit Abss quidam, per an- 
mes xxi, post eum, Proetus, annos xvi Hujus uxor Sthenehoea, quae 
et Antia dicta est, Delleropbontem deperibat; mittit igitur qui eum sol- 
leitarent ; sed Bellerophon, votis ejus annuere nolens respondit, Pro 
jaquiens, astequam esset, me expositum reperit, et apud se d 
eantrivit; nec minus charum habuit convictorem, quam «i filius: ejus fuis- 
sem, igitur, ut in hunc virum tale aliquid committerem ? Absit 
hec ab ine Graeco. Haec ubi audisset Stheneboea (metuens, ne 
ferte libertate, quam apud Proetum tanquam filius habuit, usus, se ab 
wxere ejos ad amplexus suos sollicitatum esse aperiret:) clam spud vi- 
rem criminatur eom; HBellerophon, inquiens, perdite me amans, involat 
im amplexus: timeoque, ne ab ejos veneficio peritura sim; dum 
tmi amem, castitatem meam tibi incolumem praesto. Proetus vero re- 
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Ὁ 103 αὐτῇ ὁ Προῖτος, Νόμος ἐστὶν Ἕλλησι μὴ ποιεῖν κακῶς τῷ συνε- 
σϑίοντι. ἀλλὰ πέμπω αὐτὸν πρὸς τὸν ἴδιόν σου πατέρα Ἰοβάτην, 
μεϑ' οὗ οὐδέποτε ἔφαγε, γράφων αὐτῷ φονεῦσαι αὐτὸν ὡς ini- 

Ὁ βουλον τῆς ἐμῆς βασιλείας καὶ σοῦ αὐτῆς. ὃ δὲ ποιήσας οὕτως 
ἔδωχεν αὐτῷ γράμματα, σφραγίσας αὐτὰ βασιλικῇ σφραγῖδι. 5 
καὶ λαβὼν τὰ γράμματα ὃ Βελλεροφόντης, ἀγνοῶν τὴν κατα- 
σχευὴν τὴν xa? αὐτοῦ ἀπῆλϑε πρὸς τὸν Ἰοβάτην βασιλέα, καὶ 
εἶρεν αὐτὸν ἐν τῷ ἀρίστῳ. καὶ μαϑὼν ὃ Ἰοβάτης ὅτι ἦλϑεν, 
ἐχάλεσεν αὐτόν, καὶ ὡς φιλούμενον παρὰ τοῦ Προίτου, γαμβροῦ 
αὐτοῦ, ὡς υἱὸν ἐκέλευσε συνεσϑίειν αὐτῷ. καὶ δεξάμενος τὰ 10 
γράμματα καὶ ἀναγνοὺς τὰ γραφέντα αὐτῷ, καὶ εἰδὼς ὃ Ἰοβά- 
τῆς ὅτι συνέφαγεν αὐτῷ εἶπε καϑ' ἑαυτὸν ὅτι μᾶλλον κατηγορεῖ-- 

Ὁ 104 ra: οὗτος" εἰ γὰρ συνήδει κακῷ, οὐκ ἂν 7j δίχη ἐποίησεν αὐτὸν 
φαγεῖν ue? ἐμοῦ, ὅτι νόμος ἐστὶν Ἕλλησι τῷ συνεσϑίοντι μὴ 

D ποιεῖν κακῶς. καὶ τὰ αὐτὰ ἔγραψε τῷ ἰδίῳ γαμβρῷ καὶ τὰ λοι-- 15 
πά, καϑὼς συνεγράψατο Εὐριπίδης ὃ τραγικὸς ποιητής, πλη- 
φώσας τὸ δρᾶμα. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Προίτου ἐβασίλευσεν ὃ δεύτερος 
? Ακρίσιος ἔτη Val, καὶ λοιπὸν μετὰ τὴν νίκην τὴν κατὰ ΟἸνομάου 
ἐβασίλευσεν ὃ Πῶλοψ ἔτη λβ΄, ἐξ οὗ καὶ Πελοποννήσιοι ἐκχλήϑη- 20 
σαν οἱ Ἑλλαδικοί. ἔκτισε δὲ καὶ πόλιν, ἥντινα xal Πελοπόν- 


9. ἸΝ semper Ox., L Cedrenus. iS E E ni 
via. t y grum De hoc & d 
Not. Bibl. Vin. P 165. 20. Πέλωψ Or, Ili * — 


ibid. Πιλοπονήσιοι Ox. —— 21. Πιλοπόνησον Ox. 


Tue Injoriam, Erud illis, quibuscum comederint, inferre, Graecis 
je est: caeterum Jobati, patri tuo, quicum nanquam comedit, eum. 
niin; per literas eum rogans, uti bunc e medio tollat; ut qui tibl 
regnoque meo struxit insidias. Rege honc pope modem fecit Proetos, et 
literas Bellerophonti tradidit , — quas ille nihil do- 
Ji suspicatus, Jobati defert." — autem * forte tum pran- 
dentem; qui, audito Bellerophontem advenisse, quem Proetus gener filii 
loco gie habuit, illum in mensae consortium. ΠΝ Deinde literis. 
—A » Jobates, cum in mensae etiam consortium eum vo- 
caen; Dndubie Jaquit ep apud se) homo iste inique insimulator: si eaim 
alieujus in eo man conscia fuisset, communi uti mensa Justitia ee 
sivit Apud Graecos enim, injoriam ei, quicom comederint, infe 
mefas habetur. Juxta baec Mgitur genero suo rescripsit Jobates; εἰ quae 
sequuntur apud Euripidem, qui hac de re Ti scripslt. 


Proeto autem; suocemit in regno Acrisius secundus per annos xxxi. 
εἰ deinde Pelops, post victoriam contra Oenomaom a se ἃ qui 
regnavit annos xxi. a quo Graec postea Peloponesii did mmt qui 
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γησον ἐχάλεσεν" ἕκτοτε xol Πιλοποννήσιον ἐκλήϑη τὸ βασίλειον 
Ἑλλάδος. 
Ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἦν 6 “Ἰημόχριτος, φιλοσοφούμενα R 
διδάσχων ὅστις καὶ ἐν τῇ φιλοσόφῳ αὐτοῦ συγγραφῇ ἐξέϑετο 
δταῦτα ὅτι δεῖ τὸν ϑέλοντα φιλόσοφον γενέσϑαι ἀσχεῖν σωφρονεῖν, 
πάντων ἀπέχεσϑαι καχῶν, πάντα δὲ ὀρϑῶς νοεῖν καὶ πράττειν, 
καὶ ὅτε οὕτως φιλοσοφήσει, τότε μαϑήσεται τὸ ἐννάγραμμον 
ὄνομα καὶ ὄψεται τὸν υἱὸν τὸν ϑεοῦ λόγον τὸν ἀπαϑῆ, παϑητὸν 
μελλοφανῆ. φέρεται δὲ ταῦτα εἷς τὸ σύγγραμμα Θεοφίλου τοῦ Ο 105 
Ἰοσοφωτάτου χρονογράφου. 
Ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἐφιλοσόφει Ἱπποχράτης, ἰατρικὴν Ὑ 85 
φιλοσοφίαν ἐκειϑέμενος. 
Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Πέλοπος ἐβασίλευσεν ὃ Arotoc ἔτη 
xy, καὶ ue? αὐτὸν ὃ Θυέστης ἔτη id, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὃ ᾿4γαμέ- 
i5uyev ἔτη ιη΄, καὶ μετ αὐτὸν ἐβασίλευσεν ὃ «“Ἵγισϑος ἔτη ζ΄. xa- 
τέσχεν οὖν ἡ βασιλεία τῶν Ἑλλήνων, ἤτοι Πελοποννησίων, rg 
δ΄ 


Ἐν δὲ τοῖς προειρημένοις ἀνωτέρω χρόνοις τῆς Κρήτης ἐβα- 
σίλευσε πρῶτος ὃ Μίνωος, ὃ υἱὸς τῆς Εὐρώπης ὅστις καὶ ἐϑα- 
ϑ0λασσοχράτει πολεμήσας .41ϑηναίοις καὶ νόμους ἐτίϑη περὶ οὗ, 
φησί, Πλάτων ὃ σοφώτατος ἐν τοῖς περὶ νόμων ὑπομνήμασιν 
ἐμνημόνευσεν. ἂν οἷς χρόνοις ἦσαν ὃ “αίδαλος καὶ ὃ Ἴκαρος, B 


14 Θνεστὴς Ox. 19. ἐθαλασ. Ch., ἐθαλλασ. Ox. 


οἱ urbem quoque condidit, quam Peloponesum vocavit: unde postea Grae- 
corum regnum Peloponesiscum vocabatur. - 

Rodem tempore floruit Democritus Philosophus: qui etiam in scriptis 
suis Philosophic docuit debere eum, qui Philosophus evadere cupit, ex- 
ercere , temperare se, et ab omnibus vitiis abstinere; omnia etiam recte 

à . ὃς facere: ubi autem buc pervenerit, edocebitur Nomen il- 
led novem literis scribendum; et videbit filium Dei verbum illud impassi- 
bile, olim etiam Passibile futurum. Extant autem haec apud Theophi- 
lun, — Chronographun. Hiy P ph d M 

temporibus e ο pocrates Philosophus, 4 e- 
dicinam decsit. 

Post Pelopem, in successit Atreus; et regnavit annos xx. 
Hunc excepit Thyestes, qui regnavit annos xvi. post hunc regnavit Aga- 
memaen, annos xvin. huic successit Aegisthus, et regnum tenuit, annos 
viL Duravit itaque regnum Graecorum nempe Peloponmesiacum, annos 


CLxIv. 

jctis autem temperibus, ad Cretam primus regnavit Minos, 
Europee filius: ju» cum mari dominatus esset, Atheniensibus bellum in- 
talit, legesque llis imposuit. Hujus vero sapientissimus Plato meminit, 
im Libris ejus de Legibus Circa eadem tcmpora celebres fuerunt Dae- 


Ὁ 106 


c 


Ὁ 107 
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ϑρυλούμενοι ἕνεκεν τῆς Πασιφάης, γυναικὸς τοῦ Mivaoc βασε- 
λέως καὶ τοῦ Ταύρου τοῦ νοταρίου αὐτῆς" ἐξ οὗ ἔτεκε μοιχευ-- 
ϑεῖσα υἱὸν τὸν κληϑέντα ἸΠινώταυρον, μεσάσαντος τῇ μοιχείᾳ 
τῆς πορνείας τοῦ “Δαιδάλου καὶ τοῦ Ἰκάρου. ὃ δὲ Mívwoc βα- 
σιλεὺς τὴν Πασιφάην ἀποκλείσας ἐν τῷ κουβουχλείῳ μετὰ ddo5 
δουλίδων παρεῖχεν αὐτῇ τροφήν, καὶ εἴασεν αὐτὴν ἐκεῖ, μηκέτε 
ἑωρακὼς αὐτήν. καὶ ἐχείνη ϑλιβομένη, ὡς λυϑεῖσα τῆς βασι- 
λικῆς ἀξίας, νόσῳ βληϑεῖσα ἐτελεύτα " ὃ δὲ Δαίδαλος καὶ ὃ Ἴκα-- 
gue ἰφονεύϑησαν᾽ ὁ μὲν Ἴκαρος φεύγων τῆς φρουρᾶς, ὡς πλάι, 
ἐποντίσϑη, 6 δὲ Δαίδαλος ἐσφάγη, περὶ δὲ τῆς Πασιφάης ἐξέ- 1ὸ 
ϑέτο δρᾶμα ὃ Εὐριπίδης ὃ ποιητής, 

Ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις Ἡρακλῆς ὃ τελεστὴς ὃ μυστικὸς 
ἄϑλους ποιήσας, ἀπελϑὼν ἐν τῇ “Ἵιβόῃ χώρᾳ συνέβαλε τῷ Mv 
τέωνι, καὶ αὐτῷ ὄντι μυστικῷ, ποιοῦντι δὲ γήινά τινα. καὶ 
γικήσας αὐτὸν ὃ Ἡρακλῆς ἐφόνευσεν αὐτόν" ὅστις Ἡρακλῆς, με- 15 
τὰ τὴν νίκην νόσῳ βληϑείς,. ἑαυτὸν εἰς πῦρ ἔβαλε καὶ ἐτελεότα - 
περὶ οὗ Δίδυμος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο. τοῦ δὲ Ἰλίου τότε 
ἐβασίλευσε μετὰ Δάρδανον “Ἰαομέδων, ὁ αὐτοῦ υἱός. 

“Μιτὰ δὲ Σαμψὼν ἡγεῖτο τοῦ Ἰσραὴλ "HAM ὁ ἱερεύς. 

Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις ἐτελεύτα ὃ ᾿Ἡνδρόγηος, ὃ υἱὸς 90 
τῆς Πασιφάης καὶ τοῦ Μίνωος, βασιλέως τῆς Κρήτης" ὡσαύ- 

11. Vid. Bentlel, p. 27. — 14. γήινα] Fortasse conferenda quae τοσέ. 

[5e D extr. γητείας, ἰ. e. γοητείας, τινας Schurzficischius Not. 

Via. p. 65. parum probabliter, 


dalos σὲ Tearus, ob Padphaen, Minels regis uxorem; Taurumque, scri- 
bum eju; quocum rem labuit Puiphse, illumque ex so Minstdorum, 
Tac dua ceci, atque illud etiam promovendbus, Daodalo et 

re. "Rez vero Miaos urorem suam [n cubicnlo, wna cum doabos am- 
dii, Just see ed ad teapara 

juam in conspectum viri venit. terum, n itate exuta 
———— se, in morbum incidit, et E vitam finivit Daedalus 


victoriam vero, morbo correptus, seipsum in ignem. 
dcn periit Haec autem a Didymo sspleatasimo con- 
puavit δὰ lum tunc temporis, post Dardanum, fius 


. post Sampsonem, jodicavit ἘΠῚ sacerdos. 
Tutem supradictis mortous est Androgews, Minois Cre- 
hae flus. Mortuus ext etam Miaos ipse: qui moritu- 
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τως δὲ χαὶ αὐτὸς Πίνωος ἐτελεύτησε, xal ἐχέλευσε μέλλων τε- p 
λευτᾶν βασιλεῦσαι τῆς Κρήτης τὸν Πινώταυρον. καὶ μετὰ τὴν 
τούτου τελευτὴν τοῦ ἸΠίνωος ἐβασίλευσε τῆς Κρήτης ὃ Μινώ- 
ταυρος, 6 Πασιφάης υἱὸς καὶ Ταύρου τοῦ νοταρίου αὐτῆς. καὶ 
οὕβριν λογιζόμενοι οἱ συγκλητικοὶ τῆς Κρήτης τὸ βασιλευϑῆναε 
ὑπὸ τοῦ ἈΠινωταύρου, ὡς μοιχογεννήτον, συσκευάζονται αὐτῷ 
καὶ προτρέπονται τὸν Θησέα, ὡς γενναῖον, τὸν υἱὸν τοῦ «Αἰγέως, 
βασιλέως τῆς Θεσσαλίας, εἷς τὸ πολεμῆσαι αὐτῷ, συνταξάμενοι 
προδίδειν τὸν ῬΠινώταυρον καὶ τὴν χώραν πᾶσαν, καὶ διθόναε 
Ἰοαὐτῷ καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ εἷς γυναῖκα, τὴν ᾿Ἡριάδνην, τὴν ἐκ 
Πασιφάης καὶ τοῦ Πίνωος βασιλέως" εἶχε γὰρ ἀπὸ τῆς Haci- 
φάης καὶ τοῦ Miéívooc τὸν “νδρόγηον καὶ τὴν ᾿ἀριάδνην. καὶ 
ἦλϑε κατ αὐτοῦ ó Θησεὺς dc τὴν Κρήτην ἐξαίφνης, καὶ πάντες Ἐ 
ἐάσαντες τὸν Mivolzavoory οἱ συγκλητικοὶ καὶ ὃ στρατὸς ἔδοξαν 
16 φεύγειν τὴν πόλιν Γόρτυναν. καὶ γνοὺς ὁ IMivojravooc τὴν προ- 
δοσίαν ἔφυγε καὶ αὐτὸς εἷς τὴν «Ἰαβύρινϑον χώραν" καὶ ἀνελϑὼν Ο 108.» 
ἂν ὄρει εἰσῆλϑεν εἷς σπήλαιον χρυπτόμενος. καὶ καταδιώξας αὖ- 
τὸν ὁ Θησεὺς ἔμαϑεν ὑπό τινος ποῦ κέχρυπται' ὅντινα ἐκβαλὼν 
ἐφόνευσεν εὐθέως. καὶ εἰσελϑὼν ἐν τῇ πόλει Γορτύνῃ ἐϑριάμ-.- V 86 
10 evos τὴν κατὰ τοῦ ἸΠινωταύρου νίχην᾽" καὶ εὐφημεῖτο ἀπὸ τῶν 
συγχαλητεχῶν καὶ ἀπὸ πάσης τῆς χώρας. καὶ ἤτησεν αὐτοὺς ἀπελ-- 
ϑεῖν πρὸς τὸν «ἀϊγέα, τὸν αὐτοῦ πατέρα, ἵνα καὶ πρὸς αὐτὸν 
ϑροιαμβεύσῃ τὴν νίκην. πρὸ τοῦ δὲ αὐτὸν καταπλεῦσαι πρὸς 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἀπελθών τις ναύτης ἀνήγγειλε τῷ βασιλεῖ 


15. Τορτύναν Ox. — 20. εὐφημεῖτο) ἐφημεῖτο ΟΣ. 


FO», successorem sibi Ín regno constituit Minotaurum. Post Minoem ita- 
ue mortuum, Cretae regnum tenwit Minotaurus, Pasiphaes ex Tauro, 
etario suo, filius. Verum regni primores probro ducentes, si ex 

Adelterio natum regem haberent; eum : 'Theseumque, 

Aegei "Thessaliae regis filiun, virum strenuum, adhortati sunt promitten- 

tes se Minotaurum, Fegionemque totam prodituros; et Ariadnam, aoro- 

rem ejus, Minois regis ex P phaé filiam in uxorem illi daturos. Susce- 

enim ex Pasphae rex Minos Androgeum οἱ Ariadnam. Btatim 
aque "Theseus ia Cretam, adversus Minotaurum, proficiscitur. Proce- 
res autem, cum exercitu toto, simulata fuga, ; urbemque 

Gortynam deseruerunt  Minotaurus vero proditionem sentiens, et ipse 

fagit in Lebyrinthum regionem: ubl cum ad montem pervenisset, 

eam quandam subintrans delituit.  'Theseos autem eum insecutus, eta 

edoctus ubi latitavit; e latebris extractum statim interfecit. Vi- 
cter itaque ia urbem Gortynam reversus, triumphum de Minotauro egit, 
magnamque apud Proceres subditosque omoes comparavit sibi gloriam. 

Proceres etiam rogavit, uti ad patrem Aegeum secum profecti, trium- 

phum etinm illic celebrarent. vero, antequam patriam versus 
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Andq, τῷ πατρὶ τοῦ Θησέως, ὅτι ἐξέφυγεν ἐκ τῆς πόλεως ὃ Mi- 
γώταυρος" καὶ ὑπέλαβεν ὅτι ἄλην αὐτῷ ἐποίησαν οἱ Κρῆτες" 
ἐξέϑεντο γὰρ περὶ αὐτῶν, Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται" καὶ ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ ἀπώλετο. ἐλϑὼν οὖν ὃ Θησεὺς εὗ-- 

B ρὲν αὐτὸν τελευτήσαντα καὶ πεισϑεὶς τῇ ἰδίᾳ συγχλήτῳ περιε- 5 
φρόνησε τῆς βασιλείας τῆς Κρήτης καὶ τῆς ᾿Ἡριάδνης, βασιλεύ- 
σαντος τοῦ ἰδίου πατρὸς τῆς Θεσσαλίας, καὶ ἠγάγετο γυναῖχα 
τὴν "May τὴν λεγομένην Φαίδραν. ἡ δὲ ᾿Ἡριάδνη εἰσελϑοῦσα 

Ὁ 109 ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διὸς ἔμενεν ἱέρεια παρθένος, ἕως οὗ ἐκεῖ ἔτε- 
λεύτησε. 10 

Ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἐϑρυλλεῖτο ἐν τῇ Θευσαλίᾳ ὃ ψεύ- 

στης πόϑος τῆς Φαίδρας ὃ πρὸς Ἱππόλυτον, τὸν πρόγονον αὐτῆς, 

υἱὸν δὲ Θησέως ἐκ παλλακῆς" περὶ ἧς ὁ σοφώτατος Εὐριπίδης 

μετὰ ταῦτα συνεγράψατο δρᾶμα ποιητικῶς. μετὰ οὖν νβ ἔτη 
τοῦ τελευτῆσαι τὴν Πασιφάην ἐστὶ τὰ κατὰ τὴν Φαίδραν, κα- 15 

C ϑὼς 6 σοφώξατος Δομνῖνος ὃ χρονογράφος ὑπεμνημάτισε. τῇ 
δὲ 96g ἦν ἡ Φαίδρα τελεία, εὔστολος, μαχρόψις, σώφρων. ὃ 
δὲ Ἱππόλυτος τῇ ϑέᾳ ἤν τέλειος, εὐσθενής, μελάγχροος, κονδό- 
ϑριξ, ὑπόσιμος, πλατόψις, ὀδόντας ἔχων μεγάλους, σπανὸς 
τὸ γένειον, κυνηγέτης, σώφρων δὲ καὶ ἥσυχος. ὃ δὲ Θησεὺς 620 
βασιλεὺς ἀκούσας τὰ ϑρυλλούμενα ἐν τῇ πόλει περὶ τῆς αὐτοῦ 
γυνωικὸς Ἰλίας Φαίδρας, ἐλυπεῖτο πρὸς αὐτήν" καὶ ἀγαναχτήσας 


1. An Ox. Φ. ἄλλην] Gig» Ch, δόλῳ Cedrenus, unde et ἐπά- 
riis 8, Tuve» Ox. 8. Ἴαν] luepte pro δίων. 
et 
vela dedisset, antevertit nauta quidam; qui Aegeo, Thesel patri nmmcia- 
vit, Minotaurum ex urbe aufugiue. 3 dusplents. itaque plor, dolose 
Cum eo egime Cretenses, (quorum fraudes etiam Ín proverbia abierant; 
Cretenses sempcr. —— seipsum in mare projecit e£ "The- 
seus itaque reversus, patrem oxtinctum invenit, et consiliariis suis ita 
suadeatil tendum regno, com Ariadna, spreto, (cum Patre de- 





1 
functo, in Thezsaliae regno jam successurus esset,) uxorem aibi accepit 
liam, quae et Phaedra pla ext. Ariadna mE in Jovis templum se 
reciplens, ibi ad mortem usque virgo sacris vacavit. 
liis temporibus increbuit fama mendax, de amoribus Phaedrae et 
Hippolyü privigni, "Thesei ex pellice filii: de quibus postea sapientissi- 
us Euripides Drama comscripsit. Acciderunt autem ea, quae de Phae- 
"^ traduntur, Lu annis, post mortuam Pasiphaen: sicoti a sapientissime 
omnino Chronographo memoriae proditum est. Erat autem Phaedra, 
rmam quod spectat, statura juxta, ornata, facie oblonga, moribus ho- 
"sh: pelytus vero statura eliam justa, robustus, colore nigro, ca- 
lo brevi, subsimus, acie lata, dentibus grandioribus, barba rara, ve- 
Mioni deditus, animo sapienti et sedato. Rex Theweus vero, ubi au- 
see quae de uxore llia Phaedra disseminabantar in populum, meleste 
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κατὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Ἱππολύτου οὐχ ἔδειξεν αὐτοῖς" λαβὼν δὲ 
ταῦρον λευκὸν ἔδωχεν αὐτὸν ϑυσίαν τῷ Ποσειδῶνι, καταρώμενος Ο 110 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἱππόλυτον καὶ αἰτούμενος κακῶς αὐτὸν ἀπολέ- 
σϑαι. καὶ συνέβη μετὰ μῆνας τρεῖς ἐν τῷ ἐξελϑεῖν τὸν "Innó- 
δλστον εἷς ϑήραν ἔφιππον καὶ διῶξαι σύαγρον, τοῦ ἵππου αὐτοῦ D 
προσχύψαντος ἐξεσελλίσϑη καὶ ἔπεσε χαμαί, κατέχων τῇ ἀριστε- 
e$ χειρὶ τὸν χαλινὸκ τοῦ ἵππου, καὶ εἷλιγέντος τοῦ λωρίου ἐν τῇ 
χερὶ αὐτοῦ ἐσύρη ὑπὸ τοῦ ἵππου" πληγὴν δὲ λαβὼν ἐν τῇ αὐτοῦ 
κιφαλῇ εἰσηνέχϑη ὑπὸ τῶν δούλων εἷς τὴν πόλιν ἐν τῷ παλατίῳ" 
10καὶ τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ ἐκ τῆς πληγῆς τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς τελευτᾷ" 
ἦν δὲ ἐτῶν κβ΄. ὃ δὲ Θησεὺς βασιλεὺς πενθῶν αὐτὸν ἐξεῖπε τῇ 
Φαίδρᾳ τὴν ἑαυτοῦ λύπην, ὀνειδίζων αὐτήν, εἰρηχὼς αὐτῇ καὶ τὸ 
ϑρυλλούμενα ἐν τῇ πόλει καὶ τῇ χώρᾳ ἕνεχεν τοῦ "InttoAsvov καὶ 
αἰτῆς. ἡ δὲ Φαίδρα ἀχούσασα ταῦτα ἐξωμόσατο αὐτῷ μὴ εἰδέναι 
ἰδτοιοῦτον, ἀλλὰ καὶ ἀποχειμένην αὐτῷ καὶ μάτην τὴν λοιδορίαν ταύ- R 
35» τοὺς τῆς πόλεως φημίσαι ὑπονοήσαντας. ὃ δὲ Θησεὺς μὴ πει- 
σϑεὶς αὐτῇ, αἰσχυνόμενος δὲκαὶ τὴν σύγκλητον αὐτοῦ, ἐποίησεν αὖ- 
τὴν ἀπὸ ὄψεως, κελεύσας μηχέτι αὐτῷ ὁρᾶσϑαι, λυπούμενος δὲ καὶ 
διὰ τὸν ϑάνατον τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ" ἐφίλει γὰρ αὐτόν. ἡ δὲ Φαί- O 111 
100pa, ὡς πάνυ σώφρων, ϑλιβομένη δὲ καὶ διὰ τὴν ψευδῆ κατηγορίαν 
τῶν τῆς πόλεως καὶ τῆς χώρας, καὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸν ἀποδιωγμὸν αἷ-- — 
σχινομένη, ἑαυτῇ ἀπεχρήσατο, καὶ τελευτᾷ οὖσα ἐτῶν λϑ', καϑὼς 


δ. ἔφιππον͵ ἐφ᾽ ἵππον Ox., ἔφιππος διώκων Cedrenus. 7. εἶ- 
λιγέντορ Ch., εἰληγέντος Ox. V. p. 19. C. 


haec in ea tulit: commotus etiam ira in filium suum Hippolytom, illis 
rem non aperit: caeterum sumpto sibi tauro albo Neptuno illum 
immelavit; filiumque Hippolytum execratus, diris devovit. Hippolytus 
vero post ires menses venatum asus, dum eques aprum insequitur, 
equo forte caespitante excussus, ad terram pronus cadit; et habenis lae- 
vae manos digitis implicatis, ab equo rapi : caput vero inde vul- 
Beratum, servi ad urbem deferentes, in palatium duxerunt: ubi sexto 
m die, ex capitis vulnere interiit, annum ageus vicesimum secundum. 
vero 'Theseus logens illum, dolores suos Phaedrae aperit: Hippoly- 
fum etiam illi in os injicit, exprobrans ea, quae de consuetudine illorum 
poules undique dictitabat. edra, ubi haec audisset, juramento ad- 
» sibi cum eo quid tale onquam intercessisse negavit: quin et ru- 
meres, ab imperito vulgo de Hippolyto jactatos, falsos esse vanosque 
emaino adjuravit. 'lheseus autem fidem ei nequaquam adhibens; pu 
factus etiam, quod Primores suos haec latere non potuissent, e conspectu 
ὅδο eam amovit, visumque suum fugere eam jussit in perpetuum. Ipse 
interim fatum filii sai, quen unice dilexit, misere lugebat. Phaedra ve- 
fe, innecentise suae sibi conscia; aegre etiam ferens, se, ob falsum l'an 
pelli rumorem, ἃ conjuge suo ejectam esse; pudore victa, sibimet jpsi 
mortem conscivit, annum agens trigesimum nonum: sicut ista literis pro- 
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ὃ σοφώτατος συνεγράψατο ταῦτα, Ajo ὅτι μάτην πε- 
V 87 ol τῆς σώφρονος Φαίδρας τὸν κατὰ Ἱππόλυτον πόϑον ἐμυϑολό- 
γησαν, ποιητικῶς περὶ τῆς αὐτῆς πλασάμενοι. 

Ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἐβασίλευσε τῶν «“Τακεδαιμονίων 
πρῶτος Εὐρυσϑεὺς ἔτη μβ΄, καὶ ἄλλοι βασιλεῖς μετ᾽ αὐτὸν η΄, ὁμοῦ δ 
ἐβασίλευσαν ἔτη σμφ΄. καὶ ὁ ἄλχμαινος ἔτη λζ΄. καὶ κατέσχεν 
$j βασιλεία “«Τακεδαιμονίων τὰ πάντα ἔτη τχε΄, ὡς "Ἀφρικανὸς ὃ 
σοφώτατος συνεγράψατο. 

Μετὰ δὲ CHA τὸν προφήτην τῶν Ἰουδαίων πρῶτος ἐβασέ- 
Aevot τῶν Ἰουδαίων Σαούλ, ὁ τοῦ Κίς, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη 10 
x, ἐν Γαβαὼν τῇ πόλει. τῶν δὲ Κορινϑίων μετὰ τοὺς 7faxt- 
δαιμονίους ἐβασίλευσε τότε “4λήτης ἔτη λε΄, καὶ ἄλλοι βασιλεῖς 

B εα' ἔτη σοζ΄. καὶ ὕστερον ἐβασίλευσεν “ Frog α΄. κατέσχε δὲ 
ἢ βασιλεία Κορινϑίων τὰ πάντα ἕτη vu. 

O 119 Ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Σαοὺλ ἐπενόησαν πρῶτον ἀγῶνα οἱ Ih- 15 
σαῖοι Ὀλυμπίων, τότε τὴν ἑορτὴν ἐπιτελέσαντες τὴν χοσμικὴν τῷ 
4i Ὀλυμπίῳ, περὶ ὧν ὃ σοφώτατος ᾿φρικανὸς ἐχρονογράφησεν. 

XE» αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἐγένετο ἱερεὺς τῶν Ἰουδαίων Σαμουὴλ 
ὃ προφήτης" καὶ προεβάλετο κατὰ χέλευσιν ϑεοῦ βασιλέα τὸν 
— τοῦ Ἰουδαϊχοῦ ἔϑνους, τὸν υἱὸν τοῦ Ἰεσσαί. 40 


Ox., Εὐρυσθεὺς Ch., Cedrenos. — ibid. η] Debebet 

P, ated ruit Sehutiaed. Nat B. Ὑ ptas V. sd p. 28. Δ. 

«αὐ ὁ ᾿Αλκμαινος) »Hic ᾿Δλκαμένης vocatur apud Eusebium. Ch. 

12. ᾿Δλήτης) ᾿Δλέτης Ox. 18. ἐβασίλευσεν " εἰβασᾶευσαν zeov- 

td»tig, ἕκαστος ἕτος ὃν Sehursfleischius }. c. p. 222 15. ILe- 
valo. Ox, 19. προεβάλετο] προεβάλλετο Ox. 


didit sapientissimus halion: qui Po&as etiam perstrinxit, ob ea i quae 
de —— —* et Hippolyti amoribus, vanissime fabolati 

Circa illa tempora Lacedaemoniis regnavit primus Kurysthews, | 
anos ΧΙ. et post eum reges alii vri, per cexuvi annorum spatium: 
inde Alcmsenos, annos xxxvi. Duravit igitur regnum Lacedaemoniorem 
pec annos cccxxv, sicut scriptum reliquit sapientissimus Africanus. 

Post Eli Prophetam , regnavit primus ad Judaeam Saulus, filius Cis 
ex tribu Benjamin, annis xx, in urbe Gibeah. Everso Lacedaesmonie- 
rum imperio, Corinthiis regnevit Aleten» per annos xxxv, alüque deinde 
reges XI, r annos ΟΟΙ, etiam regnavit * annum 
unum. Duravit igitur regnum um Corhthierum annis cccxirt. P 

Tisdem Sauli temporibus, Pisael primum Certamen Olyepicun festi- 
—— Jovi Olympio festivitatem illam universalem celebrantes. De his 

scripsit in Chronographia sua sapientissimus Africanus. 

——— αν ore Judaeorum Sacerdos erat Samuel Propheta; qui ex 
praecepto Dei videm, Jesse filium, Judaeorum Regem constituit, 
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E τοῖς χρόνοις τοῦ Δαβὶὺ ἐβασίλευσε τοῦ Ἰλίου, ἤτοι τῆς C 
Φρυγῶν χώρας, Πρίαμος, υἱὸς “Ἰαομέδοντος. ^ ἂν δὲ τῇ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ τότε καὶ τὸ Ἴλιον καὶ τὸ Δάρδανον καὶ 7j Τροία καὶ πᾶ- 
σα à χώρα τῆς Φρυγίας πορϑεῖται ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν" ἐν οἷς lozo- 

δρεῖται "“γαμέμνων καὶ ἸΠενέλαος καὶ οἱ λοιποὶ σὺν τῷ Νεοπτολέ- 
μῳ Πόῤῥῳ, ὅσοι ἐπεστράτευσαν κατὰ τοῦ Ἰλίου διὰ τὴν ὑπὸ 
Πάριδος τοῦ καὶ ᾿Ἡλεξάνδρου κλοπὴν τῆς Ἑλένης" ἐτρώϑη 
γὰρ εἰς αὐτήν. ἡ γὰρ Ἑλένη ἦν τελεία ; εὔστολος , εὔμασϑος, 
lex) ὦσεὶ χιών, εὔοφρυς, εὔρινος, εὐχαράχτηρος, οὐλόϑριξ, O 114 

Ιοὐπόξανϑος, μεγάλους ἔχουσα ὀφϑαλμούς, εὐχαρής, καλλίφωνος, 
φοβιρὸν ϑέαμα εἷς γυναῖκας" ἦν δὲ ἐνιαυτῶν xg. ἡ δὲ ἀρχὴ 
τῶν καχῶν τοῦ ἀπολέσϑαι τὴν Τροίαν καὶ πᾶσαν τὴν Φρυγῶν D 
χώραν καὶ τὰ βασίλεια αὐτῆς εὑρέϑη ἡ πρόφασις αὕτη. 


ler. Τροϊκῶν Ox. 7. Πάριδος Ch., Πάρυϑος Ox. 
LIBER QUINTUS 
DE TROIANIS TEMPORIBUS, 


Dess ien ribus regnavit ad Ilium, sivo Phrygiam, Priamus, Lao- 
üs filis Ko regnante , Ilium —ã—ù — "Troja simul, omnis- 
E. tmm 8 58 devastata sunt: quorum duces —* 


ὃ annum autem tunc agebat vigesimum sextum. Causa 


vere, quae Troiae, Phrygiae P regionibus, que omnibus ruinam in- 
—— false perhibetur. 
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Τοῦ Πάριδος γεννηϑέντος ὑπὸ τῆς Exáffgc, Πρίαμος, ὃ τού- 
vov πατήρ, ἀπελϑὼν ἐν τῷ μαντείῳ τοῦ Φοίβου ἐπυνθάνετο περὶ 
τοῦ τεχϑέντος αὐτῷ υἱοῦ. καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ὁ χρησμὸς οὗτος. 
᾿Ετέχϑη σοι υἱὸς Πάρις, παῖς δύσπαρις, τριωκοντοΐτης γενόμενος 
ὀλέσει τὰ βασίλεια Φρυγῶν. καὶ ταῦτα ἀκούσας ὃ Πρίαμος εὖ- δ 
ϑέως μετωνόμασεν αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν 

V 88 ἀγρῷ ὀνόματι μάνδρᾳ, γαλαχτοτροφῆναι παρὰ γεηπόνῳ τινί, 
O 115 ἄχρις οὗ διέλϑῃ τὰ τριάχοντα ἔτη, ἅπερ ὃ χρησμὸς εἶπεν, ἐάσας 
τὸν αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν καὶ Πάριδα Πρίαμος, ὃ αὐτοῦ πα- 
τήρ, ἐν τῷ ἀγρῷ᾽ ποιήσας δὲ τεῖχος ἐν τῷ αὐτῷ ἀγρῷ μέγα ἐκά-- 10 
λεσεν αὐτὸ πόλιν τὸ Πάριον. καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ ὃ Πάρις ἀνατρε- 
φόμενος καὶ ἐν αὐτῷ διάγων καὶ ἀναγινώσκων" ὅστις ἐλλόγιμος 
καὶ εὐπαίδευτος ἐγένετο, καὶ ἐξέϑετο λόγον ἐγκωμιαστιχὸν elg τὴν 
“Ἀφροδίτην, λέγων μείζονα αὐτῆς ϑεὰν μὴ εἶναι μήτε τὴν Ἥραν 
μήτε τὴν ᾿4ϑηνᾶν. τὴν γὰρ ᾿Ἡφροδίτην τὴν ἐπιϑυμίαν εἶπεν εἷ-- 15 
ναι" ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας οὖν πάντα τίχτεσϑαι εἶπεν ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
Β ἐχϑέσει. διὰ τοῦτο ἱστοροῦσιν ὅτι ὃ Πάρις ἔκρινε μεταξὺ Παλ- 
λάδος καὶ Ἥρας καὶ "“φροδίτης καὶ τῇ ᾿ἀφροδίτῃ ἔδωκε τὸ ρμεῆ- 
λον, ὃ ἐστι τὴν νίκην, εἰπὼν ὅτι ἡ ἐπιϑυμία, ὅ ἐστιν ἡ 9po- 
 δέίτη, πάντα τίχτει xal τέκνα καὶ σοφίαν καὶ σωφροσύνην καὶ τέ- 20 


7. ᾿ἡμάνδρα)] Μανδρῴ Cedrenus, unde Μάνδρᾳ Wesselingius ad 
Hieroclem p. 664., aliter opinor iudicaturus, si μάνδραν Lycao- 
niae commesmoratam p. 14. Εἰ recordatus esset. ibid. 
τροφῆναι) γαλακτοτροφηθῆναι Cedrenus. Infra p. 75. C, ubi γαλα- 
xtoroopévrag est, Chron. Pasch. γαλακτοτροφηϑῆναι. 14. μείξο- 
ψα Ch., μήζονα Ox. 


Nato ex Hecuba Paride, pater ejus Priamus oraculum Apollinis con- 
suluit, quid de filio sibi nato sperandum esset. Responsum vero vates 
hoc dedit. Natus est tibi filius Paris puer infaustus: qui, tricesimum 
attingens annum, exitium regnis Phrygiis allaturus est. Haec ubi au- 
disset pater, mutato statim nomine Alexandrum eum vocavit: et 
tum eum in agrum quendam, Amandram vocatam, lae cuidam enu- 
triendum tradidit, usque dum impleti essent. anni illi xxx. Oraculo de- 
signati. Priamus itaque, filio in agro relicto, muro magno agrum honc 
cinxit, urbemque Parium vocavit. Paris itaque hic educatus est, aeta- 
tem suam bonis artibus impendens. Ingeniosus itaque, et eruditos eva- 
sit, et Orationem Laudatoriam in Venerem composuit, praedicans eam 
Deabus omnibus superiorem, ne exceptis quidem Junone, aut Minerva. 
Cupiditatem enim Venerem esse dixit: ex Cupiditate autem omnia pre- 
creari. Inde de eo orta fabula, arbitrum illom constitutam fuisse, inter 
Palladem, Junonem, et Venerem; Veaeri autem detulisse victoriam, date 
111 malo aureo. Dixit enim Venerem, id est, cupiditatem, omnia pre- 
creare, liberos, sapientiam, temperandam, artes, aliaque omnia, tam ia 
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yrec καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἂν λογικοῖς xal ἀλόγοις" μεῖζον δὲ αὐτῆς 
καὶ βώλτιον μὴ εἶναι. ἐξέϑετο δὲ καὶ ὕμνον εἷς αὐτὴν τὸν λεγό- 
μενον χεστὸν ὃ αὐτὸς Πάρις. μετὰ δὲ τὸ διελϑεῖν τὸ Af ἕτος 
λογισάμενος ὃ Πρίαμος ὅτι παρῆλϑεν ὃ χρόνος τοῦ δοϑέντος χρη- O 116 
δσμοῦ περὶ τοῦ Πάριδος τῶν A. ἐνιαυτῶν, πέμψας ἤγαγεν ἀπὸ τοῦ 
ἐγροῦ τὸν αὐτὸν ᾿Ἱλέξανδρον τὸν καὶ Πάριδα μετὰ πάσης τι- 
μῆς" ἐφίλει γὰρ αὐτόν. καὶ ἐξῆλϑεν ὃ αὐτὸς Πρίαμος εἰς ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ xal οἱ συγχλητιχοὶ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ x«l oí ἀδελφοὶ C 
αὐτοῦ πάντες καὶ πάντες οἱ τῆς πόλεως. καὶ εἰσῆλθεν d» τῇ 
ἸΤροίᾳ ὃ αὐτὸς Πάρις τῷ Xy αὐτοῦ Ere μηνὶ ξανϑιχῷ τῷ καὶ 
ἀπριλλίῳ. καὶ ἑωρακὼς αὐτὸν ὃ Πρίαμος οὕτως εὐπρεπῆ καὶ τῇ 
ϑέα καὶ τῷ σϑένει καὶ τῇ διαλέχτῳ, ἐκέλευσεν αὐτῷ λαβεῖν δῶρα 
καὶ ἀπελϑεῖν ϑυσιάσαι ἐν Ἑλλάδι Δαφναίῳ "Ἀπόλλωνι, λέγων ὅτι 
ἡλίησέ μου τὸ γῆρας καὶ παρήνεγκε τὰ xaxd. ἰδοὺ γὰρ παρῆλ- 
159« ὃ χρόνος τοῦ χρησμοῦ. καὶ ποιήσας τῷ αὐτῷ Πάριδι πρὸς 
πάντας τοὺς βασιλεῖς, ἤτοι τοπάρχας, τῆς Εὐρώπης χώρας γράμ-- 
ματα ὃ Πρίαμος βασιλεύς, ὥστε δέξασϑαι τὸν αὐτοῦ υἱὸν Πά- 
eda τὸν xal ᾿“λέξανδρον ἀπιόντα εἰς εὐχὴν ϑυσιάσαι τῷ 
Vinilo», ἀπέλυσε τὸν αὐτὸν Πάριδαι, πέμψας καὶ τοῖς βασι- ἢ 
80λεῦσι δι᾿ αὐτοῦ δῶρα. καὶ ἐξῆλϑε τῷ δαισίῳ τῷ καὶ ἰουνίῳ 
μηνὶ ιη μετὰ v καὶ ζ΄ ἡμέρας τῆς ἐν τῇ Τροίᾳ παρουσίας αὐτοῦ, 
καὶ ἀποπλεύσας μετὰ πολλῶν δώρων βασιλικῶν, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἄνδρας (Φρύγας νεανίσκους Q. καὶ κατήντησεν ἐν τῇ πόλει Q 117 


1. μεῖζον — βέλτιον] μείξων — βελείων ΟΣ. 17. υἱοῦ Ox. 
13. éxéivet] — Ox. —— δεσίφ Ox. 


uam ratlone praeditis; neque ea majus esse, nec melios quic- 
et Hymnum etiam in laudem ejos composult Paris, quem 
appellavit. Prismus itaque, exacto tandem anno post tricesimum 
Oraculo tempus jam praeteriisse ratus; mittit qui 

» quem apprime dilexit, ex agro illo honorifice educe- 
e& rex ipse Priamus, Proceribus, fratribus, et civibus suis 
patus, ad eum recipiendum exivit. Paris itaque Trojam in- 
, ΒΏΠΟ aetatis suae tricesimo tertio, mense Xanthico, sive 
cum vidit Priamus tam aspectu, robore, et facundia or- 
eum dons accipere, ut in Graeciam proficiscens, Daphnaeo 
faceret: dicens; Deus senectatis meae misertus mala denun- 
it: tempus enim Oraculi jam praeterlapsum est. Priamus igi- 
Paridem demist, datis illi muneribus pro omnibus Europae regibus; 
etiam literas hortatos est, uti filium Paridem, sive Alexandrum, 
lus is adeuntem, ut sacra ex voto faceret, pro dignitate 
exdgerent. Paris itaque post Lvir dies, quibus 'Troiae commoratus est, 
éedmo octavo Desii, sive Junii mensis die discedit, acceptisque. sibi. do- 
ais regis imis, et ascitis, ex flore iuventutis Phrygiae, c. co- 
Bitibus, inde solvens navigavit. Pervenit vero ad urbem quandam Grae- 
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τῇ Aeyouéry Σπάρτῳ τῆς Ἑλλάδος, τῇ βασιλευομένῃ, ἧτοι το- 
παρχουμένῃ, ὑπὸ ἹΠενελάου, υἱοῦ Πλεισϑένους" ὅστις ἹΠενέλαος 
ἀνετράφη εἷς τὰ facis τοῦ “Ατρέως, βασιλέως τῶν 2oyelur, 
ἅμα “Ἀγαμέμνονι, υἱῷ αὐτοῦ" κἀκεῖθεν ἐλέγοντο οἱ δύο 4tseeióus. 
ὃ δὲ Μενέλαος ἕτοιμος ἦν ἀποπλέειν εὐθέως ἐν τῇ Κρήτῃ ἅμαδ 
E τοῖς συγγενεῦσιν αὐτοῦ, ὀφείλων ϑυσιάσαι τῷ Zi καὶ τῇ Εὐρώπῃ 
dy τῇ Γορτύνῃ, πόλει τῆς Κρήτης, ὅτε ἦλθεν ὃ Πάρις ἐν τῇ 
Σπάρτῳ πόλει πρὸς αὐτόν. ἔϑος γὰρ εἶχεν ὃ ἹΠενέλαος ποιεῖν 
ἑορτὰς καὶ ϑυσίας ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ xaT ἔτος εἰς μνήμην τῆς 
Εὐρώπης, ὡς ἐκ γένους αὐτῆς. δεξάμενος δὲ τὸν ᾿4λέξανδρον 16 
τὸν καὶ Πάριδα καὶ γράμματα τοῦ βασιλέως Πριάμου τῆς Φρυ- 
γίας καὶ ᾿Ασίας καὶ τὰ βασιλικὰ δῶρα τὰ mag αὐτοῦ δοϑέντα, 
Ο 118 περιεπτύξατο τὸν Πάριδα “Αλέξανδρον , καὶ εὐμενῶς δεξάμενος 
v a9 αὐτόν, ὡς ἴδιον υἱόν, ἐν πάσῃ τιμῇ ἀφώρισεν αὐτῷ ἐν τῷ ἰδίῳ 
παλατίῳ δίαιταν καὶ παντοῖα ἀναλώματα καὶ τοῖς αὐτοῦ καὶ πᾶ- 15 
σαν ϑεραπείαν, elynxoc αὐτῷ διατρῖψαι ἐν τῇ αὐτῇ πόλει ὅσας 
dà» βούληται ἡμέρας, αἰτῶν αὐτὸν μείναντα ἀνεϑῆναι διὰ τὴν 
τοῦ πλοὸς ἀϑυμίαν xol el9! οὕτως ἀπελθεῖν πληρῶσαι τὸ τά- 
γμα τῆς ϑυσίας εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος. καὶ εὐϑέως ὃ Ἀ7ε- 
γέλαος καταστήσας αὐτὸν ἐν πολλῇ ϑεραπείᾳ ἀπέπλευσεν ἐπὶ τὴν 90 
Ἀρήτην, ἐάσας αὐτὸν εἰς τὸ ἴδιον παλάτιον. 
Ἐν τῷ δὲ διάγειν τὸν ἸΠενέλαον ἐπὶ τὴν Ἀρήτην ϑυσιάζοντα 
Ad ᾿Αστερίῳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ i» τῇ Γορτύνῃ πόλει συνέβη τὴν 


enim Paridis adventu in urbem, expeditionem agitabat Mene- 
laus, una — — in Cretam ines- 
lam; ut [δὲ sacra Jo et Europae faceret, in urbe Gortyma. Positam 


nempe hic ím more sibi babuit, anniversarium uti Festum et sacrifcia 
eirca iliud tempus quotannis institoeret , Eaoropae ia memorlem.  Lectis 


omnia 

* wotquot — * .2 

quotquot v $ ue dem vires suss, ΒΔ 
— * potaert: deinde vero v gio ad desinatum Be- 

pollinis templo ex voto pesagendum. ad deque com te 

bos ita omnibus instroctiwimum in Palatio suo curasset Menelaus, mavi 
oonscemsa, in Cretam profectus est. 

Interim vero, dum Cretae commoraretur Menelaus, Jovi Asterio, 
Exrepae secre pergens ἰδ urbe Gortyma] quodam die oenigi, Helenam 
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Avg» κατελθεῖν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ παλατίου αὐτῆς εἷς τὸ ἢ 
ἐωρισϑῆναι μετὰ τῆς “ἴϑρας τῆς συγγενίδος τοῦ ἸΠενελάώου ἐκ 
Ilüonoc καὶ τῆς Κλυταιμνήστρας ix γένους τῆς Εὐρώπης. ὃ 
δὲ Πάρις παρακύψας εἷς τὸν παράδεισον καὶ προσεσχηκὼς τῷ 
δχάλλει τῆς Ἕλένης καὶ τὴν νεότητα, βληϑεὶς ἔρωτι εἷς αὐτὴν καὶ 
διὰ τῆς ἴϑρας τῆς συγγενίδος Ἡϊενελάου τῆς Πελοπίδος καὶ τῆς Ο 119 
Κλυταιμνήστρας ἐχ γένους τῆς Εὐρώπης ὑπονοθεύσας τὴν 'EAC 
γὴν, ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἔφυγε διὰ τῶν εἶχε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πλοίων 
ἐκ τῆς Τροίης μετὰ χρημάτων λιτρῶν τριακοσίων καὶ κόσμου 
Ἰοπολλοῦ πολυτίμου καὶ ἀργύρου ἅμα τῆς 4fi9gag τῆς ἐχ γένους 
τοῦ Πέλοπος καὶ τῆς Ἀλυταιμνήστρας τῆς ix γένους Εὐρώπης 
καὶ εἰ δουλίδων χουβιχουλᾳρίων αὐτῆς. καὶ ἀντεπέρασεν εἷς C 
τὴν Σιδῶνα, κἀχεῖϑεν πρὸς τὸν Πρωτέα, βασιλέα τῆς dliyó- 
πτου, μηκέτι ἀπελϑὼν εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ ««πόλλωνος καὶ ποιήσας 
15:3» ϑυσίαν ἐν Ἑλλάδι. μεμαϑηκότες δὲ οἱ φυλάττοντες τὸ πα- 
λάτιον Μενελάου στρατιῶται τὴν τῆς Ἑλένης φυγήν, φοβούμε- 
νοι εἰϑέως ἐξέπεμψαν στρατιώτας τρεῖς ἐκ τῆς πόλεως Σπάρ-- O 190 
του τῆς Ἑλλάδος ἐν τῇ Γορτύνῃ πόλει τῆς Ἀρήτης ἀπαγγελοῦν- 
τας τῷ Ἀϊενελάῳ βασιλεῖ τὴν κλοπὴν τῆς Ἑλένης τὴν ὑπὸ Πάρι- 
δοδος, καὶ ὅτι μετ αὐτῆς ἔλαβε καὶ τὴν “4ἴϑραν τὴν συγγενίδα 
αὐτοῦ καὶ τῆς Ἀλυταιμνήσερας. καὶ ἀπέμεινεν ἀκούσας ὃ Me- 
*Üaoc ὡς ἔξηχος" πολὺ γὰρ ἐλυπήϑη διὰ τὴν Αἴϑραν" ἦν γὰρ 


8. 7. 11. ΧαΑνταιμνήσιραρ)] X2v €) quam Antio- 
"pd: 786. — ων δ τον δα 41. 


ὃ πιότητα ] φδότητι Ch. 481. τῆς Αλνταιμνήσερας] 15." 
mo δ. τὸν X uiri. 


T oriund Peoria bi lori xi 
a, cum nque an cubicu avexit. 

—— — in pur e destipato i * templo insuper habitis, 
ia adversam Sidonem mavigavit; indeque solvens, in Aegyptum venit, ad 
enelal regi - de 


ab ab urbe Sparta, in Gortynam Cretae mittant, p regi Menelao nuncia- 


raptam eme ἃ Paride Helenam; unaque abductam Aethram 
« Clytapmmestrae τὸ cognatam. Haec ubi audivit Menelaus, furore quad 


quedam eerreptus em" |ra edam jn Aefhram vehementi commotus est; ut 
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D ἔχουσα ὑπόληψιν nag αὐτῷ σώφρονος πάνυ. καὶ εὐϑέως xa- 
ταπλεύσας ὑπέστρεψεν ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐν πόλει Σπάρτῳ, παντα- 
χοῦ πέμπων eg ἀναζήτησιν τῆς Ἑλένης καὶ τοῦ Πάριδος καὶ τῶν 
μετ αὐτῆς. καὶ οὐχ εὗρον. 


ἹΜετὰ δὲ χρόνον ἦλϑεν ἐκ τῆς Αἰγύπτου ὃ Πάρις ἔχων τὴν δ 
Ἑλένην καὶ rà χρήματα καὶ τὸν πλοῦτον ὅλον τὸν αὐτῆς. ὃ δὲ 
Πρίαμος καὶ ἥ κάβη ἑωραχότες τὴν Ἑλένην μετὰ Πάριδος καὶ 
ὅτι τοιοῦτον εἶχε κάλλος ϑαυμάζοντες, ἐπυνθάνοντο παρ᾽ αὐτῆς 
τίς εἴη ἢ τίνων ἀπόγονος. ἡ δὲ Ἑλένη ἔφη ᾿Αλεξάνδρου τοῦ καὶ 
O 191 Πάριδός εἶμε συγγενίς, καὶ μᾶλλον προσήχειν Πριάμῳ καὶ τῇ 10 
Txáfp, καὶ οὐ τῷ Πλεισϑένους υἱῷ ἹΠενελάῳ" “4αναοῦ γὰρ ἔφη 
E καὶ ᾿4γήνορος τῶν Σιδονίων καὶ ἐκ γέγους τοῦ Πριάμου xol 
αὐτὴν ὑπάρχειν ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ. ix Πλησιόνης γὰρ τῆς 
“αναοῦ ϑυγατρὸς ἐγενήϑη ὃ ἴάτλας καὶ ἡ Ἤλέκερα, ἐξ ἧς ὃ 
“Δάρδανος βασιλεύς, ἐξ οὗ ὃ Τρῶος καὶ οἱ τοῦ Ἰλίου βασιλεῖς. 15 
καὶ διὰ Φοίνικα, τὸν "Ἀγήνορος υἱόν, οὗτινος ἐγένετο ἀπόγονος 
Δύνας βασιλεύς, 0 Ἔχάβης πατήρ᾽ ix τοῦ γένους δὲ τοῦ 406- 
γα καὶ 7 “1ήδα ἔλεγεν εἶναι. ταῦτα δὲ εἰποῦσα 5j Ἑλένη τῷ 
V 40 Πριάμῳ καὶ τῇ Ἑκάβῃ ἤτησεν αὐτοὺς 0Qxwucaco μὴ προδοϑῆ- 
vui, καὶ λέγουσα μηδὲν τῶν Μενελάου εἰληφέναι, ἀλλὰ τὰ ἴδια 20 


10. εἰμὶ] εἶναι Cedrenus. idid. ενὴρ Ox. — 19. Πλησιόνηο 
Cedrenus, Πλησιώνης Ox. Utrumque nihili est: Pleione füt At- 
lantis non mater sed coniux. Conf. Bentlei. p. 73. ' 


qui de illius castitate spem sane optimam sibi conceperat. Statim itaque 
navem conscendens, in Graeciam revertitur; et Spartam veniens, ia omnes 
pertes dimittit, qui Helenam, cum Paríde, caeterisque requirant, sed 
nusquam invenerunt. 


Post aliquod vero temporis spatium, Paris ex Aegypto rediens He- 
Jenam cum pecuniis, divitiisque ejus omnibus, secum advexit. Priamus 
autem et Hecuba, ubi Heleoam cum Paride conspexerunt, egregiam foe- 
minae formam mirati; quaenam esset, οἱ a quibes orta parentibus, eam 
sciscitati sunt; respondit Helena, se Alexandri, sive Paridis, cognatam 
esse; magisque ad Priamum et Hecubam, quam ad Menelaum, Plistbenis 
filiun, se pertinere. Quippe a Danao, et Agenore, Bidoniis, aeque ac 
Priamum, se genus ducere affirmavit. Ex Plesiona enim, D filia, 
Dati sunt Atlas et Electra: Electrae aatem filius fuit rex Dardanus; a 
quo Tros et "Troiani reges. Addidit praeterea, regem ; 

bae patrem, genus suum repetere a Phoenice, Agenoris . ἃ Dyoa an- 
tem, Ledam etium suam traxisse originem. His itaque verbis Priemom 
et Hecubam alloquota Helena, juramento ab eis confirmari petiit, se ab 
ilis proditum non iri; juramento etiam testata eis, se nihil omnino ἃ 
Menelao surripuisse, bona vero sua solum secum tulisse. Tum vero He- 
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μόνα ἕλεγεν ἔχειν. xal λοιπὸν ἡ Exdfi περιλαβοῦσα αὐτὴν xa- 
τεφίλει καὶ πλείω πάντων αὐτῆς ἀντείχετο. 


Γνόντες δὲ oi περὶ ᾿Αγαμέμνονα καὶ Ἰϊενέλαον τὴν τῆς "EM- 
γης ἐπὶ τὴν Τροίην μετὰ Πάριδος παρουσίαν, ἔπεμψαν πρέσβεις 
5dnodo9 vo: τὴν Ἑλένην" ὥχλει γὰρ καὶ 5j ἀδελφὴ αὐτῆς Κλυ- 
ταιμνήστρα τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ Ἡγαμέμνονι, τῷ βασιλεῖ τοῦ Zpyove, 
did τὸ ἐλϑεῖν τὴν Ἑλένην, τὴν αὐτῆς ἀδελφήν" ἥτις καὶ ἐποίησε 
πρὸς αὐτὴν γράμματα καὶ ἔδωκε ἸΠενελάῳ ὀφείλοντα πεῖσαι τὴν O 199 
Ἑλένην. καὶ ἦλϑεν ὃ Meváaog πρὸς Πρίαμον ζητῶν τὴν Ἔλέ- 
Ἴθνην, τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, πρὸ τοῦ πολέμου" καὶ οὐκ ἐπείσϑη- B 
σαν οἱ Πριαμίδαι δοῦναι αὐτήν. καὶ λοιπὸν ἐπεστράτευσαν κατὰ - 
τοῦ Ἰλίου οἱ ᾿Ἱτρεῖδαι βασιλεῖς, προμάχους, ἤτοι τοπάρχας, προ- 
τρεπόμενοι. καὶ ἐδυσώπησαν τὸν Πηλέα χαὶ τὴν αὐτοῦ γυναῖχα, 
τὴν Θέτιν, καὶ τὸν αὑτῆς πατέρα Χείρωνα, τὸν φιλόσοφον βα- 
ἰδσιλέα, παρασχεῖν αὐτοῖς τὸν «Ἀχιλλέα, υἱὸν τῆς Θέτιδος καὶ 
τοῦ αὐτοῦ Πηλέως, ἔχγονον δὲ Χείρωνος. ὅστις Χείρων πέμ- 
yag ἤγαγεν αὐτόν" διῆγε γὰρ μετὰ “υκομήδους βασιλέως, τοῦ 
πινϑεροῦ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αχιλλέως, πατρὸς δὲ τῆς 4ηιδαμείης, iv 
τῇ νήσῳ. καὶ ἀπῆλϑε μετὰ τῶν rond» ὃ αὐτὸς 1yiAede, 
foiywv ἴδιον στρατὸν τῶν λεγομένων Ἰυρμιδόνων τότε, νυνὶ δὰ 
λιγομένων Βουλγάρων, τριῶν χιλιάδων, ἅμα Πατρόκλῳ στρα- 
τοπεδάρχῃ καὶ Νέστορι" οἵτινες ἐδυσωπήϑησαν παρὰ Χείρωνος C 
καὶ Πηλέως καὶ Θέτιδος συνεῖναι τῷ “Ἀχιλλεῖ. ἀπῆλϑε δὲ ὃ 


caba amplexa eam osculata est, aliisque omnibus deinde chariorem 


Edec vere emnon et Menelaus, Helenam cum Paride ad 
Troiam pervenisse; Legatos mittunt, qui reddi Helenam postularent. Et 
quidem soror ejus Clytaemnestra maxime hoc urgebat viro suo Agamemno- 
Bi, Argivorum regi: quin et literes etiam Menelao dedit, Helenae tra- 
dendas, tum ejus suadere nitebatur. Ante bellum itaque sus- 
ceptem, elaus ad Priamum contendit: uxorem Helenam sibi reddi 
postulans. Priamidae autem cum eam reddere renuerent omnino, in Tro- 
James arma protinus sumpserunt Atridae; regulis etiam vicinis in belli so- 
cetatem conductis,  Sollicitatis itaque Peleo et uxore ejus Thetide, 
Chirenem etiam, Regem et Philosophum, 'Thetidis patrem exoratum ha- 
beereat, ut Achilles, Pelei et Theddis F. sibl daretur socius. Eum ita- 


soum, Deidamise patrem, commorabatur. Achilles itaque comitem sese 
Atridls adjunxit; secum habens in exercitu suo xxu Myrmidonum: (ita 


leennes  Malalas. 
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Axnatèc μόνος μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ ἐπὶ τὸ Ἴλιον τῶν "4ρ- 
γείων καὶ τῶν Mugjudóvav. προετρέψαντο δέ, ἤτοι ἐδυσώπη-- 
Ὁ 133 σαν, οἱ αὐτοὶ ᾿“τρεῖδαι βασιλεῖς καὶ τοὺς λοιποὺς βασιλεῖς, ἤτοι 

τοπάρχας, καὶ προμάχους τοὺς ἀπὸ ἑκάστης χώρας τῆς Εὐρώ- 
πης, ἕκαστον μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ καὶ τῶν νηῶν. καὶ ἀπέ- 5 
πλευσαν πάντες συνοχϑέντες ἐν Αὐλίδι χώρᾳ οὕτω λεγομένῃ. xu- 
μῶνος δὲ γενομένον καὶ τοῦ μάντεως Κάλχαντος εἰρηκότος 9v- 
σίαν ὀφείλειν δοῦναι τὸν ᾿Ἵγαμέμνονα ᾿Αρτέμιδι τῇ ϑεᾷ τῆς χώ- 
ρας ἐχείνης τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα. ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς ἀπελϑὼν διὰ 
δόλου ὡς ἀπὸ γραμμάτων τοῦ ᾿ἡγαμέμνονος elc τὸ "doyog ἤνεγκε 10 

D τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα Ἰφιγένειαν. καὶ ἑωρακὼς αὐτὴν ὁ Myau£- 
νων ἐλϑοῦσαν ἔκλαυσε πιχρῶς" φοβηϑεὶς δὲ τὸν στρατὸν καὶ 
τοὺς τοπάρχας, ἐξέδωκεν αὐτὴν ἐπὶ ϑυσίαν "Ἀρτέμιδι. καὶ dy 
τῷ ἀπιέναι αὐτὴν εἰς τὸ ἱερὸν ᾿ἡρτέμιδος καὶ σφαγῆναι ἔλαφος 
ἔκοψε τὴν ὁδὸν διαδραμοῦσα ἔμπροσϑεν ἐν μέσῳ τῶν βασιλέων 15 
καὶ τοῦ στρατοῦ καὶ τοῦ ἱερέως καὶ τῆς παρϑένου Ἰφιγενείης. 
καὶ ἑωρακὼς αὐτὴν ὃ ἱερεὺς καὶ μάντις Τὴν ἔλαφον πιάσαντες 
ἄξατε εἰς ϑυσίαν ἀντὶ τῆς παρϑένου τῇ ᾿Αρτέμιδι. καὶ ληφϑεῖ- 
σα ἡ ἔλαφος ἐσφάγη τῇ ᾿Ἄρτέμιδι" τὴν δὲ Ἰφιγένειαν ἀποδέδωχε 
τῷ ἰδίῳ πατρὶ ᾿ἡγαμέμνονι" ἥντινα ὃ ᾽Αγαμέμνων εἴασεν ἐκεῖ ἐν 380 
τῷ ἱερῷ "Ἀρτέμιδος ἱέρειαν. καὶ λοιπὸν ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς 

Ἑ ἐκεῖ ἐπὶ πάντων ὃ Myapduvov ix τοῦ ἐξπεδίτου" κἀχεῖϑεν ὁρμή- 
σαντες ἦλϑον ἐπὶ τὴν Τροίαν. 


1. τὸ] τῷ Ox. 17. μάντι9] Deest εἶπεν. 90. εἴασαν Ox. 


donibusque suis solis stipatos, adversos Ilium, Sed et Atzidae quesque 

etium undique per Europam Duces atque reges solicitantes, hortati 
instructi, in societatem belli hojus vegirent. 
tes ín. Aulide regione, indeque jam soluturi; 
'alchss vates edixit, oportere A, 
ἢ Disnse, Innolare- Ulises ftr, san 
» Argos profectus est; atque inde ejus, 
n peter Dgunemnon "i vidi. acerbe flevit: 
xeitu regibusque, tradit illam Dianae Victi- 
τ virgo ad Dianae templum, ut immolaretur; 
regum, et sacerdotis, exercitus, —e 
am percurrens. Quam ubi vidit sacerdos ; 
» leo —— — Cer- 
m fecerunt; et am patri soo Ágeme- 
amen pater ejus relictam , sacerdotem in Dia- 
ide itaque Hex ibi omnium ab exercita fa- 
t vero exinde abeuntes, ia Troiam profecti 
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Ἐλθόντων δὲ τῶν αὐτῶν Ἑλλήνων ἐπὶ τὴν Τροίαν, ἀντέ. O 194 
στησαν αὐτοῖς οἱ Τρῶες καὶ oU συνεχώρησαν αὐτοῖς παραβαλεῖν. 
καὶ πολλῶν σφαγέντων ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἐν οἷς καὶ ὃ 
Πρωτεσίλαος ἐσφάγη, πρόμαχος “αναῶν, καὶ οὐ παρεχώρησαν 
δοἱ Δαναοί, ἕως οὗ περιεγένοντο. καὶ κατέβησων ἐπὶ τὴν παρά- 
λιον γῆν τῆς Τροίης καὶ ἔδησαν τὰ πλοῖα σχοινίοις. ἑσπέρας δὲ Υ 41 
γενομένης εἰσῆλθον οἱ Τρῶες ἐν τῇ πόλει καὶ ἠἡσφαλίσαντο τὰς 
πόρτας" μέσῃ δὲ νυχτὶ Κύχνος τις ὀνόματι, ἐκ γένους ὑπάρχων 
τοῦ Πριάμου, ἐκ τοῦ πλησίον ὑπάρχων, ἀκούσας τὴν τῶν 'EA- 
1υλήνων εἰς τὴν Τροίαν παρουσίαν, ἐξελϑὼν ἐκ τῆς Νέαν Mydpov 
πόλεως μετὰ πλήϑους πολλοῦ πολεμιχοῦ ἐπέῤῥιψεν αὐτοῖς " καὶ 
γινομένης συμβολῆς νυχτὸς φονεύεται ὑπὸ “Ἀχιλλέως ὃ αὐτὸς Κύ- 
χνος xal ἔπεσαν οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πρὸ ἡμέρας. καὶ λοιπὸν ἔδοξε 
τοῖς Δαναοῖς παραλαβεῖν τὰς πόλεις τὰς πλησίον τοῦ Ἰλίου xoi 
i5rjc Τροίης, ὡς συμμαχούσας Πριάμῳ" καὶ ποιήσαντες συνωμο- 
σίας, ὅτε πάντα τὰ naQ αὐτῶν παραλαμβανόμενα ἄγουσιν εἰς 
μέσον τῶν βασιλέων καὶ προμάχων καὶ τοῦ στρατοπέδου, ἀφορί- B 
ζουσι τὸν “Ἀχιλλέα καὶ τὸν Τελαμῶνος “ἴαντα καὶ Διομήδην. 
καὶ εὐθέως ἐξώρμησεν ὃ Φιομήδης καὶ παραλαμβάνει τὴν πόλιν Ο 125 
ϑοτοῦ αὐτοῦ Κύκνου προμάχου, τὴν Νέαν Ἄνδρου, καὶ τὴν χώραν 
αὐτῆς πραιδεύει" παραλαβὼν δὲ καὶ τοὺς δύο αὐτοῦ υἱούς, Κώ- 
βην καὶ Κόκαρχον, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ ὀνόματι Γλαύχην, 
οὖσαν ἐνιαυτῶν iw, εὐπρεπῆ, καὶ πάντα τὼ αὐτοῦ καὶ τὰ τῆς 


4. καὶ supervacuum: sic et p. seq. v. 1. — 10. 90. Νέαν Ἄνδρου 
Νεάνδρον Cedrenus, 15. συνομοσίας Ox. eov] 


Graecos vero ad Troiam appropinquantes, Troiani erumpentes pro- 
pulssbant, ut ad litas eorum ne ap pellerent.. Mul& igitor utrinque —* 
derunt; inter quos fuit Protesilaus, ex Graecorum auxiliariis. Caeterum 
Graeci nibil cedentes, sed oram Troiae maritimam tandem occupantes, 
maves suas funibus alligarunt: nocte vero ingruente, 'lroiani urbem re- 

iverunt, portas suss obfirmantes. Nocte vero media Cygnus quidam, 

i cognatus, nec longe ab urbe habitans, audito Graecorum ad Tro- 

iam adventu; egressus ipse ex urbe Neandro cum copiis magnis, Grae- 
ce adoritur: commissoque per noctem praelio, ab Achille occisus est, 
est exercitus qu. antequam dies illuxerat. Consilium ita- 

qoe Graec inierunt, Ilio 'Troiaeque in proximo circumiacentes urbes 
pandi; ut quae Priami partes suscepissent. Juramentis itaqne se 

Lic obstringentes, spolia quaecunque in medium coram Regibus ex- 
ercituque universo se producturos; secernebantur in hoc Achilles, Ajax 
T , et Diomedes  Derepente igitar Diomedes Neandro Cygni 

} Fo toris urbe occupata, regionem ejus depraedatur ; 
fllisque ejus d ; Cobe et Co o, filisque Glauca, (ΧΙ annorum 
vegine, egregiae Íormae,) captivis abductis, Regis regionisque ejus 
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χώρας, xal ἄγει ἐν μέσῳ τοῦ στρατοῦ παντός. ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς 
εὐθέως ἀπελϑὼν μετὰ τῶν ᾿ἐργείων καὶ τῶν Μυρμιδόνων, τοῦν᾽ 
ἐστὶ τοῦ ἰδίου στρατοῦ, ἐπέρχεται τῇ Aloßꝙ πόλει καὶ τῇ χώρᾳ 
αὐτῆς τῇ βασιλευομένῃ ὑπὸ Φόρβαντος, συγγενέως Πριάμου" 
ὅστις καὶ πολλὴν ἔχϑραν εἶχε μετὰ τῶν Ἑλλήνων. παραλαβὼνδ 
Ὁ δὲ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ὁ ᾿Ἡχιλλεὺς τὸν Φόρβαντα φονεύει, 
καὶ λαμβάνει πάντα τὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ τὴν ϑυγατέρα 
αὐτοῦ Διομήδαν ἄγει" ἦν δὲ ἡ κόρη λευκή, στρογγυλόψις, yAov- 
xj, τελεία, ὑπόξανϑος, ὑπόσιμος, οὖσα ἐνιαυτῶν κβ΄, παρϑέ- 
γος" ἦλθε xoulcag τὰ ἐκ Aloßov πάντα tig τὸν στρατὸν τῶν 10 
Ἑλλήνων. καὶ λοιπὸν ὁρμήσας πάλιν ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὸν Εὔξεινον 
πόντον, καὶ ἀφανίζει τὴν χώραν πραιδεύων, καὶ παραλαμβάνει 
τὴν “υρνησὸν πόλιν, καὶ φονεύει κρατοῦντα αὐτῆς τὸν Ἠετίωνα 
βασιλέα, καὶ λαμβάνει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ αἰχμάλωτον, τὴν Χρύ- 
O 136 σου ϑυγατέρα, ἱερέως ᾿Ἵπόλλωνος, ᾿“στυνόμην, τὴν μεταχλη- 15 
ϑεῖσαν Χρυσηίδα, xal τὸν αὐτοῦ πλοῦτον καὶ τῆς χώρας, xci 
D ἄγει εἰς τὰς ναῦς" ἦν δὲ ἡ αὐτὴ Morvróur, ἡ καὶ Χρυσηὶς xor- 
δοειδής, λεπτή, λευκή, ξανϑόκομος, εὔρινος, μιχρόμασϑος, oo- 
σα ἐνιαυτῶν ιϑ', ἐφόνευσε δὲ καὶ ὃν προετρέψατο στρατὸν ὃ 
Ἠιτίων τῶν λεγομένων Κιλικίων τῶν ἐλϑόντων εἷς συμμαχίαν 80 
αὐτοῦ καὶ τῶν Τρώων. κἀκεῖϑεν ἐξορμήσας ἔρχεται πρὸς τοὺς 
παῖδας Βρίσου, γενομένου ἐξαδέλφον Πριάμου, ἐν τῇ λεγομένῃ 
"dy πόλει" καὶ πραιδεύσας τὴν χώραν αὐτῆς πᾶσαν μένει πο-- 
5. μετὰ] Fort. κατὰ, 11. Εὔξινον Ox. 39. Βρίσσον) Βρίδον 


bona omaia abripeit, inque medium exercitum Achilles lateris, 
com Argivis e Myrmidonibus suis egrewus, Lesbum urbem aggreditor, 
regionemque totam circumjacentem, quae Phorbanti paruit, ex coguatis 
Priami, Graecis pariter infensisimo. Occupatis autem urbe regione- 


que, Achilles Phorbentem ipsom interfecit; regnoque ejus speliato, filiam 
maie Hrat autem virpo , γαῖα rotundo, 


» Achilles, reportatam a Lesbe praedam 

wt Rursus etiam sá'Ponam Euxaom, τὸς 
stat, praedamque a Quin 

7 "qu'lod dominus eret, e medio sublato: cujes etiam 
1, (quae et Chryels dicte ext,) Chrye, Apolliais 


in auxillam, Eetion, Achilles profügavit. Exiade ve- 
jopelim petit: agebent hic Drisakdae, Brbai, Priami 
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λιορκῶν τὴν xóAm καὶ κτείνει πολλοὺς ἄνδρας xai παραλαμβάνει 
τὴν πόλιν καὶ τὴν Βρίσου ϑυγατέρα αἰχμάλωτον, τὴν Ἱππούῦά- 
uua», τὴν μεταχληϑεῖσαν Βρισηίδα, οὖσαν γυναῖχα τοῦ IMtyc- 
του, βασιλέως τῆς 71tyoU πόλεως. ἀνελὼν τοὺς αὐτῆς ἀδελφούς, 
ονδρον xal Θύαντα. ὃ δὲ ἹΠενέτης, ὃ τῆς Ἱπποδαμείας τῆς 
καὶ Βρισηίδος ἀνήρ, οὐκ ἦν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει “εγῷ, ἐλλὰ ἣν E 
ἀπελϑὼν προτρέψασθαι βοήϑειαν εἷς συμμαχίαν Φρυγῶν ἀπὸ τῆς 
Auvxluc καὶ “υχαονίας. ὅστις ἹΠενέτης βασιλεὺς κατέφϑασεν 
εὐθέως μετὰ τῆς βουηϑείας τῶν “Τυκίων xal “Τυκαύνων μετὰ τὸ Ο 127 
Ἰ0παραληφϑῆναι τὴν αὐτοῦ χώραν ὑπὸ τοῦ χἈχιλλέως xal τὴν πόλιν 
καὶ τὴν αὐτοῦ γυναῖχα Ἱπποδάμειαν τὴν καὶ Βρισηίδα. καὶ 
οὐ παρεχώρησεν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀπὸ τοῦ χόπου τῆς ὁδοῦ ἅμα τοῖς 
μετ’ αὐτοῦ συμβαλὼν οὖν μάχεται μετὰ "Ἀχιλλέως πικρῶς, ἕως V 49 
ἐβλήϑη δόρατι ὑπὸ Εὐρυτίωνός τινος τῶν ὄντων μετὰ ᾿ἠχιλλέως 
ιδἰξάρχων τοῦ διαφέροντος αὐτῷ στρατοῦ, καὶ ἀπώλοντο οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Ἡϊενέτου πάντες. ἣ δὲ Ἱπποδάμεια 5 καὶ Βρισηὶς 
ἦν μαχρή, λευκή, χαλλίμασϑος, εὔστολος, σύνοφρυς, εὔρινος, 
μεγαλόφϑαλμος, κεχολλαϊσμένα ἔχουσα βλέφαρα, οὐλόϑριξ, ὄπι- 
σϑόχομος, φιλόγελως, οὖσα ἐνιαυτῶν κι΄. ἥντινα ἑωρακὼς ὃ 
30. 4χιλλεὺς ἐπόϑησε᾽ καὶ πεσὼν εἰς ἔρωτα αὐτῆς, λαβὼν ἀποχρύ- 
βει αὐτὴν ἐν τῷ ἰδίῳ παπυλεῶνι, μὴ ἀγαγὼν αὐτὴν εἰς τὸ πλὴ- 
Sog τῶν Ἑλλήνων τὰ δὲ χρήματα καὶ τὴν ᾿Μστυτόμην Χρυσηίδα 
xui πάντα τὼ ἄλλα ἤγαγεν ἔγγιστα τῶν προμάχων xai τοῦ στρα- 


13. ,, 0v» redundat. Ch. 18. κεχολλαϊσμένα] , Forte scriben- 
dum, πεκολλαϊσμένα.“ Ch. — ibid. βλέφερα Ox. | 


petreelis, filii  Vastata vero undique regione illa, urbi ipsi imminebat, 
ebsidiene eam cingens. Plurimis autem occisis, et occupata urbe, Hip- 
pedamiam, quae et Briseis vocata est, Brissi filiam, Menetis Lego 
tami regis uxorem, captivam abduxit; fratresque ejus, Andrum et Thy- 
amtem, ὁ medio sustulit. Menetes autem ipse tunc tetoporis Legopoli qui- 
dem aberat, im auxiliis ex Lycia et Lycaonia pro bello Trojano com- 
perandis occupatos. Statim vero & captis ab Achille regione, urbe, et 
wxere Hip ja, Menetes cum copiis suis a Lyciis et Lycaonibus re- 
dex, nmihil itineri cedens, laborioso licet," Achillem cum copiis ipse de- 
fessus aggreditur; praelioque commisso fortiter cum eo dimicavit, usque 
dem lancea percusos ab Eurytione quodam ex ducibus Achillei exerci- 
tws, interíectus est ipse, cum toto exercitu. Erat autem Hip ; 
quae et Briseis, procera, candida, smamillis pulchris, decora, junctis 
— naso pulchro, oculis grandioribus, palpebris adhaerentibus, 
9 crinibus ἃ tergo flexis, jocunda, annos nata xxi Hujus amore 
ceptus Achilles, eam tentorio suo secreto sibi habuit, uec ad exercitum 
adduxit. Caeterum opes Astynomenque, «quae et Chryseis est, aliaque 
enmnia quae bello ceperat, coram regibus exercituque toto in medium pro- 
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B τοῦ καὶ τῶν βασιλέων. γνόντες δὲ πάντες διὰ τὴν Boloov 9v- 

O 198 γατέρα, γυναῖκα δὲ τοῦ ἹΠενέτου, ὅτι ἀπέχρυψεν αὐτὴν ὃ 24yil- 
λεὺς μετὰ τοῦ ἐφόρει κοσμίου, ἐλυπήϑησαν πρὸς αὐτὸν καὶ ὠρ- 
γίσϑησαν κατ αὐτοῦ, διότι ἐπιώρχησε διὰ τὸν εἶχε πρὸς αὐτὴν 
ἔρωτα. καὶ πάντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν ὅτι ἀπέχρυψεν αὐτήν, καὶ 5 

- συναχϑέντες ἐν κομβέντῳ ἐχώλυσαν τὸν αὐτὸν Aya τοῦ ἐπιῤ- 
ῥίπτειν καὶ παραλυμβάνειν πόλεις καὶ πραιδεύειν χώρας, ἄλλους 
ἀντ αὐτοῦ καταστήσαντες τὸν Τεῦχρον, τὸν ἀδελφὸν “ἴαντος 
τοῦ Τελαμωνίου, καὶ τὸν Ἰδομενέα. οἵτινες παρέλαβον τὴν Κύ- 
προν καὶ τὴν Ἰσαυρίαν καὶ τὴν “Τυκίαν πραιδεύσαντες καὶ ἀπολέ- 10 
σαντες αὐτάς. ὃ δὲ Τελαμώνιος “Αἴας ὁρμήσας τοὺς Θρᾳκοὺς 
τοὺς ἐν Χεῤῥονήσῳ ἐπολιόρχει καὶ τὸν Πολιμήστορα τὸν βασιλέα 

C αὐτῶν. ὃ δὲ Πολυμήστωρ φοβηϑεὶς τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀλχήν, χρυ- 
σὸν αὐτῷ πολὺν δοὺς καὶ σῖτον ἑνὸς ἐνιαυτοῦ εἷς ἀνάλωμα τοῦ 
Axuixoõ στρατοῦ, καὶ ἔκδοτον δοὺς τὸν υἱὸν τοῦ Πριάμου τὸν 15 
μικρότερον πάντων, Πολύδωρον ὀνόματι, παρατεϑέντα αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πριάμου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ χρημάτων πολλῶν" 
ἠγάπα γὰρ τὸν Πολύδωρον, ὡς μικρότερον πάντων, ὃ Πρίαμος, 
καὶ ὡς εὐπρεπῆ" διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἐν ἄλλῃ χώρᾳ αὐτὸν παρξ 
9tro, ἵνα μὴ ὡς παιδίον ταράττηται, ἀχούων πολέμων" ποιή- 80 

O 199 σας ὃ αὐτὸς Πολυμήστωρ συνϑήχας μετὰ τοῦ “ἴαντος ἐγγράφως 
μὴ συμμαχεῖν Πριάμῳ. καὶ ἐκ τῶν ἐκεῖϑεν ὁρμήσας ὃ “ἴας ἢλ- 

4. ἐπιόρκησε Ox. 6. κομβέντῳ) κομβενῷ Ox. 11. Θροκοὺς] 


Θροᾷᾶκας Ch. 19. αλκὴν Ch., ὁλχὴν Ox. 21. ἐγγράφους Ce- 
drenus p. 127. A. 


tulit, Ubi vero omnibus innotuisset, Achillem Brissi filiam, Menetis vero 
regis uxorem, cum ornatu ejus omni, apud se celasse; aegre hoc in eo 
tulerunt; iraque in eum commoti sunt, quod ob amorem, quam erga cam 
bobuit, perjurus factus fuisset: quin et conviciis eum exce t, oela- 
tam amasiam ei exprobrantes. Sed et ἃ congregatis in Concilio duci- 
bus interdictum est Achilli, ne amplius esset in urbibus vel occupandis, 
vel invadendis; neve regiones praedatum ut exiret: suffects in locum 
ejus, T'eucro, Ajacis T'elamonii fratre, et Idomeneo: qui Cyprum, Isau- 
riam, Lyciamque, captas et vastatas, praedati sunt. Ajax vero 'Tela- 
monius egressus, Thraces in Cherroneso regemque eorum, Polymestorem, 
aggreditur.  Polymestor autem Ajacis vires reformidans, magnum auri 
pondus ei obtulit; tantumque frumenti, quantum Achaico exercitui in an- 
num sufficeret, suppeditavit. Sed et Polydorum quoque, Priami filium 
natu minimum, quem pater ejus Polymestori, cum ingenti pecuniarum 
pondere, enutriendum commiserat, Ajaci tradidit. Nempe rex Priamus 

olydorum summopere sibi charum habuit; ut qui formosus esset, natu- 
que minimus: itaque in aliena regione enutritum voluit, ne qui tenellus 
erat, armorum strepitu territaretur. Sed etiam Polymestor Ajaci foedus 
scriptum pepigit, se Priamo opem non laturum. Inde discedens Ajax, ia 
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94 πρὸς τὸν Τεύϑραντα βασιλέα, xal συμβαλὼν αὐτῷ πόλεμον 
ξίφει ἀναιρεῖ αὐτόν" ἐχπορϑήσας δὲ τὴν τούτου πόλιν καὶ τὰ αὖ- D 
τοῦ πάντα λαβών, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ Τέχμησσαν ἄγει καὶ 
τὸν αὐτοῦ πλοῦτον xal πάντα νυχτὸς ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας. ἦν δὲ 
δὴ Τέχμησσα τῇ ἡλιχίᾳ εὔστολος, μελάγχροος, εὐόφϑαλμος, λε- 
πτόρινος, μελάνϑριξ, λεπτοχαράχτηρος, παρϑένος, οὖσα ἐτῶν 
ij. τὸν δὲ Πολύδωρον, τὸν υἱὸν τοῦ Πριάμου, οἱ Zfavaol στή-- 
σαντες κατέναντι τοῦ τείχους ἐδήλωσαν τῷ Πριάμῳ πέμψαι τὴν 
Ἑλένην καὶ λαβεῖν τὸν Πολύδωρον υἱὸν αὐτοῦ καὶ γενέσϑαε εἰρή- 
IO»zv* ἐπεὶ φονεύομεν αὐτόν. καὶ οὐχ ἕλοντο """ 

*** otv ἐκ τῆς χινήσεως τῶν ἑπτὰ πλανητῶν xarà μοιρικὴν 
τύχην ἐπαγόντων τοῖς ἀνθρώποις χαρὰς καὶ λύπας, δρίσας τὴν 
τάβλαν τὸν γήινον κύσμον, τοὺς δὲ δυοχαίδεκα κάσους τὸν ζω- B 
διακὸν ἀριϑμόν, τὸ δὲ ψηφύβολον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ ἑπτὰ «oxxía Ο 180 

16τὰ ἑπτὰ ἄστρα, τὸν δὲ πύργον τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ οὗ ἀν- 
ταποδίδοται πᾶσι χαλὰ καὶ κακά, 

Mnotovnc κονδοειδής, πλατύς, Atvxóg, εὐπώγων, μεγαλό- 
φϑαλμος, μελάγχορος, οὐλόϑριξ, πλατόψις, στρεβλύρινος, πε- 
ρέγοργος, μεγαλόψυχος, πολεμιστής. ᾿ 

$9  ἨἸδομενεὺς διμοιριαῖος, μελάγχροος, εὐόφϑαλμος, εὔϑετος, N Ag 


2. αὐτοῦ] αὐτὰ Ox. 10. καὶ οὐχ εἴλοντο "**] .. Lacuna ista 
ex Cedreno, afiqua ex parte, εἰ Isac. porphyrogennets , de prae- 
termissis ab Homero, suppleri possit. * Ch. 11. * ot» ἐκ τῆς κι- 
9750se;) ,De Palanede loquitur TTabulaque Lusoria ab eodem in- 
venta: de quibus vide Suidam, Cedrenum, Isac. Porphyrogennetam, 
qui ex Autore nostro ista descripsisse videntur. De Ludo hoc vide 
etiam Xylandri et Jacobi Goar in Cedrenum Annotata.** ΟΝ. 
13. κάσους Cedrenus p. 125. C, κάσσους Ox. 20. διμυριαῖος Ox. 


Regem 'Teuthrantem profectus est: quocum commisso praelio, gladio eum 
sustulit: urbeque ejus spoliata, opibus direptis omnibus, filiam ejus Tec- 
messam divitiasque omnes per noctem ad Graecorum castra devexit. 
Erst autem Tecmessa, formsm quod spectat, bene ornata, colore nigro, 
eculis pulchris, naso tenuiori, capillo nigro, facie tenui, et virgo, xvii 
anmos nata.  Polydurum vero, Priami filium, e regione muri constituen- 
tes, Priemo significant, uti Helena reddita, et Polydoro vicissim acce- 
p pax mutua fieret: sin minus Polydorum se neci daturos. Abnuenti- 

autem ****** jnvenit ex motu septem Planetarum; unde gaudia 
subinde ac dolores, juxta Fortunae sortem, Mortalibus inducuntur. [π- 
stituit etiam, ut Tabula esset Mundus terrestris; Casus vero duodecim 
Zodiaci numerus: Psephobolum vero, et quae in eo fuerunt tesserae se- 
ptem, septem stellae: "Turris vero Coeli altitudo; unde bona omnibus 
et mala sua rependuntur. 

Meriones erat curtus, latus, candidus, barbatus, oculis magnis, pu- 
pülis nigris, crispus, vulta lato, naso obunco, acer, animus, bellator. 

Idomeneus erst statura mediocrem superante, colore nigro, oculis 
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loxvobc, εὔὕρινος, δασυπώγων, εὐχέφαλος, οὐλόϑριξ, dmore- 
νοημένος πολεμιστής. 

Φιλοκτήτης εὐμήκης, εὔϑετος, μελάγχροος, σύνοφφος, γεν- 
γαῖος, εὐόφϑαλμος, εὔρινος, μελάνϑριξ, πολύϑριξ, φρόνιμος, 
τοξότης εὔστοχος, μεγαλόψυχος. 5 

“Αἴας ὃ doxpàg μακρός, εὐσϑενής, μελίχρους, στραβός, 
εὕρινος, οὐλόϑριξ, μελάνϑριξ, δασυπώγων, μαχρόψις, τολ- 
μηρὸς πολεμιστής, μεγαλόψυχος, καταγύναιος. 

O 181 Πύῤῥος ὃ καὶ Νεοπτόλεμος εὐῆλιξ, εὐθώραξ, λεπτός, 

B λευκός, εὔρινος, πυῤῥόϑριξ, οὔλος, ὑπόγλαυκος, μεγαλόφϑαλ- 10 
μος, ξάνϑοφρυς, ξανϑοαῤχιγένειος, στρογγυλόψις, προπετής, 
τολμηρός, εὔσκυλτος, πιχρὸς πολεμιστής. οὗτος δὲ ὑπῆρχεν 
εἰὰς τοῦ ᾿ἠχιλλέως ἐκ 4Δηιδαμείης, ϑυγατρὸς «Δυκομήδους, ὅστις 
μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ lov πατρὸς ἐξεπέμφϑη ὑπὸ Θέτιδος καὶ 
“Πηλέως, [ὡς] πάππου αὐτοῦ, αἰτηϑεὶς ὑπὸ τῶν Axcuũv, ὡς τοῦ 15 
MydMuc δόλῳ φονευϑέντος, ἐχδικῆσαι τὸ πατρῷον αἷμα. καὶ 
ὁπλισάμενος ἐπεστράτευσεν εἷς τὸ Ἴλιον σὺν ναυσὶν χβ' ἐκ τοῦ 
Πηλέως λαβὼν ἴδιον στρατὸν Ἰυρμιδόνων, τὸν ἀριϑμὸν αχν΄. 
xal ἀποπλεύσας κατέλαβε τὴν Τροίαν, καὶ εὗρεν εἰς τὰς σχηνὼς 
τοῦ ἰδίου πατρὸς ᾿Ἀχιλλέως Ἱπποδάμειαν τὴν καὶ Βρισηίδα, φύ- 980 

C λακα τῶν τοῦ Ἀχιλλέως πάντων. ἥντινα ἀποδεξάμενος εἶχεν ἐν 


4. μελάγθριξ Ox. — 10. οὐλὸς Ox. hie δὲ 105. 11. 106. 11. 16. 
1b ξανθόφονα Ch, ξανθόφρυξ Or. 18. “αιδαμείης Ox. 
15. ὡς dele. 16. ἐκδικῆσαι Ch. ἐκδηκῆσαι Ox. 30. φύλακα 
Ch., φήξακα Ox. 


pueris, membris bene compositis, validus, naso eleganti, barbe hirsu- 
ta, capite decoro, crine crispo, audax bellator. 

P ; Drocerus, menlrs bene conpodids, calore pigro, anper- 
nctia, strenuus, oculis venustis, naso eleganti, capillo nigro mul- 
qu sapien, jaculandi peritus, magnanimus. 
Ajex Locrensis, procerus, robustus, flavus, strabos, elegan maso, 
Hen iere cenis μορίῳ hispida, facie oblonga, audax bellator, 


Β05, corpore magno, firmo, graci- 

ils rfe t crgo, —— 
bae lanugine rufa, facie rotunda, prae- 

tr acerrimus. Filius m μὰ Ale ex 

jui patris post morem, Gra efflagi- 

"d paterni in vindictam. 

leo avo mius. Navibos itaque xxm, 

instructus, adversus llium arme 










Anc Magie "anplexus , wummo habit in he- 
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πολλῇ τιμῇ, αἰτήσας αὐτὴν φύλακα εἶναι καὶ τῶν ἑαυτοῦ ἐν τῇ 
πατρῴα σχηνῇ. καὶ utr ὀλίγον καιρὸν τελευτᾷ ἡ Βρισηὶς νόσῳ 
βληϑεῖσα. 

Κάλχας κονδοειδής, λευκός, ὅδλοπόλιος καὶ τὸ γένειον, πο- O 132 
5λέϑριξ, μάντις καὶ οἰωνοσχκόπος ἄριστος. 

Τῆς δὲ Τροίης οἱ ἄριστοι ἄνδρες οὗτοι. 

Πρίαμος τῇ ἡλικίᾳ εὐμήχης, μέγας, καλός, πυῤῥόχροος, 
ὑπόγλαυχος, μαχρόρινος, σύνοφρυς, εὐόφϑαλμος, πολιός, χα-- 
τισταλμένος. 

10 Ἕχτωρ μελάγχροος, μαχρός, πάνυ εὔογχὸς, δυνατὸς ἐν ἰσχύϊ, 
εὔρινος, οὗλος, εὐπώγων, στραβός, ψελλός, εὐγενής, φοβερὸς D 
πολεμιστὴς καὶ βαρύφωνος. 

Δηίφοβος διμοιριαῖος, εὐθώραξ, εὐόφϑαλμος, ὑπόσιμος, 
μελάγχροος, πλατόψις, γενναῖος, εὐπώγων. 

15. Ἕλενος μαχρός, εὔϑετος, λευκός, ἰσχυρός, ξανϑός, οἶνο- 
παεῖς τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἔχων, μαχρόρινος, ἀρχιγένειος, ὑπόκυρ- 
τος, φρόνιμος, πολεμιστής. 

Τρωΐῖλος μέγας, εὕρινος, ἁπλόϑριξ, μελίχρους, εὐόφϑαλ- 
μος, μελάνϑριξ, δασυπώγων, ἰσχυρὸς πολεμιστὴς καὶ δρόμαξ. 

4 Πάρις ὃ καὶ ᾿Αλέξανδρος, εὐῆλιξ, εὐσϑενής, λευκός, εὖ- 
gooc, εὐόφϑαλμος, μελάγχορος, μελάνϑριξ, ἀρχιγένειος, μα-- 

8. κατεσταλμένος Ch., κατεσταμένος Ox. 13. διμοιριαῖος Cb., 

διμυρεαῖος Ox. 18. Tooilog Ox. — 19. 21. μελάγϑριὲξ Ox. 
2976; » utl suis etiam in tentorio paterno prosplceret, obtestatus 
aac n Noa go eutem post temporis Briseis, | in morbum incidens, in- 


Calchas erat curta statura, candidus, capite mentoque canus, co- 
mates, vates, atque augur o timus. 
anorum vero primarii erant bi. 
» qui statura erat procerus, corpore magno, formosus, ru- 
—— —8 nasutus, superciliis junctis, oculis venustis, 


O 193 
E 


Hector erst colore nigro, ; mole corporis i , praestans 
viribus, 5820 n, crine erlspo, barbatus, strabus, blaesos, genero- 
s, voce graviori, in bello tremendus. 

Deiphobus, statura mediocrem superante, pectorosos, oculis venustis, 
mheimus, colore nigro, facie lata, vir strenuus , barbatus. 

Helenos, procerus, membris compositis, candidus, validus, flavus, 
esas viai colorem referentibus, nasutus, lanouginem primam emittens, 
sbosrvus , sapiens, bellator. 

'Troilus, cerpore magno, naso pulchro, capillitio molli et porrecto, 
cute flava, oculis venustis, capillo nigro, barba hispida, robustus bella- 


Paris, qui et , statera procera, robustus, candidus, naso 
degonti , αν oculis, pupillis nigeiantibus cap illido nigro , lanngine 
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xpóyuc, κάτοφρυς, μεγαλόστομος, εὐχαρής, ἐλλόγιμος, εὐκίνη- 
τος, τοξότης εὔστοχος, δειλός, φιλήδονος. 
Alvtluc κονδοειδής, παχύς, εὔστηϑος, ἰσχυρός, πυῤῥάχης, 
πλατόψις, duoc, λευκός, ἀναφάλας, εὐπώγων. 
v4 Γλαῦκος ἰσχυρός, φρόνιμος, εὐσεβής. 5 
Myrívog μακρός, λεπτός, λευκός, ξανϑός, μιχρόφϑαλμος, 
ἀγκυλόρινος, δόλιος, δειλός, ἀσφαλής, πολυίστωρ, ἐλλόγιμος. 
Ἑχάβη μελίχροος, εὐόφϑαλμος, τελεία, εἔρινος, ὡραία, φι- 
λότιμος, εὐόμιλος, ἥσυχος. 
Ἀνδρομάχη διμοιριαία » λεπτή, ἑὔστολος, εὔὕρινος, εὔμα- 10 
σϑος, εὐόφϑαλμος, εὔοφρυς, οὔλη, ὑπόξανϑος, ὀπισϑόκομος, 
Ὁ 134 μαχροχαράχτηρος, εὐτράχηλος, γελασίνας ἔχουσα ἐν ταῖς πα- 
euaic, εὐχαρής, γοργή. 
ΜΚασσάνδρα κονδοειδής, στρογγυλόψις, λευκή, ἀνδροειδὴς 
B τὴν πλάσιν, εὔρινος, εὐόφϑαλμος, μελάγκορος, ὁπόξανϑος, 15 
οὔλη, εὐτράχηλος, ὀγκόμασϑος, μικρόπους, ἥσυχος, εὐγενής, 
ἱερατική, μάντις ἀκριβὴς καὶ πάντα προλέγουσα, ἀσκητιχή, 
παρϑένος. 
Πολυξένη μακρή, καϑαρία, λευκὴ πάνυ, μεγαλόφϑαλμος, 
μελάνϑριξ, ὀπισϑόχομος, εὔρινος, εὐπάρειος, μιχρόσιμος, ἀν- 30 
ϑηρόχειλος, μιχρόπους, παρϑένος, εὐχαρής, ὡραία πολύ, οὖσα 


1. o rper Ομ.» eb 11. εὐόφρυς Ox. — 20. μεϊάγ- 
da nias Os. 


facie oblonga, demissis superciliia, ore patulo, lepidos, facundus, 
To fen landi peritus, —— oluptatis amane. 
Aeneas, curtus, cri pectorosus, robustos, rufus, vulta late, mese. 
eleganti, candidus, recalvaster , birbatus. 
Glaucus, robustus, prudens, pios. 
Aatenor, procerus, gracilis, candidus, crine flavo, ocolis exigule, ma- 
so adunco, versutus, timidus, cautus, multiscius, facundus. 
Hecuba erat crine flavo, oculis —R statura justa, eleganti ma- 
10, formosa, ambitiosa, affabilis, quieta. 
Andromache, statura erat mediocrem superante, gracilis, decora, na- 
se elegente, mamillis pulchris, oculis et superciliis venustis, crispe, sub- 
flava, occipite ema facie oblonga, venusto, vult ridibuade, 
acu 
arta, ore rotando, candida, structure corperis viri, 
lis venustis, pupillis nigricantibus, sobfiava, fave, eripe 
1mosa, pedibus parvis; quieta, ingenua, sacerdos, va- 
inque praescia, P virgo sacra. 
»cera, munda, candid » oculis bos, capile 
1 detorto, naso pulchro, 
irvis, virgo suavis, et Dono. lum: quae xvii 
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ἐνιαυτῶν em ἐσφάγη, καϑὼς ὃ σοφώτατος Aluruc ὃ ix τῆς Κρή- 
τῆς ὑπεμνημάτισε μετὰ ἀληϑείας τὰ προγεγραμμένα xol τὰ λοιπὰ 
πάντα τῶν ἐπὶ τὸ Ἴλιον ἐπιστρατευσάντων Ἑλλήνων. ἦν γὰρ 
μετὰ τοῦ Ιδομενέως τοῦ προμάχου τῶν Δαναῶν τοῦ κατελϑόντος 
δεἰἷς τὸν πόλεμον ἅμα τοῖς ἄλλοις ᾿“χαιοῖς" συγγραφεὺς γὰρ αὐτοῦ C 
τοῦ Ἰδομενέως ἐτύγχανεν ὃ αὐτὸς Ζίχτυς καὶ ἑωρακὼς ἀχριβῶς 
τὰ τοῦ πολέμου καὶ συγγραψάμενος, ὡς παρὼν τότε ἐν τοῖς χρό- 
γοις ἐχείνοις μετὰ Ελλήνων. ὅστις ἐξέϑετο καὶ τοὺς noorganéy- 
τας ὑπὸ ““γαμέμνονος καὶ Ἱενελάου βασιλέων καὶ τοὺς ὅπλισα--: 
Ἰομένους καὶ κατελθόντας μετὰ τοῦ στόλου ἐπὶ τὸ Ἴλιον, ἕἔχαστον Ο 135 
ἔχοντα ἴδιον στρατὸν καὶ ναῦς. ὅστις πρὸ πάντων ἐξώρμησεν 
“γαμέμνων, υἱὸς ᾿Ἱτρέως, Ἰυκηναίων βασιλεύς, σὺν νηυσὶν ρ΄, 
xul εἰς λόγον ἀποτροφῆς τῶν στρατοπέδων νῆας 1, ἸΠενέλαος καὶ 
Aijiroc καὶ "ἐρχεσίλαος καὶ Προϑοήνωρ καὶ Κλονίος σὺν νηυ- 
ἰδσὶν »', Ἐλεφήνωρ ἐξ Εὐβοίας σὺν νηυσὶν ξ΄, ἹΜενέλαος δὲ υἱὸς 
Πλεισϑένους, 0 τῆς Σπάρτου βασιλεύς, σὺν νηυσὶν ξ΄, Διομήδης p 
ἐξ Ἄργους νηυσὶν π’, ᾿Ἡσκάλαφος καὶ Ἰάλμενος σὺν νηυσὶν À', 
Σχιδίος καὶ ᾿Ἐπίστροφος σὺν νηυσὶ u', Ἰπόης ἐκ 4ολίχης τῆς λ- 
λάδος σὺν νηυσὶ μ΄, Αἴας Τιλαμώνιος ἐκ τῆς Σαλαμίγνου σὺν 
ϑογηυσὶ u', Νέστωρ σὺν νηυσὶν 9, Θόας σὺν γηυσὶ u', IMyjvop 
καὶ Τευϑίδης σὺν νηυσὶν ξ΄, Πρόϑωος καὶ ἸΠαγνέτωρ σὺν νηυσὶ 
p, Εὔμενος σὺν νηυσὶν i&, Νηρεὺς ix ϊυχήνης σὺν νηυσὶ γ', 
1. Quae de Dicty Malalas, ex eo repetit 'Tzetzes Histor. V. 80, 
19. δ]΄σκηνέων Ox. 14. Navium catalogi vitia turpissima exagi- 


tavit Bentleius p. 74. s. ibid. KAó»tog Ox. 19. Zaiapívov) 
Σαλαμῖνορ p. 51. B, 55. D. 


δέος nata, occisa est; sicuti sapientissimus Dictys Cretensis quae superius 
dicta sont, quaeque dicturi sumus omnia de rebus Graecorum ad llium ge- 
sis, fideliter descripta meinoriae mandavit. Erat enim Diotys iste Idome- 
mei, (qui cum Graecis in bellum hoc descenderat,) amanuensis; atque, 
smul cum eo, bello interfuit: quarum itaque testis oculatus ipse fuerat, 
fes gestas diligenter in historiam retulit. Qui vero ab Agamemnone et 
Menelao regibus Graecorum in partes vocati advenerunt, quisque cum 
exercitu navibusque s"is, à Dicty memorantur hunc in modum. Primus 
emniom erat Agamemnon, Atrei filius, Mycenarum rex, cum navibus 
centum, praeter alias xxx onerarias. Menelaus, Leistus, Arcesilaus, 

r, et Clonius, cum navibus r. Elpenor ex Euboea, cum navi- 
bes Lx. Menelaus, Plisthenis filius, rex Spartae, cum navibus nx. Diome- 
des ex Argis, cum navibus xxc. Ascalaphus, et Jalmenus, cum navibus 
xix.  Nchedius, et Epistrophus, cum navibus xi. Meges ex Doliche 
Helladica, cum navibus xv. Ajax Telamonius ex Salamine, cum navibus 
XL. Nestor, cum navibus xc. Thoas, cum navibus xr. A r et Teu- 
thides cum navibus tx. Prothous, et Magnitor, cum navibus xr. Eu- 
memus, navibus xi, Nereus, ex Mycene, cum navibus 1. Chalias ex 
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XaAMag àx Τρίκκης σὺν νηυσὶ μ΄, Atovrtòúę xol Πολυπήτης σὺν 
γηυσὶ μ΄, ᾿Ἀμφιηγενείας ἔξ Ἰλίου σὺν νηυσὶ uy, ἸΜενεσϑεὺς ἐξ 
 M9gvàv νηυσὶ »', Ἰδομενεὺς καὶ ἸΠηριόνης ix Κρήτης σὺν vrv- 
ο 136 civ n', Ὀδυσσεὺς ἐκ Κεφαληνίας Ἰϑάχης σὺν νηυσὶν ιβ΄, TAz- 
πόλεμος σὺν νηυσὶν 9', Aluc ὃ “δοχρὸς σὺν νηυσὶν 9', ᾿έχιλ-5 
λεὺς ἐκ τοῦ Mfoyovg τῆς Ἑλλάδος σὺν Πατρόκλῳ σὺν νηυσὶ ν᾽, 
Πρωτεσίλαος καὶ Ποδάρχης σὺν νηυσὶ μ΄, Παλαμήδης σὺν νηυ- 
σὶ ιβ΄, Φιλοκτήτης ix Mo9óygc σὺν νηυσὶν κβ΄, Σώρϑης, Φί- 
λιππος, Avripocç σὺν νηυσὶν omg. ai πᾶσαι νῆες τῶν Ἑλλήνων 
Qa0Y. οὗ ἀπέπλευσαν κατὰ τὰ ἴδια μανδᾶτα πρῶτον εἰς τὴν 240-10 
V 45 λίδα χώραν, κἀκεῖϑεν ἐπιστάντες τῇ χώρᾳ τῶν Φρυγῶν ἐξεπόρ-- 
ϑησαν τὰ αὐτῶν βασίλεια, ὡς προγέγραπται, παραλαβόντες 
Πρίαμον βασιλέα καὶ φονεύσαντες αὐτὸν καὶ ᾿ΕἘχάβην βασιλίδα, 
τοὺς δὲ αὐτῶν παῖδας αἰχμαλώτους εἰληφότες καὶ πάντα τὰ βα- 
σίλεια διαρπασάμενοι ὑπέστρεψαν εἷς τὰς ἰδίας χώρας. κατέσχεν 1δ 
οὖν 7j βασιλείᾳ Ἐφέσου τῆς ᾿Ασίας πάσης καὶ Γροίης τῆς Φρυγίας 
τὰ πάντα ἔτη ωιϑ'. 
O 137 Μετὰ οὖν τὴν ἅλωσιν τῆς Τροίης πάντες οἱ Axcuol μερισά- 
μένοι τὴν πραῖδαν καὶ τὰ χρήματα, ἐξορμῆσαε βουλόμενοι ἐπὶ 
τὰς ἰδίας πατρίδας, τὰς ναῦς ἑαυτῶν ἑτοιμάσαντες, ἕνιοε μὲν 90 
B ἀπέπλευσαν, φανεροὶ δὲ προσέμειναν, «Αἴωντος τοῦ Τελαμωνέου 
καὶ Ὀδυσσέως καὶ Ζιομήδους εἷς μάχην ἐλϑόντων. ὃ γὰρ Te- 


8. Omisisse nonnulla videtur Ox.: vide interpretationem lati- 
id 21. Τιλαμονίου Ox. 


Tricca, cum navibus xr. Leonteus, et Polypetes, cum navibus xu. Am- 
phigeniss, ex lilio, cum navibus xciz. Menestheus ex Athenis, cum na- 
vibus L. Idomeneus, et Meriones, ex Creta, cum navibus xxc. .Ulis- 
ses, ex Ithaca Cephaleniae, cum navibus xi. "Tlepolemus, tum navibus 
Ix. Ajax Locrensis, cum navibus 1x. Áchilles, et Patroclus, ex Argis 
Helledis, cum navibus r. Protesilaus, et Podarces, cum navibus xx. 
Palamedes, cum navibus xit. Philoctetes, ex Mothone, cum navibus χει. 
Nereus, ex Perrhebis, cum navibus xxii.  Sorthes, Philippus, atque 
Antiphus, cum navibus xxvi. Sunt autem omnes Graecorum nmaves 
numero MCcL. Graeci vero, juxta ac inter se decretom fuerat, navibus 
copscensis, in Aulidem regionem primum delati sunt: irde vero Phry 
aggressi, vastatisque Phrygum regionibus, uti superius dictum, Priamum 
regem, Hecubamque reginam neci dederunt: liberisque eorum abductis, 
opibusque Phrygum direptis omnibus reversi sunt quisque in regiomem 
suam. Duravit itaque regnum Kphesinum, quód "Trojae Phrygianae fuit, 
&tque Ásiae totius, in universum annos OCMXIX. 

Troja capta, Argivi praeda omni pecuniisque inter se divisis cla»- 
sem adornabant, in patriam quisque suam reversuri. Solventibus 
nonnullis, remanserunt tamen plurimi, ob contentionem inter Ajacem 'T'e- 
lamonium , Ulissem, ac Dio ; obortam. Ajax enim Telemonius Pal- 
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λαμώγιος 4fiac ἐζήτει λαβεῖν τὸ flofrag, ὅπερ ἐστὶ τὸ Παλλά- 
(iov, ζώδιον τῆς Παλλάδος μικρὸν ξύλινον, 0 ἔλεγον εἶναι τετε- 
λεσμέγον εἰς νίχην, φυλάττοντα τὴν πόλιν ἔνϑα ἀπόχειται ἀπαρά- 
ληπτον. τὸ δὲ αὐτὸ Παλλάδιον ἔδωχε τῷ Too βασιλεῖ μέλ-- 
δλοντι κτίζειν τὴν πόλιη “΄4σιός τις, φιλόσοφος καὶ τελεστής. καὶ Ο 138 
ὑπὲρ εὐχαριστίας ὃ Τρῶος βαδιλεὺς dc μνήμην αὐτοῦ τὴν ὑπὶ 
αὐτὸν οὖσαν χώραν πᾶσαν τὴν πρῴην λεγομένην Ἐπίτροπον [ἣν] 
μετεχάλεσεν “σίαν. τοῦτο δὲ τὸ βρέτας ᾿Οδυσσεὺς xal 4Διομή- 
ῥδης ἔχλεψαν κατὰ γνώμην τοῦ “Ἀντήνορος, ἐξάργου τῶν Τρώων, 
10οὕτινος ἢ γυνή, ὀνόματι Θεανώ, 7v ἱέρεια τῆς Παλλάδος, ὅπου C 
τὸ αὐτὸ βρέτας ἀπέχειτο, εἰσελϑόντες νυχτὸς οἱ περὶ τὸν Ὀδυσ- 
σέᾳ xal ΦΔ΄ιομήδην ἐν τῇ Τροίῃ, καὶ παραχοιμηϑέντες εἷς τὸ ἱερὸν 
τῆς Παλλάδος, ὅτε τὰς ἑορτὰς τῶν ἀναθημάτων εἶχον oí Φρύ-- 
yt& xal οἱ Ἕλληνες. ἐποίησαν δὲ τοῦτο οἱ Ζαναοί, ἐπειδὴ ἐδόϑη 
Ιδαὐτοῖς χρησμὸς ὅτε Οὗ δυνατὸν ὑμᾶς παραλαβεῖν τὴν Τροίην, εἶ 
μὴ τὸ Παλλάδιον ἀφέλησθε. καὶ ἐζήτει λαβεῖν αὐτὸ 0 Τελαμώ- 
vic Αἴας εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ πατρίδα, λέγων, "Euol ἐχρεώστη- 
ται" ἔχαμον γὰρ "Ἀχαιοῖς. ἀρκεῖ μοι γὰρ 5j παρὰ Ἕχτορος εἷς Ο 139 
ἐμὲ γεναμένη παραίτησις ἐν τῇ παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς αὐτὸν μονομαχίᾳ. 
10 xai πάλιν ἐποίησα ἔφοδον ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ Ἰλίου, μόνος διώξας 
τοὺς Τρῶας, καὶ σώσας τὰς νῆας πάντων ὑμῶν “Ἑλλήνων, καὶ Ὁ 
πολλοὺς τῶν Τρώων ἥρωας ἄνδρας βαλὼν οὐκ ἐτρώϑην. — ágxet 
7T. αὐτὸν Cedrenus p. 130. D, αὐτοῦ Ox. ibid. 'Ezírgoxo»] 
᾿Ἐπίξῥοπον Cedrenus. "Verum οεἵ "Ἤπειρον, quod praebet Suidas v. 


Παλλάδιον. ébid. ,, ἣν redundat. ** Ch. 9. '"4»:5»ogog Ch., 
᾿ἀνεήνωρος Ox. 16. ἀφέλησϑε) ἀφέλεσθαι Ox. 


ledióm erebat sibi; nempe, parva illa Palladis statua ligrea, quae 
rita (wt aiunt) mystico parabater, in victoriam scilicet, et ut urbem, in 
I servabater, inex bilem praestaret. Palladium istud Asius qui- 

, Philosophus ac Mysta, Τεοὶ regi obtulerat, urbis fundamenta ja- 
ctere: éujus in gan rex Tros, universam ditionem suam, Epitropum 
ante vocàtam, Asiam, Asii Philosophi in memoriam, denominsvit. Pal- 
ledium hoc Ulisse ac Diomedes, nocturno tempore Trojen ingressi, 
Palladis ad fanum ebdormientes, interim dum ἃ Graecis Phrygibusque 
Festa Anathematum oelebrarentor, ciem abstulerunt: hoc auten ex con- 
sie Aatenoris, qui ex Trojanorum ducibus erat: et cujus uxer, Thes- 
Be, sacerdos Palladi inserviebat, ubi Palladium hoc reponebatu.  Nimi- 
rem Graeci ex Oraculo edocti fuerant, Trojam non aliter occipari pos- 
30, nisi Pelladium illud inde sorriperetur. Deposcebat auten hoc sibi 
Telemonius Ajax, uti in patríam suam deportaret Quippe mili (inquit) 
merito ν qui pro Achivis tot sustinui. Satis equidem nihi esset, 
«d Hector singulari certamine congressurus, cedebat impar. Sed etiam 
prepelsatis hostibus, ego Illi ad portas viam solus a » Vestrumque 
ennium navibus conservatis, complures Trojanorum ; δοιὰ sau- 
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δέ μοι, νομίζω, xal τοῦτο πρὸς δόξαν, τὸ ἀγάγαι τὸ σῶμα τοῦ 
Axnaluc εἰς τὰς σχηνὰς ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Θυμβρίου ᾿“πόλλωνος. 
Ὁ δὲ ᾿Οϑυσσεὺς ἀνϑίστατο αὐτῷ λέγων ὅτι Ἐγὼ αὐτὸ λαμ-- 
βάνω εἷς τὴν ἐμὴν πόλιν" οὔτε γὰρ πλέον μου κέκμηκας Ἕλλησιν. 
ἐξ ἀρχῆς γὰρ μετὰ τὴν τῆς Ἑλένης ὑπὸ Πάριδος κλοπὴν εἰς τὸ 5 
Ἴλιον ἐξώρμησα σὺν Παλαμήδῃ καὶ Μενελάῳ βασιλεῖ. ὁμοίως 
δὲ xal τοὺς βασιλεῖς καὶ τοὺς ἥρωας ἐγὼ πανταχόϑεν προσεχαλε- 
σάμην. ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν ϑάνατον τοῦ Πάριδος ἐγὼ κατειρ- 
E γασάμην. συμβολῆς γάρ, ὡς ἴστε, Τρώων καὶ Ἑλλήνων γενο- 
μένης, καὶ πολλῶν πεσόντων, ἱσταμένων τῶν τὰ πρῶτα φερόντων 10 
O 140 τῆς Τροίης καὶ ὑμῶν τῶν ἡγεμόνων Ἑλλήνων xal πρὸς ἀλλήλους 
ἐπικειμένων κρῖναι τὸν πόλεμον, ἐγὼ προετρεψάμην τὸν ἥρωα 
Φιλοκτήτην κατὰ Πάριδος προκαλέσασϑαι τοξικὴν μονομαχίαν. 
xal ἐξαίφνης διὰ μέσον τῶν βασιλέων ὃ Φιλοχτήτης ἐξελϑὼν 
προκαλεῖται τὸν Πάριδα εἰς μονομαχίαν τοξικήν. ἀκούσας δὲ ὃ 15 
Υ 46 Πάρις ἐξώρμησε καὶ αὐτὸς κατέναντι αὐτοῦ τοξότης χαὶ ἅμα 
Δηιφόβῳ, ἀδελφῷ αὐτοῦ. ἐξελθὼν δὲ διεμέτρησα αὐτοῖς δια-- 
στήματος τόπον, ποῦ ἐχρῆν αὐτοὺς ἑστάναι. καὶ λαβόντων αὖ- 
τῶν κλῆρον ἔλαχε τῷ Πάριδι πρώτῳ τοξεῦσαι" ῥίψας δὲ ὃ Πάρις 
ἀποτυγχάνει" ϑαρσεῖν δὲ Φιλοχτήτῃ χράξας, ἀντετόξευσεν ὃ Φι- 380 
λοκτήτης, καὶ διαπείρει τοῦ Πάριδος τὴν ἀριστερὰν χεῖρα. καὶ 
εὐθὺς δευτέραν ἀκοντίσας τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ὀφϑαλμὸν ἐπήρωσεν * 


4. Θνμβρίου Ch., Θονμβίου Ox. Conf Ρ. δ4, Ὁ. 4. pos] Immo 
πο cde ar 22. εὐθὺ Ox. e 


éiatos ips vulaeravi. Bed et abunde mihl est in gloriam, quod Achillis 
korpus, Thymbrael Apollinis fano extractum, ad castra deduxi. 

Caeterum Ulises contra locutus: Quim- potius hoc mihi debetur, 

quod in wrbem meam deportarem. Laboribus enim Meis non Tu majori- 

bos Argios demeruisti. Ab ipsis enim belli primordiis post raptam a 

Paride Nelenum, ego adversus [lium, cum Palamede et Menelao rege, 

arma mel, Reges ego Heronque undique socenitos, n partea voca- 

vi: sed « Paridi necis auctor ipse fui. Cum enim, (uti nostis) praelio 

Joter "'rdanos Graecosque commisso, plurimi utrinque ceciderunt, Dotan- 

tibus intrim et urgentibus invicem utriusque aciei Ducibus, ui bellum 

decernertur; Heroem Philoctetem ego hortatus sum, voti Psridem ad 

sagittis teatandum provocaret. E vestigio igitur 

| egrenzus Philoctetes, ad puguum sagittariam Paridem. 

ris audito, egrexsma et ipse est, una cwm (fratre Dei- 

"Tum ego stationis intervallum illis dimensus sum. Pa- 

"ito obvenerat, uti prior hoc faceret, sagittam emi- 

iberravit. Philoctetes antem, me interim adhortante, 

mo, sagitta vicimim Paridem impetens, msmem ejus 

iu ique alteram emittens sagittam, dextro eum 
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εἷἰμώζοντος δὲ αὐτοῦ xal ἀποστραφέντος, πέμψας ἑτέραν σαγίτ- 
fa» τοὺς αὐτοῦ πόδας φιβλοῖ ἐπὶ τὰ σφυρώ, καὶ πίπτει ὃ Πάρις. 
καὶ φεύγουσι πάντες, ἁρπάσαντες τὸ σῶμα Πάριδος" καὶ ἐν τῇ 
πόλει εἰσελϑὼν ἐχάλεσε τοὺς τρεῖς υἱοὺς αἰτοῦ, οὃς εἶχεν ἐχ τῆς 


5 Ἑλένης, τὸν Βούνιμον καὶ Κορυϑαῖον καὶ Ἰδαῖον" οὕστινας ἑω- B 


ῥαχὼς μιχροὺς ün»oog ἔμεινε καὶ διὰ μέσης νυχτὸς τὴν ψυχὴν 
ἔδωχε. καὶ ἑωρακοῦσα αὐτὸν ἢ προτέρα γυνὴ αὐτοῦ Οἰνόη ἑαυ- 
τῇ ἀπεχρήσατο ἀγχόνῃ. καὶ ἔλαβε τὴν Ἑλένην γυναῖκα Δηίφο- 
fec, ὃ ἄλλος υἱὸς τοῦ Πριάμου, ὃς ἠχρωτηριάσϑη ὑπὸ Meyc- 

Ἰθλάου βασιλέως, ὡς πάντες ἐπίστασϑε. καὶ Πολυξένην δὲ ἐγὼ 
συμβουλεύσας ἦξαι πρὸς τύμβον "Ἀχιλλέως σφαγιασϑῆναι ὑπὸ 
τοῦ ἥρωος Πύῤῥου. καὶ ἀναχράξας Ὀδυσσεὺς ἔφη, Τίνος ἀν- 
τάξιός εἶμε, κατασκευάσας ὀλέσϑαι Πάριδα πρὸς ἐκδίχησιν Me- 
»ddov καὶ γἩχιλλέως καὶ τῶν Ἑλλήνων πάντων; 


(δ Καὶ εὐφήμησεν αὐτὸν ὃ ᾿Αγαμέμνων καὶ πολλοὶ τοῦ στρατοῦ. 


καὶ πάλιν Ὀδυσσεὺς εἶπεν, Οὐ σιγήσομαι καὶ τοὺς λοιπούς μου 
κιγδύνους, otc ἅμα Διομήδῃ ὑπέστην, ὅτε τὸ ϑεῖον βρέτας ἀφε- 
λέσϑαι ἠβουλήϑημεν, πῶς ἐν Ἰλίῳ διατρίβοντες σὺν τοῖς βαρβά- 
eoic καὶ τὰ συμβαίνοντα αὐτοῖς ἅπαντα νυχτὸς elg τὸ στρατόπε-- 
80 δον ἐξερχόμενοι ἀπηγγείλαμεν ὑμῖν τοῖς βασιλεῦσι, διηγούμενοι 
ἅτινα καὶ νῦν εἴπω. ϑυσίαν γὰρ τότε ἐπιτελούντων τῶν Τρώων 


δ. Ἰδαῖον. Ch. Cedrenus P. 180. C, Ἰδέον Or 9. ἤκρωτηρ. Ch 
sueor. . δὐφήμησεν) εὐφήμισεν Ox. 17. Διομήδῃ 
V. ad vol. II. p. 57. B. ébid. ὅτε) ὅτε Ox. 21. —8 
Oves» Ox. , ϑυσίας Ch. 


«ule vulneravit. Ejulavit interim Paris, jam terga daturus, com Phi- 
lectetes, tertia sagitta emissa, pedes ejus Juxta malleolos transfixit: ce- 
i tandem Paris. Rapto igitur ejus corpore, fugam capessunt Tro- 
; im urbem vero delatus filios suos tres, quos ex Helena susceperat, 
j » Corythaeum, οἱ Ideum, ad se vocavit: quos ubi adstare sibi 
conspexit, exanimis remansit; sub noctem vero mediam, spiri- 
tem efflavit Quem videns uxor ejus, quam priorem hebuit, Oenoe, 
mertem sibi laqueo conscivit. Helenam vero in uxorem sibi accepit Dei- 
pebes alter Priami filius, qui extremis membris ἃ Menelao rege moti- 
est: uti satis hoc vobis omnibus notum. Consilium et id meum fuit, 
wi Pyrrhos Heros Polyxenam ad Achillis tumulum jugularet. 'lum vero 
Ulises, elsta voce, Quis mihi (inquit) aequipsrandus est, qui Paridi 
exiiwn adstruxi, in Menelal, Achillis, et Graecorum omnium vindictam? 
Huic igitur Agamemnon, exercitusque pars magna acclamavit. Tum 
vere Ulisses; sed neque reticendum (inquit) mihi existimo, quod ulte- 
iculorum subivimus, ego ac Diomedes, Palladium surripientibus: 
quomodo (inquam) Trojae cum Barbaris agentes quaecunque eis accide- 
raw, de his omnibos, castra per noctem repetentes, vos Duces certio- 
res fecerimms; quae nunc etiam repetere libet. 'T'rojanis pro tempore 


O 141 


O 142 
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κατὰ τὸν χαιρὸν τῶν ἀναϑημάτων, συμβαίνει σημεῖον γενέσθαι 
τοιοῦτον εἷς τὴν πόλιν ἐπὶ τὸν βωμὺν τοῦ πόλλωνος. βάλλουσι 
πῦρ tig τὸν βωμὸν διὰ τὴν ϑυσίαν' τὰ δὲ οὐκ ἐκαίοντο. καὶ 
D πολλάχις προσφερομένου τοῦ πυρὸς καὶ μὴ καιομένου, πίπτει τὰ 
ἐν τῷ βωμῷ πάντα εἷς τὸ ἔδαφος. γινομένων δὲ καὶ ἄλλων 09-5 
μείων, οἱ Τρῶες εἰδότες λέγουσιν οὐκ ἀγαθὸν αὐτοῖς εἶναι τὸν 
οἰωνόν. καὶ ἀναγκάζουσι τὸν "Ἀντήνορα οἱ ἔξαρχοι τῶν Τρώων 
καὶ ὃ Πρίαμος καὶ ὃ στρατὸς ὥστε ἐξελϑεῖν πρὸς ὑμᾶς τοὺς βασι- 
λεῖς καὶ διὰ τῆς ἰδίας πρεσβείας πεῖσαι τοὺς 4εαναοὺς ὑμᾶς λα-- 
βεῖν λύτρα καὶ διαλῦσαι τὸν πόλεμον. καὶ ταῦτα πάντα ἱστορή- 10 
σαντες ἡμεῖς ἐξελϑόντες ἀνηγγείλαμεν πᾶσιν ὑμῖν. ὃ δὲ ᾿Αγτή- 
γωρ κατέφϑασεν ἐξελϑὼν εἷς πρεσβείαν, καὶ ἔφη ταῦτα ὥς ix 
Πριάμου καὶ τῶν λοιπῶν. Βασιλεῖς “Ελλήνων ὄντες, φίλων ἔργα 
διαπράξασϑε καὶ μὴ πολεμίων. πάντα ἐπάϑομεν ὅσα ἐχρῆν πα-- 
E ϑεῖν τοὺς ἡμαρτηκότας. ἀνϑ᾽ ὧν γὰρ ᾿Αλέξανδρος ὁ καὶ Πά- 16 
eic ἸΠενέλαον ἠδίκησε δίχας δέδωχε τὸ Ἴλιον" καὶ μαρτυροῦσιν 
O 143 οἱ τάφοι τῶν ἐν ταῖς μάχαις ἀπολομένων. οὗ οὖν περιλειφϑέντες 
ἡμεῖς λύτρα φέρομεν ὑμῖν ὑπὲρ ϑεῶν, ὑπὲρ πατρίδος, ὑπὲρ παέ- 
δων. ἀλλ᾽ Ἕλληνες ὄντες τοὺς τότε ἀπειϑεῖς, νῦν δὲ ἱκέτας, σώ- 
σατε, χρημάτων τυπουμένων. πεισϑέντες δὲ ὑμεῖς πάντες τοῦ 80 
V 47 ᾿Ἀντήνορος, ἐξεπέμψατέ με καὶ σὺν ἐμοὶ τὸν Διομήδην πρὸς Πρέα- 
μον τυπῶσαι τὴν ποσότητα τῶν χρημάτων. εἰσελϑόντων δὲ ἡμῶν 


6. εἰδότες Immo ἐδόντερ. 7. ᾿ἀντήνορα Ch., ᾿δἀνεήνωρα Ox. 
17. ἀπολωμένων Ox. Eiusdem περιληφϑ-. correxit Ch. 90. ὑμεῖς 
Ch., ἡμεῖς Ox. Eadem ᾿ἀνεήνωροςς. 


Festa Anathematum celebrantibos, interim dum sacra in urbe Persgeren- 
tur, Apollinis ad aram portentum accidit hujusmodi. Ignem » 88.- 
crificio immolando, rite admovebant: illud vero non comburiter. 8fSee- 
iusculeque repetitus ignis, nom exarsit tamen: quin et ea, quae altari 
mponebantur, omnia in terram deciderunt. Accemere his etiam alía 
digia quae Trojani animadvertentes, adversum sibi aliquid desunciat. di- 
xerunt. Antenor itaque, Priamo » ducibus, exercitaque Trejane id 
ab eo flagitantibus, ad vos Reges missus est legatus; nempe Danaes ex- 
oratum, uti pscem ipsis pretio constituto reddatis. Quorum omnium nes 
notitiam assequuti, castra repetentes vobis indicavimus. Antenor autem, 
Legatone suscepta, 'Irojanorum, et Priami nomine, oratienem habuit 
hujusmodi, Graecorum qui reges estis, non amplius quae hostium, sed 
amicorum quae sunt, facive. Delictomum nostrorum, quas debuimus, pee- 
mas dedimus. Pro injuria enim a Paride Menelao facta, luit Ilium: qued 
caesorum in bello sepulchra satis testantar. Ex vobis pretium, quo mes 
bello residui liberos nostros, patriam, Deosque redeaptari sumus Quin 
igitar, Graec cum sitis, supplices nunc vestros, olim qui costemeces, 
pretio liberetis. Nobis vero omnibus Antenori annuentibus, mies sumus 
ad Priamum, ego ac Diomedes, ut de pecuniarum pondere stateeremme. 
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ἐν τῇ Τροίῃ πρὸς Πρίαμον, xol πολλῶν κινηϑέντων, ἐτυπώσαμεν 
δοϑῆναε ὑμῖν χρυσίου τάλαντα 3 καὶ πρὸς τούτοις ἴσα ἀργύρου. 
καὶ ἐπανήλθαμεν πρὸς ὑμᾶς ἀπαγγείλαντες τὰ δόξαντα. καὶ ἐχο-- 
μισάμεϑα τὰ τυπωϑέντα, πάντας ὑμᾶς ἐνορκώσας ἐν ταῖς ϑυ- 

ὁσίαις μὴ ἀποπλεῦσαι ἐξ Ἰλίου, πρὶν ἂν ποιήσαντες τὸν δούριον 
ἵαπον ἁρμοδίοις ξύλοις καὶ κοσμήσαντες αὐτὸν πάσῃ ἀρετῇ δό- 
ξομὲεν ἀποπλέειν ἄντικρυς εἰς τὴν Τένεδον, καίοντες τὰς σχηνὰς 
ἡμῶν, καὶ νομίσαντες oí βάρβαροι ὅτι ἐξωρμήσαμεν, μένωσιν 
ἀνετοὶ εὐωχούμενοι, καὶ νυχτὸς ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς Τενέδου O 144 

10xal εἰσελθόντες, πυρίκαυστον τὴν πόλιν ποιήσαντες καὶ Πρίαμον B 
ἀγελόντες ἀποδώσομεν τὴν “Ἑλένην. εἷς τὰ βασίλεια τοῦ Πλεισϑέ- 
γους. καὶ τῆς ἐμῆς βουλῆς χρατησάσης παρέσχον ἡμῖν οἱ 9tol 
γίχην κατὰ τῶν βαρβάρων. ὑμεῖς οὖν, οἱ βασιλεῖς xal ἥρωες, 
χριταὶ γένεσϑε τῶν ἐμῶν χαμάτων. 


1$ Kcat ἀντεποιοῦντο τοῦ Ὀδυσσέως ὃ ᾿“γαμέμνων καὶ ὃ Διομή- 
δηὴς καὶ ὃ τούτων στρατός, τοῦ δὲ Τελαμωνίου Αἴαντος ἀντεί- 
ztto ὃ Νεοπτύλεμος Πύῤῥος, ὡς ἐκ γένους αὐτοῦ ὑπάρχων, καὶ 
ὃ τούτου στρατός. πολλῶν δὲ ἄλλων κινηϑέντων μεταξὸ αὐτῶν 
ἄχρις ἑσπέρας, τέλος ἔδοξεν ὥστε λαβεῖν ἐν παραϑήχῃ ἕως τῆς 

ὃΣυἐπιφωσχούσης ἡμέρας τὸν Ζιομήδην τὸ Παλλάδιον καὶ τοῦτο φυ- Q 
λάξαι, καὶ ἕκαστον αὐτῶν ἀνεϑῆναι, ἵνα κατὰ τὴν ἑξῆς τύπος 
δοϑῇ τίνι ἐξ αὐτῶν χρὴ δοϑῆναι τὸ Παλλάδιον. ὃ δὲ «Αἴας, γε- 


Φ Δ Ch., f Ox. 6. δόξομεν ϑόξωμεν Ch. 8. ήσα- 
aes Ch. , Moe dsaptr Ox. 9. bii d»exrol Ox. ἐξωρρή 


Trojam vero ad Priamum ingressi, multisque invicem agitatis, decrevi- 
mus tandem uti auri talenta duo, —E praeterea argenti, vobis 
derentur. Deinde vero ad castra reversi, de pactis vos eertiores feci- 
mes, designato simul pecuniarum pondere vobis contradito. Quin etiam 
sacrificia vobis perageatibus, juramento obstrinxi universos, prius ab Ilio . 
me solveriós, quam Equo Durio, aptissimis lignorom juncturis et artifi- 
ede omni affabre compacto, 'lenedum versus, insulam appositam, navi- 
qsre videremur, tentoriis nestris incendio datis: ut Barbari interim exi- 

i discessisse nos, secure agerent, Genio indulgentes: Nos vero, 
mocte ingruente, a Tenedo reversi, 'Trojam ingrederemur, urbeque in 
flammes versa, Priamoquo rege sublato, Helenam, tam in Plisthe- 
3 tandem deduceremus. —Comsilio Hague meo ub ue obtinente, 
Dá riam nobis in Barbsros dederunt. inde vos es atque 
Herees, rerum ἃ nobis gestarum ap Judices. 

Agamemnon es, bhorumque exercitus, ab Ulis- 
sis parte steterunt: hos sutem Neoptolemos, cum suis, ab Ajacis 
Telamonii; utpote qui genere ei propinquus esset, Caeterum multis aliis 
ister duces ad vesperam usque agitatis, tandem visum est, uti Palladium 
Diomedes apud se depositum servaret, in mane proximum; uterque in- 
terim ut quiesceret, donec mane proximo deeerneretur, cui pro steritis 

Joannes. Malalas. 8 
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γόμενος κατὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως καὶ “4γαμέμνονος xal 4Διομήδους, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ παπυλεῶνα καὶ διὰ νυχτὸς σι- 
δήρῳ ἐσφάγη ὃ Αἴας. καὶ τῇ πρωὶ ηὐρέϑη τὸ λεέψανον αὐτοῦ" 
καὶ ἐστασίασεν ὃ σερατὸς αὐτοῦ xal τοῦ Πύῤῥου κατὰ τοῦ 'Odvo- 
σέως, ϑέλων αὐτὸν φονεῦσαι. καὶ λαβὼν τὰ ἴδια πλοῖα ὃ Ὀδυσ- 5 
σεὺς ἔφυγεν, ἀποπλεύσας ἐπὶ τὴν Ποντικὴν ϑάλασσαν. καὶ δια- 
O 145 τρίψας ἐκεῖ καιρὸν ἐπανῆλϑεν ἐκεῖϑεν, βουλόμενος εἷς τὴν "I94- 
xg» πόλιν εἷς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ πατρίδα μετὰ τῶν ἰδίων νηῶν αὖ- 

D τοῦ xal τοῦ ἰδίου στρατοῦ. καταντήσας δὲ εἷς χώραν λεγομέ- 
γην Moouvidu, ἀντίστασιν ὑπέσϊη ἀπὸ τῶν τῆς χώρας. καὶ 10 
πολεμήσας ἐνίχησεν αὐτούς, καὶ πολλῶν χρημάτων χύριος ἐγένετο. 
καὶ ὑπολαβὼν ὅτι εἷς οἱανδήποτε χώραν χαταντῶν πάντως [ὅτι] 
καὶ τοὺς τῆς αὐτῆς χώρας νιχᾷ καὶ τὸν πλοῦτον ἑκάστης αὐτῷ χώ- 
ρας ἀπαντώσης κομίζεται, καταφϑάσας τὴν ““ωτοφάγων λεγο-- 
μένην χώραν συνέβαλε μετ᾽ αὐτῶν πόλεμον. καὶ ἐνίχησαν αὐτὸν 15 
οἱ τῆς αὐτῆς χώρας μικροῦ δεῖν ὀλέσαι πάντας " κἀχεῖϑεν φυγὼν 
ἀνήχϑη χειμαζόμενος μετὰ πλεῖστον πλοῦν εἷς τὴν λεγομένην Σι- 
κίλαν νῆσον, τὴν νυνὶ λεγομένην Σικελίαν. ij δὲ νῆσος αὕτη ἦν 
μεγάλη πάνυ, διῃρημένη εἷς τρεῖς ἀδελφοὺς μεγάλους καὶ δυνα- 

E τοὺς καὶ τὰ ἀλλήλων φρονοῦντας, λέγω δὴ εἰς Κύκλωπα καὶ 24»- 90 
τιφάντην καὶ Πολύφημον, υἱοὺς γεναμένους τοῦ Σικάνου, βα- 
σιλέως τῆς αὐτῆς νήσου. ἦσαν δὲ οἱ αὐτοὶ τρεῖς ἀδελφοὶ ἄνδρες 

Ο 146 χαλεποὶ καὶ μηδέποτε ξένους ὑποδεχόμενοι, ἀλλὰ καὶ ἀναιροῦντες. 
10. ἀνθίστασιν Ox. 12. ὅτι dele. 18. αὐεών Ox. 19. διῃρημένη Ch., 
διειρημένη Ox. 90. ᾿ἀνειφάντην) ᾿Αντιφάτην: monuit Bend. p. 73. 


Palladium daretur. Ajax itaque Ulissi, Agamemnoni, ac Diosedi offea- 
sus, in tentorium suum se recepit: ubi per noctem gladio occisos ext; 
invento ibi luce proxima cadavere. Ajads itaque Pyrrhique exercitos 
. adversus Ulissem insurgebant, eum interfecturi. Verum is, diductls na- 
vibus suis, fugaque sibi consulens, in mare Ponticum cursum : wbi 
με aliquod tempus commoratus, in pstriam deinde suam 
thacam cum classe et exercitu redire, in animo habuit. Per Maroni- 
dem vero regionem iter facienti, restiterunt incolae: quos vicissim impe- 
tens Ulisses, devicit, atque opum multarum dominus evasit: due 
concipiens, quamcumque regionem appulerit, obvios quosque se &- 
turum, divitlasque ipsorum deportaturum, cum Lotophagis quoque, in 
quorum regionem incidit, proelia commisit. Sed ab iis ctus, cum 
non multum aberat, quin copiae ejus ad unum omnes exciderentur, fe- 
gam capessit, et longa demum navigatione fractus Sicilam insulam , quae 
nunc Sicilia vocatur, appulit. Amplissima erat haec insula, «quam inter 
se divisam tres fratres occuparunt , Cyclops, Antiphantes, et Polyphe- 
mus; qui Sicani, insulae istius regis, filii, potentes fuerunt, et 
nominis viri, quique res suas curarunt mutuo. Erant autem tres hi mo- 


ribus efferis; nec peregrinis excipiendis, quin ipsis potius oocidendis de- 
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καὶ καταντήσας σὺν ταῖς ναυσὶν αὐτοῦ καὶ τῷ στρατῷ ὃ Ὀδυσ- 
σιὸς εἰς τὸ διαφέρον μέρος τῷ ““ντιφάντῃ συνέβαλε πόλεμον μετὰ 
τοῦ Αντιφάντου xal τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ τῶν λεγυμένων “1αι- 
στρυγόνγων. καὶ κτείνουσιν ἱκανοὺς ἐκ τοῦ στρατοῦ τοῦ Ὀδυσ- V 48 
ϑσίως" καὶ λαβὼν τὰς ἑαυτοῦ ναῦς ἀποπλεύσας ἔφυγεν ἐχεῖϑεν εἰς 
ἄλλο μέρος τῆς νήσου, τὸ διαφέρον τῷ Κύκλωπι, ἔνϑα τὰ Κυ- 
χλώπια λέγεται ὄρη. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ Κύκλωψ ἦλϑε καὶ αὖ- 
τοῦ μετὰ τῆς ἰδίας βοηϑείας " ἦν δὲ μέγας τοῖς σώμασι καὶ δυσ- 
εδής" καὶ ἐπελϑὼν ἄφνω τῷ Ὀδυσσεῖ παραβαλόντι ἐπὶ τὴν δια- 
Ἰθφέρουσαν αὐτῷ γῆν κατέχοψεν αὐτοῦ πολλούς, καὶ συλλαβόμενος 
τὸν Ὀδυσσέα καί τινας τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ ὃ Κύχλωψ, λαβὼν 
ἕνα τῶν ἅμα αὐτῷ συλληφϑέντων ὀνόματι MaxolMova, ἄνδρα 
γενναῖον καὶ ἀριστεύσαντα ἐν τῇ Τροίῃ καὶ ὄντα ἡγούμενον τοῦ 
σιρατοῦ τοῦ Ὀδυσσέως, ὅντινα κρατήσας τῆς κόμης τῆς χεφα- 
1515c ἐπ᾿’ ὄψεσι τοῦ ᾽Οδυσσέως καὶ πάντων τῶν ut? αὐτοῦ ᾧ ἐβά- B 
σταζε ξίφει ἀνεντέρισεν, ὡς μαχησάμενον αὐτῷ. τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ἀπέκλεισε, βουλόμενος κατὰ μέρος τοὺς πάντας φονεῦσαι. 
ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς προσπεσὼν αὐτῷ ἔπεισεν αὐτὸν διὰ χρημάτων Ο 147 
πολλῶν καὶ ξενίων ἀπολῦσαι αὐτὸν καὶ τοὺς ὑπολειφϑέντας αὐτῷ 
f04xdpac. πεισϑεὶς δὲ μόλις ὃ Κύχλωψ διὰ τῆς τῶν χρημάτων δό- 
σεως, ἐπηγγείλατο περὶ ἑσπέραν ἀπολύειν αὐτόν" καὶ αὐτὸς βου- 
λόμενος ἐν τῇ νυχτὶ αὐτῇ ἀπελϑεῖν καὶ φογεῦσαε αὐτὸν καὶ τοὺς 
αὐτοῦ καὶ ἀφελέσϑαι πάντα ὃν ἐπιφέρεται πλοῦτον καὶ τὰς ναῦς 


8. Λεσερυγόνων Ox. Correxit Ch. 6. Malim Χυκλώπεια. 


diisimi  Ulisses autem, cum classe et exercitu appropinquans, in eam 
iseulae partem incidit, quae Antiphanti paruit; quocum et Lestrigoni- 
bes ejus eommisso, cum complures ex suis excisos vidisset Ulis- 
»s, Bavibus conscensis inde fugam capessit, aliam insulae partem ador- 
teres; eam scilicet, quae Cyclopi subjecta, montes habet —** di- 
co. Hoc ubi audisset Cyclops, copiis collectis in illum profectus est: 
(Erst autem corporis mole praegrandi et vultu deformi:) Ulissem ve- 
re ditionibus suis incubantem, ex improviso aggressus, exercitum ejus la- 
te it, Ulissemque ipsum et alios ex exercitu ejus nonnullos mann 
epit. Inter quos Miccalion erat quidam, generosi vir animi; quique 
srensum sese ducem ad Trojam praestiterat. Hunc Cyclops, capillitio 
» Ulissis, omniumque sociorum in conspectu, gladio suo exente- 

ravit, ut qui ausus est in Cyclopein arma movere. Reliquos autem cu- 
i vit, quos tim conficere in animo habuit. Ulisses ve- 

re precidens ei ad pedes rogavit supplex, uti se residuumque sibi exer- 
ctam, pretio magno, muneribusque interpositis, missos faceret. Sed vix 
eo ita adductus Cyclops, dimissionem promittebat, ubi advesperasceret : 
e suam liberavit; animo tamen egrediendi per noctem intempe- 

sam, οἱ Ulisse, sociisque occisis, opum quodcunque attulerat cam navi- 


V 
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αὐτοῦ, περὶ ἑσπέραν ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αὑτοῦ .ἦ uó- 
voy δὲ ἀπελύϑη ᾿Οδυσσεύς, Oulu» τὴν τοῦ ἀνδρὸς ὠμότητα εὖ- 


Ο ϑέως ἀπέπλευσεν ἐκ τῶν μερῶν αὐτοῦ. ἐπιῤῥίψας δὲ νυχτὸς ὁ 


Κύχλωψ καὶ μὴ εὑρηκὼς τὰ πλοῖα, ἐκ τῆς μανίας εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν ῥίπτεσϑαι λίϑους ἐκέλευσε, μήπως ἔνδον τῆς γῆς ἐμεϑώρμη- δ 
σαν. νυκτὸς δὲ βαϑείας οὔσης καὶ σκότους χαλύπτοντος τὴν 
γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν, ἀγνοοῦντες δὲ καὶ τοὺς αὐτοὺς τόπους, 
παρέβαλον εἰς ἄλλα μέρη τῆς νήσου, διαφέροντα τῷ Πολυφήμῳ, 
ἀδελφῷ τοῦ Κύκλωπος xal τοῦ ᾿“ΑἈντιφξάντου. ὅστις Πολύφημος 
μαϑὼν ὅτι τινὲς χατέπλευσαν ψυχτὸς xal παρέβαλον εἷς τὴν δεα- 10 
φέρουσαν αὐτῷ χώραν, εὐθέως λαβὼν τὴν ἑαυτοῦ βοήϑειαν, ἂλ- 
ϑὼν κατὰ τοῦ Ὀδυσσέως συνέβαλεν αὐτῷ πόλεμον. καὶ πᾶσαν 
τὴν νύκτα ἐπολέμουν, καὶ ἔπεσον ἀπὸ τοῦ ᾿Οδυσσέως πολλοί. 


D πρωίας δὲ γενομένης προσήγαγεν 0 Οδυσσεὺς καὶ τῷ Πολυφήμῳ 
O 148 ξένια καὶ προσέπεσεν αὐτῷ, εἰπὼν ὅτε ἀπὸ τῶν Τρωικῶν τόπων 15 


ἐλήλυϑε πεπλανημένος ἀπὸ πολλῆς κυμάτων ἀνάγχης, ἀπαριϑμή- 
σας αὐτῷ καὶ τὰς συμβάσας αὐτῷ κατὰ ϑάλασσαν διαφόρους 
συμφοράς. ὅστις Πολύφημος συμπαϑήσας αὐτῷ ἠλέησεν αὐτόν, 
καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ, ἕως οὗ ἐγένετο ἐπιτήδειος 
ὃ πλοῦς. ἢ δὲ ϑυγάτηρ τοῦ Πολυφήμον ὀνόματι Ἔλπη ἐρω- Ὁ 
τικῶς διετέϑῃ πρός τινα εὐπρεπῆ ἄνδρα τῶν μετὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως 
ὀνόματι “Ἰεΐωνα " καὶ ἐπιτηδείου ἀνέμου πνεύσαντος ταύτην 
ἀφαρπάσαντες ἐξώρμησαν ἐκ τῆς Σικελίας νήσου. ἅτινα ὃ σο- 


1. μόνον Ch., μένον Ox. 2. δειλυῶν Ox., δειλιῶν Ch. 


bns diriperet. Ulisses autem quamprimum liberatus est, a tam truculento 
homine misere sibi metuens, exinde solvens, ab eris ejus statim discessit. 
Cyclops vero per noctem adorturus eoe, ubi evasisse naves percepisset, 
in furorem adactus, saxa in mere praecipitari jussit, ne forte imtevius 
alicubi stationem alteram occupessent. Nox autem erat intempesta , ter- 
raque tenebris involuta erat, cum Ulisses sociique, locorum imperiti, ἴα 
alteram illam insulae , pae Polyphemi erat, Cyclepis et Amti- 
plantis fratris, inciderunt. Polyphemus, audito ad terram soam nem- 
Bullos per noctem e ppulisse collectis viribus suis, Ulinon aggrensos est, 
praelioque inter eos per totam noctem commisso, ex U cocideruat 
precidenque à ed pedes — Trojanis Y —— Mime : 
ensque ; t, Tro oris, saris 
iscrimina in partes vestre s eerabundus adveni : ique 
enumeratis qute —— — perionlis Polyphemum ita delinibet, 


sociosque hospitio ex dani: ila, pe dica, dum — 
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φύτατος Σίσυφος ὃ Koc iJtro. ὅ γὰρ σοφὸς Εὐριπίδης 
dgüua ἐξέϑετο περὶ τοῦ Κύχλωπος Ori τρεῖς εἶχεν ὀφϑαλμούς, E 
φημαίγων τοὺς τρεῖς ἀδελφούς, ὡς συμπαϑοῦντας ἀλλήλοις xol 
διαβλεπομένους τοὺς ἀλλήλων τόπους τῆς τήσον καὶ συμμαχοῦν- 
ὅτας xal ἐκδιχοῦντας ἀλλήλους, καὶ ὅτι οἴνῳ μεϑύσας τὸν Κύ- 
χλωπα ἐχφυγεῖν ἠδυνήϑη, διότι χρήμασι πολλοῖς καὶ δώροις ἐμέ- 
ϑυσε τὸν αὐτὸν Κύχλωπα ὃ Ὀδυσσεὺς πρὸς τὸ μὴ κατεσϑέεεν 
τοὺς μεν αὐτοῦ, καὶ ὅτι λαβὼν ᾿Οδυσσεὺς λαμπάδα πυρὸς ἐτύ- 
φλωσε τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ τὸν ἔγα, διότι τὴν ϑυγατέρα τὴν V 49 
Ἰμονογενῇ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Πολυφήμον, Ἔλπην, παρϑένον 
οὖσαν, λαμπάδι πυρὸς ἐρωτικοῦ καυϑεῖσαν, ἥρπασε, τοῦτ᾽ ἐστὶν Ο 149 
ἴα τῶν ὀφϑαλμῶν τοῦ Κύχλωπος ἐφλόγισε, τὸν Πολύφημον, τὴν 
αὐτοῦ ϑυγατέρα ἀφελόμενος. ἥντινα ἑρμηνείαν ὁ σοφώτατος 
Φειδίας ὁ Κορίνϑιος ἐξέϑετο, εἰρηκὼς ὅτι ὃ σοφὸς Εὐριπίδης 
15ποιητικῶς πάντα μετέφρασε, μὴ συμφωνήσας τῷ σοφωτάτῳ 
Ὁμήρῳ ἐκϑεμένῳ τὴν Ὀδυσσέως πλάνην. 

Ὁ δὲ ᾿Οδυσσεὺς ἀπὸ τῆς Σικελίας ἦλϑεν εἷς τὰς «)ολίας νή- 
σους" καὶ ἐδεξιώϑη παρὰ τοῦ (Μόλου, βασιλέως τῶν νήσων. 
ὅστις μάλλων τελευτᾶν διένειμε τὰς dco νήσους ταῖς ϑυγατράσιν 

f)u9ro$ , καὶ ἦσαν βασιλίδες τῶν δύο νήσων. ἢ δὲ Κίρκη 9n5o- B 
x» ἱέρεια Ἡλίου, δοϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐκ νηπιόϑεν ἀνα- 
τραφῆναι εἷς τὸ ἱερὸν ἐν τῇ νήσῳ τῇ λεγομένῃ 4flale* ἥτις αὖ- 


4. ὃ μένους Ch., διαβλεπομένων Ox. 11. λαμπάδι] lap. 
—— P To." γος Or. $2. 'Eig Ox. 1n 


[ 


mes Sisyphus Cous scripta reliquit. Sapiens enim Euripides, in Drama- 
te suo de Cyclaepe, fabulatur, tres eum oculos habuisse: nempe sic in- 
meens mobis tres fratres illos; qui sui curam invicem habentes, singuli 
que omnium esset in insula prospexerint, singelorum omnes vel in sup- 
4 vel vindictam paratissimi.  Fabulatur idem, Ulissem, inebriato 

» sic e manibus ejus evasisse: nempe inebriavit eum Ulisses in- 

(i pecomiarum pondere donisque; ne se sociosque —E ldem 


p qui fratris Polyp filiam virginem, quam unican habuit, Cop 
eo- 


lyphemo scilicet,) ex oculis citur, uti haec enarravit sapien- 
üximes Phidias Cerinthius: qui semper etiàm addit, Kuripidem haec 
emmia Poctice tradidisse, Bec eadem issls erroribus, ac sapientissi- 
ass Homerus, 


h 
Ulisses verb, a Bicilia solvens, ad Aeolias pervenit insulas: quarum - 
Rex, Aeoles, hespitio eum excepit. Hic vere moriturus, insules illas 
(uas filiabus suis distribuit, quae Reginae illis imperitabant. Erat autem 
Circe. solis sacerdos; quam pater Aeolus ἃ teneris annis Deo sacraverat, 
m tenplo ejus, ad Ecam quod erat insolam, enutriendam: ubl adolesceo- 
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ξηϑεῖσα ἐγένετο μυστιχὴ μάγος" ἦν δὲ εὐπρεπὴς návv. — ἡ δὲ 
ταύτης ἀδελφὴ Καλυψώ, διαφϑονουμένη αὐτῇ, ἔχϑραν εἶχε 


O 150 πρὸς αὐτὴν μεγάλην, λέγουσα, φησί, Zià τί ἀρνεῖται τὸν ἴδιον 


πατέρα τὸν ἄτλαντα x«l λέγει ἑαυτὴν ϑιγατέρα Τιτᾶνος Ἡλίου; 
καὶ ἐφοβεῖτο αὐτὴν ἡ Κίρχη, ἐπειδὴ ἡ Καλυψὼ εἶχε πλῆϑος ἀν- 5 
δρῶν γενναίων ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτῆς νήσῳ, μήποτε ὀργιζομένη ἐπᾶν- 
Sor καὶ χαχῶς αὐτῇ χρήσεται. λοιπὸν ἡ Κίρκη, ὡς μὴ δυνα- 
μένη τινὰς προτρέψασϑαι εἷς συμμαχίαν καὶ παραφυλακὴν ἕαυ- 


C τῆς. κατασχευάσασα διὰ βοτανῶν τινων φάρμακον, τοὺς πα- 


D 
O 151 


qióvrag , φησί, ξένους ἐδεξιοῦτο xal διὰ ποτοῦ δόσεως ὑποταγὴν 10 
φίλτρου δεινοῦ καὶ παραμονῆς καὶ λήϑης πατρίδος ἰδίας τοὺς πί- 
ψοντας ξένους ἐποίει συνεῖναι αὐτῇ" καὶ πάντες αὐτῇ elg ὕπερβο-- 
Arv παρέμενον εἷς τὴν αὐτὴν νῆσον ληϑαργοῦντες τῆς ἑαυτῶν πα- 
τρίδος, καὶ συνῆγε πολλούς. μαϑοῦσα δὲ 9 Κίρκη τὰ πλοῖα 
τοῦ ᾿Οδυσσέως ἐν τῇ αὐτῆς νήσῳ καταντῆσαι, ἐκέλευσε καὶ τοὺς 15 
ἰδίους δεξιώσασϑαι σπουδαίως τὸν ᾽Οδυσσέα καὶ τὸν αὐτοῦ στρα- 
τόν" ἠβούλετο γὰρ ἔχειν αὐτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ ὡς πολεμεκοὺς 
εἷς συμμαχίαν ἑαυτῆς. — 0 δὲ Ὀδυσσεὺς ἢ μόνον παρέβαλεν ἐν τῇ 
αὐτῆς νήσῳ, εἶδε πολλοὺς ἄνδρας ἐν τῇ αὐτῇ νήσῳ ἀπὸ διαφό- 
ρων πατρίδων" ἐπιγνοὺς δέ τινας ἄνδρας ἐκ τοῦ ““χαϊκοῦ ὄντας 30 
στρατοῦ, πρὸς αὐτὸν ἐληλυϑότας ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Τί- 
voc χάριν ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ οἰχεῖτε ; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ ὅτε Ἐκ τοῦ 


8. καρὼ φυλαχὴν Ox. 13. παρέμεινον Ox. 18. παρέλαβεν Os. 


tor facta, mysticam Hierophantam profecit, egregiae formae virgo. Hoic 
vero soror Calypso infensissima erat, odioque summo eam prosecuta est: 
Quare, (inquiens) Atlantem patrem suum abnuens, Titanis solis scilicet 
filiam se venditat ὃ Metuebat igitur Circe a Calypsone sorore ne quande 
ab ea, ad iram commota, (ingens enim ei praesto erst in insula sua vi- 
Forum strenuorum multitudo,) impetita, pessime haberetur. Itaque ca- 
vens sibi Circe, cum non aliter auxiliarios sibi custodesque adsciacere 
potuisset, extractis herbarum quarundam viribus, Philtrum aibi potends- 
simum vi venefica paravit; cujus magisterium esset, ut haustu suümenti- 
bus patriae suae oblivionem et commorandi illic desiderium uaa iacu- 

teret. Pharmacum istud ubi eo convenientibus, quos plurimos iü 
excepit, advenis propinandum dedisset; patriae suae que oblitus, ia 
hac exinde commorati sunt: Hoc igitur usa arüh do, mulier quam 
multos ad se pellexit. Ubi vero inaudisset, Ulissis naves ad insulam 
suam eppolisse; in mandata suis dedit, uti ipsum exercitumque ejus ho- 
norifice tractarent. —Ulissem enim sociosque, ut qui viri essent bellicesi, 
in societatem suam aódsciscere cupiebat. Ulisses vero, ubi primum ad 
Circes insulam appulit, multos ibi vidit, diversarum gentium, homines 
peregrinos: guorum nonnullos, qui ex Graecorum exercitu fuerunt, re- 
cognoscens sibi appropinquantes; Quid (inquit) vobis in causa esset, ut 
es vestras in hac insula poneretis ? Tum illi: Nos, inquiunt, ex Grae- 
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ruixoU ὑπάρχομεν στρατοῦ, xui ϑαλαττίων κυμάτων βίᾳ προσ- 
ἐπελάσαμεν τῇ νήσῳ ταύτῃ, χαὶ πόμα λαβόντες μαγικὸν ὑπὸ τῆς 
βασιλίδος Κίρχης, ἔρωτι δεινῷ βληϑέντες εἰς αὐτὴν ταύτην ἔχομεν 
νῦν πατρίδα, ἐξειπόντες καὶ ἄλλα τινά. xul ταῦτα ἀχηχοὼς ὃ 
5 Ὀδυσσεύς, συνάξας πάντας τοὺς ἰδίους αὐτοῦ ἐκέλευσεν αὐτοὺς 
μηδενὸς μετασχεῖν τῶν ἐπιδιδομένων αὐτοῖς παρὰ τῆς Κίρκης εἴτε 
βρωμάτων εἴτε πομάτων διὰ τὸ μαγγανείαν Tav ἔχειν αὐτώ, ἀλλὰ 
ix τῆς παρασχεϑείσης αὐτῷ ἐκ τοῦ «ϊόλου βασιλέως σιταρχίας R 
καὶ τῶν πρῴην ὄντων ἀποϑέτων ἐν τοῖς πλοίοις βρωμάτων τε καὶ 
Ιϑπομάτων ἐξ αὐτῶν μεταλαμιβάνειν. τῆς δὲ Κίρκης προσενεγχού- 
σης αὐτῷ καὶ τῷ στρατῷ αὐτοῦ καὶ τοῖς ναύταις τροφὰς βρωμά- 
των καὶ πομάτων, οὐκ ἐδέξαντο παρ᾽ αὐτῆς τὸ παράπαν. καὶ 
μαϑοῦσα τοῦτο ἡ Κίρκη ὑπέλαβεν εἰδέναι τὸν Οδυσσέω τινὰς μυ- 
στικὰς μαγείας καὶ προγνόντα αὐτῆς τὰ βουλεύματα, καὶ πέμ- 
ἰδψασα μετεστείλατο αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ " xal ἦλϑε πρὸς αὐτὴν με- V 50 
τὰ ὑλικῆς βοηϑείας καὶ ἀπονοίας ᾿Αχαϊκῆς, ἀγαγὼν αὐτῇ δῶρα 
Τρωιχά, ἡ δὲ ἑωρακυῖα αὐτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ἤτησεν αὐὖ- 
τὸν προσμεῖναι τῇ νήσῳ, ἄχρις οὗ διέλϑῃ ὃ τοῦ χειμῶνος χαιρός, Ο 159 
διδωχυῖα αὐτῷ ἐν τῷ ἱερῷ ὅρχους μηδὲν ποιεῖν εἰς βλάβην αὐτοῦ 
80ἤ τινος τῶν ἅμα αὐτῷ. καὶ πεισϑεὶς ὃ ᾿δυσσεὺς διέτριψε μετ᾽ 
αὐτῆς ὀλίγον καιρόν, συμμιγεὶς αὐτῇ πρὸς γάμον, ἐκείνης βου-- 
ληϑείσης" περὶ ἧς Κίρχης ἐξέϑεντο ταῦτα oi σοφώτατοι Σίσυφος 
Κῷος καὶ Δέχτυς ἐκ τῆς Κρήτης. ὃ δὲ σοφώτατος Ὅμηρος ποιη- 


ὃ. 4isilov Ox. 16. ὁπλιτικῆς 7 


corum sumus exercitu: verum tumultuosis undarum procellis ines, in- 
solam hanc appolimus; ubi ex haustu quodam magico, quem Regina Cir- 
es nobis propinandum dedit, incredibili ejus amore correpti, insulam hanc 
menc habemus patriam. Haec atque alia retulerunt: quibus auditis, Ulis- 
ses, convocatis ad se suis omnibus, in mandata illis dedit; ut de eo quod 
sepererat annonae, quam Rex Aeolus illia suppeditaveratj commeatuque, 
quem navigiis olim reposuerant, quisque sibi, ubi opus fuerit, sumeret 
la victum : de lis autem, quae, veneficiis incantata, comedenda illis, vel 
bibenda Circe traderet, omnino nihil desumerent. Circe vero ubi haec 
intellexisset, rata Ulissem, artis Magicae non ignarum, consilia sua prae- 
sensisse; ad Fanum eum accersendum curavit. Accersitus ille, exercitu 
sue stipatus. Graecaque sua fretus confidentia, accedit, munera Trojana 
Regimae adferens. Circe vero, ubi Ulissem sociosque conspexit; roga- 
vit eum , uti insulam hospes teneret, usque dum tempus hibernum prae- 
stiterit: interposito etiam ibidem juramento, inviolatum se illum socios- 
que praestitoram. Dictis ejus audiens Ulisses, commorabatur illic per 
tespus aliquod; Circesque consuetudine (ipsa sic volente,) usus est: uti 
haec de Circe sapientissimi Sisyphus Cous et Dictys Cretensis, memo- 
riae prodideront. Verum sapientissimus Homerus Poétarum more fabu- 
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τιχῶς ἔφρασεν ὅτι διὰ πόματος μαγικοῦ τοὺς συλλαμβανομένους 
πρὺς αὐτὴν ἄνδρας μετεμόρφον, ποιοῦσα τοὺς μὲν λεοντομόρ- 
Β φους, τοὺς δὲ κυνοχεφάλους, ἄλλους δὲ συομόρφους, ἑτέρους 
δὲ ἀρκομόρφους καὶ χοιροκεφάλους. ᾧ δὲ προγεγραμμένος σοφὸς 
Φειδαλίος ὃ Κορίνϑιος ἐξέϑετο τὴν ποιητικὴν ταύτην σύνταξιν, δ 
ἑρμηνεύσας οὕτως. ὅτι τῇ Kloxg οὐδὲν ἥρμοζε πρὸς ἣν ἠβού- 
Aero. ἐπιϑυμίαν πολυοχλέαν ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους ϑηριομόρ- 
φους, ἀλλὰ τρόπον σημαίνων ὃ ποιητὴς τῶν ἀντερώντων ἀν- 
δρῶν, ὅτι ὡς. ϑηρία ἐποίει αὐτοὺς ἐκεῖ ἣ Κίρκη βρύχειν καὶ ual- 
γεσϑαι xal λυσσᾶν ἐκ πόϑου, χαϑὼς ἐχέλευσεν ἢ Κίρχη. φυ- 10 
σικὸν γὰρ τῶν ἐρώντων ἀντέχεσϑαι τῆς ἐρωμένης καὶ ὕπεραπο- 
ϑνήσκχειν" τοιοῦτοι γὰρ ὑπάρχουσιν oi ἐρῶντες. ἐκ γὰρ τῆς ἐπε- 
O 158 ϑυμίας ἀποθηριοῦνται, μηδὲν ἔμφρενον λογιζόμενοι, ἀλλὰ ἀλ- 
C λοιούμενοι τὰς μορφὰς καὶ τῷ σώματι ὡς ϑηριόμορφοι γίνονταε 
£al τῇ ϑέᾳ καὶ τοῖς τρόποις, ἐπερχόμενοι τοῖς ἀντερασταῖς " φυ- 15 
orxòr γὰρ τοὺς ἀντεραστὰς δρᾶν ἀλλήλους ὡς ϑηρία καὶ πρὸς ἀλ- 
AzAovc ἐπερχομένους ἄχρις φόνους οἵ καὶ διαφόρως ἔχονσι πρὸς 
τοὺς τῆς τοιαύτης ἐπιϑυμίας τρόπους" οἱ μὲν γὰρ ὡς κύνες ἐπέρ-- 
χονται τῇ μίξει, πολλὰ συμμιγνύμενοι, oi δὲ ὡς λέοντες τὴν 
δρμὴν καὶ μόνην τὴν ἐπιϑυμίαν ζητοῦσιν, ἄλλοι δὲ ὡς ἄρκτοι 80 


9. μετεμόρφου] t Ox. δ. Φειδαλίος ὁ Χορίνθϑιος] 
» Φειδίας supra us est.“ Ch. 8. τῶν ἀναιρούντων d»- 
δρῶν) Lego, ἀντερώντων, Rivalium.** Ch. 11. ἐρώντων 
Ch., ἐρώεων Ox. 19. ἐρῶντες) ἴρωτες Ox. 13. ἔμφρε- 
vov] ἔνφραινον Ox. 17. διαφόρους Eyover] ,,Forte 

dum, διαφόρως izovoi.** Ch. 


jstur, Circem, poculi Mogici hausto, concurrentes illac advenas trane- 
formasse; Leonum aliis, aliis canum, eis vero suum, illis ursorum, nen- 
mullis etiam porcorum formas, vel capita induentibus. Supradictus autem 
Phidalius Corínthius, fabulam hanc enarrans; Nequaquam (inquit illod 
Cird in libidinem suam cessisset, si concursitantes hominum tur bel- 
lues imutasset: sed amoris insania correptos homines Poeta indigitabat ς 
qu belluarum more frendentes, pro libitu suo Circe furiis agitavit, ob 
esiderium ipsius in rabiem efferatos. Ejusmodi enim Amor habet impe- 
tum naturalem, ut in rem desideratam, morte etiam spreta, praecepe 
invelet. Quippe Cupidinis ex vi, quasi in Bruta migrant bomines, 
bil rationi consentaneum agitantes; sed humanam exuti speciem, corpora, 
formas, et mores etiam belluinos prae se ferunt, dum pros mulieribes 
inbiant. Illud etiam a Natura est, ut Rivales belluino in »e ia- 
ferantur, ad exitium usque se invicem impetentes. Verum cupidi- 
tatibus bisce non uno modo se habent, lascivientes: alii enim, canom 
more, frequentius coeunt: alii, leones quod solent, ipsum praesentis pru- 
ritos impetum solummodo explere sibi quaerunt: alii denique, sicut ursi, 
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pagac κέχρηνται τῇ συνουσίᾳ. καὶ μᾶλλον σαφέστερον οὗτος xal 
i τερον ἡρμήνευσεν ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐκϑέσει. 
“Ἀπὸ δὲ τῆς νήσου τῆς Κίρχης ἐξορμήσας. ὃ ᾿δυσσεὺς ἀνή- 
χϑη εἰς τὴν ἄλλην νῆσον, ὑπὸ ἀνέμων ἐναντίων ἐκριφείς " ὅντι- D 
δνα ἐδέξατο καὶ ἡ Καλυψώ, 3 ἀδελφὴ τῆς Κίρκης, καὶ πολλῆς 
ϑιραπείας ἠξίωσεν αὐτόν, συμμιγεῖσα αὐτῷ καὶ πρὸς γάμον. 
κἀκεῖϑεν ἀνήχϑη, ἔνϑα λίμνη ὑπῆρχε μεγάλη πλησίον τῆς ϑα- 
λάσσης, λεγομένη ἢ Νεκυόποριπος, καὶ οἱ οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ ἄν- O 1δι 
ὄρες μάντεις " οἵτινες ἐξεῖπον αὐτῷ πάντα τὰ συμβάντα αὐτῷ 
0καὶ τὰ μέλλοντα. καὶ ἀναχϑεὶς ἐκεῖϑεν χειμῶνος μεγάλου γενο- 
μένου ϑαλάσσης ἐχρίπτεται elg τὰς Σερενίδας οὕτω καλουμένας 
πέτρας, αἵ ἐκ τῶν κρουσμάτων τῶν κυμάτων ἦχος ἀποτελοῦσιν 
ἴδιον. κἀκεῖθεν ἐξειλήσας ἦλϑεν elg τὴν καλουμένην Χάρυβδιν, 
εἰς τόπους ἀχρίους καὶ ἀποτόμους ^ κἀκεῖ πάσας τὰς ὑπολειφϑ εἰ- 
159ac αὐτῷ ναῦς καὶ τὸν σερατὸν ἀπώλεσεν, αὐτὸς δὲ ὃ ᾿Οδυσσεὺς E 
μόνος ἐν σανίδι τοῦ πλοίον ἐν τῷ πελάγει ἐφέρετο, ἀναμένων τὸν 
μετὰ βίας ϑάνατον. τοῦτον δὲ ἑωρακότες τινὲς ἀποπλέοντες 
ναῦται (Φοίνικες νηχόμενον ἐν τοῖς ὅδασιν ἐλεήσαντες διέσωσαν, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πρὸς τὸν Ἰδομενέα, ἔξαρ- 
sore» Ἑλλήνων. καὶ ἑωρακὼς τὸν Ὀδυσσέα ὃ Ἰδομενεὺς γυμνὸν 
xa) δεόμενυν, συμπαϑῶς φερόμενος, δῶρα αὐτῷ πλεῖστα δεδω- 
κὼς σὺν σερατῷ καὶ στρατηγῷ αὐτοῦ καὶ δύο vrac καὶ δια- V δι 


Φ 8, ἀληϑινόεερον à σεν — ἔξωρμ Ox. Correxit Ch, 
εἰς μὰ Mig hd ως i c-r — et Isac. Tze- 


11. 
taes.** Ch. 


terpiter coeunt, conspurcantes sese: uti haec pluribus emarravit, juxta 
rd veritatem, Auctor iste, ln scripüs sula, — 


M opt 
" . qui vaticinis praecellebant, omnis quae ei acciderant, quaeque 


senitum quendam poculiarem iunt, 
quem vecant sinum delatus, incidit ibi in loca praerapta et scopulis 
aspera: ubi residuis navibus exercituque in mari demersis, solus ipse 
asvis tabulae iasidens, pelago fluctuabat, mortem miseram nunquam non 
epectane. Verum praeternavigantes illac Phoenices, videntes illum ma- 
undis , misericordia moti, fluctibus eripuerunt: et in 
Cretam insulam adductum, Idomeneo, Graecorum ex ducibus, tradide- 
ret. Idomemess ubi Ulissem conspexit, mudum atque indigum; sum- 
mepere misertus ejus, muneribus abunde donatum, Duoe etiam exercitu- 
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O 155 σώζοντας αὐτόν τινας, ἐξέπεμψεν αὐτὸν εἰς Ἰθάκην. ἅτινα καὶ 
| ὃ σοφὸς Δίχτυς παρὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως ἀκηκοὼς συνεγράψατο. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ὃ Διομήδης λαβὼν τὸ Παλλάδιον ἐξώρμησεν 
ἀπὸ τῆς Τροίας εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα. 

Ὁ δὲ Ἀγαμέμνων ἔχων τὴν Κασσάνδραν, ἣν ἐπόϑει, ἐπέ- 5 
pact τὸ τῆς Pódov πέλαγος, βουλόμενος ἐπὶ Π]υκηναίων πόλιν 
δρμῆσαι. 

Aomdv 5 Πύῤῥος ἑωρακὼς πάντας ἀποπλεύσαντας, τεφρώ- 
σας τὸν Τελαμώνιον “ἴαντα καὶ λαβὼν ἐν ὑδρία ἔϑαψε μετὰ 

B τιμῆς μεγάλης πλησίον τοῦ τύμβου τοῦ ᾿Αχιλλέως, τοῦ (ad. 10 
qov αὐτοῦ, πατρὸς δὲ τοῦ Πύῤῥου, εἰς τόπον λεγόμενον Σίγριν. 

Ὁ δὲ Τεῦκρος, ὃ ἀδελφὸς τοῦ ““ἴαντος τοῦ Τελαμωνίου, κα- 
τέφϑασεν εὐθέως, ἐλϑὼν ἀπὸ τῆς Σαλαμῖνος, πόλεως τῆς Κύ- 
πρου, πρὸς βοήϑειαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ εὗρε τὸν Πύῤῥον. 
καὶ μεμαϑηκὼς παρ᾽ αὐτοῦ τὰ συμβάντα, ἀχούσας δὲ καὶ τὴν 15 
γεναμένην τιμὴν τῶν λειψάνων τοῦ Αἴαντος, ἐπαινῶν καὶ ἐπευχό- 
μενος τῷ Πύῤῥῳ ἔφη, Οὐδὲν ξένον πεποίηκας" ἐκείνης γὰρ τῆς 
Ἀχιλλέως ϑείας φρενὸς ὑπάρχεις υἱός. λείψανα γὰρ τῶν ἀγαϑῶν 
ἀνδρῶν ἀφαιρεῖται ὃ χρόνος, ἥ δὲ ἀρετὴ καὶ ϑανοῦσα λάμπει. 

o P καὶ παρακαλεῖ ὁ Πύῤῥος τὸν Τεῦχρον ἅμα αὐτῷ μεταλαβεῖν βρω- $9 
τοῦ καὶ ποτοῦ. καὶ ἐν τῷ συμποσίῳ, ὡς ὄντα ix τοῦ ἰδίου γέ- 

did v. oki. ei^ E ἐκείνου exippa τῆς θεῖον Deve néguneg 

Ἡρακλῆος. 18. λείψανα] Euripides Androm. v. 772. κηρνσσομέ- 

vous δ᾽ dx ἐσθλῶν δωμάτων τιμὰν καὶ κλέος οὔτοι λείφανα τῶν 

ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀφαιρεῖται χρόνος, d δ᾽ ἀρετὰ καὶ θανοῦσε λάμ- 


x4. Quae Malalas, cui λείψανον est cadaver, depravat, dum sibi 
accommodat. 461. πότου Ox. 


on vero Cassandra, quam amabat, potitus, trajecto Rhe- 
diorum pelago, Mycenas suas repetivit. 
ds —— autem, ubi caeteros omnes discessisse animadvertit; ipse Aja- 
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νοῦς, τὸν Τιεῦχρον ὃ Πύῤῥος ἥτει διηγεῖσϑαι αὐτῷ πάντα ἐξ ἀρ- 
χῆς τὰ συμβάντα τῷ αὐτοῦ πατρί, φήσας ἀγνοεῖν τὸ ἀχριβές. 
ὁ δὲ Τεῦχρος ἤρξατο λέγειν οὕτως. 
Ὁ πᾶς αἰὼν οὐκ ἐξαλεέψει τὴν ᾿Ἀχιλλέως κατὰ Ἔχτορος νί- 
5xp»* ὃς μαϑὼν Ἕχτορα νυχτὸς βουλόμενον ἀπαντῆσαι τῇ βασι- 
λίδι Πενθεσιλείᾳ, προποιήσας λάϑρᾳ ἅμα τῷ ἰδίῳ στρατῷ καὶ 
ἑαιτὸν σὺν αὐτοῖς ἀποχρίύψας, τὸν ποταμὸν διαβαίνοντα τὸν 
Ἕχτορω xstív& καὶ ἅπαντας τοὺς αὐτῷ ἑπομένοις, ἕνα μόνον xa- 
ταλιπὼν ζῶντα ὅντινα χειροχοπήσας ]]ριάμῳ ἔπεμψεν ἀγγε- Ὁ 
10lo?rta τὸν Ἕχτορος ϑάνατον. καὶ τὰ συμβάντα μηδενὸς τῶν 
Ἑλλήνων γνόντος, ἤγαγε τὸ τοῦ Ἕκτορος λεέψανον εἷς δάπεδον 
πρὸ eiyovg* καὶ ἐν δίφρῳ ἀναρτήσας αὐτὸν τοὺς ἵππους ἐλαίύ-- 
γοντος αὐτομέδοντος σὺν αὐτῷ μαστιγόπληκτον αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ὁ σὸς γενέτης ποιῶν οὐκ ἐπαύετο. ἀχοίσας δὲ Πρίαμος τὸν τοῦ 
ij'Exropog μόρον, ὠλόλυξε, καὶ πάντες σὺν αὐτῷ" καὶ τοσαύτη 
βοὴ ἐγένετο ἐκ τοῦ πλήϑους τῶν Τρώων, ὥστε καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ ταραχϑῆναι. καὶ οἱ Ἕλληνες δὲ χαίροντες ἀντεβύη- 
σαν ὑμοίως᾽ καὶ χλείονταε αἷ πύλαι τοῦ Ἰλίου. ὃ σὸς γενέτης 
ἐπετέλεσεν ἀγῶνος ἑορτὴν τοῖς βασιλεῦσι καὶ πᾶσι, πολλὰ φιλο-- 
Φτιμησάμενος. τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ ὃ Πρίαμος πένϑιμον φορῶν O 157 
σχῆμα, ἄξας ut9' ἑαυτοῦ Πολυξένην τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ, παρ- E 
ϑένον, καὶ ᾿Ανδρομάχην, τὴν Ἕχτορος γυναῖχα, xai Zorváraxra 
καὶ αοδάμωντα, υἱοὺς αὐτοῦ νηπίους, παραγίνεται πρὸς Totg 


43. Μαομέδοντα Cedrenus p. 127. D. 


re etiam conjumctus erat,) uti altius ab origine rem repetens, quse pa- 
tri suo acciderant enarraret omnia; nihil adhuc certi de his accepisse se 
amerens: His itaque Teucrus exorsus est. 

Victoriam illam, quam Acbilles de Hectore reportavit, nulla aetas 
eblivioni datura est: qui ubi audisset, Hectorem de nocte Penthesileae 
Reginae obviam iturum, praeoccupato ejus itinere, se suosque in insidiis 
collocavit; Hectoremque, cum sul& omnibus, flumen trajicientibus, inter- 
meconi dedit; unico dempto, quem stragi superesse voluit, manibus ab- 
sdasis, Priamo remittendum, cui Hectoris mortem annunciaret. Pater 
sutem tuus ante lucem, Graecis interim quae acciderant omnia nescen- 
tibus, Hectoris intermortuum corpus, currui alligatum, et ab equis, quos 
ipse cum Automedonte agitavit, circumtractum, quam potuit maxime ad 
terram allisit Priamus autem audito Hectoris fato, ejulare, cum suis 
omnibus: tantusque est in Trojeno populo clamor editus, Graecis interim 
triumphum suum clamoribus reciprocis celebrantibus, ut Volucres etiam 
Coeli consternarentur. Tum vero statim obseratse sunt llii portae. Pa- 
ter autem tuus, instituto certaminis festo, Duces exercitumque totum 
muneribus plurimis donavit. Prismus autem die sequente, veste indutus 
legubri, et assumpta secum filia Polyxena, virgine innupta, et Hectoris 
vxore Andromache, cum filiolis ejus duobus, Astyanacte et 
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Ἕλληνας, ἀγαγὼν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ κόσμον πολὺν καὶ χρυσὸν καὶ 
ἄργυρον καὶ ἐσθῆτα. οὔσης δὲ σιγῆς ἐν τοῖς ἡγεμόσι τῶν Ἑλλή- 
»tov, πλησίον δὲ αὐτοῦ γενομένου, ἐϑαύΐμαζον πάντες τὴν εἐ- 
τολμίαν τοῦ αὐτοῦ Πριάμου, καὶ ἀπαντῶσιν αὐτῷ βουλόμενοι 
V 52 μαϑεῖν τὴν αἰτίων τῆς ἀφίξεως. ἑωρακὼς δὲ αὐτοὺς ὃ Πρίαμος, 5 
ἑαυτὸν el; τὸ ἔδαφος ῥίψας, κόνιν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ φέρων 
καὶ δεόμενος αὐτῶν συνικέτας γενέσϑαι πρὸς τὸν “Ἀχιλλέα ὑπὲρ 
τοῦ σώματος τοῦ Ἕχτορος. οἰκτείρει δὲ αὐτὸν Νέστωρ καὶ 'Ido- 
μενεὺς αὐτῷ γενέσθαι συνικέτας πρὸς τὸν Mya ὑπὲρ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Ἕχτορος, οἵτινες ἐδυσώπησαν τὸν σὸν πατέρα περὶ τοῦ 10 
Πριάμου. καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν εἰσελϑεῖν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" 
9 δὲ Πρίαμος εἰσελϑὼν ἔπεσεν εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ πλωτὸς ixe- 
τεύων, ὡσαύτως δὲ καὶ ᾿ἩἩνδρομάχη σὸν τοῖς παισίν, ἥ δὲ Πο- 
Ο 168 λυξένη περιπλακεῖσα τοῖς ποσὶ τοῦ σοῦ γενέτου περὶ τοῦ αὐτῆς 
B ἀδελφοῦ Ἕκτορος, δουλεύειν ἐπαγγειλαμένη καὶ μένειν σὺν αὐτῷ, 15 
εἰ ἀποδῷ τὸν νεκρόν. οἱ δὲ βασιλεῖς τὸ γῆρας αὐτοῦ οἰχτείραντες 
παρεκάλουν ὑπὲρ Πριάμου. ὃ δὲ σὺς γενέτης Ἀχιλλεὺς πρὸς αὖ- 
τοὺς ἔφη, Κρατεῖν αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς ἔδει τῶν παίδων καὶ μὴ συνεξα-- 
μαρτάνειν" ἀλλ᾽ εἶχεν αὐτὸν ἔρως τῶν ἀλλοτρίων χρημάτων" οὗ 
γὰρ Ἑλένης γυναικὸς τὴν ἐπιϑυμίαν εἶχεν, ἀλλὰ τῶν Ἀτρέως καὶ 8Σ0 
Πῶλοπος χρημάτων τὸν πόϑον εἶχε. δότε οὖν δίχας ἀνϑ᾽ ὧν ἦσε- 
βήσατε" σωφρονιζέσϑωσαν οὖν δὲ Suc Ἕλληνες xal βάρβαροι. 
Οἱ δὲ πείϑουσιν αὐτὸν λύτρα λαβόντα τὸν νεκρὸν παραχω- 


19. πλωτὸς) πεωτὸς)}2Ώ 483. ΟἹ] Ὁ Ox. 


te; Graeco adit, adferns secum, praeter vestes e Orsement, auri 
woque et arg wrimum. Priamo autem appropinquante, silentium 
derepente Graecorum. Ducibus oboriebatur, Priami fidudam adeiranti- 
bus. prm ven — ei procedebant , Sdveatus nmm τῆν μηρυρε νι 
quos Priamus ubi conspexit, ad terram procidens, pulveremque in capite 
tans, obtestabatur eos, uti secum precatores Achillem interpellarent, 
e Hectoris corpore reddendo. Cujus miserti Nestor et Ildemeneus, pre- 
cibus ejus annuerunt; Achillenque, uti Hectoris corpus redderent, solli- 
eitarunt. Pater vero tuus eorum precibus motus, Priamum in tentorium 
accersit: ingressus autem Priamus, Achilli supplex ad pedes, una cum 
Andromache filiisque ejus, procidebat. Polyxena vero patris tui pedes 
sexplexa, ultro s t, se, modo fratris corpus redderet, ia Berpe- 
tuum ei subservituram. Tum qui aderant Duces, Priami senectuti, mi- 
sert, pro eo fiunt supplices. Parens autem tuus; ,, Oportaerat, inquit, 
Priamum filios suos maturius coercuisse, neque se sceleris corum dedisse 
arücipem. "Verum tenebat eum rerum alienarum Cupido: nec tam He- 
am uxorem, quam Pelopis et Atrei divitias appetebat sibi — Male 
iur δ vobis factorum poenas date; vestroque exemplo habeant haec 
i Graed Barbarique in documentum. 
Duces amtem suadebant, uti accepto redemptionis pretio, cadaver 
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οἦσαι" ὃ δὲ τὰ τοῦ βίου τερπνὰ ἐννοήσας, τὸν Πρίαμον ἀνί- 
ergo: καὶ ΠΠολυξένην καὶ Mydoouóygv , καὶ κελεύει τῷ Πριάμῳ € 
λοίσασϑαι καὶ σίτου καὶ οἴνου γεύσασϑαι ἅμα αὐτῷ " ἄλλως γὰρ 
οὐχ ἂν παραχωρήσειεν αὐτῷ τὸν νεκρόν. ὃ δὲ Πρίαμος φόβῳ 
δχατεχόμενος xal ἐλπίδι τῶν μελλόντων, ταπεινῶς παραγίνεται 
ὑπὸ Πολιξένης παραχρατούμενος πρὸς “Ἀχιλλέα τὸν σὸν γενέτην 
καὶ βρωτοῦ καὶ ποτοῦ μετέσχε. καὶ πολλῶν λαληϑέντων ἀνέστη- 
σαν᾿ καὶ τεϑέντων τῶν λύτρων ἐπὶ τῆς γῆς, ἰδὼν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὸ 
πλῆϑος τῶν δώρων, τόν τε χρυσὸν καὶ τὸν ἄργυρον δέχεται καὶ Ο 159 
ἰοἷχ τοῦ ἱματισμοῦ μέρος, τὰ δὲ λοιπὰ Πολυξένῃ χαρισάμενος 
ἀπέϑωκε τὸν γεχρόν. ὃ δὲ Πρίαμος παραχαλεῖ τὸν ᾿Αχιλλέα Πο- 
λυξένην naQ αὐτῷ καταλιπεῖν" ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ εἰς τὸ Ἴλιον αὖ- 
τὴν ἀγαγεῖν, “εἰς ἄλλον καιρὸν τὰ κατ᾽ αὐτὴν ἀναβαλλόμενος. D 
Ὁ δὲ Πρίαμος ἀνελθὼν εἷς τὸ ὄχημα, ἔχων τὸ σῶμα τοῦ ᾿ 
Ι5Ἔχτορος ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ εἷς τὴν πόλιν εἰσῆλθε" καὶ τεφρώ- 
σαντες τὸ σῶμα τοῦ "Exrogoc ϑάπτουσιν αὐτὸν ἔξω παρὰ τὸ τεῖ- 
χος τοῦ Ἰλέον, πενθϑήσαντες αὑτὸν πιχρῶς. 
Καὶ ἐν τῷ μεταξὺ παραγίνεται ἢ Πενϑεσίλεια ἐκ τῆς ἀντιπές 
ραν Χεῤῥονήσου, πολὺ πλῆϑος ἐπαγομένη "“μαζόνων καὶ ἀνδρῶν 
90γενγαίων. μαϑοῦσα δὲ Ἕχτορα ἀναιρεῖσϑαι, ὑποστρέφειν ἡπεί- 
γετο" Πάρις δὲ τοῦτο μαϑών, ἔπεισεν αὐτὴν μένειν, χρυσὸν δοὺς 
αὐτῇ πολύν. ἀνεϑεῖσα δὲ μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ, μεϑ᾽ ἡμέρας 


7. ποτοῦ Ox. 19. Χεῤῥονήσον Ch., Χερονήσου Ox. — ibid. καὶ 
Ch., κατ Ox. — 20. ἀναιρεῖσθαι) Immo ἀνῃρῆσθαι. 


lyxesam, et Andromachen in pedes t; Priamo praeterea mandans, 
a se sumeret; non aliter ei cor- 

pes traditurum se, minates. Priamus autem, inter spem metumque fu- 
teri suspensos; a Polyxena sustentatus, homiliter intravit, cibum et po- 
petre two capturus. Ubi multis invicem sermone agitatis, sur- 
tandem; redemptionisque pretiom in medio positum est. Videns 
Achilles donorum multitudinem, acceptis sibi auro et argento vo- 
stibesque aliquet reliqua Polyxenae, una cum cadavere reddidit, Ro- 
pes autem Priame, uti Polyxenam quoque sibi servaret; Achilles illam 
wrbem secum deduoere jusit Priamum; hac de re cum eo aliss 


actarus. 
Priesmes Kaque currum conscendens, Hectorisque cadaver secum fo- 
reme, urbem cum ssis repetit: wbi in. cineres conversum corpus, juxta 


ΠΗ͂ meres extra urbem magno cum lucta, recondiderunt. 
Chersoneso adera 


aun et 
facta de Hectoris morte, iu reditam protinus se parat: verum Paris, hoe 
andito, auro mule eam do instituto seo dimovebat. lila igitur, cum se 
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E ὀλίγας ὅπλισαμένη σὺν τῷ πλήϑει ἐξέρχεται ἐπὶ τὸ δάπεδον. 
διαιρεϑέντος δὲ τοῦ στρατοῦ αὐτῆς dg δύο μέρη, ἵστανται οἱ 
μὲν τοξόται τὸ δεξιὸν λαβόντες μέρος, οἱ δὲ ὁπλῖται πεζοί, πλείω 

O 160 τῶν ἱππέων ὄντες, τὸν μέσον ἔχοντες τόπον" 5 δὲ Πενϑεσίλεια 
μέσον τῶν ἱππέων ὑπῆρχε σὺν τῷ σίγνῳ. καὶ λοιπὸν οἱ Δαναοὶ 5 
τάξαντες ἑαυτοὺς ἀνθίστανται, τοῖς μὲν τοξόταις ὃ Μενέλαος 
κἀγὼ Τεῦκρος καὶ ἸΠηριόνης xal Ὀδυσσεύς, τοῖς δὲ ὁπλίταις 

V 58 Διομήδης, ᾿γαμέμνων, Τληπόλεμος καὶ Ἰάλμενος xal 2Maxá- 

| Aagoc, τοῖς δὲ ἱππεῦσιν ὃ σὸς γενέτης ᾿Αχιλλεὺς καὶ οἱ Αἴαντες 
οἱ δύο, καὶ ὃ Ἰδομενεὺς δὲ καὶ 0 Φιλοχτήτης καὶ oí λοιποὶ ἦ,γε-- 10 
μόνες ἅμα τοῖς αὐτῶν στρατοῖς. καὶ κτείνω ἐγὼ Τεῦχρος πολὺ 
πλῆϑος, ὥστε ἐπαινεϑῆναί με, ὡς ἀριστεύσαντα, τοὺς δὲ ὁπλί- 
τας ἀφανίζουσιν oi Αἴαντες, ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰσελθόντες. ὃ δὲ 
σὸς πατὴρ ᾿Αχιλλεὺς μεταξὺ αὐτῶν ὑπάρχων, ἀπεβλέπετο τὴν 
Πενϑεσίλειαν, ζητῶν ἀποκτεῖναι αὐτὴν μαχομένην πικρῶς. καὶ 15 
πλησίον ἵππου αὐτῆς φϑάσας, δόρατι χρούσας αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
ἵππου καταβάλλει, xol ἔτε ζῶσαν αὐτὴν ἕλκει πεσοῦσαν ἐκ τῆς 

B κύμης. καὶ ἑωραχότες αὐτὴν πεσοῦσαν οἷ λοιποὶ τοῦ στρατοῦ 
αὐτῆς εἷς φυγὴν ἐτράπησαν" τῶν δὲ Τρώων τὰς πύλας κλεισάν.- 
των διὰ τοὺς φεύγοντας, οἱ Ἕλληνες ἡμεῖς τοὺς περιλειφϑέντας 90 


4. τὸ μέσον ἔχοντες τόπον] ,Scr. τὸν μέσον ἔχοντες τόπον: sed 
locum istum aliter mendosum suspicor, et pro, μεσὸν, λαιὸν 
nendum censeo, uti habet Cedrenus: διχῇ δὲ τὸν αὐτῆς διελοῦσα 
σερατὸν, xal ἐν δεξιᾷ μὲν αὐτῆς τοὺς τοξότας, τῷ λαιῷ δὲ μέρεε 
τοὺς ὁπλίτας πεζοὺς, πλείους τῶν ἱππέων ὄντας, ἐχτάξασα, » Πεν- 
ϑεσίλεια μέσον τῶν ἱππέων 9» ἐν τῷ σίγνῳ.““ Ch. ! 


suosque paucos per dies refecisset; copiis tandem suis instructa, in cam- 
um progressa est. Diviso autem in partes duas exercitu, ittarii ad 
extram steterunt: pedites autem gravis armaturae, quos Equitibus pla- 
res habuit, ad laevum collocavit; equitibus in medio positis: inter quos 
ipsa, cum signo, constitit. Acies vero Graecorum ita ordinata est, ut 
sagittariis hostium Ego Teucrus, Menelaus, Meriones, Ulisses; gravis au- 
tem armaturae peditibus, Diomedes, Agamemnon, 'Tlepolemus, Jaimenns, 
et Ascalaphus opponeremur: Equitibus vero pater tuus Achilles, Ajax 
uterque, idomeneus, Philoctetes, caeterique Duces cum suis pugnam 
derunt. Et quidem Ego Teucrus plurimos interfeci, adeo ut strenuum 
me virum omnes perhibuerint. Gravis autem armaturae milites Ajaces, 
medii in eos irrumpentes, profligarunt. Pater autem tuus, medius inter 
eos, Reginae ipsi invigilans, occasionem venabatur, quomodo eam, acri- 
ter sane pugnantem, e medio tolleret. Eaque propius ei accedens, ha- 
sta eam impetebat; et ex equo deturbatam, dum in casu erat, coma ar- 
reptam distrahebat.  Cadentem vero eaim videntes reliqui ex exercita 
ejus, fugam omnes capessebant. Cumque urbis portae & Trojanis ebse- 
ratae fuissent, uti omnem aufugiendi spem suis ent; nos, hostium 
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ἐπιδιώξαντες παρὰ τὸ τεῖχος κτείνομεν, ἀποσχόμενοι τῶν γυναι» 
xi» Ἡμαζόνων, ἅστινας 0 στρατὸς ἅπας δεσμεύσας ἐμερίσατο. O 161 
τῆς δὲ Πενϑεσιλείας ἕτε ἐμπνεούσης βουλὴ ἡμῖν ἐνέστη ὥστεζῶσαν 
d; τὸν ποταμὸν ῥιφῆναι ἢ κυσὶν εἰς βρῶσιν παραδοϑῆναι" ὃ δὲ 
5.4χιλλεὺς jue ἡμᾶς ϑανοῦσαν ταφῆναι" καὶ γνόντα τὰ πλήϑη 
ἐφώνησαν εἷς τὸν ποταμὸν ῥιφῆναι. καὶ εὐθέως ὁ “4ιομήδης ἐπι-- 
λαβόμενος αὐτῆς τῶν ποδῶν εἷς τὸν Σκάμανδρον. ποταμὸν βάλλει" 
καὶ ϑγήσχει παραχρῆμα. 
ἹΜετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας ὃ Τιϑών τις ὀνόματι ὑπὸ τοῦ Πριά- C 
lÜuov παρακληϑεὶς παραγίνεται, ἄγων Ἰνδοὺς ἐφίππους καὶ πεζοὺς 
καὶ Φοίνιχας μαχιμωτάτους μετ᾽ αἰτῶν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῶν 
Πολιδάμαντα. καὶ τοσοῦτον ὑπῆρχε πλῆϑος 000v οὔτε τὸ Ἴλιον 
οὔτε τὸ δάπεδον ἅπαν ἐδέχετο. καὶ διὰ ναυτικοῦ στόλου ἦλϑον 
πολλοὶ Ἰνδοὶ καὶ οἱ αὐτῶν βασιλεῖς" ἐδιῳχοῦντο δὲ τασσόμενοι 
15 πάντες οἱ βασιλεῖς καὶ πᾶς ὃ στρατὸς ὑπὸ τοῦ δυνατοῦ IMéuvo- 
γος, βωσιλέως Ἰνδῶν. εἶχε δὲ 0 ]έμνων μεϑ' ἑαυτοῦ καὶ πλοῦ- 
To» πολὺν εἰς τὰς ναῦς. καὶ ἀναπαύσαντες ἑαυτοὺς ἐξῆλϑον εἰς 
τὸ δάπεδον, ξίφη παράξενα φοροῦντες χαὶ σφενδοβόλα καὶ ἀσπί- 
δας τετραγώνους. καὶ σὺν αὐτοῖς μιγέντες οἱ τοῦ Ἰλίου σίμμα-- 
ϑῦχοι xai οἱ Ποιάμου παῖδες καὶ ὃ δ]έμνων ἦλϑεν ἐν ἅρματι ἐπο-- Ὁ 162 
χούμενος εἰς τὸ πεδίον. ὑπλισϑέντες δὲ xai ἡμεῖς οἱ Ἕλληνες D 
προηρχύμεϑα, πάντα δεινῶς ἔχοντες " ἰδόντες γὰρ καὶ ἡμεῖς oi 


5. γνόντα Ch., γνώντα Ox. 19, οὔτε] οὐδὲ Ox. — 18. σφεν- 
δόβολα Ox. 19... Ἰλείου ] Scr. Ἰλίου." Ch. Sic iam Ox. 


reliquias insecuti, sub ipsis urbis moenibus trucidavimus; ab Amaxonibus 
imerim abstinentes; quas, in vincula conjectas, exercitus omnis inter se 
dividit, De Pentbesilen autem ipsa anhelante adhuc, decretum ἃ nobis 
erat, uti vel in flumen projiceretur; vel dilanianda canibus objiceretor: 
Caeterum postalabat Achilles, mortuam sepulturae tradi: quo audito, in 
fectes projidi eam instabat exercitus. Diomedes itaque pedibus arre- 
pam, in Scamandrum praecipitavit; ubi statim suffocata periit. 
Paucis autem post diebus, advenit in suppetiss, a Priamo vocatus, 
TXhoa quidam; cumque eo Indi, pedites equitesque; Phoenices etiam 
i, com rege eorum Polydamante. 'CTauta autem erat multita- 
de eorum , ut nec llium; nec totus undique campus eam capere potuerit. 
Sed et navium quoque apparatu supervenerunt Indorum quamplurimi, 
com us. 'lotus autem exercitus regesque Memnonis Indorum re- 
gis sob auspiciis militabat, viri potentissimi, quique plurimis divitiis na- 
ws suss onustas habuit. Hi, ubi paululum se refecissent, in campum 
descenderunt; enses quisque Barbaricos, fundas, et quadrata scuta ge- 
states: quibus etiam se adjunxerunt commilitones 'l'rojani Priamique 
li Memnon autem ipse curru vectus, in campum procedebat, Nos 
etiam Graeci arma sumentes, mala interim ormnia nobismet óminantes, 
egredimar tamen; ad hostium enim conspectum ipsum nosque Duces 
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ἡγεμόνες xal ὃ ἡμῶν στρατὸς ἐϑαμβήϑημεν. καὶ μετὰ κραυγῆς 

οἱ Τρῶες ἅμα τῷ Μέμνονι καὶ τοῖς λοιποῖς ἐπέρχονται ἡμῖν" «καὶ 

δεχόμεϑα τὴν ὁρμὴν αὐτῶν καὶ πολλοὶ τρμυματίζονται. πιπτόν- 

των δὲ πολλῶν ὄχλων ἐξ ἡμῶν, ἡμεῖς οἵ ἡγεμόνες Ἑλλήνων ἀνε- 
χωροῦμεν μὴ ὑποφέροντες τὴν τοῦ πλήϑους βίαν" εἶχον δὲ καὶ 5 

τὰς ἡμῶν ναῦς καῦσαι οἱ βάρβαροι, εἰ μὴ νὺξ ἐπῆλϑε. τῆς δὲ 

ψυχτὸς γενομένης, συνελϑύντων “Ἑλλήνων ἅμα τῷ ἰδίῳ στρατῷ, 

καὶ συναγαγόντες τὰ σώματα τεφροῦμεν. τῇ δὲ αὐτῇ νυχτὶ βου- 

E λευόμεϑα τίς τῶν βασιλέων δύναται ἀντιστῆναι καὶ ὁρμῆσαι κατὰ 
τοῦ Ἰϊέμνονος, τῶν ἄλλων εἷς τὰ πλήϑη ἀσχολουμένων καὶ μα- 10 

χομένων. κλήρόυ δὲ γενομένου πάντων ἡμῶν ἡγεμόνων κληροῦ- 

ται κατά τινα τύχην Αἴας ὃ Τελαμώνιος, ὃ ἐμὸς ἀδελφός. καὶ 

πρὶν ἢ ἥλιον ἀνελϑεῖν ἐξερχόμεϑα οἱ Ἕλληνες ὁπλισάμενοε πάν- 

τες, ὁμοίως δὲ xal οἱ Τρῶες καὶ ὃ Méuvov, βασιλεὺς Ἰνδῶν, 
καὶ πάντα τὰ πλήϑη αὐτῶν. καὶ συμβολῆς γενομένης καὶ πολ- 15 

V δέ λῶν πεσόντων, ὃ ἐμὸς ἀδελφὸς flag κελεύσας τοῖς βασιλεῦσι κῶν 

Ἑλλήνων τοὺς ἄλλους ἀμύνασϑαι Ἰνδοὺς καὶ Τρῶας, δρμᾷ κατὰ 

τοῦ Μέμνονος, βασιλέως Ἰνδῶν, τοῦ ἥρωος Mitac, τοῦ σοῦ 

O 163 γενέτου, ὄπισϑεν συνεπισχύοντος τῷ «Αἴαντι, ἑαυτὸν ἀποχρύ- 
πτων. ὃ δὲ έμνων προσεσχηκὼς τῷ «ἴαντι xav αὐτοῦ ὁρμή- 90 


19. ἀποκρύπτων) ἀποχρύπτοντορ Ch. Quem fogerat εἰσυοίαεοο bar- 
baries Malalae diee similibus frequens. Vid. p. 21. A, 94. B, 130. 
D, vol. 11. p. 65. B, 69. B, 73. 


» 76. D. Apud Pollucem p. 270. 
codicis scriptura ἤγαγεν ἐκ τῆς ἡλιούπολιν οὖσαν τῆς Φρυγίας men 
ia Ἥλιο οὔσηρ᾽ cum convertenda , sed scribendem 
"ov, πόλεν οὖσαν. Alia huius generis v. apod Hasium ad Leenem 
p. 198. B, 255. D. 


oonsternati sumus.  Clamore itaque sublato, 'Trejeni cum 


Memnone isque nos aggressi sunt; quorum vim primam pesci snnm 
multis binc inde vulneratis. Ubi vero quamplurimi ex nostris i 
nec amplius Barbarorum impetui sustinendo essemus, ad naves recessi- 


davera oombussimus. Consilium quoque eadem nocte initum, quis imter 


ca- 
nostro 

iepigre adorientibus. Sortibus autem iater Dwoes omnes doctis, Ajad 
'Telamonio ,; frati meo, hoc (fatis ita volenübus) sortito obtigit. Amte 

ter selis ortum, Graeci in aciem armati omnes progredimur; sicut e£ 

rojani, cum Indorum rege Memnone, exetcituque omoi. Praelio amtem 
commisso, multisque cadentibus, fratet meus Ajax; signo Graecorum da- 
cibos dato, uti Trojanos Indosque reliquos propulsarent; ipse Memae- 
mem, Indorum regem, adortus est; Heroé interim Achille, patre tee, 
dam eum a tergo corroborante, Memnon vero, ubi Ajacem appre- 
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σαντι, καταβὰς ἀπὸ τοῦ ἅρματος εὐθὺς πλησίον ἐγένετο" xal 
ἀλλήλους τοῖς δόρασι πειράζουσιν. ὃ lag δὲ πρῶτος ἀνατρέπει 
τὴν ἀσπίδα αὐτοῦ τῷ δόρατι στρέψας, ἐπιπεσὼν αὐτῷ βαρέως. 
τῶν δὲ ὄντων ἐγγὺς τοῦ ἸΠέμνονος ἐπελϑόντων τῷ iari ἐν τῷ 
δἔχειν τὸν Πέμνονα, ἰδὼν ὃ σὸς πατὴρ ᾿Ἀχιλλεύς,. τὸ δόρυ αὐτοῦ p 
βαλὼν εἷς τὸν τράχηλον τοῦ αὐτοῦ ἸΠέμνονος, γυμνωϑέντος τοῦ 
τένοντος, χτείνει αὐτὸν ἀνελπίστως. καὶ πεσόντος αὐτοῦ αἴἶφνι- 
δίως γίνεται ϑόρυβος καὶ φυγὴ τῶν βαρβάρων " καὶ ἡμεῖς οἱ Ἔλ- 
ληνες γνόντες xal πλησϑέντες ϑάρσους πάντας τοὺς «ΙἸϑίοπας 
ἰθχτείνομεν. Πολυδάμαντος δὲ ἐπὶ τὸν Αἴαντα ἐπιβάντος, δρμή- 
σας ὃ Τελαμώνιος “ἴας κατ᾽ αὐτοῦ, δόρατι πλήξας τὸν βουβῶνα 
αὐτοῦ ἀναιρεῖ αὐτόν. ϑανόντος δὲ κἀχείνου καὶ ἄλλων πολλῶν, O 16ὲ 
οἱ “ἰϑίοπες φεύγοντες ἀνῃροῦντο, τῶν ἱππέων αὐτοὺς καταπα- 
τούντων. καὶ ἐπλήσϑη τὸ δάπεδον νεχρῶν, καὶ γέγονεν ἑσπέρα" 
157:50av οὖν οἱ Τρῶες περὶ τῶν νεκρῶν ἔνδοσιν. καὶ ἡμῶν τῶν 
Ἑλλήνων συνθεμένων ἀμφότεροι ἐποιήσαμεν πυρὰς καὶ ἐτεφρώ- C 
σαμεν τοὺς νεχρούς. καὶ ἀσφαλισάμενοι oi Τρῶες τὰς πύλας 
ἕμειναν πενθοῦντες διὰ τοὺς αὐτῶν προμάχους καὶ διὰ ἹΠέμνονα. 
ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διαδραμουσῶν, τοῦ σοῦ γενέτου “Ἀχιλλέως προ- 
ϑυχαλουμένου ἅμα ἡμῖν τοῖς "Ἀχαιοῖς τοὺς Τρῶας, ἐξῆλϑεν ἡγού- 
μενος τῶν βαρβάρων ὃ Πάρις καὶ Δηίφοβος ἀδελφοί" ἦσαν δὲ 
pt? αὐτῶν σὺν τῷ πλήϑει “υκάων xal Τρωΐλος, παῖδες καὶ αὖ- 
τοὶ Πριάμον. καὶ δρμήσας πάλιν ᾿Αχιλλεύς, ὃ σὸς γενέτης, μεϑ᾽ 
ἡμῶν τῶν Ἑλλήνων πάντων καταδιώχει τοὺς βαρβάρους" καὶ 


— anunadvertit, e curru statim descendens, propius accessit. 
vero hastis se invicem petebant: primusque Ajax peracriter eum 
. scutum ejus, hasta impulsum, obliquavit. Derepente igitur 

M Memnoni pro erant, Ájacem, eum urgentem, adorti sunt: quod 
ὁ vidit pater tuus Achilles, denudatum Memnonis jugulum hasta traje- 
cit; ipsumque, omnium praeter spem, occidit. Memnone sic prostrato, 
temultes ingens in Barbaris ortus est, fugam sine mora ca tibus : 
Bos CeBtra , revocatis animis, Aethiopas ad unum omnes excidimus. Tum 
vero Pelydamantem , Ajacem adorientem, Ajax vicissim petebat: juxtaque 
inguina confoisem : de medio —ã—— vero eo plarimisque aliis, 
Aethiopes psa fuga perierunt, us eos procolcantibus: totusque 
campus cadaveribus plenus est. Nocte vero ingruente, 'l'rojani nobis- 
ema de Mortuis sepeliendis egerunt: nobis autem illis annuentibos, ro- 
£os utrinque extruximus, mortuosque cremavimus, "Trojani autem Ilii por- 
ὃς obseratis ducum suorum Memnonisque fatum deflerunt. Paucis ita- 
que diebus interjectis, patre tuo Achille nobisque Achivis "Trojanos ad 
peselium prevocantibus; egressi sunt Paridis Deiphobique sub auspiciis: 
eumque his Lycaon, 'Troilsque, et ipsi Priami filii, in aciem devene- 
rest. Pater itaque tuus Achilles, cum nobis omnibus, in praelium de- 
scendems, Barbaros profligavit; quorum plurimi inter fugiendum in Sca- 

leannes  Malalas. 9 
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φεύγοντες ἔπεσον εἷς τὸν Σκάμανδρον ποταμὸν πολλοὶ xal ἀπώ- 
 Aovro, καὶ ζῶντες δὲ φανεροὶ ἐλήφϑησαν. ἀναιρεῖ δὲ ᾿Αχιλλεὺς 
Ὁ τοὺς Πριάμου παῖδας, Τρωῖλον xal “υχάονα, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἡμεῖς oĩ Axcuol. καὶ μέγα πένϑος ἐν τῷ Ἰλίῳ περὶ Touilor ἦν" 
ἦν γὰρ ἕτι νέος καὶ γενναῖος καὶ ὡραῖος. 5 
ἹΜετὰ δέ τινας ἡμέρας ἐνίσταται ἡ τῶν ἀναϑημάτων ἑορτή, 
καὶ ἀνοχὴ γέγονε τοῦ πόλεμον, ϑυσιῶν γενομένων, ϑυόντων τῷ 
O 165 Θυμβρίῳ ᾿Απύλλωνι ἐν τῷ ἄλσει τῷ ἀπὸ μικροῦ ὄντι τῆς πόλεως 
τῶν Zavaü καὶ τῶν Τρώων. καὶ ἐξελϑούσης Πολυξένης μετὰ 
*Exáfigg εἷς τὸ ἱερὸν Ἀχιλλεὺς ταύτην ἐθαύμασεν ἑωρακώς. 10 
Πρίαμος δὲ ἑωρακὼς τὸν "Ἀχιλλέα, πέμπει τινὰ Ἰδαῖον ὀνόματε 
E πρὸς αὐτὸν λόγους φέροντα περὶ τῆς Πολυξένης ἐν τῷ ἀναπα-- 
τεῖν τὸν ᾿Αχιλλέα ἐν τῷ ἄλσει τοῦ ᾿"“πόλλωνος μόνον. καὶ ἀκού-- 
σας ὃ "Ἀχιλλεὺς τὸν περὶ αὐτῆς λόγον ἀνήφϑη᾽ ἑωρακότες δὲ 
ἡμεῖς οἱ Ἕλληνες τὸν Ἰδαῖον ἰδιάζοντα τῷ "Ἀχιλλεῖ ἐν ϑορύβῳ 15 
πολλῷ ἐγενόμεϑα, ὡς τοῦ σοῦ γενέτου "Ἀχιλλέως προδιδόντος 
ἡμᾶς. καὶ ἐπέμψαμεν πρὸς αὐτὸν ἀπόχρισιν διὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
μου “ἴαντος καὶ Διομήδους xal Ὀδυσσέως, ἵνα αὐτῷ παραγγεέ- 
λωσι μὴ ϑαῤῥεῖν ἑαυτὸν τοῖς βαρβάροις μόνον. οἱ δὲ ἀπελϑόν- 
τες περιέμειναν αὐτὸν ἔξω τοῦ ἄλσους, ἵνα αὐτῷ εἴπωσι τὴν ἀπό- 20 
V 55 χρισιν. ὃ δὲ σὸς πατὴρ "Ἀχιλλεὺς συντάσσεται τῷ Ἰδαίῳ λαμβά-- 
ψεῖν Πολυξένην πρὸς γάμον. καὶ μετ᾽ ὀλέγον ὁ Πάρις παραγίνε-- 


4. Addidi prius ἦν. 7. dvor) et mox ἀπὸ Ch. ἀνωχὴ — ἀπῶ 
Ox. ἀνακωχὴ deterius Toupius in Hesych. vol. if. p. 390. 
11. πέμπει Ch., πέμπκονετα Ox. 13. μόνον Ch., μένον Ox. 
18. Διμήδους Ox. 


mandrum fluvium delapsi, interierunt; plurimi etiam vivi capti sent. At 
vero Prismi filii, 'Troilus et Lycson, Achillis manu ceciderunt: reliqui 
& nobis interfecti. Ingens autem Trojanis, 'Troili ob cesum, luctus 
cessit; ut qui juvenis admodum magnique animi fuit et formae eximiae. 
Post alíquot vero dies bellum intermissum ext utrinque ob Anathe- 
matom, quod imminebat, festum: quo Graeci pariter ac Trojani in ba- 
co, qui prope aberat ab urbe, Apollini Thymbrio sacra faciebant, Po- 
l]yxenam ibi, templum una cum Hecuba ingredientem, conspicatus Achil- 
les, formsm ejus obstopuit. Videns autem Priamus Achillem, qwi per 
lucum solus obambulabat; Idseum quendam misit, qui cum Achille de 
Polyxena sermones haberet. Achilles autem, Idaei nuncium ubi audisset, 
Polyxenae amore accensus est: Nos autem Idaeum observantes cum Achid- 
le secreto agentem, conturbati animis, a parente tuo nobis metuere cee- 
imus; ne forte proditionem agitaret. Missi sunt igitur, cum fratre mee, 
iomedes et Ulisses, qui innuerent ei, ne ita fidenter se Barbaris com- 
mitteret solum. Illi autem abeuntes, adventum ejus ex luco praestela- 
bentur, nuncium illud ei allaturi. Interim pater tuus Achilles promissum 
dederat, de Polyxena ducenda: cui paulo etiam post, Paris, cum fratre 
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ται πρὸς τὸν yia κρύφα xal ὃ Δηίφοβος, ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
παρακαλοῦντες αὐτὸν περὶ τοῦ γάμου τῆς Πολυξένης. καὶ δέχε- 
ται αὐτοὺς ὃ "Ἀχιλλεὺς κατ᾽ ἰδίαν ἀγνώστως, μηδὲν ὑποπτεύσας 
φαῦλον διὰ τὸ ἐν τῷ τοῦ ““πόλλωνος ἄλσει εἶναι. καὶ ὃ μὲν Πά- O 166 
Spic ὡς ὅρκῳ βεβαιῶν τὰ μετ αὐτοῦ καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως εἰρημένα 
παρὰ τὸν βωμὸν ἵσταται. περιπλακέντος δὲ τοῦ Ζηιφόβου τῷ 
᾿Αγιλλεῖ, καὶ ὃ Πάρις ἀπὸ τῶν πλευρῶν, αὐτοῦ καταφιλοῦντος 
αὐτόν, ἐβάπτισεν ὃ ἐπεφέρετο ξίφος. τοῦ δὲ 4ηιφόβου κατα- 
σχύντος τὸν “Α“χιλλέα, δευτέραν ἐπιφέρεται πληγὴν ὃ Πάρις τῷ 
Ἰ0χιλλεῖ, xal λοιπὸν ἔχλυτος ἐγένετο καὶ ἔπεσε. καὶ ἐξέρχονται B 
οἱ περὶ Πάριδα καὶ Ζ“ηίφοβον ἀνυπόπτως δι᾽ ἄλλης ἐξόδου τοῦ 
ἄλσους ". ὡς δὲ μικρὸν ἀπεῖχον, δρόμῳ πολλῷ χρησάμενοι ἀπῆλ-- 
Jor εἷς τὴν πόλιν. ἰδὼν δὲ αὐτοὺς ὃ ᾿Οδυσσεὺς ἔφη πρὸς «4ἴαν- 
τα καὶ Ζιομήδην ὅτε Οὐκ ἀγαϑόν τι εἰσὶν ἐργασάμενοι οὗτοι" 
ι5εἰσλϑωμεν πρὸς τὸν ᾿4χιλλέα. εἰσελϑόντες οὖν εἰς τὸ ἄλσος ὁρῶ- 
σι τὸν σὸν γενέτην “Αχιλλέα κείμενον παρὰ τὸν βωμὸν εἷς τὸ ἔδα-- 
φος χαϑημαγμένον καὶ ἔτι ἐμπνέοντα. εἶπεν οὖν πρὸς αὐτὸν δ᾽ 
ἐμὸς ἀδελφὸς Αἴας, Ἦν ἄρα ἀληϑῶς ὅστις ἀνθρώπων ἠδύνατο 
κτεῖναί σὲ ἀλχῇ διαφέροντα πάντων; ἀλλ᾽ ἦ σὴ προπέτεια ἀπώ- 
$01:0d σε. ὃ δὲ ᾿Αχιλλεὺς εἶπε, Ζόλῳ εἰργάσαντό με Πάρις καὶ C 
Δηίφοβος διὰ Πολυξένην. καὶ ἐτελεύτησε. νεχρὸν δὲ γενόμενον, O 167 
βαστάσαντος αὐτοῦ τὸ σῶμα τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ Αἴαντος ἐπὶ 
ὥμων, φέρουσιν εἰς τὰς σχηνάς. ἰδόντες δὲ οἱ Τρῶες ἐξέρχον- 
14. ἐργασάμενοι Ch., εἰργασάμενοε Ox. 17. καϑημαγμένον Cb., 
κατῃμαγμένον Ox. 


Deiphobo, clam intervenit; nempe de noptiis eum interpellaturus: quos 
«t seorsim excepit Achilles, doli ignarus, nibilque mali suspicatus, eo 
quod Apollinis essent in luco. Et quidem Paris ad Aram coustitit, tan- 
Tus quae inter se pacta fuerant, juramento firmaturus. Interim vero 

se mutuo tenebant amplexu Deiphobus et Achilles; Paris a latere 
vemens, Achillem gladio quem ferebat transadigit. Sed et repetito vul- 
mere confossus, dum a Deiphobo distineretur, Achilles, concidit exani- 
mi. Paris sutem, et Deiphobus, per diverticulum luci viam sibi inve- 
Bestes, clam omnibus evaserunt: paululumque progressi, citato cursu 
ier in urbem accelerabant. Quos cum conspexit Ulisses, Ajacem ac 
Diemedem allocutus; ,,Non est (inquit) boni aliquod, quo occupati 
samt isti: quin igiter Achilli prospiciamus.** Lucum itaque ingressi, pa- 
uem toum vident cruentatum, humi juxta altare prostratum, et extremos 
jem spiritms sphelontem. Dixit autem ei frater mcus Ajax; ,, Quisquamne 
igtur te, mortalium fortissune, interficere poterat? Quin potius tua tibi 
temeritas exitio fuit.'^ ,,Immo, inquit Achilles, Paris me Deiphobusque, 
Pelyxenam praetexentes, dolo circumvenere.* Nec plura locutus, expi- 
ravit Mortuum itaque, humeris suis impositum, ad castra deferebat fra- 
ter meus Ajar: quo viso, erumpunt continuo Trojani, Achillis corpus, 
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ται, ἵνα ἁρπάσαντες αὐτοῦ τὸ σῶμα αἰχίσωνται. ἡμεῖς δὲ οἱ 
Ἕλληνες ἰδόντες τὸ γενόμενον ἐν ἀμηχανίᾳ πολλῇ ἐγενόμεϑα᾽ 
xal τεφροῦμεν αὐτοῦ τὸ σῶμα, καὶ βαλόντες ἐν ὕὑδρίᾳ ϑάπτομεν 
σιγῇ. 

Ὁ δὲ Πύῤδος ἀκούσας ἐστέναξε πιχρῶς" καὶ προσεσχηκὼς 05 
Τεῦχρος ἐπαινῶν αὐτὸν ἔφη, Τίς δυνατός ἐστι τὰς σὰς ἀρετὰς 
ἐξειπεῖν; ἐκ πατρὸς αἷμα φέρεις Πηλέως βασιλέως πόλεως μὲν 
Φϑίας, χώρας δὲ Θετταλίας, ἐκ μητρὸς δὲ αἷμα φέρεις “ἴυχο- 

p μήδους, βασιλέως τῶν Σχυρίων. εἷς ἐχδίκησιν δὲ πατρὸς ἅπαν 
τὸ Ἴλιον καὶ τὴν Τροίαν ἀπώλεσας. καὶ ἀναστὰς περιεπλάκη τῷ 10 
Πύῤῥῳ ὃ Τιεῦχρος, xol ἤτησεν αὐτὸν τοὺς τοῦ “ἴαντος, τοῦ 
αὐτοῦ ἀδελφοῦ, λαβεῖν υἱούς, τὸν «ϊαντίδην τὸν ἀπὸ Γλαύχης, 
τῆς προτέρας γυναικὸς «ἴαντος, καὶ τὸν ἘΕὐρυσάνην τὸν ἀπὸ 
τῆς Τιχμήσσης, καὶ αὐτὴν Τίχμησσαν᾽ καὶ παρέσχεν αὐτῷ ὃ 
Πύῤῥος. καὶ λαβὼν ὃ Τιεῦχρος εὐθὺς ἀπόιλεῦσεν ἐπὶ τὴν Σα- 15 
Aepiva. — 

Ὁμοίως δὲ xal ὃ Πύῤῥος λαβὼν τὸν ἴδιον στόλον ἀπέ- 
πλευσε; καὶ πᾶς ὃ zfyoixóg στρατὸς καὶ oi ἥρωες ἀπῆλϑον εἰς 

O 168 τὰς ἰδίας πατρίδας. ταῦτα δὲ Σίσυφος ὁ Κῷος συνεγράψατο ἐν 
τῷ πολέμῳ ὑπάρχων σὺν τῷ Τεύχρῳ" ἥντινα συγγραφὴν εὕρη- 80 

E χὼς Ὅμηρος ὃ ὃ ποιητὴς τὴν Ἰλιάδα ἐξέϑετο, καὶ Βεργῶλιος τὰ 
λοιπά. ἅτινα καὶ ἐν ταῖς τοῦ 4ίχτυος ἐμφέρεται συγγραφαξς, 

s mel Tm, tme te 


uti in id saevirent, abrepturl. Caeterum nos, casa hec, sommis ia an- 
gostilo pedit, cadaver pyris exustum urnaque recoaditum terrae tacit 


— 7 Pyrrhus profunde de ingemuit: sed laudavit eem 'Teucrus:  in- 
virtatibus 


teatisque in eum Quisnam uit tois 
dis videtar; qui a patre Pelei, — vd regis; a matre ve- 
ro Lyoomodls, BeyH ostentas? quique, "Patris le οἶος 


regis, sanguinem ostentas 
* Τροίαν itemque lium exitio dedisti? δὼ ea- 
et; qui eum vicissim — ** 
—* - Aisad om, ex Glance, ore jede wxere; αἱ Earpmoum, D 
ex Tecmessa; 'Tecmessamque ipsam a a 
τ τατον Temerioque in adi sip "o ques e 


Pyrrhos. itidem —— Graecorum exercitus, et Hereem, oem 
imm. δῶ, suam repetierant Ista vero scriptis tradidit 
34 cum Pom "Teneo. interfuit: cujus in Histeriam He- 


s incidens, lliadem swam condidK; sicsti et 
vem queque Posten Vi Aeneidem. Haec eadem Dictys etiem Cre- 


b. 
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ὅπερ πόνημα μετὰ πολλὰ ἔτη Ὁμήρου καὶ Βεργιλλίου ηὐρέϑη 
lal Κλαυδίου Νέρωνος βασιλέως ἐν κιβωτίῳ. 
Ἢ δὲ Κλυταιμνήσερα, ἡ γυνὴ τοῦ "“γαμέμνονος, πρῴην 
ἀχούσασα διὰ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα ὅτι τὴν Κασάνδραν φιλεῖ, καὶ 
δἀφορμὴν εὑρηκυῖα, δέδωκεν ἑαυτὴν εἷς μοιχείαν τῷ «4ἰγίσϑῳ τῷ V 56 
συγχλητικῷ, υἱῷ τοῦ Θυέστου. καὶ ἀκούσασα τὴν τοῦ “4γαμέ- 
μνονος μέλλουσαν ἐπὶ τὴν Ἀϊυκηναίων παρουσίαν, ἐβουλεύσατο 
μετὰ τοῦ «Δϊγίσϑου πῶς ὀφείλει δόλῳ φονευϑῆναι ἐρχόμενος ὃ 
“γαμέμνων ὑπὸ τοῦ «Αἰγίσϑου. καὶ καταφϑάσαντος τοῦ 2ya- 
τϑμέμνονος ἐν τῇ Ἰυχηναίων πόλει, καὶ δεχϑέντος ὑπὸ τῆς πόλεως 
καὶ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ «ἽἸγίσϑου, εἰσελϑὼν εἰς τὸ ἴδιον πα- 
λάτιον ἐσφάγη. καὶ ἐποίησεν εὐθέως ἡ γυνὴ αὐτοῦ βασιλέα 
τὸν Δἴγισϑον, xal ἐγαμήϑη αὐτῷ νόμῳ. καὶ ἔσχεν ἔξ αὐτοῦ 
ϑυγατέρα, ἣν ἐχάλεσεν ᾿Εγιγόνην' ἥτις μετὰ ϑάνατον τοῦ πα-- 
ἰδτρὸς καὶ τῆς μητρὸς φοβηϑεῖσα τὸν Ὀρέστην ἑαυτὴν ἀγχόνη 
ἀγαιρεῖ. ἡ δὲ σύγκλητος καὶ ἡ πόλις καὶ ὃ στρατὸς ἐμίσεε Ο 169 
τὸν Αἴγισϑον" ἀκούσας δὲ 0 ᾿Ορέστης, ὃ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος υἱός, B 
τὴν τοῦ ἰδέου πατρὸς ἐπὶ τὴν ᾿ῆΠυχηναίων πόλιν παρουσίαν, ἦλ- 
ϑὲν ἀπὸ τοῦ Σχοινέως, ᾧτινε ἔδωκεν αὐτὸν μέλλων ἐπὶ τὸν πό- 
f0luov ἐλϑεῖν ὃ ᾿ἠγωμέμνων ἀνατραφῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ παι- 
διυϑῆναι. καὶ λαβοῦσα αὐτὸν ἥ ἀδελφὴ αὐτοῦ κρύφα ἐξεῖπεν 
αὐτῷ ὅτι βουλεύεται ὃ «“ἴγισϑος ἀνελεῖν αὐτόν. καὶ βουλευομέ. 
»ov τοῦ ᾽᾿Ορέστου τί δεῖ αὐτὸν πρᾶξαι, ἐν τῷ μεταξὺ παραγίνεται 
14. Ἐνιγό » ; ᾿Ἐριγόνην : ita. enim t Dictys Cre- 
i ἰἘρηόνην} ctos eri: μα ei em ttt Diem Or 
bendum ᾿Ηριγόνην. I5. ἀγχόνῃ) ἀγκόνῃ Ox. 419. Σχυνέως Ox. 
tesis memoriae prodidit Bcripta, 1 ab Homeri et Virgi 
culis, Claudii Neronis sub "daporibus, in arcula re — Minim u 
Clytaemnestra autem, Agamemnonis uxor, audito Conjugis sui erga 
Casendram amore; occasione oblata, et ipsa etiam cum Aegistho, viro 
aebili, Thyestis F. consuetudinem habuit. Certor autem facta, jam in- 
stare Agamemnonis in Mycenas reducis adventum; consilium cum Aegistho 
habwit, quomam pacto adveniens ab Aegistho e medio dolo tolleretur. 
Agamemnon itaque ad Mycenas reversus, ἃ civibus suis, Primoribus, ipso- 
$2 Aegistho acceptus est: palatium vero suum ingressus, occisus est. 
er itaque ejes regem statim salutat Aegisthum; cui juxta leges nupta, 
flam ei peperit, quam Erigonem vocavit: quae, patris sui οἱ matris 
pest mertem, ab Oreste metaens sibi, laqueo sibi mortem conscivit, Se- 
maius vere omnisque adeo cum exercitu populus Aegisthum odio habue- 
Fe. Caeterum Orestes, Agamemnonis filius, ubi inaudisset patrem suum 
Mycenas reversum esse; Schyneo relicto, (eri pater, in bellum profe- 
crus; enutriendum eum et instituendum iderat, ) Myesnas repetiit. 


Keverso clam ei soror ejus indicavit, paratas vitae ev ab Aegíistho fuis- 
se iasidias. Oresti autem. volventi secum quomodo ab inxdüs istis prae- 
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ὃ Σερόφιος elc τὴν Ἰϊυκήνην, ἐκ γένους ὑπάρχων τοῦ Myauluvo- 
ψος, ἅμα τῷ υἱῷ αὐτοῦ Πυλάδῃ τῷ συνανεγνωχότι. καὶ μαϑὼν 
ὃ Στρόφιος τὰ συμβάντα τῷ ᾿““γαμέμνονι, συνεβουλεύίετο τῷ 

C Ὀρέστῃ πόλεμον ποιῆσαι πρὸς τὸν “Ἰἴγισϑον. καὶ λαβὼν 'Opt- 

- στὴν ἔρχεται εἷς τὸ Ἀπόλλωνος μαντεῖον μαϑεῖν περὶ τοῦ Ὀρέ- 5 
στου. καὶ λαμβάνεε χρησμὸν ὅτι δεῖ τὸν ᾿Ορέστην χτεῖναε τὴν 
μητέρα καὶ τὸν «ἰἴγισϑον. εἶτα fra μαϑεῖν καὶ Ὀρέστης εἰ 
περισώζεται κτείνας αὐτούς" xal ἐῤῥήϑη αὐτῷ ὅτι χρατήσεε τῶν 
πατρῴων καὶ τῆς Πιλοποννήσου πάσης. 

Kol παρεκάλεσε τὸν Στρόφιον ὑποστρέψαι εἷς τὴν ἰδίαν αὖ- 10 
O 170 τοῦ πατρίδα, ἐάσαντα αὐτῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Πυλάδην καὶ 
πεισϑεὶς ó Στρόφιος ἐποίησεν οὕτως. καὶ λοιπὸν ἦλϑον εἰς τὴν 
ἸΠυκηναίων πόλιν ὃ Ὀρέστης καὶ ó Πυλάδης κατὰ τὸν χρησμόν" 
καὶ λάϑρᾳ εἰσῆλϑε πρὸς τὴν Ἠλέχτραν, ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ πα- 

D ρωκαλεῖ αὐτὴν πεῖσαι τὴν μητέρα αὐτοῦ Κλυταιμνήσεραν δέξα- 15 
σϑαι αὐτόν" ἥτις ᾿Ηλέχτρα ἔπεισε τὴν ἰδίαν μητέρα, καὶ ἐδέξαξο 
τὸν Ὀρέστην. καὶ παρακληϑεῖσα ἥ Κλυταιμνήσερα ἐδυσώπησε 
τὸν “ἰγισϑον" καὶ δεχϑεὶς παρὰ τοῦ Ziylo9ov ὃ Ὀρέστης μαι- 
γόμενος ἐκαρτέρει, βουλόμενος ἐχδικῆσωι τοῦ ἰδίυυ πατρὸς τὸ 
αἷμα, λέγων πᾶσιν ὅτι Ἐμόν ἐστι τὸ βασίλειον. καὶ εὑρηκεὼς 20 
καιρὸν ἔσφαξε τὴν ἰδίαν μητέρα καὶ τὸν ,Αἰγισϑον βασιλέα, 
τὸν αὐτοῦ πατρωόν. καὶ εἰς ἐξηχίαν ἦλϑεν ἀπὸ τῆς μανίας nao 


18. κατὰ] μετὰ Ox. 22. ἐξηχίαν Ch., ἐξιχίαν Ox. 


esveret sibi, intervenit Strophius, Agamemnoni cognates; Mycenas 
advenerat cum Pylade, filio P uo, qui cum Oreste enutritus mi literis- 
que imbutus fuerat. BStrophius autem certior factus de eis quae Aga- 
memnoni acciderant; consilium cum Oreste habuit, de armis adversos 
Aegisthum sumendis. — Una igitur Apollinis oraculum adeuntes, quid de 
Oreste futurum esset, sciscitantur. Vates respondit: Oportere Oresteea 
matrem suam et Aegishum de medio tollere. Praeterea int 
Oreste, en Parricidiis suis supervicturus esset? Iinmo, respondit Oraem- 
lum; Paternas etiam ditiones Peloponnesumque totam occupabit Orestes. 
8trophium itaque rogavit, uti 'Pylade filio secum relicto, ipse ia pa- 
triam suam rediret. — Annuente vero BStrophio, Orestes, co 
acceptum, una cum Pylade, Mycenss reversus est. Ad sorurem vero 
Klectram clam ingressus, ab ea petivit, uti Clytaemnestram matrem in 
gratiam secum redire suaderet. Hoc ei effectum dedit soror: quin et 
Clytaemnestra, precibus ejus ad id adducta, Aegisthum etiam, ut Ore- 
stem exciperet, obnixe rogavit. Ab Aegistho autem receptus Orestes, 
furore tamen correptus est, Paterni sanguinis vindictam totus agitaus; 
regnumque illud suum esse, omnibus ostentans, Tempus vero nactus o 
portunum, matrem suam Aegisthumque de medio sostulit: quo facto, im 
insaniun prolapsus est. Caeterun cun furor ejus quandoque 
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ἑαυτὸν γενόμενος, καὶ ποτὲ μὲν ἐφρόνει xol διῆγεν dy ἀνέσει, 

ποτὲ δὲ ἐμαίνετος. πρὸς ϑεραπείαν τῶν τῆς πόλεως καὶ τῆς συγ- 

χκλήτου, ὅτι ἐφίλουν τὸν Ὀρέστην καὶ αὐτὸν ἠβούλοντο βασι- 

λεῦσαι, οἱ ἱερεῖς ἀγνεύσαντες τὸν ᾿Ορέστην καὶ ἀποκαϑαρίσαν- p "n 
δτες ἐξιλεώσαντο αὐτὸν τοῦ μητρῴου φόνου τοῦ μαίνεσϑαι" xal 

ἀπαγαγόντες ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿4ϑηνᾶς τὸν Ὀρέστην, ἐφ᾽ ᾧ ὃ 

Ἄρειος πάγος ὑπῆρχε, τῆς δίκης ἀχούσαντος μεταξὺ Οἴακος τοῦ 

μετὰ τοῦ Τυνδαρίου τῆς Κλυταιμνήστρας καὶ τοῦ Ὀρέστου. 

ὅστις Mevtoſtoc ἐξεῖπε ψῆφον δικαίως τὸν Ὀρέστην ἐχδικῆσαι Ο 172 
Ἰοτὸν φόνον τοῦ ἰδίου πατρός, μάλιστα καὶ διὰ τὰς ἄλλας γυναῖ- 

κας, ὅπως μή τις ἑτέρα γυνὴ τοιοῦτόν τι δεινὸν ἐργάσηται. ταῦ- V 57 

τα Δίχτυς ἐν τῇ ἕκτῃ αὐτοῦ ῥαψῳδίᾳ ἐξέϑετο. 

Οἱ οὖν ἱερεῖς λαβόντες τὸν Ὀρέστην ἐκ τῆς χρίσεως τοῦ 

Modov πάγου μετὰ τὴν ψῆφον ἀπήγαγον ἐν 4ελφοῖς εἰς τὸ 
ισἱερὸν τοῦ ᾿ἡπόλλωνος παραμεῖναι, ἵνα τὴν μανίαν ἀποϑέμενος 

βασιλεύσῃ. ὃ δὲ Ὀρέστης ἀπελϑὼν εἰς τὸ ἱερόν, ἔχων τὰς ἰδίας 

φρένας, ἅμα τῷ Πυλάδῃ, καὶ ποιήσας ϑυσίαν, ἥτει τὴν Πυ- 

ϑίαν ἐχφυγεῖν τῆς μανιώδους νόσους καὶ ἐδόϑη αὐτῷ διὰ τῆς 

Πυϑίας χρησμὸς διὰ στίχων, 8 ἔστι τῇ κοινῇ διαλέκτῳ οὕτως. 


9. πρὸς θεραπείαν τῶν τῆς πόλεως] Locus iste baud aque 
sanus apparet: ego legendum censeo, πρὸς θεραπείαν οὖν τῶν τῆς 
«ὁλεως; uti sensus sit connexio. * Ch. δ. τοῦ μηέρῴου φόνου 
τοῦ μαίνεσθαι] ..τοῦ μαίνεσθαι superficà videntur, nec hujus esse 
lod: insaniam enim nondum suam depositorus erat Orestes; uti ex 
sequentibus patet.“ Cb. 7. τῆς δίκης ἀκούσαντος μεταξὺ Ὑά- 
xog] » Locus mutilus: judicis enim nomen manifesto deest: legendum 
itaque, τῆς δίκης ἀκούσαντος τοῦ Μενεσθέως, μεταξὺ "Tuüxog etc. 

eus enim infra causam hanc audivisse dicitur.'* Ch. ibid. 

| Olfaxog Bentleius p. 75., T'axóg Ox. 


per vices vero vehementius eum vexaret ; sacerdotes senatui populoque, 
(qui magni Orestem habuerunt, regemque sibi summopere expetebant, ) 
rem gratam facturi, purgarunt eum; et expiato Parricidii crimine, Deos 
ei propitios reddiderunt. Quin et deducto eo ad Minervae templum, jux- 
(Δ quod Areopegus situs erat; coram judice Menestheo causa agitata est; 
iter Hyacem; qui Tyndarii et Clytaemnestrae partes egit, et Orestem. 
Menestheos autem sententiam pro Oreste tulit; justissime eum Patris cae- 
dem vindicasse, affirmans: uti exemplo hoc ab hujusmodi facinoribus mu- 
lieres in posterum absterreantur. ]sta vero a Dicty scripta, in Rhapso- 
dia ejus sexta, habentur. 

Porro sacerdotes Orestem, tribunali Areopagitico exemptum, Delphos 
etiam, Apollinis ad templum deduxerunt; uti commoratus ibi aliquod tem- 
peris, insaniam deponeret, regnoque suo par redderetur. Orestes autem 
waa cum Pylade, Ápollinis templum ingressus, tumque compos sui, sacra 

ς tus, ut insaniae morbo liberaretur. Responsum 
vero tulit bojosmodi, metro datum: quod communi oratione sic se habet. 
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Ὀρέστα, οὐκ ἄλλως σε δεῖ ἀργαλέας νόσου μανίαν ἀποϑέσϑαε, 
εἰ μὴ περάσας Πόντου κύματα Σκχυϑίης τε γαῖαν καταλάβοις 
B «ὐλίδος τε χώραν. ἐν ἱερῷ “Ἀρτέμιδος ληφϑεὶς σωϑήσῃ ἐκ βω- 
μῶν" κἀκεῖθεν ἐκφυγὼν ἐκ χϑονίης βαρβάρων χϑόνα περάσας 
O 178 καταλάβῃς Συρίης γαῖαν σειομένην, αὐλῶνος Σιλπῆς τε ὅρους 5 
ἄντιχρυς εὑρήσεις ἸΠελάντιον τοὔνομα ἔχον ὅρος, ἔνϑα μέγας 
ἐστὶ ναὸς Ἕστίας. ἐκεῖ λυσσώδη μανίαν ἀποτίϑει" ϑᾶττον ἴϑι. 
ταῦτα ἔφη ἃ γίνεται. 
Καὶ τοῦτο χρησμοδοτηϑεὶς ὃ Ὀρέστης ἐσημειώσατο" καὶ εὖ.- 
ϑέως καταπλεύσας ἅμα τῷ Πυλόδῃ κατέφϑασεν ἐπὶ τὴν «Αὐλί- 10 
δα χώραν τῆς Σκυϑίας. καὶ ἀνελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, 
προσέσχεν ὃ ᾿Ορέστης ἱερὸν ἑστὼς ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τῆς ϑα- 
λάττης καὶ ϑανόγτων ἀνθρώπων ἐῤῥιμμένα ὀστέα. καὶ λέγεε 
C Πυλάδῃ ὃ Ὀρέστης, 4)οκεῖ σοι ϑεᾶς εἶναι τάδε μέλαϑρα, ἔνϑα 
σὺν νηυσὶν ἥχαμεν; δρῶ δὲ καὶ τῶν ϑανόντων ξένων τὰ ὀστέα. 15 
καὶ προσεσχηκὼς Πυλάδης λέγει τῷ Ὀρέστῃ, Φύγωμεν, ἐὰν σω- 
ϑησόμεϑα. ὃ δὲ Ὀρέστης ἔφη, Οὐ φέύγομεν" οὔτε γὰρ φεύγειν 
εἰώϑαμεν οὐδὲ τὸν χρησμὸν κακχιστεύσομεν. ] 
Τούτους δὲ ἑωρακότες βουκόλοι ἔδραμον πρὸς τὴν Ἰφιγέ- 


1. ἀργαλέως Ox. Φ. καταλάβοι9] καταλάβῃς Cedrenus p. 134. 
B. 8. Αὐλίδορ vs Cedrenus, yao δὺ ex. 4. E ] 
ovóg Cedrenus. δ. Σιλκῆς} Σιλπίου Cedrenus. 8. ταῦτα 
] » Mallem legere, cum Cedreno, ταῦτα ἔφην.“ Ch. 14. 4o- 
ΣΌΝ ον R17. ei] EH 
i. . e v. . 
18. MÁY Fort. οὔτε. inni 


» Orestes, non aliunde est, ub ab insaniae tuae morbo convalescas , nisi 
trajectis Ponti fluctibus, Oras Scythicas appuleris. Ubi Aulidis ad ter- 
ram in Dianae templo captus, destinatum altari sacrificium, evades ta- 
men: orisque Barbaricis ereptus, mari transmisso, tremulamque Syriae 
regionem pertingens, Silpioque monti oppositam planitiem, Melantiam ad 
montem pervenies; ubi Fanum extat Vestae magnum. Rabiosam ibi ia- 
senium, epositurus es: fac cito discedas. Quae te manent Fata, di- 
us. 


Orestes autem Oraculo annotato sine mora solvit inde: Aulidem Scy- 
thiae, una cum Pylade, profecturus. Ubi quamprimum appulissent , pe- 
destrique itinere duo circiter milliaria progressi fuissent; Orestes fanum 
conspexit, circaque mortuorum hominum ossa projecta. Pyladem itaque 
Orestes compellans; ,,Haeccine, inquit, tibi Deae quam petimus d 
bra esse videntur ? Quin advenarum hic occisorum ossa plane conspicimos. 
Jmo video, inquit Pylades; et capessenda hinc foga est, si salvi esse ve- 
limus. Nequaquam, respondit Orestes: nec enim fugere consuevimus. 
Bed nec Oraculum improbare licet.'* 

Accurrentes in qui forte conspexerant illos bubulci ad Iphige- 
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γιαν, λέψεντες αὐτῇ, “Ἀγαμέμνονος καὶ Ἀλυταιμνήστρης χόρη, 
fuas: δύο νεαγίσχοι παρὰ τὴν Κυανέαν. ἢ δὲ πρὸς αὐτούς, Ilo- O 174 
τεκοί; “τίνος γῆς; τί τοὔνομα ἔχουσιν oi ξένοι; ἐπηρώτα γὰρ 
πάντας ἡ Ἰφιγένεια τοὺς συλλαμβανομένους καὶ ἀγομένους εἷς 
δϑυσίαν ἀπὸ οἵας εἰσὶ χώρας, καὶ τότε αὐτοὺς ἔσφαζε, βουλομένη D 
μαϑεῖν περὶ τοῦ ἰδίου πατρὸς αὐτῆς ““γαμέμνονος καὶ τῶν αὐὖ- 
τοῦ xal περὶ τοῦ κατὰ Φρυγῶν πολέμου τί ἐγένετο. οἱ δὲ ffovxó- 
λοι λέγουσιν αὐτῇ, Ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον ἔφη, Πυλάδη τοῦ δὲ 
συζύγου τὸ ὄνομα οὐχ ἴσμεν" οὐδὲ γὰρ ἔφη. ἡ δὲ πρὸς αὐτούς, 
10Τί γὰρ κοινὸν βουχόλου ἐν ϑαλάττῃ; οἱ δὲ εἶπον, Βοῦς ἥχαμεν 


vias ἐν ἁλία δρόσῳ. καὶ πέμψασα Σκύϑας συνέσχεν αὐτούς" 
καὶ ἤχϑησαν εἷς ϑυσίαν δέσμιοι" καϑὼς ὃ σοφώτατος Εὐριπίδης 
ἐξίϑετο δρᾶμα ποιητικῶς, ὧν μέρος ὀλίγον ἐστὶ ταῦτα. 
Καὶ δεσμευϑέντων αὐτῶν, ἐχέλευσεν ἀφορισϑῆναι τὸν ἕγα, 
15xal ἀχϑῆναε τὸν ἄλλον εἷς ϑυσίαν. καὶ ἀφώρισαν παρὰ μίαν οἱ R 
Σχύϑαι τὸν Ὀρέστην" τὸν δὲ Πυλάδην ἤγαγον πρὸς ϑυσίαν παρὰ 
τὸν βωμὸν τῆς ᾿Δρτέμιδος. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 7 Ἰφιγένεια 
Ἀοίας ἂν εἴη χώρας. ὃ δὲ ἔφη, Χώρας μὲν Ἑλλάδος, πόλεως 
δὲ Ἡυχήνης, ὃ δυστυχὴς πάρειμι. ἡ δὲ ἀκούσασα τὴν χώραν O 175 
ford) τὴν πόλιν, ἔνϑα ἐβασίλευσεν ὃ αὐτῆς πατήρ, ἐδάκρυσε. 
νομίσασα δὲ Dr. ὑπὸ τῶν βουχύλων ἐδιδάχϑησαν, λέγει αὐτῷ, 


φότα Ox. ] δ. ἔσφαζε] ἔσφαξε Οχ. 11. ἐν alg] ἐναλίᾳ v. 
455. 18. δρᾶμα Ch., δράμμα Ox. 


Bam: O virgo, (inquiunt) Agamemnone et Clytaemnestra prognata, ad- 
sant deo Juvenes, mari advecti. llla vero de nomine, qui, quales, et 
wade essent, interrogavit. Solebat enim Iphigenia comprehensos, et ad 
sacricia ducendos hospites, prius quam aliquis mactaretur, de patria in- 
terrogare, nempe si sic de patre suo Agamemnone, suisque, ut etiam de 
Trejano bello quid factum esset, edisceret aliquid. Interroganti autem 
respondebent bubulci; ,, Alter ( dicentes, ) alterum vocavit, Pyladem: so- 
di vero ejus nomen ignoramus nec enim indicavit ipse. Scilicet (inquit 
Iphigenia ) qu vobis bobulcis cum mari negotii intercessit? Nos (re- 
speaderunt ) boves illuc deduximus, uti rore marino abluerentur.^ Tum 
vero Scythas quosdam mittit Iphigenia, qui comprehensos illos, ad sacri- 
Écium visctos ducerent: uti haec sapientissimus Kuripides in Dramate suo 
pe&ice conscripsit: unde nos pauca ista desumpsimus. 

Vimctis autem ambobus, wnum eorum Jpbigenia seponi jussit, alte- 
rem vero ad sacrificia ducl. Scythae igitur Oreste seorsim posito, Pyla- 
éem ad Dianae altare deduxerunt. lnterroganti autem Iphigeniae, 33 
emet? ,.Infoelix, inquit, patria Graecus sum, urbe Mycenensis** Illa 
vere, ad regioni. urbisque, ubi pater suus regnavit, nomen auditum, 
üachrymavit: Existimans tamen, haec cum a bubulcis edoctum , interro- 


158 IOANNIS MALALAE 


V 58 El ix δϊυχήνης παρεγένου, oldag καὶ τίς ἐν αὐτῇ βασιλεύς. ὃ δὲ 
εἶπεν, ᾿“γαμέμνων ἦν πρῴην. ἢ δὲ πάλιν πρὸς αὐτόν, El τὸν 
“Ἀγαμέμνονα ἠχρίβωσαι, τίς ἢ τούτου γυνή, καὶ τίνας ἐξ αὐτῆς 
παῖδας ἔσχεν; ὃ δὲ εἶπεν, Ἔσχεν ἐκ Κλυταιμνήστρας Ὀρέστην καὶ 
Ἠλέχτραν καὶ Ἰφιγένειαν, ἥτις, ὡς λέγουσι, ϑυσία προσήχϑη 5 
“Δρτέμιδι, καὶ ἡ ϑεὸς ἐῤῥύσατο αὐτήν" καὶ οὐκ ἐγνώσϑη ποῦ 
ὑπάρχει. ἔσχε δὲ καὶ Χρυσόϑεμιν καὶ “Ἰαοδίχην ϑυγατέρας. 
ἥ δὲ ἀχούσασα ταῦτα ἐκέλευσεν αὐτὸν λυϑῆναι τῶν δεσμῶν" 

O 176 καὶ γράψασα εἷς δίπτυχον ἐπέδωχεν αὐτῷ, εἰποῦσα, Ἰδοὺ τὸ ζῆν 
ἡ ϑεός σοε παρέσχε δι᾽ ἐμοῦ. ἐπόμοσαι κατ᾿ αὐτῆς ὅτε τὸ δέ- 10 
πτυχὸν τοῦτο ἐπιδίδως τῷ Ὀρέστῃ καὶ χομίζεις μοι παρ᾽ αὐτοῦ 
Β γράμματὰ. ὃ δὲ ἐπωμόσατο αὐτῇ ὅτι Εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ δί- 
δωμε αὐτὸ καὶ πρὸς σὲ αὐτὸν φέρω. καὶ λαβὼν τὸ δίπτυχον 
ἐξῆλϑε πρὸ τοῦ ἱεροῦ, ὅπου ἐφυλάττετο ὃ ρέστης, καὶ ἤτησε 
τοὺς Σχύϑας λαλῆσαι αὐτῷ. καὶ ἐπιδέδωκεν αὐτῷ τὸ δίπτυ- 15 
xov, εἰπὼν αὐτῷ, ᾿Ελϑὲ πρὸς τὴν σὴν ἀδελφήν. καὶ ἔμειναν οἱ 
Σχύϑωι ϑαυμάζοντες τὸ συμβάν" καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν ἅμα τῷ 
Πυλάδῃ πρὸς τὴν Ἰμριγένειαν. καὶ λέγει αὐτῇ ὃ Πυλάδης, Ἰδὲ 
ὃ Ὀρέστης" καὶ οὐκ ἐγνώρισεν αὐτόν. νομίσασα δὲ ὅτι οὐκ 
ἔσειν αὐτός, λέγει, Ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς τοῦ Πελοπείου γένους σή-30 
μαντρον ἔχει ἐλαίαν ἐν τῷ ὦμῳ. προσεσχηκυῖα δὲ ἐπὶ τὸν ὠμο-- 


1. παρεγένους ΟΣ. 8. ἠκρίβωσαι) ἠκρίβωσας Ch. ἠκριβώ- 
cato est p. 97, C. 9. γράψασα Cedrenus P. yr C, yea spac Ox. 
16. 10s Ox. 19. nl ὅτε Ox. — 21. ἐλαίαν] V. Bentlel. p. 42. 


gavit porro: ,,8i inodo (dicens) Mycenarum ex urbe hoc advenisti, uti- 
ue non te latet Regis nomen. Imo (inquit) Agameimnon is erat olim. 
Tum illa: Agamemnone: si bene noveris, dic (inquit) uxoris nomen; quos- 
que ex ea liberos suscepit. Respondit ille: uxorem babuit Clytaemnestram ; 
ex qua Orestem suscepit, Electram, et Iphigeniams ^uae Dianae ( eti 
fertur) in victimam destinata, & Dea liberata est; nec, ubi nenc agit, 
cuiquam notum est. Habuit etiam Agamemnon filias alias, Chrysothessin 
et Laodicen.^ Haec ubi audisset Vohigenia, jussi£ eum vinculis solvi 1 
literisque. interim scriptis dixit ei: Vi 
sit: per eandem itaque jurabis, te literis hisce Oresti tradiUs. responsom 
ab eo mihi reportaturum. llle vero, juramento interposito, Literas ( im- 
quit) hss Orest [roprias in manus tradam: ipsumque ad te huc addu- 
cam." Bimulque literis acceptis, egreditur ad locum, vbi pro t 


itam ecce tibi, per me, Dea indul- 


seorsim tur Orestes; et impetrata Δ Scythis colloquendi venía, 
literisque el traditis, Quin etiam (inquit) ad sororem tuam ingredere. 
Scythae autem super his ettoniti, Orestem una cum Pylade introduxe- 
rent. Tum vero Pylades Iphigeniae, Ecce tibi, inquit, Orestom. 116 
vero fratrem non agnovit; ipsumque non esse suspicata; ,, Meus, inquit, 
frater olivam humeris signatam, Pelopei generis insigne, uti habeat, opor- 
tet"  Husmeris itaque iuspectis, et in dextra scapula Pelopidarum cha- 


CHRONOÓGRAPHIA. L. V. 139 


πλάτην αὐτοῦ τὸν δεξιὸν εἶδε τὸ Πελόπειον σύσσημον ἔχοντα 
αὐτόν" καὶ περιεπτύξατο τὸν ᾿Ορέστην, καὶ ἐχέλευσεν ἀγενεχϑῆ- C 
ναι τὰ πλοῖα εἰς τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς ναύτας" καὶ νεωλχή- 
σαντες αὐτὰ ἔμειναν τὸν χειμῶνα. 
4 Τοῦ δὲ ϑέρους καταφϑάσαντος, τὴν Ἰφιγένειαν καὶ τὸ δλό- 
χρύσον ἄγαλμα τῆς “Ἀρτέμιδος λάϑρᾳ λαμβάνων ὃ Ὀρέστης καὶ 
ὁ Πυλάδης ἔφυγον διὰ ὧν εἶχον ἰδίων πλοίων" καὶ ἀντεπέρασαν Q 177 
ἐπὶ τὴν χώρων τῶν ᾿Αδιαβηνῶν. κἀκεῖθεν ἦλϑὸν dg τὴν ἀνατο-- 
Àj» εἰς τὸ Σαραχηνικὺν λίμιτον" καὶ ἀνῆλθον εἷς τὴν χώραν τῆς 
10 Παλαιστένης ἐπὶ τὴν Τρικωμίαν. καὶ προσεσχηχότες οἱ τῆς 
Τρικωμίας τὸ ἱερατικὸν τῆς Ἰφιγενείας σχῆμα, ἐδέξαντο αὐτὴν 
ἐν τιμῇ " καὶ διέτριβον ἐχεῖ, τοῦ Ὀρέστου ληφϑώντος ἐχεῖ xal p 
pauvouévov. κτίσαντες δὲ ob. Τρικωμῖται iegóv “Ἱρτέμιδος μέγα, 
παρεχάλεσαν τὴν ᾿Ιφιγένειαν ϑυσιάσαι “Ἀρτέμιδι χύρην παρϑ νον, 
15xai τὸ ὄνομα αὐτῆς ἐπιϑεῖναι τῇ κώμῃ" ἥνιενα χόρην ὀνόματι 
Νύσσαν προσαγαγόντες αὐτῇ ἐποίησαν ϑυσίαν "Ἀρτέμιδι. xol 
ποιήσαντες τῆς σφαγιασϑείσης κύρης στήλην χαλχῆν tvyalag, ἐκά-- 
lo: τὴν πόλιν τὴν πρῴην οὖσαν κώμην πόλιν Νύσσαν ἡ Ἰφι- 
γένεα εἰς ὄνομα τῆς ὑπὶ αὐτῆς σφαγιασϑείσης χόρης, ποιήσασα 
Φοαὐτῇ καὶ βωμόν, ἐν ᾧ ἐπέγραψε ταῦτα" Τοὺς ἐκ Σκυϑίης φεύ- 
γοντας ὀέχνυαο, ϑεὰ πόα ΝΝύσσα. ἅτινα ἕως νῦν ἐγγέγραπται. 


1. τὸν τὸ Ox., τὴν — τὴν δεξιὰν Ch. 9. λίμιτον] λίμητον Ox. 
15. ἐπιθεῖναι} ἐπιθῆναι. Ox. 17: vvzaíag "Toupius Emend. in 
Hesych. vol. III. p. 475., tvzíag Οχ. 21. πόᾳ) πόα annotationl 
suae praefixit Ch. Fort. πόενια vel πόννα. 


ractere deprehenso, Orestem arripeit ia ampléxus; jubensque simul, nau- 
tae —— excepi navesque in navale subducerentur, per hyemem totam 
806 io excepit. 

Aestate autem ineunte, Orcstes, una cum Pylade, clam abreptis Iphi- 
guia. et Dianae quod ex auro solido erst sünulachro, conscensis navi- 

. fuga inde susserunt, in terram Adiabenem trajicientes. Inde vero 
Orientem versus, ad Saracenicus fines, tandemque in Palaestinae regiu- 
aem, ad 'Tricomiam pervenerunt. '"Tricomitao vero Sacerdotalem Iphige- 
siae habitum ubi conspexerunt, bonorifice illam exceperunt: Oreste vero 
in insaniam suam relapso, tempus eliquod ibi cummorati sunt. Tri- 
comitae vero faenum ingeus Dianse extruentes, lphigeniam rogabant, uti 
vhginem quam destinaverant, Dianeo victimam faceret; nomenque ejus, 
quod Nyssam bhaboit, vico imponeret. Sacris itaque rite peracts, 
melatae Virgini statuam aeresm posoerunt, urbis in Fortunam: quique 
vicus ante fuerat, in urbem factum, Iphigenia, Sacratae Virginis in no- 
—— ferientes eseepit, Des. ἔνα Nye." quae quidem lidem 
; terra tes excepit, Dea wg. quae quidem i 
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O 178 Τοῦ δὲ Ὀρέστου ἀναλαβόντος τὰς ἰδίας φρένας, ἢ Ἰφιγένεια 
E Quy d δράματι ἔλαφον λέγουσαν αὐτῇ, Φεῦγε ἐκ τῆς χώρας 
ἐκείνης. καὶ ἀναστᾶσα τῷ πρωὶ ἅμα τῷ Ὀρέστῃ καὶ τῷ Πυ- 
λάδῃ ἔφυγεν ἐπὶ τὴν πάραλον τῆς Παλαιστίνης" κἀχεῖϑεν ἀπο- 
πλεύσαντες ἦλϑον ἐπὶ τὴν Συρίαν κατὰ τὸν χρησμόν. δ 
Ὃ δὲ βασιλεὺς τῆς Σκυϑίας ὀνόματε Θόας ἀκούσας ὅτι 
τὸ ἄγαλμα τῆς “Ἀρτέμιδος τὸ ὁλόχρυσον ἔλαβεν ἣ ᾿Ιφιγένεια καὶ 
V 59 ἔφυγεν, ἐξέπεμψε Σχύϑας πολλοὺς καταδιώχοντας αὐτήν, εἰρη- 
κὼς αὐτοῖς ὅτι M) ὑποστρέψητε εἰς τὴν Σχυϑίαν, εἰ μὴ 10 ἄγαλ»- 
μα τὸ ὑλόχρυσον τῆς ᾿Τρτέμιδος ἀγάγητέ μοι μεϑ' ἑαυτῶν. οὗτ0 
δὲ κχκαταδιώχοντες καὶ ἐπιζητήσαντες πανταχῇ ἔφϑασαν τὴν 
ἸΠαλαιστέγην χώραν xal τὴν πρώην λεγομένην Τρικωμέαν πό-- 
Aw Νύσσαν. καὶ μαϑόντες ὅτι χατῆλϑον οἱ περὶ τὴν Ἰφιγέ- 
γειαν καὶ τὸν Ὀρέστην ἐπὶ τὴν nágalov xoi εὐθέως ἀπέπλευσαν, 
O 179 τερφϑέντες τῆς τοποϑεσίας καὶ τῆς πόλεως Νύσσης καὶ τοῦ 15 
ἱεροῦ τῆς Ἀρτέμιδος, xol τὸν βασιλέα δὲ αὐτῶν φοβούμενοι, 
ἔμειναν αὐτοὶ ἐχεῖ οἰχοῦντες, μετακαλέσαντες τὴν πόλεν εἰς ἔδιον 
ὄνομα Σκυϑῶν πόλιν. 
B Ὁ δὲ Ὀρέστης ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ κατέλαβε τὴν Συρίαν" 
καὶ ἀνελθὼν ἐκ τοῦ πλοίου ἐπηρώτα ποῦ ἔστι τὸ Ἰελάντιον 30 
ὕρος καὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἑστίας; καὶ εὑρηκώς, εἰσῆλϑεν ἐν τῷ 


6. Σκυϑείας Ox., correxit Ch. 14. ἐπὶ τὴν παράλαβον εὐθέως 
ἀπέπλευσαν" τερῳφϑέντερ $76 τοποθεσίας] .. Locum hunc mendosum 
ita restituendum censeo: ἐπὶ τὴν πάραλον, καὶ εὐθέως ἀπέπλευσαν" 
τιρφϑέντες τῆς τοκοϑ."" Ch. 


Oreste vero is sanam mentem reverío, lIphigenise per insomnium 
obversabatur cerva, quae dicebat ei: Fuge ex regione ista. Pruno ita- 
ue mane surgens, una cum Pylsde et Oreste, in maritima Palaestinae 
ugam adornavit: abinde vero, morem oraculo gerentes, in Syriam navi- 
garunt. - 
Scytharom autem rex Thoas, ubi audisset, Iphigeniam abrepto se- 
cum Dianae sumulacbro aureo aufugisse; Scythas multos emittit, qui eam 
insequerentur; praeterea interminatur, in Bcythiam, nisi reportate secum 
Dianae simulachro swreo, ne redirent unquam.  Egressi igitar, lphige- 
uiam ubique requirebant; et Palaestinam tandem appulsi, ad urbem Nys- 
sam; 'Iricomiam antea vocatam, pervenerunt. Edocti vero, Iphigeniam 
cum Oreste, in mariüma fugientes, abinde vela dedisse; leci Dia- 
nae templi Nyssaeque urbis amoenitate capti, praeteresque metuentes 
sibi a Rege suo, ibi posuerunt ; urbemque, ἃ nomiae suo, Scythe- 
— is, Syriam leus est; navibusq 
vero, una cum suis, a est; na ue egres- 
sus, de Melantio monte, deque Vestae templo. » incolas interrogabat. Que 
invento, templum ingressus est; sacrisque peractis, per tempus aliqued 
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ἱερῷ" xal ϑυσίαν ποιήσας παρέμεινεν ἐκεῖ παραχοιμώμενος. 
καὶ ἀπαλλαγεὶς ὃ ᾽ἮΟρέστης τῆς χαλεπωτάτης νόσου ἀνεχώρησεν 
ix τοῦ ἱεροῦ" καὶ κατελθὼν ἐν τοῖς ῥείϑροις τῶν δύο ποταμῶν 
τῶν λεγομένων ἸΠελάντων ὑπὸ τῶν Σύρων, διότι ix τοῦ Ἰἥελαν- 
δτίου ὅρους κατέρχονται, ἀπελούσατο. καὶ περάσας ὃ αὐτὸς Opt- 
στης τὸν Τυφῶνα ποταμόν, τὸν νυνὶ λεγόμενον Ὀρόντην, ἦλϑεν 
ἐπὶ τὸ Σίλπιον ὄρος, προσκυνῆσαι τοὺς Ἰωνίτας. οἱ δὲ τὴν Συ-- 
ρίαν οἰκοῦντες "Ἀργεῖοι Ἰωνῖται, ἀκηκούτες ὅτι τῆς νόσου ἀπηλ- 
λάγη ὃ Ὀρέστης, ἀπῆλϑον πρὸς αὐτόν, ἐπειδὴ ἐκ τῆς χώρας xa- C 
Ἰοτήγετο καὶ 25 αἵματος βασιλικοῦ ὑπῆρχε. καὶ ἀπαντήσαντες αὐ-- 
τῷ ἐγνώρισαν τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτοῦ dx τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἑστίας" O 180 
καὶ ἐπερωτήσαντες αὐτούς, Τίς ἔστιν οὗτος; εἶπον αὐτοῖς ὅτι 
Ὁ Ὀρέστης ἐστί, καὶ πρὸς ὑμᾶς αὐτὸν φέρομεν. οἷ δὲ Ἰωνῖται 
εὐθέως ἠσπάσαντο αὐτόν, εἰρηχότες αὐτῷ, Ὀρέστα, ποῦ τὴν 
Ἰδμαγίαν ἀπέϑου; ὃ δὲ Ὀρέστης, φοβούμενος ἕτι τῆς νόσου τὴν 
ὀργήν, οὐκ ἀπεστράφη καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸ ἱερὸν ἢ τὸ ὅρος 
ὅπου ἐῤῥύσϑη τῆς vóco-., ἀλλὰ κουφίσας τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα 
δπεράνω τῆς αὐτοῦ κορυφῆς τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὑπέ- 
dubie» αὐτοῖς τὸ ὅρος καὶ τὸ ἱερόν, εἰρηκὼς αὐτοῖς ὅτε Ἔν 
80 ἐκείνῳ τῷ ὕρει εἷς τὸ ἱερὸν τῆς ϑείας Ἑστίας τὴν χαλεπὴν ua- 
γίαν ἀπεϑέμην. καὶ εὐθέως οἱ Ἰωνῖται ποιήσαντες τῷ αὐτῷ Ὀρέ- D 
erg στήλην χαλκῆν τῷ σχήματι αὐτῷ ᾧ ὑπέδειξεν αὐτοῖς, ὑπερ- 
ἄνω κίονος ἵσταται εἷς μνήμην καὶ δόξαν τῆς χώρας καὶ τοῦ 
ἱεροῦ καὶ τῆς Ἑστίας, σημαίνοντες τοῖς μετὰ ταῦτα ποῦ ὃ 


4. χαλικωτάτης Ch., χαλαικωτάτης Ox, 


commoratus est illic discumbens, donec ἃ morbo suo gravissimo liberatus 
est. "Tem vero egressus, in fluenta descendit fluminum duorum, (quae 
Byris Melantis dicta sunt; quod ἃ Melantio monte scaturiant,) abluto- 
rus se. "Trajecto autem pest Typhone fluvio, nunc Orontes vocatur, ad 
montem Silpium pervenit, Jonitis salutem dicturus. Argivi autem Joni- 
tae, Syriam incolentes, ubi audissent ex morbo convaluisse, eum adie- 


illi: Orestes est; quem huc ad vos uximus. Jonitae vero, 
cum illum salutassent ; Dic nobis, (inquiunt) Orestes, ubi vesaniam tuam 


vertens sese, mentem et templum salutis monstravit: sed manu dextra 
super caput levata, loca illis ista ita indigitavit; ,,in illo (inquiens) 
monte, ia Vestae templo, rabiem gravem deposui'* Jonitae igitur sta- 
tuam seream, Orestis ad figuram, qua loca ista. eis indicans steterat, co- 
jumaee superinposuerunt ; ion us Vestaeque onorem 

rei memoriam. Quae statua aerea etiam ad hunc eque diem 
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"Ogfarne τὴν λυσσώδη μανίαν ἀπέϑετο, ἥτις στήλη χαλχῆ ἕως 
τῆς νῦν ἵσταται, μεταχαλέσαντες ol Ἰωνῖται καὶ τοῦ ἹΜελαντίου 
ὄρους τὸ ὄνομα IMuavóv. ὃ δὲ Ὀρέστης προσκυνήσας τοὺς "Tie 
Arac κατῆλθεν εἷς τὴν πάραλον τῆς λεγομένης πρῴην Παλαιο-- 
πόλεως, νυνὶ δὲ Σελευκείας" καὶ εὑρηκὼς νῆας ἐκεῖ, ἀπέπλευσε5 
μετὰ τῆς Ἰφιγενείας καὶ τοῦ Πυλάδου ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. καὶ 
Ὁ 181 ζεύξας πρὸς γάμον τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Ἠλέχτραν τῷ Πυλάδῃ, 
E κατέσχε τῆς υκηναίων χώρας ἕως ϑανάτου. οἱ δὲ Σύροι προσε-- 
σχηχότες τὸ σχῆμα τῆς στήλης τοῦ Ὀρέστου, xal μαϑόντες παρὰ 
τῶν Ἰωνιτῶν τὸν τρόπον, δργισϑέντες ἐπεκάλεσαν αὐτὸν δρα- 10 
πέτην, διότι τοιούτου ἀγαθοῦ συμβάντος αὐτῷ ἂν τῇ αὐτῶν χώ- 
a, καὶ ἐκφυγόντος τὴν τοιαύτην ἀπειλήν, στραφεὶς καὶ προσε-- 
σχηκὼς καὶ ἀνυμνήσας τὰ ϑεῖα καὶ εὐχαριστῶν οὐχ ὑπέδειξε 
τοῖς Ἰωνίταις τὸ ἱερὸν τῆς Ἑστίας, ἀλλὰ δραπετεύσας τὸν λογε-- 
V 60 σμόν, ἀντ᾽ εὐχαριστίας ἀπαστρεφόμενος τῷ δακτύλῳ τῆς χει- 15 
φὸς αὐτοῦ ὑπέδειξε τὸ ἱερὸν καὶ τὸ ὄρος, ὅπου τῆς ἀνημέρου 
μανίης ἀπαλλαγεὶς ἐσώϑη. ἥτις στήλη τοῦ Ὀρέστου ὃ dQu- 
πέτης καλεῖται παρὰ τοῖς "Ἀντιοχεῦσιν ἕως τοῦ παρόντος" πρὸ 
γὰρ μικροῦ τῆς πόλεώς ἔστιν ὃ αὐτὸς ἀνδριὰς τοῦ Ὀρέστου. 
B ταῦτα δὲ ὃ σοφὸς Δομνῖνος συνεγράψατο. 30 
Ἐν τοῖς χρόνοις δὲ τοῖς μετὰ τὴν ἅλωσιν Τροίας παρ Ἕλ- 
λησιν ἐϑαυμάζετο πρῶτος Θέμις ὀνόματι" ἐξηῦρε γὰρ οὗτος τρα- 
γικὰς μελῳδίας καὶ ἐξέϑετο πρῶτος δράματα. καὶ μετὰ τοῦτο 


fbidem viitur. Sed οἱ Jonitae Montem. Tune Melantium manum di- 
xere: posteri scilicet uti scirent, ubinam Orestis rabiosum suam insaniam 
ive Orestes autem, Jonitis salutatis, in maritima Seleuciae (. 
Plseopeli clin dica) descendit: ubi navibus favent, une cum 19* 
nia Pyladeque in Graeciam reversus est. lbi vero tradite in uxorem 
sorore Electra, Mycenis ipse ad mortem osque imperabat Syri 
autem Orestis statuam advertentes, causamque ab Jonitis edocti j Indre 
ab eo ferentes, Fugitivum vocitabant; eo quod, qul tantom beneficium 
ἴα terra illorum assecutus fuerat, ejusmedi malis ereptus, non Deo 
tias agens, acceptum illud Numini retulset; nec redire dignatus, Ve- 
stae templum Jonis attentior commonstrasset: sed quam recolere semper 
riam turpiter aversatus, Montem templumque, ubi ef- 
1niam deposuerat, digito tantum a tergo monstrasset. 
is ista, non procul ab urbe posita, Drapetes, sive Fa- 
ΝΣ honc usque diem appellatur: uti haec saplens 
ta reliquit. 
t Trojam captam temporibus, apud Graecos florwit 
p de Milenis Tragicis et brenatibus invenieadis. 
al nomini gloriam comparavit. llum Mi- 
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Mirec, xal μετὰ ίνωα. “ὐλέας τραγικοὺς χοροὺς δραμάτων 
συγιγράψατο. καὶ λοιπὸν τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον ἔξ αὐτῶν O 189 
Εὐριπίδης εὑρὼν πολλὰς ἱστορίας δραμάτων συνεγράψατο. 
Καὶ λοιπὸν ἐβασίλευσε Δαβὶδ ὃ τοῦ Ἰεσσαὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ 
5ἔτη τεσσαράχοντα καὶ μῆνας δύο" ὅστις ἀνενέωσε τὴν πρῴην πό- 
λιν λεγομένην Σαλὴμ καὶ μετὰ ἸἸεβοῦν, μεταχκαλέσας αὐτὴν Te- 
ῥουσαλήμ. 
Ἔστιν οὖν ἀπὸ ddp ἕως dafió ἔτη Ow. 
ἹΜετὰ δὲ Δαβὶδ. ἐβασίλευσε Σολομών, υἱὸς Δαβίδ, ἔτη u'. 
Ιοὗστις ἔχτισε τὸ ἱερὸν ἐν [Ἱεροσολύμοις, πήξας τὰ Χερουβὶμ καὶ 
Σιραφὶμ ἐν αὐτῷ τῷ ναῷ χαλχᾶ" ὃς ἐνήρξατο πρῶτος κτίζειν 
Ἰουδαίοις ἱερά" οὐκ εἶχον γάρ. ἔκτισε δὲ καὶ ἐν τῷ λιμίτῳ nó- 
λιν, ἣν ἐκάλεσε Παλμοῖραν διὰ τὸ πάλαι μοῖραν γενέσϑαι τὴν 
κώμην τῷ Γολιὰϑ' τῷ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ φονευϑέντι. σ 
1$ Ἔστιν οὖν ἀπὸ 4δὰμ ἕως Σολομῶντος ἔτη de. 
Kol μετὰ τὴν βασιλείαν Σολομῶντος ἐβασίλευσαν ἄλλοι" 
ἐν οἷς ἐβασίλευσεν “Ἀχαάβ, βασιλεὺς Ἰουδαίων. ἐπὶ δὲ τῆς αὖ- O 183 
τοῦ βασιλείας ἦν ὃ προφήτης Ἠλίας ὃ Θεσβίτης, ὅστις ἀνε- 
λήφϑη. 
4Ὃ Ἐβασίλευσαν δὲ xal ἕτεροε ἕως "Ettxlov: ἂν οἷς χρόνοις 
ἤχμαζεν ὁ σοφὸς Ὅμηρος ὃ ποιητὴς ὃ συγγραψάμενος τὸν πόλε- 
μὸν τῶν Τρώων καὶ Zavaü. | 


1. δραμμάτων)] Ser. δραμάτων." Ch. Bed id ipsum exhibet Ox. 
4. Kal λοιπὸν) Continuat p. 37. B. 18. Παλμοῖραν Malim 
Πάλμνραν scribere, ut vol. If. p. 35. B. 


ae, homc Auless; qui Tragicos quoque Fabolarum Choros conscripsit. 
Posterims demum Euripides, in plurima ab his scripta incidens, et ipse 
«am 'Tragoediis operam dedit. 

Israeli autem imperavit David, lesse filius, annos xy, cum rr mensi- 
bes. Urbem hic quae Salem imprimis, deinceps vero Jebus dicta est, in- 
staeratam , Hierosolymas nominavit. 

Caeterum ab Adamo, ad Davidem, intercesserunt anni gummccrv. 

Pest Davidem regnavit filius ejus Salomon, annos xL. Primus hic 
Jedaeis tem , cujusmodi aliquid necdum habuerant, extruxit; defixis 
inibi Cherubinis et Seraphinis aereis. — Extruxit etiam in finibus Judaeae 
wbem, quam Palmiram appellavit; nimirum quod locus iste Goliatho fa- 
talis olia fuisset, quem pater ejus ibi prostraverat. Ab Adamo igitur, 
ad Salomonem anni sunt XNMMDCCXCY. 

Selomoni jn regno successit, post alios, Achabos; cujus per impe- 
rmm floruit Eliss "'hisbites Propheta; qui et in coelum assumptus est. 

Achebo succedebant alii, ed Ezechiam usque: quo tempore 
darwit Homerus poéta, orum inter Trojanos Graecosque conscri- 
pter. 
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Ἔστιν οὖν ἀπὸ 14ddp ἕως Ἐζεκίου, βασιλέως "Tovdal-m, ἔτη 
Ed. ἦν δὲ τότε ἐπὶ Ἐζεκίου προφήτης τις τῶν Ἰουδαίων 
Ἠσαΐας. 

D Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἕτει τῆς βασιλείας τοῦ 
αὐτοῦ Ἐζεκίου, βασιλέως Ἰουδαίων, ἀνέβη Σεναχηρείμ, βασι-5 
λεὺς ᾿Ἡσσυρίων, ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυράς, καὶ 
ἔλαβεν αὐτάς. καὶ ἀπίστειλε βασιλεὺς ᾿ἡσσυρίων ῬῬαψάκην ἐκ 
-Aáyuc εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς βασιλέα Ἐζικίαν μετὰ δυνά- 
pec πολλῆς. καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυμβήϑρας τῆς 
ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ χναφέως. καὶ ἐξῆλϑε πρὸς αὐ-1ὸ 
τὸν Ἐλιακεὶμ ὃ τρῦ Χιλκίου ὃ olxovóuog καὶ Σομνᾶς ὃ γραμ- 
ματεὺς καὶ Ἰωὰς ὃ τοῦ ᾿᾿σὰφ ὃ ὑπομνηματογράφος. καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς Ῥαψάχης, Εἴπατε Ἐζεκίᾳ, τάδε λέγει ὃ βασιλεὺς 
"IMeavoluv. — Tín πεποιϑὼς εἶ; μὴ ἂν βουλῇ ἣ ἐν λόγοις χειλέων 

E παράταξις γίνεται; καὶ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τε- 15 
ϑλασμένην ταύτην ἐπὶ Αἴγυπτον; ὃς ἐὰν ἐπὶ αὐτὴν ἐπιστηριχϑῇ, 

Ὁ 184 εἰσελεύσεται εἷς τὴν χεῖρα αὐτοῦ. οὕτως ἐστὶ Φαραὼ βασιλεὺς 
"Miyíntov καὶ πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπ’ αὐτῷ. εἰ δὲ λέγετε, Ἐπὶ 
κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν πεποίϑαμεν, νυνὶ μίχϑητε τῷ κυρίῳ μου, 
τῷ βασιλεῖ 1aovoluv* xal δώσει ὑμῖν δισχιλίους ἵππους, εἰ δυ- 90 

V 61 νήσεσϑε ἀναβάτας ἐπὶ αὐτοὺς δοῦναι. καὶ πῶς δυνήσεσϑε ἀπο- 
βλέψαι εἰς πρόσωπον τοπάρχου tvóc; οἰχέται εἰσὶν οἱ πεποιϑότες 
ἐπὶ Ahvaro“ εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην. καὶ νῦν μὴ ἄνευ κυρίου 


4. Conf. Emiae cap. 96. Reg. IV. 18. ὀὠὠ17. οὕτω cum Emile, 
Reg. Ch., οὗτος Ox. 


pit ees. Et mhit rez Auyriorum 
Exzechiam, mire Et stetit in aquaeductu pleciaae 
. Bt egrenus 


3 qui confidunt in eo, autem dictis, super 

» confidimus: nonc admiscemini Domino meo, regi Assyrie- 
it, "ebis dno millia equorum, αἱ poteris ascensores 
Et quomedo potestis aspicere in faciem wnios Toparchaet 
qui confiderunt in Aegyptia in equum et ascemerem. EX 
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ὑμῶν ἀνέβημεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην πολεμῆσαι αὐτήν; καὶ 
du» πρὸς αὐτὸν Ἐλμακεὶμ ὃ τοῦ XeÀxíov καὶ Σομνᾶς ὃ 
γραμματεὺς καὶ Ἰωάς, “ἄλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σου συριστί" 
χαὶ ἵνα τί λαλεῖτε εἷς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ τῷ τείχει; 
$xul εἶκε Ῥαψάχης πρὸς αὐτούς, D? πρὸς κύριον ὑμῶν ἣ πρὸς 
ὑμᾶς ἀπέσταλχέ με ὃ κύριός μου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους, 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καϑημένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα 
[μὴ] φάγωσι χόπρον καὶ πίωσιν οὖρον μεϑ᾽ ὑμῶν ἅμα; καὶ Β 
ἔτη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ ἰουδαϊστὶ καὶ εἶπεν, 
10xovgaze τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ἰσσυρίων. τάδε 
λέγει ὃ βασιλεύς. Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς Ἐζεκίας λόγοις" οὐ δύνηται 
ῥύσασϑαι ὑμᾶς. καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν Ἐζεκίας ὅτε ῥύσεται ὑμᾶς 
ϑιός, καὶ οὐ μὴ παραδοϑῇ ἢ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως 4o- 
συρίων. μὴ ἀχούετε "Etexíov. τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Moavolur. O 185 
15 Βουλεύσασϑε εὐλογηϑῆναι" ἐχπορεύεσϑε πρός με, καὶ φάγεται 
ἔχαστος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ καὶ τὰ σῦχα αὐτοῦ, καὶ πέεσϑε ὕδωρ 
ἐκ τοῦ λάχχου ὑμῶν, ἕως ἄν ἔλϑω καὶ λάβω ὑμᾶς εἷς γῆν, ὡς 
ἡ γῆ ὑμῶν, γῇ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀμπέλων. 
μὴ οὖν ὑμᾶς ἀπατιίίτω ᾿Ἐζεκίας. λέγων, Ὁ ϑεὸς ὑμᾶς ῥύσεται. μὴ 
8ο ἐῤῥύσαντο οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς C 
βασιλέως ᾿Ἡσσυρίων; ποῦ ἐστιν ὃ ϑεὸς ἰϑὰμ καὶ ᾿ἀρφάδ; καὶ 


8. n3 φαγωσι͵) μὴ cum Esala delet Ch. ibid. ἅμα Esaias, . 
i Ox. 11. ᾿Εζικίας — 12. ῥύσεται ὑμᾶς addidi ex DN ΑΙ 
Coaf. Reg. ΙΝ. 18. 29. Partem horum per negligentiam omisisse Ox. 
er retatio. M. χεῖρος Ox. ^4 rd! Rd 
s οὐλογηθῆναι as, ποιήσατο Bét ἐμοῦ svAoy . 

17. ἔλθω Reg., Ksalas, Ch., ϑέλω Ox. 


munc, mum sine Domine ascendimus super regienem hanc, ad 
dam eam? Et dixit ad eum Eliacim et Somaas et Joss: Lonnete ad 
servos tuos Syriace; intelligimus enim nos: et πὸ loquaris ad nos; Judai- 
es: οἱ ut quid loqueris in aures hominum super murum? Et dixit ad 
ess Rabsaces: Numqui4 ad Dominom vestrum, vel ad vos misit me Do- 
miaus meus, loqui verba haec? nonne ad homines, qui sedent super mu- 
rum, wt [ne] comedant stercus et bibant urinam vobiscum: et stetit Rab- 
saees, οἱ exclamavit voce magna Judaice, et dixit. Audite verba magni 
regis Assyrlerem. Non seducat vos Ezechiss; quia eruet vos Deus, et 
mem tradeter civitas haec in manus regis Assyriorum. Nolite audire Ése- 
chíam : Haec dicit rex Assyriorum: consultate, ut foelices sitis: i- 
mini ad me, et comedite quisque vitem suam et ficus suas: οἱ bibite 
aquam de cisterna vestra; quoadusque veniam, et ducam vos in terram, 
est sicut terra vestra, terra frumenti et et panis οἱ vitium. 
sedecat igitur vos Exzechiss, dicens: Deus liberabit vos. Numquid 
Kberaverent Dii gentium unusquisque reglonem suam, de manu regis As- 
syrierum ἢ δὶ est Deus Aetham et ArphaQ? et ubi est Deus Sepharo 

Jeennes | Malalas. 10 
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ποῦ στιν ὃ ϑεὸς Σεπφαρωϑείμ; μὴ ἠδυνήϑη Σαμάρεια ζυσϑῆναι 
dx τῆς χειρός μου; τίς τῶν ϑεῶν πάντων τῶν ἐϑνῶν τούτων ἐξ- 
ῥύσατο τὴν ἑαυτοῦ γῆν ix τῆς χειρός μου, ὅτι λέγει, Ῥύσεταί σε 
κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραὴλ ἐκ χειρός μου; 

Kal ἐσιώπησαν καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίϑη αὐτῷ διὰ τὸ προστά- 5 
ξαι τὸν βασιλέα μηδένα ἀποχριϑῆναι αὐτῷ. καὶ εἰσῆλϑεν Ἔλεα- 
xd ὃ τοῦ Χιλχίου ὃ οἰχονόμος xal Σομνᾶς ὃ γραμματεὺς 
καὶ Ἰωὰς ὃ τοῦ ᾿Ἡσὰφ ὃ ὑπομνηματογράφος πρὸς Ἔζακίαν, 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ῥα- 
ψάκου. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα Ἐζικίαν, ἔσχεσε 10 


o ὦ τὰ ἱμάτια καὶ σάκκον περιεβάλετο, καὶ ἀνέβη elg τὸν ναὸν τοῦ 


κυρίου" καὶ ἀπέστειλεν Ἐλαχεὶμ τὸν οἰκονόμον καὶ Σομνᾶν τὸν 
γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων, περιβεβλημένους 
σάκκους, πρὸς Ἠσαΐαν, υἱὸν Ἡμώς, τὸν προφήτην, καὶ εἶπον 
αὐτῷ, Τάδε λέγει Ἐξζικίας. Ἡμέρα ϑλίψεως, δεσμοῦ xal 202-15 
γμοῦ καὶ ὀργῆς ἡ σήμερον ἡμέρα, ὅτι ἥκει 4j ὠδὶν τῇ τικτού- 
on, ἰσχὺν δὲ οὐκ ἔχει τοῦ τεκεῖν. εἰσαχούσῃ κύριος ὃ ϑεός σου 
τοὺς λόγους Ῥαψάκου, οὗς ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿“σσυρίων ὀνειϑέ-. 
Duy. ϑεὸν ζῶντα καὶ ὀνειδίζειν λόγοις οἷς ἤκουσε κύριος ὃ ϑεός 
σου, xol διηϑήσῃ πρὸς κύριον τὸν ϑεόν Gov περὶ τῶν καταλε- 90 
λειμμένων τούτων. καὶ ἦλϑον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς 


E Ἠσαΐαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς "Haalag, Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν πό- 


thin ? Nunquid erui potult Samaria de mauu mea? Quis est ex omuibus 
qdi eruerit terram suam de manu mea? Quis di- 
2s respon eir quia mandaverat Rez, — 
"mo lit ei: saandavera! » 
emus est Ellacim, filios Chelciae, oecomemus, e& 
Asaph, & commentariis, ad Ezechiam, sciuis te- 
εἰ verba Rabsacis. Et factum et, cum asdisset 
estimenta, et obvolutus est sacco, et ascendit im 
jlsit Eliachim,, oeconomum; et Bomnam, scribam g 
saccis indutos, ad Exam, fun Ames, Prephe- 
Haec dicit Ezechias: Dies tribulationis οἱ vinculi 
» hodierna dies: quia venit doler partrientig 
M rend Enndist Doninms Deu tame verha 
ad exprobrasdum Deum viventem, et 
sis qun audivit Dominos Deus tus. Et erabla 
his, Et venerunt serii etis d nam: 
setis ad Dominum vestrum: haec dicit Domisua: me 
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μον ὑμῶν. Τάδε λέγει κύριος. M3) φοβηϑῆῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν 
ἤχουσας, οὖς ὠνείδισάν με οὗ πρέσβεις βασιλέως “Ἀσσυρίων. 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβαλῶ εἷς αὐτὸν πνεῦμα, καὶ ἀκούσας ἀγγελίαν 
ἀποστραφήσεται εἷς τὴν χώραν αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται μάχαιρα ἐν 
δτῇ γῇ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστρεψε. "Poawáxgc, καὶ κατέλαβε τὸν 
βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα 2fouvü. καὶ ἤχουσε βασι- 
λεὺς ᾿Ἰσσυρίων ὅτι ἐξῆλϑε Θάρα, βασιλεὺς «Αἰθιόπων, πο- V 68 
λιορχῆσαι αὐτόν. καὶ ἀχούσας ἀπέστειλεν εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
τὸν “ΡῬαψάχην μετὰ δυνάμεως πολλῆς" καὶ αὐτὸς μείνας ἀπέ- 
Ἰόστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεκίαν λέγων, Οὕτως ἐρεῖτε Edxiꝑ βα- O 187 
σιλεῖ τῆς Ἰουδαίας. Mij σε ἀπατάτω ὃ ϑεός σου, ἐφ᾽ ᾧ πεποι- 
Suc εἰ ἐπὶ αὐτῷ, λέγων, Οὐ μὴ παραδοϑῇ Ἱερουσαλὴμ: elg χεῖρας 
βασιλέως ᾿σσυρίων. ἢ οὐκ ἤχουσας ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Mo- 
συρίων πάσῃ τῇ γῇ, καὶ μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ ϑεοὶ τῶν 
ιδέϑνῶν; οὐχὶ oí πατέρες μου ἀπώλεσαν τήν τε Γωζὰν καὶ Χα- 
gà» καὶ Ῥαφεῖς, αἵ εἶσιν ἐν χώρᾳ Θαιμᾶν; ποῦ εἰσιν οἱ βασι- 
λεῖς Αμὰϑ' καὶ ᾿ἀρφὰδ καὶ πόλεως Σεπφαρείμ; 
Καὶ ἔλαβεν "Ettxlog τὸ βιβλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων, καὶ ἀνέ- B 
γγω αὐτὸ ἐναντίον κυρίου" καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον '"Ets- 
10 xlac λέγων, Ὁ ϑεὸς Ἰσραὴλ ὁ καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, ὅτι 
σὺ ϑεὸς μόνος εἶ βασιλεὺς τῆς οἰχουμένης, ὃ ποιήσας τὸν οὐρα- 


.6. Δομνὰ] Sic et Paralip. II. 21. vro adire Reg. 
recte. Post —— rin delevi ασιλέα. 7. «θένα ἄρα. 1 Θαρακὰ 
Reg, Essais, similiterque apu um Arch. a- 
miss et Rafines, ubi Graece 6 Θαρσικήν. 17. Αἰμὰθ] Aliud ] Aiudo Ox. 


20. se» Esaias, Reg., τὸν Ox. 


Üaess a verble quae audisti, oibus ex braverunt me legati regis Àssy- 
riorum. Ecce ego immitto Ín eom spiritum: et audiens nuncium, rever- 
tetur ia onem suam; et cadet gladio in terra sua. Et revertit Rab- 
saces , venit regem Assyriorum oppugnantem regem Lomnam. Et 
audivit Tex Assyriorum , quod egressus est 'Thara, rex Aethiopum, ad 
eppugnandum eum. Et audiens, misit in occursum ei Rabsacem, com 
copiis multis: et manens ipse, misit nuncios ad Ezechiam, dicens: [ὁ 

dicetis Ezechiae regi Judaeae: Non te decipiat Deus tuus, in quo confi- 
"vs ja eo, dicens; Non tradetur Jerusalem in manus regis Assyriorum. 
Aet non audivisti , quae fecerunt Reges Assyriorum omni terrae? et non 
liberaveront eos Dii gentium. — An non patres mei disperdiderunt Gozam 
et Charam et Raphes, quae sunt in regione 'Thaeman? ^ Ubi sunt τος 
ges Aemar et Arphad et civitatis Seppharim? 


Et accepit Ezechias libellum a nunciis, et legit eum ante Dominum. 
Ex oravit Ezechiss ad Dominum, dicens; Ὁ Deus Israel, qui sedes su- 
per Chersbim: quia tu Deus solus es rex orbis terrarum, qui coelum fe- 
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và» xal τὴν γῆν, εἰσάχουσον, κύριε, ἐπίβλεψον, κύριε, καὶ ἴδε 
τοὺς λόγους, οὖς ἀπέστειλε Σενναχηρείμ., ὀνειδίζων ϑεὸν ζῶντα. 
ἐπὶ ἀληϑείας γὰρ ἠρήμωσαν βασιλεῖς Aooveſa⸗ τὴν οἰκουμένην 
ὅλην καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, καὶ ἔβαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἷς τὸ 
πῦρ᾽ οὐ γὰρ ϑεοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ δ 

C λίϑοι" καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. καὶ νῦν, κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν, σῶ- 
σον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν, ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς ὅτι 
σὺ εἶ ϑεὸς μόνος. 

Ο 188 Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαΐας, υἱὸς uoc, πρὸς Ἐζεκίαν, καὶ εἷ- 
πεν αὐτῷ, Τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ. Ἤκουσα, ἃ προσηύξω 10 
xoóc μὲ περὶ Σενναχηρείμ, βασιλέως “Μσσυρίων. οὕτως λέγε xv- 

ioc ἐπὶ βασιλέα ᾿σσυρίων. Οὐ μὴ εἰσέλϑῃ. εἰς τὴν πόλιν ταύτην, 
οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπὶ αὐτὴν ffc, οὐδὲ μὴ στήσῃ ἐπ᾿ αὐτὴν ϑυρεόν, 
οὐδὲ μὴ κυκλώσῃ ἐπ᾿ αὐτὴν χάρακα, ἀλλὰ τῇ ὁδῷ f ἦλθεν, ἐν 
αὐτῇ ἀποστραφήσεται, ὅτι τάδε λέγει κύριος. Ὑπερασπιῶ τῆς 15 
D πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι᾽ ἐμὲ καὶ διὰ Δαβίδ, τὸν 
παῖδά μου. 

Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου νυχτός, καὶ ἀνεῖλεν ἐκ τῆς πω- 
ρεμβολῆς τῶν ᾿Μσσυρίων ρπε᾿ χιλιάδας. καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ 
ηὗρον πάντα τὰ σώματα νεκρά" καὶ ἀποστραφεὶς ἀπῆλϑεν ὃ βα- 380 
σιλεὺς ᾿Ἡσσυρίων, xal ᾧκησε τὴν Νινευή. καὶ ἐν τῷ αὐτὸν 
προσχυνεῖν ἐν οἴκῳ Σαρὰχ τὸν πάτραρχον ᾿““δραμᾶλεχ καὶ 

: 2 venis ΟΣ I ae ue S ereecs ἕω μα: 


DEN EE ἐδὰς Chron. Pesch. p. TRADI aedem esephus X- X. 1. 5. 
ΐ Ch., Esaias, Chron., κῶν πατράρχων Ox. 


eis et terram, — Exaudi Domine, inspice Domine verbe, quae misit 
Beasacherim, ad ex robrasdum Deum viventem. eio ders et ἄσρος 
verunt reges orbem terrae totum, et regiones : οἱ inje- 

cerunt idoia esrum ia ignem. Non enim Dii erant, sed opera manmum 
homanarom, lige e£ lagides; et disperdiderumt ecs. Et masc Domine 
Deus noster, salva nes de manu eorum; οἱ cognoscat omae regnem ter- 
TEL. 


dc me, et propter Davidem, servum meum. 
es Angelus elus Domini per noctem, 2, e ecddit de castris 
—— milli Et surgentes mene, invenerunt omaia corpe- 
ra mertua. Ex dies ayrierum reversus, "bill, δὲ habitavit la Nlmeve: 
et oum ipeo adorabat in demo Sarach, Dei sui Patri, Adramelech et 
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Σαρσάρ, υἱοὶ αἰτοῦ, ἐπάταξαν αὐτὸν μαχαίραις, αὐτοὶ δὲ du- 
σώϑησαν εἷς “ρμενίαν. καὶ ἐβασίλευσε Ναχορδάν, ὃ υἱὸς at- 


τοῦ ἄλλος, 4faovolw». 
Mirá δὲ τὴν βασιλείαν Ἐζεκίου ἐβασίλευσε τῶν Ἰουδαίων & 
5 Μανασσῆς ἔτη νε΄. 

Εἰσὶν οὖν τὰ πάντα ἀπὸ ᾿4δὰμ ἕως ἸΠανασσῆ ἔτη exa". 

Ἐν τοῖς ἔτεσι δὲ τούτοις οἱ Ῥόδιοι, ἐἷς μηδενὶ ὑποταγέντες Ο 189 
ἐν πολέμοις, ἀλλ᾽ αὐτονομοῦντες xal ϑαλασσοχρατοῦντες, εὐ-- 
χερίστως φερόμενοι, ἀνέστησαν ἐν τῇ αὐτῇ νήσω στήλην χαλχῆν 

1010 Ἡλίῳ μεγάλην πάνυ" ἥντινα ἐκάλεσαν κολοσσόν, ὡς φοβερὸν 
Séua, καὶ ἐχρημάτισαν ἑαυτοὺς ἔκτοτε Κολοσσαεῖς. 
Μετὰ δὲ Ἰανασσῆν ἐβασίλευσε τῆς Ἰουδαίας ᾿Ελιακεὶμ καὶ 


Ἰωαχείμ, ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἔτη μδ΄. 
Γίνεται οὖν ἀπὸ ᾿4δὰμ τὰ πάντα ἔτη ετξέ. 


1. Zagedo] Σαρασάρ Essiss, Reg., losephus X. 1. 5. 4, 
σίλευσεν ᾿Δσορδὰν recte Esaias, Reg. 12. ἐβασίλευσε τῆς É- 
δαίας Ἐλιακεὶμ καὶ ᾿Ιωακεὶμ, ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἔτη μδ΄.) ,, Quam 
& vero sunt ista! Manassi enim successit fil. ejos Amon, pet 
an. 2. Amoni successit fil. ejus Josias, per an. 31. Josiae successit fil. 
ejus Joachaz, Mens. 3. post quem a Pheraone Nechaone rex 
constitutus est Eliakim, qui et Joakim dictus est; Josiae vero et hic 
erat filius: regnavit vero hic annis 11. adeo ut a Manasse rege ad 
ekimum horum anaum anni quidem intercesserint 46. atque haec 
fersan Auctoris nostri mens est, infeliciter licet expressa: pro ἀδελ- 
1 ideo legendum dóslpog.** Ch. Ita lucuna statuendà post "/ov- 
, scribendumque ᾿Ελιακεὶμ ὁ xal Ἰωακείμ. ἀδελφὸς αὐτοῦ sc. 
Ioachas. Corrigendus etiam renus p. 112. C nera. δὲ ᾿Ιωάχαξ 
ἐβασίλευσεν Ἰωακεὶμ καὶ ᾿Ελιακεὶμ ὁ αδελφὸρ αὐτοῦ. 
Bersar , ΔΕ » percusserunt eum gladiis: ipsi autem salvi evaserunt in 
Armeniam. Ec re Pnavit Assyriis ἐς filius m. Nachordan. 
excepit in regno Judaeorum Manasses, qui regnavit annos 
Lv. Ab Adamo igitur, ad Manessem vsque, anni sunt wiIMMCCCXXI. 
Per id autem tempus Rhodii, (nullius in potestatem redacti, sed sul 
jeris et Maris Domini,) tantae foelicitatis in gratiam, statuam in insula 
sua ex aere ingentem Soli posuerunt: doen, quod stupendae esset ma- 
9. Colessum dixero; exinde etiam seipsos Co denomi- 


Post Μοπδεροαι Judaeorum regnum tenoerunt fratres ejus,  Eliakim 
et Jeakim, per annos xLiv. Ab Adamo igitor in totum numerantur anni 
MNNNNOCCLIY. 











o 40roz EKTOZ 


ΧΡΟΝΩ͂Ν BAZIAEIAZ AZZTPISN ΚΑΙ 
AINEIOT AZKANIOT. 


A '"Es οὖν τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ βασιλέως ὁπλισάμενος κατὰ 
Ιουδαίων ἀνῆλθε Ναβουχοδονόσορ, βασιλεὺς 1doovolev* καὶ 
παρέλαβε τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν τῆς Ἰουδαίας, 
καϑὼς οἱ προφῆται προέλεγον τῷ Ἰσραήλ. καὶ ἀπήγαγε τὸν 
Ἰωακείμ, βασιλέα τῶν Ἰουδαίων, αἰχμάλωτον καὶ πάντα τὰ 5 
βασιλικὰ σχεύη καὶ πάντας δοριαλώτους ἐποίησε, καὶ οὐκέτι 

Ὁ 191 ἐβασίεισε τῶν Ἰουδαίων οὔτε Ἱερουσαλήμ, πόλις τῆς Ἰουδαίας, 
οὔτε Σαμάρεια. καὶ λοιπὸν παρεδόϑη ἥ βασιλεία τῶν Ἰουδαίων 
εἰς χεῖρας ᾿Ασσυρίων, καὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν. ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ 
Tra τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ πᾶσα ἡ αἰχμαλωσία τῶν το 

Β Ἰυυδαίων ἐγένετο ἐν Βαβυλῶνι, καϑὼς Εὐσέβιος ὃ Παμφῆου 
ἐχρονογράφησεν. 

10. πᾶσα] πρώτη Schurzfleisch. Notit. Dibl. Vinar. p. 253. Qved 


debebat ἡ πρώτη eigh. did Bed αἰχμαλωσία Me sunt cepi. 
ii Reed] Clat fuac p. 85, ed. Mi 


LIBER SEXTUS 


DE TEMPORIBUS REGNI ASSYRIORUM ET 
AENEAE, ASCANII PATRIS. 


tm regnante, Nabuchodonosor Assyriorum rex, cum erw- 
»nira Judaeos, Hierosolymam cepit Judaeamque emaem: 
»phetis Israeli praedictum fuerat. Regem autem ipsum Jom- 
unque omnem captivos habuit , et in mancipia fecit: omuem- 
)psratum deportavit; nec in posterum populus lsraeliücus. 
mplius habuit, aut Samariae aut Hierosolymis regnantem. 
gentis Judaicae Assyriis delatum, deinceps penes eo re- 
it autem Captivitas illa universalis Babylonica, ad quiatum. 
1odonosoris: uà Eusebius Pamphili in Chronito suo tradidit. 
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Ἐν di τοῖς αὐτοῖς χρόνοις oi. “υδοὶ ἔλαβον τὰς βασιλείας, 
ἤτοι τοπαρχίας, δυνάμει ἀπὸ τῶν πλησίον ὄντων ἄλλων ἐϑνῶν. 
καὶ ἐβασίλευσε τῶν “υδῶν πρῶτος ὃ ““ρδεὺς ἔτη λς΄. ὅστις καὶ 
ὑπέταξε τὰ πλησίον ἔϑνη καὶ βασίλεια, καὶ διῆγεν d» ὕπερη- 

δ 

ἩΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ναβουχοδονόσορ, βασιλέως 4Mocv- 
φίων, ἐβασίλευσε Βαλτάσαρ, ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ὅστις elc τὰ ἱερατι- 
xà σκεύη τῶν Ιουδαίων ὑπηρετεῖτο" ἐχίργα δὲ καὶ ταῖς παλλακαῖς 
αὐτοῦ εἷς αὐτὰ καὶ πᾶσι τοῖς συνεσϑίουσιν αὐτῷ, ἐγυβρίζων 

Ἰϑεὖτά. καὶ ἐν τῷ ἀνακεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀπονοίᾳ καὶ δειπνεῖν 
ἑώρα Iv9a ἀνέχειτο ἐν τῷ κατέναντι τοίχῳ τοῦ παλατίου ἑξαί- C 
φνης ἀσεράγαλον χειρὸς ἀνθρώπου γράφοντα, Mara, ϑεχέλ, O 192 
φαρές. καὶ ταῦτα γράψας ὃ ἀστράγαλος τῆς χειρὸς ἀφανὴς ἐγέ- 
γεῖο. ὁ δὲ Βαλτάσαρ ἀναγνοὺς τὰ γράμματα ἐκάλεσε πάντας 

i5Tedc ἐπαοιδοὺς καὶ μάγους xal ἀστρονόμους καὶ ὄδνειροχρίτας 
τῆς χώρας αὐτοῦ, ἐπερωτῶν αὐτούς, dg ἐστιν ἡ δύναμις αὕτη 
τοῦ &groaydAov ἢ τίς ἥ ἑρμηνεία τῶν γραφέντων 9m αὐτοῦ; 
καὶ οὐδεὶς ἠδυνήϑη ἑρμηνεῦσαι αὐτῷ. καὶ ἀχούσας ὅτι ὃ αὐτοῦ 
κατὴρ ἐν πολλῇ τιμῇ εἶχε τὸν Δανιήλ, ὄντα ἐκ τῆς Ἑ ραίων 

αἰχμαλωσίας, ὅστις τὰ ὁράματα αὐτοῦ ἡρμήνευε, μετεστείλατο 
τὸν Δανιὴλ καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Ἐπειδὴ χάρις ἐστὶ ϑεοῦ παρά σοι, 
ἑρμήνευσόν μοι ὕπερ εἶδον τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τὴν τῶν ἢ 
γραμμάτων δύναμιν σαφήνισόν μοι. ὃ δὲ 4ανιὴλ ἀκούσας καὶ 


2. αλησίον Ch., πλησίων Ox. 20. ἡρμήνενε Ch., ὑφμήνονο Ox. 


etiam, per jedibriom, misceri jussit s.num oconcubinis suis οἱ con- 
emnibus. rim vero dum Rex Genie sue cum omni insolentia in- 
delgeret; ecce articulos manus humanae, ex opposito coenaculi pariete 
siio emergens scribebat: Mane, Thccel. Phares. 8 haec manos 
articulos, et evanuit. Baltesar autem, pérlecta scriptura, vocavit ad se 
Jecantatores, Magos, Astrologos, et Somplorum interpretes, qui in Ba- 
fuerunt, omnes: et quaesivit ab iis: Quidnam sibi vellet Digitus 

s sut quale haberet ab illo scriptam iaterpretamentum * Caeterum 
nemo ists interpretari potuit. Rex autem certior factus, Danielem quen- 
dam, ex captivis Hebraeorum, summa in veneratione apud patrem suum 
feime, οὗ interpretationem Somniorum, Danielem accersit; et edixit ei: 
Quandoquidem Dei gratia in te est, interpretare mibi, qood oculis meis 
vidi; nmotumqee mihi facito scripturae sessum. Daniel vero his awditis, 


152 IOANNIS MALALAE 


ἑωρακὼς τὴν δύναμιν τῶν γραμμάτων, λέγει αὐτῷ, Ἡακροϑέμη- 
σον ἐπὶ ἐμοί, βασιλεῦ, καὶ μὴ ὀργισϑῇς, καὶ ἑρμηνείσω σοι τὴν 
τῶν γραμμάτων δύναμιν. ὁ δὲ ἐπωμόσατο μὴ ποιεῖν αὐτῷ κα- 
κὸν ἑρμηνεύοντι. — £al λέγει αὐτῷ ὃ Δανιήλ, Ὁ ϑεὸς τοῦ οὐρα- 
V 66 νοῦ καὶ τῆς γῆς ἀγανακτήσας κατά σου ἐπλήρωσε τὴν βασιλείαν δ 
O 198 σου. καὶ τοῦτο ἀκούσας ἀπέλυσεν αὐτὸν ἰδεῖν εἰ ἀληϑεύει. καὶ 
μεϑ᾽ ἡμέρας Δαρεῖος ὃ ]ῆδος, ὧν ἐτῶν ξ΄, τυραννήσας ἐπῆλϑε 
καὶ ἔσφαξεν αὐτόν, καὶ ἔλαβε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν “αρείου ἐβασίλευσαν ἕτεροε βασε- 
λεῖς ᾿Ἡσσυρίων ἕως Morvdyovg. καὶ λοιπὸν ὃ Morváync ἐβα- 10 
σίλευσε Περσῶν, ὃς ἐπεστράτευσε κατὰ τῶν «“υδῶν, ἀνελϑὼν 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς. ἂν ᾧ χρόνῳ ὃ ἥλιος ἔξέλειψεν ἐπὶ πολλὰς 
ὥρας τῆς ἡμέρας, προειπόντος Θαλοῦ τοῦ φιλοσόφου τὴν ἔκλει- 
ψιν τοῦ ἡλίου. ἂν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις Πεισίσερατος πολεμῶν 
B δημαγωγεῖ, τῶν “Ἰυδῶν μὴ ἡττηϑέντων τῷ πολέμῳ, ἀλλὰ τοῦ 15 
MMarváyovg ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀναχωρήσαντος. τότε τοῦτο γνόντες oi 
Jlicoio: δευτέραν ἑορτὴν ἐπετέλεσαν ἀγῶνος Πυϑίων, εὐχαρι- 
στοῦντες τῷ Ἡλίῳ, παρατιϑέμενοι ἑαυτοὺς “ἴυδοῖς καὶ τῷ χρά-- 
τει τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 


O 19$ Kal λοιπὸν ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ἐφηῦρον ἑορτὴν ἀγῶνος τρέ- 90 


13. ἐξέκπλειφεν Ox. 15. Post δημαγωγεῖ excidise quae- 
dam videntur. 17. Πισαῖοε Ch. Ἶ Πεισαῖοε Ox. δὶς et 
infra. ibid. Πυθίων») Πυϑίῳ Ox. Quod potest etiam IIv- 
ϑίου scribi. 


ubi vim Soripturae hujus percepliset, dixit Regi: ,,Bi modo veniam mi- 
hi dabis, O Rex, nec iratus eris; verborum seusum ego tibi ex d 
Respendens rex, juramento confirmavit, wihil mali eventurum ex in- 
terpretatione. Tum Regi Daniel; , Deus (inquit) Coeli et terrae, in- 
fensus tibi, regnum teun ad exitum perduxit. ec ubi audisset Rex, 
dimittit illum , praedictionis eventum expectaturus. Paucis vero post die- 
bus, Darius Medus, cum annum ageret sexagesimum, contra regem arma 
movit: eoque interfecto, regnum «ibi vendicavit. 


Darium autem exceperunt caeteri Assyriorum reges usque ad Ast 

: qui deinceps Persis regnavit. Movebat hic bellum contra L 
—* veniens cum exercitu. Accidit autem eodem tempore solis defe- 

90, quae per inultas diei horas duravit; hanc vero Thales Philosophus 

praedixerat. Eodem tempore Pisistratus se belli ducem Lydis praebuit; 

cum Persxis aequo Marte pugnantes, saltem non sunt devicti. 
et Astyages ultro retrocesit. Quod cum intellexisent Pisael, Solemmi- 
tatem illam alteram Pythii certaminis, solis in honorem, celebrarunt ; 
subjicientes sese Lydorum imperio, et potestati ejus. 


Posteris deinde temporibus, iidem Pisaei tertiam Solennitatem indi- 
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sev οἱ αὐτοὶ Πισαῖοι, τὰ Ἴσϑμια τῷ Πλούτωνι. τετάρτην δὲ 
ἑορτὴν ἐφηῦρον ἀγῶνος οἱ αὐτοὶ Πισαῖοι, καὶ ἐπετέλεσαν τὰ ΝΕ 
pes τῷ “4 ΄ονύσῳ. v 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ “Ἰρδέως ἐβασίλευσαν “υδῶν 
δἀκτὰ ἕως Kooloov τοῦ ὑπερηφάνου" ἐβασίλευσε δὲ ὃ αὐτὸς 
Κροῖσος ἔτη ιε΄. κατέσχεν οὖν. 5j βασιλεία “νδῶν τὰ πάντα C 
ἔτη σλβ'. 
Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ αὐτὸς Κροῖσος 
ὑπέταξε πάσας τὰς ἐπαρχίας, ἥτοι βασιλείας, τὰς πλησίον αὖ- 
ἰϑτοῦ καὶ τὰς πύῤῥωθεν, λαμβάνων ἀπὸ μὲν τῶν πειϑομένων 
αὐτῷ φόρους, ἀπὸ δὲ τῶν ἀνθισταμένων αὐτῷ αὐτοὺς καὶ 
τὰς βασιλείας αὐτῶν. καὶ εἶχε φόβον πολύν, ὡς εὐτυχὴς καὶ 
νικητής " καὶ ὑπτιώϑη. ἐν οἷς χρόνοις Σόλων ἐφιλοσόφει. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν ᾿“στυάγους, βασιλέως Περσῶν, ἐγέ- 
ἴδνετο βασιλοὺς Κῦρος ὁ Πέρσης" ὅστις ἐφίλησε τὴν γυναῖκα τοῦ 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέως Ζαρείου Βαρδάνην, καὶ ἔλαβεν αὐτήν. τῷ 
δὲ τισσαρεσκαιδεχάτῳ Eru τῆς βασιλείας Κύρου Κροῖσος ὃ βα- p 
σιλεὶς τῶν “Τυδῶν διδαχϑεὶς ἀπὸ τῶν συγχλητικῶν αὐτοῦ τὴν 
πρίνην τοῦ ““στυάγους, βασιλέως Περσῶν, ἐπὶ τὴν “Ἰυδίαν πο- 
80λιμικὴν παρουσίαν, ἠγαγάχτησε. καὶ δηλοῖ Κύρῳ, τῷ βασιλεῖ Ο 195 
Πιρσῶν, παραχωρῆσαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἀναχω- 
eoa, ἢ δέξασϑαι τὴν παρουσίαν τῆς εὐτυχεστάτης αὐτοῦ βασι- 
Adag πολεμοῦσαν. ὁ δὲ Κῦρος, βασιλεὺς Περσῶν, δεξάμενος τοὺς 


16. βασιλεὺς} βαειλέως Ox. 


xerunt, lstkmia Platoni celebrantes. Quartam denique addideront iidem 
Písaei ; Nemea scilicet: et haec in. Baochi honorem. . 

Ardeo successerunt, in regno Lydorum, reges alii vut, ue ad 
Creesum illam roperbum; qui regnavit annos xv. In universum itaque 
duravit Lydorum um annos CCXXIII. 

Croesus autem imperium tenens, ditiones omnes, non vicines tantum, 
sed et lenge etiam disitas, in potestatem suam redegit: tributa autem, 
ab eis qui dederunt se, exegit: repugnantibus vero et regna et liberta- 
tem ademit. Itaque reformidarunt eum omnes, tanquam hominem fortu- 
7t victoremque: inde rex elatior factus. Hoc tempore claruit So- 

Astyagi, in regno Persarum, succedebat Cyrus, Persa: qui et uxo- 
7 Darii regi», Antecessoris sui, Bardanem, — sari, in uxorem 

accepit. Decimoquarto autem anno regnantis ; esus, a Pri- 
meribus suis edoctus, de hostili illa irruptione, quam in Lydiam superio- 
ribes annis fecerat Astyages, Persarum rex; ira commotus est: atque ad 
Cyrum , Persarum regem mittit, qui ab eo postularent, uti vel fegno suo 
decedat; aut cam cissime rege congressurus, belli fortunam expecta- 
set, Cyrus autem, legatis exceptis, et perlectis Croesi literis, respon- 


v 65 
Ὁ 196 
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αταλέντας πρέσβεις, καὶ ἀναγνοὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γραφέντα, εἶπε 
τοῖς πρισβευταῖς, ΤΙ γὰρ ἠδίκηται παρ ἐμοῦ Κροῖσος, τοσαί- 
τὴν γῆν ἀφεστηκὼς ἀπὶ ἐμοῦ καὶ τῶν. ἐμῶν βασιλείων; ἢ πῶς 
τοσούτων διαδραμόντων χρόνων βλάβην χώρας διεχδιχεῖ; καὶ 
ἀδημονῶν ἠβούλετο φυγεῖν ἐπὶ τὴν ᾿Ινδικὴν χώραν. ἰδοῦσα δὲδ 
αὐτὸν ἀϑυμοῦντα 7j γυνὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπερωτήσασα καὶ μαϑοῦ- 
σα nag αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, λέγει αὐτῷ ὅτι Ἐπὶ Δαρείου, τοῦ 
πρώτου μου ἀνδρός, ἤν ἀνήρ τις Ἑβραῖος, προφήτης, σοφίαν 
ἔχων ϑεοῦ, ᾧ ὄνομα Δανιήλ, ix τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν Ἶσ- 
ραήλ; ὕντινα ἐν πολλῇ τιμῇ εἶχεν ὃ βασιλεὺς Δαρεῖος, καὶ δίχα 1ὸ 
αὐτοῦ οὐδὲν ἔπραττεν ἐν τοῖς πολέμοις. καὶ ἐπερωτῶν αὐτὸν 
ἡνίκα εἶχε πόλεμον, κατεπολέμει τοὺς ἐναντίους" ὅστις μετὰ τὴν 
τελευτὴν ἐκείνου, πλούσιος ὧν καὶ γεγηραχώς, ἰδιάδει εἰς τὴν Ma- 
φαβίτιδα χώραν. ὁ δὲ Κῦρος ἀκούσας ταῦτα, ἔπεμψε πρὸς αὐ- 
τὸν τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ, ὅπως μετὰ τιμῆς ἀγάγωσιν αὐτόν 15 
οἱ δὲ ἀποσταλέντες «ἀπὸ Κροίαου πρὸς Κῦρον ὑποστρέψαντες 
alc τὴν «Τυδῶν χώραν τὴν ἀπόκρισιν τὴν δοϑεῖσαν αὐτοῖς ἀπὸ 
Κύρου τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ ἀπήγαγον. ἷ 

Ὁ δὲ Κροῖσος, βασιλεὺς Audi, ἐπιλέξαμενός τινας ἐκ τῶν 
δίων αὐτοῦ ἀνθρώπων πιστούς, καὶ δοὺς αὐτοῖς δῶρα εὐτελῆ 20 
καὶ ἕτερα δῶρα βασιλικά, ἀποστέλλει εἰς Δελφοὺς εἰς τὸ μαν- 
τεῖον, εἰρηκὼς αὐτοῖς ὅτι ᾿ἡλλάξατε τὸ σχῆμα ὑμῶν καὶ φορέ- 
cara «ἀἸγύπτιον σχῆμα, καὶ ἀνελϑόντες εἰς τὸ μαντεῖον ἐπίδοτε 


8. βασιλείων Coirens p.185. C, βασιλειῶν Or. Sl. auvevc 
x. 


dit és ,, Ecquid injuriae à me Croeso illatum ex, qui a me 2* 
regnis tanto terrarum spatie disjunctus est! Aut quomodo, tot jam 
[od annis, fniom invasorum injurias nunc demum 1" Et quidem 
Cyrus, anxivs animi, in Indiam fugere in animo babuit: uxor vero eum 
tam perturbatum videns, quidnam ei in causa esset inquirit: et edocta. 
rem, ita deinde eum affatur, Regnante Dario, marito meo priore, vates 
uidam erat — * captivitate Iarseliica nomine pedi 
ivina. a itas ; Tex summo 
re, pig inpet eo prius conmvhicata re, hostile aliquid aggressus est. 
Bellum autem suscepturus, ubi Danielem consuluerat, hostes ubique de- 
Momon ΠΈΤΡΑ στ "we, aetate jam. grandior factus, et opibes abun- 
» in Marabitidem regionem privatam vitam actu- 
1 audisset Cyrus, mittit ex Primoribus sols, qui 
icerent. Legeũ jnterim, qui a Croeso ad Cyrum 
sversi, Cyri responsum regi suo retulerunt. 
dorum rex, fidos quosdam ex aula deiegit, que 
regiis instructos, Delphos, ad Oraculum 3 
«I0 mutato, Áegypum vobis sumite: et Ora- 
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τὸ εὐτελῇ δῶρα τῷ ἱερεῖ, λέγοντες αὐτῷ ὅτι Miysnziol loue», 
καὶ ἤλϑομεν ἐπερωτῆσαι τὴν Πυϑίαν, καὶ ἐκ τοῦ μήχους τῆς 
ὁδοῦ ἐλεϑαργήσαμεν διὰ τί ἤλθομεν ἐπερωτῆσαι ἢ αἰτῆσαι" 
ἀλλ εὖξαι xol ἐπερώτησον τὴν ϑεὰν διὰ τί ἤλϑομεν. καὶ εἰ μὲν 
5tny ὑμῖν διὰ τί ἤλϑετε, δότε καὶ τὰ βασιλικὰ δῶρα καὶ εἴπατε 
τῷ ἱερεῖ μαϑεῖν εἶ νικῶ τὸν βασιλέα Περσῶν τὸν Κῦρον. οἱ 
δὲ λαβόντες τὰ δῶρα ἀπῆλϑον εἰς Δελφοὺς dg τὸ ἱερόν, καὶ 
ἔδωχαν τὰ δῶρα τὰ εὐτελῆ, καὶ εἶπον ξαυτοὺς «4]γυπτίους, καὶ 
ὅτι Ἐληθαργήσαμεν διὸ ἤλθομεν. καὶ ἀκαύσας ὃ ἱερεὺς ἐξεπλάγη, O 197 
10xai δεξάμενος τὰ δῶρα τὰ εὐτελῆ, εἰσελϑὼν ηὔξατο, καὶ ἔλαβε τὴν 
ἀκόχρισιν ταύτην παρὰ τῆς Πυϑίας. Οἶδα ψάμμου τὸν ἀριϑμὸν C 
καὶ μέτρα ϑαλάττης" οὐ λαλέοντος δὲ ἀκούω xal κωφοῦ ξυνίη- 
μι, παίζειν δέ ue πειρᾶται Κροῖσος ὃ βασιλεὺς xal οἱ τούτου 
Avdod. καὶ ἐξελϑὼν ὁ ἱερεὺς εἶπεν αὐτοῖς, Ox ἐστὲ ,ΑἹγύπτιοι,᾿ 
5 ἀλλὰ “υδοί, καὶ οὐκ ἐληϑαργήσατε, ἀλλὰ παίζοντες τὰ ϑεῖα εἰ- 
φήχατε ταῦτα. καὶ ἐπιβδέδωχεν αὐτοῖς γράψας τὸν χρησμὸν dv 
διπτύχοις εἷς τὸ εἰδέναι Κροῖσον τὸ ϑαῦμα. ἐχπλαγέντες δὲ οὗ 
ἀπελϑόντες ἐπιδεδώχασι καὶ τὰ ἄλλα βασιλικὰ δῶρα τῷ ἱερεῖ, 
εἰπόντες αὐἐῷ ὅτι Κροῖσρς ὃ βασιλεὺς ἡμᾶς ἔπεμψεν, ἐπειδὴ πό-. 
40λεμον ἔχεε πρὸς Κῦρον, τὸν Περσῶν βασιλέα “ ἀλλὰ μάϑε εἰ νι- 
xü αὐτόν. καὶ εἰσελϑὼν πάλιν ὁ ἱερεὺς καὶ εὐξάμενος ἔλαβε Ὁ 
τὸν χρησμὸν τοῦτον. Κροῖσος “ἥλυν ποταμὸν διαβὰς μεγάλην Ο 198 


8. διὰ em. Cedrenws. δ. δότε Ch. Cedrenus, δῶρα Ox. — 10. τὰ 
εὐτελῆ) εὐτελῆ Ox. — 13. παίζειν Ch., παίζῃν Οχ. E 


culum adeuntes, viliora 1116 dona sacerdoti tradite; dicentes el: Aegy 
semus, et Oraculum consulturi venimus: ex itineris autem longitudine, 
emnine nobis excidit, quod sciscitaturi essemus. ltaque ipse Deam ro- 
£90) quamnam ob causam nos huc advenimus." Si autem dicat vobis, 
venistis; tum dona etiam regia illi dabitis; insuper eum rogan- 
fes, ut ab Apolline ediscat; utrum ego Cyrum, Persarum regem, supera- 
teres sim. gati itaque, donis acceptis, Delphos, ad Oraculum profi- 
decenter: dona autem viliora Sacerdoti offerentes, dicunt se Aeey ptios 
ese; itineris vero causam sibi excidisse. Hoc audito, obstupuit Sacer- 
dos; dona autem vilia accipiens, fanum ingreditur: votisque conceptis, a 
Py:hia tulit hoc responsum. ,, Novi ego arenae numerum, et maris men- 
seram. Audio ctiam non loquentem, tacentemque intelligo. one ut ἃ 
Creeso et Lydis ejus illudor dolis?** Egressus autem saoerdos, von 
inquit, Aegyptii non estis, sed Lydi; nec oblivione capti, sed Numi 
Miedentes, li&ec dixistis. Oraculi vero responsum, Diptychis exaratum, 
Bacerdes eis tradidit; ut Croesus Miraculum inde sciret. Legeti autem 
attemiti, dona etiam pretiosiora illa sacerdoti obtulerunt, dicentes: Croe- 
su» reX noster cum ; Persarum rege, bellum habitorus est: nos ita- 
que misit consultum, an superior evasurus sit. Sacerdos itaque iterum 
igressus, οἱ precatus, hoc tulit responsum. ,, Croesus, Haly fluvio tra- 
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ἀρχὴν καταλύσει. καὶ γράψας καὶ τοῦτον τὸν χρησμὸν ἐν διπτύ- 
χοις δέδωκεν αὐτοῖς ἀπενεγκεῖν τῷ βασιλεῖ Koolog* καὶ ἀπέ- 
λυσεν αὐτούς. 

*O δὲ προφήτης 4ἰανιὴλ εἰσῆλϑε πρὸς τὸν βασιλέα Περσῶν 
Κύρον᾽ καὶ λέγει αὐτῷ, Εἰπέ μοι εἰ νικῶ Κροῖσον τὸν βασιλέα 5 
“νδῶν. καὶ ἀνεβάλετο τοῦ εἰπεῖν ὃ “Ζανιήλ" καὶ ἀγαναχτήσας 
κατ αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς ἔβαλεν αὐτὸν εἷς λάκκον λεόντων. καὶ 
μαϑὼν ὅτι οὐδὲν ἔπαϑεν ὑπὸ τῶν ϑηρίων, ἀνήνεγκεν aisóv καὶ 
προσέπεσεν αὐτῷ λέγων, Ἥμαρτον εἷς σε" ἀλλ᾽ εὖξαι τῷ ϑεῷ 

E σου καὶ εἶπέ μοι εἰ δύναμαι ἀντιστῆναι τῷ ἅρπαγι τούτῳ καὶ 10 
ὑπερηφάνῳ Koolop , ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ὑπέταξε καὶ οὐκ ἐκορέ- 
σϑη. καὶ ὃ 4ανιὴλ εὐξάμενος εἶπεν αὐτῷ ὅτι Νικᾷς τὸν Kooi- 
σον καὶ λαμβάνεις αὐτὸν αἰχμάλωτον. περὶ σοῦ γὰρ εἶπεν 6 
ϑεὸς ὁ ποιήσας πάντα τὰ ὁρώμενα ταῦτα διὰ τοῦ προφήτου 
Ἠσαΐου, Οὕτως λέγει κύριος ὃ ϑεὸς τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκρά- 15 
τησα τῆς δεξιῶς αὐτοῦ τοῦ ἐπαχοῦσαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη, 

M «S xal ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω" ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ ϑύρας, 

καὶ πύλεις οὐ συγκλεισϑήσονται. ἐγὼ ἔμπροσθεν αὐτοῦ προπο- 
ρεύσομαι καὶ 097, ὁμαλιῶ καὶ ϑύρας χαλχᾶς συνερέψω καὶ μο- 
χλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω καὶ δώσω σοι ϑησαυροὺς σχοτεινοὺς 30 
ἀποκρύφους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ κύριος 
ὁ ϑεός. ἐγὼ ἐγείρω αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης, πᾶσαι αἱ ódol αὖ- 


6. ἀνεβάλετο] ἀνεβάλλετο Cedrenus. 9. τῷ ϑιῷ Ch., Codrenes, 
τοῦ ϑεοῦ Ox. 14. ὁ ποιήσας Ch. cum Cedreno, ἐποίησας Ox. 
15. χρισεῷ Ch., χρησεῷ Ox. Conf. Esaiae cap. 45. 


jecto, imperium magnum evertit'* Sacerdos autem responsum etiam hoc, 
tabulis inscriptam, dedit eis, regi Croeso deferendum: eosque sic dimisit. 
Daniel autem propheta ingressus est δὰ Cyrum, Persarum regem; 
ui dixit ei: ,, Scire ἃ te vellem, utrum ego Croesum, Lydorum regem, 
evicturus sum, necne." Cumque Dániel responsum differret, iratus rez, 
projici eum jussit ín foveam leonum. ,,Edoctus vero, eum nihil a Lee- 
Bibus perpessum; educi eum jussit; et ad pedes ejus procidess, in te 
(aqui) peccavi: sed, Doom tuum Invocato "οἱ e" mihi; an ege vires 
ere possim rapa ujus et superbi ; terra tota eocupa- 
ta, neodum satiatus est. Daniel i Pue Deum recatus, respondit ei: Et 
Croesum vimces, et ipsum captivum habebis. Te enim » qui 
sibilia haec omnia condidit, per Prophetam suam Essiam, 
est, Bic dicit Dominus uncto meo Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut 
obediant aote faciem ejus gentes: et robur regum diffringam; aperiem 
ante ewm portas, et urbes non ciaudentur. Ego ante illum ibo, et mon- 
tes complanabo, portas aereas conteram, et vectes ferreos confringaem : 
οἱ dabo tibi thesauros tenebrosos, absconditos et invisibiles aperiam tibl ; 
ut scias, quia Ego Dominus Deus. Ege soscito illum oum justitia: omnes 
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τοῦ εὐθεῖαι. αὐτὸς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου καὶ τὴν alyua- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπισερέψει o) μετὰ λύτρων οὐδὲ μετὰ 
δώρων. εἶπε κύριος ὃ ϑεὸς σαβαώϑ. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Κῦρος ἀκούσας ταῦτα, ἔπεσε πρὸς τοὺς πό- 
ὅδας τοῦ Ζανιὴλ λέγων, Ζῇ κύριος ὁ ϑεός σου, ἐγὼ ἀπολύσω ἐκ B 
τῆς ἐμῆς γῆς τὸν Ἰσραήλ, ἵνα λατρεύσωσι τῷ ϑεῷ αὐτῶν ἐν Te- 
ρουσαλήμ. καὶ ὁπλισάμενος παρετάξατο τῷ Κροίσῳ. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Κροῖσος ἀχούσας τὴν τοῦ χρησμοῦ ἀπόκρι- 
σιν, ἐξῆλϑε κατὰ Κύρου μετὰ δυνάμεως πολλῆς" καὶ παρῆλϑε 
Ἰοτὸν "Mcr, ποταμὸν τῆς Καππαδοχίας. καὶ συνέχρουσε Κύρῳ 
χειμῶνος ὄντος μεγάλου" καὶ ἡττηϑεὶς ἠθέλησε φυγεῖν αὐτὸς καὶ 
τὰ πλήϑη αὐτοῦ" xal πλημμυρήσαντος τοῦ ποταμοῦ àx τοῦ ye- 
μῶνος, οὐκ ἠδυνήϑη φυγεῖν οὐδὲ περᾶσαι" καὶ ἐλήφϑη alyuá- 
λωτος αὐτὸς καὶ τὰ πλήϑη αὐτοῦ, . χιλιάδες v'., τοὺς δὲ ζήσαν- 
1δτας ἐξ αὐτῶν ἔλαβεν αἰχμαλώτους ὃ Κῦρος ἅμα Κροίσῳ. καὶ O 200 
στήσας αἰτὸν ἐν ξυλίνῳ τρίποδι ἐν ὕψει δεδεμένον ἐϑριάμ- O 
βευσιν αὐτὸν τῷ στρατῷ αὐτοῦ. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν καὶ κατήγα- 
ye» ἐν Περσίδι. ταῦτα δὲ ἱστόρησαν ol σοφώτατοι Θάλης καὶ 
Κάστωρ καὶ Πολύβιος συγγραψάμενοι καὶ ue αὐτοὺς Ἡ ρόδο-- 
ὅ0τος ὃ ἱστοριογράφος" ἅτινα καὶ ὃ σοφὸς Θεόφιλος ἐχρονογρώ- 


φησεν. ᾿ 
Ὁ δὲ K3goc ὃ βασιλεὺς Πιρσῶν ἀπέλυσεν ἐκ τῆς αἴχμα- 
λωσίας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ πάντας εὐθέως ἢ μόνον τὰ βασίλεια 


15. Χύριορ Ox. 18. Gdigg] V. Bentleius p. 71. 


it Dominus 
Haec ubi audisset rex Cyrus, Danielis ad pedes procidit, et, vivit, 
dimittam ex Pc aho popdum leal 


Croesus autem , audito Oraculi res » in C est, in- 
quad cem exercitu, "Trajecte autem , Cappadociae vio, cum Cy- 
est 


tis mandarunt Castor, et Polybius, Scriptores s pientu- 
dmi: et pest hos, Herodotus Historiegraphus: sicut et sapiens 
lus in Chrenegraphia soa tradidit. 
Cyrus asten, rex Persarom, in suum τανε», Juoecunque 
ex populo Lwaelitico captivos habuit, ewe jussit, et 
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αὑτοῦ κατέλαβεν ἐπὶ Ἱεροσόλυμα μετὰ Ζοροβάβελ ἐξελϑεῖν" σκῆ- 
πτερὰ δὲ δύο ἥμισυ, ἄνδρος καὶ γυναῖκες καὶ παιδία, τὸν ἀρι- 
ϑμὸν μυριάδες πέντε, ἔμειναν εἰς τὰ Περσικὰ ἰδίᾳ προαιρέσει, 
D φοβηϑέντις τὰ ὄντα ἔϑνη πέριξ. τὰ δὲ ἐννέα ἥμιαυ ἐπανῆλϑον, 
καϑὼς Τιμόϑεος ὃ χρονογράφος συνεγράψατο. ἀπέλυσε δὲ αὐ- δ 
τοὺς τοῦ Δανιὴλ αἰτήσαντος αὐτόν. 
ἹΜετὰ δὲ τὸ ἀπολέσϑαι τὴν βασιλείαν τῶν “ἀυϑῶν οἱ Σάμιοι 
Ὁ 301 ϑαλασσοχρατήσαντες ἐβασίλευσαν τῶν μερῶν ἐκείνων. καὶ ἀχού- 
σας μετὰ χρόνους Κῦρος ὃ βασιλεὺς Πιρσῶν, ἐπεστράτευσε καὶ 
αὐτῶν, καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς ναυμαχίᾳ πολεμήσας ἡττήϑη καὶ 10 
ἔφυγε, καὶ ἐλϑὼν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ ἐσφάγη" περὶ οὗ noM- 
μου Κύρου καὶ τῶν Σαμίων ὃ σοφώτατος Πυϑαγόρας 6 Σάμιος 
σηνεγράψατο" ὅστις καὶ εἶπεν αὐτὸν Κῦρον τεϑνάναι εἰς τὸν 


πόλεμον. ταῦτα δὲ πάντα xal ὃ σοφὸς ᾿Αφρικανὸς ἐχρονυγρά- 
15 


get. 

x Mirà δὲ τὴν βασιλείαν Κύρου ὃ υἱὸς αὐτοῦ Δαρεῖος ὃ xal 
“Καμβύσης καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἐβασίλευσαν ᾿“σσυρίων. ἐπὶ δὲ τῶν 
χρόνων τῆς βασιλείας Δαρείου, τοῦ υἱοῦ Κύρου, igilocógu 
sag Ἕλλησιν "Ἀναξίμανδρος. ὅστις εἶπε τὴν γῆν μέσην εἶναι τοῦ 
παντὸς κόσμον, καὶ τὸν ἥλιον οὐχ ἐλάττω τῆς γῆς ὑπάρχειν, do-90 
χὴν δὲ τῶν πάντων ἀέρα" ἐξ αὐτοῦ γενέσϑαι καὶ τὰ πάντα εἰς 

V 67 αὐτὸν ἀναλύεσθαι. καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν ἀερίαν καὶ τὸ 
πᾶν πνεῦμα ἀπεφήνατο, μάταιον λογισμὸν πλάνης παρεισόγων. 
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καὶ τὸς ἰσημερίας δὲ καὶ τὰς τροπὰς αὐτὸς ἐξέϑετο. καὶ ὃ προει- 
φημένος δὲ Πυϑαγόρας ὃ Σάμιος τὴν ἀριϑμητικὴν συνεγράψατο" 
καὶ δόγμα παρεισήγαγεν Ἕλλησιν δοξάζων ἀσωμάτους τινὰς εἷ- O 902 
» ἀρχάς. ταῦτα δὲ ὃ σοφὸς Τιμόϑεος ἐν τοῖς συγγράμμασιν 

5 αὐτοῦ ἀπεμνημόνευσεν. 

Ἔν δὲ τῇ βωσιλείᾳ Δαρείου, υἱοῦ Κύρου, πόλεμος ἐκινήϑη 
ἀπὸ «Δἰϑιόπων xav αὐτοῦ" οἵτινες καχῶς αὐτὸν ἔφερον. τοῦτο 
di γνόντες οἱ ἐν τῇ Ἰήδων χώρᾳ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι, ἀφέντες 
κατέλαβον τὴν Ἱερουσαλήμ ἦν δὲ πλῆϑος πολὺ Ἰουδαίων. καὶ B 

ἰϑμαϑὼν τοῦτο 4αρεῖος ὁ Κύρου, ἀπέστειλε τὸν στρατηγὸν αὖ- 
τοῦ καὶ αὐτῶν ὀνόματι Ὁλοφέρνην μετὰ δυνάμεως πολλῆς 
εἷς τὰ Περοσόλυμα. καὶ ἐπολιόρχει τὴν Ἱερουσαλήμ, καὶ συνέβη 
τι φοβερὸν γενέσϑαι τότε. "Tovdi9: γάρ τις ἦν γυνὴ Ἕβραία᾽, xal 
ἐμηχανήσατο κατὰ τοῦ ἐξάρχου Πιρσῶν Ὃλοφέρνου, προσποιητὴ ᾿ 
1δοὖσα ὡς τὸ ἔϑνος, φησί, τῶν Ἰουδαίων ϑέλουσα προδοῦναι. καὶ 
παρεγένετο πρὸς αὐτὸν χρυπτομένη" καὶ ἑωραχὼς αὐτῆς τὴν εὖ- 
μορφίων à Ολοφέρνης, εἷς ἔρωτα αὐτῆς ἐνέπεσε. καὶ λέγει αὐτῷ 
ὅτι Ἀηδένα ἐάσῃς ἐνταῦϑα εἶναι ἐγγιστά μου δε᾽ ἐμέ, ὅτι ἐπέρ- 
χονταί μοι πορνεῦσαί μὲ βουλόμενοι" καὶ πεισϑεὶς μόνος ue? 
80 αὐτῆς διῆγε. τρεῖς δὲ αὕτη προσχαρτερήσασα αὐτῳ διέρας, ὥς C 
καϑεύδει uev αὐτοῦ νυχτός, ἐγερϑεῖσα τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀφεί- 
λετο" καὶ μέσης νυχτὸς ἐξελθοῦσα διὰ τοῦ παραπυλίου εἰσῆλϑεν 
εἷς τὰ [Ἰεροσόλυμα, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ βαστάζουσα. καὶ ἐπέ- O 208 
18. nov) σον Cedrenus p. 139. A. 
tus. ἃ etiam, Solstitiaq: Antedictus 
* Geamies, ar — Deque alan illud, i * 
raeciam autem t ista 
Pas Tieren: la Commentariis suis, p ἡ " 

Kedem regesnte Dario, Cyri álio, bella contra eum movebant Ae- 
thiepes, we graviter vexabant: quod ubi rescivissent Judaci, Me- 
diem » (quorum quidem ingens erat multitudo, ) Media relicta, 
Hierosolymem repetebant. Hoc autem ubi Dario nunciatum est, Holo- 
phermsem, duoem suum, megno cum exercitu, adversus Hierosolymam mi- 
sit; p» et urbem obsidione cinxit. Accidit eo tempore admirandum quod- 
dam Mulier quaedam erat Hebraea, nomine Judith, quae Ho- 

lepherni, Persarum Duci, struxit insidias. Mulier autem prae se fere- 
Helsolerses vero, forma ejus conpoia, am Ideoque secreto eum adiit. 

vero, forma ejus conspecta, amore illios captus est.  Judi- 
the vero eum monuit, ne quem suorum circa se ipsam esse permitteret: 
castitatis ssae ab iis periculum causata.  Holophernes itaque fidem el ad- 
» solus cum ea vixit. Cumque per tres dies apad eum commorata 
, ἰοίοε dormiendum cum illo, mulier assurgens, caput οἱ amputa- 
vit: media deinde nocte per posticam egressa, caput ejus Hierosolymas 
secum. depertavit. Prope enim ipsius urbis moenia, Judithae causa, ten- 
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vorie τοῦ χρεμασϑῆναι αὐτήν" πλησίον γὰρ τοῦ τείχους δι" 
αὐτὴν τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ ἔστησεν ὃ Ὁλοφέρνης. λαβόντες 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι παρ αὐτῆς τὴν κεφαλὴν εἷς κοντὸν ἐπάνω τοῦ 
τείχους ἔπηξαν πρὸ αὔγους, ἐπιδεικνύντες αὐτὴν τῷ στρατῷ αὖ- 
τοῦ. πρωίας δὲ γενομένης, ἑωρακότες οἱ Πέρσαι τὴν κεφαλὴν δ 
ὋὉλοφέρνου κοντευϑεῖσαν, ὑπενόησαν ὅτι διὰ δυνάμεώς τινος 
τοῦτο ἐγένετο καὶ ἔφυγον" xal διελύϑη ὃ πόλεμος, καὶ γέκην λα- 

D fov οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ Περσῶν. ταῦτα δὲ ἐν ταῖς “Εβραϊκαῖς àp- 
φέρεται γραφαῖς. ταῦτα δὲ Εἰρηναῖος ὁ σοφὸς συνεγράψατο. 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Δαρείου ἐβασίλευσεν ᾿Ασσυρίων 249- 10 
ταξέρξης" καὶ Νεεμίας ὃ ἱερεὺς ὃ ὧν ἐκ τοῦ σπέρματος 4 αϑθέδ, 
παῤῥησίαν ἔχων πρὸς αὐτόν, ἐδυσώπησε τὸν “Ἰρταξέρξην᾽ ἠγάπα 
γὰρ αὐτόν, ὅστις καὶ ἄρχειν αὐτὸν τῶν εὐνούχων ἐποίησε". καὶ 

O 204 λαβὼν χρήματα. πολλὰ ἔπεισεν ἀπολυϑῆναε αὐτὸν καὶ ἀπελϑεῖν 
τοῦ κτίσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν πορϑηϑεῖσαν" πρώτη γὰρ αὕτη 15 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλωσις καὶ τοῦ ἱεροῦ καταστροφή. ὃ δὲ Νεεμέας 
ἀπολυϑεὶς ἀνῆλϑεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀνήγειρεν αὐτὴν καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως, καὶ τὰς πλατείας αὐτῆς ἐποίησεν εὐρυχώρους, 

E καὶ βελτίω αὐτὴν κατέστησεν" ἦν ydo ἔρημος ἐπὶ ἔτη ο΄. αὕτη 
ἦν ἢ δευτέρα τοῦ ἱεροῦ ἀνοικοδομής. ἐπληρώϑη δὲ τὸ ἱερὸν u^ 80 
ἐτῶν μ΄. ὃ δὲ αὐτὸς Ἀρταξέρξης παρακληϑεὶς ὑπό τιγων τῆς 
συγκλήτου αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὑπολοίπους Ἰουδαίους ἀπέλυσε, καὶ 
εἴτις ἐὰν ἠβουλήϑη τότε ἀνελϑεῖν εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ, ἀνῆλϑε 


4. αἴγονς) αὐγοῦς Ox. 14. ἔπεισεν Codrenus p. 139. B, ἐποίῃ- 


torium suum fixerat Holophernes. Jedael autem caput ab ea 
fes, coato impactum, e muro antelucolo extulerunt, estentantes 
Holophermis exercitui, Aurora autem illucescente, Persae Holophernis 
eaput conto impositum conspicientes, effectum hoc à Numine quedam 
tes, terga dederunt: atque sic dissolutum est bellum, Judaeis 
eontra Persas victoria potitis: uti hoc constat ex scriptura Hebraiea, 
etiam sapiens Irenaeus memoriae mandavit. 
Dario successit in der a eed E Artaxerxes.  Neemias aotem Sa- 
esrdos, ex semine David d regem plurimum poterat, (semme 
enim sibi charum habuit, Mosis adeo Uchis suis praefecerat; ) ile- 
petravit ab eo, uti libertati suae restitutus et pecuniis instructos, πιδξ- 
teretur ad Hierosolymarem ruinas instaurandas. Erat enim Maec p 
wrbis Hierosolymitanae captivitas; prima etiam Templi eversie. 
Kaqwe dimissus, Hierosolymas rediit; et ruinas ejus excitavit; —— 
* us ampliores fecit, urbemque adeo totam in melius redegit: quee qui- 
deserta. erat per annos LXX. Tum etiam et Templum instauratum 
est: cujus secunda fabrica spatio xL.-annorum abeoluta est. Sed et Ar- 
taxerxes quam Primoribus quibusdam ad id adductus, Jedaeos etiam 
reliquos in patriam suam remisit. Liberum itaque cuique fait, Hierese- 


CHRONOGRAPHIA. L. VI. 161 


μιτὰ Ἔσδρα τοῦ προφήτου καὶ ἡγουμένου" (ym καὶ τὰ ἱερὰ 
σχεύη ἔϑωχε καὶ τὰς βίβλους τὰς ἱερατικὰς τὰς εὑρεϑείσας" ὃ δὲ 
αὐτὸς Ἔσδρας τῶν μὴ εὑρεϑέντων βιβλίων ἀπὸ ὑπομνήσεως αὖ- V 68 
τοῦ γράφεσθαι τὰ ὑπομνήματα ἐποίησεν. 


5 ἘΝ δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἐβασίλευσεν 5 Μακεδονία χώρα" ἐν 
ἦ πρῶτος ἐβασίλευσεν ὃ Κραναὸς ἔτη κη΄. καὶ λοιπὸν ἐβασίλευ- 
σαν ἄλλοι xy ἕως Φιλίππου. ἦσαν δὲ τότε τὰ τῶν Ἑλλήνων δι- 
δάσχοντες φιλόσοφοι καὶ ποιηταὶ Σοφοχλῆς καὶ Ἡρακλείδης 
καὶ Εὐριπίδης καὶ Ἡρόδοτος καὶ Σωκράτης καὶ ὃ μέγας Πυ- 

ϑαγόρας. ἦν δὲ Ἡρακλῆς γεννηϑεὶς ἐν τοῖς προειρημένοις üvo- Ο 205 
τέρω χρόνοις ἐν “Ἰατῷ τῆς Θηβαΐδος, ix γέγους ὑπάρχων τοῦ 
Ἡρακλέος τοῦ ἐκ τῆς ᾿Πλχμήνης καὶ τοῦ Πίχου Διός" ὅστις àve- B 
τράφη ἐν τῇ Ἰσπανίᾳ χώρᾳ, καὶ ἀνδρεῖος γενόμενος ἦλϑε τότε 
ἀπὸ τῆς σπανίας ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, φυγὼν τὸν Εὐρυσϑέα βασι- 

ἰδλέα" καὶ ἐβασίλευσεν ἔτη λη. ὅστις ἔλαβε γυναῖκα τὴν “Τὔγην, 
τὴν ἐλέου ϑυγατέρα βασιλέως, ἐβασίλευσε δέ, ὡς ix τοῦ γένους 
καταγόμενος τοῦ Πίχου Διός" ὅϑεν καὶ στήλας αὐτῷ χρυσᾶς 
καὶ πορφυρᾶς ἀνέστησαν οἱ Ἰταλοὶ καὶ βασιλεῖς, ἤτοι ῥῆγες, ix 
τοῦ γένους αὐτοῦ βασιλεύσαντες ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῆς δύσεως μές 

Φορισιν" αἵτινες στῆλαι ἕως τοῦ παρόντος ἵστανται. 


LJ 
xlíog, τοῦ ἐκ] τῆς ᾿Δλκρμήνης καὶ τοῦ Πήκον “ιόρ.} ,,[sta, quae 
encis ἰαοίσει iy fa LI “ el " 1$. ἡ- 
τον Ox., ut solet. 15. ord» Ox Sic et infra. 


iens redire, com Fedra Propheta; quem et Ducem habuerunt: et- 
lem sacra reddebantur vasa; etiam Sacerdotsles, quicunque inveniri 
poterant: eorem vero qui non inventi erant, Esdras ipee, ex Memoria 
ssa, describendi copiam fecit. 


Illis temporibus Macedonia Regi parere coepit. Regnavit illic pri- 
mus Cranens, annis xxvi, et post im alii xxn, usque ad Philippum. 
Cirea idem tempos floruerunt apud Graecos, Philosophi et Poetae, So- 

, ides, Euripides, Herodotus, Socrates etiam εἰ Magnus 
Temporibus autem supra memoratis, natus est Hercules, in 
Lete y genus ducebat is ab Hercoule, Picl Jovis οἱ Alcmenae 
flo. In Hispania eaotritus est; unde, cum virilior factus esset, in Ita- 
lem, cavens sibi ab Eurystheo rege, se : ubl regnavit per annos 
XxxviH. uxorem habuit Augen, Alei regis filiam, Italiae vero regnum ven- 
dicavit sibi, ut qui ex Jove Pico oriundus esset. Unde et, qui eum se- 
esti sunt, ex » Italiae reges, statuss el aureas οἱ Porphy- 
feticas, et ia fusibus peewerunt: quae et etiamnum stantes vi- 
sentur. 
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Εἰσὶν οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῶν χρόνων τούτων ἔτη ετξβ'. 

C Καὶ μετὰ ᾿Ἰρταξέρξην ἐβασίλευσαν τῶν 4oavoluv ἄλλοι πολ- 
λοὶ ἕως Δαρείου τοῦ νεωτέρου. 

Τῆς δὲ Ἰταλίας ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς τοῦ Ἡ ρακλέος ὃ ἀπὸ τῆς 
Avync, ὃ Τήλεφος. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσεν ὁμοίως ὃ υἱὸς 5 
αὐτοῦ, ὅντινα ““ατῖνον ἐκάλεσεν " ἐβασίλευσε δὲ ἐν τῇ χώρᾳ ἐκεί- 
vn αὐτὸς “ατῖνος ἔτη ιη΄, καὶ àx τοῦ ἰδίου ὀνόματος τοὺς Κι- 
τιαίους καλουμένους ἐπωνόμασε ““ατίνους. 

O 206 Τότε δὲ Alviluc ὃ 1yyloov ὃ Φρὺξ φεύγων ἐκ τῆς πορ- 
ϑήσεως τοῦ Ἰλίου, ἤτοι τοῦ Τρωιχοῦ πολέμον, ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὴν 10 
Aißonv πρὸς τὴν Φοίνισσαν Διδὼ τὴν καὶ ᾿Ελισσάν. καὶ ἐν- 
διατρέψας ἐκεῖ, λάϑρᾳ ἐάσας αὐτὴν ἔφυγεν, ὡς φοβηϑεὶς τὸν 

D Ἰάρβα, βασιλέα τῆς ᾿Αφρικῆς᾽ καϑὰ Βεργῶλιος ὃ σοφὸς 'Pe- 
μαίων ποιητὴς συνεγράψατο. ὃ δὲ σοφώτατος Σέρβιος ὃ 'Po- 
μαῖος ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν ἐξέϑετο, εἰπὼν ὅτι μετὰ τὸ 15 
τελευτῆσαι τὸν “Ἰνείαν ἔτη πολλὰ ἣν 9j 4ιδὼ ἀπὸ πόλεως μικρᾶς 
λεγομένης Χαρτίμὰς, οὔσης τῆς παράλου Gomíxgc, μεταξὺ τῶν 
ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος. ἥτις 4Διδὼ ἦν πλουσιωτάτη᾽ ἔσχε δὲ 
ἄνδρα τινὰ ὀνόματι Συχαῖον, ὄντα καὶ αὐτὸν πλούσιον σφόδρα. 
τὸν δὲ αὐτὸν Συχαῖον ἐφόνευσεν, ὡς κυνηγοῦντα, ὃ ἀδελφὸς τῆς 90 


5. Τήλεφος] Τελέβοος Cedrenus. Vid. Bentlei. p. 73. 6. à) δὲ 

Ox. 7. Χιειαίους) Σκειείνους Ox.,  τηταίους Cedrenus, eodem 

modo corrigendus. 9. Aivt(ag Ch., “ἐνίας Ox. 18. ᾿ΙάρβαῚ] 

Scr. ᾿Ιάρβαν. Ἰορδάν Cedrenus. Eodem fere modo in homine co- 

(nomine variant libri Eutropii V. 9. 17. Xagtrígao] Χαρεικῆς 
us. 


Ab Adamo autem, usque ad haec tempora,  snni effluxeront 
WNMMMCCCLXII. 

Post Ártaxerxem vero Assyriis imperaverunt alii plurimi usque ad 
Darium secundum. 

Italiae autem regnavit Telephus, Herculis ex Auge filius. Telepho 
etiam successit filius ejus, nomine Latinus. Regnum hic tenuit, per sa- 
nos mmi quique antea Scitini vocabantur, Latinos eos, a nomine suo 
appellavit. 

P Eodem tempore Aeneos Phryx, Anchisae filius, post ΠΕ excidium 
bellumque TTrojanum, fuga sibi prospiciens, Libyam profectus est, ad 
Didonem, quae et Elissa dicta est, a Phoenicibus oriundam. Non dim 
autem ibi commoratus, Didone relicta, clam aufugit; nempe metuens sibi 
ab Jarba, rege Africae: sicut Virgilius, sapiens Romanorum Poeta sceri- 
ptum reliquit. Juxta autem ac Servius sapientissimus Romanus, in scri- 
pts suis tradidit, ita hoc modo se res habet. Longo post Aenesm mor- 
toum tempore, Dido erat; oriunda quidem ex Chartima, exigua et me- 
ritima Phoeniciae urbe, quae fines Tyri et Sidonis interjacet, Erat am- 
tem haec opulentissima; sicuti οἱ fuerat etiam Sichaeus, maritus ejus: 
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Διδὼ ὀνόματι Πυγμαλίων, διαφϑονούμενος αὐτῷ, ὡς πολὺ εὐ-- 
πόρῳ xol κελεύοντε πάσῃ τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ. ἦσαν γὰρ οἱ δύο 
ἔφιπποι καταδιώκοντες σύαγρον καὶ βαστάζοντες βήναβλα" ix g 
τῶν ὀπισϑίων οὖν ἐλϑὼν ὃ Πυγμαλίων δέδωχε τῷ Zvyalo κατὰ Ο 207 
ὁτοῦ νώτου αὐτοῦ τῇ λόγχῃ» καὶ ἐφόνευσεν αὐτόν " ἦν γὰρ γεν- 
γαῖος" καὶ λαβὼν τὸ λείψανον αὐτοῦ ἔῤῥιψεν εἷς κρημνόν, καὶ 
ὑποστρέψας εἶπε τοῖς διαφέρουσιν αὐτῷ καὶ τῇ γαμετῇ αὐτοῦ ὅτι 
ὡς κατεδίωχε τὸν σύαγρον κατεχρημνίσϑη. ἠβούλετο δὲ ὃ αὐτὸς 
Πυγμαλίων καὶ τὴν αὑτοῦ ἀδελφὴν φονεῦσαι καὶ λαβεῖν τὰ χρή- 
lüuara πάντα. ἥτινι ido ἐφόνη ἐν δράματι ὃ αὐτῆς ἀνὴρ Συ- 
χαῖος καὶ εἶπεν αὐτῇ, Φύγε, μή σε φονεύσῃ Πυγμαλίων, δείξας 
αὐτῇ καὶ τὸν τόπον τῆς πληγῆς. καὶ λοιπὸν ἡ αὐτὴ Διδὼ λα- V 69 
ϑοῦσα τὸν ἑαυτῆς ἀδελφὸν Πυγμαλίωνα, καὶ εὑροῦσα καιρόν, 
ἔλαβε πάντα τὰ χρήματα τὰ ἑαυτῆς, καὶ βαλοῦσα εἰς πλοῖα 
iSuszà τῶν ἰδίων ἀνθρώπων αὐτῆς φυγοῦσα ἀπέπλευσεν ἐκ τῖς 
᾿ Φοιψίχης, καὶ ἦλθεν εἷς τὴν ““ιβύην, χώραν τῆς Αφρικῆς. καὶ 
κτίζεε ἐκεῖ πόλιν μεγάλην πάνυ, ἣν ἐκάλεσε Καρτάγεναν" καὶ 
ἐβασίλευσεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐχεῖ τελευτᾷ σωφρόνως ζήσασα. 
Ὃ δὲ «Αἰνείας χρησμὸν λαβὼν ἀπέπλευσεν ἀπὸ τῆς Aiponc, 
80 βουλόμενος ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν ἐλϑεῖν. ἀνέμου δὲ ἐναντίου γενομέ- 
yov, ἐξεῤῥίφη μετὰ τῶν ἰδίων πλοίων πλησίον τῆς Σικελίας εἷς 
τὴν Καλαβρίαν ἐν πόλει λεγομένῃ ᾿Αργυρίππῃ, τῇ κτισϑείσῃ 
ὑπὸ Ζιομήδους τοῦ Τυδέως. ὅστις ὑπῆρχεν «ἀϊτωλὸς τῷ γένει, B 


17. Καρτάγεναν  Χαρταγαίναν Ox. Conf, νοὶ, IL. p. 68. B. 


cui Didonis frater, Pygmalion, invidens, (tum quod ditissimus esset, tum 
etiam quod omnem ín exercitu regionem sibi subjectam teneret:) eum, 
inter venandum, trucidavit. Com enim duo isti, verabulis Instructi, 
aprum persequerentur; Pygmalion, tergo veniens, . Sichaeum, 
(qui vir erat strenuus,) dorso hasta transfixo, interfecit; corpusque 
ejes correptun, in praeceps dedit. Reversus autem ἃ venatione, ne- 
cexsariis et uxori ejus retulit: eum, dum aprum insequeretur, praeci- 
pitem actum periisse. Habuit etiam in animo Pygmalion sororem suam e 
medio tollere, divitiasque ejus omnes occupare. Sed apparuit per inso- 
meium Didoni Sichaeus conjux; qui monuit eam; Fuge, Cinguiens ,) ne 
te Pygmalion occidat: simulque ei vulneris locum ostendit. Dido itaque, 
tempus nacta opportunum, cnm fratre, divitias suas omnes congerit, qui- 
bes in maves conjectis, simul cum suis ex Phoenicia fugiens, in Libyam, 
Africae regionem à» pervenit: ubi urbe maxima extructa, Carthagi ap- 
pellavit: ibique sedem constituens, vitam pudice actam lvit. 
Aeneas antem Oraculo monitus ἃ Libya solvit, jn Italiam navigatu- 
rés: sed adversis jactatus ventis, delatus est cum classe sua ad ip- 
pam, Calabriae urbem, non procul a Sicilia sitam. Conditorem habuit 
urbe ista Diomedem , Tydei filium: Tydeus autem, Aetolia oriundus, ab 
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φέρων τὴν συγγένειαν ix τοῦ Οἰνέως, βασιλέως τῆς Αἰτωλίας. 
ὅστις Οἰνεὺς ἀγαγόμενος γυναῖκα ὀνόματι Ἐρίβοιαν ἔσχεν ἔξ 
Ὁ 308 αὐτῆς τὸν Τυδέα. καὶ ἐτελεύτησεν ἡ Ἐρίβοια, καὶ ἠγάγετο ἑτέραν 
γυναῖκα ὀνόματι ᾿Ἄλϑαίαν" xal ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τὸν Μελέαγρον 
xal ϑυγατέρα ὀνόματι 4ηιάνειραν. νεώτερός τις ὀνόματι Iye- 5 
Ados, υἱὸς Ποσειδωνίου, συγκλητιχοῦ τοῦ Τυδέως, ἐμνηστεύσατο. 
ὃ δὲ ᾿Αχελῷος πρὸ τοῦ γάμου ἔφϑειρε τὴν “4ηιάνειραν λάϑρᾳ, 
καὶ μετὰ ταῦτα λέγει τῷ πατρὶ αὐτῆς τῷ Οἰνεῖ, Οὐκ ἄλλως 
λαμβάνω τὴν ϑυγατέρα σου, εἰ μὴ παραχωρήσεις μοι τὸ βασέ- 
λειόν σου διοικεῖν. ὃ δὲ οὐκ ἐπείσϑη αὐτῷ" καὶ λοιπὸν σὺν τῷ 10 
Ὁ ἰδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν ὁ ᾿Ἡχελῷος τῷ Οἰνεῖ καὶ ἐπολέμησεν αὐτῷ. 
xal ἠναγκάσϑη ὃ Οἰνεὺς προτρέψασϑαι ἐκ τῆς Φϑίας χώρας 
στρατηγὸν γενναῖον, Ἡρακλέα τὸν λεγόμενον Πολύφημον, συν-- 
ταξάμενος διδόναι αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα τὴν 4ηιάνειραν. 
ὅστις κατελϑὼν μετὰ τῆς ἐνόπλου αὐτοῦ στρατιᾶς συνέβαλειο 
πόλεμον μετὰ Ποσειδωνίου καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ayelgov. καὶ εἰς 
τὴν συμβολὴν ξίφει ὃ Πολύφημος τὸν Ποσειϑώνιον ἀνεῖλε, τὸν 
πατέρα Ἀχελῴου" διὰ τοῦτο δὲ ἐξέϑεντο οἱ ποιηταὶ ὅτι τὸ κέρας 
τοῦ ᾿ἡχελῴου ἀπέσπασεν ὁ Ἡρακλῆς, ὅπερ ἐστὶ τὴν πατρικὴν αὖ-- 
τοῦ δύναμιν. καὶ ἑωρακὼς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα πεσόντα, φεό- 90 
qi ἔφιππος" διὸ καὶ γράφουσιν αὐτὸν ἱπποχένταυρον. καὶ ἐν τῷ 
D καταδιώκειν αὐτὸν τὸν Πολύφημον Ἡρακλέα στραφεὶς sobesse 


Mp ne inm rider] ;» Legendom 
καὶ “Ἕηιάνειραν, 
ἘΣ — ΟΣ ὦ —* eT semper. 
στρατιᾶς Cedrenus, σερατειᾶρ Ox. 


Pee Aetolorum. genus ducebat. uxorem habuit Eribeeam, Τὶ 
del matrem. "Edboes autem fatis —ãA uxorem duxit alteram — 


me Althaeam: ex filium. She Dici 
Hane jevenls quidam, Achelous, — une Ty €x consilia- 


fut. sibl habens, ante clancolum viliavit: deia- 
de Vere! ento» pati ejes s, dixit, Alium ilios se noa ala 
turum, nisi e£ regni itradenem etiam sibi concederet. ve- 
m cu — Aehalows, cum suo, bellum οἱ lafert. Necemitate 


in penes fius Sed Aeon, arma Borit, 

mre, emus iun, Ach patrem, 

Fee über, Herculem, Achat chree even 

eriam —— abi patrem caen vi- 
eon 

Xiloum dum Polyphemus —— —— 
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αὐτὸν κατὰ τοῦ μαστοῦ" xal εὐθέως ὃ Ἡρακλῆς ἀντετόξευσε τὸν Ο 209 

“Ἀχελῷον, ὡς περᾷ τὸν ποταμὸν ὀνόματι Φορβάν. καὶ φιβλω- 

ϑεὶς ὃ ᾿Αχελῷος κατηνέχϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου εἰς τὰ ῥεῖθρα τοῦ 

ποταμοῦ καὶ ἀπώλετο. καὶ μετεχλήϑη ἔκτοτε ὃ αὐτὸς ποταμὸς 
δἀπὸ τῶν τῆς «Αἰτωλίας χώρας ᾿Αχελῷος ἕως τῆς νῦν, καϑὰ Κει- 

φαλίων ὁ σοφὸς ἐξέϑετος ὃ δὲ Πολύφημος Ἡρακλῆς ix τῆς 

πληγῆς τοῦ μαστοῦ μεϑ' ἡμέρας τινὰς τελευτᾷ. 

Μελέαγρος δὲ ὃ τοῦ Οἰνέως υἱός, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Τυδέως 

xu! Δηιανείρας, ἐποίησεν ἄϑλον μέγαν ἐν τῇ Καλυϑωνίᾳ χώρᾳ, 
ἰοφονεύσας κάπρον φοβερόν, τῆς “Ἰταλάντης τῆς ϑυγατρὸς τοῦ 

Σχοινέως οἴσης μετ᾽ αὐτοῦ" ἥτις προποιήσασα τοξεύεε τὸν R 

σύαγρον᾽ ἐλυμαίνετο γὰρ οὗτος ὃ ϑὴρ πᾶσαν τὴν χώραν ἐκχεέ- 

ψην. καὶ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ϑηρὸς τὸ δέρμα αὐτοῦ ἐχα- 

ρίσατο ὃ Μελέαγρος τῇ ᾿Αταλάντῃ, εἰς ἔρωτα αὐτῆς βληϑ είς. 
ι5ἀπελϑὼν δὲ 0  ήΠελέαγρος πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Οἰνέα, ἀπῃ- O 910 

τήϑη naQ αὐτοῦ τὰ νικητήρια τοῦ ϑηρός" καὶ μαϑὼν ὅτι τῇ 

ἡἩταλάντῃ τὸ δέρμα ἐχαρίσατο, ὀργισϑεὶς κατὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, 

ὃν εἶχε ϑαλλὸν ἐλαίας, φυλαττόμενον παρὰ τῇ ᾿4λϑαίᾳ τῇ éav- V 70 

τοῦ μὲν γυναιχί, μητρὶ δὲ τοῦ Πελεάγρου, ὅντινα θαλλὸν τῆς 
Φοἐλαίας 5 ᾿Αλϑαία ἔγκυος οὖσα ἐπιϑυμήσασω ἔφαγε, καὶ xaza- 

πιοῦσα τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας εὐθέως τεχοῦσα συνεγέννησε τὸ τῆς 

ἐλαίας φύλλον σὺν τῷ Μ]ελεάγρῳ" περὶ οὗ χρησμὸς ἐδόϑη τῷ 

πατρὶ αὐτοῦ τῷ Οἰνεῖ τοσοῦτον χρόνον ζῆν τὸν Ἰελέαγρον 


9. μέλαν Ox. 18, ἀναίρησιν Ox. 18. 19. ϑαλλὸν | 8à- 
λον Ox. 


lous, sagitta in eum emissa, juxta mamillara vulnerat. Polyphemus autem 
Acheloun, dum Phorbam fluvium trajicit, sagitta vicissim petivit: quo 
confossus Achelous, ex equo in flumen deturbatus, ibidem periit. Flu- 
mem itaque istud Aetoli Acheloum δὰ hunc usque diem vocant: sicut 
aucter est sapieus Cephalion. Polyphemus eam, paucos post dies, ex 
vulnere in mamilla accepto, interiit. 

Meleager autem, Oenei filios, Tydei et Delanirae frater, egregium 
same certamen obivit, aprum horrendum prosternens, in terra Calydonia. 
Beclam vero facinoris habuit Atalantam, Schoenei filiam: quae et ipsa 
aprum ssgittis prius percusserat: onem enim eam omnem vastabat fe- 
ya leta. eleager autem apri interfecti exuvium Atalantae, cujus amore 
captas erat, dono dedit.  Meleagro vero ad Oeneum patrem reverso, 
eccisi apri spolia sibl dari ab eo postulabat: ubi vero audisset, Atalan- 
tae illa filium dedisse; ira correptus, olivae frondem, quam uxor sua, 
Meleagri mater, apud se servaverat, in ignem projecit. Althaea enim 
Uerum fereas, olivae frondem summopere expetivit: et fronde devorata, 
sumul cum Meleagro, frondem olivae e vestigio enixa est. Oeneus vero, 
infantis pater, ab Oraculo accepit, filium tam diu in vivis futurum esse, 


166 IOANNIS MALALAE 


ὅσον χρόνον φυλάττεται τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας τὸ μεν αὐτοῦ γεν- 
γηϑέν᾽" ὅπερ φύλλον ὑργισϑεὶς ὃ Οἰνεὺς εἷς πῦρ ἔβαλε, καὶ ἐχαύ- 
ϑη, ἀγαναχτήσας κατὰ τοῦ ἰδίον υἱοῦ" καὶ παραχρῆμα ὃ Me- 
λέαγρος ἐτελεύτησεν, ὡς ὃ συφὸς Εὐριπίδης δρᾶμα περὶ τοῦ αὖ- 
τοῦ Πελεάγρου ἐξέϑετο. 5 


B ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Οἰνέως ἐβασίλευσε τῆς «ἰτω- 
Mag ὃ ἄλλος υἱὸς αὐτοῦ ὃ Τυδεύς, ὃ πατὴρ τοῦ Διομήδους. ὃ 
δὲ Διομήδης μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἰδίου πατρὸς Τυδέως ἐβα- 
σίλευσε τῆς ᾿Αργείων χώρας, ἀγαγόμενος ἐκ τοῦ *doyovc γυναῖκα 
ὀνόματι «ΑἹγιάλειαν. καὶ ἀπονοηϑεὶς ὑπέταξε τὴν ἑαυτοῦ χώραν 10 
τὴν «Αἰτωλίαν, πολεμήσας αὐτούς" καὶ καταλύσας τὸ βασίλειον 
αὐτῆς καὶ ποιήσας αὐτὴν ὑπὸ τὴν “4ργείων βασιλείαν, τοῦτ᾽ 

O 911 ἐστὶν ὑπὸ τὸ ἴδιον χράτος, καὶ εὐθέως μετὰ τῶν “Ἀχαιῶν ἐξώρ- 
μῆσεν ἐπὶ τὸν Τρωικὸν πόλεμον. καὶ ἐπανελϑὼν μετὰ τὴν νίχην 
τῆς Τροίας ἐπὶ τὸ ἴδιον αὐτοῦ βασίλειον οὐχ ἐδέχϑη ὑπὸ τῆς 15 
ἰδίας πόλεως ἢ τῆς συγχλήτου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀντέστησαν αὐτῷ ἐν 

C δυνάμει πολεμοῦντες. μαϑὼν δὲ ὅτι 7) γυνὴ αὐτοῦ ἡ «Αϊγιάλεια 
κατασχευάζει αὐτῷ ϑάνατον, ὡς πορνευϑεῖσα ὑπό τινος συγκλη- 
τιχοῦ αὐτοῦ, ὅστις xal ἀνϑίστατο αὐτῷ χραταιῶς, ὁμοίως δὲ 
ἀχυύσας ὅτε ἐπορνεύϑη ὑπὸ τοῦ Olaxog, υἱοῦ τοῦ Ναυπλίου, 30 
οἵτινες διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν ἔρωτα πολλῷ σϑένει ἀντεμάχοντο 
αὐτῷ, καϑὼς ὃ σοφὸς “1ἰδυμος ἐξέϑετο, «φοσεσχηκὼς δὲ ὃ fi 
μήδης τοὺς ἡγεμόνας καὶ πᾶσαν τὴν ᾿Τργείων χώρων ἀνϑισταμέ- 


1. φυλάττεται Cedrenus, φυλάτεετο O. 4. δρᾶμα Ch., δράμμα 
Ox. 60. Olaxog Bentleius p. 75.,"Taxog Ox. 


quam asservatam habuerit olivae frondem, eodem psrtu editam. Hanc 
sutem pater, ira in filium concitatus, in ignem conjecit: qua ignibus ab- 
sumpta, Meleager statim efülavit animam: uti in Dramate suo, de Me- 
leagro isto, scriptum tradidit Euripides. 


Oeneo successit in Aetolorum regno filius alter, 'Tydeus, pater Die- 
medi. Diomedes vero, patre defuncto, Argivorum regnum obtinuit; 
uxore Árgiva ducta nomine Aegialia: caeterum insania concitus, contra 
Aetolos arma movens, propriam ditionem subegit: Aetoliaeque regno dis- 
soluto, Argivorum eam, quo ipse potitus fuerat, imperio subjecit Tade 
cum Achaeis, in bellum 'l'rojanum, profectus est. 'lroja autem eversa, 
in regnum suum reversum, nec populus, nec Primores eum receperunt; 
sed et armis etiam eum depulerunt. Ubi antem didicisset, uxorem Aegia- 
liam vitae suae insidias struxisse: (stuprata enim ea fuerat ἃ quodam ex 
Nobilibus ejus; qui, una cum Hiace, Nauplii filio, ejusdem etiam crimi- 
nis participe, ob Aegialiae umorem, summis viribus Diomedi obsistebat: ) 
iusuper etiam apud se recogitons, Argivorum Duces, totumque adco pe- 
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γν αὐτῷ, μὴ δυνάμενος δὲ ἀπελϑεῖν μηδὲ ἐπὶ τὴν «Αἰτωλίαν, 
τὴν ἰδίαν αὐτοῦ βασιλείαν, ὡς λύσας αὐτῆς τὸ βασίλειον, πα- 
ραχωρήσας τὴν ἰδίαν αὐτοῦ βασιλείαν ἀνεχώρησεν, ἀποπλείσας 
ἐπὶ τὴν Καλαβρίων χώραν" καὶ χτίζεει πόλιν ἐκεῖ παραλίαν, ἣν 
δ ὠνόμασεν ᾿Αργυρίππην, ὡς προγέγραπται, τὴν μεταχληϑεῖσαν D 
Βενέβεντον νῦν. καὶ δεξάμενος τὸν «Αϊνείαν ἐχριφέντα ἐν τῇ O 912 
αὐτῇ πόλει κατέσχεν, ἐν πόλλῃ τιμῇ καὶ ϑεραπείᾳ ἔχων αὐτόν" 
καὶ συνδιῆξεν αὐτῷ ὃ «ϊνείας τὸν χειμῶνα. 
Καὶ λέγει τῷ Διομήδει ὃ Mivelag, Ἔγνων ὅτι τὸ ϑεῖον Παλ- 
ἰολάδιον τὸ ἐν τῇ Τροίῃ ἀποκείμενον ἐκομίσω, ὅπως ἐπιγραφῇ 
δίδοταε τὸ Παλλάδιον τῷ «Ἵϊνείᾳ. ὃ δὲ Διομήδης εἶπεν αὐτῷ 
ὅτι ἘΣ οὗ τοῦτο μετὰ τοῦ Ὀδυσσέως ἀφειλόμην οὐχ ἔλειψάν μοι 
συμφοραὶ οὔτε τῷ ἐμῷ στρατῷ: ὅϑεν ἠναγκάσϑην αἰτῆσαι τὴν 
Πυϑίαν περὶ αὐτοῦ καὶ ἐδόϑη μοι χρησμὸς ἀποδοῦναι αὐτῷ τοῖς 
15Towoí. καὶ εἶπεν ὃ «Αϊγείας, 46ός μοι αὐτό. καὶ εὐθέως ποιή- - 
σας ϑυσίαν ὁ Διομήδης παρέσχε τὸ Παλλάδιον τῷ «Αἰνείᾳ. καὶ E 
λαβὼν αὐτὸ ὃ Αἰνείας, καταφϑάσαντος τοῦ ϑέρους, ἐξώρμησεν 
ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν πρὸς τὸν “Τατῖνον" καὶ ἑαυτὸν συμμίξας αὐτῷ 
ut ἧς εἶχε βοηϑείας ἐνόπλου στρατοῦ τῶν Φρυγῶν, ἐπολέμη- 
ὃῦσαν τοῖς “Ῥουστούλοις" καὶ εἷς αὐτὸν τὸν πόλεμον ὃ “1ετῖνος 
ὁ τοῦ Τηλέφου υἱὸς ἐσφώγη, καὶ ἤνεγχαν οἱ ἹΡουστοῦλοι τὰς 
ἐπάνω. 


1. μηδὲ Cedrenus, μήτε Ox. 4. Χαλαβρίων Χαλαβρίαν Cedre- 
Bes — 10. ὅπωρ ἐκιγραφῇ δίδοται] Haec vix sana. 


pulum hostes se habere; neque in sibi esse, in patriam suam Ae- 
teliam redire, cujus imperium ipse dissolverat: regno suo relicto, in Ca- 
lebriam mavigavit; ubi urbem condidit maritimam, quam Argyrippam, 
wü diximus, appellavit; Beneventum haec nunc vocatur: sicuti baec ἃ 
sapiente Didymo narrantur. Ad hanc ipssm nrbem ventis jactatum Ac- 
mewm Diomedes humaniter et honorifice excepit: cujus etiam hospitio 
ws est, Aenoas per totam Hyemem. 


Diomedem autem Aeneas affatus; Novi, inquit, divinum Palladium, 
Trejae olim religiose asservatum, οἱ ἃ Te exinde delatum, ex Inscri- 
mihi Aeneae deberi, Ad haec Diomedes; ex quo, inquit, Palla- 

hoc ab Ulisse accepi, multas ego exercitusque meus calamitates 
experti sumus. Coactus itaque Oraculum de hac re consulere, respon- 
sum tuli; Palladium Trojanis reddendur: esse. Mihi itaque reddas: in- 
quit Aeneas. Diomedes igitur, sacris rite peractis, Palladium Aeneac 
tradidit. Aeness autem, Palladio accepto, aestate tum ineunte, in Ita- 
Bam, ad Latinum, profectus est: et societate cum eo inita, exercitum, 
Imm e Puryge armatum habuit, contra Rutulos duxit. In hoc bello 

; Telephi filius, cecidit; victoriaque penes Hutulos erat. 
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Kal ἀπῆλθεν ὃ 4ivilag πρὸς τὸν Ἐδανδρον xal τὸν υἱὸν 
V 71 αὐτοῦ Πάλλαντα, ἄνδρας πολεμικωτάτους" οἵτινες διῆγον εἷς 
τὴν Ἰταλίαν, οἰκοῦντες κιύμην λεγομένην Βαλεντίαν, ἰϑύνοντες 
O 213 ἐπαρχίαν μίαν. ἐν fj χώμῃ καὶ ἔκτισεν ὁ Πάλλας οἶκον μέγαν 
πάνυ, οἷον οὐκ εἶχεν ἣ περίχωρος ἐκείνη, ὅστις οἶχος ἐχλήϑη τὸ 5 
ἸΙαλλάντιν, καὶ ἀπὸ τότε ἐχλήϑη τὰ βασιλικὰ κατοικητήρια παλ- 
λάντιον ἐκ τοῦ Πάλλαντος. καὶ ἤτησεν αὐτοὺς λαβεῖν παρ᾽ αὖ» 
τῶν ὁ «ϊνείας βοήϑειαν στρατοῦ" ᾧτινε παρέσχεν ὃ αὐτὸς Πάλ- 
λας καὶ ὃ αὐτοῦ πατὴρ Εὔανδρος γενναίους πολεμιστὰς ἄνδρας v. 
καὶ πάλιν ἀπελϑὼν ὃ αὐτὸς «ἀϊνείας πρὸς ἄλλους τοπάρχας ἔλα- 10 
fa πολλὴν βοήϑειαν στρατοῦ, ἐπειδὴ πᾶσα 5j χώρα ἐχείνη ἐναν- 
τιοῦτο τοῖς Ῥουστούλοις xal τῷ Τούρνῳ, βασιλεῖ αὐτῶν. καὶ 
B συνέβαλεν αὐτοῖς ὃ «Αϊνείας πόλεμον, καὶ ἐνικήϑησαν τὸν πόλεμον 
οἱ Ῥουστοῦλοι ὑπὸ τοῦ «Αϊνείου, σφαγέντος τοῦ Τούρνου καὶ 
ἔλαβεν ὃ «Αϊνείας μετὰ τὴν νίκην τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ϑυιγα- 15 
τέρα τοῦ “Τατένον ᾿λβανίαν. καὶ κτίζει ἐκεῖ πόλιν ὃ αὐτὸς .41- 
veluc μεγάλην, ἥντινα ἐπωνόμασεν "Ἀλβανίαν" xal ἀποτίϑεται ὃ 
«Ἱϊνείας ὃ ἔλαβε Παλλάδιον ἀπὸ τοῦ Διομήδους ἐν τῇ αὐτῇ 
πόλει ᾿Αλβανίᾳ, ἐβασίλευσε δὲ ὃ «Αἰνείας. μετὰ τὸν “Τατῖνον 
ἔτη ιϑ',. - 40 
O 314 Mà δὲ τὸν Alveluv ἐβασίλευσεν ἐχεῖ ᾿Ἡσχάνιος Ἰούλιος, 
ὦ υἱὸς τοῦ Αἰνείου ἀπὸ τῆς Κρεούσης τῆς Τρῳάδος, τῆς 
πρώτης γυναιχὸς τοῦ αὐτοῦ «Αϊνείου ἔτη κε΄. καὶ ἔχτισε τὴν 
9, ὁ] Αὐδάϊάϊ καὶ. 41. ᾿Δοκάνιος Ἰούλιορ] ,. Cedrenus 


habet, 
᾿Ιοῦλος, rectius.* Ch. 22, Teoa2og Ox. 23. κε) λε΄ Ce- 
drenus p. 136. A. 


Àeness autem deinde profectus est ad Evandrum et filum ejus Pal- 
lantem, viros bellicosos; qui provinciam Italicam tenentes, in que- 
Sam Valentia dicto sedes habuerunt: ubi aedes plane magnificas et in 
ea regione omnium splendidissimos extruxerat sibi Pallas; quas etiam Ῥαῖ- 
lantium vocavit. Unde et Regiae domus deinceps, a Pellente, Pallen- 
tía dicta sunt. Aeneas autem ab Evandro, et filio Pallante exercitu 
ccco virorum fortium et bellicosorum, instructus; impetratis etiam ab 
aliis Italise regulis, (qui Turno omnes Rutulisque inimicissimi fuerunt ) 
auxiliarium virorum copiis ingentibus; Rutulus iterum aggressus est: Tuwr- 
noque, rege eorum, occiso, in eos victoria potitus est. Aeneas autem 
exinde Latini regnum filiamque Albaniam uxorem consecutus, urbem ma- 
gnam condidit, quam Alban nominavit, ubi etiam Palladium, ὁ Die- 
mede ; reposuit, Regnavit autem Aeneas, post Latinum, amnes 

X, 


Aeneam excepit Ascanius Julus, Aeneae filius, ex Creusa Trojana, 
wxere priore. Hegnevit autem Ascamius per annos xxv, wrbemque ipee 
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Ααβινίαν πόλιν, καὶ τὸ βασίλειον τοῖς 2dafirrnoloig ἐπέϑηχε, 
μεταγαγὼμ ὃ αὐτὸς Zoxánoc 2x τῆς «Αλβανίας πόλεως τὸ 11αλ-- C 
λάδιον εἰς τὴν αὑτοῦ κεισϑεῖσαν πόλιν “Ταβινίαν. 


Ἐν τῷ καιρῷ δὲ τῷ αὐτῷ ἀρχιερεύς τις ἦν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
δμετὰ τὴν ἐπάνοδυν τὴν ix Βαβυλῶνος τῶν δύο ἡμίσεος σκήπτρων 
τῶν ἀνελθόντων ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ Ἐλιακεὶμ ὃ υἱὸς Ἰησοῦ. 


Ἔν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἦν Ἱππάσιος, φιλόσοφος Πυϑα- 
γοριχός" ὅστις τὴν σφαῖραν τοῦ οὐρωνοῦ πρῶτος ἐξήνεγκεν ix 
τῶν δεχαδύο ζωδίων, xal κατὰ ϑάλασσαν ναυαγήσας ἐτελεύτα. 

107» δὲ καὶ Ἰσοχράτης τότε καὶ Περικλῆς καὶ Θουκυδίδης ὃ συγ- 
γραψάμενος τὸν πόλεμὸν τῶν Πελοποννησίων καὶ ᾿4ϑηναίων. ἐν 
δὲ τοῖς χρόνοις Θουχυδίδου ἦν καὶ Φειδίας ὃ ἀγαλματοποιὸς καὶ 
Στησίχορος καὶ Βακχχυλίδης, οἵ ἦσαν ὀρχήσεως εὕρεταὶ καὶ ποιη-- Ὁ 
ταί, μετὰ τοὺς προειρημένους φιλοσόφους ἄνδρας " μετὰ δὲ χρό- Ο 215 
15»o» οἱ προῤῥηϑέντες τῶν Ἑλλήνων ἦσαν παιδευταί. ἀναφαίνε- 
ταὶ δὲ μετὰ ταῦτα καὶ 4Ζημοσθϑένης καὶ “Ἀριστοφάνης ὃ χω- 
μῳδός. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Δαρείου τοῦ νεωτέρου ἐβασίλευσε 

Πιρσῶν "Ἀρταξέρξης 0 δῆνήμων καλούμενος ἔτη λϑ΄. 
8. ᾿ἠλβανῶν δὲ ἐβασίλευσεν "MAfag ὃ υἱὸς τοῦ Moxavlov ἔτη 
Ag. καὶ κτίζει τὴν Σίλπιν πόλιν" ἀπὸ τότε οἱ βασιλεῖς Σίλβιοι 
» 4 
Ὁ eipos] Scribe wa αὐτοῦ, Ux αὐτοῦ Celremu. Ὁ ἢ ἀκ 
σιος] Ἵππασος Ch. 
cendidit, nomine Laviniam, ubi et sedem regni it; Palladiumque, ab 
Albenis delatum, in urbe illa, ἃ se condita, collocavit. 


Ko tempore Pontifex maximus Hierosolymis fuit, post reditum ἃ Ba- 
tribaum duarum cum dimidia, Eliachimus, Jesu filius. 


Iidem temporibus floruit Hippasius, philosophus Pythagoricus; qui 
Coelestem sphaeram primus composuit, ex duodecim signis: in mari autem 
deinde naufragus perit. Kodem tempore etiam claruerunt Isocrates, Pericles, 
et Thacydides, belli Attici et Peloponnesiaci scriptor. Aequales huic fue- 
reat Phidiss statuarius, Stesichorus, et Bacchylides, Poetae et Saltato- 
rae artis inventores, Caeterum hi, praedictorum Philosophorum tempo- 
Yibus aliquanto posteriores, doctores deinde inter Graecos emerserunt. 
Pesthaec floruerunt etium Demosthenes εἴ Aristophanes Comicus. 


Derie autem juniori successit in. regno Persarum Artaxerxes, qui et 
Maemon vocatus est: οἱ regnavit per annos xxxix. 


Albanis vero regnavit Albas, Ascanl filius, annos xxxvi, qui et ur- 
bem Bilviam condidit: unde et reges eorum deinceps Silvii vocati sunt: 
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ἐκαλοῦντο" μεταγαγὼν ἐν τῇ αὐτῇ Σίλβει πόλει καὶ τὸ Had 
ὃ αὐτὸς ἄλβας βασιλεύς. καὶ ἐβασίλευσαν λοιπὸν οἱ àx τοῦ γί 
vovg τοῦ «Αϊνείου, οἱ λεγόμενοι «ἀϊνειάδες, ἔτη τλα΄. 


8. Αἰνείου Ch., Alasalov Ox. — ibid. Αἰνειάδες Αἰνειάδαι C- 
drenus. 


Pelladium vero et is quoque in Silviam transtulit. Regnarunt autem Àe- 
neae posteri, qui et Aeneadae vocabantur, per annos ΟΟΟΧΧΧΙ. 


40rT0Z EBAOMOZ 9i 
ΠΕΡῚ KTIZEQA2Z POMHZE 


Ha λοιπὸν ἐβασίλευσε Ῥῶμος ὃ κτίστης τῆς Ῥώμης καὶ Ῥῆ- A 
pog ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ" ὅϑεν μετεκλήϑησαν Ῥωμαῖοι. οἵτινες 
καὶ τὰ ὅπλα τοῦ Ἡρακλέος τοῦ ἐχ τοῦ γένους τοῦ Πίχου Διὸς 
εἱρηχότες, ἀπέϑεντο ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν κτισϑείσῃ πόλει 'Ρώμῃ 
51j πρῴην λεγομένῃ κώμῃ Βαλεντίᾳ ἐν τῷ Βοαρίῳ φόρῳ εἰς 
τὸν γαὸν τοῦ Πίκου Ζιός, ἀποκλείσαντες αὐτὰ ἐκεῖ Fog ἄρτι. 
οἱ δὲ αὐτοὶ ἀδελφοὶ ἀνενέωσαν τὸ λεγόμενον Παλάντιον, τὸν βα- 
σιλιχὸν οἶκον τὸν τοῦ Πάλλαντος, καὶ ναὸν μέγαν τῷ Δὲ κτί- 
σαντες ἐχάλεσαν αὐτὸν Καπετώλιον ῥωμαϊστί,. ὅ ἐστιν 9j κεφα- 
1014 τῆς πόλεως" ἀγαγόντες δὲ τὸ Παλλάδιον τὸ ξόανον ἀπὸ nó- 
lug Σίλβης ἀπέϑεντο αὐτὸ ἐν τῇ Ῥώμῃ. οἵτινες ἀδελφοὶ ἐν τῷ D 217 
βασιλεύειν εἰς ἔχϑραν ἦλθον πρὸς ἀλλήλους" καὶ ἐφονεύϑη δ᾽. 
Ῥῆμος ὑπὸ τοῦ Ῥώμου, καὶ ἐβασίλευσε μόνος ὃ Ῥῶμος. 


10. δὲ Chron. Pasch. p. 109. D, καὶ Ox. 


LIBER SEPTIMUS 
DE ROMA CONDITA. 


Deor posthaec Romulus, Romae conditor, cum Remo fratre: unde 
εἰ Remani nomen acceperunt. Hi arma Herculis, a Jove Pico oriundi, 
inventa, Romae urbis, ἃ se conditae, (quae prius Valentia dicebatur, ) 
in Templo Pici Jovis, ad forum Boarium, ubi adhuc visuntur, reposue- 
rex. Porro íratres isti Palatium, regiam nempe domum a Pallante con- 
dam, instaurarunt: Jovi etiam Templum i ingens excitantes, quod Ro- 
mama lingua, Capitolium, vocabant, ( quasi diceres, ehe Siva urbis:) Simu- 
lchrum etiam, quod Palladium dicebatur , ex urbe in Romam 
sam transtulerunt. Fratres autem communiter regnantes, mutuis labora- 
rex odis: Remoque adeo a fratre interfecto, Romulus regnavit solus. 
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"Etóre δὲ &néaseme τὸν ἴδιον αὐτοῦ ἀδελφόν, latro 7 πόλες 
πᾶσα Ῥώμη καὶ ἐγίγνοντο πόλεμοι ἐμφύλιοι ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας. καὶ ἀπελθὼν 6 αὐτὸς Ῥῶμος εἷς τὸ μαντεῖον ἐπηρώ- 
τησε, Διὰ τί γίνεται ἐπὶ τῆς ἐμῆς μόνης βασιλείας ταῦτα; καὶ ἐῤ- 
ῥέϑη αὐτῷ ἐκ τῆς Πυϑίας ὅτι Εἰ μὴ συγχαϑεσϑῇ σοι ὃ σὸς ἀδελ-5 
góc ἐν τῷ βασιλιχῷ ϑρόνῳ, οὐ μὴ σταϑῇ ἡ πόλις σου Ῥώμη 
οὔτε ἡσυχάσει ὃ δῆμος οὔτε Ó πόλεμος. καὶ ποιήσας ἐκ τῆς al- 
κόνος τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ ἐκτύπωμα τοῦ προσώπου, ἤτοι χαρα- 

C κεῆρος, αὐτοῦ, χρυσοῦν στηϑάριον, στήλην ἔϑηκεν ἐκ τῷ ϑρό- 
γῳ αὐτοῦ, ἔνϑα ἐκάϑητο. καὶ οὕτως ἐβασίλευσε τὸν ὑπόλοιπον 10 
χρόνον, συγχαϑημένου αὐτῷ τοῦ ὅδλοχρύσου ἐχευπώματος τοῦ 
αὐτοῦ ἀδελφοῦ Ῥήμου" xal ἐπαύσατο ὃ σεισμὸς τῆς πόλεως καὶ 
ἡσύχασεν 7 δημοτικὴ ταραχή. καὶ εἴτι δὲ ἂν ἐκέλευε ϑεσπίζων, 

O 918 ἔλεγεν ὡς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, λέγων ᾿Ἐχελεύσα- 
μὲν καὶ ἐϑεσπίσαμεν * ὅπερ ἔϑος κατέσχεν ἔξ ἐκείνου παρὰ τοῖς 15 
βασιλεῦσιν ἕως τοῦ παρόντος, τὸ λέγειν ᾿Εχελεύσαμεν καὶ ἐϑε- 
σπίσαμεν. ἐχτότε xol εἰς τὰς πόλεις τὰς ὑπὸ Ρωμαίους ἔπεμψε 
στηϑάρια ὁλόχρυσα αὐτοῦ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥστε τίϑε- 
σϑαι πλησία τῶν ἀρχόντων. 

D *O δὲ αὐτὸς Ῥῶμος βασιλεὺς μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰ τείχη xal90 
κοσμῆσαι τὴν πόλιν ἔκτισε καὶ τῷ Qm ναόν" καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
μηνὶ ἐποίησεν ἑορτὴν μεγάλην ϑυσίας τῷ gri, καλέσας καὶ τὸν 
μῆνα αὐτὸν μάρτιον, τὸν πρῴην λεγόμενον πρῖμον, ὅπερ ἑρμη- 

8. ἐπηρώτησε ἐπερώτησε Ox. 18. ἐκέλενο Chroa., ἐχέλενσε Ox. 

17. Ρωμαίους Chron. , Ῥωμαίων Ox. ᾿ 

Exinde autem caedem fratris, tota motibus agitata est urbs Ro- 
maj; regnumque ejus intestinis seditionibus tumultuabatur. Ad Oracelem 
itaque profectos , rogari: Undenam (inquiens,) cum ego nunc soles re- 
gno, fiunt ista? ,, Respondit Pythia: Nisi tu fratrem in regio solio Ubi 
asse$sorem coustituas, urbs Roma a motibus liberari mon poterit, meque 

opuli tumultuum, nec bellorum finis erit.'* Statuam itaque, quae (fratri 
ormam et vultum exprimeret, ex auro fabricari jussit: quam eodem, que 
sedebat .ipse, throno collocavit. Deinceps iguer regnanti illi assidebet 
fratris ex euro solido statua: atque ita conquieverunt urbis metus, et se- 
ditiones popoli oonsopitae sunt. Rex autem, si quid ediceret, tamquam 
suo, fratrisque nomine id faceret, hac formula utebatur, Juesimue et 
Saneivimus. — Unde mos iste dimanavit, qui apud Reges etiamnom obti- 
neit, Edicta proponendi sub hac formulas Jussimus et Sancivimus. Ex- 
inde vero ad civitates Romanae ditionis singulas, sul fratrisque, ex 80. 
ro solido, statuas transmisit; ut juxta urbis magistratus collocarentar. 
Idem rex Romulus, urbe moenibus cincta et ornata, quoque 
Aedem erexk: mensemque eum, qui antea, Primos, vocabetur, a Mar- 
te, Marüum nominavit. Festum etiam solenne codem mense instituit, ia 
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seras Ἄρεως. ἥνπερ ἑορτὴν κατ ἔϑος oi Ῥωμαῖοι πάντες ἐπι- 
τιοῦσιν ἕως τῆς νῦν, καλοῦντες τὴν ἡμέραν τῆς πανηγύρεως 
Μέρτις ἐν κάμπῳ. καὶ εὐθέως πάλιν ἀρξάμενος ἔχτισε τὸ V 78 
ἱππικὸν ἐν τῇ Ῥώμῃ, ϑέλων διασκεδάσαι τὸ πλῆϑος τοῦ δήμου 
διῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἐστασίαζον καὶ ἐπήρχοντο αὐτῷ διὰ τὸν 
ἐδιλφὸν αὐτοῦ. καὶ ἐπετέλεσε πρῶτος ἱπποδρόμιον ἐν τῇ yoga 
τῆς Ῥώμης εἰς ἑορτὴν τοῦ Ἡλίου, φησί, καὶ εἰς τιμὴν τῶν ὑπ᾽ 
αὐτὸν τεσσάρων στοιχείων, τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσ- 
es; χαὶ τοῦ πυρὸς xal τοῦ ἀέρος, λογισάμενος xal τοῦτο, ὅτι 
S εὑτυχῶς φέρονται οἱ τῶν Περσῶν βασιλεῖς εἷς τοὺς πολέμους, ὡς 
τιμῶντες τὰ αὐτὰ τέσσαρα στοιχεῖα. ὃ δὲ τῆς Πισαίων χώρας 
βεσιλεὺς Οἰνόμαος ἀγῶνα ἐπετέλει ἐπὶ τὰ Εὐρώπεια μέρη μηνὶ Ο 919 
ὀύσιρῳ τῷ καὶ μαρτίῳ κε’ τῷ Ἡλίῳ Τιτᾶνι ὡς ὑψουμένῳ 
ἀγωνιζομένης, φησί, τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης, ὃ ἐστι 4ημή- B 
ἴδτρας καὶ Ποσειδῶνος, τῶν ὑποκειμένων στοιχείων τῷ Ἡλίῳ. καὶ 
ἐβάλλετο χλῆρος μεταξὺ τοῦ αὐτοῦ Οἰνομάου βασιλέως καὶ τοῦ 
ἐρχομένου ἀπὸ οἷασδήποτε χώρας χαταγωνίσασϑαι αὐτόν" xol 
ὅτε μὲν ὃ χλῆρος ἐκάλει τὸν Οἰνόμαον ἀγωνίσασθαι ὑπὲρ τοῦ 
Ποσειδῶνος, ἐφόρει σχῆμα ἱματίων χυανῶν, ὃ dor τῶν ὑδά- 
Ὅτων, καὶ ὃ ἀνταγωνιζόμενος xaT αὐτοῦ ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆ- 
μα, õ ἐστι τῆς γῆς. καὶ πάλιν εἰ ἤνεγκεν ὃ κλῆρος τῷ Οἰνομάῳ 
φορῆσαι τὸ τῆς Δημήτρας σχῆμα, ἐφόρει τὸ χλοῶδες σχῆμα, καὶ O 990 
τ Ox. 8. αὖ si» | αὐτοῦ € Ox., Ads Chen Ct ai cud 
pe Ox. ibid. Πισαίων Ox. 19. ἐπετέλει --- Εὐρώπεια Chron, 


“τελεῖ — Esoóxia Ox. 19. ἱματίων xvavo»] ἱμάτιον κνανόν 


qve sacra. Marti peragebantur: iod et Romani, ritu anniversario usque 
sdhbuc celebrant; vocantes diem illum, Festum solennitatis in Campo Mar- 
te, Nocdis ab incoepto dexistens, Circum in urbe extruxit; uti tumul- 
weatis populi motus dissiparet: adhuc enim, ob caesum fratrem, seditio- 
aes in eum moliebantur. Primus itaque Romulus, in ditione 
Romane, Circensia instituit, in honorem solis, (ut dixit,) et quatuor illi 
Elementorum ; 'Terrae nimirum, Maris, Ignis, et Aeris. Quip- 

pe existimavit, Persarum regibus expeditiones bellicas foeliciter ideo sem- 
per cessisse; quod quatuor ista Elementa in Veneratione haboissent. Oe- 
Bemess emim, Pisarum rex, certamen Europaeis in regionibus institait, 
Dystri, sive Martii xxv celebrandum, solis 'Titanis in honorem, tanquam 
exaltati certantibus (inquit) iater se, "Terra Marique, id est, Cy- 

et Nepteno, sóli subjectis Elementis. Bors vero mittebatur inter 

et alterum, a quacunque ille orbis parte venisset, qui cum 

*» certaturos erat. Et si sorte data Oenomaus pro Neptuno certaturus 
«€; habitum sumebat coeruleum, aquis respondentem: Antagonista au- 
tem obe ha ornatu utebatur; ut qui Terram repraesentoret. Sin au- 
tem is habitum sumere Oenomaum sors voluisset; tum viridi habita 
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ὃ ἀνταγωνιστὴς αὐτοῦ ἐφόρει τὸ σχῆμα τοῦ Ποσειδῶνος, 6 ion 
τῶν ὑδάτων, τὸ κυανόν᾽ καὶ ὃ ἡττώμενος ἐφονεύετος καὶ πλῆ- 

€ ϑὸς ἄπειρον ἤρχετο ϑεωρῆσαι τὸν ἐτήσιον βασιλικὸν ἀγῶνα ἀπὸ 
ἑκάστης χώρας καὶ πόλεως" καὶ oí μὲν τὰς παραλίους πόλεις οἷ- 
κοῦντες καὶ τὰς νήσους πολῖται καὶ τὰς κώμας τὰς παραλίους 5 
καὶ ναῦται ηὔχοντο νικῆσαι τὸν φοροῦντα τὸ χυανὸν σχῆμα, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ Ποσειδῶνος, οἷωνιζόμενοι ὅτε ἐὰν ἡττηϑῇ ὃ 
ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος ἀγωνιζόμενος, ἔκλειψις ἰχϑύων γίνεται παν- 
τοίων καὶ ναυάγια ϑαλάσσης καὶ ἀνέμων βιαΐων ἀνάγκαι. οἱ 
δὲ τὰς μεσογείους οἰχοῦντες πολῖται xal ἐπιχώριοι ἄγροικοε καὶ 10 
πάντες ol ἐν τῇ γεωργίᾳ κάμνοντες ηὔχοντο νικῆσαι τὸν φοροῦν- 
τα τὸ χλοῶδες σχῆμα, οἱωνιζόμενοι ὅτι εἰ ἡττηϑῇ ὃ ὑπὲρ τῆς 
Δημήτρας ἀγωνιζόμενος, ὃ ἔστιν ὑπὲρ τῆς γῆς, λιμὸς σίτου 

D xal σπάνις οἴνου xal ἐλαίου καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν γίνεται. 
καὶ ἐνίκησε πολλοὺς δ᾽ Οἰνόμαος ἀνταγωνιστὰς καὶ ἐπὶ πολλὰ ἔτη" 15 
εἶχε γὰρ καὶ τὸν “ψυρτον διδάσκοντα αὐτὸν τὴν ἡνιοχικὴν τέχνην. 
ὅστις Οἰνόμαος ἡττηϑεὶς ὑπὸ Πέλοπος τοῦ “Τυδοῦ ἐφονεύϑη. 

Τὸν δὲ ἱππικὸν ἀγῶνα τοῦτον ἐπενόησε πρῶτος Ἔνυάλιός τις 
ὀνόματι, υἱὸς Ποσειδῶνος, ἀγαγόμενος τὴν Ziffógv, ϑυγατέρα 
τῆς Ἰοῦς καὶ τοῦ Πίχου 4ιός, ὃς χρατήσας τὰ μεσημβρινὰ μέρη 30 

O 3921 ἐκάλεσε τὴν αὐτὴν χώραν ἐν jj ἐβασίῇευσε «Τιβύην εἰς ὄνομα 
τῆς αὐτοῦ γυναικός. τὸν δὲ αὐτὸν ἱππικὸν ἀγῶνα ὃ Ἐνυάλεος 


6. καὶ ναύται] ναῦται Chron. 19. ὅμονος Chron, τοῦ &ye- 
γομένου Ox. dat. supra p. 12. A. ἀγαγόμεν 


ipse usus est; et qui contra certabat, Neptuni, coeruleo, juxta speciem 
Aquarum. Victus autem neci dabatur. Ad hoc regiom et anniversarium 
Certamen infinita hominum multitudo, ex regionibus atque urbibus omai- 
bus confluebat: Et maritimi quidem ac insulani, qui vicos litorales im- 
colebant, nautaeque, vovebant illi victoriam, qui coeruleum, sive Nepta- 
ni habitum ferebat: quod existimarent, magnam, si vinceretur is, futuram 
piscium ommnifariorum caritatem, maris nauíragia et ventorum adverse- 
rum necessitates. Contra, qui continentem habitabant, mediterrane οἷ- 
ves et agricolae, tota etiam tium turba, illum vincere optabant, 
qui viridem gerebet habitum: rati, magnam annonae caritatem ac famem, 
vinique et olei frugumque omnium inopiam secuturam, si vinceretur is, 
qui pro Cybele, id est, Terra decertabat. Superior omnibus in hoc cer- 
tamine, per multos annos, Oenomsus evasit: ut qui aurigandi artem ab 
Apsyrto edoctus esset. Tandem vero ipse, ἃ Pelope Lydo victus, merte 
multatus est. 

Equestris autem Certaminis auctor primus erat Enyalius quidam filius 
Neptuni illius, qui Libyam, Jovis Pici ex Jo filism, in uxorem duxit; 
quique regiones ad meridiem vergentes in potestatem suam redactas, ab 
uxoris nomine, Libyam appellavit. Equestre autem hoc certamen Bigis 


CH*20NOGRAPHIA. L. VII. 175 


ἕρμασι διπώλοις ἐφεῦρε, καϑὼς ταῦτα συνεγράψατο Καλλίμαχος 
ὁ σοφὸς ἐν τοῖς Ἔτησίοις αὐτοῦ. 
Καὶ λοιπὸν ue? αὐτὸν ὁ Ἐριχϑόνιος ἐπετέλεσε τὸν αὐτὸν R 
ἐγῶνα ἅρμασι τετραπώλοις" διὸ καὶ περιβόητος ἐγένετο, καϑὰ. 
5l» ταῖς Χάρακος ἐμφέρεται ἱστορίαις * ὃς συνεγράψατο καὶ ταῦτα, 
ὅτι τοῦ ἱπποδρομίου τὸ κτίσμα εἷς τὴν τοῦ κόσμου διοίκησιν ᾧχο-- 
δομήϑη, τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης" 
τὰς δὲ δεκαδίο ϑύρας τοὺς δώδεκα οἴχους ἱστόρησε τοῦ ζωδια- 
xw τοῦ διοικοῦντος τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν xal τῶν ἀν-- V 74 
Ιϑρώπων τὸν παροδικὸν τοῦ βίου δρόμον. τὸ δὲ πέλμα τοῦ ἷπ- 
πιχοῦ τὴν γῆν πᾶσων εἶναι, τὸν δὲ εὔριπον τὴν ϑάλασσαν ὑπὸ 
τῆς γῆς μεσαζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ τὰς ϑύρας χαμπτὸν τὴν ἀνατο- 
My, τὸν δὲ ἐπὶ τὴν σφενδόνην τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπάτια 
τὸν δοόμον καὶ τὴν κίνησιν τῆς ἀστρονομίας τῶν ἑπτὰ ἀστέρων 
1518c μεγάλης ἄρκτου. | ' 

Ὁ δὲ 'Pápoc βασιλεὺς πρὸς τιμὴν καὶ αὐτὸς τοῦ Ἡλίου xol Ο 992 
τῶν ὑπ αὐτὸν τεσσάρων στοιχείων τὸν ἀγῶνα ἐν τῇ Ῥώμῃ 
πρῶτος ἐφεῦρε, καὶ ἐπετέλεσεν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς δύσεως, ἤτοι τῆς 
Ἰταλίας, ἅρμασι τετραπώλοις, τοῦτ᾽ ἐστὶ τῇ γῇ καὶ τῇ ϑαλάσ- 

ϑ0σῃ xal τῷ πυρὶ καὶ τῷ ἀέρι. καὶ ἐπέϑηκεν ὃ Ῥῶμος τοῖς αὖ- B 
τοῖς τέτρασι στοιχείοις τὰ ὀνόματα, τῇ γῇ τὸ Πράσινον μέρος, 
ὃ ἐστι τὸ χλοῶδες, τῇ δὲ ϑαλάσσῃ, 6 ἐστι τοῖς ὕδασιν, τὸ Βέ- ᾿ 
»trov μέρος, ὡς κυανόν, τῷ δὲ πυρὶ τὸ Ῥούσιον μέρος, ὡς ἐρυ- 


9. ᾿Ετησίοις] Attic dici vidit Ch. 18. exdrie Ch. cum Cedreno 
p. 147. C et Ducangius Gloss. v. oxdtioy, σκαϑία Ox. 


pimem celebravit Enyalius: uti memoriae prodidit, in Anniversariis suis, 
sapiens Callimachus. 

Hunc secutus est. Ericthonius, qui certamen hoc Equestre Quadrigis 

it: wnde um sibi nomen comparavit: sicuti scriptum reliquit 

» in Historiis: Qui praeterea addit, extructum fuisse Hippodro- 

mom αὐ formam Universi; nempe ut Coelum, terram, et Mare reprae- 

seataret. Ostia enim duodena ad Zodiaci domus duodecim retulit, qui 

terras et maria gobernat, vitamque Mortalium transitoriam: Area Hip- 

i tesram; Euripos Mare, a terra media interceptum, referebat: 

qui ad ostia, Orientem, qui ad fundam, occasum designavit: septem 
denique spatia Septentrionum motus et cursum Atronomicum indicarunt. 

porro et ipse, ad cultum solis, et, quae illi subjecta sunt, 

Elementorum Quatoor Certamen hoc in Romam primus introduxit: pri- 

Eme etiam in Occidente, id est, in Italia, Quadrigis illud peregit, Ter- 

rae, Mari, T atque Aeri, respondentibus. Indidit etiam Romulus qua- 

teer istis Elemenüs nomina, a Terra Prasinam Factionem appellavit, 

colorem viridem: a Mari Venetam, ob aquarum colorem coeru- 

8 ab ἴσιο Huseam, ob colorem rubentem: ab Aere vero Albam, 
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ϑρόν, τῷ δὲ ἀέρι τὸ "MABo» μέρος, ὡς λευχόν" χἀχεῖϑεν ἦπε- 
γοήϑη τὰ τέσσαρα μέρη ἐν Ῥώμῃ. ἐκάλεσε δὲ τὸ Πράσινον μέ- 
ρος, ὃ ἐστι ῥωμαϊστὶ τὸ ἐμπαράμονον, πραισεντεύειν γὰρ λέγεται 
τὸ παραμένειν, διότι 7j χλοώδης γῆ διὰ παντὸς ἵσταται σὺν τοῖς 
ἄλσεσι. τὸ δὲ Βένετον ἐχάλεσεν ἐκ τοῦ εἶναι ὑπὸ τὴν Ρώμην 5 
ἐπαρχίαν μεγάλην χώραν λεγομένην βενετζίαν, ἧστινος μητρό- 
O 223 πολίς ἐστιν ᾿ἠκυληία, κἀχεῖϑεν ἐξέρχεται τὰ κυανά, τοῦτ᾽ ἐστὶ 
τὰ Βενέτζια βάμματα τῶν ἱματίων. καὶ προσεκόλλησε τῷ Πρα- 
σίνῳ μέρει, ὃ ἐστι τῇ γῇ, τὸ λευκόν, φησί, τὸν ἀέρα, καϑότι καὶ 
βρέχει καὶ ὑπουργεῖ καὶ ἁρμόττει τῇ γῇ" καὶ τῷ Βενέτῳ μέρει, 10 
6 ἐστι τοῖς ὕδασι, προσεκόλλησε συμμίξας τὸ Ῥούσιον μέρος, ὃ 
ἔστι τὸ πῦρ, καϑότι σβέννυσι τὸ ὕδωρ τὸ πῦρ, ὡς ὑποτεταγμέ- 
vor αὑτῷ. καὶ λοιπὸν οἱ τὴν Ῥώμην οἰχοῦντες διεμερίσϑησαν 
εἷς τὰ μέρη, καὶ οὐχέτι μονόησαν πρὸς ἀλλήλους διὰ τὸ ἐρᾶν 
λοιπὸν τῆς ἰδίας νίχης xal ἀντιποιεῖσϑαι τοῦ ἰδίου μέρους, 15 
ὥσπερ ϑρησχείας τινός. καὶ ἐγένετο μέγα σχίσμα ἐν τῇ Ῥώμῃ, 
Ὁ χαὶ μεγάλην ἔχϑραν εἶχον πρὸς ἀλλήλους ἐν τῇ Ῥώμῃ τὰ μέρη, 
ἀφότε ἐπενόησεν αὐτοῖς τὴν τοῦ ἱππικοῦ ϑέαν ὁ Ῥῶμος. καὶ ὅτε 
ἐν οἷῳδήποτε μέρει εἶδεν ὃ Ρῶμος φιλοῦντας τοὺς λελυπημένους 
καὶ ἀνθισταμένους αὐτῷ δήμους ἢ συγκλητιχοὺς διὰ τὸν ϑά- 30 
varov τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἢ δι᾽ ἄλλην αἰτίαν οἱανδήποτε, ἐδόύ-- 


8. ἐμπκαράμονον Chron., ἐμπαράμενον Ox. 4, χλοιέδης 
Chron., χλοῶδες Ox. ᾿ 5. ἄλσεσε Ox. 8. τῷ Ch., Chren., 
Ox. 9. φησι post καϑόεει ponit Chron. — 14. ἐρᾶν Chron., ὁφᾶν 
Ox. 415. λοιπὸν] ἕκαστον Chron. 18. dgóss Ch., ἀπόεε Ox. 


ter coloris albedinem. Inde quatuor [1166 in Roma Factiones. Pra- 
sinam autem factionem ideo vocavit, quia terra virens cum nemeribus 
suis firma stat semper. Prasinum enim Latinis Permanens ext. Venetam 
sutem factionem appellavit, quod ex Veneta provincia, Romae subjecta, 
us Metropolis est Aquileia, panni Veneti, id est, coeruleo colore tin- 
afferuntur. Presinae autem Factioni, sive Terrae Albam, sive Aerem 
conjunxit; ex eo d Aer Terrae sit accommodatus, eam irrigane, eique 
subserviens. Factioni autem Venetae, sive aquis, Russeam, id est, Ignea 
assignavit; eo «quod Aqua ignem, tanquam sibi subjectum, t. 
Caeterum Romani hoc modo in Factiones distracti, propter stedia Par- 
tium; dum quisque eam cupivit superiorem esse, cui ipse maxisme fave- 
bat; non amplius inter se concordes fnerunt. Quisque enim pro Factiene 
sua tanquam pro Religione propugnarit: indo odia intestina qravissima- 
que dissidia inter factiones in urbe extiterunt, ex quo tempore Romulus 
primum Equestris illius certaminis s culum exhibuit. Romolus - 
si quando advertizet ex populo, vel senatoribus quoscunque, hujus, 
illius factionis, in partes eorum euntes, qui odio ipsum babuerust atque 
adversabentur ei, vel ob fratris caedem, vel aliam ob causam quamcun- 
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κει dyríyto 9i τοῦ ἄλλου μέρους, καὶ εἶχεν αὐτοὺς εὐμενεῖς xal 
ἐναγειουμένους τῷ σχοπῷ τῶν ἐναντίων αὐτοῦ. ἐξ ἐκείνου καὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεῖς τῆς Ρώμης τῷ αὐτῷ κανόγι ἐχρήσαντο. 
Ἔν δὲ τῇ βασιλείᾳ τοῦ αὐτοῦ Ῥώμον ὃ στρατὸς αὐτοῦ ἐγέ- Ο 924 
δνετο πολὺς ἐπείσαχτος, καὶ πλῆϑος ἦν ἐν τῇ Ῥώμῃ τῶν ἀγρίων 
ἀνθρώπων, xal οὐχ ἦσαν πρὸς τὰ πλήϑη τῶν ἀνδρῶν γυναῖκες. E 
καὶ ἐπεθύμουν τῆς τοῦ βίου ἡδονῆς τὰ τῶν νεανιῶν στρατεύμα-- 
Tu* καὶ ἐπήρχοντο κατὰ τὴν ἀγορὰν ταῖς γυναιξί, καὶ ἐγένετο 
ταραχὴ καὶ ἐμφύλιος πόλεμος. καὶ ἠθύμει ὃ ῬῬῶμος, ἀμηχανῶν 
Ι0τ| πράξεε᾽ οὐδεμία γὰρ ἠνείχετο τῶν γυναικῶν καταμῖξαι τοῖς 
σιρατιώταις, ὡς ἀγρίοις καὶ βαρβάροις, καὶ ἐξεφώνησε νόμον 
ὥστε λαριβάνειν τοὺς στρατιώτας πρὸς γάμον παρϑένους, ἃς ἐχά- 
hee Bovrídag* καὶ οὐδεὶς ἕλετο δοῦναι αὐτοῖς τὴν ἰδίαν ϑυγα- 
τέρα, ἀλλ᾽ ἔλεγον ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτοῖς xa9' ἐχάστην ἐλπὶς ζωῆς 
15 διὰ τοὺς πολέμους, ἀλλὰ πάντες τοῖς τῆς πόλεως ἐζεύγνυον τὰς V 75 — 
ἑαυτῶν ϑυγατέρας. καὶ ἀϑυμῶν ὁ Ῥῶμος ἀπῆλϑεν εἷς 10 μαν- 
τεῖον: καὶ ἐδόϑη αὐτῷ χρησμὸς ὥστε ἐπιτελέσαε ταῖς γυναιξὶ 
ϑέαν ἱππικοῦ, ἵνα ἀγάγηται ἑαυτῷ ὃ στρατὸς γυναῖκας. καὶ O 295 
συνάξας τὸ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ ἐν τῷ παλατίῳ ἐπετέλεσεν in- 
80πιχόν, κελεύσας μόνον γυναῖκας ϑεωρῆσαι τὸ ἱπποδρόμιον. καὶ 
ὡς παραξένου τινὸς ϑέας μελλούσης γίγεσϑαι, ἀπὸ πάσης τῆς 
περιχώρου καὶ τῶν πόῤῥωθεν πόλεων καὶ κωμῶν ἦλϑον ἐν τῇ πό- 


10, οὐδεμία Ch., οὐδεὶς Ox. et Chron. — $1. παραξένον Ch, 
Chron. , καρὰ ξένον Ox. 


tanto numero t uxores. Cumque libidinis pruritu correptae essent 
cohertes, passim ia foro mulieres contrectabant: inde seditio or- 
ta est et civile bellum, — Cumque inops quid ageret, 


mimes solum ad spectaculom admitti. Itaque mumerosa foeminarum 
velut ad inssitatum quoddam spectaculum, ex omni in circuitu vicinia 
leannes  Malalas. 12 
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λει Ῥώμῃ πλήϑη γυναιχῶν, xal ἀνεπλήρωσαν τὸ ἱππικὸν γυναῖ- 
κες ὕπανδροι καὶ νεώτεραι παρϑένοι" ἦλϑον δὲ καὶ ai ϑυγατέρες 
τῶν λεγομένων Σαβίνων, χώρας πλησίον τῆς Ρώμης οὔσης, γυ- 

B ναῖχες εὐπρεπεῖς. καὶ δοὺς ὃ "Püuog μανδᾶτα λάϑρᾳ γυναῖκα 
ὕπανδρον οὖσαν Ῥωμαίαν πολίτιδα μὴ ϑεωρῆσαι, κελεύσας καὶ 5 
ἰδίῳ στρατῷ ὥστε ὑπάνδρου γυναικὸς μὴ τολμῆσαι ἅψασϑαι, 
ἀλλὰ τὰς παρϑένους ἁρπάσαι xal τὰς μὴ ἐχούσας ἄνδρας καὶ 
μόνας, ἀνελϑὼν ἐν τῷ ἱππικῷ 0 Ῥῶμος ἐϑεώῤει. καὶ ἐν τῷ ἐπι- 
τελεῖσϑαι τὸ ἱπποδρόμιον ἀπολυϑεὶς ὃ στρατὸς ix τοῦ παλατίου 
ὥρμησαν ἐν τῷ ἱππικῷ, καὶ ἐχ τῶν βάϑρων ἀνέσπασαν τὰς παρ-- 10 
ϑέγους γυναῖχας καὶ τὰς μὴ ἐχούσας ἄνδρας" καὶ ἔλαβον tav- 
τοῖς γυναῖχας. τοῦτο δὲ πρὸς ἅπαξ ἐποίησεν ὃ Ρῶμος γενέσϑαε" 

O 296 χαϑὼς ὃ σοφώτατος Βεργίλλιος ἐξέϑετο" ὡσαύτως δὲ καὶ ÍDA- 

C »ioc ὃ Ρωμαίων ἱστοριογράφος συνεγράψατο, ὁμοίως δὲ καὶ Ai- 
βιος. ἕτεροι δὲ ἱστορικοὶ συνεγράψαντο πρῶτον ἱἑπποδρόμιον 15 
ἐπιτελέσαι αὐτοῖς τὸν ἱΡῶμον εἷς βούρδωνας. 

Τὸν δὲ Ῥῶμον καὶ τὸν Ῥῆμον τοὺς ἀδελφοὺς ἱστοροῦσιν 
ὑπὸ “Ἰυκαίνης γαλαχτοτροφέντας, ὅτι βασιλεὺς ὃ ᾿Ἡμούλιος, ὃ 
αὐτῶν πάππος, ἐκέλευσεν αὐτοὺς ῥιφῆναι εἰς τὰς ὕλας, ὡς πορ-- 
ψογεννήτους, ἐπειδὴ ἡ Da 5 μήτηρ αὐτῶν, ἱέρεια οὖσα τοῦ 80 
"Motoc, ἐφϑάρη, πορνευϑεῖσα ὑπό τινος στρατιώτου, περὶ οὗ 
λέγουσι μυϑολογοῦντες τὸν “Ἄρεα ἐγγασερῶσαι αὐτήν, καὶ 
8. μόνας] μόνος Ox. sequentibus haec iungens. 13. Βεργίλεος 
—X V ad p. δ. p. "ad. ὅτι Or, διδεῖ Chron. 21 4. 
φέως — "Agfa 


propius aberat. Dederat porro Romulus clam in mandatis, ne cujusquam 
"s edixit, ut 


civis Romani uxor in adesset: Militique itidem suo 
Matronam nullam ; solas raperent virgines, et quae viris 
carerent. Bolas autem in venit, 


3 

ex gradibus raptas, in Uxores i duxit. Hoc autem semel duntaxat 
voluit Romulus: uti sapientissimus Virgilius testatus est: cmi accinit que- 
que Plinius Romanus Historiographus, uti et Livius etiam. Caeteri vere 
tradiderunt, primos ludos Equestres burdonibus a Romulo celebratos. 

Romulum vero et Remum fratres a Lupa lactatos fuisse, fame est: 
cum rex Amulius, avus eorum, tanquam os, eos In silvas exponi jes- 
serat. Mater enim illorum llis Martis sacerdos, a milite quodam cem- 
presa foerat, unde eam a Marte gravidam fuisse factam, fabelanter. 
Gemellos autem edidit: quos, propterea ab ave in silvis exposites, repe- 
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ἐγέννησεν αὐτοὺς διδύμους, καὶ διὰ τοῦτο ὃ πάππος αὐτῶν iQ- 
ῥιψεν αὐτοὺς εἷς τὰς ὕλας. καὶ εὗρε τοὺς αὐτοὺς παῖδας χωρική 
τις, βόσκουσα πρόβατα καὶ σπλαγχνισϑεῖσα, ὅτι ἦσαν εὔμορφα, D 
λαβοῦσα ἔϑρεψεν αὐτοὺς τῷ ἰδίῳ γάλακτι. εἷς δὲ τὴν χώραν 
δἐχείγην λυχαίνας καλοῦσιν ἕως ἄρτε τὰς χωρικὰς τὰς βοσκούσας 
πρόβατα, ὡς ἀεὶ τὸν βίον καὶ τὴν διαγωγὴν ἐχούσας μετὰ λύ- 
χων. τούτου οὖν ἕνεκεν ὃ 'Ρῶμος ἐπενόησε τὰ λεγόμενα Βρουμά- Ο 927 
hae, εἰρηκώς, φησίν, ἀναγκαῖον tiva. τὰ τρέφειν τὸν κατὰ και- 
ρὺν βασιλέα τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον πᾶσαν καὶ τοὺς ἐν ἀξίᾳ x«l 
Ἰ0πάσας τὰς ἔνδον τοῦ παλατίου οὔσας στρατιάς, ὡς ἐντίμους, ἕν 
τῷ καιρῷ τοῦ χειμῶνος, ὅτε τὰ πολεμικὰ ἔνδοσιν ἔχει. καὶ ἥρ- 
ξατο πρώτους καλεῖν καὶ τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ ἄλφα ἔχοντας τὸ 
ὄνομα, καὶ λοιπὸν ἀχολούϑως ἕως τοῦ τελευταίου γράμματος, 
χιλεύσας xal τὴν ἑαυτοῦ σύγκλητον ϑρέψαι τῷ αὐτῷ σχήματι. 
15χαὶ ἔϑρεψαν καὶ αὐτοὶ τὸν στρατὸν ἅπαντα καὶ otc ἐβούλοντο. R 
οἱ οὖν ἑχάστου ἀριϑμοῦ πανδοῦροι ἀπὸ ἑσπέρας ἀπιόντες εἷς τοὺς 
οἴχους τῶν καλεσάντων αὐτοὺς im ἀρίστῳ εἷς τὴν ἑξῆς ηὔλουν 
πρὸς τὸ γνῶναι ἐκεῖνον ὅτε naQ αὐτῷ τρέφονται αὔριον, καὶ 
κατέσχε τὸ ἔϑος τῶν Βρουμαλίων ἐν τῇ Ρωμαίων πολιτείᾳ ἕως Ο 298 
ϑοτῆς νῦν. τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὁ αὐτὸς Ῥῶμος, ϑέλων ἐξαλεῖψαι 
τὴν ἑαυτοῦ ὕβριν, ὅτι οἱ Ῥωμαῖοι ἐχϑροὶ αὐτοῦ ὄντες καὶ μι- V 76 
σοῦντες αὑτὸν xal λοιδοροῦντες ἔλεγον ὅτι οὐχ ἐχρῆν αὐτὸν βα- 
σιλεῦσαι ἐνυβρισμένον ὄντα, διότι ἐξ ἀλλοτρίων ἐτράφησαν oi 
* escis. —— o 0. στρατιὰς Chron., σερατείαρ Ox. 


rit mulier quaedam agrestis, quae greges ovium pascebat: haec vero mi- 
serata puerulos elegantes, eos lacte suo enutrivit. ln es autem regione 
wsqee adbuc etiam rurestres illas ovium custodes, Lupss, vocitant: ut 
quae inter lupos vitam suam transigunt. Brumalia autem quae dicuntur 
imstituit Romulus, hanc ob causam: eo quod necessarium duxit, ut hy- 
bermo tempore, cum bellorum induciae sunt, Rex pro tempore, quicunque 
feerit, senatum omnem Proceresque, Palatinos item milites, honoris cau- 
88, cenviviis exciperet. Primos itaque ad convivium vocavit, qui nomi- 
ma saa ab Alpha exordiebantur; et sic deinceps, suo quosque ordine, us- 
que ad ultimam Alphabeti literam. Jussit etiam, ut Senatus populum 
eodem modo invitaret, Itaque vocabant etiam hi exercitum omnem, et 
qwoscunque praeterea volebant. Singularum vero turmarum Panduristae, 
pridie ad vesperam ibant ad convivatorum aedes, ibidemque canebant, 
δὰ sequentem diem, uti scirent apud quem essent postridie epula- 

: quae quidem Brumalia in Repub. Romana celebrantur ad hunc us- 

Te dis diem. autem eo animo fecit Romulus, ut maculam deleret, quam 
» qui ei infensi erant. oderantque, contra eum contumeliae causa 
objectabant, indignum scilicet eum esse qui reguaret, affirmantes; eo 
qued infamis esset nominis: ut qui, cum íratre, aliena quadra vixisset ; 
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δύο ἀδελφοί, ἕως οὗ τελείας ἡλικίας ἐγένοντο xal ἐβασίλευσαν, 
σημαίνοντες ὅτε ὑπὸ τοῦ Φαύστου τοῦ γεωργοῦ καὶ τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ “«υκαίνης ἐτράφησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων ἐσϑίοντες, ὡς 
προγέγραπται. ὄνειδος γὰρ ὑπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι 
τοῖς ἀρχαίοις ποτὲ τὸ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων τρέφεσϑαέ τινα" ὅϑενδ 
καὶ ἐν τοῖς συμποσίοις τοῖς λεγομένοις φιλικοῖς ἕχαστος τῶν συν- 
ἐρχομένων εἷς τὸ συμπόσιον τὸ ἴδιον αὐτοῦ βρῶμα καὶ πόμα 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ χομίζει, καὶ εἰς τὸ κοινὸν πάντα παρατίϑεται, καὶ 
Β ἐσθίουσι κρατήσαντες τὸ ἀρχαῖον ἔϑος ἕως τῆς νῦν, τὸ μὴ 
ἀκούειν ἀλλοτριοφάγοι. τούτου χώριν ἐπενόησε τοῦτο Ó αὐτὸς 10 
O 229 Ῥῶμος, πρὸς τὸ ἐξιλεώσασϑαι τὴν ὕβριν ἑαυτοῦ, καλέσας καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ ἀρίστου ῥδωμαϊστὶ βρουμάλιουμ, καϑὼς ὃ σοφώτατος 
«Δικίννιος 0 ἹΡωμαίων χρονογράφος ἐξέϑετο. 
ἹΜετὰ δὲ ῬῬῶμον καὶ Ῥῆμον τοὺς ἀδελφοὺς ἐβασίλευσαν ἄλ-- 
λοι ἕξ τῆς Ῥώμης ἕως τοῦ Ταρκυνίου Σουπέρβου τοῦ ἀδίκου. 15 
ἕβδομος ydo βασιλεὺς τῆς Ῥώμης μετὰ τὸ κεισϑῆναι αὐτὴν 
ἐγένετο" καὶ ἐπήρϑη τὸ βασῆλειον παρ᾽ αὐτοῦ. 
Ἐπὶ δὲ τῶν χρόνων τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἦν Σίβυλλα ἡ Κο- 
μαία μάντις. | 
C Ἔσχε δὲ ὃ αὐτὸς Ταρχύνιος υἱὸν ὀνόματι "ogovrc, δι᾽ 80 
ὃν ἐξιβλήϑη τῆς βασιλείας, ὅτε βιασάμενος τὴν «ἀουχρητίαν 
συγχλητικὴν ἐμοίχευσεν ὃ υἱὸς τοῦ Ταρχυνίου ὃ Qgovsc* xà- 
κείνῃ ἔσφαξεν ἑαυτήν, ὡς σώφρων. καὶ ἐγένετο ἐμφύλιος πόλε- 


1. ἐβασίλευσαν Chron., βασίλευσαν Ox. 


pane Amicalie 
dicta sunt, singuli ex convivis cibum potumque suum proferentes, in cem- 
mune conferunt; morem antiquum usque adh 


us. 
Post Rie et Renum fratres, reges vi al Bomae regnarunt 3 
ad injustum usque illum "Tarquinium superbum. Ab urbe emim condita 

rex septimus fuit iste: a quo otiam ablatum est regium im- 


Hujus sub regno floruit Cumaea Sibylla, vaticinatrix. 

Tarquinius iste filium habuit, qui Aruns dictus est: in causa fuit, 
qued "Tarquinio peter regno deterbatus foerit eo quod Lucretiae, me- 
tronae vim erat: illa vero, ut castam se argueret, mortem sibi 
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poc μέγας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ χρόνων, xal πολλοὶ ἐσφάγησαν. ταῦ- 
τα δὲ συνεγράψατο ὃ σοφὸς Σέρβιος ὃ Ρωμαίων συγγραφεύς. 
Ὁ δὲ Ταρκύνιος ἐξεβλήϑη τῆς βασιλείας τῷ τρόπῳ τούτῳ. 
πολέμου χινηϑέντος ἐν τῇ Ῥώμῃ ix τοῦ ἔϑγους τῶν λεγομένων 
σΑρδηνῶν, λαβὼν βοήϑειαν ὃ Ταρχύνιος βασιλεὺς ἦλϑε πολε- O 9230 
μῶν τὴν “Ἰρδηνῶν χώραν. καὶ εὑρόντες καιρὸν οἱ ἐχϑροὶ αἰτοῦ 
οἱ συγκλητιχοὶ Βροῦτος ὃ ϑεῖος τῆς “ουχρητίας καὶ Κολλατῖνος D 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, κατεσκεύασαν αὐτῷ, συμποιησαμένων αὐτοῖς καὶ 
τῶν ἄλλων συγχλητιχῶν καὶ τῶν τῆς πόλεως πάντων εἷς τὸ αὖ- 
01i» ἰχβληϑηναι τῆς βασιλείας, πείσαντες συμμαχεῖν αὐτοῖς εἷς 
τὸ μὴ δέξασθαι τοῦ λοιποῦ τὸν Ταρχύνιον βασιλέα εἰς τὴν “Ῥώ- 
μὴν ὑποστρέφοντα τὸν στρατὸν τὸν φυλάττοντα τὸ παλάτιον 
καὶ τὴν πόλιν Ρώμην τῶν λεγομένων Κελεριανῶν, ἀνδρῶν μαχι- 
μωτάτων ἐν πολέμοις. καὶ γνόντος τοῦ Ταρκυνίου τὸ τραχτευ- 
15ϑὲν κατ αὐτοῦ παρὰ τῆς συγχλήτου xal τοῦ στρατοῦ καὶ τοῦ δή.- 
μον, πέμψας αὐτὸς ὑπενόϑευσε καὶ αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ Βρρύτου, 
τὸν φίλον ὄντα xal συννεώτερον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ -4QQovrc. καὶ 
πεσϑεὶς συνετάξατο ἐρχομένου τοῦ αὐτοῦ Ταρχυνίου κατὰ τῆς αὶ 
Ῥώμης προδοῦναι τὴν πόλιν καὶ τὸν ἴδιον πατέρα φονεύειν τὸν 
10 Βροῦτον. τοῦτο δὲ γνοὺς ὃ δοῦλος τοῦ Βρούτου Βινδίκιος, ὃ 
συνδιάγων τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἀνήγγειλε λάϑρᾳ τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ O $31 
Βρούτῳ τὴν μέλλουσαν γίγεσϑαι κατ αὐτοῦ ἐπιβουλὴν παρὰ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ. καὶ εὐθέως ἀκούσας ὃ Βροῦτος συνέσχε τὸν ἴδιον 
᾿ $. Kol lsirog ed latin p. 79. Tp, LoHaviivos Ox. bie et p. seq, 
esascivit. Inde bellum civile ingens Romae coortum est: in quo plurimi 
ceciderunt. Haec autem Servius, sapiens Romanorum scriptor, memoriae 


manda vit. 
Ej aatem fuit ο regne seo Tarquinius, hec modo. Bellum Ro- 
masis istolerunt Ardesni: "larquinius igitur rex, copiis collectis , regio: 


rutus, 

ter ordinis viri; una cum senatoribus uls, populoque adeo omni, 
consilium » quomodo Tarquinium pipe de arent. Conjura- 
tienis etiam socios ha nt Flexumines illos, qui Celeriani vecabantur; 
beliiceses viros, Palatii, atque urbis custodes; ἃ quibus obtingerunt, ne 
T ium regem deinceps ín urbem admitterent. T'erquinigs autem cer- 
ter de his, 4886 contra se senatus, exercitus, omnisque adeo po- 
pelus, machinabantuc: Bruti filium, Aruatis filii sui amicum, et a pueris 
sedalem, im partes 6885 corrupit; ipsumque paciscentem babuit, uti ve- 
seat T contra Romam, urbem ipse proderet; Brutum e 
purem soum, noci daret Haec vero ubi intellexisset Bruti servus, q 

assectabatar, nomine Vindicius; conspirationem totam, quam in 
eam filius machinatus est, Domino aperuit. Brutus, bis auditis, statim 
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αὐτοῦ υἱόν, xoliy» τῷ φόρῳ Ῥώμης ἐπὶ πάντων ἐξετάσας αὐτόν, 
V 77 ἠνάγκαζεν αὐτὸν ἐξειπεῖν τὰ αὐτῷ καὶ τῷ Ταρχυνίῳ βεβουλευμέ- 
ψα. ὃ δὲ ὡμολόγησε τῷ ἰδίῳ πατρὶ τὴν γενομένην παρ᾽ αὐτοῦ 
σύνταξιν τῆς προδοσίας πρὸς τὸν Ταρκύνιον" καὶ εὐθέως ἐφό- 
vevot τὸν ἴδιον υἱόν. καὶ λοιπὸν συναϑροισϑεῖσα ἥ σύγκλητος 5 
“Ῥώμης πᾶσα ἀπεκήρυξε τὸν Ταρχύνιον τῆς βασιλείας, ἐγγράφως 
τὴν καϑαίρεσιν αὐτοῦ ποιήσαντες, ψηφισάμενοι ἐν πρώτοις καὶ 
δισιγνιτεύσαντες ὑπάτους δύο, τὸν Βροῦτον τὸν μέγαν καὶ τὸν 
KoAlazivov τὸν ἄνδρα τῆς “Ἰουχρητίας, διοικεῖν τὴν πολετείαν 
“Ῥωμαίων προβαλλομένους κατὰ ἰδίαν δοκιμασίαν ἄρχοντας, καὶ 10 
μὴ εἶναι τοῦ λοιποῦ βασιλέα ἐν τῇ Ῥώμῃ, γράψαντες καὶ τῷ 
στρατῷ τῷ ὄντι μετ αὐτοῦ Ταρχυνίου ἀπολιπεῖν αὐτόν" καὶ ἀπέ- 
3 4΄ $ 1 «Ψν etc € e » 
B στησαν εὐθέως. ἢ μόνον δὲ προῆλϑεν ὕπατος ὁ Βροῦτος, εὖ- 
ϑέως ἐπὶ τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ δήμου ἀγαγὼν τὸν ἴδιον δοῦλον 
τὸν Βινδίκιον ὑπὲρ εὐχαριστίας, ὅτι πιστὰ ἐφύλαξε τῷ ἰδίῳ δε- 15 
σπότῃ, καὶ ἐπιτελέσας ἑορτὴν πανηγυρικὴν τῇ Alun καὶ χκαϑίσας 
O $32 ἐν τῷ ὑψηλῷ βήματι ἀνήγαγε τὸν Πινδίκιον ἐν ἵψει ἄντιχρυς av- 
τοῦ, καὶ ἐκτείνας τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ τῇ παλάμῃ αὐτοῦ 
πληγὰς τρεῖς ἐπὶ τὴν αὐτοῦ παρειὰν ἐπαγαγὼν μετὰ xpavyijc ἔγη 
, ταῦτα, ᾿ΑΝποτιναξάμενος τὴν τῆς σῆς δουλείας τύχην, ὦ Βινδίχιε, 30 
καὶ τὴν ταύτης ἐχδυσάμενος ζυγὸν ἔνδυσαι Ρωμαϊκῆς ἐλευϑερίας 
ϑώρακα τὸν ἅπαντα τῆς ζωῆς σου χρόνον. καὶ ἀφελόμενος ἐκ 
C τῆς ἰδίας χειρὸς δακτύλιον γρυσοῦν ἐπέβαλεν εἷς τὴν δεξιὰν αὖ- 
τοῦ χεῖρα, δεδωκὼς αὐτῷ καὶ ἀξίαν κύμητος καὶ μέρος τῆς αὑτοῦ 
comprehendit filium suum; eumque in foro, coram omnibus, examini zub- 
jecit; totumque Tarquinii consilium detegere cogit. Filius itaque patri 
«onjurationis omnem seriem indicavit: pater inde illico filium neci tradi- 
dit. Senatus deinde Romanus omnis in unum congregatus, "Tarquinium 
regno abdicavit, ejectione ejus in Acta publica etiam relata; cum prius 
Consules duos constituissent Brutum magnum et Collatinum, Lucretiae 
conjugem. His itaque communi consensu Reipublicae admiastratoribus 
designatis; cautum deinde erat, ne unquam Potestas Regia in Romam 
denuo admitteretur. Exercitum. etiam, quem secum habuit Tarquinios, 
per literas hortati sunt, uti regem desererent: quod et factum est. Bru- 
tus vero Consul factus, servum suum Vindicium Senatus et populi in con- 
spectum adduxit, ob fidem ejus Domino praestitam, beneficium ei 
saturus. Festivitatem itaque solennem Justitiae indixit: et conscenso thro- 
no excelso, servum suum Vindicium luco etiam sublimiore sibi e regiose 
collocavit: deinde manum dextram protendens, tres ei alapas palma im- 
pegit super faciem, clata hac voce locutus. ,,Excusso, Vindicie, servi- 
tutis tuse jugo, servilem conditionem tuam exuas; et Romanae libertatis 
thorace deinceps indutus, quamdiu vixeris incedas.** Anulum deinde au- 


reum suo digito detractum, dexterae ejus imposuit: et concessa etiam ei 
facultatum suarum portionc aliqua, Comitem fecit. Diem autem Celebri- 
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περιουσίας, καλέσας τὴν αὐτὴν ἡμέραν τῆς ἑορτῆς Kovola, 
ἅκερ ἑρμηνεύεται πωροχῆς ἡμέρα, προστάξας καὶ τοῖς παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ προβληϑεῖσιν ὑπατικοῖς ἄρχουσι τῶν ἐπαρχιῶν τῇ αὐτῇ ἡμέ- 
ρα κατ᾽ ἔτος ἱερὰν παννυχίδα καὶ ἑορτὴν τῇ “ίκῃ ἐπιτελεῖν εἰς 
δὀμνημόσυνον τῆς κατὰ τοῦ Ταρχυνίου νίχης καὶ τῆς xav ἀξίαν 
ἐλευϑερίας τοῦ Βινδικίου εἷς τὸ προτρέψασϑαι τοὺς λοιποὺς 
τοὺς πανταχοῦ οἰκέτας εὐγνωμονεῖν τοῖς ἰδίοις δεσπόταις καὶ 
τοιαύτης ἐλευϑερίας ἀξιοῦσϑαι καὶ τιμῆς. ἅτινα Κονσίλια οἱ Ο 933 
ὑπατικοὶ ἄρχοντες τῶν ἐπαρχιῶν ἕως τῆς νῦν ἐπιτελοῦσι πανη- 
. ἰ0γυρέζοντες. περὶ ὧν καὶ «4έβιος ὃ σοφὸς καὶ ἕτεροι πολλοὶ συνε-- D 
γράψαντη. 

Mirá δὲ χρόνους πολλοὺς τυραννήσαντες οἱ Γάλλοι ἐχίνησαν 
πόλεμον Ῥωμαίοις " καὶ τοῦτο γνοῦσα ἡ σύγκλητος Ρώμης προε- 
χειρίσατο xaT αὐτῶν στρατηγὸν δυνατὸν ὀνύματε ]αλλίωνα 

15 Καπιτωλῖνον. ὅστις ὑπλισάμενος καὶ λαβὼν στρατὸν πολεμι- 
κώτατον, ὥρμησιν εἰς τοὺς Γάλλους καὶ συμβαλὼν πόλεμον 
ἐνίκησε κατὰ κράτος. καὶ ὑποστρέψας ἐθριάμβευσε τὴν νίκην 
ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ εἰσῆλθεν ἀπονενοημένος χατὰ τῆς συγχλήτου 
καὶ τοῦ στρατοῦ καὶ τοῦ δήμου" καὶ διὰ τοῦτο ἐλυπήϑη ἡ 0vy- 

ϑῦχλητος καὶ πάντες. φϑονηϑεὶς δὲ ὑπό τινος ἐχϑροῦ αὐτοῦ 
σιγκλητιχοῦ, ὄντος ἐν δυνάμει, ὀνύματε Φεβροναρίου, καταγο-- 
μέγυυ ix γένους τῶν άλλων, κατεσχευάσϑη. ἐν κομβεντίῳ γὰρ D 254 


1. Ko»eí1:a] Consualia in mente habuisse videtur. 2. παροχῆς) 
Conf.inscr.p. 121. 6. τοὺς λοιποὺς] Fort. τοῦ λοιποῦ. 14. Maà- 
λίωνα)] Melle» Ox. 106. Γάλλους) Γαλλίους Ox. 


ts hujus vocavit Consilia: ac si diceres, Diem Largitionis. — lusu- 
per etiam Proconsülibus omnibus Provinciarum Praefectis imperavit, uti 
eodem die sacrum pervigilium et Festum anniversarium Justitiac cele- 
brerent; in memoriam ejecti Tarquinii et Libertatis pro meritis Vindicio 
concessae : vot hinc nimirum servi omnes documenta sibi sumerent, debi- 
tam Dominis fidem praestandi; libertatem, et honores tantos pro meritis 
reportaturi. Itaque etiam Proconsules ubique Provinciarum Sulennitates 
illas usque &dhuc pompa maxima celebrant. De his autem sapiens Li- 
vios, aliique plurimi scripserunt. 

Longo autem post tempore, Galli in Romanos insurgentes, bellum 
eis intulerunt: quod obi intellexisset Senatus Romanus, missus est. contra 
ees Manlius Capitolinus, dux fortissimus. Paravit hic sibi exercitum bel- 
Kcesissimum ; et in Galliam profectus, commissoque cum Gallis praelio, 
ees profligavit. Romam deinde reversus, triumphum de illis egit. Ur- 
bem vero ingressus, senatum, exercitum, populumque fastidire animo vi- 
ss esi: quod senatus quidem, oneterique omnes aegre tulerunt. In eum 
etiam machinatus est. Februarius quidam, adversarius potens, Benatorii 
etdinis vir et ex Gallis oriundus. —Convocato enim Consilio, cum Comi- 
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εἰσελθόντος τοῦ ἹΠαλλίωνος Καπιτωλίνου, xal τοῦ κοινοῦ τῆς 
συγκλήτου καϑεζομένου, ἐξαναστὰς ὃ Φεβρουάριος συγκλητικὸς 
λέγει τῷ Mol ui, Τοῦ στρατοῦ Ρωμαίων νικήσαντος τοὺς Γάλ- 
λους σὺ τί ὑπεραίρῃ, ὡς μονομαχήσας; ἡ τύχη Ῥωμαίων ἀεὶ 
ψιχᾷ τοὺς πολεμίους" οὐ διλαϑε δὲ ἡμᾶς καὶ τοῦτο, ὅτι διὰ τοῦ- 5 
τὸ ἐν ἀπονοίᾳ τοσαύτῃ ὑπάρχεις, ὡς βουλόμενος καὶ σὺ τυραν- 
V 18 νῆσαι τοὺς Ῥωμαίους" ὅπερ οὐκ ἐγγίνεταί σοι. καὶ ἀχούσασα 
ταῦτα ἡ σύγκλητος καὶ ὃ στρατὸς xal ὃ δῆμος, ἐπῆλθε τῷ 
ἸΜαλλίωνε Καπιτωλίῳ. ὃ δὲ δῆμος ἐπαναστὰς κατὰ γνώμην 
τῆς συγχλήτου ἐβόησαν ἐχβληϑῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως Ῥώμης zàv10  ,. 
αὐτὸν Παλλίωνα Καπιτωλῖνον" bor εὐλαβηϑεὶς τὸν στρατὸν 
καὶ τὸν δῆμον ἐξῆλϑεν ἐν τοῖς ἰδίοις κτήμασι, πλησίον τῆς λε- 
γομένης Anouanlucę χώρας, κἀχεῖ διῆγεν ἡσυχάζων. ἐχείνου δὲ 
φυγόντος ἐπῆλθεν ὃ δῆμος Ῥωμαίων τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πάντα 
τὰ διαφέροντα αὐτῷ διήρπασαν. 15 
Οἱ δὲ Γάλλοι προχειρισάμενοι αὑτοῖς ῥῆγα δυνατὸν ἐν πολέ- 
O 436 μοις ὀνόματι Βρῆνον, ἐπεστράτευσαν εὐθέως ἐπὶ τῆς Ῥώμης, 
B ἀχούσαντες καὶ διὰ τὸν ἸΠαλλίωνα ὅτι ἐξεβλήϑη ἀπὸ τῆς Pe- 
μῆς. καὶ ὁρμήσας ὃ Βρῆνος ῥὴξ ἐξαίφνης εἰσῆλϑεν ἐν τῇ Ῥώ- 
μῇ; καὶ παρέλαβεν αὐτὴν νυχτὸς ἐν χειμῶνι, τῇ πεντεκαιδεχάτῃ 80 
τοῦ ἐξτιλλίον μηνός, προπέμψας λάϑρᾳ τοὺς ὀφείλοντας φο- 
γεῦσαι τοὺς πορταρίους καὶ ἀνοῖξαι αὐτῷ τὴν πόρταν. καὶ 
τούτων φονευομένων ἐγένετο πτύρμα᾽ καὶ γνόντες οἱ συγχλητε- 
κοὶ τὴν παράληψιν τῆς πόλεως, ἔφυγον πάντες, καὶ φανεροὶ τῶν 
τῆς πόλεως λαμπροὶ σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις εἰσῆλθον ἐν τῷ 35 


tium intraret Manlius Capitolinus, Februarius exurgens, reliquis senato- 
ribus assidentibus, ita eum allocutus est. ,,Quorsum tu, Manli, tam te 
superbe geris; quasi, tua sola virtuté, parta exset haec in Gallos victe- 
ria? Nos Romanam Fortunam ubique victricem agnoscimus. Sed 

nos latet hujus tui fastus causa: nempe aflectati regni spes tua. 
frustra Haec ubi audissent senatus, exercitus, et populus, insurge- 
bent una omnes in Manlium Capitolinum: et pepulus quidem, senate et- 
jam aseatiente, elatis vocibus, eum ex urbe ejici postulabat. Manlius 
itaque cavens sibi ab exercitu uloque, secesit in praedia sua, mea 
procul ab Apulia sita; ubi deinde latitavit. Fuga autem ejus Romae ne- 
ta, domum ejus populus itvasit, bonsque ejus oinnia diripuit, 

Galli interim, ubi audissent Maolium ex urbe pulsum esse, bellum 
contra Romanos instaurant, Ducem constituentes sibi strenuum, Brennum 
Romine. Hic itaque, missis inprimis qui Janitores urbis clanculo iaterfi- 
cerent, portasque sibi aperirent; Romam repente ingressus, urbem nocte 
tempestuosa cepit, merusis sextilis die xv. Custodibus autem interfectis, 
ingens consternatio facta est: Senatores vero certiores facti urbem cs- 
ptam esse, fuga rebus suis consuluerunt : ex urbis autem primariis pluri- 
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εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς μετὰ τῶν ἰδίων χρημάτων. πα- 
μαλαβὼν. δὲ ὃ Βρῆνος ῥὴξ τὴν πόλιν Ρώμην, κατασφάζει πολλοὺς 
πολίτας καί τινας τῶν στρατιωτῶν καὶ αἰχμαλωτίζει" καὶ ἔμενε 
πολιορκῶν τὸ Καπετώλιον διὰ τοὺς ὄντας ἐν αὐτῷ συγκλητι- C 
δικοὺς καὶ διὰ τὰ χρήματα αὐτῶν. δυνηϑέντες δὲ οἱ συγκλητι- 
κοὶ ἔγραψαν, δεόμενοι τοῦ αλλίωνος Καπιτωλίνου συνάξαι τὸν 
κατὰ πόλεν καὶ χώραν Ῥωμαίων ὄντα ἐγκάϑετον στρατόν, xal O $96 
λϑεῖν εἷς ἐχδίκησιν τῆς Ῥώμης καὶ εἷς βοήϑειαν αὐτῶν. καὶ 
διξάμενος τὰ τῆς συγκλήτου γράμματα ὁ Ἰαλλίων Καπιτωλῖ- 
$0vec, γνοὺς ὅτι ἐλήφϑη ἡ Ῥώμη καὶ τὸ Καπετώλιον φρουρεῖ- 
ται ὑπὸ τοῦ Βρήνου, ῥηγὸς τῶν Γάλλων, ἐταράχϑη᾽ καὶ συνα- 
γαγὼν εὐθέως πάντοϑεν πλῆϑος στρατοῦ, καὶ ὁρμήσας, ἦλϑε 
κατὰ τοῦ Βρήνου ῥηγὸς ἐξαίφνης ἀπροσδοκήτως εἷς τὴν Ῥώμην" 
ταὶ αὐτὸς νυχτὸς κατάξας τὸν ἴδιον στρατὸν ἐν ταῖς ῥύμαις τῆς 
Ἰδπέλεως, καὶ μεσάσας τὸν Βρῆνον ῥῆγα καὶ τοὺς αὐτοῦ πάν- 
τας, ὡς ξένους, ἀνεῖλε. καὶ περιγενόμενος συνελάβετο τὸν αὖ- Ὁ 
τὸν Βρῆνον ῥῆγα" καὶ εὐθέως ἀπεχεφάλισεν αὐτόν, xal ἔπηξεν 
ἐν κοντῷ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. καὶ τὰ πλήϑη δὲ αὐτοῦ καὶ τοὺς 
κόμητας αὐτοῦ κατακόψας, ἐῤῥύσατο πάντας οὖς συνελάβετο 
ϑουῬωμαίους αἰχμαλώτους, ἀφελόμενος καὶ πάντα τὰ παρ αὐτῶν 
πραιδευϑέντα καὶ ἐξελϑοῦσα 17] σύγκλητος Ῥωμαίων ix τοῦ Ka- 
πετωλίου μετὰ τὴν νίκην τοῦ αλλίωνος Καπιτωλίγου εὐθέως 
ἐψηφίσατο αὐτὸν ἅμα τῷ στρατῷ καὶ τῷ δήμῳ τῷ ntQüu- 
φϑέντι αὐτῷ αὐτὸν μόνον διοικεῖν τὰ “Ῥωμαίων πράγματα. 
18. κόνεῳ Ox. 
mi, cum uxoribus et liberis bonisque suis omnibos in templum Jovis 


pielioum etiam obsidione t; ut Senatores illic congregatos, una 
eum divitiis i m occuparet. Senatores vero qui opportunitatem ha- 
boeront hoc faciendi, Manlium per literas imploraruut, uti copiis, quae 
per urbes regionesque Romanas distributae erant, in unum collectis, in 
auxilium sibi veniret. Manlius, accepUs senatus literis, atque inde Ro- 
mem ceptam, Cepitoliumque obsessum esse ἃ Brenno Gallorum duce edo- 
cms, snaimo terbatus est. Sine mora itaque copiis undequaque collectis, 
la Brenaom probieiocitur ipsumque ex improviso aggressus, exercitumque 
seem nectu ducens per urbis plateas, Brennum, exercitumque ejus, me- 
dius inter n adoritur. o ptem ignari locorum, » gladio ceciderunt: 
Brenneque ipsi comprehenso jus caput amputavit contoque affixit, 
Exercita itaque ducibusque etiam ejus omnibus excisis, captivos Roma- 
mos liberavit omnes; bonis etiam, quae diripuerant Galli, recuperatis 

Senatos autem Romanus, post victoriam a Manlio Capitolino 
adeptam, ex Capitolio descendens, Reipublicae administratio- 
Dem totam uni concesserunt; exercitu etiam populoque residuo 
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xal κρατήσας πάλιν τῆς Ῥώμης ὃ ἸΠαλλίων Καπιτωλῖνος εὐϑέως 
O 487 ἐλυπήϑη διὰ τὴν παράληψιν τῆς πόλεως Ρώμης καὶ τὴν ὕβρεν 
E καὶ τὴν ἧτταν Ῥωμαίων. ἐν δὲ τῷ λεγομένῳ μηνὶ ἑξτιλλέῳ 
τοῦ αὐτοῦ μηνὸς τὰς ἡμέρας ἐχολόβωσεν, ὡς δυσοιωνίστου γε- 
ψομένου τῇ πόλει “Ρώμῃ, ἀποχαράξας xai τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μη- δ 

xír. καλεῖσϑαι οὕτως. συσχὼν δὲ καὶ τὸν συγχλητιχὸν τὸν 
ἐχϑρὸν αὐτοῦ, τὸν κατασκευάσαντα αὐτῷ, ὀνόματι Φεβρουά- 
ριον, τὸν καὶ ποιήσαντα αὐτὸν ἐκβληϑῆναι ἔξω τῆς πόλεως Ῥώ- 
pue, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἀφελόμενος, εὐθέως ἐπὶ ὄψεσιν αὐτοῦ 

ἐῤῥόγευσε τῷ ἐλθόντι στρατῷ μετ αὐτοῦ εἰς ἐχδίχησιν τῆς πό- 10 
V 7γ9λεως Ῥαάμης, προσφωνήσας τῇ συγχλήτῳ καὶ τῷ στρατῷ ὅτι 
οὗτος ἐχ γένους ἐστὶ τῶν Γάλλων, ὡς καὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε, κἀ- 
κείνους ἐχδικῶν κατεσκεύασέ μοι. ἔχει δὲ καὶ ἐνυβρισμένον 
βίον" ἔστι γὰρ κέναιδος, καὶ οὐκ ἐχρῆν αὐτὸν οἰκεῖν ἐν τῇ “Ῥώ- 

pg, ἀλλὰ χρὴ ἐκβληϑῆναε αὐτὸν ἀτίμως καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ζωῇ 15 
ἀφαιρεθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ xal δοϑῆναε αὐτὸν εἰς ϑυσίαν 
τοῖς καταχϑονίοις ϑεοῖς. καὶ συνήνεσεν ἡ σύγκλητος καὶ ὃ στρα-- 
vóg* xal εὐθέως ἀφελόμενος αὐτοῦ ἀξίαν ἀπέδυσεν αὐτὸν γυ- 
μνόν, xal περιειλήσας αὐτὸν ψίαϑον καὶ περιζώσας αὐτὸν σχοῖ- 

O 233 νον μάσσινον, ἐπιϑεὶς τὸ ὄνομα τοῦ αὐτοῦ συγκλητικοῦ δε᾽ ἐγ- 40 
γράφου προστάξεως αἰτοῦ τῷ μηνὶ τῷ ἑξτιλλίῳ, ποιήσας λέ 
p 7γεσϑαι τὸν αὐτὸν μῆνα ἐξ ἐχείνου Φεβρουάριον, ὡς ἀξίου ὄντος 
τοῦ ὀνόματος τοῦ μηνὸς δυσοιωνίστου καὶ ἀτίμου, κελεύσας τοῖς 


βερνάκλοις, τοῦτ᾽ ἐστὶ περιπόλοις, βαλισσήνοις βάκλοις τύπτειν 


suffragastibus. Manlius igitur Capitolinss Roma soa iterum potitus, eb 
urbis protinus direpdones Tto din victorum ignominiam, iadigae- 
tione commotus est. Mensis vero Be nomen immutari veluit; et tan- 
quam Rebus Romanis infausti, dierum ejus numerum decurtavit Ceem- 
prehenso deinde Februario senatore, inimico «uo, qui machinationibus 
euis auctor fuit, ut.ex urbe ejiceretur Manlius; bona ejus omaia diripit, 
ipsiusque in conspectu, militibus suis, qui urbis Romae voltionem secum 
advenerant, diswibuit. Senatum porro exercitumque his affatus; ,, Fe- 
bruarius, inquit, iste ἃ Gallis oriundus est, uti. vos be nostis: querum 
etiam in vindictam ista in me machinatus est. et vitam ag igne- 
miniosam: est enim Cinaedus; nec in urbe Roma degere jure potest. 
Quin potius ejiciatur inglorius, nomenque ejus, etiam vivente ipso, de- 
leatur. Vos vezo ipsum Diis Manibus devovete.'* Annuente »semato, cum 
exercitu, Februarius statim insignibus. omnibus exotus est, nudusque fa- 
ctus. "lum vero storea indutum funiculoque praecinctum, vermacalls 
eum, sive Excubitoribus tradiderunt, «uti virgis cacdentes, clamarent: 
Kxi Februari: quod Graecie idem est, ac si diceres, ἔκβα περίτειδΘ. A 
3r huac in modum senator iste Webruarius, ejectus ex urbe, pee 
ia Mauibus Sacratus. Cavebat etia: Edicto Manlius, ut Mensis 
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αὐτὸν xal χράζειν, Ἔξιϑι, φεβρουᾶρι, ὅπερ ἐστὶ τῇ Ἑλληνί- 
δι γλώσσῃ Ἔχβα, περίτι. καὶ οὕτως ἐχβληϑεὶς ἀπὸ τῆς 
πόλεως Ῥώμης ὃ αὐτὸς συγχλητικὸς ἐτελεύτα, ϑυσιασϑεὶς τοῖς 
καταχϑονίοις ϑεοῖς. καὶ ἐπιτρέψας τοῖς ἱερεῦσιν ὁ αὐτὸς Mal- 
δλίων ποιεῖν ϑυσίαν ἐν τῷ αὐτῷ μηνὶ φεβρουαρίῳ, κελεύσας ἐν 
ἑχάστῃ πόλει Ρωμαίων τὸ αὐτὸ σχῆμα τοῦ φορέματος τοῦ ψια- 
ϑίου γίνεσϑαι xai τὰ λοιπὰ κατ ἔτος, καὶ διώκεσθαι τὸν φε- 
βρουάριον τὸν xal περίτιον μῆνα πρὸ τῆς πόλεως τιτιτύμε- 
γον, τὴν xarà ToU Βρήνου x«i τῶν Γάλλων σημαίνων νίχην C 
10xal τὴν τοῦ ἐχϑροῦ τοῦ Π]αλλίωνος ἐκδίχησιν, ὕπερ γίνεται ἕως 
τῆς νῦν εἰς ἑκάστην πόλιν Ρωμαίων. ἥντινα ἔχϑεσιν ηὗρον ἐν 
Θισσαλονίχῃ πόλει" καὶ ὀναγνοὺς ρον ἐπιγεγραμμένην τὴν O 939 
βίβλον Ἔχϑεσις Βρουνιχίου Ρωμαίου χρονογράφου. 
Μετὰ δὲ τοῦ διοικῆσαι τοὺς ὑπάτους ἔτη πολλὰ πάλιν ἐβα- 
16σίλευσε πρῶτος "Oxrafiiavóg “ἤγουστος. ὃς ἐπεμέμφετο τῷ 
ἹΜαλλίωνι Καπιτωλίνῳ, ὡς τάξαντι τὸν κακοιώνιστον φεβρουά- 
Qr» μῆνα μέσον, xai μετα;αγὼν εὐθέως ὃ αὐτὸς “4“ὕγονστος 
διὰ ϑείας αὐτοῦ κελεύσεως τὸ ὕνομα τοῦ φεβρουαρίου μηνὸς 
ὕστερον πάντων τῶν μηνῶν ἔταξε, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸ ἴδιον ἑαυ- 
ϑοτοῦ ὄνομια αὔγουστον τὸν ἕἔχτον ἀπὸ τοῦ πρίμου xol τὸν 
πρὸ τοῦ αὐγούστου μηνὸς ἐκάλεσεν εἰς τὸ ὕνομα τοῦ ϑείου αὖὐ- Ὁ 
τοῦ Ἰουλίου Καίσαρος. 


1. Ἔξιθι) Immo Ἔξι. Tum JIrolzris Ox. Sic et v. 8. 14. did 
τὸ Ch. V. vol. 11. p. 24. B, 34. D. 15. τῷ] τοῦ Ox. 90. ἀπὸ 


τὸν ἀπὸ Ox. 


Bs im posterum Februarius ἃ Senatore isto diceretor: vti mensis in- 
fav.*« nomen etiam inauspicatum et inhonorandum haberet. Sacerdo- 
Ulns «tiam Sacrificia indixit Manlius, eodem mense peragenda. Quin- 
etiam wrhibus Romanae ditionis universis imperavit; uti, anniversario ri- 
tu, simulachrum quoddam, storea funiculoque circumcinctum, eodem quo 
Februarius modo, virgis extra urbem caederetur: uempe hoc facientes, 
in odium mensis Februarii; in memoriam vero Brenni, cum Gallis suis 
profligsti, Manliique In adversarium vindictae. Durat autem mos iste, 
siigulis Ktomanorum urbibus observatus, in hunc usque diem. Ista autem 
desumpta »unt ex codice quodam, quem in urbc Thessalonica inveni; 
cujus iste fuit Titulus: Brunichii, Clronogr hi Romani, Historia. 

Postea vero quam Consules Romanam Rempub. plures per annos 
admipistrassent, regium rursus imperium primus introduxit Octavianus 
Aegustos: qui Manlium Capitelinum culpavit, quod insuspicatum mensem 
Febrearium inter menses medium posuisset. ltaque divino suo Kdicto 
cavit, uti in posterum Februarius fn serie mensium ultimus esset: ejus 
awtem in loco, mensem a primo sextum, suo nomine, Augustfum vocari 
jesit: antecedentem vero mensem, a Caesaris avunculi nomine Julium 
vecari voluit. 
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Merà δὲ τὸ ἰχβληϑῆναι τὸν Ταρχύνιον τῆς βασιλείας dug- 
xovy τὴν πόλιν οἱ προειρημένοι ὕπατοι δύο, Βροῦτος ὃ μέγας 
καὶ ὃ Κολλατῖνος ὃ ἀνὴρ τῆς “Δουχρητίας, καὶ ἄλλοι ὕπατοι 
πολλοὶ ἕως Καίσαρος Ἰουλίου ἐπὶ ἔτη vEO'. 


Ἐν δὲ τοῖς προειρημένοις χρόνοις μετὰ Ἰωακεὶμ 243806, 5 
Ὁ 240 ὅστις ἱερεὺς ἦν τῶν Ἰουδαίων, τῶν δὲ Ἑλλήνων φιλόσοφος παε- 
δευτὴς Πλάτων" ὅστις γράφων πρὸς Τίμαιον περὶ ϑεοῦ εἶπεν 
ὅτι τὸ ϑεῖον ἐν τρισὶν ὀνόμασι, μία δὲ δύναμις καὶ ϑεότης, 
εἰπὼν εἶναι πρῶτον αἴτιον τὸ ἀγαϑὸν τὸ οἰχτεῖρον τὰ πάντα, δεύ- 
Ἑτερον αἴτιον νοῦς 6 δημιουργήσας τὰ πάντα, τρίτον αἴτιον $10 
ζωοποιὸς ψυχή, ἥτις ἐζωογόνησε τὰ πάντα. τὰς οὖν τρεῖς δυ- 
γάμεις μίαν ὑπάρχειν ϑεότητα ὡμολόγησε. ταῦτα Κύριλλος 6 
ὁσιώτατος ἐπίσκοπος ᾿“λεξανδρείας ἐν τοῖς συγγράμμασιν αὖ- 
τοῦ ἐνέταξε τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως τοῦ παραβάτου, 
λέγων ὅτι τὴν ἁγίαν τριάδα εἰς μονάδα ϑεότητος πάντας προει- 15 
πεῖν ἀγνοοῦντας τὸ μέλλον. 

V 80 ἘἜν δὲ τοῖς χρύνοις τοῦ αὐτοῦ Πλάτωνος ἦσαν καὶ ἄλλοι 
φιλόσοφοι Ἑλλήνων παιδευταί, Ἐενοφῶν καὶ «Αϊσχίνης καὶ 249e- 
στοτέλης. οἵτινες πλάνην μετεμψυχώσεως παρεισήγαγον τοῖς ἀν- 
ϑρώποις" καὶ τὴν μὲν Καλλίστην, ϑυγατέρα τοῦ “Τυκάονος, με- 30 


"alosc] Ιαδδοῦς Ch. V. p. 8l. Mox, ant de. 
lom ὅσεις, als forte ὁ e Di EU QC. 
ello; Ox. 14. κατὰ Ἰουλιανοῦ) t x. —5— 


Post —E vero regno ejectom, Rem| sdminlstrarunt 

duo Consules, Brutus magnus et. Colla » Lucretiae conjux; 

et, post hos, alil muli, uxque ad Caesarem Julium; per spatium anaorum 
ecccrxiv. 


Temporibus autem supradictis, post Joachlmom, Judaeorum Pontifex 
paria, erat Addus. Floruit eodem tempore, —8 Graecos, Plato Phi- 
Jupe uz. Hie ad Tinacum de Deo scribens, ἐπα pretalitt nempe, * 

Divinae tria quidem esse Nomina; Potentiam vero et Deitat 
ausam vero primam dixit, Bomum; quod omnibus est * 
ndam vero Causam dixit, Μεπίεπε, rerum omalum Opi! 
Mem, Spiritum Vivificum, omnia —E Tres ataque 
diae "Bplenpus, ἸῺ mia protulit zeit 

e , im sui it Contra "hporatam 

apearn: qui edem woert, ralath Sancte Uclatem 
aedixuse omnes, futuri licet ignaros. 
s autem tempere,  Philuophiam edem s d Graecos docme- 
hon, Aeschines, e£ Aristoteles: qui introduxerunt ia mundum 
um, de Tranmigratione Animarum. Ferunt inde, Callistus, 
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τιμψυχωθεῖσαν εἷς ἄρχον, τὴν δὲ Ἱππομένην, ϑυγατέρα τοῦ 

Μιγαρέως, εἰς λέοντα, τὴν δὲ Ἰώ, ϑυγατέρα τοῦ Ἰνάχον, εἷς 

δάμαλιν, καὶ τὴν ᾿“ταλάντην, ϑυγατέρα τοῦ Σχοινέως, εἷς ταῶ- 

γα, καὶ τὴν Φιλομήλαν, ϑυγατέρα Πανδίονος, εἷς χελιδόνα, καὶ Ο 941 
5τὴν Πρόκνην, τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, εἰς ἀηδόνα, καὶ τὴν Νιόβην, 

ϑυγατέρα τοῦ Ταντάλου, εἰς λίϑον μετεμψυχωθῆναι, καὶ ἄλλα 

τοιαῦτά τινα ἐμυϑολόγησαν αὐτοὶ καὶ οἱ μετ αὐτούς. 


ἹΜιτὰ δὲ τὸ τὸν εἰρημένον “Ἰρταξέρξην , βασιλέα Πιρσῶν, B 
ἀποθανεῖν ἐβασίλευσεν Ὦχος, υἱὸς αὐτοῦ" ὅστις ἐπολέμησεν" 
10 Alyvnzíoi; καὶ παρέλαβε πᾶσαν τὴν γῆν «Αἰγύπτου καὶ ἀπώλεσεν 
αὐτήν, βασιλεύοντος τῶν «Δἰγυπτίων τότε τοῦ Νεκταναβώ, τοῦ 
ποιήσαντος λεχανομαντείαν καὶ yvórrog ὅτι δεῖ τὸν Ὦχον, βασι-- 
Ma Περσῶν, παραλαβεῖν τὴν Mdiyvnzov. ὃς καὶ κουρευσάμενος 
τὴν ἰδίαν κόμην τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἀλλάξας αὐτοῦ τὰ βα- 
ἰδσιλικὰ ἱμάτια, ἔφυγε διὰ τοῦ Πηλουσίου ὃ αὐτὸς Νεχταναβώ, 
zal tic Πίλλην, πόλιν τῆς Ἰϊακεδονίας, διέτριβεν. 
Ἐν τῷ χρόνῳ οὖν τῷ αὐτῷ ἦν τὰ κατὰ τὴν Ὀλυμπιάδα O $49 
καὶ τὸν αὐτὸν Νεχταναβὼ ϑρυλλούμενα, ὡς διὰ χλεύης τινὸς C 
ἐπορνεύϑη ὑπὶ αὐτοῦ καὶ συνέλαβε τὸν ᾿4“λέξανδρον, ὃν λέγου-- 
$00 ὑπὸ Διὸς “ἥμμωνος συλληφϑῆναι. κατέσχεν οὖν ἡ βασιλεία 


1. τὴν δὲ Ἱππομένην »Hippomenem , Macarel , non filiam, sed ἢ- 
Tem; ς com À bed Deorum templo rem habere ausum, in 
lem Y vero Atalantam in leaenam, commutatos perhibent 
55* 55. “ΟΝ, 4. Πανδίωνος Ox. S. Νιόβην — Ταν- 
ἣν — Ταλάντου Ox- 11. Νεκταναβω) Vid. Wes- 

* ad Di "col. IL. p. 121. n. 12. Ὦχον Ch., Xóo» Ox. 


90. ἐνλληφϑήναι Ch. ; 0viggO vas Ox. 


Post antedictom vero Araxerrem Persarum regem demorteum,, re- 
qg»em suscepit Ochus, filius ejus. A di hic bellum iatulit; regionem- 
eotum totam sebactam, devastavit. ptiis eo tempore imperabat 
Nectanabos: : qui, cum ex —— por intellexisset, Aegyptum 
sb Oche, Form adem E bellam tum iri; tonsa coma, mutatoque vestita 
Regio, per Pellam, P Macedoniae urbem, transfugit; ubi dein- 


Eodem tempore increbuit fama Nectanabum cum Olympiade, illusio- 
als cujusdam ope, concubuisse, et ex ea genuisse Alexandrum; quem fe- 
ram, Jovis Ammonis ese filium, Duravit autem prima Thebanorum Ae- 
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τῶν «ἀϊγυπτίων καὶ Θηβαίων ἢ πρώτη ἔτη avby. ταῦτα di 
Εἰρηναῖος ὃ σοφὸς χρονογράφος ἔξέϑετο. 

Ἐν τῷ αὐτῷ δὲ καιρῷ ἀρχιερεὺς ἦν τῶν Ἰουδαίων Ἰαδδοῦς" 
κατέσχεν οὖν ἡ “Εβραϊκὴ ἀρχιερωσύνη ἔτη aoff. 

Ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἡ Ῥόδος 7) νῆσος ὑπὸ ϑεομηνίας 5 
σεισμοῦ κατηνέχϑη πᾶσα ἐν μηνὶ ὀχτωβρίῳ νυκτός" καὶ ἔπε- 
σεν ἣ στήλη τοῦ κολοσσοῦ x«l ἔκειτο χαμαί, τότε δὲ οἵ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ἰουδαίων καὶ τὸ ἔϑνος ὅλον φύρους ἐδίδουν ᾿Ἰσσυρίοις. 

Ὁ ὑπτιώϑησαν δὲ τύτε οἱ ᾿σσύριοι καὶ ὃ Ὦχος, βασιλεὺς αὐτῶν" 
καὶ ἐτυράννησαν πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ παρεδόϑη 7j βασιλεία εἰς 10 
χεῖρας :daavolov καὶ Περσῶν καὶ ήδων καὶ Πάρϑων. 

1ῆς δὲ Maxtóovíac ἐβασίλευσε (ίλιππος ἕτη κ΄. ὅστις νιχή- 

O 448 σας ὑπέταξε τὴν Θεσσαλίαν, καὶ χτίζει πόλιν εἰς τὴν Maxtdo- 
γίαν, ἣν ἐκάλεσε Θεσσαλονίχην, τὴν πρώην λεγομένην κώμην 
Θέρμας. ΔἭιονύσιος δὲ ἐξέϑετο ὅτε εἰς ὄνομα βασιλίσσης μιᾶς 15 
τοῦ γένους Φιλίππου μετὰ ταῦτα ἐχλήϑη Θεσσαλονίχη. κατέ- 
σχεν οὖν ἥ βασιλεία, ἤτοι τοπαρχία, IMaxtdóvu» ἔτη xf ἕως 
τῆς βασιλείας τοῦ αὐιοῦ Φιλίππου, καϑὼς 0 σοφώτατος Εὐσέ- 
fioc ὃ Παμφίλου χρονογραφεῖ. 

E Kol μετὰ Φίλιππον ἐβασίλευσε τῆς IMaxtdovlac ᾿Α(λέξανδρος 30 


8. Ἰαδδοῦς Ch., Ἰούδας Ox. 9. Ὦχος Ch., Χῶος Ox. 17. χβ) 
»Errot hic in numero: & Carano enim primo Macedonum Rege, 
usque ad Philippum hunc, ccccLi tantum annos enumerat Euse- 
bius.* Ch. V. Mai. ad Euseb. p. 170. 


ü er annos MccccxenL Haec vero sapiens Irenaeus, ia 
Erici sula aeri reliquit. d ᾿ 


Iisdem temporibus Pontifex Judaeorum maximus fuit Judas. Secer- 
dotium autem Judaicum duravit annos cioccii. 

Circa idem tempus, Rhodus insula, mense Octobri, nocturao tempo- 
re, tota terrae bus conquassata est: quo tremore Colossus etiam ad 
terram collapsus est. Eo tempore Pontifices maximi Judaeorum, totaque 
gens, tributa Assyriis pendebant, — Assyrii autem, cum Ocho, rege sao, 
elatiores fac, in terram universam imperium exercuerunt: Regnumque 
traditum est in manus Assyriorum, Persarum, Medorum, et Parthorum. 

Macedoniae vero imperavit Philippus, per annos xx: qui cum The- 
saliam armis subegisset, vicum, 'Thermas antea dictum, in urbem factum, 
Thessalonicam nominavit. Dionysius autem auctor est, 'Themslonicam, 
post temporis vocatam fuisse, a reginae cujusdam, a Philippe ortam de- 


centis, nomine. p τοὶ vero, sive Dynastia Macedonum, duravit aa- 
806 DCII, ad Phllip regnum numeratos : sicut in. Chronice seo tradidit 
sapientissimus Pamphili, . 


Philippo sucoessit, in regno Maéedonico, Alexander, Philippi F. Be- 
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ὃ Φιλίππου. τῶν δὲ Βαβυλωνίων μετὰ τὸν Ὦχον ἐβασίλευσε 
Δαρεῖος ὃ Ἰῆδος 0 “Ἰσσαλάμου" καὶ κατεχυρίευσε πάντων. 
Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας περιγενόμενοι 
προσελάβοντο τὴν περιοχὴν τῆς αὐτῶν γῆς". καὶ προβαλλόμενοι 
5Óvraro?g ὑπάτους χώρας ἀπέσπων. 


1. Ὦχον Cb., Χῶον Ox. 


byloniis autem, post Ochum, imperavit Darius Medus, Assalami F. et im- 
perium mundi tenuit. - 

Eo regnante, Romani potentiores facti, imperii sui fines ampliare 
ceperunt: virosque bellicosos in Consulatum promoventes, regiones sub- 
iade totas sibi asseruerunt. 





9" | £0roz ΟἹ ΔΟΟΣ 


XPONAN MAKEA4ONGQAN. 


Α T5 δὲ τετάρτῳ ἕτει τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Mov τοῦ 
"ocaláuov ἔξανέστησεν ó ϑεὺς τοῖς ““΄σσυρίοις καὶ Πέρσαις 
xal Πάρϑοις καὶ ἴἥηήδοις ᾿Αλέξανδρον τὸν τῆς Max:doríag το- 
πάρχην, ἤτοι βασιλέα, τὸν Φιλίππου. ὅστις καὶ τὴν μεγάλην 
᾿ἀλεξάνδρειαν ἔχτισε, τὴν πρῴην λεγομένην κώμην Ῥαχοῦστιν" ἣν 6 
αὐτὸς ἐκάλεσεν εἷς ἴδιον ὄνομα ᾿Μλεξάνδρειαν, ϑυσιάσας κόρην 
παρϑένον, ϊαχεδονίαν nap αὐτοῦ κληϑεῖσαν. ἔκτισε δὲ καὶ 

O 445 ἱερὸν τῷ Σεράπι Ἡλίῳ, καὶ δημόσιον, ὃ καλεῖται ὃ Ἵππος, καὶ 
ἀλλὰ ἱερά. ὅστις βασιλεὺς ᾿“λέξανδρος προτρεψάμενος ὁμόφρο- 
vac γενναίους στρατηγούς, κατὰ τῆς ἀπονοίας “Ἰσσυρίων ὄργε- 10 
σϑείς, πρῶτος παρετάξατο Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ Περσῶν. καὶ 

B ἐλϑὼν εἰς Βυζούπολιν τῆς Εὐρώπης ἔκτισεν ἐκεῖ τόπον, ὄνπερ ἐκά- 


1. “αροίον  Δαρίου Ox. δ. ᾿Αλεξανδρείαν Ox. bi. — ibid. πρώην 


"Paxeésig. 8. Σέρακι O 


LIBER OCTAVUS 
DE REGNI MACEDONICI TEMPORIBUS 


Ano autem quarto regnantis Darii Medi, Assalami F. excitavit Deus 

contra Assyrios, Persas, Parthos, atque Medos, Alexandrum, 

filium, Macedoni&e regem. Vicum hic quendam, Racustim olim vecstum, 

in urbem condidit; quam a nomine suo Alexandriam eppellavit, 

mactata virgine intacta, cui nomen ipse dederat, Macedoniam. Fesum 
licum, nomine, Hi , 


etiam Serapidi Soli; balneum item 
alia extruxit. Idem Alexander in A ng Loc omit 


€, comparatis sibi Ducibus strenuis , primos com Da- 
rlo, Penarum rege, fortomam bell tentavit. Bysopolim aree Euvpoe 
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list τὸ Στρατήγιον᾽ ἐχεῖ yàp στρατηγήσας và τοῦ πολέμου με- 
τὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ καὶ τῶν συμμάχων αὐτοῦ ἐπέρασεν ἐκεῖ-- 
ϑὲν σὺν τῷ ἰδίῳ πλήϑει ἄντικρυς εἰς ἐμπόριον τῆς Βιϑυνίας λε- 
γύμενον Aicxoi. βουλόμενος δὲ προτρέψασϑαι τὸ ἴδιον στρά- 
5tevua. ἐῤῥόγευσεν αὐτοῖς ἐχεῖ πολὺν χρυσόν, καὶ μετεκάλεσε τὸ 
αὐτὸ ἐμπόριον Χρυσύπολιν᾽" ὅπερ οὕτως καλεῖται ἕως τῆς νῦν. O 946 
καὶ ἐξορμήσας ἐκεῖϑεν ἐν τῇ Τροίᾳ ἦλϑε' καὶ ποιήσας ϑυσίαν 
εἰς τὸν τύμβον τοῦ ““χιλλέως ὡς ix γένους αὐτοῦ καταγόμενος, 
ἤτησε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ συμμαχεῖν αὐτῷ ἐν τῷ πολέμῳ. — dx τοῦ 
10γὰρ ἸΠολοσσοῦ τοῦ υἱοῦ Πύῤῥου xal τῆς Ἀνδρομάχης κατήχϑη C 
ἡ Ὀλυμπιὰς 7 μήτηρ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ IMaxtóóvoc. 
καὶ εὐθέως ὡς πάρδαλις ἐχεῖϑεν ὁρμήσας ὃ ᾿Ἀλέξανδρος, ἅμα 
τοῖς σὺν αὐτῷ στρατηγοῖς παρέλαβε πάσας τὰς χώρας. καὶ νι- 
κήσας τὸν Auoelov, βασιλέα Περσῶν, τὸν ᾿Δσσαλάμου, παρέλαβεν 
᾿δαὐτὸν καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ xal πᾶσαν τὴν χώραν 
4acvolu» καὶ Mu» καὶ Πάρϑων καὶ Βαβυλωνίων καὶ Περσῶν 
καὶ πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς, καϑὼς Βόττιος ὃ σοφώτατος 
συνεγράψατο, ἐλευϑερώσας ὃ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος καὶ τὰς πόλεις 
καὶ τὰς χώρας καὶ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων καὶ Ἑλλήνων 
ϑυχαὶ «Αἰγυπτίων ix τῆς ““σσυρίων καὶ Περσῶν καὶ Πάρϑων καὶ 
ήδων ὑποταγῆς καὶ δουλείας, ἀποδοὺς Ῥωμαίοις πάντα ἃ Ὁ 
ἀπώλεσαν. 
Γίνεται οὖν ἀπὸ ᾿Ἰδὰμ ἕως τῆς ᾿Ἡλεξάνδρου τοῦ IMaxtóó- 


17. Βόττιος] ,, Βούττιος supra dicitar, lib. 2. p. 40. Ch. 


veniens, Strategium illic construxit: quem locum ideo sic vocavit, quod, 
com prios ibi de iis, quae ad bellum propositum s t, cum exer- 
cite et commilitonibus communicasset; exercitum inde transmisit in op- 
pice Bithyniae Exmporiom, Discos, vocatum, Ubi quo milites suos ad 
am redderet paratiores, ingcnti eos auri pondere donavit: itaque Em- 
ium istud, Chrysopolim, vocavit: quo nomine etiam adhuc appellatur. 
vero movens, 'lrojam venit: ubi sacra faciens ad Achillis tumulum 
(ex quo etiam oriundus erst,) rogavit, uti Genium ejus haberet in bel- 
Bs sibi euxiliarem, Olympias enim, Alexandri Macedonis mater, origi- 
mem duxit a Moloso, Pyrrhi ex Andromacha filio. — Alexander autem, 
cum Ducibus suis, tanquam pardus, inde properans; regiones omnes undi- 
que subegit. Quin et Dario quoque, Assalami F. Persarum rege, ope 
rate, ipsum comprehendit, imperiumque ejus totum, Assyriorum, Medo- 
rem, Parthorum, Babyloniorum , Persarum, omnesque adeo mundi ditio- 
mes, occupavit: uti haec scripta reliquit sapientissimus Bottius. Quin- 
etiam idem Alexander ab Assyriae servitutis jugo liberavit omnes Roma- 
merum, Graecorum, Aegyptiorumque urbes, regiones, terrasque; Romanis 
etiam, quaeconque amiserant, restituens. 
Ab Adamo autem, ad Alexandri Macedonis Victoriam, anni nume- 
Joannes Malalas. : 13 
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voc νίκης ἔτη ἐφνζ. ἦν δὲ τότε ἀρχιερεὺς τῶν Ἰουδαίων ὃ '43- 
δούς. 

O47 ἘΕλύϑη δὲ τότε τὰ Περσικὰ μέρη καὶ τὰ βασίλεια αὐτῆς, καὶ 
κατεδυνάστευσαν oi Ἰακεδόνες καὶ ᾿Ἡλέξανδρος μετὰ τῶν ἅμα 
αὐτῷ συμμάχων τῆς γῆς Χαλδαίων καὶ ἹΠήδων καὶ Περσῶν καὶ 5 

v 8Σ Πάρϑων᾽ καὶ νικήσαντες καὶ φονεύσαντες τὸν “Ἰαρεῖον, εἰσῆλ-- 
Sov εἰς τὰ βασίλεια τοῦ αὐτοῦ Δαρείου. καὶ ἐνομοϑέτησεν ὃ 
αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος τὴν χώραν αὐτῶν καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν " καὶ 
ἤγειραν αὐτῷ οἱ Πέρσαι στήλην ἔφιππον χαλκῆν εἰς Βαβυλῶνα, 
ἥτις ἵσταται ἕως τῆς νῦν. 10 

Ὁ δὲ αὐτὸς IAMEavdgoc τὴν ϑυγατέρα Zagtlov τοῦ βασιλέως 
Ilegoáv Ῥωξάνην λαβὼν αἰχμάλωτον, παρϑένον οὖσαν, ἠγάγετο 
εἰς γυναῖκα. παρέλαβε δὲ καὶ πάντα τὰ Ἰνδικὰ μέρη καὶ τὰ 
βασίλεια αὐτῶν ὃ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος, λαβὼν καὶ Πῶρον τὸν βα- 
σιλέα Ἰνδῶν αἰχμάλωτον" καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ τῶν ἐϑνῶν βα- 15 
σίλεια δίχα τῆς βασιλείας τῆς Κανδάκης τῆς χήρας τῆς βασι- 

Β λευούσης τῶν ἐνδοτέρων Ἰνδῶν" ἥτις συνελάβετο τὸν αὐτὸν 
᾿ἡλέξανδρον τῷ τρόπῳ τούτῳ. 

Ἔϑος εἶχεν ὃ αὐτὸς ᾿Ἵλέξανδρος μετὰ τῶν πεμπομένων nag 
αὐτοῦ πρεσβευτῶν πρὸς τοὺς ἐναντίους βασιλεῖς εἰσέρχεσϑαι ἂν 80 
σχήματι στρατιώτου καὶ ὁρᾶν ὁποῖός ἐστιν ὃ βασιλεὺς ἐκεῖνος. 
ἡ δὲ Κανδάκη βασίλισσα μαϑοῦσα τοῦτο, περιειργάσατο ὁποίας 
ἐστὶ ϑέας καὶ τί ἔχει σύσσημον. καὶ ἐφῥέϑη αὐτῇ ὅτι ἐστὶ χϑα- 


1. ABtose] » [a88osg scribendum , Ama monuimus , ex Eaebio * 
Chronico Alex. Zonaras Toqd vocat.'* 


rantor 1200. vui. Quo tempore etiam Judaeorum Pontifex maximas erat 


Solutom sic foit. Pericom; cesitque Alexandro Macedoal, 

Connilitonibusque, Chaldneorem, Medorum, Persarum, Parthorumque [αν 

perium. Devicto itaque et occiso Dario, regnum s Invast. Ale Alexan- 

der, et regionibus ejus jura dedit: cul et Pere Equertrem ex aere 
statuam erexerunt; qui in Babylone adhuc Tuitur 

ΠῚ Alexander, Darii Persarum regis filium Roxanem, Virginem. «- 

», ἴα uxorem duxit, sed et Indica etiam regua, et regiones. 

vit: Porumque, regem eorum, captivum abduxit Geatium 

[3 a ribegit omnia — Pee unicum Candacis, interioris la- 

haec enim Alexandrum ipsum cepit, hoc 


mos erat, oti ipse, veste militari indutus, Proceribus suis, 

s ad reges adversarios obeundis, 1e comitem Miangeret: 

quales essent reges, edisceret. Candace vero regina, hoc 

- inquisivit, qualis esset forma Alexander, et quis ha habeit 
vero eum depressioris esse staturae, dentes aa- 


CHRONOGRAPHIA. L. VIII. 195 


μαλός, ὀδόντας ἔχων μεγάλους xal φαινομένους, ἔχων δὲ ὄφϑαλ-- O 248 
μὸν γλαυκὸν ἕνα καὶ ἕνα μέλανα. καὶ ἐσημειώσατο xa9' ἑαυτὴν 
ξεῦτα " καὶ εἰσελϑόντα πρὸς αὐτὴν ἅμα τοῖς πεμῳϑεῖσι naQ. αὖ- 
τοῦ πρεσβευταῖς γνωρίσασα οὖν αὐτὸν ἐκ τῶν συσσημάτων, συνέ- 

Soyty αὐτὸν xal εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ἀχέξανδρε βασιλεῦ, τὸν κόσμον ὅλον C 
παρέλαβες" xal γυγή σὲ μία παρέλαβεν. ὃ δὲ ᾿Ἵλέξανδρος εἶπεν 
αὐτῇ, Ζιὰ τὸ σπουδαῖον καὶ περίγοργον τῆς φρονήσεώς σοὺ 
ἀβλαβῆ σε φυλάξω καὶ τὴν σὴν γῆν καὶ τοὺς σοὺς υἱεῖς, ἄγο- 
μαι δέ σε εἷς γυναῖκα. ἥτις Κανδάχη ἀκούσασα δέδωκεν ἑαυ- 

tf0ry»* ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος εὐθέως ἔλαβεν αὐτὴν us9' ἑαυτοῦ καὶ εἰσ- 
ἦλϑεν ἐπὶ τὴν «Αἰϑιοπίαν καὶ εἷς ἄλλας χώρας. 

Mov δὲ τελευτᾶν ὃ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος διετάξατο ὥστε 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ὑπερασπιστὰς καὶ συμμάχους βασιλεύειν 
τῆς αὐτῆς χώρας ὅπου ἦν αὐτοὺς ἐάσας καὶ χρατεῖν τῶν ἐκεῖσε 

i5réxw». ἔζησε δὲ ὃ αὐτὸς ““λέξανδρος ἔτη Ad, ἐβασίλευσε δὲ Ο 949 
ὑποτάξας τὰ πάντα ἔτη ιζ΄, ὁ δὲ πόλεμος αὐτοῦ ἐκράτησεν ἔτη Ὁ 
ϑ', ὑπέταξε δὲ βαρβάρων ἔϑνη xf , Ἑλλήνων φυλὰς d, καὶ 
leuc πόλεις αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ πολλάς. 

Ἔστιν οὖν ἀπὸ 440p ἕως τῆς τελευτῆς ᾿“λεξάνδρον τοῦ α- 

ϑοκεδόνος ἔτη eqs, καϑὼς συνεγράψατο Θεόφιλος 0 χρονογράφος. 

Μετὰ οὖν τὴν τελευτὴν ᾿“λεξάνδρου τοῦ Ἰϊαχέδόνος ἐμερί- 
σϑησαν εἷς τέσσαρας τοπαρχίας, ἤτοι βασιλείας, αἷ χῶραι ἃς ὑπέ- 
ταξεν ὃ αὐτὸς ᾿Ἵλέξανδρος ἅμα τοῖς συμμάχοις αὐτοῦ" καὶ ἐβα- 


8. ἀγάγομα:ι Ox. 


- habere et prominentes; oculum raeterea unum habere cae- 
alterum: has notas memoriae mandat. Jngressum ita- 
m » cum Legatis suis, Alexandrum, regina statim ex indi- 
agnovit, et comprehendens eum; ,Tu, inquit, Rex Alexander, Mun- ᾿ 
dum universum; Te vero, muller una cepit. el Alexander: 
vero Te, ob hanc ingenii tui sagacitatem, in columen praestabo, una 
cam liberis, terraque tua. omni.'* Sed et in uxorem Te accipio. Can- 
daco, his auditis, se ei obtulit, Alexander itaque, issompta aibi Canda- 
es, iade ia Aethiopiam, terrasque alias profectus es 
Moriturus autem Alexander, Ducibus suis et Conmilitonibus edixit ; 
emmibes eisdem uti imperarent regionibus, quibus ipse eos praefecerat. 
Vixit autem Alexander annos xxxvi; regnavit vero, omnia in potestatem 
sam sabigens, annos xvii: durarunt bella ejus panos Me subjugavit Bar- 
xxi, Graecorum xi, Urbes ipse ΚΑ Ἢ condiderunt 
Ab Adamo igitur, ad mortem Alexandri Macedonis, anni 
Posen, sicat ent scriptum iquit "Theophilus Chronographus. 
one, regiones quas ipse, cum commilitoni- 
— * erat, in regna quatuor divisae sunt omnes, quibus prae- 
Duces; uti ipse moriens statuerat, hoc modo, Macedo- 
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σίλευσαν αὐτῶν οἱ Maxtdóvig οἱ συνασπισταὶ τοῦ αὐτοῦ Miskdr- 
ὅρου καϑὼς διετάξατο οὕτως. τῆς ἸΠακεδονίας καὶ τῆς Εὐρώ- 
Ἑ πης πάσης κρατεῖν καὶ βασιλεύειν Φίλιππον τὸν ἀϑελφὸν αὐτοῦ 
τὸν ἴδιον τὸν μείζονα. καὶ ἐβασίλευσεν ὃ Φίλιππος, καὶ μετὰ 
Φδιππον ἐβασίλευσε Κάσσανδρος, καὶ μετὰ Κάσσανδρον ἐβασί- 5 
λευσαν οἱ παῖδες τοῦ αὐτοῦ Κασσάνδρου, xài μετ αὐτοὺς ἐβασί- 
λευσε Ζημήτριος, καὶ μετὰ 4ημήτριον ἐβασίλευσεν ὃ Ἠπειρώτης 
Πύῤῥος, καὶ μετὰ Πύῤῥον τὸν Ἠπειρώτην ἐβασᾶευσε Mia- 
γρος καὶ ἄλλοι βασιλεῖς YE ἐβασίλευσαν ἕως τῆς βασιλείας Περ- 
Ὁ 350 σέως τοῦ Ἠπειρώτου. καὶ ἐκράτησεν ἡ βασιλεία αὐτῶν μετὰ 10 
τὴν τελευτὴν ᾿“λεξάνδρου ἔτη grt. 

Υ 88 Τῆς δὲ «Αἰγύπτου πάσης καὶ τῆς Aißonc ἦν διαταξάμενος ὃ 
αὐτὸς ᾿ἡλέξανδρος κρατεῖν καὶ βασιλεύειν Πτολεμαῖον τὸν “ἄγον 
τὸν ἀστρονόμον" ὃς ἐβασίλευσεν «Αϊγυπτίων ἐν τῷ τῶν Maxidó- 
»av χράτει ἔτη uff. δεύτερος δὲ βασιλεὺς Πτολεμαῖος ὁ υἱὸς 16 
αὐτοῦ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Πτολεμαίου τοῦ vios 
-Aáyov ἡρμηνεύϑησαν αἱ βίβλοι τῶν Ἰουδαίων ἑλληνιστὶ παρὰ 
τῶν oj διδασκάλων δι᾽ ἡμερῶν off: ἦσαν γὰρ γεγραμμέναε 
ἑβραϊστί" οἷα τοῦ αὐτοῦ Πτολεμαίου βουληϑέντος ἀναγνῶναι 380 
δι᾽ Ἑλληνικῆς φράσεως τὴν δύναμιν τῶν Ἰουδαϊκῶν βιβλίων. 

“Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἐβασίλευσε τρίτος Πτολεμαῖος 

B ὃ Φιλάδελφος ἔτη λζ΄, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσε τέταρτος Πτο-- 

6. οἱ παῖδερ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αλεξάνδρου) ,Scribendum, Χασσάνϑρον. 


Casanárum enlm in regno exceperunt Antigonus et Alexander, 
fli. Vide Eueblum'* Ch. — 13. Πεολομαῖον Ox. ἕω 


le adeo Europam, occopavit Philippos, Alerasdri de 
b "major. Philppo sucomst Camander: hune 
"fili: pest hos reguavit Demetrius: Tei Deme Denetriun —— 
vi, eque ud 


Pyrhin « erespit in regno Melesgers Mel 
regnum Pyrh! Epiro. Durait aque eorum lmperiem, post mertem 


Alexandri, annos cLvi. 
Aegypti autem emer — d Toren crest μετ δ jue enel 
ium: qui regnavit 
"imo stt. Maie a regia sciezit Seide τῷ 


se antem. Prolomael regis, Lagi fi sacras Jodseerum παῖ. 
»ecam linguam transtulerunt Lxxr Doctores, intra spatimm 
Limgos enim Hebraea scripta fueruat Biblia illa: quezwm 
re osplens Ptolomaeus, in Graecam linguam ea tranafemri 


s mortem, terns reguavit Ptolomaeus Philadelphes, anaee 
excepit quartas Ptol Evergetm, οἱ regmavit ammes 
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λεμαῖος ὃ Ἐῤεργέτης ἔτη κε΄, καὶ uev αὐτὸν ἐβασίλευσε & ἤτολε- 
μαῖος ὃ Φιλοπάτωρ ἔτη εζ΄, καὶ uev αὐτὸν ἐβασίλευσεν ς΄ Πτολε-- O 9251 
μαεῖος ὃ "Exipavrc, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσεν & Πτολεμαῖος ὃ 
Φιλομήτωρ ἔτη ια΄. καὶ ἕτεροι Πτολεριαῖοι βασιλεῖς πέντε ἐβα-- 
δσᾶευσαν ἔτη S, δωδέχατος δὲ Πτολεμαῖος ἐβασίλευσεν ὀνόματι 
Διόνυσος ἔτη x9', ὃς ἔσχε ϑυγατέρα ὀνόματε Ἀλεόκάξραν καὶ 
υἱὸν ὀνόματε Πτολεμαῖον. καὶ λοιπὸν τρισκαιδεκάτη βασίλισσα 
τῶν Πτολεμαίων Κλεοπάτρα" ἐβασίλευσε δὲ 5j αὐτὴ Κλεοπάτρα 
ἡ ϑυγάτηρ τοῦ αὐτοῦ Ζιονύσου ἔτη κβ΄. ἐβασίλευσαν οὖν οἱ y 
10 Πτολεμαῖοι oi £Maxidóreg τῆς “ΤΠἰγυπτιαχῆς yopag ἁπάσης ἀπὸ 
τοῦ Πτολεμαίου τοῦ “1άγου ἕως Κλεοπάτρας τῆς Διονύσου 9v- C 
γατρὸς ἔτη *' ἕως τοῦ « ἔτους τῆς βασιλείας «Αὐγούστου Καί. 
σαρος τοῦ xai Ὀχταβιανοῦ Σεβαστοῦ Ἰμπεράτορος, τοῦ νική- 
σαντος τὸν “Αντώνιον καὶ τὴν αὐτὴν Κλεοπάτραν, ἐν τῇ ἐπὶ χώρᾳ 
ἰδναυμαχία εἷς τὸν “ΤΠευκάτην τόπον καὶ φονεύσαντος αὐτοὺς καὶ 
ὑποτάξαντος τὴν «Ἥϊγυπτον πᾶσαν, καϑὼς Εὐσέβιος ὁ Παμφί- 
λου καὶ Παυσανίας οἱ χρονογράφοι συνεγράψαντο. 
Τῆς δὲ “σίας διετάξατο χρατεῖν xal βασιλεύειν Vfvslyovoy 
τὸν λεγόμενον Πολιορχητὴν ἴως τῆς Κιλικίας xal τοῦ Ζράκον-- O 959 
ὅδτος xorapoU τοῦ νυνὶ λεγομένου Ὀρόντου τοῦ διορίζοντος τὴν 
Κιλικίαν χώραν xal τὴν Συρίαν, ὅστις Τυφῶν καὶ Ὀφίτης xa- 
Aetas. 
Τῆς δὲ Συρίας xad Βαβυλωνίας καὶ Παλαιστίνης διετάξατο Ὁ 


6. 9. 11. Διόνυσος } 4ιονύσιος Ox. 11. Δαγοῦ Ox. 17. oi] 


«αἱ Ox. Malaise ia his peccata persequitur Schursfleischius Notit. 
BRL Vinar. p. δ. — 19. σὸν) Ox. ibid. Πομορκήτην Ox. 
et. inf 


xxv: post bunc quintas Ptolomaeus Philopator, annos xvu. Rxcepit il- 
kn sextus Ptolomaeus, Epiphanes: post quem Ptolomaeus septimus, co- 
g»emine Philometor, regoavit annos xi. Post hunc Ptolomaei alii v. re- 
δοιαὶ, per annos xcu. Ptolomaeus autem duodecimus, Dionysius voca- 
ἂμ, regnavit annos xxix. Habuit hic filium, nomine Ptolomaeum; filiam- 
que, Cleopatram dictam: Haec, decimatertia in serie Ptolomseorum , re- 
qeavit annos xx; "Tredecim itaque Ptolomaei Macedones Aegypti uui- 
versae imperium tenuerunt, a Ptolomaeo scilicet, Lagi F. usque ad Cleo- 
petram, Dionysii filiam, per spatium annorum ccc: nempe ad annum de- 
dimem quintum Imperatoris Augusti Caesaris Octaviani; qui Antoniom, 
aique ipsam etiam Cleopatram, navali praelio vicit, ad locum, Leucadem, 
dictmm et occisis eis Aegyptum omnem subjugavit: uti scriptum relique- 
ret in. Chronicis suis, ISusebius Pamphili et Pausanias. 

Asae vero Dominum constituerat Alexander Antgonum, Poliorcetem 
ditem ; usque ad Cilidam et Draconem fluvium, qui Syriam a Cilicia di- 
rmens, Orontes hedie, olim vero 'Typhon et Ophites, dictus est. 

Syriae vero Babyloniae οἱ Palaestinae praefecit Seleucum Nicano- 
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κρατεῖν καὶ βασιλεύειν Σέλευχον τὸν Νικάτορα᾽ ὅστις xal τῆς 
᾿Ασίας ἐβασίλευσε φονεύσας τὸν ᾿Αντίγονον. πόλεμον γὰρ συνέ-. 
βαλε ue? αὐτοῦ, διότι ἔχτισε πόλιν πλησίον τῆς λίμνης καὶ τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ 4ράκοντος, ἥντινα ἐκάλεσεν ᾿Αντιγονίαν. καὶ νική- 
σας αὐτὸν ὃ Σέλευκος ἔλαβε καὶ τὴν "Ἀσίαν πᾶσαν καὶ πάντα τὰδ 
διαφέροντα τοῦ αὐτοῦ ᾿Αντιγύνου. ὅστις Σὥλευχος ἐπέτρεψε τῆς 
σατραπείας τὴν φροντίδα πάσης τῆς ᾿Ασίας ἔχειν Νικομήδην καὶ 
Νικάνορα, τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ, υἱοὺς δὲ Διδυμέας, ἀδελφῆς τοῦ 
αὐτοῦ Σιλεύχου. ὃ δὲ αὐτὸς Σέλευκος ὃ Νικάτωρ ἔλαβε γυναῖκα 
ἂν τῷ πολέμῳ ἀπὸ Πάρϑων ὀνόματι ᾿πάμαν παρϑένον" ἥντινα ο 
E ἐπῆρεν ἀνελὼν τὸν πατέρα αὐτῆς Πιϑαμένην, ὄντα στρατηγὸν 
Ὁ 5368 Πάρϑων μέγαν. ἀφ᾽ ἧς Anduuc ἔσχεν ὃ αὐτὸς Σέλευκος ϑυγα- 
τέρας δύο, ᾿ἡπάμαν καὶ “Ταοδίκην. καὶ τελευτησάσης τῆς αὐτοῦ 
γυναικὸς A dnópac τῆς ἐκ Πάρϑων, Ἰωρακὼς ἐφίλησεν ἄλλην Στρα- 
τονίκην ὀνόματι, κόρην εὐπρεπῆ πάνυ, ϑυγατέρα Δημητρίου, υἱοῦ 15 
᾿Αντιγόνου τοῦ λεγομένου Πολιορκητοῦ τοῦ φονευϑέντος ὑπὶ αὖ- 
τοῦ, ἥντινα ηὗρεν ὃ XDevxoc ἐν "Poo κρυπτομένην μετὰ 4η- 
V 84 μητρίου τοῦ πατρὸς αὐτῆς" τὴν δὲ ἹΡῶσον πόλιν ἔκτισε KDuk ὃ 
υἱὸς ᾿Αγήνορος. ὃ δὲ Σέλευκος ἔσχε ϑυγατέρα ἕξ αὐτῆς τῆς 
Σετρατονίκης ὀνόματε Day. καὶ λοιπὸν ἐβασίλευσεν ὃ αὐτὸς 390 
Σέλευκος τῆς Συρίας καὶ τῆς ᾿Ἡσίας πάσης καὶ τῆς Βαβυλῶνος 
καὶ Παλαιστίνης ἔτη μγ΄. 
Ὁ δὲ Νικάτωρ Σέλευκος εὐθέως μετὰ τὴν νίχην “Ἀντιγόνου 


1. Νιιάτορα Ch, Νιιάνοφα Ox. — 7. Φατραπείαρ Ch., Σικεραπίες 
Oz 11. Πιϑαμένην) Fort. Σκιϑαμένην. , 


rem: qui, Antigono occiso, Asiae etiam regnum oocopavit. Bellum ewim 
i intulit, eo prope agnum et fluvium Dracontm, urbem exuwxe- 
rat, quam. aiam nomigavit. Devicto autem Antigono, totam iavast 
Asiam Seleucus, et bona Antigoni omnia diripuit. Praefectos autem te- 
tius Asiae constituit Seleucus Nicomedem et Nicanorem, consangwimeos 
suos, oreria suae Dià mene lion, Beleucus autem. Nicator —A— P 
acceperat. ginem Parthicam, nomine ΑἹ τ: quam oc- 
Pithumene vocato, magni nemlalr inier Partbes dece 
Ex ea Seleucus duas habuit filias, Aj et Laedicen. 
tore, quam ex Parthis tulit, fatis defuncta, alterius sta- 
re correptus est, nomine Stratonices, elegantis formae 


t ea filiam Seleucus, nomine Caeterum Belea- 
tavit, Asiaeque omni, Babyloni et Palaesünae, — 


tem Nicator, statim post victum Antigosum Poliecceiem, 
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τοῦ Πολιορκητοῦ, βουλόμενος χτίσαι πόλεις διαφόρους ἤρξατο 

κτίζειν πρῶτον εἰς τὴν πάραλον τῆς Συρίας. καὶ χατελϑὼν παρὰ 

τὴν ϑάλασσαν εἶδεν ἐν τῷ ὕρει κειμένην πόλιν μικράν, ἥντινα ἔκτι-- 

σε Σύρος ὃ υἱὸς Ayijroooc. τῇ δὲ xy τοῦ ξανϑιχοῦ μηνὸς ἦλϑε 

5 ϑυσιάσαι εἷς τὸ ὅρος τὸ Κάσιον Au Κασίῳ" καὶ πληρώσας τὴν 

ϑυσίαν καὶ χόψας τὰ χρέα ηὔξατο ποῦ χρὴ χτίσαι πόλιν. — xal B 

ἐξαίφνης ἥρπασεν ἀετὸς ἀπὸ τῆς ϑυσίας καὶ κατήγαγεν ἐπὶ τὴν O 254 
παλαιὰν πόλιν" καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω Σέλευκος xal οἱ μετ αὐτοῦ 
ὀρνοσχόποι, καὶ ηὗρε τὸ χρέας ῥιφὲν παρὰ ϑάλασσαν κάτω τῆς 
10 παλαιᾶς πύλεως ἐν τῷ ἐμπορίῳ τῆς λεγομένης Πιερίας. καὶ περι- 
χαράξας τὰ τείχη εὐθέως ἔβαλε ϑεμελίους, καλέσας αὐτὴν Σελεύ-- 
κειαν πόλιν εἰς ἴδιον ὄνομα. καὶ εὐχαριστῶν ἀνῆλϑεν εἰς Ἰώπο- 
λιν xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐπετέλεσεν ἑορτὴν ἐχεῖ τῷ Κεραυνίῳ 
Δὲ ἐν τῷ ἱερῷ τῷ κεισϑέντι ὑπὸ Πιρσέως τοῦ υἱοῦ Πίχου καὶ 
154 ανάης, τῷ ὄντι εἷς τὸ Σίλπιον ὅρος, ἔνϑα κεῖται ἡ ᾿Ιώπολις, 
ποιήσας τὴν ϑυσίαν τῇ πρώτῃ τοῦ ἀρτεμισίου μηνός. καὶ ἐν τῇ 

πόλει. ἐλϑὼν ᾿Αντιγονίᾳ τῇ κτισϑείσῃ ὑπὸ ᾿Ἀντιγόνου τοῦ Πολιορ- C 

κητοῦ, ἀπὸ γὰρ τῆς λίμνης ἐξερχομένου ἄλλου ποταμοῦ Myev9ü 
τοῦ xal Ἰάφϑα, ἐμεσάζετο 7] πόλις ᾿Ἀντιγονία καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ 
30 ἐχαϑέζετο᾽ καὶ ποιήσας ἐκεῖ ϑυσίαν τῷ “1ιὶ εἰς τοὺς βωμοὺς τοὺς 
ἀπὸ "Ἀντιγόνου χτισϑέντας ἔκοψε τὰ xQía* καὶ ηὔξατο ἅμα τῷ 
ἱερεῖ ᾿μφίονε μαϑεῖν διὰ διδομένου σημείου, εἰ τὴν αὐτὴν ὑφεί- 
λεε οἰχῆσαι πόλιν ᾿Αντιγονίαν μετονομάζων αὐτὴν ἢ οὐχ ὀφείλεε 
9. ὀρνοσκόποι) Fort. ὀρνεοσκόποι. Redit p. seq. v. 6. 10. τῷ) τὸ 
Ox.. 14. Πήκου Ox. 18. ᾿ρχευϑὰ) A4oxsvOov est. 22. εἴ] καὶ Ox. 


wrbes nonnullas condere in animo habens, initium condendi sumpsit ab 
eris Byriae maritimis. Itaque per mare descenden:, urbem conspexit exi- 
geam, in monte sitam, 44 Agenoris F. olim -onditam. Aprilis ita- 
«ee xxi die, Casium montem conscendit, Jovi Uaslo Sacra facturus: 
quibus rite peractis et carnibus in frustula concisis, precibus rogavit, ubi- 
nam loci condenda esset urbs, Derepente vero Aquila, ex sacrificio car- 
mis offalam surriplens, detulit eam Palaeopolim: quam insecuti Seleucus, 
quique cum eo erant, Auspices, projectam invenerunt offulam , ad Empo- 
rem, Pieriae vocatae, prope mare, infra Palaeopolim. Designato itaque 
mero, urbis statin jecit fundamenta; quam ex nomine suo, Seleuciam vo- 
eavit. Inde Deo gratiis actis, Jopolim contendit, urbem in monte Silpio 
sitam: ubi Fanum erat, a Perseo, Pici ex Danae filio extructum. 

post tres dies, festum Jovi Ceraunio celebravit; sacrificium faciens, Men- 
sis Maii 1, Anügoniam deinde profectus, urbem ab Antigono Policrcete 
cenditam, (quae inter paludem, Arceuthamque fluvinm (qui et Japhtha 
dictus,) ex ea emanantem, media interjacens, situ gaudebat tutissimo) 
sacra Jovi fecit, super altaribus, quae erexerat ibi Antigonus: et 
excisis offulis, una cum sacerdote Amphione, Numen exoravit, uti signo 
aliquo dato edisceret, atrum ibi in Antigonia, mutato loci nomine, sedem 
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αὐτὴν οἶχῆσαι ἀλλὰ κτίσαι πόλιν ἄλλην ἐν ἄλλῳ τόπῳ. καὶ ἑξαί- 
φνῆς ix τοῦ ἀέρος κατῆλϑεν ἀετὸς μέγας, καὶ ἐπῆρεν ix τοῦ βω- 


O $55 μοῦ τοῦ πυρὸς τῆς ὁλοχαυτώσεως χρέα, καὶ ἀπῆλϑε παρὰ τὸ 


D ὕρος τὸ Σίλπιον. καὶ καταδιώξας ἅμα τοῖς αὐτοῦ εὗρε τὸ κρέας 


τὸ ἱερατικὸν καὶ τὸν ἀετὸν ἐπάνω ἑστῶτα. τοῦ δὲ ἱερέως καὶ δ 
τῶν ὀρνοσχόπων χαὶ τοῦ αὐτοῦ Σελεύχου ἑωραχότων τὸ ϑαῦμα, 
εἶπον ὅτι Ἔνταῦϑα δεῖ ἡμᾶς οἰκῆσαι, ἐν τῇ δὲ ᾿Αντιχονίᾳ οὗ δεῖ 
ἡμᾶς οἰκῆσαι οὔτε δὲ γενέσϑαι αὐτὴν πόλιν, ὅτι οὐ βούλονται τὰ 
ϑεῖα. καὶ λοιπὸν ἐβουλεύετο ἅμα αὐτοῖς ἐν ποίῳ τόπῳ ἀσφαλῆ 
ποιήσει τὴν πόλιν. καὶ φοβηϑεὶς τὰς ῥύσεις τοῦ Σιλπέου ὄρους 10 
καὶ τοὺς χατερχομένους ἐξ αὐτοῦ χειμάῤῥους, ἐν τῇ πεδιάδι τοῦ 
αὐλῶνος κατέναντι τοῦ ὄρους πλησίον τοῦ Ζράκοντος ποταμοῦ 
τοῦ μεγάλου τοῦ μεταχληϑέντος Ὀρόντου, ὅπου ἦν ἣ κώμη 7 
καλουμένη Ἠωττία, ἄντιχρυς τῆς Ἰωπόλεως, ἐκεῖ διεχάραξαν τὰ 


E ϑεμέλια τοῦ τείχους, ϑυσιάσας 0i Zuqíorog ἀρχιερέως καὶ τε- 15 


λεστοῦ χόρην παρϑένον ὀνόματι Αἰμάϑην, κατὰ μέσου τῆς πό- 
λεως καὶ τοῦ ποταμοῦ μηνὶ ἀρτεμισίῳ τῷ καὶ μαΐῳ κβ΄, ὥρα 
ἡμερινῇ α΄, τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καλέσας αὐτὴν ᾿“ντιόχειαν 
εἰς ὄνομα τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ τοῦ λεγομένου ᾿Αντιόχου Σωτῆρος, 
κτίσας εὐθέως x«l ἱερόν, ὃ ἐκάλεσε Βωττίου Ζιός, ἀνεγείρας 30 


O $56 καὶ τὰ τείχη σπουδαίως φυβερὰ διὰ Ἐεναίου ἀρχιτέχτονος, στή- 


4. ἅμα τοῖς αὐτῷ) ,Scr. αὐτοῦ" aut supplendom, σύν.“ Ch. 
7. ὑμᾶς Ox. 18. ἀνατέλλοντος Ch., ἀνατέλοντος Ox. 90. Ber- 
τίου) Βοττιαίου Wessclingius ad Herodoti ΝΠ]. 123,  Potuerat le- 
nius Borz(ov. ^ ibid. ἀνεγείραρ Ch., ἀναγείρας Ox. 


necne; an potius alio in loco nova urbis fundamina jaceret. Re- 
pente igitur ex aére descendens Aquila ingens, et arreptis ex ara igne- 
scentibus victimse carnibus; inde per aéra fertur in montem Silpi 
Hanc itaque Seleucus et qui cun illo fuerunt, insecuti, sacratam offulam 
in monte invenerunt, aquilamque ei incubantem. Bacerdos autem atque 
Auspices, ipse etiom Seleucus. portentum hoc videntes, dixerunt omnes: 
» Hic sedes nobis ponendae sunt: Antigoniam vero uec incoli, nec in ur- 
bem fieri, fas est: quippe sic Numini visum." Consilium itaque cum eis 
inibat Seleucus, quo iandem in loco urbis fundamenta tuto ponereatur. 
Cavens autem sibi ab Effluviis montis Silpii, et ab aquis hyberno tem- 
pore inde exundantibus; fundamenta urbis molitur in planitie convallis, 
ex opposito monti;, juxta Draconem fluvium megnum, ( qui 
tes vocatus est,) ubi et vicus fuit, nomine Bottiu, e regione Jopolis. 
Rem vero divinam fecit, via inter urbem et flumen media; victimam 
molante Amphione, Sucerdotc et Mysta, virgiuem, nomine Aemuthen, Mea- 
ais Maii die xxit, hora dici prima, sub ortum solis: urbem vero, ab Ántio- 
€ho Sotore, filio suo Antiochiam vocavit. Fanum deinde extruxit, Jovi 
Bottio ;acrum: Moeniaque urbis excitavit, speciosa illa quidem et sto- 
penda, Xcnario usus Architecto. Statuam praeterea immolatae virgimis 
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σας ἀνδριάντος στήλην χαλκῆν τῆς σφαγιασϑείσης κόρης τύχην Y 85 


τῇ πόλεε ὑπεράνω τοῦ ποταμοῦ, εὐθέως ποιήσας αὐτῇ τῇ τύχῃ 
ϑυσίαν. καὶ ἀπελθὼν κατέστρεψε τὴν “ἰντιγονίαν πόλιν πᾶσαν 
luc ἰδάφους, μετενεγχὼν καὶ τὰς ὕλας ἐχεῖϑεν διὰ τοῦ ποταμοῦ, 
φχαὶ ποιήσας καὶ τῇ τύχῃ. ᾿Αντιγονίᾳ ἀνδριάντα στήλης χαλκῆς 
ἐχούσης Αμαλϑείας κέρας ἔμπροσϑεν αὐτῆς. καὶ ποιήσας ἐκεῖ 
τετραχιόνιν ἦν ὕψει ἔστησεν αὐτὴν τὴν τύχην, καταστήσας ἔμ- 
z0009:» αὐτῆς βωμὸν ὑψηλόν" ἥντινα στήλην τῆς τύχης μετὰ 
τιλευτὴν Σελεύχου 4ημήτριος ὃ υἱὸς "Ἀντιγόνου τοῦ Πολιορχη- 

Ἰ0τοῦ ἀπήγαγεν ἐν Ῥώσῳ ἐν τῇ πόλει τῆς Κιλικίας. ἡ δὲ αὐτὴ 
πόλις Ῥῶσος ἐκτίσϑη ὑπὸ Κίλικος τοῦ υἱοῦ "4γήνορος. 

Ὁ δὲ Σέλευκος μετὰ τὸ χαταστρέψαι τὴν ᾿Ἀντιγονίαν ἐποίη- 
σε μετοικῆσαι τοὺς »ϑηναίους εἷς ἣν ἔκτισε πόλιν ᾿"Ἀγτιόχειαν 
τὴν μιγάλην τοὺς οἰκοῦντας Avriyorlav οὕστινας ἦν xd 

15 ἐάσας Myzlyovoc μετὰ 4Ζημητρίου, υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἄλλους δὲ ἄν- 
ὅρας ἤι χεδύνας, τοὺς πάντας ἄνδρας v, ποιήσας 0 αὐτὸς Σέ- 
λευχος ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἀνδριάντα χαλχοῦν φοβερὸν τῆς 
᾿᾿ϑήνης διὰ τοὺς ᾿Ιϑηναίους, ὡς αὐτὴν σεβομένους. χατήγαγε 
δὲ καὶ τοὺς Κρῆτας ἀπὸ τῆς ἀχροπόλεως, otc εἴασεν ὃ Κάσος ὃ 

β0εἰὸς Ἰνάχου ἄνω οἰκεῖν" οἵτινες μετοιχήσαντες εἰς τὴν αὐτὴν Av- 
τιύχειαν μετὰ καὶ τῶν Κυπρίων, ἐπειδὴ ὃ Κάσος βασιλεὺς 7;á- 
γεῖο “μυχὴν τὴν καὶ Κιτίαν, ϑιγατέρα Σασαλαμίνου τοῦ Kv- 


17. φοβερὸν] φοβερὰν Ox. 19. εἴασεν Ch., Fact» Ox. — 22. ᾿4- 
μνκὴν) Haec fortasse δὰ Βαμβύκην p ifectant ibid. Χιττίαν 
Ox. ibid. Σασαλαμίνου) ,, Vocabulum suspectum: íorte legen- 
dum, Zoiapívov.* Ch. 


aereum , orbis in Fortunam, erexit: cui, juxta fluvium collocatae, sacra 
statim peregit. Antigoniam deinde repetens, eam funditus evertit, uti- 
e ruinarum materiem flumine inde deportavit.  Antigoniae autem 
wrbis Fortunae statuam aeream erexit, Amaltheae cornu manu tenentem. 
Qvin et in soblimi posuit Fortunam illam, quatuor supra columnss collo- 
Catam; ara etiem excelsa coram illa extructa. Hanc Fortunae urbis sta- 
tsam, post Seleuci mortem, Demetrius, Antigoni Poliorcretis filius, de- 
vexit ia Rhosum, Ciliciae urbem a Cilice, Agenoris F. conditam. 
Seleucus vero, post Antigoniam eversam, Athenienses, qui eam inco- 
loerunt, relictos ibi ab Antigono, cum Demetrio filio, praeterea etiam et 
cedonas, (quorum omnium numerus fuit 122ccc virorum) in Antiochiam 
me a se conditam, transtulit: ubi statuam etiam aeream plane stu- 
pendam Minervae posuit; propter Atbenienses, qui eam coluerunt. Cre- 
tenes etiam deduxit Seleucus, quos arcem, summasque urbis partes habi- 
tare fecit olim Casus Inachi filius: et cum his Cyprios etiam in eandem 
Amtiochiam traduxit. Casus enim rex uxorem habuit Amycen, quae et 
Cita vocata est, Sasalamini, Cypriorum regis, filiam: cum hac Cyprii 
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πρίων βασιλέως" xal ἦλϑον μετ αὐτῆς Κύπριοι xal ζχησαν τὴν 
ἀκρόπολιν" καὶ τελευτᾷ ἡ Mex, καὶ ἐτάφη ἀπὸ σταδίων τῆς 
πόλεως ρ΄, δι᾽ ἣν ἐκλήθη 5 χώρα Muvxj. προετρέψατο δὲ ὃ 
αὐτὸς Σίλευχος καὶ τοὺς ᾿Αργείους Ἰωνίτας, καὶ κατήγαγε καὶ αὐ- 
τοὺς ἐκ τῆς Ἰωπόλεως ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Αντιοχείᾳ οἰκεῖν“ οὕστινας 5 
ὡς ἱερατικοὺς καὶ εὐγενεῖς πολιτευομένους ἐποίησεν. ἔστησε δὲ ὃ 
αὐτὸς ΣΣέλευχος καὶ πρὸ τῆς πόλεως ἄγαλμα λίϑινον τῷ ἀετῷ, 
ἐχέλευσε δὲ ὃ αὐτὸς καὶ τοὺς μῆνας τῆς Συρίας κατὰ Μακεδόνας 
ὀνομάζεσϑαι, διότι εἶρεν ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ γίγαντας οἰκήσαντας" 
D ἀπὸ γὰρ δύο μιλίων τῆς πόλεως "Ἀντιοχείας ἐστὶ τόπος, ἔχων σώ- 10 
ματα ἀνθρώπων ἀπολιϑωθέντων κατὰ ἀγανάχτησιν ϑεοῦ, οὗσ- 
τινας ἴως τῆς νῦν καλοῦσι γίγαντας" ὡσαύτως δὲ καὶ Παγράν 
τινα οὕτω καλούμενον γίγαντα ἐν τῇ αὐτῇ οἰκοῦντα γῇ κεραν- 
O 258 νωϑῆναι ὑπὸ πυρός, ὡς δῆλον ὅτι οἱ ᾿Αντιοχεῖς τῆς Συρίας ἐν τῇ 
γῇ οἰκοῦσι τῶν γιγάντων. ἐποίησε δὲ ὃ αὐτὸς Σέλευκος πρὸ τῆς 15 
πόλεως πέραν τοῦ ποταμοῦ ἄλλο ἄγαλμα κεφαλῆς ἵππου καὶ 
κασσίδα κεχρυσωμένην πλησίον, ἐπιγράψας ἐν αὐτοῖς, "Eg! οὗ φυ- 
γὼν ὃ Σέλευχος τὸν ᾿Αντίγονον διεσώϑη καὶ ὑποστρέψας ἐκεῖϑεν 
ἀνεῖλεν αὐτόν. ἀνήγειρε δὲ ὃ αὐτὸς Σέλευκος καὶ τῷ "Muglon 
E στήλην μαρμαρίνην ἔσω τῆς λεγομένης ΡῬωμανησίας πόρτας, ὃρ-30 
γεοϑυσίαν ποιοῦντι ἅμα αὐτῷ. ἔκτισε δὲ ὃ αὐτὸς Σέλευκος ὃ 
Νικάτωρ καὶ ἄλλην παραλίαν πόλιν ἐν τῇ Συρίᾳ ὀνόματι “αο- 


11. κατὰ] τῶν κατὰ Οχ. 13. οἰκοῦντα Ch., οἰκοῦντι 
Ox. 18. διεσώθη) ὁ διεσώθη Ox. $1. ποιοῦντι Ch, 
ποιοῦντα Ox. 


vwenlentes, urbis summitates incoluerunt. Amyoe delade mortsa, centum 
sb urbe stadiis sepulta est;- ἃ qua regio ea Amyca dicía est. Argives 
etiam Jonites hortatus est, uti Jopoti relicta, in Antiochiam migrarent: 
Quos, cum natalibus clari, sacrisque essent instituti, in urbis Administra- 
tionem de: wit. Idem Seleucus lapideum simulachrum Aquilae, ante 
urbem posult.  Menses item Syrorum, Macedonum meniium nomiaibes 
vocarijussit. Syros autem Antiochemses in terra Gigantum habitare, ma- 
uu D ' quod, duobus ab Antiochia passuum millibus, lecus 
rpors inveniuntur: ira Dei in lapides conversa, quos, 
» Gigantes vocant, Sed et Pagram quendam 
»lam, igne coelesti consumptum, ibi erunt, 
ἃ ripam fluminis ulteriorem, Seleacus aliud etiam po- 
apitis scilicet Equini; juxtaqne, cassidem deauratam ; 
"a sunt ,,Huic (insidens) Beleucus, Antigonum fu- 
nde réversus, eum e medio sustulit.'* Amphion etiam. 
Nuspicia ipse captaverat, Seleucus columnam 
»rtam, Homanesam dictam. Beleucus etiam Ni 
itin Syria Mariimam, quam a filia sua 
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δίχειαν εἷς ὄνομα τῆς αὐτοῦ ϑυγατρός, πρῴην οὖσαν κώμην àvó- 
ματι Ἰαζωβδάν, ποιήσας κατὰ τὸ ἔϑος ϑυσίαν τῷ Διί, καὶ αἷ- 
τησάμενος ποῦ κτίσει T?» πόλιν, ἦλθεν ἀετὸς πάλιν καὶ ἥρπασεν 
ἀπὸ τῆς ϑυσίας " καὶ ἐν τῷ καταδιώκειν αὐτὸν τὸν ἀετὸν ὑπήντη- Ο 459 
5σεν αὐτῷ σύαγρος μέγας, ἐξελϑὼν ἀπὸ καλαμῶνος, ὅντινα ἀνεῖλεν 
ᾧτινε κατεῖχε δόρατι" καὶ φονεύσας τὸν σύαγρον καὶ σύρας τὸ 
λείψανον αὐτοῦ, ἐχ τοῦ αἵματος αἰτοῦ διεχάραξε τὰ τείχη ἐάσας V 86 
τὸν ἀετόν" xoi οὕτως τὴν αὐτὴν πόλιν ἔχτισεν ἐπάνω τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ συάγρου, ϑυσιάσας κόρην ἀδαῇ ὀνόματι" 4γαύην, ποιή- 
10cag αὐτῇ στήλην χαλχῆν εἰς τύχην τῆς αὐτῆς πόλεως. ἔκτισε δὲ 
ὃ αὐτὸς Σέλευκος ὃ Νικάτωρ καὶ ἄλλην πόλιν εἷς τὴν Συρίαν με- 
γάλην εἷς ὄνομα τῆς αὐτοῦ ϑυγατρὸς ᾿πάμας, εὑρηκὼς κώμην 
πρώην λεγομένην αρνάχην᾽ καὶ τειχίσας αὐτὴν ὃ αὐτὸς Σέλευ- 
xoc ἐπωνόμασε πόλεν, καλέσας αὐτὴν Ἀπάμειαν, ϑυσίαν ποιήσας" 
152» αὐτὸς μετεχάλεσεν ὀνόματε Πέλλαν διὰ τὸ ἔχειν τὴν τύχην 
͵, τῆς αὐτῆς ᾿“παμείας πόλεως τὸ ὄνομα τοῦτο" ἦν γὰρ ὁ αὐτὸς 
Zuavxog ἀπὸ Πᾶλης τῆς πόλεως ἸΠαχεδονίας. ἐποίησε δὲ ϑυ- 
σίαν ταῦρον καὶ τράγον" καὶ ἐλϑὼν πάλιν ὃ ἀετὸς ἐπῆρε τὰς κε- B 
φαλὰς τοῦ ταύρου καὶ τοῦ τράγου" καὶ περιεχάραξεν ἐκ τοῦ αἵ- 
$Onarog τὰ τείχη. ἔκτισε δὲ καὶ ἄλλας διαφόρους πόλεις εἷς ἄλ-- 
λας ἐπαρχίας καὶ εἰς τὰ Περσικὰ μέρη ὃ αὐτὸς Σέλευχος πολλάς, 
ὧν ἀριϑμός ἐστιν o£, καϑὼς ὃ σοφὸς Παυσανίας ὃ χρονογράφος Ο 960 
συνεγράψατο, ὧντινων πόλεων καὶ τὰ ὀνόματα ἐξέϑετο, εἰς Ι 


9. 4ymvj» Ox. 5998, Χρονογράφος Ox. 


nominavit: (Vicus hic antea fuit Mazabda vocatus:) sacris autem Jovi, 
pro more peractis, Numineque rogato ubi urbs condenda esset, advojans 
Aquila, ut antea, offulam ex ara surripit: quam dum rex insequitur, ecce 
ei in occursum , ex arundineto, aper ingens: hunc Seleucus hasta, quam 
ferebat, interfecit: et occisi apri circumtrahens cadaver, missoque aqui- 
lae eugurio, sanguine ejos designatis moenibus fundamenta urbis in illo 
posuit: parata in victimam virgine intacta, nomine Agave; cui etiam sta- 
tuam aeream erexit, in Fortunam urbis. Idem ucus Nicator inci- 
dens in vicum quendam Syriae, Pharnacen dictum, moenibus eum cingit, . 
urbemque fecit magnam; a filiae suae Apamae nomine, Apamiam vocans. 
Quam etiam Seleucus deinde, mutato nomine, Pellam, ab urbis Fortunae 
momine, (sic dictae, eo quod a Pella Macedoniae urbe, ipse oriundus 
ezat,) appellavit. ln sacrificium porro habuit Taurum, et Hircum: et 
Aquila rursus advolans, Tauri Hircique capita abripuit: quorum ex san- 
, moenia urbis designavit. et quamplurimas Seleucus ur- 
idit, in aliis regionibus et in Perside etiam, numero rxxv, uti 
sapiens Pausanias, jn Chronicis sujs, memoriae prodidit: quas omnes, vel 
nomine sue, vel filiorun suorum, pro libitu, Seleucus insignivit. Sapiens 
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ὄνομα ἴδιον xal τῶν αὐτοῦ τέχνων, ὡς ἔδοξεν αὐτῷ, ὃ Σέλευχος. 
ὁ δὲ σοφὸς Παυσανίας ἐξέϑετο εἷς ὄνομα τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς ἔϑη- 
xe τὸ ὄνομα τῆς μεγάλης "Ἀντιοχείας ὃ αὐτὸς Σέλευκος, ἐπειδὴ 
καὶ ὃ αὐτοῦ πατὴρ. ᾿Αντίοχος ἐλέγετο. οὐδεὶς δὲ χτίζων πόλιν 
εἷς ὄνομα τεϑνηκότος αὐτὴν χαλεῖ" ἔστι γὰρ λῆρος " ἀλλ᾽ εἰς ὄνο- 5 
C μα ζῶντος καὶ ἑστῶτος καλεῖ. ἥντινα πόλιν εἷς ὄνομα ᾿“ντιόχου 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ, ὡς προείρηται, ἐκάλεσε. πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 
ὁ αὐτὸς σοφώτατος Παυσανίας ποιητικῶς συνεγράψατο. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Σέλευχος καὶ εἰς τὴν Ἡρραχλεῖδα τήν ποτε πόλεν, 
ψυνὶ δὲ λεγομένην Δάφνην, ἐφύτευσε τὰς κυπαρίσσους πλησίον τοῦ 10 
ἱεροῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος, μετὰ τὰς φυτευϑείσας κυπαρίσσους ὑπὲ 
τοῦ Ἡρακλέος τοῦ τελεστοῦ, τοῦ κτίσαντος τὴν Δάφνην εἰς ὄνο-- 
μα ἑαυτοῦ καὶ καλέσαντος αὐτὴν Ἡρακχλεῖδα πόλιν. αὕτη δὲ 
O 261 ἕξῳ τοῦ ἄλσους ἦν κεχιισμένη ἐπὶ τὸν ναὸν τῆς “ϑήνης" τὸ γὰρ 
τοῦ ᾿Ἵπόλλωνος ἱερὸν ΖΦαφναῖον ἐλέγετο, μέσον ὄντα τοῦ ἄλσους. 15 
ὅστις Ηρακλῆς καὶ τὴν τῆς πάλης ἐξέϑετο τέχνην πρῶτος. ' 
D Καὶ λοιπὸν ἐτελεύτησεν 0 αὐτὸς Σέλευχος ἐν τῇ Ἑλλησπόντῳ 
ὧν ἐνιαυτῶν off, καὶ ἐτάφη ἐν Σελευκείᾳ τῆς Ζυρίας. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Σελεύχου ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
“Ἀντίοχος ὃ ἐπιχληϑεὶς Σωτὴρ ἔτη εἴκοσε᾽ ὅστις ᾿Αντίοχος ἐφίλησε 20 
τὴν ἰδίαν μητρυιὰν Στρατονίχην τὴν ϑυγατέρα Ζημητρίον, καὶ 


1. ὡς ἔδοξεν αὐτῷ, ὁ Σέλευκος] .,.ὁ Σέλευκος, redundat. Ch. 
5. λῆρον Ox. ὕ. 13. Ἡρακλεὶδα] Idem quod Ἡράκλειαν. Red- 
denda haec forma Syncello p. 257. D. Cum diaeresi autem scriben- 
dum videtur. 12. 'Hoaxl£og ] ἩἩρακλέως Ox. 14. 15. ἄλεονς 
Ox. 15. 4dagréev Ox. | 


autem Pausanias tradidit, Seleucum Antiochiae magnae nomen dedime, ἃ 
patre suo Antiocho. Verum nemo urbis Conditor, eam in demortui no- 
men vocare solet: absurdum enim hoc esset: sed viventis alicujus et su- 
perstitis nomen ei indit. Jtaque et urbem hapc Seleucus, Antiochi filil 
sui nomine, Antiochiam vocavit: uti in prioribus dictum. Caeterum multa 
etiam alia, Poéctice scripta nobis reliquit sapientissimus Pausanias. 

Idem Seleucus Cupressos plantavit, ad urbem Heraclidem olim voca- 
tam, quae Daphae nunc appellatur, juxta Fanum Apollinis; ubi ante eum 
cupressos etiam plantaverat Hercules Mysta; qui Daphnem istam olim 
condidit et ἃ nomine suo, Heraclidem vocavit. Urhs autem haec extra 
lucum condita fuit, juxta Minervae templum: Apollinis enim fanum, quod 
Daphnaeum dicebatur; mediam luci partem occupavit. Hercules autem is 
fuit, qui Palaestrae artes primus docuit. 

Post haec mortuus est Seleucus in Hellesponto annos nates Lxx, οἱ 
sepultus est in Seleucia Syriae. 

Seleuco successit in regno filius Antiochus, cognomine Soter; regna- 
vit annos xx. Hic novercam suam, quam deperibat, Stratonicen , Deme- 
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ἔλαβεν αὐτὴν γυναῖκα * ἀφ᾽ ἧς εἶχεν υἱοὺς δύο, Σέλευχον, ὅστις ju- 
κρὸς ἐτελεύτησε, καὶ "Ἀντίοχον τὸν ἐπικληθέντα Θεοειδῇῆ. καὶ ἐτε- 
λεύτησεν ᾿Αντίοχος ὃ Σελεύχου καὶ ἐβασίλευσε μετ᾽ αὐτὸν "Αντίο-- 
xoc ὃ Θιοειδὴς ἔτη ιε΄. καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐβασίλευσεν ὃ εἷὸς αὐτοῦ 
δὺ ix Βερνίκης Σέλευκος ὃ Καλλίνιχος ἔτη x', καὶ MA(zavdgoc o 
Νιχάτωρ ἔτη Ag, καὶ Σέλευχος ὃ Φιλοπάτωρ ἔτη δέκα, καὶ idy- E 
τίοχος ὁ Ἐπιφανὴς ἔτη ιβ΄. 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας λοιμοῦ γενομένου καὶ πολλῶν 
διαφϑαρέντων τῆς πόλεως, “ΔΠήιός τις τελεστὴς ἐχέλευσε πέτραν Ο 262 
10ix τοῦ ὄρους τοῦ ὑπεράνω τῆς πόλεως γλυφῆναι ἔχουσαν προσω--: 
πεῖον μέγα πάνυ, ἐστεμμένον, προσέχοντα ἐπὶ τὴν πόλιν χαὶ τὸν 
αὐλῶνα" καὶ γράψας ἐν αὐτῷ τινα ἔπαυσε τὴν λοιμικὴν ϑνῆσιν" 
ὅπερ προσωπεῖον καλοῦσιν ἕως τοῦ νῦν οἱ "Ἀντιοχεῖς Χαρώνιον. V 87 
ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ᾿Αντίοχος ὁ λεγόμενος Ἐπιφανὴς ἔκτισε πρῶ- 
δτον ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἕξω τῆς πόλεως τὸ λεγόμενον βου- 
λευτήριον εἰς τὸ ἐχεῖσε συνάγεσϑαι πάντας τοὺς συγκλητικοὺς αὖ- 
τοῦ μετὰ τῶν πολιτευομένων xal τῆς πόλεως πάντων τῶν κτη- 
τόρων καὶ βουλεύεσϑαι τί δεῖ γίνεσϑαι περὶ τῶν ἀνακυπτόντων 
καὶ τότε ἀναφέρειν ἐπὶ αὐτὸν τὰ συμφέροντα. ἔκτισε δὲ καὶ &A- 
101a τινὰ ἔξω τῆς πόλεως, καλέσας τὰ αὐτὰ μέρη εἷς τὸ ἐπώνυμον 
αὐτοῦ Ἐπιφανίαν πόλιν, μὴ κτίσας αὐτῇ τεῖχος, ἀλλ᾽ οὕτως ἦν ἡ 
οἴκησις αὐτῆς ἐπὶ τὸ ὅρος. 
*O δὲ αὐτὸς ᾿Αντίοχος ὃ Ἐπιφανὴς ἠγανάχτησε κατὰ Πτολε- Ο 968 


8. τῆς] τῇ Ox. 9. eig] Fert. τῶν τῆς. 10. προσώκιον Ox. 


trii filiem, in uxorem sibi accepit: ex qua filios duos suscepit; Seleucum, 

qui parvulus s interiit; et ÀÁntiochum, cognomento 'T'heoidem. Mortao au- 
tem Antiocho, Seleuci F. in regno successit Antiochus Theoides; 

vitque annos xv. Hune excepit filius ejos ex Bernice, Seleucus Callini- 

cus: et regnavit annos xxiv: deinde Alexander Nicator, qui regnavit an- 

Bes XXEXVI. Pent ! hune Seleucus Philopator, annos x: deinde Antiochus 


Kpiphanes, 
' us "mb im l e ex u tibes, 
Lose quina impero Mssriorum pe peritus fa hh ít piden er m ex Tbe pereunt in- 


exonlpi Jost. in quo caput ingens, corepa cinctom, exarari cu- 
mite urbi, cosvallique obversum. "Tum capiti 2 inscribens , abe 
stem repressit. Caput autem hoc Antiocheni Gromiwm, wsque 

vecant. ldem rex Antiochus, mine Epiphsnes, Senacaim primus 
—— extra urbem ext : uti in unum convenirent viri sena- 


copnsulen 

extra urbem aedifida erexit lect ve deinde, — ba- 

alam vocavit: quam tamen incolis e moenibus nullis cinctam, reliq "ad 
Idem Antiochus Epiphanes infensus fuit Ptolomaeo, Mec parum re- 
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B ualov, βασιλέως Jiyónzov, διότι τέλη ἀπήτησε τοὺς ἐκ τῆς on 
αὐτὸν ὄντας χώρας Ἰουδαίους. τῶν γὰρ αὐτῶν Ἰουδαίων ἐκ τῆς 
ἸΙαλαιστίνης ἐλϑύντων ἐν ᾿Αντιοχείᾳ καὶ αἰτησάντων τὸν αὐτὸν 
Avrloxov γράψαι Πτολεμαίῳ τῷ τῆς 4flyónzov τοπάρχῃ καὶ βα- 
σιλεῖ μὴ ἀπαιτεῖν αὐτοὺς τέλος μεταχομίζοντας σῖτον εἷς ἀπο-- 5 
τροφὰς αὑτῶν, μεγάλου λιμοῦ τότε γενομένου ἐν τῇ Παλαιστί- 
»p' ἀπὸ γὰρ τῆς «ἀϊγυπτιακῆς χώρας μετεκόμιζον σῖτον οἱ "Tov- 
ϑαῖοι. ὅστις Πτολεμαῖος δεξάμενος τὰ γράμματα Mvrióyov πλέον 
αὐτοὺς ἐκέλευσεν ἀπαιτεῖσϑαι. καὶ λοιπὸν “Ἀντίοχος ὃ Ἐπιφανὴς 
ἐπεστράτευσε κατὰ Πτολεμαίου, διότι οὐχ ἐπείσϑη τοῖς γράμμασιν 10 
αὐτοῦ" καὶ συμβολῆς γενομένης μεταξὺ αὐτῶν ἔπεσε πλῆϑος τοῦ 

C αὐτοῦ “ντιόχου πολύ, καὶ φυγὼν ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὸ λίμιτον. τοῦ-- 
τὸ δὲ γνόντες οἱ τῆς Ἱερουσαλὴμ Ἰουδαῖοι, ἐξάψεις ἐποίησαν 
πρὸς χάριν τοῦ Πτολεμαίου, νομίσαντες τεθνάναι τὸν "Ἀντίοχον, 
ἑαυτοὺς παρατιϑέμενοι. ὃ δὲ “Αντίοχος ὃ Ἐπιφανὴς συνάξας πλῆ- 15 
ϑος, ἐπέῤῥιψε τῷ Πτολεμαίῳ καὶ ἐφόνευσεν αὐτὸν κόψας καὶ τὰ 
πλήϑη αὐτοῦ. καὶ γνοὺς περὶ τῶν Ἰουδαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 

. τί πέπραχαν xa? αὐτοῦ, ὡς συγχαρέντες τῇ αὐτοῦ ἥττῃ, ὦπλί- 

O 46ὲ σατο κατὰ τῆς Ἱερουσαλήμ καὶ πολιορχήσας αὐτὴν ἐπολέμησε 
καὶ παρέλαβεν αὐτὴν καὶ κατέσφαξε πάντας" τὸν δὲ Ἐλεάζαρ τὸν 90 
ἀρχιερέα τῶν Ἰουδαίων καὶ τοὺς Maxxufitic ἐν “Ἀντιοχείᾳ ἀγαγὼν 
κολάσας ἐφόνευσε. καὶ καϑεῖλε τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς Ἰουδαίας, 

D xal τὸ ἱερόν, Σολομῶντος ὄντα, τῶν Ἰουδαίων ἐποίησε fig 


6. λιμοῦ] λοιμοῦ Ox. — 12. λεμιτόν Ox. 18. ἥτεᾳ Or. 


3 eo ἃ Judaeis, regno suo sub tributa exigeret. Grssante 
e. —— fame maxima, udael ex Aegypto frumentem eme- 


egypto rtaban 
teris, tributa ἃ Judaeis eo strictius exigebat. Itaque adversus eum arme 


ceci- 
dit multitedo; rex autem ipee fuga in fines suos evasit, Judaei interim 
Hierosolymitani his auditis, Antiochum in praelio cecidisse rati, Ptele- 
maeo sese dederont; p ue, illi congratulantes, accenderumt,  Antie- 
chus autem Epiphanes, collecto iterum exercitu, Ptolomaeum aderitur; 
eoque occiso, copias ejus profligavit. Audito vero, quid contra se fecis- 
sent Judaei Hierosolymitani, cladem ἃ Ptolomaeo illatam gratolantes, ia 
Hierosolymas arma movit, easque obsidione cinxit; eaptas deinde vasta- 
vit, Judaeis internecioni datis omnibus. Eleazarum autem Pontificem Ma- 
ximum, et Maocabaeos, Antiochiam abductos, morte multavit. Sacerde- 
tiam etiam Judaeorum subvertit, Templumque Salomonis Jovi Olympie 
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Ὀλυμπίου καὶ ᾿4ϑηνᾶς, μιάνας τὸν οἶχον χοιρείοις χρέασι, καὶ 
ἐκώλυσε τοὺς Ἰουδαίους τῆς πατρῴας ϑρησκείας καὶ ἑλληνίζειν 
αὐτοὺς ἐβιάζετο ἐπὶ ἔτη τρία. 
Καὶ τελευτῇ ὃ αὐτὸς ᾿Αντίοχος, καὶ ἐβασίλευσεν ὃ αὐτοῦ υἱὸς 
54riloyoc ὃ Γλαυκὸς ὃ λεγόμενος Ἰέραξ ἔτη δύο. 
Καὶ ue? αὐτὸν ἐβασίλευσεν 0 4 ημητριανὸς ὃ Σελεύκου Erg 
ἡ. καὶ ἐλϑὼν ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ Ἰούδας τις ὀνόματι, Ἶου-- 
ῥαῖος τῷ ἔϑγνει, ἐδυσώπησε Ζ]ημητριανὸν τὸν βασιλέα παραχα-- 
Meac αὐτόν, καὶ παρέσχεν αὐτῷ τὸ ἱερὸν καὶ τὰ λείψανα τῶν 
10 Μαχκαβαίων. καὶ ἔϑαψαν αὐτὰ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἐν τῷ E 
λεγομένῳ Κερατέῳ" ἦν γὰρ συναγωγὴ but τῶν Ἰουδαίων" πρὸ ^ 
μικροῦ γὰρ τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς ᾿Αντίοχος Ο 965 
ἐν τῷ ἀεὶ χλαίοντι ὄρει κατέναντι τοῦ Κασίου Διός. τὸν δὲ ναὸν 
ἁγνεύσας ὃ Ἰούδας καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ κτίσας τὸ πάσχα ἐτέλεσε 
1:9 9p. αὕτη β' ἦν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡ ἅλωσις, καϑὼς Εὐσέβιος 
ὁ Iluug4Xov ἐχρονογράφησε. ᾿ 
ἹΜετὰ δὲ 4ημητριανὸν ἐγένετο βασιλεὺς "Ἀντίοχος ὃ ἔχγονος V 88 
τοῦ Γρύπου, υἱὸς “Ἰαοδίχης, ϑυγατρὸς “ριαράϑου, βασιλέως 
Καππαδόκων, ἔτη 9'. καὶ ἔπαϑε τότε ὑπὸ ϑεομηνίας “Ἀντιόχεια 
107 μεγάλη τῷ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ τῶν αὐτῶν Ma- 
κεδόγων, μετὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς τεϑῆναι ϑεμέλιον τείχους ὑπὸ Σελεύ- 
xov τοῦ Νικάτορος μετὰ ἄλλα ἔτη ρνβ΄, ὥραν ἡμερινὴν «, μηνὶ 


1. 'Olvuziov Ch., Cedrenus p. 193. B, ᾿Ολύμπου Οχ. 18. Χασ- 


σίον Ox. ibid. τὸν δὲ ναὸν — 16. ἐγρονογράφησϑδ v. 8. 
ἐπὶ ἔτη τρία ponit Schurzfleischius Notit. Bibl. Vinar. Ρ. 54. δὲ. male, 


οἱ Miservae dicavit. Sed et Dei domom porcinis carnibus conspurca- 
vk; Jedaeis etiam interdicta religione patria, Graecorum ritus, per tres 

Mortwes deinde est Antiochus vit filius ej 

ortus est c em regna us ejus, 
tochus Glaucus, Hierax vocatus, rub n. T 

Honc excepit Demetrianus, elec F. regnavit, annos vm. Jo- 
daeus vero nomine Judas ocius veniens, ἃ Demetriano 
Meecibos suis obtinuit , wt, templum "abi pes et Maccabseorun loco qui 

—— uas in ochia m sepelivit , 
dicitar , ; ubi etiam erat synagoga Judaeo rum. Hos enim pro- 
pe ab depen lone Jovis Cassii, neci P'aederat Antiochus, in Monte 
7* lach Judas autem repurgato Templo, urbeque instaura- 

Paschem Deo celebravit. Erat haec secunda Judaeorum captivitas: 
ud in Chronicis tradidit Eusebius Pamphili. 

Dexsetriano successit in regno Antiochus, Grypi nepos, filius Laodi- 
ees, Ariarathi Ca docum regis filiae; Et regna annos ΧΙ. Anno au- 
tem ectavo im ejus Macedonici, terrae motum passa est Antiochia 
Megna. hoc ad horam x diel xx1 mensis Perittii, sive Februa- 
ri; anno post jacta ἃ Seleuco Nicatore prima moenium fundamenta 
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περιτίῳ τῷ καὶ φεβρουαρίῳ κα΄. καὶ ἀνενεώϑη πᾶσα, καϑὼς 
Δόμνος ὃ χρονογράφος συνεγράψατο" μετὰ δὲ τὸ πληρωϑῆνωι 
τὰ τείχη καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν μετὰ Qxf ἔτη ἔπαϑε' καὶ βελτίων 
ἐγένετο. 

ἹΜετὰ δὲ ἸΑντίοχον ἔκγονον τοῦ Γρύπου ἐβασίλευσεν 2rilo- 5 

B xoc ὃ Εὐεργέτης, ὅστις ἐτυραννήϑη ὑπὸ Πάρϑων καὶ ἐπεστρά- 
τευσε κατ αὐτῶν μεγάλως. καὶ μετὰ τὸ πολλοὺς ἀπολέσϑαι 
O 266 Πάρϑους εἷς φιλίαν ἦλθον" καὶ ἔλαβε γυναῖκα ᾿Αντιόχῳ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ τῷ λεγομένῳ Κυζικηνῷ τὴν ϑυγατέρα ᾿“Ἰρσάχους τοῦ 
Iláp9ov τοῦ τυραννήσαντος αὐτὸν ὀνόματε Βριττάνην καὶ 10 
ἐπαύϑη ὃ πόλεμος. 

ἹΠετὰ δὲ Avrloxov τὸν Εὐεργέτην ἐβασίλευσαν ἐκ τοῦ γένους 
αὐτοῦ ἄλλοι 9' βασιλεῖς ἕως τῆς βασιλείας "Ἀντιόχου τοῦ 4ιο- 
γίχους τοῦ λεπροῦ τοῦ πατρὸς Κλεοπάτρας καὶ ᾿Αντιοχίδος. 

Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τῶν πρὸ ᾿Αντιόχου τοῦ 10-15 
γίχους τοῦ προειρημένου ἐτυράννησε Ρωμαίους ὃ βασιλεύς, ἤτοι 

C τοπάρχης, Πύῤῥος ὃ Ἠπειρώτης, λαβὼν χρησμὸν ὅτι ὑπὸ γυναι- 
xóc ἀποϑνήσκει. καὶ συμβαλὼν αὐτῷ πόλεμον ὃ Κύριος ὕπα- 
τος Ῥωμαίων ἐνίκησεν αὐτόν" καὶ φυγὼν ὃ Πύῤῥος A96 πλη- 
σίον πόλεως ἐχούσης ἔξω τειχῶν οἰκήματα" καὶ ῥίψασα γυνὴ κε- 80 
ραμῖδα κατὰ τῆς κορυφῆς αὐτοῦ ἐφόνευσεν αὐτόν. 

ἹΜετὰ ταῦτα δὲ ἐγένετο ὕπατος IMáyvog ὃ καὶ Παῦλος ὃ Ma- 

᾿χεδών" ὅστις ἐφόνευσεν ἐν πολέμῳ τὸν βασιλέα τῆς Μῖαχεδονίας 


1. Περιττίῳ Ox. 8. ffelr(o Ox. 18. αὐτοῦ Ch., αὐεῶν Ox. 
18. συμβάλλων Ox. 


cum, post moenia autem absoluta, ipsamque urbem totam, annis cxx. 
'Tum vero de integro restituta est, tota in melius redacta: sicuti Domnus 
Chronographus scriptum reliquit. 

Antiocho Grypi successit in regno Antiochus Évergetes. Hic ia Pur- 
thes rebellantes arma movit: cumque Parthorum plurimi in bello cecidis- 
sent; in gratiam deinde oum eis rediens, filiam Arsacis Parthi, adversari 
sui, nomine Brittanen, Antiocho Cyziceno in uxorem accepit: atqus hàe 
belii rns fuit. à E des 

ost Antiochum vero Evergetem, reguarunt ex genere reges 
alii rx, usque ad Antiochum Dionicum Leprosum, Cleopatrae et Àutie- 
chidis patrem. 

Témporibus autem eorum, qui Antiochom Dionicum anteceserunt, 
Romanos invasit Epiri rex Pyrrhus; oraculo fretus, futurum ewe, uta 
muliere periret. ngressus Itaque cum eo Curius, Consul Romane, bel- 
lo soperior evasit: Pyrrhus autem in fugam versus, urbem quandam ve- 
nit, aedificia extra muros habentem: ubi mulier quaedam, teguls ia ea- 
put ejus vibrata, illum occidit. 

ostea temporibus Consul Romanus fuit Magnus; qui οἱ Panlas Ma- 
oedonicus. Persen hic, Macedoniae regem, bello iaterfedt; Maesde- 
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ἐνόματι Πέρσην, xal παραλαβὼν τὴν Maxedovíav χώραν ἐποίη- 

σεν αὐτὴν ὑπὸ Ῥωμαίους" περὶ οὗ Σαλλούστιος μέμνηται εἷς τὴν Ο 967 
Κατιλλιναρίαν ἔκϑεσιν, μνημονεύων τῆς δημηγορίας τοῦ Καίσα- 

ρος. xal μετὰ ταῦτα βασιλεύεε τῆς ἰδίας χώρας Περσεὺς ὃ D 
9 Ἠκειρώτης ὃ νεομάχος καὶ τοπάρχης Θεσσαλίας, ὅντινα Περσέα 
ὠνόμασε τῇ ἰδία ἐχϑέσει Εὐτρόπιος ὃ συγγραφεὺς Ῥωμαίων ἐν τῇ 
μεταφράσεε αὐτοῦ. τούτου δὲ x«l Παλαίφατος μέμνηται. τὸν 

δὲ αὐτὸν Περσέα πολέμῳ ἀνεῖλε 2dosxiog Παῦλος, ὕπατος Ῥω- 


0 Ἐν οἷς χρόνοις ᾿Αννιβάλ τις ὀνόματι, 925 τῶν ἔάφρων, ἐτυράν- 
γησε τὴν Ῥώμην ἐπὶ ἔτη εἴχοσιν, ἀβασίλευτον οὖσαν, διοικουμέ- 
vj» δὲ ὑπὸ τῶν ὑπάτων. ὅστις τῆς Ἰταλίας πάσης τὸ πολὺ μέ- 
ρος ἀπώλεσεν ὑποτάξας πολέμοις, καὶ σφάζει τὸν προειρημένον 
Παῦλον. καὶ λοιπὸν προεβάλετο ἡ σύγκλητος Ῥώμης ὕπατον E 
1δ δυνατὸν ἐν πᾶσι, μάλιστα δὲ ἐν πολέμοις, τὸν λεγόμενον Σκηπίονα Ο 368 
τὸν μέγαν. ὅστις Σκηπίων ἐν ᾧ ἣν διατρίβων ὃ ᾿Ἀννιβὰλ ἐν τῇ 
Ἰταλίᾳ ἔλαβε πλῆϑος στρατοῦ καὶ ἀπῆλϑεν εἷς τὴν χώραν τοῦ 
“ννιβαάλ, εἷς τὴν ᾿ἀφρικήν, καὶ ἀπώλεσεν αὑτήν, ἐμπρήσας τὴν 
πόλιν ἔνϑα ἦν ῥὴξ ὃ "“Ἀννιβαάλ, τὴν Καρϑάγεναν, καὶ αἰχμαλω-- 
ϑοτίσας αὐτὴν καὶ λαβὼν τοὺς αὐτοῦ πάντας μετὰ τῆς συγκλήτου 
αὐτοῦ ὑπέστη εἷς τὴν Ῥώμην. 
Καὶ τοῦτο γνοὺς"ὃ “Ἰννιβαὰλ ἀπῆλϑεν εἷς τὴν Βιϑυνίαν πρὸς V 89 
* —— or μ᾿ P. 30. Β. Md ατελλιναρίαν c. él. 
"i προεβ πο p. seq. v. 19. Καρθαγενναν Ox. 
emu Ne iet στο, Ban cct t m 
haec regioni suae imperavit Perses E irota, T iae regulus, navali- 


tradecta, meminit Eutropius, Romanorum Histo phus — Ejusdem et- 
lem mentionem fecit Palaephatus. Hunc itaque devictum , neci. de- 
us Pamlus, Consul Romanus. 


; bellum cum Romanis » per annee xx, Flannk 
bel ; Afrorum » quo tempore, udum exactis, Roma- 
na a ĩ ta est. c potiorem Italiae partem, 

, vastavit; interfecte etiam Paulo illo, de que superius. 
βιαίας itaque vit onem illum 
virem certe maxime vero in bellis clarum. Scipio hic, inte- 
re dum im Italia mores trahebat Hannibel, magnis instructus in 
Africam , Hanaibalis patriam, maturavit iter: ubi regionibus undique va- 
statis, Carthaginem ipsam, ubi t 9 incendio dedit: et ab- 
ductis incolis omnibus, captivum 
— abduxit 


his autem certior factus Hannibal, Bithyniam profectus est, ad 
Malaias. 14 


| 
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τὸν ᾿Αντίοχον τὸν Νικομήδους, βασιλέα τῆς ᾿Ασίας · καὶ nagaxa- 
λεῖ αὐτὸν συμμαχῆσαι αὐτῷ. εἶχον δὲ ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Μακεδόνος οἱ Ἡαχεδόνες συνωμοσίας μετὰ τῶν Ῥωμαίων φι- 
Mag, ὅτι καὶ στρατὸν ἔδωκαν τῷ ᾿4λεξάνδρῳ κατὰ Δαρείου. ὃ 
Ἀντίοχος ὃ τῆς ᾿Ασίας βασιλεὺς πεισϑεὶς τῷ ᾿Αννιβαὰλ, συνέμιξε, 5 
καὶ ἀπῆλϑε μεΡ αὐτοῦ xarà Ῥωμαίων, ϑαῤῥῶν τῷ ἰδίῳ στρατῷ, 
dx τῆς Βιϑυνίας ἐξορμήσας. καὶ ἀκούσαντες οἱ ἹΡώμης συγκχλη- 
τικοὶ τοῦτο προεβάλοντο ὕπατον δυνατόν, τὸν δεύτερον Σκηπίο- 
Ὁ 5369 να, τὸν ἀδελφὸν τοῦ πρώτου Σκηπίονος" καὶ ἔπεμψαν αὐτὸν κα- 
τὰ τῶν δύο, ᾿Ἵντιόχου τοῦ βασιλέως ᾿Ασίας καὶ "Ἀννιβαὰλ τοῦ ῥη- 10 
B γὸς τῆς ᾿Ἡφρικῆς. καὶ ἀπαντήσας αὐτοῖς συνέβαλε πόλεμον μέ- 
γαν ut? αὐτῶν" καὶ σφαγέντων πολλῶν, ἰδὼν ὃ ᾿ἀννιβαὰλ τὴν 
ποῦ Σκηπίονος δύναμιν καὶ ὅτι τὰς ἐπάνω φέρει, ἔφυγε" καὶ 
ἑαυτῷ παραχρησάμενος πιπίσας ἀπέϑανε. καὶ ἑωρακὼς ὃ ᾿Αντίο- 
xoc τὸν ᾿Αννιβαὰλ φυγόντα ἔδωχε νῶτα " καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν $15 
“Σκηπίων ἕως τοῦ ὄρους τῆς Ἰσαυρίας τοῦ λεγομένου Ταύρου" καὶ 
ἀνελθὼν ἐκεῖ δ ᾿Αντίοχος ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν πρέσβεις, παρακαλῶν 
αὐτόν, ὡς μηδεμίαν ἔχϑραν ἔχων κατὰ Ρωμαίων ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄλ- 
λου πολεμῶν. καὶ ἐδέξατο αὐτὸν ὃ Σκηπίων, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν 
ὑπὸ Ῥωμαίους κατὰ γνώμην τῆς συγχλήτου Ῥώμης πρὸς τὸ xa-90 
Ὁ oy αὐτὸν xa3' ἕκαστον ἔτος Ρωμαίοις χρυσοῦ τάλαντα τέσσα-- 
Ὁ 270 ρα καὶ ἀργύρου καὶ ἄλλα τινὰ ἄχρι τῆς αὐτοῦ ζωῆς. — xal ποιή-- 
σας ἄριστον ὃ Σκηπίων ἐκάλεσεν αὐτὸν καὶ παρέσχεν αὐτῷ τὸν 


δ. συνομοσίας Ox. — 12. ἰδὼν Ch., ἴδεν Ox. 17. πρεσβεῖς Ox. 


ἣν peril: ibali exercit Bi ede- 
suis ljungit se bali: atque exercitu ex 
Á- eontra Rouans cum eo mcs ed Benatos autem 
audito, Consulem designavit. ipionem secundum 2 
eu ἀπ —mqum: qui ans e Bemate costre does ler * 
übàlem Africae reges, obviam eis it: praelie- 
qpeniso, plrini ceciderunt. Videne setem Hunni- 
ionis εἰ quod vl iperior evasisset, 
ὁ veneno lano, mortem slbi comchcit Asüechas 


m totidem, praeter quaedam 
μόδον α dem. Buidim verit cal νὰ 
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πρῶτον τόπον, τιμήσας αὐτόν, ὡς βασιλέα. καὶ μετὰ δόξης 
ἐνῆλϑεν ὃ Σκηπίων ἐν τῇ Ῥώμῃ, καϑὼς 0 σοφώτατος Φλῶρος 
ὑκιμνημάτισεν ἐκ τῶν «Διβίου συγγραμμάτων. 

Τῷ δὲ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ προειρημένου "Ἀντιόχου τοῦ 

SAuvlxouc, βασιλέως τῆς Συρίας, τοῦ λεπροῦ, Τιγράνης τις βασι- 

β λεὺς “ρμενίων ἐλϑὼν ἐπολέμησε τῷ αὐτῷ ᾿Αντιόχῳ πόλεμον ut- 
γαν. καὶ νικήσας τὸν αὐτὸν ᾿Αντίοχον ὃ Τιγράνης βασιλεὺς "4ρ-- 
μενίων παρέλαβε τὴν “Ἀντιόχειαν τὴν μεγάλην καὶ τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ, ἀφειλάμενος πάντα παρ᾽ αὐτοῦ ἃ εἶχε, φυγόντος τοῦ αὖ- D 

Ἰοτοῦ Zfrzióyov βασιλέως ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη τὸν αὐτὸν Τιγράνην. 
κατελϑόντος δὲ ἀπὸ τῆς Ῥώμης Πομπηίου τοῦ καὶ Máyvov διὰ 
τὸν Καίσαρα, καὶ ἐλϑόντος κατὰ Κιλίχων τυραννησάντων τὸν 
αὐτὸν Πομπήιον, καὶ νικήσαντος αὐτοῦ τοὺς Kiaxac, ἐπολέμησε 
καὶ τῷ Τιγράνῃ, βασιλεῖ τῶν ᾿Ἀρμενίων, xal νικήσας αὐτὸν παρέ- 
5λαβε καὶ τὴν “Ἀρμενίαν καὶ τὴν Κιλικίαν καὶ τὴν Συρίαν, λύσας 
καὶ τὰς τοπαρχίας αὐτάς, καὶ ἐξεδίκησε τοὺς "Ἀντιοχεῖς, καὶ εἰσ-- 
ἥλϑεν ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Αντιοχέων πόλει, ποιήσας αὐτὴν ὑπὸ Ῥωμαίους, Ο 271 
χαρισάμενος αὐτοῖς πολλὰ καὶ χτίσας τὸ βουλευτήριον" πεσόντα 
γὰρ ἦν" ἐτίμησε δὲ αὐτούς, ὡς ἐκ γένους ᾿4ϑηναίους ὄντας. 


4989 Βύβλος δέ τις στρατηγὸς δυνατός, ὃς καὶ à τῇ παραλίᾳ E 
Φοινίχῃ ηὗρε κώμην καὶ ἐποίησε πόλεν τειχίσας αὑτήν, ἣν ἐκάλε- 


9. φυγόντος Ch., ὅτος Ox., et v. 18. πεσότα.  Eiusdemmodi 
forma redit p. 132. D. "ὦ ἢ Fort. ᾿Δθηναίων. 


jam, tanquam superiorem locum concessit. Sic honoribus auctus 
Bdple , —— — uti haec sapientissimus Florus, ex Livii mo- 
sementis , memoriae prodidit. 


peque Antiochi Dionici, ros, 8 
quinte autem anno qoidem, Lep yriae regis, 


; Antiochiam magnam 
— αἱ adeniti And Antiocho pso in regiones Persicas fugiente. me bab 


antem Magnus, Roma pro Caesarem relicta, contra Cilices, Romani 

imperi hostes, cem veniens, profligatis illis, in igranem, Ar- 

regem, arma movit: 8 devicto, Armenian cepit; Ciliciam 

, , et dissolutis eorum —— — Antiochenos vindicavit. 

Tadochlam vero ecit imperlo. Multa eium 
eis indulsit; edam dn dood cella collapsum erat, foro judicii publico. 


acero autem re eos prosecutus ext, eo quod ortum suum ab Athe- 


atem q.dam, dux in bello strenuus, (qui in. maritimum 
vicum incidens dens, moenibus eum cinctum, urbem fecit, et & no- 
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σε Βύβλον εἷς ὄνομα αὑτοῦ, οὗτος γὰρ τὸ ἄγαλμα τῆς 19rvoc 
τὸ παρὰ Σελεύχου γενόμενον, φοβερὸν ὄντα, xal τὸ ἄγαλμα τοῦ 
Kagavylov Διός, παρὰ τοῦ αὐτοῦ Σελεύκου γενόμενον, καὶ αὐτὸ 
φοβερόν, αἰτησάμενος χάριν τοὺς "Ἀντιοχεῖς ἐπῆρε καὶ ἐν ἹΡώμῃ 
V 90 ἔπεμψεν εἷς τὸ Καπετώλιον, ὡς μεγάλης ὄντα ϑέας καὶ ὡς ὑπο- δ 
ταγέντα Ῥωμαίοις" ἅτινα ἀγάλματα ἕως τῆς νῦν εἰσί" καὶ ἐπι- 
γράφει Δῆμος ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης ἐτίμησε Ῥωμαίους ἀγάλ- 
ματα εὐχαριστῶν. 
᾿Αντίοχος δὲ ὃ Διονίκους βασιλεὺς ἀκούσας τὴν τοῦ Τιγρά- 
vov , ᾿ἐρμενίων βασιλέως, ἀπώλειαν καὶ τὴν τοῦ Πομπηίου Má- 10 
Ὁ 272 γνου κατ αὐτοῦ νίκην, ἐλθὼν πρὸς τὸν Πομπήιον προσέπεσεν 
αὐτῷ, ᾿αἰτήσας αὐτὸν ἀναδοῦναι αὐτῷ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 
ὅστις Πομπήιος παρακληϑεὶς ἀνέδωχεν αὐτῷ πάλιν τὴν βασι- 
λείαν τῆς Συρίας καὶ τὴν Κιλικίαν καὶ πάντα ὅσα κατεῖχε πρῴην 
ὃ αὐτὸς Ἀντίοχος. καὶ τῇ ιϑ' τοῦ δαισίου μηνὸς ἐξῆλθεν ἐπὶ 15 
B τὴν “ἔἔγυπτον ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ὃ Πομπήιος " καὶ ἐβασίλευσε πάλιν 
6 αὐτὸς ᾿Αντίοχος ὃ Μακεδὼν ὃ Διονίκους. 
Ἔν τοῖς αὐτοῖς οὖν χρόνοις ἦν 6 Κικέρων καὶ ὁ Σαλλούστιος, 


Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἀντίοχος ὃ Διονίχους μέλλων τελευτᾶν κα- Ὁ 
tÜuxs πάντα τὰ ὑπὶ αὐτὸν Ῥρωμαίοις μετὰ τῶν ὑπαρχόντων αὖ- 


mine τοῦ Bybium. :) Me equam, statens Εἶδε mirasdas 

* mU EE c Tre peii jn 
. wt 

petratao, . IM 
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καὶ Κιλικίας καὶ ὅσα κατεῖχον ol ἸΠαχεδόνες. ἐβασίλευσαν οὖν 
Ἡντιοχείας τῆς μεγάλης ἤτοι τῆς Συρίας καὶ Κιλικίας καὶ ἄλ-- 
λων χωρῶν οἱ Maxtdóvig ἀπὸ Σελεύχου τοῦ Νικάτορος ἕως οὗ 
δόϑη Ῥωμαίοις fj βασιλεία ἔτη σξγ΄. 


8. χώρων Οχ. 
iria. Cliden. uua eps Antiochiae magnae regnarunt, 
—— — aliasque regio subjectas tenentes, a Seleuco 
imperium, 


* » usque ad tempus, quo Romanis traditem est 





om 40rToz ENATOZ 
ΧΡΟΝΩ͂Ν THATRN PRMHX 


ο Tà οἷν Ῥωμαίων πράγματα πρῴην διῳκεῖτο ὑπὸ τῶν ὑπάτων 
ἐπὶ ἔτη vió! ἕως Καίσαρος Ἰουλίου τοῦ δικτάτορος " ὃς οὐκ 
ἐγεννήϑη ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ μητρὸς τελευτησάσης τῷ ἐνάτῳ μηνὶ 
ἀνέχειραν αὐτὴν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν βρέφος" διὸ Καῖσαρ ἐλέγε- 

O 275 so* Καῖσαρ γὰρ λέγεται ῥωμαϊστὶ 7j ἀνατομή: ἀνατραφεὶς δὲ καὶ ὁ 
ἀνδρεῖος γενόμενος προεβλήϑη τριομβυράτωρ μετὰ Πομπηίου 
Μάγνον καὶ Κράσσου " ὑπὸ γὰρ τῶν τριῶν τούτων ἐδιῳκεῖτο τὰ 
“Ῥωμαίων. ὃ δὲ Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ μετὰ τὸ φονευϑῆναι τὸν 
Κράσσον, παραληφϑέντα ὑπὸ Περσῶν πολέμῳ ἐν τοῖς Περσικοῖς 
μέρεσιν, ἔμεινε πολεμῶν μετὰ τοῦ πλήϑους αὐτοῦ ἐν τοῖς μέρεσι 10 
τῆς δύσεως. καὶ διαδεχϑεὶς τῆς ὑπατείας, ἤτοι τῆς τριομβυρα- 

D τορίας, κατὰ δοχιμασίαν τινὰ τῆς συγκλήτου ἹΡώμης xal Πομ- 


Inmer. ENNATOZ Ox. Bic et v. 8. 4. αὐτὸν) τὸ Chron. 
Pasch. p. 186. C. δ. Addidi ydg. 


LIBER NONUS 
DE TEMPORIBUS CONSULUM ROMANORUM. 


Romans a Consulibus primum adminiirata fuit, per sss 
aque ad Julium Caesarem Dictatorem. Hic natus mon emit, 
mense mono mortua, dissectaque, ex utero ejus exertus exi 
dict, quod EAE. sonat. Adultos tandem, 
ms factus, cum Pom, Crassoque, Triumvir erestae 
rassum vero ἃ Persis captum occiumque, Caesar Dictator, 
1i, in regionibus Occidentalibus bellum prosecutus est: de- 
1, "Pompeioque Magno , suo, Consolatu, sive Trium- 
1, aegro hoc ferens, in i Éonanos ama sumpt. Aacitis ita- 
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πηίου Μάγνου τοῦ αὐτοῦ πενθεροῦ ὃ αὐτὸς Καῖσαρ Ἰούλιος, 
Ἰυπηϑεὶς ἐτυράννησε Ῥωμαίους" καὶ προτρεψάμενος τὸὺς κατὰ 


Ῥωμαίων πολεμίους ἐπεστράτευσε κατὰ τῆς συγκλήτου Ῥώμης καὶ Ο 976 


Πομπηίου Muyrov. καὶ παραγενόμενος ἐν Ῥώμῃ παραλαμβάνει 


δαὐτήν, ἀνελὼν πάντας τοὺς συγκλητικούς. ὃ δὲ Πομπήιος ἐξελ-- V 91 


ϑὼν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ἑωρακὼς ἑαυτὸν μὴ δύνασϑαι πολεμῆσαι αὖ-- 
τῷ, καταλιπὼν τὰ δυτιχὰ μέρη ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν ἐξώρμησε, βου- 
λόμενος διαχρατῆσαι τὰ αὐτὰ μέρη. ὃ οὖν Ἰούλιος Καῖσαρ ὃ δι- 
χιάτωρ κατὰ αὐϑεντίαν ἐγχρατὴς γενόμενος τῆς Ῥώμης καὶ 
Ἰϑπάντων τῶν δυτικῶν μερῶν, ἐπεστράτευσε κατὰ Πομπηίου 1ώ- 
yov" καὶ χαταφϑάσας αὐτὸν ἀνεῖλεν αὐτὸν εἷς τὴν 4fiyontoy 
χώραν ; adus περὶ αὐτοῦ ὃ σοφώτατος 2 dovxavüg συνεγράψατο. 
οὗτος οὖν ὃ Καῖσαρ πρῶτος καὶ μόνος ἐκράτησε τῶν Ῥωμαίων 
μετὰ πολλοῦ φόβου καὶ πώντα ἐξεδίχησεν. οἱ yàg IMaxedóveg 
15eí μετὰ Σέλευκον τὸν Νικάτορα ἀδρανεῖς ὄντες περιεφρόνησαν 


τῆς Βαβυλωνίας χώρας, συγχωρήσαντες τοῖς Πέρσαις ποιεῖν ἑαυ- B 


τοῖς βασιλέα" ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις παρεχώρησαν λαβεῖν 
ἀπὸ τῆς συγκλήτου Ῥώμης τετραρχίας βασιλείας. 
Ἐν τοῖς αὐτοῖς οὖν χρόνοις “Δίβιος ὃ σοφὸς Ῥωμαίων ὑπῇρ- 
80 χεν ἱστοριχύς, ὃς ἐξέϑετο πολλὰ περὶ “Ῥωμαίων. 
Ὁ δὲ Καῖσαρ Ἰούλιος ὃ δικτάτωρ, ὅ ἔστε μονάρχης, μετὰ 
ταῦτα τῶν πάντων ἐκράτησεν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τυραννίδι ἐπὶ 
ἔτη η΄. ὅστις καὶ τὸ βίσεξτον ἐφηῦρε καὶ νόμους Ρωμαίοις ἔδω- 


8. κατὰ Chron., μετὰ Ox. 15. ἀδρανεῖς Ch., ἀνδρανεῖς Ox. 
18. τετραρχίας] τετράρχας Ch. 


I sibi Romanorum hostibus, Senatai, Pompeioque Magno bellum intu- 
Remaque occupata, Senatores omnes e medio sustulit. Pompeius 
antem , cum Caesari propulsando imparem se sensisset, relicta Italia, Re- 
gone, ( Orientales occupare in animo habuit. Dictator itaque Julius Cae- 
ar, Romae ipsius, totiusque Occidentis imperio potitus; adversus Pom- 
poum arma movit: ipsumque in Aegypto comprehensum, interfecit: uti 
do eo s ientissimus Lucanus scriptum reliquit. Caesar igitor iste solita- 

s exercuit imperium, summoque omnium cum timore, su- 

rerum potestatem sibi vindicavit. Macedones enim, qui Seleucum 


rem seculi. sunt, viribus diminuti, Babylonicae r curam ne- 
glexerunt ; regem sibi di copia Persis inde concessa. 
Judaeis Sinlliter, 8 " Romano Tetrarchss, Rempublicam admi- 


Tenteriins lien inr ses oret 1 Livius Historicus, qui res gestas Romano- 


ni "5" haec Julie — Dictator, sive Monarcha, per annos xvin. 
imperium, summo cum fastq, tenuit. Bissexti hic Romanis auctor fuit : 


O 277 
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xe, καὶ ὑπάτους δὲ αὐτὸς προεβάλλετο καϑ' ἕκαστον ἕτος οὖς 
ἠβούλετο. 

C ἘΝ δὲ τῷ αὐτῷ καιρῷ Βεργίλλιος ὃ σοφὸς Ῥωμαίων ποιητὴς 
συνεγράψατο τὴν τοῦ «Αϊνείου ἱστορίαν καὶ τῆς 4ido τῆς ix 
Φοινίχης καταγομένης καὶ τὸν δούριον ἵππον καὶ τῆς Τροίης τὴνϑ 
ἅλωσιν. 

Kol εὐθέως ἐμηνύϑη ἢ παρουσία Ἰουλίου Καίσαρος διχτά- 
τορος, ὃ ἔστι μονάρχου, τοῦ τυραννήσαντος καὶ παραλαβόντος 
τὴν Ῥώμην καὶ φονεύσαντος τὴν σύγκλητον καὶ γενομένον μο- 
vápyov. καὶ κατέφϑασε τὸ πρόϑεμα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ πόλεε τῇ 10 
ιβ΄ τοῦ ἀρτεμισίου ToU καὶ μαΐου μηνὸς τῆς μετὰ ταῦτα ἐπι- 

O 278 νεμήσεως. καὶ προετέϑη ἐν “Ἀντιοχείᾳ 9j ἐλευϑερία αὐτῆς, ὅτε 
ἐγένετο ὑπὸ Ῥωμαίους, τῇ εἰκάδι τοῦ ἀρτεμισίου μηνὸς πεμφϑεῖ- 
σα παρὰ τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος Ἰουλίου. τὸ οὖν ἤδικτον προετέ 

D 95 περιέχον οὕτως. Ἔν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μητροπόλει ἱερᾷ xal ἀσύλῳ 15 
καὶ αὐτονόμῳ καὶ ἀρχούσῃ καὶ προχαϑημένῃ τῆς ἀνατολῆς Ἰού- 
λιος Γάϊος Καῖσαρ καὶ τὰ λοιπά, καὶ εἰσῆλϑεν ὃ αὐτὸς Ἰούλιος 
Καῖσαρ ὃ δικτάτωρ ἐν “Αντιοχεία τῇ xy' τοῦ ἀρτεμισίου μηνός" 
καὶ ἔκτισε βασιλικήν, ἣν ἐκάλεσε τὸ Καισάριον, κατέναντι τοῦ &t- 
ροῦ τοῦ ἥρεως τοῦ μετακληϑέντος ακέλλου, στήσας ἐκεῖ στή- 30 
λην χαλκὴν τῇ τύχῃ Ῥώμης. ἔκτισε δὲ ὡσαύτως καὶ ἄνω εἷς τὴν 
καλουμέγην ἀχρόπολιν εἷς τὸ ὄρος τῆς αὐτῆς ᾿Αντιοχείας τῆς με- 
γάλης δημόσιον λουτρὸν τοῖς αὐτοῖς ἀχροπολίταις, ἐνεγχὼν τὸ 


1, προεβάλετο Ox. 7. ἐμηνεύθη Ox. 


quibus etiam οἱ Leges dedit, Menslamque appellationes novas: Consules 
etiam ipse, pro libitu suo, quotanuis designavit. 

Hoc tempore Virgilius, sapiens Romanorum Poeta, Aenese, et Di- 
denis Pboeniciae historiam, KEquum item Ligneum, captamque T'rejem, 
cecinit. 

Romee itaque a Julio Caesare Dictatore captae, GSenatoremque e 
medio sublatorui , imperiique sibi arrepti fuma statim percrebuit: mensis 
autem Artemisii, sive Maii xir, Indictione, quae deinceps prima vecabe- 
tur, Antiochiae facta est. ejusdem Promulgatio. Die autem xx 
Mensis, Antiochiam urbem, quum Romanis subjecta esset, Julius Caesar, 
misso Kdicto suo, liberam esse jussit. Verba autem dicti sic »e habeat. 
In Antiochia Metropoli, sacrosancta, ínviolabili, libera, principe, Orien- 
tique Praeside, Julius Caius Caesar, etc, Maii autem xxxui idem Jo- 
lius Caesar Dictator Antiochiam venit: ubi Bawilicam extruxit, quam ἃ 
nomine suo Caesarium, vocavit; e regione templi Martis, Macelli 
vocati, positam: sereamque ibi statuam erexit, Fortunae urbis 
Condidit etiam ad Acro olim , quam vocant, in emiaentiere Antiochiae 
meaguae perte sitam, publicum, jn ejusdem imoelerom usum; 
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Nep ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑδάτων τῆς “Παοδικηνῆς ὁδοῦ διὰ Ο 479 
τοῦ παρ αὑτοῦ κτισϑέντος ἀγωγοῦ. ἕκτισε δὲ ἐκεῖ ἄνω καὶ μο-- 

τυμάχιον καὶ ϑέατρον᾽ ἀνενέωσε δὲ καὶ τὸ Πάνϑεον, μέλλοντα E 
φυμπίπτειν, ἀνεγείρας τὸν βωμόν. 

5 — Kol ἐν “λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ ἀπελϑὼν ἔχτισεν ἐχεῖ ὃ αὐτὸς 
Καῖσαρ elg ὄνομα τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ οὗ ἔσχεν ἀπὸ Κλεοπά- 
τρας, ἧς ἐφίλησεν ὡς εὐπρεπῇ οὖσαν ἥντινα ηὗρεν εἷς τὴν Θη- 
βαῖδα διωχϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ ἰδίου αὐτῆς ἀδελφοῦ Πτολεμαίου λυ-- 
πηϑέντος πρὸς αὐτήν. ταύτην ὃ Καῖσαρ φϑείρας ἔγκυον ἐποίησε" 

ἰοχαὶ ἐγέννησεν υἱόν, ὃν ἐπεχάλεσε Καισάριον. εἷς ὄνομα οὖν τοῦ V 92 
ἰδίου υἱοῦ καὶ τὸ Καισάριον ἔχτισεν ὁ αὐτὸς Ἰούλιος ὃ Καῖσαρ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ. καὶ ἐκβαλὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς IIzo- 
λεμαῖον ἐκ τῆς βασιλείας τῶν «Αϊγυπτίων ἔδωχεν αὐτῇ τὴν βα- 
σιλεέαν Alyuntiuv, φονεύσας καὶ τοὺς δύο εὐνούχους τοὺς εἰσά- 

Ιδξαντας τὸν Πτολεμαῖον εἷς Θηβαΐδα ἐξορίσαι τὴν Κλεοπάτραν. 

ὁ δὲ υἱὸς τῆς Κλεοπάτρας καὶ τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος ἐτελεύτα 


Ἔν 42 τῇ Ῥώμῃ λϑὼν ὃ αὐτὸς Καῖσαρ ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ δευ- 
τέρου Βρούτου καὶ ἄλλων ut? αὐτοῦ συμποιησαμένων συγκλητι- 
ϑυχῶν ἐπὶ τῆς ὑπατείας Χρυσαυρίχου καὶ ᾿Ἀντωνίου τὸ δεύτερον. O 280 
χρηματίζει οὖν ἡ μεγάλη ᾿Ἀντιόχεια κατὰ τιμὴν ἔτος πρῶτον ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος Γαΐου Ἰουλίου. 


$. novos ἅχιον Ch, μονάχιον Ox. Conf. ad p. 105. B. 7. 35] 397. 

ὁ Χαϊσαρ] Immo Καῖσαρ. 40. ἐπὶ τῆρ ὑπατείας Χρυσαυρί 
αν καὶ ᾿δντωνίον)] , Antonium quidem et Isauricum ponit Coss. 
Chr. Alex. auctor; sed ad Jul. Caes. an. Π. Ch. 


&aqua, a fontibes Viae Laodicenae dictis, per aqnaeductom ἃ 56 extru- 
ctum , illac perducta... Condidit etiam ibidem Gladiatorium et Theatrum; 
Pasntheum item, ruinae proximum, instauravit; ara etiam excitata. 


Inde Alexandriam magnam profectus, Caesarium etiam, ἃ nomine 
ssi ex Cleopatra filii, ibidem extruxit. Cum enim Thebaidi in Cleopa- 
wam, a fratre suo Ptolomaeo ira in eam accenso, expulsam, forte inci- 
disset ; amore ejus (forma enim erat venusta) correptus, compressit ipiam 

e ex ea habuit, quem Caesarium appellavit. Ptolomaeo einde 
Cleopatrae fratre, no Aegyptiorum pulso; Eunuchis etiam illis duo- 
bws, qui Ptolomaeo Cleopatrae Thebaidem relegandae auctores fuerant, 
— ei Aegyptiorum regnum concesit. Filius vero Caesaris et 

trae parvulus interiit. 


Casterum Romam reversus Caesar, ἃ Bruto secundo, aliisque conj 
ratis ex Senatoribus, occisus est: Chrysaurico et Antonio iterum ron 
igitur Aera Antiochena, in illustrem urbis ejus memoriam, a C. 
anno L 
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B ΔΛΜετὰ δὲ τὸν Καίσαρα Γάϊον Ἰούλιον ἐπελέξατο ἡ σύγκλητος 
Ῥαμης τὸν «Αὔγουστον Ὀχταβιανὸν τὸν συγγενῆ τοῦ Καίσαρος 
καὶ τὸν “Ἀντώνιον τὸν τοῦ ,ddyovcrov γαμβρὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ καὶ 
τὸν “ἐπιδον, καὶ ἐγένοντο οἱ τρεῖς τριομβυράτορες, καὶ αὐτοὶ 
διῴχουν τὰ Ῥωμαίων πράγματα προβαλλόμενοι κατ᾽ ἕτους ὑπά- 9 
τους. 


Τῷ δὲ πεντεκαιδεκάτῳ ἕτει τῆς τριομβυρίας τοῦ αὐτοῦ .4ὃ- 
γούστου Ὀχταβιανοῦ, τυραννησάντων τῶν «Αϊγυπτίων καὶ τῆς 
Κλεοπάτρας τῆς χτισάσης 3v Αλεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ τὴν Φάρον εἰς 

O $81 τὴν νῆσον τὴν λεγομένην Πρωτέως καὶ οὖσαν κατέναντι ᾿Αλεξαν- jg 
δρείας ἀπὲ μιλίων δύο καὶ προσχωσάσης γῆν καὶ λίϑους εἰς τὴν 
C ϑάλασσαν ἐπὶ τοσοῦτο διάστημα εἷς τὸ βαδίζεσϑαι τὴν ϑάλασσαν 
ἕως τῆς νήσου αὐτῆς καὶ τῆς Φάρου ὑπὸ ἀνθρώπων καὶ ἀλόγων" 
ὅπερ φοβερὸν ἐποίησεν ἔργον ἣ αὐτὴ Κλεοπάτρα διὰ 4εξιφάνους 

Kr»idíoo μηχανικοῦ, ὃς τὴν ϑάλασσαν ἐποίησε χϑόνα. τῆς δὲ!5 
τυραννίδος τῶν «Δϊγυπτίων καὶ τῆς Κλεοπάτρας βασιλίσσης αὖ- 
τῶν γνωσϑείσης Ῥωμαίοις, ἐξῆλθεν ἀπὸ Ῥώμης “Ἀντώνιος ὅπλι- 
σάμενος κατὰ τῆς Κλεοπάτρας καὶ τῶν «Αϊγυπτίων xal ἐπὶ τὰ 
Πιρσικὰ μέρη, ὅτι ἐτάρασσον τὴν ἀνατολήν. καὶ χατῆλϑεν ἐπὶ 

τὴν Alyvuvnror μετὰ πολλῆς δυνάμεως στρατευμάτων ὃ "Ἀντώνιος Ὁ 
καὶ φϑάσας ᾿“λεξάνδρειαν τὴν μεγάλην περιεκάϑητο πολιορκῶν 


4, Λεκίδιον Ox., illad Chron. Pasch. p. 189. D. 9. τῇ peyelg 

Ch., Chron. p. 191. D, τὴν μεγάλην Ox. — Eadem , φαρόν. 

10. λεγομένην Kalovca» Ox., λεγομένην Πρωτέως xal οὖσαν re- 

stitui ex Chron. 11. δύο] δ΄ Chron., τέσσαρα ίλια Cedrems 

— B. 15. δα Chron, ὡς Ox. 19. ἐεάρασσον Ch, 
aco» Ox. 


C. Julio Caesare defencto, Senatos Romanus Augustum Octavianum, 
Caesaris cognatum, et Antonium, Sororis Augusti maritum, et grim 
delegit; qui Triumviri creati, Remp. Romanam administrarunt, 
lesque quotannis designarunt. 

Anno autem Augusti Octaviani 'Triumviratus decimo quinto, A 
rebellare coeperunt. Cleopatra etiam, Alexandriae Pharo magna, 12 
sula quam vocant Ardente, duobus milliaribus ab Alexandria distaate, 
constructa, intercapedinem totam, opere Dexiphanis Caidii Mechsaid, 
terra, lapidibusque ingestis, siccavit; fecitque, ut. per msre ipene (ste- 
pendon plane opus!) ceu per continentem, hominibus jumentisque, ad 

ulam usque liber pateret aditus. Caeterum cum Cleopatram Áegy- 
ptiosque rebellionem moliri, Romani accepissent: Antonlus, exercita 1- 
structus, contra Cleopatram et Aegyptios, orasque Persicas, ee qued 
Orientem perturbsbant, missus est. [s itaque maximis cum is Ae 
gyptum descendit; Alexandriaque obsidione cincta, urbis 8 
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αὐτήν, δηλώσας τῇ Κλεοπάτρᾳ δοῦναι τὴν πόλιν" ἤδει γὰρ αὐτὴν O 989 
πρῴην μετὰ τοῦ Καίσαρος Ἰουλίου ἐπὶ τὴν «ἰγυπτον ἐλϑών. 9D 
δ Κλιοπάτρα ἀντεδήλωσεν αὐτῷ, ὑπονοϑεύσασα αὐτόν, ὡς ἐρῶ- 
σα αὐτοῦ. ὃ οὖν Ἀντώνιος ἠπατήϑη καὶ ἔρωτι βληϑεὶς ἐφίλησεν 
Sad)» καὶ ὑπετάγη αὐτῇ. ἦν δὲ χονδοειδὴς ἡ Κλεοπάτρα, εὐπρε- 
πὴς δὲ πάνυ καὶ μυστική. καὶ δεξαμένη τὸν “Ἀντώνιον ἐν τῇ πό- 
Àu καὶ τὰ πλήϑη αὐτοῦ ἐγαμήϑη αὐτῷ. καὶ λοιπὸν ὃ αὐτὸς 
“ἀγτώνιος λαβὼν αὐτὴν γυναῖκα ἐτυράννησεν ἅμα αὐτῇ Ῥωμαίους. 
καὶ χαταφρονήσας καὶ ἀποταξάμενος τῇ αὐτοῦ γυναιχί, τῇ ἀδελ-- 
Ἰ0φῇ τοῦ ““ὐγούστου Ὀκταβιανοῦ, καὶ συναγαγὼν ἄλλο πλῆϑος πο- 
λό, προτρεψάμενος δὲ καὶ Πέρσας καὶ πολλὰ αὐτοῖς συνταξάμε- 
γος, ποιήσας πλοῖα δρομώνων πολλῶν, καταπλεύσας ἀπὸ "4λε- 
ξανδρείας ὥρμησε κατὰ Ῥωμαίων μετὰ τῆς Κλεοπάτρας, παρα- Ε 
λαβεῖν τὴν αὐτὴν Ρώμην βουλόμενος, Ji τῆς λεγομένης Ἠπείρου 
15z0pac, ϑέλων ἀνελϑεῖν ἐν Ῥώμῃ. 
Καὶ γνωσϑείσης τῆς τοιαύτης τυραννίδος «Ἀντωνίου καὶ τῆς O 983 
Κλεοπάτρας ἐν τῇ Ῥώμῃ, εὐθέως 0 αὐτὸς ᾿Οχταβιανὸς ὡπλίσατο 
xaT αὐτῶν καὶ διὰ τὴν εὐτέλειαν τῆς αὑτοῦ ἀδελφῆς, ὅτι περιε- 
φρύνησεν αὐτὴν 0 αὐτὸς Ἀντώνιος. καὶ ἔλαβεν ὃ αὐτὸς «4ὔγου- 
δῦστος σερατηγὸν δυνατόν, dx τῆς συγχλήτου ἐπιλεξάμενος, DMdo- V 93 
xov Ayolnnuv ὀνόματι, καὶ ἔζευξεν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν 
Oxtußiuv. καὶ ὥρμησεν ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἅμα τῷ αὐτῷ Zyoín- 
πᾳ στρατηγῷ καὶ στρατιωτιχῶν δυνάμεων αὐτοῦ. καὶ φϑάσας 
τὴν Ἤπειρον χώραν εἷς τόπον λεγόμενον ““ευχάτην συνέχρουσε 


1. ἤδει Ch., ἤδη Ox. 8, ὑπονοθεύσασα] ὑπονοθούσασα Οχ. 7.. ἐ- 
γαμήϑη Ch., ἠγαμήϑθην Ox. 19. δρομόνων Ox. 17. ὁπλίσατο Ox. 


Cleopatra postulabat. Illa vero Antonio antea, cum Caesarem in Aegy- 
ptum comitatus est, satis nota, literis adulatoriis eum sollicitavit; suique 
amore tandem captum, sibique subditum habuit. Erat autem Cleopatra 
statura curte, forma vero praecellente, ingenioque subtili. Aatonium ita- 
que, exercitumque ejus in urbem recipiens, ipsum sibi accepit conjugem; 
movique deinceps eam fecit Antonius imperii consortem; uxore priore, 
Α sorore, spreta repudiataque. Antonius deinde, coactis undique 
ce quas poit maximis, Persis quoque in belli societatem, liberis suis 

licitatio ibus adductis; confectis plurimis navibus, classem sibi ador- 
Bat. Alexandria vero, una cum Cleopatra, solvens, in Romanas ditiones 
impetum fecit: urbisque ipsins potiundae spe fretus, per Epirum regio- 
Bem cursum suum ducere instituit. 

Augustus autem cognito Antonii et Cleopatrae consilio; et urbis con- 
servandae, sororisque, ab Antonio spretae, víndicandae causa, et ipse 
arma sumit. Delecto itaque sibi Duce ex Senatoribus M. Agrippa, 
sirenoo, sororeque Octavia ei in uxorem data, Roma relicta, cum exer- 
dtm contra Antonium movit. Cumque Leucatem, Epiri promontorium, 
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τῷ Ἀντωνίῳ xal τῇ Κλεοπάτρᾳ πόλεμον ναυμαχίας μέγαν, καϑὼς 
Βεργίλλεος ὃ σοφὸς ἐν τῇ αὐτοῦ ἀσπιδοποιέᾳ συνεγράψατο εἰς τὸν 
ὄγδοον αὐτοῦ λόγον. τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἀμφοτέρων στρατευμά- 
τῶν ἐοχέπασε τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν. καὶ ἐσφάγη τοῦ "(ν- 


τωνίου καὶ τῆς Κλεοπάτρας πλῆϑος ἐν τῇ ναυμαχίᾳ, ὥστε τὰ ὅδα- 5 


τα τῆς ϑαλάσσης αἵμασι μιγέντα κυμάτων καὶ μόνον φαίνεσϑαι. 

B καὶ νικήσας ὃ “4 ὔγουστος ᾿Οχταβιανὸς ἐφόνευσε τὸν ᾿Αἰντώνιον, 

τὴν δὲ Κλεοπάτραν παραλαβὼν καὶ δήσας ἐϑριάμβευσε, κελεύ- 

O 384 σας αὐτὴν φυλαχϑῆναι εἷς τὸ ἀνενεγκεῖν ἐν τῇ Ῥώμῃ αἰχμάλωτον 

καὶ πομπεῦσαι. Suc Κλεοπάτρα ἀπεχρήσατο ἑαυτῇ, ἀπὸ ἀσπί- 

δος κρουσϑεῖσα ἐτελεύτα " ἐβάσταζε γὰρ ἀσπίδας καὶ ἄλλα ἕρπε- 

τὰ εἷς τὰ πλοῖα διὰ τὸν πόλεμον" ὡς φυλάττεται οὖν ὑπὸ στρα- 

τιωτῶν, xQUQa δηχϑεῖσα ὑπὸ ἀσπίδος τελευτᾷ διὰ τὸ μὴ ζῶσαν 

αὐτὴν ἀνενεχϑῆναι ἐν τῇ Ῥώμῃ. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν αὐτῆς 

ἀπηνέχϑη τὸ λείψανον αὐτῆς ἐν τῇ Ῥώμῃ σμυρνιασϑέντα πρὸς 

ϑεραπείαν τῆς ἀδελφῆς τοῦ αὐτοῦ «Αὐγούστου Ὀχταβιανοῦ, κα- 

9à Θεόφιλος ὃ σοφὺς χρονογράφος συνεγράψατο. οἱ δὲ ἐχϑέμε- 

C νοι τὰ πάτρια ᾿4λεξανδρείας τῆς μεγάλης τὴν Κλεοπάτραν ἐν Al- 

γύπτῳ εἶπαν λειφϑεῖσαν, καὶ ἄλλα δέ τινα μὴ συμφωνοῦντα τοῖς 

“Ρωμαίων συγγραφεῦσι. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν τοιαύτην νίκην ὃ αὐτὸς Αὔγουστος ᾿Ὀχτεαβιανὸς 

O 286 ἅμα Ayolang τῷ στρατηγῷ καὶ γαμβρῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς κώμης 
6. μιγέντα Ch., μηγέντα Ox. 10. ἀπὸ ἀσπίδορ xgoveDsiea] 


cus mutilus: yao aut quid tale supplendum videtur.* Ch. 17. 
μᾶνοι ) εἰσθέμενοε Ox.— 19. λειφθεῖσαν Ch., 13990siea» Ox. 


appolisset; cum Antonio et Cleopatra navali praelio cemgresses esí: si- 
cuti Virgilius sapiens, in Olypei descriptione, (Aeneidos) libro octave 
tradidit. Ea vero erat utriusque exercitus militum multitudo, wt terra, 

eisdem operirentur. Ex Antonii autem et Cleopatrae pertibes 


Kriptores Cloepatram in Aegypto relictam fuisse, nonnulle item sila, 8 
Post pertam hanc victoriam, Augustus Octavianus, una eum Dues 


15 
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Ἠκείρου ἑξορμήσας xal ἦλθεν ὑποτάξας τὴν «Αἰγύπτιον χώραν 
καὶ ϑριαμβεύσας τὴν ἑ ἑαυτοῦ νίκην. 

Καὶ κατιὼν μετὰ τοῦ πλήϑους αὐτοῦ ὑπέταξε τὰς ἄλλας χῴ- 
ρας, καταλύων τὰς τοπαρχίας αὐτῶν. ἦν δὲ ἐνιαυτῶν ιη΄’, ὅτε 

5 τριομβυράτωρ ἐγένετο. ἐχράτησε δὲ ὃ τῆς Miysnzov πόλεμος 
ἔτη πολλά. 

Ὁ δὲ «““ὔγουστος ᾿ΟὈχταβιανὸς παρελϑὼν τὴν Εὐρώπην nü- Ὁ 
σαν ἐπέρασεν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἐπὶ τὴν Χαλκχηδόνα πόλιν τῆς 
"σίας. καὶ ἐποίησεν εὐθέως ἄρχοντα ὃν ἠβουλήϑη ἐν τῇ Βιϑυ- 

Ἰονίᾳ ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ ἀνθρώπων ὀνόματι 2dasaov, διαδεξά- 
μενος τὸν ἰϑύνοντα τὴν αὐτὴν χώραν 4ιήναρον τὸν προβληϑέν»- 
va ὑπὸ τοῦ Καίσαρος τοῦ ϑείου αὐτοῦ" ἦν γὰρ ἤδη ἡ Βιϑυνία 
ἔχουσα ἄρχοντα" ἐπειδὴ πρὸ αὐτοῦ ὃ Πομπήιος Máyroc ἦν λα- 
βὼν τὴν αὐτὴν Βιϑυνίαν, τελευτήσαντος Νιχομήδους τοπαρχοῦν- 

ἴδτος αὐτήν, τοῦ ὄντος ix τοῦ γένους τῶν Ἰακεδόνων᾽ ὅστις τε- 
λεντῶν εἴασεν αὐτὴν Ῥωμαίοις. 

Τὴν δὲ Γαλατίαν ὑπέταξεν ὃ αὐτὸς «Αὔγουστος ὃ καὶ Ὄχτα-- Ο Φ8ς 
βιανός, νικήσας Δηιόταρον, τετράρχην αὐτῆς καὶ τειχίσας χώ-- & 
μὴ» τὴν λεγομένην ᾿Αρσίνην ἐποίησε πόλιν, ἥντινα ἐκάλεσεν γ- 

10 xvoga» διὰ τὸ μέσην αὐτὴν εἶναι δύο ϑαλασσῶν, τῆς τε Ποντικῆς 
καὶ τῆς ““σιανῆς ϑαλάσσης. ϑυσιάσας δὲ κόρην παρϑένον ὀνό- 
ματι Γρηγορίαν εἷς ἀποχαϑαρισμόν, ποιήσας αὐτὴν ἐπαρχίαν, 
ἐώσας ἐκεῖ Γάλλους στρατιώτας διὰ τὸ φυλάττειν τὴν χώραν καὶ 


1. Dele καὶ. 4 τοπαρχίαρ Ch., τοπαρχῖήαρ Ox. 


Agrippa, suo genero, Epiro solvens, A tum perrexit: quam cum ἴῃ 
pede e am redegisset, victoriam 'Triumpho celebravit. 
Inde vero , com exercitu movens, aliis ide em nibus subactis, 
pates earum abrogevit. Anaum autem agens decimum octavum, Trium- 
* — EM eium vero Kofpam toc per multos duravit annos. 


Perre Aogustos Octavianus, Galatiam quoque, devicto Deiotaro gos 
regule, ia tem suam r t: Vicumque Arxnem dictum moeni 
cogens, fecit: quam quod duobus maribus, Pontico atque 


ia leci lustrationem immolata, et one io Pune femem rebictz] 
Miltes ibi Galles, regienis arbisque in praesidium , collocat: et ἃ nomine 
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τὴν nóhw, καλέσας εἷς Üvoua αὐτῶν καὶ τὴν ἐπαρχίαν καὶ τὸν 
V 94 ποταμὸν Γάλλον. ὁμοίως δὲ καὶ τὴν “υδϑίαν καὶ Παμφυλίαν 
τὰς ἐπαρχίας ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 4Δηιοτάρου ἐπαρχουμένας παρᾶα- 
Bt καὶ ἐποίησεν ὑπὸ Ῥωμαίους, πέμψας Kovoluva ὀνόματι στρα- 
τηγὸν αὐτοῦ μετὰ βοηϑείας πολλῆς. Φρυγίαν δὲ Πακχατιανὴνδ 
O 487 ὑπὸ τὴν τετραρχίαν τοῦ αὐτοῦ οὖσαν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐποίησε, 
πέμψας μετὰ βοηϑείας Πακχατιανὸν στρατηγὸν αὐτοῦ. καὶ τὴν 
Auxcovluv δὲ παρέλαβε τοπαρχουμένην ὑπὸ “Ἰυχκάονος, υἱοῦ τοῦ 
Κάπνος, ὅστις προσέπεσε τῷ αὐτῷ ““ὐγούστῳ. καὶ προτρεψάμε- 
voc αὐτὸν ὃ ,Τὔγουστος, ὡς γενναῖον, ἔλαβεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν “4ϊγι- 10 
πτον. Συρία δὲ καὶ Κιλικία πρῴην ἐπὶ τοῦ Καίσαρος Ἰουλίου 
ἐγένετο ὑπὸ Ῥωμαίους. 

Β Καταλαβὼν δὲ 0 “ὕγουστος τὴν Συρίαν εἰσῆλθεν ἂν ᾿Ἄντιο- 
χείᾳ τῇ μεγάλῃ, ϑριαμβεῦσαι τὴν κατὰ ᾿Αντωνίου νίκην καὶ 
Ἀλεοπάτρας μετὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ γαμβροῦ "Ἀγρίππα. ὅστις 15 
"Ἀγρίππας τερφϑεὶς τῆς τοποϑεσίας τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας, χτί- 
Uu ἐχεῖ δημόσιον λουτρὸν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ ὅρος, εὑρὼν 
ἐχεῖ πηγήν, ὅπερ ἐκάλεσεν εἷς ὄνομα ἴδιον τὸ χΑγριππιανόν, τὸ νυ- 
ψὶ λεγόμενον ᾿Ἀμπελινὸν λουτρόν. κτίζει δὲ καὶ δίαιταν οἰχημά- 

O $88 των xal βανιάριν, καλέσας τὴν γειτνίαν ᾿Ἀγριππιτῶν. προσέϑηκεϑο 
δὲ κτίσας ἐν τῷ ϑεάτρῳ "Ἀντιοχείας ἄλλην ζώνην ἐπάγω τῆς πρά- 
της ϑιὰ τὸν πολὺν δῆμον ὃ ᾿4γρίππας. 

σ Ἐχεῖθεν δὲ ἐξελϑὼν ὃ Αὔγουστος κατέλαβε τὴν “Ἰαοδικέων 


8. Δηιοτάρον Ch., Διηνιοτάρου Ox. 50. βανιάριν] Immo 
ψιάριν. — 2l. ζώνην Ch., ζωὴν Ox. Conf. É 99. c. par 


illorum; Provinciam ipsam, (Galatiam,) fluviumque Gallum appellavit. 
Lydiam item, Pamphyliamque, Deiotaro) subjoctas Curione duce, cem 
exercitu magno in eas misso, in Romanorum redegit potestatem. Quin 
et Phrygiam Pacatianam. eidem subditam, Paca ducis illuc cem ex- 
ercitu misi ope, Romano adjecit imperio. Lycaoniam etiam, regemque 
ejus Lycaonem, Cepnis filium, in deditione accepit: Quem com virum 
strenuum esse percepisset Augustus, eum sibi comitem adjunxit. Syria 
Yo et Cilicia jam olim, Julii Caesaris sub imperio, Romanae feerant 


Syriam vero profectus Augurtus, Antiochiam adit; de victoria sua 
adversus Antonium et Cleopatram, cum suo Agripps, ibidem 
triunphaturus Agrippa vero urbis Anti e situ captus, extre urbem, 
δὰ montem, fonte ibi reperto , Balneom Publicom extruxit 5 * a EL 
mine suo, ; nuncupavit : e vero, 

Bum vocate Fired etam ciorum seriem et Belseum; vicum 
ppinom vocans. Sed οἱ ob populi Antiocheni frequentiam, T'heatri 
circo secundum superaddidit. 

Inde vero discedens Augustus, Leodiocam, Syriae urbem, contendit: 
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πόλιν τῆς Συρίας" xal ἔκτισεν ἐν αὐτῇ τῇ πόλει ϑέατρον μέγα 
πάγυ, στήσας ἑαυτῷ ἐχεῖ στήλην μαρμαρίνην. ἔχτισε δὲ ἐν αὐὖ- 
τῇ τῇ πόλει καὶ τὸ μέγα τετράπυλον, ὄντα μικρόν" καὶ κοσμήσας 
αὐτὸ κίοσι καὶ μαρμάροις ἀνοικοδομήσας καὶ μουσώσας ἐϑριάμ-- 
5 ftcoty ἐν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ νίκην, στήσας ἐν τῷ αὐτῷ τετραπύλῳ 
στήλην χαλκῆν μετὰ τεσσάρων inno». 

Καὶ τὴν Φοινίκην δὲ ὑπέταξε" καὶ πέμψας στρατηγοὺς μετὰ 
βοηϑείας “Τούκουλλον καὶ Πόντιον, οἵτινες ἐνίκησαν Τιγράνην vo- 
παρχοῦντα αὐτῆς καὶ ἐποίησεν αὐτὴν ἐπαρχίαν. καὶ τὴν λεγομέ- 

ovy» δὲ ᾿Τραβίαν y ἑαυτόν, ἤτοι ὑπὸ Ῥωμαίους, ἐποίησε κρα-- 
τουμένην ὑπὸ “ἄραβα, βασιλέως βαρβάρων Σαρακηνῶν, καὶ ἐτεί-- D 
χισε κώμην ἣν ἐχάλεσε Βόστραν εἰς ὄνομα Βόστρου τοῦ πεμ- 
φϑώτος ὑπὶ αὐτοῦ στρατηγοῦ, καὶ τὰς λοιπὰς δὲ τοπαρχίας δίχα 
τῆς Καππαδοχίας τῆς τοπαρχουμένης ὑπὸ 'doyskáov καὶ τῆς τε- O 999 
Ιδτραρχίας ᾿Ηρώδου τοῦ τετραρχοῦντος τῆς Ἰουδαίας χώρας, ἐπει- 
δὴ προσήνεγκαν αὐτῷ ἀμφότεροι δῶρα μεγάλα. 

Ὁ δὲ ἩἫ ρώδης βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας πρὸς τιμὴν αὐτοῦ 
ἐποίησε xal τὴν ὁδοστρωσίαν τὴν ἔξω τῆς πόλεως "Ἀντιοχείας τῆς 
μεγάλης, ἦν γὰρ δύσβατος, στρώσας αὐτὴν λευκαῖς πλάκαις. 

30 ἰχάλεσαν δὲ ἀμφότεροι τοπάρχαι τὰς μητροπόλεις αὑτῶν πρὸς 
τιμὴν αὐτοῦ εἰς ὄνομα τοῦ Καίσαρος" ὁ μὲν Ἡρώδης βασιλεὺς R 

8. Τιγράνην Ch., Τιγράνον Ox. 14. Χαπκοδοκίας Ox. — ibid. 

τοπαρχίας τῆς — ὑπὸ ᾿Δρχελάου δίχα tg] , Locus iste manifesto 

mendosus: itaque suspicor legendum ; Χαὶ tdg λοιπὰς δὲ τοπαρχίαρ 


(κατέλυσε, sive ὑπέταξε,) δίχα τῆς Καππαδοκίας, τῆς τοπαρχου- 
μένης ὑπὸ. ᾿Αρχελάου, καὶ τῆς τετραρχίας Ἡρώδου, etc." Ch. 
. μὴν 


εὖὲ Thestro msgnifico extructo, statuam Marmoream sibi erexit. 'T'e- 
trapylum etiam in eadem urbe, parvulum quod erat, ubi amplum effe- 
cisset, columnisque marmoreis, et Musivo adornasset; posita in eodem 
semea status, cum quatuor equis, ibidem quoque de victoria sua trium- 


hum egit. 

P ha Lucullo, et Pontio ducibus, adversus Tigranem, Phoeniciae re- 
gem, cum exercito missis; ipsum profligavit , regionemque ejus Provia- 
ciam fecit. Arabiam etiam, quae Arabi, Barbarorum rum regi 
persit, dbi, id est, Romano imperio subjugavit. Vicum etiam quendam 
muro » Bostram vocavit, in nomen Bostri docis, in Arabes a 56 
saissi. Bimiliter etiam et in reliquis fecit Principatibus; Cappadocia Ar- 
chelai et Judaea Herodis regno, exceptis: amplis enim illum uterque mu- 
neribus donaverat. 

Herodes autem, Judaeae rex, illins etiam im honorem, viam publi- 
cam extra Antüochlam urbem tranitu diffcilem, albis lapidibus stravit. 
Uterque vero principem sui urbem, Caesaris nomine, Augusti in 
beaorem, nominavit, Herodes rex Stratonis Turrim, antea dictam, Cae- 
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xal τοπάρχης ἐκάλεσε Καισάρειαν Παλαιστίνης, τὴν πρῴην λε- 
γομένην Στράτωνος πύργον, ὁ δὲ ᾿ἀρχέλαος βασιλεὺς καὶ τοπώρ- 
χης ἐκάλεσε Καισάρειαν Καππαδοχίας τὴν πρῴην λεγομένην Má- 
O 390 ζαχαν. ἦν γὰρ ὃ Καῖσαρ ϑεῖος τοῦ αὐτοῦ “4ὐγούστου τοῦ παρε- 
σχηκότος αὐτοῖς ἔχειν τῆς τετραρχίας τὴν βασιλείαν ἐπὶ τῶν τῆς δ 
ζωῆς αὐτῶν χρόνων. 
Kol ἐξορμήσας ἐκ τῆς Παλαιστίνης παρέλαβε καὶ τὴν ftys- 
πτον" καὶ ὑποτάξας αὐτὴν εἰσῆλϑεν ἐν “λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ, 
V 95 καὶ ἐκεῖ ἐθριάμβευσε τὴν ἰδίαν νίκην, "ποιήσας καὶ τὴν “ἴγυπτον 
ὑπὸ Ῥωμαίους. καὶ ἔδωκεν ἄρχειν αὐτῶν τῶν Alyvurlur ἐν10 
᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ ἐν πρώτοις ἄρχοντα ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ 
ἀνθρώπων ὀνόματι Κορνήλιον Γάλλον" ᾧτινι ἔδωχεν ἀξίαν αὖ- 
γουσταλίου τοῦ ἰδίου ὀνόματος σήμαντρον. 
Καὶ ἐκ τῆς «Αἰγύπτου περάσας ὃ αὐτὸς «Αὔγουστος ἀνῆλϑεν 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην, ὑπτιωϑθϑεὶς καὶ ἀπονενοημένος, ὡς ὑποτάξας τὸν 16 
xócuov' καὶ τυραννήσας τὴν σύγκλητον ἐβασίλευσεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἂν ὑπερηφανίᾳ ὦν, ἀνελὼν καὶ τὸν Βροῦτον τὸν φονεύσαντα τὸν 
Καίσαρα τὸν αὐτοῦ ϑεῖον. ὅντινα Βροῦτον φυλάττοντα τὴν 
Θεσσαλίαν μετὰ βοηϑείας πέμψας ἀπεκεφάλισεν ἐπὶ τῆς ὕπα- 
B τείας Καλβισιανοῦ καὶ Πολλίωνος, καϑὼς «Δουχανὸς ὃ σοφὸς 80 
“Ῥωμαίων ποιητὴς συνεγράψατο. 
"H» δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις Σωσίβιός τις Ἡντιοχεὺς συγκλη- 
O 291 τιχὸς ἀνελϑὼν μετὰ τοῦ «Αὐγούστου ἐν τῇ Poug* καὶ τελευτᾷ 
καταλιπὼν τὴν πρόσοδον αὐτοῦ τῇ ἰδίᾳ πόλει εἰς τὸ ἐπιτελεῖσθαι 
ly αὐτῇ κατὰ πενταετηρίδα τριάχοντα ἡμέρας τοῦ ὑπερβερεταίου 


1. Παλαισείνης Ch., Παλαισείνην Ox. 17. ὑπερηφανείᾳ ΟΣ. 


saream Palaestinae: Archelaus vero rex, Masaca 
Cappedociae vocavit. Augusti enim, qui utrique Fri 
rante ern vita, darme Caesar avunculus ded 

alaestina Àegyptum progressus, eam su t 
Romanam servitatem Alexandriam A 
triumphavit. Civitati autea huic primus Praefectum ex i dedit, se- 
52* το τα quem et 4ugustalis dignitate, nominis sel ind- 

9 


bi suae addixerat; uti uti dagulis lustris, mense Octobri, per dies tetes Ixx 
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μηνὸς ἀγῶνας ἀχροαμάτων xal ϑυμελικῶν, σχηνικῶν, πάντων καὶ 
ἐϑλητῶν καὶ ἱππικὸν ἀγῶνα. 

Καὶ κατέφϑασεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ αὖ-- 
τοῦ ὃ γαμβρὸς τοῦ αὐτοῦ “4ὐγούστου ᾿“γρίππας, καὶ Σξεχόϊσε 

5106 παλαιοῦ ἱππικοῦ τὰ χώματα ἅπερ εἶχεν ἐκ τῶν πρῴην φό- 
βων" καὶ ἐϑεώρησε τὴν πολύτροπον ϑέαν ó αὐτός" καὶ ϑαυμά- 
σας ἐξῆλθεν ἐχεῖϑεν. ἔκτισε δὲ πρῴην τὸ αὐτὸ παλαιὸν ἱππικὸν C 
καὶ τὸ ταλαιὸν παλάτιον ἐκ τῶν ἰδίων Kotvroc [ δὲ] ἸΠαρχιανὸς 
ῥὴξ Ρωμαίων, κατελϑὼν ἐν ᾿ΑἈντιοχείᾳ τῆς Συρίας πρὸς Φίλιππον 

τὸν βαρύπουν τὸν αχεδόνα τὸν βασιλεύοντα ἐν “Αντιοχείᾳ τυ- 
πῶσαι φόρους διδόναι αὐτὸν Ῥωμαίοις. 

Ἐγένετο βασιλεὺς Ρωμαίων πρῶτος καὶ μόνος καὶ δργιοφάν- 
τῆς ὃ αὐτὸς ϑειότατος “Αὔγουστος " καὶ ἐχρημάτιζεν ἑαυτὸν οὗ- 
τως, «ὔγουστος Καῖσαρ Ὀκχταβιανὸς good roc σεβαστὸς O 292 

1ὀκραταιὰς ἱμπεράτωρ, ὅπερ ἐστὶν αὐτοκράτωρ. καὶ ἐβασίλευσεν 
ὁ αὐτὸς “Αὔγουστος τὰ πάντα ἔτη γς΄. τῇ δὲ ϑέᾳ ὑπῆρχε xor- 
δοειϑής, λεπτός, ἁπλόϑριξ, , εὐόφϑαλμος, εὕρινος. 

Ἐν δὲ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἔχτισε τὸ ἱερὸν τοῦ “ιὸς ἐν τῇ Ῥώμῃ, D 
ἀνανεώσας καὶ τὸ Καπετώλιον, ποιήσας τὰ ἀμφότερα φοβερὰ 

f0xríguara. 


1. peiticdiqpeiob i M 192. B.  Comparatis p. 105. B, 
C legendum puto τραγιιών. lbidem est !xwixóy. 8. ᾿Χοῖντος 
δὲ Meguavóg. δὴξ Ρωμαίων) ,Locus mendosus: δὲ mibi omnino 
παρέλκειν videtor. Quinam vero sint, quos hic memorat, Quintus 
Mardeanus et Philippus Barypus, doctioribus inquireadum adum pennitto- 
Forte ἹΡωμαίων redundat, et ῥὴξ cognomen est. 

Regem habemus Cos. in Fastis Siculis, ad finem Olympiadis CLXXVI.'^ 
Ch 18. αὐτοῦ] τῇ avrov ed. Veneta. 


Ladi omaifarii, Thymelid, Scenici, Athletici οἱ Equestres, popule ex- 


Agri Antiochiam secunde visens, Circum 
NL LUN γε inui χα rioribus terrae motibus factarum, repur- 
g»ri ceravit: ubi cum Ludos osce varios summa cum admiratione spe- 
εἰδικοῦ, exinde discessit. Circum autem bunc veterem olim cendidit Quin- 

tus Marcianus, Dux Romanus, cum Antiochiam Syriae, vectigal Romanis 
— Pin Philippo Barypo, Macedoni, ad Antiochiam regnanti indicendi 


icm T ^diviaissimes Augustus, Romanorum imperator et Monarcha 

priae, Secrorwmque Antistes erat: Cognomenta autero ista sibi arroga- 

Augustus Caesar Octavianus, victor invictus, imperator, 

quod (Graecis) sonat, αὐτοχράτωρ. l1mperavit autem Augustas in uni- 

wersam anaos Lvr, Erat vero statura curta, gracilis, capillitio 

porrecta, pulchris oculis, naso eleganti. 

Ee imperante Jovis Fenum extructum est, Capitoliumque instaura- 
aedificiam plane stupendum, 


team: vtrumque 
loannes  Malalas. 16 
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Τῷ δὲ λϑ' Fra καὶ μηνὶ τῷ δεκάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοὺ 
ἐϑέσπισεν ἐχφωνήσας δόγμα ὥστε ἀπογραφῆναι πᾶσαν τὴν ὑπ 
αὐτὸν γενομένην γῆν καὶ ἣν πρῴην εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι ἐπὶ τῆς 
ὑπατείας ᾿Αγρίππου τὸ δεύτερον καὶ 4ονάτου. καὶ ἀπεγράφη 
πᾶσα 5 ὑπὸ Ῥωμαίους γῆ διὰ Εὐμενοῦς καὶ ᾿Αττάλου συγχλητι- 5 
xiv Ῥωμαίων. εἶχε γὰρ πολὺν φόβον" ὀργίλος γὰρ ἦν πάνυ. 

ἹΜετὰ δὲ τὸ διελϑεῖν τὸ μα’ ἔτος καὶ μῆνα τὸν ἕχτον τῆς 

E βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ δύστρῳ μηνὶ xe, ὥραν ἡμερινὴν δευτέ- 
ραν, ἡμέρᾳ κυριακῇ εὐηγγελίσατο ἐν Ναζαρὲτ τῇ πόλει ὃ ἀρχώ)- 
γελος Γιβριὴλ τὴν ἁγίαν παρϑένον xol ϑεοτόχον αρίαν ἐντο 
ὑπατείᾳ Κουϊνίου καὶ «Ἰογγίγου, ἡγεμονεύοντος δὲ τῆς Συρίας 
Οὐτιλλίον τοῦ καὶ προαχϑέντος νεωστὶ ὑπὸ τοῦ «Αὐγούστου 


Καίσαρος. 


δ. Ἐύμενο rose] De hoc accentu v. Eustathius ad Odyss. p. 583. 34. 
di. Koviv(ov | Koviyzos? 12. Οὐτιλλίον] Οὐικελλίον corrigen- 


dum cum Ch. 


Anno antem regni xxxix, mense x, Agrippa rr, οἱ Doneto Coa. edi- 
eto jussit, wt regiones omnes Imperio Romano subditae, tam eae 
ipse subjugaverat, quam quas antea tenuerunt Romani, censerentur Te 
«tus est autem iste Census, per totum im ium Romasum, ab E sb Eumene 
et Attalo, Senatorii ordinis honinibus Magnam enim apud. omnes habei 
reverentiam ; ut qui ad iram pronissimus erat. 

Exacto autem regni ejus anno xii, menseque vi, Martii xxv, hera 
diei r, die Dominico, Beata virgo, ac Deipara, Maria, ab 
Gabriele, in urbe Nazareth, laetum nuncium acoepit; Quinto et Loagine 
T. Cos. Vitallio anten Byriae Praefecto, ab Augusto Caesare receas com- 


AOrOZ TI. 9 sss 
XPONSN BAZIAEIAZ ATDTOTZTOT ΚΑῚ 
ENANOGPSIIHZESZ ΘΕΟΥ͂. 


E, δὲ τῷ uf! ἔτει xol μηνὶ τῷ δ᾽ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ À 
Αὐγούστου ἐγεννήϑη ὃ κύριος ἡμῶν xal ϑεὸς Ἰησοῦς ὃ Χρι- 
στὸς τῇ πρὸ s καλανδῶν ἰανουαρίων μηνὶ δεκεμβρίῳ xc, 
ὥραν ἡμερινὴν ἑβδόμην, ἐν πόλει τῆς Ιουδαίας ὀνόματι Βη- 
591dn, πλησίον οὖσαν τῆς Ἱερουσαλήμ, ἔτους κατὰ ᾿Αντιόχειαν 
τὴν μεγάλην χρηματίζοντος μβ΄, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Kv- O 994 
ρηνίου τοῦ ἀπὸ ὑπάτων, ὑπατεύοντος δὲ τοῦ αὐτοῦ Ὀχταβια- 
νοῦ καὶ Σιλουανοῦ, τοπαρχοῦντος δέ, ἤτοι βασιλεύοντος, τῆς 
Ἰουδαίας Ἡρώδου τοῦ βασιλέως. 
10 ΣΣυνάγεται οὖν ἀπὸ ᾿δὰμ ἕως τοῦ Φαλέχ, υἱοῦ "Efto, ἔτη 
βφλγ', καὶ ἀπὸ Φαλὲχ ἕως τοῦ μβ' ἔτους τῆς βασιλείας ,«4ὐγού-.- B 


8..ὄ Ἰανουαρίων Ch., Ἰαγνουαρίῳ Ox. Sic et infra zaepius. δ. οὖ- 
σαν) V. ad p. 54. ΔΑ. 66, ΚΧυρηνίου]) Conf. Lucae cap. II. 9. 


LIBER X. 


DE TEMPORIBUS AUGUSTI IMPERATORIS ET 
DEI- INCARNATIONE. 


Ax autem ΧΙ, mense rv, Augusti imperantis, vm Kal. Januarias, 
Decembris xxv, hora diei vir, natus est Dominus Deus noster, Jesus Chri- 
stus, in civitate Judaeae, nomine Bethleem, Hierosolymis vicina: (erat 
ies anaus Aerae Antiochenae χα.) Cyrenio, viro Consularl, Syriae tunc 
temporis Praefecto, Octaviano ipso, et Silvano Coss. HeroSe vero Judaeae 
zegnum tenente. 

Numerantar ergo ab Adamo, ad Phalecum usque, Eberi F. anni 
XXDIXXXIU; a Phaleco vero, ad Auguati Caesaris regni annum xLü, anni 
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στου Kalcagog ἔτη β ξζ΄, cc συνάγισϑαι ἀπὸ ᾿Ηδὰμ τοῦ 
'πρωτοπλάστου ἕως τῆς xarà σάρκα γεννήσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ pf ἔτους τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ .4ὁ- 
γούστου Καίσαρος ἔτη eg. 

. Καὶ λοιπὸν συνανεστράφη ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ἀνθρώποις ὃ χύ- 5 
proc ἡμῶν xol ϑεός, ὡς ἐν ταῖς γραφαῖς ἐμφέρεται, ἔτη Ay, ὡς 
γίνεσϑαι ἀπὸ dà ἕως τῆς τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
κατὰ σάρκα γεννήσεως καὶ σταυρώσεως ἔτη εφλγ΄. ὃ γὰρ Φα- 
Aix κατὰ τὴν προφητικὴν φωνὴν Ἰωσέως τὸ ἥμισυ λέγεται τοῦ 
χρόνου τῆς μελλούσης τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. ὥσπερ γὰρ τὸν 0 

C ἄνθρωπον τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ ἔπλασεν, ὡς Ἰωσῆς ἐξέϑετο, συντά- 
ξας ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν αὐτοῦ καὶ τοῦτο, ,,καὶ ἐστὶν ἡ ula ἡμέ- 
ρα χυρίου ὡσεὶ xin ἔτη,“ τῇ δὲ ἕκτῃ ἡμέρᾳ, ὡς προεῖπεν $ 

Ο 396 γραφή , ἔπλασεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὑπέπεσε τῇ ἁμαρτίᾳ 

! ὁ ἄνθρωπος" ὡς δῆλον εἶναι ὅτε οὕτω xal τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς 15 

χιλιάδος ἐπὶ τῆς γῆς ἐφάνη 0 δεσπότης ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός, 

καὶ ἔσωσε τὸν ἄνϑρωπον διὰ τοῦ σταυροῦ καὶ τῆς ἀναστάσεως" 
ἅτινα συνεγράψατο Κλήμης, Θεόφιλος, καὶ Τιμόϑεος, οἱ σο- 
qol χρονογράφοι, ὁμοφωνήσαντες. ὃ δὲ ϑέοφιλέστατος χρονο-- 

γράφος Εὐσέβιος ὁ Παμφίλου ὃ γενόμενος ἐπίσκοπος Καισα- 30 

ρείας Παλαιστίνης τῇ μὲν ἕχτῃ χιλιάδι τῶν ἐνιαυτῶν λέγει καὶ 


11. ονντ idec ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν Eod. »Haec Moss verba ha- 

bentur in | ymno ejus, inter Psalmos Davidicos numero XC. quae etiam 
reti Epist. H. e» ur ε ἡμέρα παὶ rne de 

—— μᾶς ἀγαπητοὶ, ὅτε μία ἡ παρὰ ῳ ὡς 

ἔτη. καὶ χίλια ἔτη ὡς μία ἡμέρα“ Ch. Zveipios 

p.22. A4. 21. βὲ»] μὲν γὰρ O 


sunt wwDocccLxvm: adeo ut ab Adamo, primo homine, ad lacarnationem 
D. N. Jesu Christi, id est, ad Augusti Caesaris Imperantis annum χες, 
auni effluxerint ΜΉΝ ΝΟ. 
Conversationem suam denique habuit in terra cum 
nos xxxi; aicut testantur S. Scripturae. Ab Adamo igitar, "EEG 
Jesum Christum in carne Crucifixum, enni habentur mumumpxxxmi. 
Jecus enim, secendum Mosis Prephetiam , dimidium dictar temporis Out 
sti. faturi. adventus. Qoemadmodum eoim hominem Deus die sexte fer- 
mavit, uti Moses scriptis suis testatus est; (qui etiam et hec addit, apud 
Dominum, scilicet, unum diem idem esse, ac annos: die vere sexte, 
wt antea. diximus ex soriptura, Deus heminem formavit; qui deinde in 
tum lapsus est:) oomsentaneum omnine videtur, wt sexto etiam die 
Millenario in terris appareret D. N. Jesus Christos, Pasmiono, οἱ resur- 
rectione sua hominem salvaturous. Haec vero a sa 
phis Clemente, "l'heopbilo et ''imotheo, inter se consentientibus, accepi- 


amus, Eusebius aatem Pamphili, Caesareae Palaestinae Episcopus, e£ ipee 
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αὐτὸς φανῆναι τὸν ὅλων σωτῆρα καὶ κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἕξ ἡμερῶν τῆς πλάσεως ToU 240dj πρὸ p 
τοῦ δὲ πληρωϑῆναι τὸ ἑξακισχιλιοστὸν ἔτος εἶπεν ὅτι ἐφάνη ἐπὶ 
τῆς γῆς ὃ χύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς ῥύσασϑαι 
$10 γένος τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐγεννήϑη xal ἐνηνθρώπησε, φησί, 
τῷ ἐφ΄ ἔτει" ἔπαϑε καὶ ἀνέστη ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χρι- 
στὸς καὶ ἀνελήφϑη τῷ εφλγ' ἔτε. ἐν δὲ τῷ ἑξακισχιλιοστῷ 
ἔτη συμφωνοῦσιν ἅπαντες φανῆναι τὸν κύριον κἂν οὖν πλέον v 97 
χἂν ἔλασσον, εἷς τὸ ς ἔτος εἶπαν φωνῆναι κατὰ τὴν προυῴφητι- 
10xj» φωνήν, καὶ μὴ ὁμοφωνοῦσιν ἐχϑέμενοι περὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
ἐνιαυτῶν, ἐν ἐσχάτοις κωιροῖς ἐφάνη, ὡς ἡ ϑείω γραφὴ ση- 


Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ «Αὐγούστου Καίσαρος σε- Q 996 
βαστοῦ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πόλις τῆς Παλαιστίνης ὀνόματι 
15 Σαλαμίνη. ἥντινα πόλιν ἐγείρας ὃ αἰτὸς Acyouoroc ἐπεκάλεσε 
4g πόλεν. 
Ἡρώδης δὲ ὃ τοπάρχης, ἤτοι βασιλεύς, τῆς Ἰουδαίας ἐν 
αἰτῷ τῷ χρόνῳ ἐδιδάχϑη ὅτε κατάσχοποι μάγοι ἀπὸ Περσίδος 
εἰσῆλθον εἰς τὴν Ἰουδαίαν χώρων" καὶ ἐκέλευσεν αὐτοὺς συσχε- 
ϑ0ϑῆναι. ἦλϑον γὰρ ἀπὸ τῆς Περσίδος μάγοι, γνόντες, ὡς uv- p 
στιχοί, διὰ τοῦ φανέντος ἀστέρος τοῦ μηνύσαντος εἷς τὴν ἀνα- 
τολὴν τὴν τοῦ σωϊῆρος Χριστοῦ ἐνανϑρώπησιν, δῶρα φέρον- 


|. 9, s) s Ox. 10. xal] xd»? ibid. τὸν Ch., τῶν Ox. 
22. ἐνανθρώπησιν Ch., ἐνανθρωπήσεως Ox. 


emniun Dominum et Salvatorem, Jesum Christum, sexto annorum Mille- 
mario, secundum numerum diei, quo factus est Adamus, apparuisse fato- 
tmr: ,ante impletum, inquiens, sextum Millenarium annorum terris sese 

it D. N. Jesus Christus; uti genus humanum liberaret." Natum 
autem esse, et incarnatum anno Mundi MNNNMND, esse etiam pessum, et 
resurrexisse, inque coelos assumptum anno ἩΜΝΜΜΌΧΧΧΙΕΙ, affirmat idem. 
Uteunque igitur inter Scriptores haud convenit, de numere adventus Do- 
mimi, aliis ; paucieres aliis numerantibus, in hoc tamen sunt omnes, 
illum setate Mundi sexta, juxta dictom Propheticum, apparulse. Ultü- 
müs enim temporibus venisse, testatur S. scriptura. 


Asgesti Caesaris sub imperio, iram divinam experta est Salamine, 
Palaestinae urbs. Hanc Augustus refecit, et Diospolim vocavit, 


feb hoc tempus Herodes, Judaeorum rex, Magos quosdam, Judaeem 
exploramdi causa advenisse edoctus, eos comprehendi jussi. Magi eaim 
hi, Mysteriorum haud ignari, cum ex stella in oriente visa, Christum in 
carme venime intellexissent; dona secum ferentes, eum, tanquam regem 
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τες αὐτῷ, ὡς βασιλεῖ μεγάλῳ xol νικητῇ. οἵτινες εἰς τὴν üva- 
τολὴν ἐλϑόντες ἐπηρώτων, Ποῦ ἐστιν ὃ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων; καὶ ἐϑρυλλήϑησαν τοῖς Ἰουδαίοις, οἵτινες μάγοι γνω- 
σϑέντες συνεσχίϑησαν καὶ εἰσηνέχϑησαν τῷ Ἡρώδῃ βασιλεῖ. 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτούς, Διὰ τί ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν ἐγένε- 5 
GS: κατάσκοποι; καὶ ἀνήγαγον αὐτῷ οἱ μάγοι τὸ τοῦ ἀστέρος 
ϑαῦμα, καὶ ὅτι μέγας βασιλεὺς ἐγεννήϑη τῷ κόσμῳ, καὶ ὅτε δῶ- 
ρα αὐτῷ ἐνεγκόντες παρεγενόμεϑα, ὡς βωσιλεῖ μεγάλῳ, προσενέγ- 
C καὶ αὐτῷ ἃ ἐπιφερύμεϑα δῶρα, ὡς ϑεῷ. εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ 
τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. διο 
δὲ Ἡρώδης ἀχούσας ταῦτα ἔχϑαμβος ἔμεινε, λογιζόμενος ὅτι 


Ὁ 2397 μετὰ «Αὔγουστον Καίσαρα ποίας ἐστὶ δυνάμεως ὃ γεννηϑεὶς βα- 


σιλεύς. ἦσαν οὖν ἐλϑόντες οἱ μάγοι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν óna- 
τείᾳ Οὐϊνδικίου καὶ Οὐαλερίου. ἠκχριβώσατο οὖν nag αὐτῶν ὃ 
Ἡρώδης τὸν χρόνον τοῦ φανέντος ἀστέρος, καὶ εἶπεν αὐτοῖς τοῖς 15 
μάγοις ὅτι "Eày εὕρητε αὐτόν, ἐλϑόντες ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως 
xüyd ἰλϑὼν προσχυνήσω αὐτῷ. καὶ ἀπελθόντες οἱ μάγοι, 
ὁδηγούμενοι ὑπὸ τοῦ ἀστέρας, οὗ ἑωράκασιν ἐν τῇ ἀνατολῇ, - 
or τὸν Ἰησοῦν xal τὴν μητέρα αὐτοῦ ἐν Βηϑλεὲμ τῇ πόλει. 
D xal πεσόντες εἰς τὸ ἔδαφος τῆς γῆς προσεκύνησαν τῷ σωτῆρι30 
Χριστῷ" ἔλεγον γὰρ ἐν ἑαυτοῖς ὅτι τὸν μείζονα αὐτοῦ ϑεὸν 
ὑποδεικνύει ἡμῖν οὗτος ὃ ἀστήρ, ὃν ἡμεῖς τιμῶμεν, ὡς ϑεόν. 
καὶ προσενέγκαντες αὐτῷ δῶρα ἅπερ ἐβάσταζον, ὡς ϑεῷ, καὶ 


1. εἰς τὴν ἀνατολὴν) Immo ἐκ τῆς ἀνατολῆς, υἱεῖ verbe male repe- 
tita sunt. 


magnum et victorem, veneraturi advenerant. Orientem itaque verms 
cursum suum dirigentes, ubi natus easet Judaeorum Rex, sciscitati suat. 
Fama autem eorum inter Judaeos passim ferebatur; donec noti tandem 
Sonprebensique, ad Herodem regem perducerentur. 5 vero, 
μεν causa advenerant, int 3 

in Oriente M monitos, ege Manon Magnum mundo 22 
— dona εἰ, ceu oblaturos. τ Μὰ ut Deum venersia- 
ros, — e lerodes adnirabondus obstupuit, secem re- 
—* " Caesarem quantae potestatis esae t Rex ise. 
üeresolymas veneruat, Vindicio et Valerio Coss. Here- 
quo stella. Appariit» 8. Magis diligeater exquireas, Lad 
"0 inveniatis eum, mihl renuncietis vellem, wt οἱ ege 
rer. Magi itaque abeuntes, et ipsam, quam ia Orie- 
m viae ducem habentes, Jesum et matrem ejes, ia Ur- 
erunt nter se vero dicentes; ,,stella ista, quam Bec 
; Deum certe se majorem nobis exhibet:** * 

maque, quae attulerant, ei, ceu Deo, offerentes, Chri- 
renerali sunt. Divinitus vero admoniti, Herode Rege 
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χρηματισϑέντες, δι᾽ ἄλλης 0008, τῆς τοῦ λιμίτου, ἀνῆλϑον εἷς 
τὰ Περσικὰ μέρη, καταφρονήσαντες τοῦ Ἡρώδου βασιλέως. 
Καὶ ὡς παιχϑεὶς ὃ αὐτὸς Ἡρώδης βασιλεὺς ὑπὸ τῶν μάγων 
ἐϑυμώϑη " καὶ περιεργασώμενος ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων τῶν Ἶου-- 
δδαίων ποῦ 0 Χριστὸς γεννᾶται, ἔμαϑε. xal πέμψας τοὺς στρα- 
τιώτας ἔσφαξε πάντα τὰ νήπια ἂν Βηϑλεὲμ τῇ πόλει τῆς Ἰου- 
ϑαίας, καϑὼς ἡ ϑεία Mya γραφή. καὶ ληφϑεὶς εὐθέως ὁ Ἡρώ- ὁ. 
ϑης πάϑει ἀνιάτῳ σχωληχόβρωτος ἐγένετο xol ἀπέϑανε, καὶ E 
ἐγένετο βασιλεύς, ἥτοι τοπάρχης, τοῦ Ἰουδαϊκοῦ ἔϑνους Moyt- 085 
leo; ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 9', ἐν ὑπατείᾳ apía καὶ Σερελλιανοῦ, 
καϑὼς ὃ σοφώτατος Κλήμης ὃ χρονογράφος ἐξέϑετο, 
Ὁ δὲ «Αὔγουστος Καῖσαρ ᾿Ὀκταβιανὸς τῷ νε’ ἔτει τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ μηνὶ ὀκτωβρίῳ τῷ καὶ ὑπερβερεταίῳ ἀπῆλ- 
ϑὲν εἷς τὸ μαγτεῖον" xel ποιήσας ἑκατόμβην ϑυσίαν ἐπηρώτη- V 98 
ἰόσε, Τίς us? ἐμὲ βασιλεύσει τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας; καὶ οὖκ 
ἐδόϑη αὐτῷ ἀπόκρισις ἐχ τῆς Πυϑίας. καὶ πάλιν ἐποίησεν ἄλ.- 
Ag» ϑυσίαν, xal ἐπηρώτησε τὴν Πυϑίαν τὸ διὰ τί οὐχ ἐδόϑη 
αὐτῷ ἀπόχρισις, ἀλλὰ σιγᾷ τὸ μαντεῖον. καὶ ἐῤῥέϑη αὐτῷ ἀπὸ 
«ῆς Πυϑίας ταῦτα. 
$29 Παῖς Ἑβραῖος νέλεταί με ϑεὸς μακάρεσσιν ἀνάσσων 
τόνδε δόμον προλιπεῖν xal ἄϊδος αὖϑις ἰκέσϑαι. 


, 


4. ἐθυμώθη Ch, Matthaei II. 16., ἐθυμιώθη Ox. g. 
Math. lc. — 8. ὀχωληκόβροτος Ox. 90. θεὸ) ϑεοῖς Suidas v. 
4Syoverog. 21. ἄϊδος) ἀΐδην Suidas, ὁδὸν us p. 182. C. 


ἴπουρας babito, ad limites divertentes, per avia tandem ad Peridem evs- 
serent. 


Herodes ubi se a Magis delusum esse sensisset, ira commotus est: 
emriesius itaque a Pontificibus Judaeorum inquirens, ubi Christus nasce- 
retur; et Bethleem Judaeae, locum esse edoctus; missis illoc militibus, 
infantes omnes neci dedit: sicuti sacrae testantur Scripturae. Herodes 
vero morbe incurabili statim correptus, a vermibus exesus interiit. Hunc 
im regno Judaeorum excepit Archelaus, ejus filius, Lamia et Serelliano 
Coss. —— annos Ix, sicuti Clemens, sapientissimus Chronographus 
scnptum 


Augustus vero Caesar Octavianus, imperii sul anno Lv, mense Hy- 
perberetaeo, sive Octobri, Oraculum adit: facta Hecatombe, Pythiam 
rogavit, dicendo. ,,Quis, post Me, Romana tenebit sceptra Vate ve- 
re mihi] respondente, ssera iterem peregit, et secunda vice sciscitatus 
€st: ,Quare, inquiens, Oraculum silet, nec mihi dat responsum* Tum 
demum a Pythia accepit baec, | 


Me puer Hebraeus, summi moderator Olympi, 
Migrere hinc mandat, Stygiasque revertore ad umbra. 
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xal λοιπὸν ἄπιϑι ἐκ πρόμων ἡμετέρων. 
0 999 Kal ἱξελϑὼν ἐκ τοῦ μαντείου ὃ Αὔγουστος Καῖσαρ, καὶ 2- 
B ϑὼν εἷς τὸ “Καπετώλιον, ἔκτισεν ἐκεῖ βωμὸν μέγαν, ὑψηλόν, ἐν ᾧ 
ἐπέγραψε Ῥωμαϊκοῖς γράμμασιν, 'O βωμὸς οὗτός ἔστι τοῦ πρω- 
τογόνου ϑεοῦ" ὅστις βωμός ἔστιν εἰς τὸ Καπετώλιον ἕως τῆς 5 
νῦν, καϑὼς Τιμόϑεος ὃ σοφὸς συνεγράψατο. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Καῖσαρ ᾿Ὀχταβιανὸς νόσῳ βληϑεὶς ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἐτελεύτησε, γέρων ὧν ἐτῶν οε΄, ἅπαις καὶ σωφρονήσας ἀπὸ σω- 
ματικῆς ἁμαρτίας, ἦν γὰρ μυστικὸς ἀρχιερεὺς καὶ βασιλεύς. 

“Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Αὐγούστου Καίσαρος ἐπὶ ὑπατείας i0 
Σίξτου καὶ Σεκτικιανοῦ ἐβασίλευσε Τιβέριος Καῖσαρ ἔτη κβ΄. 

Ὁ 300 ἦν δὲ διμοιριαῖος, γέρων, λεπτακινός, εὐόφϑαλμος, μελάγχροος, 
Ὁ κονδόϑριξ, οὖλος, ὑπόσιμος, φιλοχτίστης. ὅστις ἐπεστράτευσε 
κατὰ Περσῶν, καὶ μὴ πολεμήσας, ἀλλὰ παρακληϑὲς παρ αὖ- 

τῶν πάχτα εἰρήνης ἐποίησε. : 15 

Kal ἀνιὼν ἐπὶ τὴν Ρώμην ἦλϑεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ, 
καὶ ἔχτισεν ἔξω τῆς πόλεως ἐμβόλους δύο μεγάλους πρὸς τῷ 
ὄρει τῷ λεγομένῳ Σιλπίῳ, ἔχοντας διαστήματα μιλίων δ΄, ὅπο- 

καὶ πανευπρεπεῖς καὶ κατὰ ῥύμην κτίσας τετράπυλα 
διὰ εἰλημάτων, φιλοκαλήσας αὐτὰ μουσώσει καὶ μαρμάροις, xolg 
τὴν πλατεῖαν δὲ χαλκουργήμασι καὶ ἀγάλμασι κοσμήσας καὶ 
τειχίσας τοὺς αὐτοὺς ἐμβόλους καὶ τὸ ὅρος ἀποκλείσας ἔσωϑεν, 


1. Δριπὸν ἄπιθι σιγῶν ἐκ βωμῶν ἡμετέρων Soldes, ἄπιθι 1οιπὸν 
da δόμων ἡμετέρων, Celrenus. Conf. supta p. 27. Δ, 19. οὐδόν 
Ox. 18. Malim ὑκωρόφους. 80. φιλοκαλλήσας Ox. 
Vade igitur, mostrum neve wlira altare fati 
Augustus itaque inde ex Oraculo discedens, in itolium venit; ubl 
excelso erecto, ei literis Latinis inscribi jussit: Haec est dra Pri- 
megeniti Dei. Quae Ara adhuc usque visitur, ia Capitollo: wt sapiens 
"Tizothens memoriae prodidit. 
Caesar autem Octavianus in morbom incidens, Romae moritur, senex, 








sonorum Lxxv, fime prole, et ab omni labe corporis y wt qui wn 
Rex solum, sed et Pontifex Maximus fult, mysteriorum. 
Post Caesarem Augustum, Imperator factus est T s, Bexte σὲ 


Bexticiane Coss. εἰ regnavit annes xxi. Erat vero statura mediecrem 
superante, aetate vergente, gracilis, oculis pulchris, niger, capillitie bre- 
vl, erispoque, subsimus, aedificationi deditissimus. Hic contra Perses am- 
má cmos-hirs καὶ ποτ ad pugnam mon devenerunt; verum Caesar oblatas 
ies accepit. 
rersurus, Antiochiam magnam venit; ubi extre wr- 
ilpium, porticus duas extruxit. » demper 
dide ornatas, quatuor Milliarium iatervalle distantes. 
etiam contignata vicatim extruxit, quae et marmere, 
ipsam vero urbis plateam statuis, et columais aereis 
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προσεκόλλησε τῷ αὐτῷ τείχει τὸ νέον τῷ παλαιῷ τείχει τῆς nó- D 
λέως τῷ ὑπὸ Σελεύχου γενομένῳ, ἀποκχλείσας διὰ τοῦ ἰδίου 
αὐτοῦ τείχους καὶ τὴν ἀχρόπολιν καὶ τὴν Ἰώπολιν. καὶ ἀνέστη- 

σε τῷ αὐτῷ Τιβερίῳ Καίσαρι ἥ βουλὴ καὶ ὃ δῆμος τῶν 'Αντιο- 
ὀχέων στήλην χαλκῆν ὑπεράνω μεγάλου κίονος Θηβαίου i» τῇ 

| πλατείᾳ κατὰ τὸ μέσον τῶν ἐμβόλων τῶν $m αὐτοῦ κτισϑέν- 

των. ὅστις τόπος κέχληται ὃ ὑμφαλὸς τῆς πόλεως, ἔχων καὶ τύ-- O 801 
πὸν ἐγγεγλυμμένον ἐν λίϑῳ ὀφθαλμοῦ. ἥτις στήλη ἵσταται ἕως 

τῆς νῦν. 

100 Ὁ δὲ αὐτὸς Τιβέριος Καῖσαρ μαϑὼν ὅτι ὃ Σέλευκος ὃ βασι- 
λεὺς φοβηϑεὶς τὰς ῥύσεις τῶν ὑδάτων κατιόντων ἐκ τοῦ ὅρους 
χειμῶνος καὶ λιμναζόντων, ἀποφυγὼν τὸ ὅρος ἐν τῇ πεδιάδι 
τὴν πόλιν ἔκτισε, καὶ ἔϑηχε τῇ αὑτοῦ στήλῃ κιβώτιον λίϑινον, R 
ἐν ᾧ ἐποίησε τέλεσμα δὲ "Αβλάχχωνος, τελεστοῦ καὶ ἱερέως, διὰ 

15zàg ῥέσεις τοῦ Παρμενίου χειμάῤῥου ποταμοῦ καὶ τῶν κατερ-- 
χομένων ῥυάχων ἐκ τοῦ ὄρους πρὸς τὸ μὴ βλάπτεσϑαι τὸ αὐτὸ 
μέρος τῆς πόλεως 3 πορϑεῖσϑαι τοὺς 9n. αὐτοῦ κεισϑέντας δύο 
ἐμβόλους μεγάλους " ὅπερ κιβώτιον λίϑινον λέγουσιν εἶναι οἱ “4ν- 
τιοχεῖς πολῖται τὰ ὠνεωχκὰ τῆς πόλεως αὐτῶν, διότι ἐξηγόραχε 

ϑοφτὸ μέρος αὐτὸ τῆς πόλεως διὰ τῆς ἀσφαλείας τοῦ κτισϑέντος V 99 
παρ αὐτοῦ τείχους ix τῆς τῶν βαρβάρων Σαρακηνῶν καὶ 
Περσῶν ἐπιδρομῆς καὶ ἁλώσεως. φκεῖτο γὰρ δίχα τείχους πρῴην 


1. τῷ αὐτῷ τείχει) τὸ αὐτὸ τεῖχος Ch. 19. ὠνοωκὰ } Immo 
ὠἰνεαχά. . 


fecit. Insuper etiam moenibus urbis olim a Seleuco factis, 
mova adjecit, intra quae, non solom Porticos illas duas clausit, sed et 
mentem etam ipsum, Acropolim quoque et Jopolim. Senatus itaque, po- 
ue Antiochenus, io ststuam aeream it, supra co- 
mesguam Thebanam, in platea, inter porticus duas ab ipso 
extroctas mediam: qui quidem locus Umbilicus urbis vocatur: ubi et ocu- 
M, fügen, lapidi inscul , videre est. — Statua autem illa ibi adhuc 
tur. 


Tiberius antem Caesar, ubi intellexisset, Seleucum regem, caventem 
sibi a torrentibus aquarum, per bybernum tempus e monte exun- 
dantes restagnabant, monte relicto, in planicie urbem condidisse; et ipse, 

usus Ab is cujusdam, sacerdotis et mystae, juxta statuam 
sumam, capsulam lapideam collocavit, mystice praeparatam: nempe ut Par- 
saenü torrentis eluviones, et aquarum e Monte cataractas, hoc fascino 
propeleret, nme pars illa urbis laederetur, aut Porticus a se extructae 
mwerterentur. Capsulam vero hanc lapideam Antiocheni dicunt esse He- 
urbis suse: nimirum, quod baec murum, ἃ 'liberio factum, 
jemezpegnabilem reddens, eam urbis partem «quasi redemit ab incursioni- 
bes et rapinis Barbarorum Saracenorum et Persarum. Olim enim ea 
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τὸ παρὰ τὸ ὅρος μέρος τῆς πόλεως, κτισϑὲν ὑπὸ Ἡντιόχου τοῦ 
ἐπιφανεστάτου βασιλέως" ὅτι καὶ τὸ βουλευτήριον ἔκτισε καὶ 
ἄλλα ἱερά. ὡσαύτως δὲ καὶ ᾿Αντίοχος ὃ βασιλεὺς πάλιν ὃ λε- 
O 302 γόμενος Φιλάδελφος ἔχτισεν ἔξω τῆς πόλεως πολλά" ὅστις καὶ 
ἐν Δάφνῃ ἔκτισεν ἐν τῷ ἄλσει ἱερὰ δύο, "Ἀπόλλωνος καὶ Mozéu-5 
δος, στήσας ἐν αὐτοῖς ἀγάλματα δύο χρυσᾶ, παρασχὼν προνό- 
μια τοῖς καταφεύγουσιν ἐχεῖ πρὸς τὸ μὴ ἐχβάλλεσϑαί τινα ἐχ 
B τῶν αὐτῶν ἱερῶν. ταῦτα δὲ ἔκτισαν, ὅτε τὰ Ἀϊακεδονικὰ βα- 
σίλεια ὑπῆρχεν. 

Ὁ δὲ Τιβέριος Καῖσαρ ἔκτισεν ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Αντιοχείᾳ πόλει 10 
ἱερὸν μέγα Διὸς Καπετωλίου. ὁμοίως δὲ ἔκτισεν ὃ αὐτὸς βασι- 
λεὺς καὶ δημόσιον λουτρὸν πλησίον τῆς ᾿θλυμπιάδος πηγῆς τῆς 
κτισϑείσης ὑπὸ ᾿“λεξάνδρου τοῦ ἸΠακεδόνος εἰς ὄγρμα τῆς αὖ- 
τοῦ μητρός" ἔπιε γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος ᾿Αλέξανδρος ἐλϑὼν 
ἐχεῖ καὶ εἶπεν ὅτι Ἔπια γάλα τῆς ἐμῆς μητρός. κεῖται δὲ 7j πη- 15 
γὴ παρὰ τὸ ὅρος" ἥντινα ὃ αὐτὸς Τιβέριος ἔσω τοῦ τείχους ἀπέ 
κλεισεν. ἔχτισε δὲ καὶ ἱερὸν τῷ 4ιονύσῳ πρὸς τῷ ὄρει ὃ αὐτὸς 
Τιβέριος βασιλεύς, στήσας δύο στήλας μεγάλας τῶν ἐξ "Ἀντιόπης 

C γεννηϑέντων 4΄:πΠοσχούρων ἔξω τοῦ ναοῦ εἰς τιμὴν αὐτῶν, 2Muglo- 
γός τε xal Ζήϑου. ὃ αὐτὸς Τιβέριος καὶ τὸν ποταμὸν τῆς πό- 30 
λεως τὸν πρῴην λεγόμενον Δράκοντα μετεχάλεσεν Ὀρόντην τῇ 
O 303 Ῥωμαϊκῇ λέξει, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀνατολικός. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ 


9. ἐπιφανεστάτουν Fort. oUg τοῦ. — ibid. Ots xal và βου- 
—— » Forte legendum, ὅτε aut ὅσειρ.““ Ch. δ. ἱερῶν Ch., 
ov Φ 


rs Urbis, quae ad montem sita, ab illustri illo Antiocho condita est, 
Senaculum nempe publicum, aliaque Joca sacra,) nequaquam moenibus 
cincta habitabatur. Similiter etiam Antiochus Philadelphus extra erbem 
multa extruxit: qui et ad Daphnen, in Luno, Fana duo condidit, Apol- 
lini unum, alterum Dianze: in quibus etiam statuas duas aurees colloce- 
vit, Asylorum eis jura concedens; ut ne quis noxius, ad ea confugiens, 
inde extcaheretur. Haec vero extructa sunt, sub Regibus Macedonicis. 
Extruxit etiam Tiberius Caesar, in eadem Antiochia, templom in- 
ns Jovi Capitoliao: Bealneum quoque publicum extruxit, prope fontem 
lum, quem olim condidit Alexander Macedo, nomenque ei dedit, ἃ Ma- 
tre sua, Olympiadem. Alexander enim eo veniens, et aquas de scatari- 
gine illa bibens; videor (inquit) mihi lac maternum hausisse. Fons au- 
tem iste juxta montem situs est; quem et iotra urbis ambitum moenibus 
suis Tiberius incluserat. Idem etiam Baccho fanum extruxit juxta men- 
tem; bois etiam exterius ad templum statuis duabus, Amphionis et Ze- 
thi, Dioscurorum ex Ántopa prognatorum in honorem. Fluvium etiam, 
urbem alluentein, qui Draco olim vocabatur, Orontem, quasi Orientalem, 
Remana linguas vocavit. Theatrum quoque extruxit, circumque alium 
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ϑέατρον, προσϑεὶς ἄλλην ζώνην ngóg τῷ ὄρει καὶ ϑυσιάσας 
κύρην παρϑένον ἸΑντιγόνην ὀνόματι" ὅϑεν ϑέατρον οὐχ ἐπλή- 
θωσεν εἰς τέλειον. ἔστησε δὲ ἐπάνω τῆς ἀνατολικῆς πόρτας, ἧς 
αὐτὸς ἔχτισε, στήλην λιϑίνην τῇ λυκαίνῃ, τρεφούσῃ τὸν Ῥῶμον 
5xa] τὸν Ῥῆμον, σημαίνων Ῥωμαῖον εἶναι χτίσμα τοῦ προστε- 
ϑέντος τείχους τῇ αὐτῇ ᾿Αντιόχηου πόλει. ἔχτισε δὲ xal ὄπισϑεν 
τοῦ ϑεάτρου ἱερὸν τοῦ Πανός. ταῦτα δὲ Δομνῖνος 0 σοφὸς 
χρονογράφος ἐξέϑετο. 
Ἔχτισε δὲ ὃ αὐτὸς Τιβέριος ἦν τῇ Ιουδαίᾳ χώρᾳ παρὰ τὴν D 

Ἰθλίμνην πόλιν, ἥντινα ἐκάλεσε Τιβεριάδα, εὑρηκὼς ἐν τῷ τόπῳ 
ὕδατα ϑερμά, κτίσας τῇ πόλει καὶ δημόσιον λουτρὸν μὴ ὑπο- 
καιόμενον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν ϑερμῶν παρέχοντα τὴν χρῆσιν 
τῇ πόλει. ἐποίησε δὲ καὶ τὴν Καππαδοχίαν ὑπὸ Ῥωμαίους μετὰ Ο 80ὲ 
τὴν τελευτὴν “Ἀρχελάου τοῦ τοπάρχον αὐτῆς. 

15 Ἐν δὲ τοῖς χρύνοις τοῦ αὐτοῦ Τιβερίου ἐμπρησμὸς ἐγένετο 
ἐν Avrioxelu τῆς Συρίας τῷ off ἔτει τῆς αὐτονομίας αὐτῆς ἐν 
γυχτί, ἀδήλως καύσας τὸ πλέον μέρος τῆς ἀγορᾶς καὶ τὸ fov- 
λευτήριον καὶ τὸ ἱερὸν τῶν ἸΠουσῶν τὸ κτισϑὲν ὑπὸ "Ἀντιόχου 
τοῦ Φιλοπάτορος ἐκ τῶν ἐαϑέντων χρημάτων κατὰ διαϑήκας 

90 ὑπὸ Ἰάρωνος ᾿Αντιοχέως, μετοικήσαντος dg τὰς “4ϑήνας καὶ E 
κελεύσαντος τότε ἐκ τῶν αὐτοῦ κτισϑῆναι τὸ τῶν Dlovov &- 


verum Librarius, mentem habens in aliis occu 


9. 060] ,, Gxto.“ Ch. 19. ἐκ τῶν la0í» χρημάτων] ,,Ita 
vocabulum hoc ultima syllaba mutilaviti scribe ἐαϑέντων." Ch. 


prieri, prope montem, adjecit; immolata etium virgine, nomine Antigone: 
quod quidem opus ad cxitum non perduxit. Portae etiam Orientali, ἃ se ex- 
troctae, statmam soperimposuit lapidea Lupse, Romuli et Remi nutricis; 
mempe sic nova illa urbis moenia Romanum opus fuisse, significans. Prae- 
terea etiam Pani templum extruxit, Theatrum à tergo respiciens. Haec 
vere Domninus, sapiens Chronogrsphus, literis prodidit. 


In Judaea etiam Tiberius urbem prope Lacum, extruxit, quam Ti- 


blcem extruxit, quod natura sua Thermarum vsum urbi suppeditavit, 
Archelao autem fatis defuncto, Tiberius Cappadociam, ejus regnum, Ro- 
mene adjecit imperio. 

Tiberii hojus tem anno urbis sui juris factae Lxxr, incendium 
accidit Anti e 8 , quod per silentium noctis majorem Fori par- 
tem, et Senaculum consumsit. Conflegrarunt 
Bedes, quas extruxerat Antiochus Philopator, ex pecuniis quas in hoc te- 
stamento suo legaverat Maro quidam Antiochenus: qui, mutatis sedibus, 
Athenas 9 €x facultatibus suis Musarum templum et. Biblio- 


eo tempore Musarum 


236 IOANNIS MALALAE 


ρὸν xal βιβμοθήκην. ἔκεισε δὲ xol ὃ Τιβέριος πόλιν ἐν τῇ 
Θράκῃ ἄλλην, ἣν ἐχάλεσε Τιβερίαν. 

Τῷ δὲ ιε΄ Fre τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν ὑπατείᾳ ᾿Ἱλουανοῦ 
καὶ Νερούα ἤρδατο ὃ ἅγιος Ἰωάννης ὃ πρόδρομος κηρύσσειν 
βάπτισμα μετανοίας βαπτίζειν κατὰ τὴν προφητικὴν φωνήν" 5 

ec: 805 xal ἀπῆλϑε πρὸς αὐτὸν πᾶσα á Ἰουδαία χώρα. καὶ λοιπὸν ág- 
00 dv ἐποιήσατο τοῦ σωτηρίου ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, 
ϑαπτισϑεὶς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ προδρόμον, γενόμενος 
ἐνιαυτῶν περί που À καὶ ϑαυματουργῶν. ἐβαπτίσϑη δὲ ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ, ποταμῷ τῆς Παλαιστίνης, μηνὶ αὐδηναίῳ τῷ καὶ 10 
lavovagío ἕχτῃ, ὥρᾳ νυκτερινῇ (, ἐν ὑπατείᾳ Ῥούφου καὶ '"Pov- 
βελλίωνος. ἀπὸ τότε xoi ὃ βαπτιστὴς Ἰωάννης δῆλος ἐγένετο 
τοῖς ἀνθρώποις " καὶ ἀπέτεμεν αὐτὸν Ἡρώδης ὃ βασιλεὺς ὁ Φι- 
λίππου, ὃ τοπαρχῶν, ἤτοι βασιλεύων, τῆς Τραχωνέτιδος χώρας, 
ἐν Σεβαστῇ πόλει τῇ πρὸ q^ καλανδῶν ἰουνίων ἐν ὑπατείωα 15 
B Φλάχκωνος καὶ "Povglyov διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ὅτι 


φ 


ἔλεγεν αὐτῷ ὃ Ἰωάννης, Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα τοῦ 
ἀδελφοῦ cov, καϑὼς ἐν ταῖς ϑείαις ἐμφέρεται γραφαῖς ταῦτα. 


8. βασιλείας Ch., πατείαροχ. 10. αὐδηναίῳ) Αὐδυνίφοχ. 1Φ. ἀπὸ 
τότε — 239. 17. χώρας attulit Ioannes Damascenus Oratione tertia de 
imag. vol. I. p. 368. ed. Lequien. 18. Ἡρώδης à ὁ βασιλεὺς ὁ e ὁ * 
λίππου ὁ τοπκαρχών, ἥτοι βασιλεύων τῆς Τραχωνίτιδος etc. 
τοῦ τοπαρχοῦντος, ἤτοι βασιλεύοντος τῆρ Τραχωνίειδος. 
enim Tetrarcha Galilaeam; Philippus autem, frater ejus, Itaream 
et Trachonitidem regionem, sibi subjectas bhabueruat ; ud apparet ex 
Sacris literis, Luc. 8.cap. 1.'* Ch. ibid. ὁ βασιλεὺν —Miseussor] 
ὁ τοπάρχης εἰς τὸ βασίλειον Joannes. In sequentibus 
roribus frustra liberare student Ch. et Wesselingius ad Hiereclem p. 
719. 15. πόλει τῇ) τῇ πόλει loannes. — 16. Φλάκκωνος leennes, 
Φλάχωνος Ox. διὰ --- p. seq. v. 1. λυπούμεγορ, om. Loemaes 
18. 9síaig] Lucae cap. IIl. 


thecam extrui josserat. "Tiberius autem urbem quoque aliam in Thracia 
condidit, quam Tiberiam appellavit. 


Anno autem xv imperantis Tiberii, Albano et Nerva Coss. 8. Jeaa- 
nes Praecursor Baptismum Resipiscentiae praedicare coepit et baptizare: 
ac ἃ Prophetis praedictum fuerat. Exibat autem ad eum omnis Judaea 
regió: tum demum primordia salutis Humanae statuit D. N. Jesus o 
stus, ab eodem Joanne Praecursore baptisatus, cum annum 
aut eo circiter, miracula tum primum faciens. Baptizatus autem fai la ia 
Jordane, Palaestinae fluvio, Mensis Audynael, sive και αὶ ril vr, ad ad he 
ram noctis x, Rufo et Rubellione Coss. Kx eo tem 
minibus vr Joannes Baptista; cui rex Herodes, frater Philippi, pi; 
T'rachonitidis, caput amputavit, in urbe Sebaste, vin Kal. J 
cone οἱ Rufino Coss. propter uxorem Herodiadem. Dixerat enim Heredi 
Joannes; Noa licet tibi fratris tui uxorem habere: uti haec in sacris 
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καὶ λυπούμενος διὰ τὸν Ἰωάννην ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ἡρώδης ὃ 
δεύτερος ὃ Φιλίππου ἀνῆλϑεν ἀπὸ τῆς πόλεως Σεβαστῆς ἐν Πα- 
γεάδι πόλει τῆς Ἰουδαίας. καὶ προσῆλϑεν αὐτῷ γυνή τις εὐπο- 
ρωτάτη, οἰχοῦσα τὴν αὐτὴν Παγεάδα πόλιν, ὀνόματι Βερονίχη, 
ὁβουλομένη ὡς ἰαϑεῖσα ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ στήλην αὐτῷ ἀναστῆσαι. Ο 306 
κοὶ μὴ τολμῶσα δίχα βασιλικῆς κελεύσεως τοῦτο ποιῆσαι δέησιν 
ἐπέδωχε τῷ αὐτῷ Ἡρώδῃ βασιλεῖ , αἰτοῦσα ἀναστῆσαι στήλην 
τῷ σωτῆρι Χριστῷ ἂν τῇ αὐτῇ πόλει. ἥτις δέησις ἔχει οὕτως. 
Σιβαστῷ Ἡρώδῃ τοπάρχῃ καὶ ϑεσμοδότῃ Ἰουδαίων τε καὶ C 
10 Ἑλλήνων, βασιλεῖ τῆς Τραχωνίτιδος χώρας, ἱκεσίας δεήσεις παρὰ 
Βιρονίκης, ἀξιωματικῆς πόλεως Πανεάδος. δικαιοσύνη καὶ φι- 
λανϑρωπία xul ai λοιπαὶ τῶν ἀρετῶν πασῶν περιστέφουσι τὴν 
 $utxlgay ϑείαν κορυφήν. ὅϑεν χἀγὼ ταῦτα εἴδυῖα ἦχον σὺν 
ἀγαϑαῖς ταῖς ἐλπίσι πάντως τῶν αἰτουμένων τευξομένη. τίς δὲ 
155 τοῦ παρόντος προοιμίου κρηπὶς προϊὼν 6 λόγος σε διδάξει. 
ix παιδόϑεν ληφϑεῖσα πάϑει αἱμοῤῥοίας ὀχετῶν εἷς ἰατροὺς κα- 
ταγάλωσά μου τὸν βίον καὶ τὸν πλοῦτον, καὶ ἴασιν οὐχ ηὗρον. 


1. καὶ λυπούμενορ etc.] διὰ τοῦτο λυπούμενος ὁ Ἡρώδης ὁ βα- 
σιλεὺς ó Φ. Ioanne. 2. πόλεως — "lovüaí(ac] "lovdaíag Ioan- 
8. εὐπορωτάτη ὔπορος Ioannes. 4. Βερονίκη) Βερ- 
d Jeannes semper. . ἐπέδωχο τῷ αὐτῷ} δέδωχε τῷ loan- 
Bes. ibid. αἰτοῦσα ΕΖ χρυσὴν τῷ e P ἐν τῇ ἑαντῆς “όλεε 
στῆσαι Joannes. ἔχει) loannes. 9. καὶ ϑεσμοδότῃ vu) ϑὲσ- 
érg loannes. Sad τὴρ P χώραρ om. Joannes, ibid. ἱκεσίας 
δεήσεις] δέησις καὶ ἱκεσία Ioannes, ut scribendum sit ἱκεσία xal δέησιρ. 

12. αἱ λοιπαὶ) τὰ λοιπὰ Ioannes, omisso πασῶν. 19. ὑμετέραν Ch., 
Ieannes, ἡμετέραν Ox. ibid. ταῦτα] tovto Ioannes. 14. πάν- 
reg τῶν αἰεουμένανῚ τάντων Ioannes εἴ, omisso ἧκον , ξευξομένη 
“οἱ οἱ γοάφα bid. τίς δὲ} ἥτιρ οἱ mox προϊών σε ὁ λόγος loannes. 
παιδόϑε»] ἐκ παίδων loannes e& mox εἰς ἑατροὺς ἀναλώσας 

μὰ — ἴασιν οὐχ εὗρον. 


Literis enarrantor. Herodes autem rex, ejos nominis secundus, Philippi 
frater, ob Joannem contristatus , Sebaste relicta, Paneadem, Judaese Ur- 
. 80 Tecepit, Accessit autem ad eum, ejusdem urbis incola, mulier 
ta, nomine Veronica. Huic in animo erat, statuam eri- 
honorem, qui eam a morbo liberaverat. At hoc non ausa 
7 us impetrata regis venia, libellum supplicem Herodi obtu- 
ri stam ea urbe erigendi | centiam petens. Li- 
— —e Toparcham, Jud pari Gentibus 
um em, lop » Judaeis ter et 1] 
Legilatorem , Trachonitidis dis Regen . Veronica, honorabilis urbis Panea- 


pre 
» Justitia, et erga homines benignitas, et quodcunque est virtutum 
divinum caput vestrum, ceu corona cingunt. Quod ego neuti- 
» δὰ te accedo; spem optimam concipiens vota mea omni- 
no Quid vero sibi vult haec Praefatiuncula, sequems te do- 
esbk eratio: Ege quidem ab aetate puerili fluxu sanguinis laborans, fa- 
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dxqxovia δὲ τοῦ ϑαυμαζομένου Χριστοῦ τὰ ἰάματα, ὃς w- 
κροὺς ἐξανίστησι καὶ τυφλοὺς πάλιν εἰς φάος ἕλκων καὶ δαίμο. 
D vac ἐκ βροτῶν ἀπελαύγων καὶ πάντας τοὺς ἐν νόσοις μαραυο- 
Ο,807 μένους λόγῳ ϑεραπεύει, πρὸς αὐτὸν οὖν κἀγὼ ὡς πρὸς 9r 
ἔδραμον. καὶ προσεσχηκυῖα τὸ περιέχον αὐτὸν πλῆϑος, δειλιά-" 
caca δὲ ἐξειπεῖν αὐτῷ καὶ τὴν ἀήττητόν μου νόσον, μή πως τὸν 
μολυσμὸν τοῦ πάϑους ἀποστρεφόμενος ὀργισϑῇ κατ ἐμοῦ καὶ 
πλέον μοι ἐπέλϑῃ ἡ πληγὴ τῆς νόσου, xa? ἐμαυτὴν ἐλογισάμην 
ὅτε εἰ δυνηϑείην ἅψασθαι τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
πάντως ἰαϑήσομαι᾽" καὶ λάϑρᾳ εἰς τὸ περὶ αὐτὸν εἰσδύνασα πλῆ- 0 
Ooc ἐσύλησα τὴν ἴασιν, τοῦ χρασπέδου αὐτοῦ ἁψαμένη" καὶ στα- 
λείσης μου τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος γέγονα παραχρῆμα ὑγιής. αὐτὸς 
E δὲ μᾶλλον, ὡς προγνοὺς τῆς ἐμῆς καρδίας τὸ βούλευμα, ἀνέκχραξι, 
Τίς μου ἥψατο; δύναμις γὰρ ἐξῆλϑεν ἀπὶ ἐμοῦ. ἐγὼ δὲ ὠχριῶσα καὶ 
στένουσα, τὴν νόσον ϑρασυτέραν ὑποστρέφειν ἐπὶ ἐμὲ λογιζομένη, 15 
προσπεσοῦσα αὐτῷ τὴν γῆν ἐπλήρωσα δαχρύων, τὴν τόλμαν ἔξει- 
ποῦσα. ὃ δὲ ὡς ἀγαϑὸς σπλαγχνισϑεὶς ἐπὶ ἐμοὶ ἐπεσφράγισέμοι τὴν 
V 101 ἴασιν, εἰρηκώς, Θάρσει, ϑυγάτερ, 3] πίστις σου σέσωχέ σε" πο- 


1. 65] ὡς Ioannes εἰ διανίστησι — φῶς. 8. νόσοις] νόσῳ --- θιρα- 
«εύων, κἀγὼ πρὸς αὐτὸν loannes ὅ. τῷ περιέχοντι πλήϑει loan- 
nes. ldem, omissis δὲ — νόσον, μὴ τὸν ἐκ τοῦ πάϑους μολυσμὸν. 
8. πλέον) πλείων loannes. — ibid καϑ᾽ Ox., καϑ' ἑαυτὴν Ioannes, 
9i paullo ante καϑ' ἐμοῦ. 9. εἰ} ἐὰν loannes. ldem αὐτοῦ, ee- 

ἡσομαι" οὔ καὶ ἁψαμένη. 11. σταλείσης  σταϑείσης losmnes, 
13. τὰ βουλεύματα Ioannex. 14, δύναμις ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐξῆλϑεν. 
ἐγὼ οὖν ὠχριάσασα — ἀποσερέφειν loannes. 17. ὁ) αὐτὸς — 


ἐπ᾿ ἐμοὶ ἐπεσφράγιζέ pov Ioannes. Correxi Ox. ἐμὲ. 


cultates meas omnes, et fortunas in medicos profudi; remedium vere ia- 
veni nullum. Ubi vero ad me pervenisset Christi illius fama, qui ia Mi- 
raculis tantus erat, ut mortuos resuscitare, visum coecis restituere, 
monas e mortalium corporibus ejicere, quoscunque denique morbos 
solo sanare potuerit; ipsa quoque ad illum, tanquam Numen 
Turbem autem animadvertens circumstantem , verebar illi morbem 
insanabilem enarrare; ne forte spurcitiem mali aversatus, ira ia 
moveretur; et morbus me inde saevior affligeret. 

mo reputans, quod si liceret vel fimbriam vestimenti attingere, 
oonvalescerem , occulte memet turbae immiscebam ; et fimbria ejas 
medelam suffurata sum, substitit enim sanguinis mel fluxus, et 


ir 


Hul 


i 


sanata fui: ille vero cordis mei consilia praesentiscens, elata voce, Quis, 
inquit, me tetigit? Virtus enim ex me prodiit Ego vero pallore saffe- 
sa morbe ; 


ἢ reverita, ne in me repetitis viribus grassaretur 

ad pedes ejos 'provoluta, et terram lachrymis complens, audaciam 

pro . At ille, pro benignitate sua mei misertus, praestitam 
corroboravit, hoc dicto: Confide filia, fides tua te 


iH 
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ρεύου εἷς εἰρήνην. οὕτως καὶ ὑμεῖς, σεβαστοί, τὴν δέησιν ὀξεῖαν O 308 
τῇ δεομένῃ παράσχετε. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἡρώδης ἀκηκοὼς ταῦτα διὰ τῆς δεήσεως | 
ἐξεπλάγη διὰ τὸ ϑαῦμα" καὶ φοβηϑεὶς τὸ μυστήριον τῆς ἰάσεως: 
δεἶπεν, Αὕτη ἡ εἰς σὲ γενομένη ἴασις, ὦ γύναι, μείζονος στήλης 
ἐστὶν ἀξία. πορευϑεῖσα τοίνυν οἵαν βούλει ἀνάστησον αὐτῷ 
στήλην, προϑέσει δοξάζουσα τὸν ἰκσάμενον. 
. Καὶ εὐθέως 7j αὐτὴ Βερονίκη, 7) πρῴην αἵμόῤῥους, ἐν ut- 
σῳ τῆς ἰδίας αὐτῆς πόλεως Πανεάδος ἀνέστησε τῷ xvolo ἡμῶν 
10xal ϑεῷ Ἰησοῦ Χριστῷ στήλην χαλκῆν ἐκ χαλχοῦ ϑερμηλάτου, 
συμμίξασα βραχύ τι μέρος χρυσοῦ καὶ ἀργύρου. ἥτις στήλη 
μένει ἐν Πανεάδι πόλει ἕως τῆς νῦν, πρὸ πολλοῦ χρόνου B 
μετενεχϑεῖσα ἀφ οὗ ἵστατο ἐν μέσῳ τῆς πόλεως τόπου εἰς 
ἅγιον εὐχτήριον οἶκον. ὅπερ ὑπόμνημα ηὗρον ἐν τῇ αὐτῇ Πα- 
15 γεάδι πόλεε παρὰ Βάσσῳ τινί, γενομένῳ ἀπὸ Ἰουδαίων χριστια-- 
γνῷ. ἐν οἷς ὑπῆρχεν ὃ βίος πάντων τῶν βασιλέων τῶν βασιλευ-- 
σάγτων πρῴην τῆς Ἰουδαϊκῆς χώρας. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Ἡρώδης ὃ Φιλίππου γενόμενος lu- 
πληϑὴς ἐκρίνετο ἐπὶ μῆνας s. καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ χουβικλείῳ O 809 


1. οὕτως] οὕτω Ioannes, iMd. τῇ dto ἀξίαν Ioannes. 4 διὰ 
emisit loennes. — 5. αϑτη et mox x ὃς om. loannes, — 8. 
αὐτὴ} αὐτὴ loannes et mox αἱμοῤῥοοῦσα. 9. τῷ — Χριστῷ) τῷ 
Θεῷ καὶ κυρίῳ loannes. ldem dm μίξασα χρυσὸν xal & veo. 


t0" ix χαλκοῦ θερμελάτον τ᾿ ϑιομηλάτον, uti habet 
scenus. ** Ch. 12. πόλει πόλει loannes et mox fog νῦν ᾳ οὐ 


s9ó πολλοῦ. 18. τόπου — olio» εἰς ἅγιον τόπον eig οἶκον 

κήρεον loannes. 14, ηὗρον] εὖ ἐν τῇ πόλει Πανεάδι ἴο- 

annes — 16. d $1 — —— βίοι Blog τῶν βασιλευσάντων 
πάνεων τὴρ etc. vezo C 

focit: Vade in pace. Similiter et vos, Augustissimi, uti voto meo annua- 


tis, ebnixe 

Haec ubi er libello supplici intellexisset Herodes, ad famam mira- 
culi attonitos stetit; mysterium curationis horrescens, petenti respondit : 
Hisec im te, Ὁ Mulier, facta sanatio, maximi sane digna est monnmen- 
| igtur, et statuam el erige qualem vis, honorem optatum illi 
; anl te sanam reddidit. 
tim itaque Veronica, quae antehac Haemorrhusa fuerat, in media ur- 

sua Paneade, Nostro Jesu Christo, statuam erexit, ex 
aere deactili , auri etiam aliquantulum et argenti admiscens. Quae 
statua ad huc visitur in urbe Panesde, am olim, ab eo loco ubi stetit, 
wrbis im meditullio, translata in sanctam Aedem Oratoriam. Monumentum 

vere boc inveni, ἴω dicta orbe Paneade, .apud Bassum quendam, jul « 


Jedaismo ad Christianispom transierat; qui in, eodem etiam libro 
conscriptas habuit. 


rm diem Bax Decoder PI 
ldem Rex Herodes Philipp? fra ex repletione segrotans, decu- 
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αὐτοῦ μετὰ τοὺς y μῆνας συνειδυίας καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, 
καϑὼς ὃ σοφώτατος Κλήμης συνεγράψατο. 


C Τῷ δὲ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Τίβε- 
οίου Καίσαρος καὶ μηνὶ τῷ ζ΄, γενόμενος ἐνιαυτῶν περί που ly 
ὃ Ἰησοῦς Χριστός, 0 ϑεὸς ἡμῶν, παρεδόϑη ὑπὸ Ἰούδα Ἰσχαριώ- 5 
του, μαϑητοῦ αὐτοῦ, ὃ αὐτὸς χύριος καὶ σωτὴρ ἡμῶν, μηνὶ 
δύστρῳ τῷ καὶ μαρτίῳ xy', τῆς σελήνης ἐχούσης ἡμέραν n 
ἦν δὲ ἡμέρα πέμπτη, ὥρα νυκτερινὴ πέμπτη. καὶ ἀπηνέχϑη 
πρὸς τὸν Καϊάφαν ἀρχιερέα, κἀχεῖϑεν ἐξεδόϑη Ποντίῳ Πιλάτῳ 
ἡγεμόνι" καὶ εὐθέως ἢ γυνὴ τοῦ αὐτοῦ Πιλάτον Πρόκλα ἐδή- τὸ 
λωσεν αὐτῷ, Ἰϊηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ τούτῳ" πολλὰ γὰρ ἔπα- 
So» σήμερον xaz' ὄναρ δι᾽ αὐτόν. καὶ γνόντες τοῦτο οἱ "Tov- 
δαῖοι, ἐστασίαζον κράζοντες, “έρον, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. 
καὶ ἐσταυρώϑη κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῇ πρὸ 9 καλαν- 

D δῶν ἀπριλλίων, μηνὶ μαρτίῳ κδ΄, τῆς δελήνης ἐχούσης ἡμέραν 15 

O 810 εδ΄" ἦν δὲ ἡμερινὴ dpa ἕχτη, τῆς ἡμέρας οὔσης παρασκευῆς. καὶ 

ἐσκοτίσϑη ὃ ἥλιος, καὶ ἦν elc τὸν κόσμον σκότος" περὶ οὗ σχό- 
τους συνεγράψατο ὃ σοφώτατος Φλέγων ὃ ᾿4ϑηναῖος εἷς τὴν 
ἰδίαν αὐτοῦ συγγραφὴν ταῦτα. Τῷ ὀχτωκαιδεχάτῳ ἔτει τῆς βα- 
σιλείας Τιβερίου Καίσαρος ἐγένετο ἔχλειψις ἡλίου μεγίστη πλέον 30 
τῶν ἐγνωσμένων πρότερον" καὶ νὺξ ὑπῆρχεν ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς ἥμξ 
ρας, ὥστε καὶ τοὺς ἀστέρας φαίνεσϑαι. 


17. ἥλιος Ch., τος Ox. 350. πλέον em. Chron, Pasch. p. 219. C, 
B8ynoellus p. 825. A. Fort. πασῶν. 


buit, per spatium vri mensium: quibus exactis, in cubiculo sue, osescia 
etiam uxore, occisus est: sicut, sapientissimus Clemens scriptis predidit. 


Anno autem xvin, et mense vir, Impersntis "Tiberii, Jesus Christe 
Deus et Servator Noster, annos circiter xxxim natus, a Juda Iscarieta, 
discipulo suo, proditus est; Martii xxm, die Lunae, feria v, hora ne- 
cturna v. Abductus vero fuit ad Calapham, Pontificem Maximum: exla- 
de autem Pentio Pilato Praesidi traditus fuit. Procla vero Pilati uxer, 
misso statim nuncio, eum monuit, ne quid tentaret adversus justum illen 
hominem: ,, Multa enim, inquit, hodie per somniem pass sem * 
eum. Jodaei vero, hoc cognito, tamultuantes exclamaruat: Telle, j 
Cruciflge eum. Crucifixus est itaquo D. N. Jesus Christes vni Kal 
Apriles, Martii xxiv, die Lunae xiv, hora die vi, cam. esset Parasceve, 
sive, dies Praeparationis. Sol vero lumine orbatus est, et tenebrae fa- 

. €tae sunt soper terram universam. Harum autem tenebrarum in scrigtis 
suis meminit sapientissimus Phlegen Atheniends, bisce verbis. ,, Ame 

Tiberii Cacsaris decimo octavo, Eclipsis solls erst maxima, 
p secula videre nullam. Hora enim sexta mer erat tasa, σὲ 
etiam stellae apparerent. 
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Ὁ δὲ κύριος Ἰησοῦς Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ 9608 τοῦ ζῶντος, 
ἔδωχε τὸ πνεῦμα τῇ αὐτῇ παρασχευῇ, ὥρα ἦν ὡς 9'. καὶ εὖ-- 
ϑίως ἐγένετο εἷς πάντα τὸν κόσμον σεισμὸς μέγας καὶ τάφοι R 
ἀνεῴχϑησαν καὶ πέτραι ἐσχίσϑησαν καὶ γεχροὶ ἀνέστησαν, κα- 

5ϑὲ ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἐμφέρεται πάντα μετὰ ἀληϑείας" 
ὥστε λέγειν τοὺς Ἰουδαίους, ᾿4ληθῶς ϑεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος, ὃν 
ἐσταυρώσαμεν. 

Καὶ ἐτάφη ὃ Ἰησοῦς Χριστὸς ὥραν δεκάτην τῆς αὐτῆς παρα- 
σχευῆς ἡμέρας, ἐν ὑπατείᾳ Σουλπικίου καὶ Σῶλα, τοῦ ἑβδομη- 

Ἰθχοστοῦ ἐνάτου ἔτους χρηματίζοντος κατὰ ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγά- 
λην, ἡγεμονεύοντος δὲ τότε τῆς Συρίας Κασσίου, τοῦ fal προα- V 10$ 
χϑέντος ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Τιβερίου Καίσαρος. | 

Δνέστη δὲ ὁ κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς μηνὶ δύστρῳ O 811 
τῷ καὶ μαρτίῳ κε’, ὥρα νυχτερινῇ δεκάτῃ, ἐπιφωσκούσης ἡμέ- 

Ἰόρας κυριαχῆς, τοῦ αὐτοῦ μαρτίου μηνὸς ἕκτης εἰκάδος, ἐχού- 
σης τῆς σελήνης ἡμέραν ἐξκαιδεκάτην, καὶ ἐφάνη τοῖς ἀποστό- 
λοις καὶ ἄλλοις ἁγίοις πολλοῖς καὶ συνανεστράφη αὐτοῖς ἐπὶ τῆς 
γῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἡμέρας μ΄. καὶ ἀνελήφϑη slc τοὺς οὗ- 
θανοὺς ὃ χύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς μηνὶ ἀρτεμι- 

30σίῳ τῷ xal μαΐῳ δ', ὥρᾳ ἡμερινῇ β΄, ἡμέρᾳ ἐ, τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων δρώντων καὶ πολλοῦ πλήϑους ἄλλου πῶς ὑπὸ νεφελῶν 
ἀνιλήφϑη, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων λεγόντων, Τί ἀτενίζετε εἷς B 
τοὺς οὐραγούς, Γαλιλαῖοι ἄνδρες ; οὗτός ἐστιν ὃ Ἰησοῦς. 


8. ὥφαν] ὥρᾳ Ch. ibid. δεκάτην) δεκάτη Ox. 9. Σώῶλα] Scribe 
Σύλλα. 10. ἐννάτον Ox. 16. ἐδ des Chb,, ἐξκαιδεκάετη Ox. 


Dominus vero noster Jesus Christus fius Dei viventis circiter ejos- 
dem Parasceves horam ix animam efflavit. Protinus per totum 
terrae metus ingens exortus est, sepulchra etiam aperta sunt et ru 
dissilierent , mortuique resurrexerunt: adeo ut Judaei ipsi dicerent; 
certe fllius erat, quem crucifizimus: ud haec omnia in 8. Scripturis ve- 
risime tradita mus. 


Christus, S. Apestolis, turbaque alia , una videntibus illam 
aubes in Coelos ; Sanctis Angelis (ateri 


loannes  Malalas. 16 
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Καὶ κατῆλϑε τὸ ἅγιον xal ζωοποιὸν πνεῦμα εἷς τοὺς ἁγίους 
αὐτοῦ ἀποστόλους μηνὶ ἀρτεμισίῳ τῷ καὶ pati ιδ΄, ἡμέρα κυ- 
ριακῇ, ὧραν y' ἡμερινήν, ἡγεμονεύοντος τῆς Ἰουδαίας τοῦ αὐτοῦ 
ἸΠοντίου Πιλάτου ὅστις προιβλήϑη ἄρχειν τοῦ ἔϑνους ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ Τιβερίου Καίσαρος, τοῦ καταλύσαντος τὴν βασιλείαν τῶν $ 
Ἰουδαίων καὶ προχειρισαμένου αὐτοῖς ἄρχοντα ὗν ἠβουλήϑη αὖ- 
τός, ἀρχιερευόντων δὲ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ ἔϑνους “Ἄννα καὶ Καϊάφα. 

ἹΜιτὰ δὲ ἔτη τέσσαρα τῆς ἀναστάσεως καὶ ἀναλήψεως τοῦ 

O 312 σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ 
Τιβερίου Καίσαρος, μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν ἅγιον Παῦλον ἀπὸι0 
"dyrioyelag τῆς μεγάλης, κηρύξαντα ἐχεῖ πρῶτον τὸν λόγον ἐν τῇ 
ῥύμῃ τῇ πλησίον τοῦ ΠΙανϑέου τῇ καλουμένῃ τῶν Σίγγωνος ἅμα 
Βαρνάβᾳ, καὶ ἐπὶ τὴν Κιλικίαν ἐξελϑεῖν, ὃ Πέτρος ἀπὸ Ἵερουσο- 
λύμων ἐν τῇ αὐτῇ "Ἀντιοχείᾳ παρεγένετο καὶ τὸν λόγον ἐδίδασκε. 
καὶ ἐκεῖ αὑτὸν ἐνϑρονίσας, πεισϑεὶς τοῖς ἀπὸ Ἰουδαίων γενομένοις 15 
χριστιανοῖς, τοὺς ἐξ ἐϑνῶν πιστοὺς οὐχ ἐδέξατο οὔτε ἠγάπα, 
àAX οὕτως ἐάσας αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἐκχεῖϑεν. ὃ δὲ ἅγιος Παῦλος 
μετὰ ταῦτα ἐλϑὼν ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ, καὶ μαϑὼν ταῦτα περὶ 
τοῦ ἁγίου Πέτρου, πανταχοῦ τὸ σκάνδαλον περιεῖλε καὶ πάντας 

D ἴσως ἐδέξατο καὶ ἠγάπα, προτρεπόμενος ἅπαντας, καϑὼς συνε. 9 
γφάψαντο ταῦτα οἱ σοφώτατοι Κλήμης καὶ Τατιανὸς οἱ χρονο- 
γράφοι. 


6. προχειρισαμένον Ch., προχοιρισάμενον Ox. 19. Zivyevoc Ot. 
19. Βαρνάβα Ox. 50. ἴσως Ch., εἴσως Ox. 


Spiritus Sanctus et vivificus, in Benctos ejus Apestolos descendit; Je- 
daeasm tam procurante dicto Pontio Pilato; qui, post dissolutum a Tibe- 
rio Ceesare Judaeorum regnum, ab eodem, Praesides pro arbitrate se 
wbique comstitoente, huic Geati praefectus fuerat; sub Pentifosta vere 
Kod n μῦρα Tiberio C anas 

em Autem iberio Caesare, ot quen 
salvator moster Jesus rures a Martab. ln δεῖνα, temps 
foerat, (que etiam tempore Paulus in Ciliciam transmigraverat , 


tochiam peverses , et do his certior factas; scandalam bec ebi- 
que de sustulit, omnesque sime discrimine amplexus, ad seletem 

ducere conatus est: uti haec Clemens et 'Tatanes sapiemtisisl 
hronographi literis prodiderunt. 
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Ὁ δὲ Τιβέριος βασιλεὺς τελευτᾷ ἰδίῳ ϑανάτῳ ἐν τῷ παλατίῳ, 


ὧν ἐνιαυτῶν οη΄. 
Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Τιβερίου Καίσαρος ἐβασίλευσεν 

Ἤμος Γάϊος ὃ καὶ Καλιγουλᾶς, ὃς ἔσχε φόβον πολὺν πρὸς 
δάπαγτα τὰ τῶν βαρβάρων ἔϑνη πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι" καὶ διὰ 

τοῦτο ἡ σύγκλητος βασιλέα ἀνηγόρευσεν αὐτόν. ἐβασίλευσε δὲ O 813 

lal τῆς ὑπατείας Γάλλου καὶ Νοννιανοῦ, καὶ ἐκράτησεν 9j βασι- 

ida αὐτοῦ. ἔτη δ΄ καὶ μῆνας ἑπτά. ἦν δὲ εὐμήκης, εὔϑετος, 

λιατοχαράχτηρος, εὔχρους, ἀρχιγένειος, ἁπλόϑριξ, μιχρόφϑαλ- 
loue, περέγοργος, ὀργίλος, μεγαλόψυχος. ἐν δὲ τῷ πρώτῳ ἔτει Ἑ 

τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας “Ἀντιόχεια 5j μεγάλη 

μηνὶ δύστρῳ τῷ καὶ μαρτίῳ xy περὶ τὸ αὖγος τὸ δεύτερον 

αὐτῆς πάϑος τοῦτο τὸ μετὰ τοὺς IMaxedóvac, ἔτους χρηματίζον- 

τος πε κατὰ τοὺς ᾿Αντιοχεῖς. ἔπαϑε δὲ καὶ μέρος Δάφνης " καὶ 
16πολλὰ χρήματα παρέσχεν ὃ βασιλεὺς Γάϊας τῇ αὐτῇ πόλει καὶ τοῖς 

Meaos πολίταις. καὶ ἔκτισεν ἐχεῖ δημόσιον λουτρόν, πλησίον 

τοῦ ὅρους Γαΐου Καίσαρος, πέμψας ἀπὸ Ῥώμης ἐν αὐτῇ ᾽ἔντιο- V 103 

χείᾳ, ἵνα κτίσῃ τὸ δημόσιον λουτρόν, Σαλιανὸν ἔπαρχον" ὅστις 

καὶ ἀγωγὸν ἐποίησε μέγων ἀπὸ Δάφνης γλύψας τὸ ὅρος καὶ ἀγα- 
ϑ0γὼν τὰ ὕδατα ἐν τῷ κτισϑέντι παρ᾽ αὐτοῦ δημοσίῳ λουτρῷ. ἔκτι- 

σε δὲ καὶ ἱερά. 

““πέστειλε δὲ ὃ αὐτὸς Γάϊος Καῖσαρ καὶ δύο συγκλητικοὺς Ο 814 
ἄλλους πάλιν ἀπὸ Ῥώμης πλουσιωτάτους, ὧγτινων τὰ ὀνόματα 


4, Χαλλιγουλᾶ Ox. — 8. οὐμήχηρ Ox. 
ÜT9beríus aztem naturae cedens, diem suum obiit in Palatio, anao: 


LXXVIIL, 
Tiberium in imperio excepit Aelius Caius Caligela.. Hic privatus 
δέδος, Berberie — terrori fuit maxime: itaque et Senatus Ln im- 
peraterem designavit, Gallo et Nonniano Coss. imperavit vero annos 1v, 
«t menses vit. Erat autem procerus, membris bene compositis, facie te- 
mel, colore pulchro, lanuginem primam emittens, capillitio molli et de- 
misso , oculis parvis, ingenio acri, iracundus et magnanimus, Hujus Im- 
is anno primo Antiochla Magna, una cum parte aliqua subucbii 
9 divinam iram secundo post tempora Macedonum, passa est, 

mensis Dystri, sivo Martii xxi, matutino Α Antioch 


eroga e cum ex- 
trexit, prope moutem C. Caesaris; a Boma Anti m xaisso , qui opes 
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ταῦτα, Πόντοος καὶ Οὐάριος, ἐπὶ τὸ καὶ φυλάττειν τὴν πόλιν xal 
κτίσαι αὐτὴν ἐκ τῶν φιλοτιμηϑέντων ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως, 
ὡσαύτως δὲ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων αὐτῶν παρασχεῖν τῇ αὐτῇ πόλει καὶ 

Β οἰκεῖν ἐν αὐτῇ. οἵτινες πολλὰ πάνυ οἰχήματα ἐκ τῶν ἰδίων ἕκτι- 
σαν" πρὸς δὲ τοῖς οἰκήμασι καὶ ἄλλα πάλιν ἕἔκεισαν οἱ αὐτοὶ συγ- 5 
κλητικοὶ ἐν τῇ αὐτῇ “Ἀντιόχου πόλει ἐκ τῶν ἰδίων αὐτῶν χρημά- 
των, δημόσιον λουτρὸν μέγα τὸ λεγόμενον Οὐάριον κάτω παρὰ τὸ 
τεῖχος πλησίον τοῦ ποταμοῦ, ἔνϑα καὶ τὰ οἰχήματα αὐτῶν ἔχει- 
σαν πλησίον τοῦ δημοσίου, καὶ Τρίνυμφον εὐπρεπέστατον πάνυ, 
κοσμήσαντες αὐτὸ ἀγάλμασιν εἷς τὸ γαμοστολεῖσϑαι τὰς πολίέτι- 10 
δας παρϑένους πάσας. καὶ ix τῶν δὲ φιλοτιμηϑέντων ἀνήγει- 
ραν πολλὰ κτίσματα ἐν αὐτῇ τῶν "Ἀντιοχέων πόλει" καὶ ἔμειναν 
οἰκοῦντες ἐν αὐτῇ τῇ πόλει οἱ αὐτοὶ συγχλητικοί. καὶ τοὺς ὕπο- 
λειφϑέντας δὲ κτήτορας ἀξίαις ἐτίμησεν 0 αὐτὸς Γάϊος Καῖσαρ. 

C “πὸ δὲ τοῦ πρώτου ἕτους Γαΐου Καίσαρος παῤῥησίαν λαβὸν 15 

O 815 παρ᾽ αὐτοῦ τὸ Πράσινον μέρος ἐδημοκράτησεν ἐν τῇ Ῥώμῃ καὶ 

κατὰ πόλιν ἐπὶ ἔτη j ^ ἄχρι τῆς βασιλείας αὐτοῦ" ἔχαιρε γὰρ αὖ- 
volg. τῷ δὲ τρίτῳ Fra τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔκραξαν ἐν “Ἄντιο- 
χείᾳ τῆς Συρίας οἱ ἐκ Βενέτου μέρους τῆς αὐτῆς πόλεως τοῖς 
αὐτόϑι Πρασίνοις ἐν τῷ ϑεάτρῳ, Καιρὸς ἀνάγει καὶ κατάγω, 30 
ἸΠράσινοι μάσχοι, ϑεωροῦντος τότε τοῦ Προνοΐου, ἄρχοντος ὅπα- 
τικοῦ. καὶ ἐγένετο δημοτικὴ ἀταξία μεγάλη καὶ συμφορὰ τῇ πό- 
λει συνέβη" οἱ γὰρ ᾿Αντιοχεῖς Ἕλληνες μετὰ τῶν αὐτόϑι Ἶου- 
ϑαίων συμβαλόντες δημοτικὴν μάχην ἐφόνευσαν πολλοὺς Ἰου- 


lum ex iis quae Imperator Antiochenis abunde largitus est, sed ex prepriis 
etiam sum us arbem instaorareat, instauratamquo incolereat. Deo itaque 


ingens publicum, Varium vocatum , extruxerunt; proximo qued aedes οἱ» 
jam privatas suas extructas habuerunt. "Trinymphum quoque, statuis hiao 
inde splendidissime ornatam, condiderunt; ud ir us Ántiechenis qui- 
buscunque, nuptialia sua celebrantibus, inserviret. Sed et alia etiam Im 
urbem plurima aedificia, lImperatoriis ex sumptibus, erexerent dicti 
Senatores , urbemque ita instauratam incolueruat: Cives vero seperstites 
Ceius * etiam honoribus auxit. 

Favebat autem Caius Caesar factioni Prasinae: itaque ea, licentiom 
inde sibi somens, a primo Imperii Jj anno, totum trienniem, Re- 
mee, omnibusque urbibus, d batur. Iertie aotem imperii eje 
&nao Antiochiae Syriae in Theatro, s te etiam tum jodos Pronees 
Praefecto; qui ex Veneta erant F » alta voce Prasinis exclame- 
runt: Tempus extollit, et deorsum agit: Jam Prasinae . Bt or 
ta est in. populo conturbatio ingens; cujus eventus urbi cessit in incom- 

Graeci enim Antiocheni cum Judaeis, qui ibi habitarest, ad 
pegnam popularem pervemientes, ex Judaeis plurimos interfecerumt, « 
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δαίους καὶ τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἕκαυσαν. καὶ ἀκούσας ἦν ITa- 
λαιστένῃ ὃ ἱερεὺς τῶν αὐτῶν Ἰουδαίων ὀνόματι Φινεές, συναϑροί- Ὁ 
σας πλῆϑος Ἰουδαίων καὶ Γαλιλαίων, πολιτῶν ὄντων, og A χι- 
λιάδας ἔχων ut9' ἑαυτοῦ ἦλϑεν ἐξαίφνης ἐν τῇ αὐτῇ "Ἀντιόχου 
6πόλει ἀπὸ Τιβεριάδος πόλεως" καὶ ἐφόνευσεν πολλούς, ὡς ἅπαξ 
αἰφνίδιον εἰσελϑὼν μετὰ ὡπλισμένων ἀνδρῶν καὶ ἐάσας πάλιν 
ἀπῆλϑεν ἐν Τιβεριάδιε 0 αὐτὸς Φινεές. καὶ ταῦτα μαϑὼν ὃ βα- 
σιλεὺς Γάϊος ἠγανάκτησε κατὰ τῶν συγκλητικῶν τῶν ὄντων ἐν 
τῇ αὐτῇ “Ἀντιοχείᾳ πόλει Ποντόου καὶ Οὐαρίου, xal πέμψας ἐδή- 
τθμευσεν αὐτοὺς ἐπαίρων πᾶσαν τὴν περιουσίαν αὐτῶν καὶ τοὺς 
διαφέροντας αὐτοῖς ἐν “Ἀντιοχείᾳ οἴκους ἐεξίτλωσεν, ἅτινα οἰχή- Ο 816 
ματα ἐκλήϑη τὰ βασιλικὰ ἐξ ἐκείνρυ ἐν τῇ αὐτῇ "Ἀντιοχείᾳ τῆς 
Συρίας, ἀγαγὼν καὶ αὐτοὺς σιδηροδεσμέους, διότι οἴτε τὴν τα-- αὶ 
φαχὴν τῆς πόλεως ἔπαυσαν οὔτε τῷ ἱερεῖ Φιγεὲς πορϑοῦνεε τὴν 
152éh» ἀντέστῆσαν. . -. — 
Ἔπεμψε δὲ xal ἐν Τιβεριάδε πόλει τῆς Παλαιστίνης, xal παι 
gllafs τὸν αὐτὸν Φινεές, ἱερέα τῶν Ιουδαίων, καὶ ἀπεκεφάλισεν 
αὑτὸν ὡς τύραννον, καὶ πολλοὺς Ἰουδαίους καὶ Γαλιλαίους ἀπώ- 
λεσε. καὶ τὴν κεφαλὴν δὲ τοῦ ἱερέως Φινεὲς ἐκόντευσεν ἔξω τῆς 
20 πόλεως ᾿Αντιοχείας πέραν τοῦ Ὀρέντου ποταμοῦ, καὶ τὰ καυϑέν-- V 104 
τα ἐν τῇ πόλει ἀγενέωσε πέμψας χρήματα. 
Kal ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει ἐσφάγη ὃ αὐτὸς Γάϊος βασιλεὺς ἔσω ἐν 


δ. ἐφόνευσαν Ox. 14. πορϑοῦντι Ch., πορϑοῦνεα Ox. 50. Ὀ- 
φέντον ) ᾿Ορόντον" Ch. Vide dicenda ab nobis ad p. 113. A. 


Bags rum Íncendio devastarunt,  Cojus rei famam cum in Palae- 
udaeorum ibi sacerdos, nomine Phineas accepisset; collecta Judaeo- 


repeti 
lmperator, in Pontoum et Varium Benatores, qui Antiochiae habitabant, 
ira commotus est. Missis itaque qui bona eorum publicarent, domosque 
eerum omnes fisco addicerent; (quae proinde ab Antiochenis, i 
i e. domos Regiae vocantur:) ipsos etiam ferreis compedibus vinctos ad- 
dud jussit; eo neque Antiochemos tumultmantes compesculssent; mec 


Phiaeae urbem vastanti, obviam ivissent. 
Misit etiam Tiberiadem Palaestinae, qui Phineam sacerdotem com- 
ybensem jonis reum, capite multarent. Multos etiam 
et Galilaeos, neci dedit. Phineae autem otis caput, in 
Orontis ta, extra urbem Antiochiam, conto affixum erí- 


pe Quae vero urbe ignibus absumpta fuerant, 
Eedem vero ammo Caius Imperator a Cubicolariis Eunwchis, Satelli- 


246 IOANNIS MALALAE 


τῷ παλατίῳ ὑπὸ τῶν ἰδίων σπαϑαρίων τῶν κουβικουλαρίων eà- 
ψούχων κατὰ γνώμην τῆς συγχλήτου, dn ἐτῶν AÀ'. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Γαΐου Καίσαρος ἐβασίλευσε λαύ- 

O 817 διος Καῖσαρ ὃ Γερμανικὸς ἐπὶ τῆς ὑπατείας Κασίου xal Σόλω- 
ψος. ἐβασίλευσε δὲ ὃ αὐτὸς Κλαύδιος Καῖσαρ ἔτη ιδ' καὶ μεῆ- 5 
vac 9'. ἦν δὲ κονδοειδής, εὔογκος, γλαυχόφϑαλμος, μιξοπό- 
λιος, λευκός, μάχροψις, γαληνότατος. ἔκτισε δὲ πόλιν, ἣν ἐκά- 

B λεσεν εἰς ἴδιον ὄνομα Ἀλαυδιούπολεν. ἔκτισε δὲ καὶ Βρεττανίαν 
πόλιν πλησίον τοῦ "Qxeavob. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Κλαύδιος βασιλεὺς καὶ τῇ δημοχρατίᾳ τῶν IToa-10 
σίνων κατάστασιν ἔδωκεν. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν 
ὑπὸ ϑεομηνίας ἡ Ἔφεσος xal 3j Σμύρνα καὶ πολλαὶ ἄλλαι πόλεις 
τῆς ᾿Ασίας, αἴστισιν ἐχαρίσατο πολλὰ εἷς ἀνανέωσιν. ἐσείσϑη 
δὲ τότε καὶ 5j μεγάλη "Ἀντιόχεια πόλις, καὶ διεῤῥάγη ὃ ναὸς τῆς 
“Ἀρτέμιδος καὶ τοῦ “ἤρεως καὶ τοῦ Ἡρακλέος xal ohtot φανεροὶ 15 
ἔπεσαν. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Κλαύδιος ἐχούφισεν ἀπὸ τῶν συν- 
εἐργιῶν, ἤτοι συστημάτων, τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως τῆς Συρίας τὴν 

O 318 λειτουργίαν ἣν παρεῖχον ὑπὲρ καπνοῦ, εἰς ἀνανέωσιν τῶν ὑπορό- 
φων ἐμβόλων αὐτῆς τῶν κτισϑέντων ὑπὸ Τιβερίου Καίσαρος. 

C Ἔν δὲ ταῖς ἀρχαῖς τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Κλαυδίου Καίσα- Ὁ 
poc μετὰ τὸ ἀναληφθῆναι τὸν κύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν Ἰησοῖν 
“Χριστὸν μετὰ ἔτη δέχα πρῶτος μετὰ τὸν ἅγιον Πέτρον τὸν ἀπό- 
στολον τὴν χειροτονίαν τῆς ἐπισχοπῆς τῆς ᾿Αντιοχέων μεγάλης 


15. Ἡρακλέως Ox. 18. Malim ὁπαρόφων. 


ναι eas, Benata factum approbante, annum ageret xx1rx, ecd- 
8us 


Caio successit in imperio Claudius Caesar, Germanicus, Cesie et 
Solone Coss. et regnavit annos xiv. et menses 1x. Erat bic statura cur- 
ta, corpore crasso, oculis caesis, subcanus, colore candido, facie eblenga, 
ingenio mitissimo. Urbem hic condidit, quam a nomine suo Clawdiepe- 
lim vocavit, Brettaniam quoque urbem condidit, non procul ab Oceane. 

Claudius autem Imperator Prasinis dominationem suam confirmavit. 
Huojus autem sob imperio Ephesus et Seoyrna, cum plurimis aliis Asiae 
urbibus, iram divinam expertae sunt: quibus instaurandis Imperator plu- 
rima suppeditavit. Kodem concussa est etiam Antiochia magna, 
que Dianse, Martis, atque Herculis per medium dirupta sont; sedesque 
phrimse corruerunt. Itaque Claudios Imperator Tributom Fomarium, a 

dalitiis Antiochenis sibi pendi solitum, in Porticuum contignatarum, a 
0 Caesare extructarum, instaurationem remisit. 

Bob initiis autem Imperantis Claudii Caesaris, decem post annis quam 
Dominus Deus N. Jesus Christus in Coelum assumptus fuit, primes 
Sanctum Petrum Apostolum Antiochiae Magnae, quae Syri ed, 


. 
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πόλεως τῆς Συρίας ἔλαβεν Etodog γενόμενος πατριάρχης. καὶ 


ἐπὶ αὐτοῦ χριστιανοὶ ὠνομάσϑησαν τοῦ αὐτοῦ ἐπισκόπου Ἐῤόδου 
προσομελήσαντος αὐτοῖς καὶ ἐπιϑήσαντος αὐτοῖς τὸ ὄνομα τοῦτο. 
πρῴην γὰρ Ναζωραῖοι ἴ ἐκαλοῦντο] καὶ Γαλιλαῖοι ἐκαλοῦντο οἱ 
δ 
Τῷ δὲ ὀγδόῳ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Κλαυδίου Kalca- 
eec διωγμὸν μέγαν ἐποίησαν οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτῶν καὶ τυραννίδα κατὰ Ρωμαίων ipe Ὁ 
τουν. ὅϑεν πρῶτος ἐπέμφϑη xav αὐτῶν χιλίαρχος ὀνόματι Φῆ- 
Ἰόστος" καὶ ἐξ ἐχείνον ὄλεθρος αὐτοῖς ἐγένετο. καὶ ἄρχοντα γὰρ 
προεχειρίσατο αὐτοῖς ó αὐτὸς Ἀλαύδιος βασιλεὺς Φήλικα ὀνό- O 819 
ματι, ταράσσοντα αὐτούς. 
Μετὰ δὲ ιη΄ ἔτη τοῦ ἀναληφϑῆναι ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὸν κύ- 
φιον ἡμῶν καὶ ϑεὸν Ἰησοῦν Χριστόν, ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς πεντηχο- 
is crĩc τῶν αὐτῶν Ἰουδαίων, οἱ ἱερεῖς ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἤκουσαν 
φωνῆς ἀνθρωπίνης λεγούσης ἀπὸ τοῦ ἐσωτέρου ἱεροῦ τοῦ λεγομέ- 
vev ἅγιον τῶν ἁγίων, Πεϑιστάμεϑα ἐντεῦϑεν. τὴν δὲ φωνὴν ταύ- 
τὴν τρίτον ῥηθεῖσαν ἤκουσαν, ὡς ϑυσιάζουσιν, oi αὐτοὶ ἱερεῖς, καὶ 
ἐγνώσθη τοῦτο παντὶ τῷ ἔϑνει. καὶ ἐξ ἐκείνου ὄλεθρος ἤρξατο E 
Φοτοῖς Ἰουδαίοις, καϑὼς Ἰώσηπος ὃ Ἑβραίων φιλόσοφος ταῦτα 
συγεγράψατο, εἰρηκὼς καὶ τοῦτο, ὅτι ἐξότε Ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν 
1. Εξοδορ] Ἐὐόδιος Ch. 4. Seclui ἐκαλοῦντο. 11. προυχοι- 


Cb., προεχειρίσαντο Ox. ibid. Φίλικα ΟΣ. 14. ἸΙον- 


φίσατο 
seo?» Ox. 17. ἔμεϑα Ἵ Ch., μόεαβαί 
feeephas Be lui Vi à 5. 20. Ἰώσηκος] Cont Amd. lub 


iilis Cleudius Imperster Felicem quendam; qui magnas ín Judaea tragoe- 


ab "interiore n quod Sanotun Sanctorem dictam est, Huma- 
ma vex subite est, hisce verbis: emus hinc. Vox autem haec 
tertia vios repetita, sacerdotibus audita fuit, sacra tum tibus: 
eujos rei fama ted Judeaeerum gent innotuit. Hinc Fa Judaeorum 
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Ἰησοῦν, ὃς ἦν ἄνϑρωπος ἀγαϑὸς καὶ δίκαιος, εἴπερ ἄρα τὸν τοιοῦ- 
τον ἄνϑρωπον δεῖ λέγειν καὶ μὴ ϑεόν, οὐκ ἐξέλεειψεν ὀδένη ἐκ τῆς 
“Ἰουδαίας χώρας. ταῦτα ἐν τοῖς Ἰουδαϊκοῖς συγγράμμασιν αὐτοῦ 
ἐξέϑετο ὃ αὐτὸς Ἰώσηπος Ἰουδαίοις. 

9 e Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Κλαυδίου oi αὐτοὶ 2drzeo- 5 
χεῖς κτήτορες καὶ πολῖται ἀναφοῤὰν ἔπεμψαν, δεόμενοι ὥστε πα- 
ρασχεϑῆναι αὐτοῖς ἀπὸ ϑείας αὐτοῦ χελεύσεως ἀγοφρασϑῆναι τὰ 
Ὀλύμπια ἀπὸ τῶν Πισαίων τῆς Ἑλλάδος χώρας ἀπὸ τῶν ἐτησίων 
προσόδων τῶν ἐαϑέντων χρημάτων παρὰ Σωσιβίου τινὸς συγ- 
κλητικοῦ, συμπολίτου αὐτῶν. καὶ παρέσχεν αὐτοῖς ἀγοράσαε τὰ 10 
Ὀλύμπια ὃ αὐτὸς Κλαύδιος βασιλεύς, ἔτους χρηματίζοντος κατὰ 
τοὺς ᾿Ἀντιοχεῖς Σύρους β΄. τοῦτο δὲ ἐποίησαν οἱ αὐτοὶ “Ἄντιο- 
χεῖς λυπηϑέντες πρὸς τοὺς πολιτευομένους τῆς αὐτῆς πόλεως διὰ 
τὰς προσόδους τὰς προειρημένας, παρὰ Σωσιβίου ἐαϑείσας τῇ πό- 

B λει αὐτῶν περὶ οὗ Σωσιβίου ὃ σοφὸς χρονογράφος Παυσανίας 15 
ἐξέϑετο ὅτε εἴασε τελευτῶν κατὰ διαϑήκας τῇ τῶν “Ἀντιοχέων με- 
γάλῃ πόλεε Σωσίβιός τις ἐτησίαν πρύσοδον χρυσίου τάλαντα δε- 
καπέντε᾽ ἅτινα ἐν τοῖς ἀνωτέρω χρόνοις τοῦ “ὐγούστου Ὄχτα- 
βιανοῦ προγέγραπται. τὰ δὲ τῆς προσόδου εἰάϑη εἰς τὸ ἐπιτε- 
λεῖσϑαι τοῖς αὐτοῖς συμπολίταις κατὰ πενταετῆ χρόνον πολύτρο- 30 
noy ϑέαν ἐπὶ ἡμέρας λ΄ μηνὶ ὑπερβερεταίῳ τῷ καὶ ὀκεωβρίῳ 
σχηνιχῶν, ϑυμελιχῶν xal τραγικῶν καὶ ἀϑλητῶν ἀγῶνα καὶ ἱπ- 


Φ. ἐξέλειφεν Ch, ἐξέλιψοεν Ox. 4. Ἰουδαίοις ] ᾿Ιουδαῖος Ch. 
8. Πισαίων Ch., Πισέων Ox. Sic et p. seq. v. 5. 10. avtovg] 
»Lego αὐτοῖς.“ Ch. 19. προγέγραπεαι) p. 95. B. 


in Libris suis de Judaeorum Antiquitatibus scripta reliqu 
Eodem imperante Claudio, Primores et populus Antiochenus ad im- 


bos, urbi suae, ἃ Sosibio quodam, Cive et Senatore Antiocheno, elim le- 


nis, qued aegre ferrent in Magistratibus suis ea quae de supradictis Se- 


Chronographia sua ssapiens Pausanias, Anti avit moriens 
xv auri talenta, annuatim urbi solvenda; sicoti superius ín. Augusti Octa- 
viani tem memoratum est. tum vero anauum 

Antioch legaverat, ut haberent unde sum in variam ii- 
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«πᾶν xal μονομάχων. καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς ἐπετέλεσαν οἱ αὐτοὶ O 821 
κολτιυόμενοι, μετὰ δὲ ταῦτα ὑπερετίϑεντο τὰς προσόδους ἀπο-- 
κιρδαίνοντες, ἀπὸ ϑείας κελεύσεως οἱ αὐτοὶ πολιτευόμενοι ψ4ν- 
τιοχείας μετὰ καὶ τῶν χτητόρων ἠγόρασαν τὰ ᾿λύμπια ἀπὸ τῶν C 
9 Πισαίων. καὶ ἤτησαν οἱ αὐτοὶ βουλευταὶ τοὺς τῆς πόλεως πάν- 
τες, ὡς ἂν ἕτοιμοι ὄντες ἐνδοῦναι αὐτοῖς ἐν τῷ τέως τὴν τῶν 
Ὀλυμπίων ἑορτὴν ἐπιτελεῖσθαι αὐτοῖς. καὶ πεισϑέντων τῶν κτη- 
τόρων καὶ τοῦ δήμου παντὸς καὶ τῶν ἱερέων, ἐνεδόϑη αὐτοῖς " καὶ 
ἐπετέλεσαν οὗ αὐτοὶ πολιτευόμενοι κατὰ τὸ πρῴην ἔϑος πάλιν 
τοτὸν τῶν σκηνικῶν καὶ ἀϑλητῶν, ϑυμελικῶν καὶ τραγικῶν xal ín- 
πιιῶν ἀγῶνα, καὶ λοιπὸν τὰς À ἡμέρας ἀπὸ τῆς νεομηνίας τοῦ 
ὑπερβερεεαίου μηνὸς κατὰ πέντε ἔτη ἕως τοῦ καιροῦ τοῦ πενταε- 
τοῦς φϑάσαντος. 
Καὶ πάλιν εὑρίσκογτες ἀφορμὴν εὔλογον οἱ αὐτοὶ πολετευό-. Ρ 
I5utroi διαφόρων πολέμων κινηϑέντων ἐν τῇ ἀνατολῇ, οὐ μὴν ἀλ- 
λὰ καὶ τῆς αὐτῆς πόλεως “Ἀντιοχείας ληφϑείσης ὑπὸ ἐναντίων, 
ὡσαύτως δὲ καὶ ϑεομηνίας γενομένης καὶ διαφόρων σεισμῶν καὶ 
ἐμπρησμῶν, ἀνεβάλοντο καὶ τὴν xarà πενταετῇ χρόνον πάλιν ἐπι- 
τελεῖν αὐτοῖς πολύτροπον ἀγῶνος ϑέαν, ἀλλ᾽ ἐπετέλεσαν ἄλλας 
30 διωφόρους περιόδους ἕξ τὴν αὐτὴν προειρημένην πανήγυριν δι᾽ Ο 399 
ἐνιαυτῶν εεἰ ἢ καὶ x, ὡς ἐὰν αὐτοῖς ἔδοξε μετὰ τὸ τὴν πόλιν 
τῶν "Ἀντιοχέων τῶν κακῶν ἀπαλλαγῆναι καὶ ἐν εἰρήνῃ διάγειν. 


Ox. Conf. ad p. 91. D. 3 à] Ex- 
Mm iua dep n 10. τὸν Ch, τῆς Oz. deed 


postulantibus *, Qiympia a P ses redimebant. wm vero 

cres valverses ennia O]ympica, (quae ontea fuerant) 

rud um TEE "cu ** bus i populo, 
ue cum bus omnique 

Ledi illi Scenici, Athletici, Thymelicl, 'Tragid, Equestriaque Certamina, 


sicut olim, per xx dies celebrata senti ficte inide e Niviluzie 
Octebris siagulis Lustris recarrentibus, 

Rursus autem variis bellorum motibus in Oriente excitatis, cum An- 
techia οἱ ipsa vel ab hostibus occupata, aut etiam iram Divisam pesa, 
crebris et incendiis labefactata fuisset; oblata inde apta 
eccasiene, iidem Magistratus omnigenum illud spectaculum Quinquennale 
intermittebant ; mec deinceps statis, ut antea temporibus, sed xv puta, aut 
etiam xx quoque anno, pro arbitrio suo, idque. sexies tantum, ) celebra- 
ce eia nina Pando cm Antiochia urbs, malis illis defuncta, pa- 


ce sua pristina 
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Τῷ δὲ uy ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ KXAavdlov Καίσαρος 
ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας ἦ Κρήτη νῆσος πᾶσα" ἐν οἷς χρόνοις ηὗ- 
E ρέϑη ἐν τῷ μνήματι τοῦ “4ίχτυος ἐν κασσιτερίνῳ κιβωτίῳ $ 
ἔχϑεσις τοῦ Τρωικοῦ πολέμου μετὰ ἀληϑείας παρ αὐτοῦ συγγρα-- 
φεῖσα πᾶσα. ἔκειτο δὲ προσκέφαλα τοῦ λειψάνου τοῦ Ζ4ίχενος "5 
καὶ νομίσαντες τὸ αὐτὸ κιβώτιον ϑησαυρὸν εἶναε προσήνεγχάν 
αὐτὸ τῷ βασιλεῖ Κλαυδίῳ" καὶ ἐκέλευσε μετὰ τὸ ἀνοῖξαι καὶ γνῶ- 
ve τί ἐστι μεταγραφῆναι αὐτὰ καὶ ἐν τῇ δημοσίᾳ βιβλιοϑήκῃ 
ἀποτεϑῆναι αὐτά. | 
V 106 . Kalirüera ὃ Κλαύδιος πολλὰ ἐν τῇ Κρήτῃ χαρισάμενος elc 10 
ἐπανόρϑωσιν. ἐτελεύτησεν οὖν ὃ αὐτὸς Κλαύδιος ἰδίῳ ϑανάτῳ 
ἐν τῷ παλατίῳ, ἀῤῥωστήσας ἡμέρας δύο, ὧν ἐνιαυτῶν ξε΄. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κλαυδίου Καίσαρος ἐβασίλευσε ΝΕ 
O 323 ρων ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὑπατείας Σιλουανοῦ καὶ ᾿Ἡντωνίνου" 
ὅστις ἐβασίλευσεν ἔτη ιγ΄ καὶ μῆνας ddo. ἦν δὲ μαχρός, λε- 15 
wróc, εὔμορφος, εὔρινος, ἀνθηροπρόσωπος, μεγαλόφϑαλμος, 
ἀπλόϑριξ, ὁλοπόλιος, δασυπώγων, εὔτακτος. ἢ μόνον δὲ ἐβα- 
σίλευσε ἐξεζήτησε τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ" καὶ ἀγνοήσας ὅτι ἐσταυρώ- 
ϑη ἐζήτησεν αὐτὸν ἀνενέγκαι ἐν Ρώμῃ, ὡς φιλόσοφον μέγαν καὶ 
B ϑαύματα ποιοῦντα" ἤκουσε γὰρ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι περὶ αὐτοῦ 20 
τοιαῦτα. ϑέλων δὲ ἐπερωτῆσαι αὗτόν τινα ἐζήτει ἀναγάγαι a$- 
τόν. ἦν γὰρ 6 αὐτὸς Νέρων βασιλεὺς τοῦ δόγματος τῶν λεγομέ- 


8. ὃν κασσιτερίνῳ κιβωτείῳ } „Ita et infra 6. κιβώτειον; Scribendum 
κιβωτίῳ. 9 οἱ μιβώτιον." d 11. ἐτελεύτησεν) ἐτέλευσεν Ox. 


Ammo autem xi: Imperantis Cl.udii, Creta insule, divinam iram 
88, tota terrae motibus agitata est. Kodem tempore Dictys in 
tomulo reperta est, pyxide stannea inclusa, ''rojani belli historie , ab eo- 
dem Dicty secundum rerum gestarum veritatem exposita.  Pyxidem hene, 


jue ad sepulti capot jacebat, thesaurum rati qui ᾿ς transibent; sd 
mperatorem Claudium deferunt: qui, pyxide aperta, coguita, -Hi- 
atoriam hamc describendam dedit; deecriptamque, ἴα Bibli poblisa 


cura 

Claudius autem Cretensibus plurima, ia ruinerum imstaourationen, 

largites est: morboque deiade correptus, post biduum ia Palatie diem 
soum obiit, annem agens Lxv. 

Cisudium Caesarem in i excepit filius ejes Nero: Silvsne et An- 

xm, et Menses ri. Erat hic precerm, {παν 


. id IRpc i Quan 
de Jesu percontatus est; de quo, privatus adhuc, acceperat 
megnem eum esse Philosophom et virum Mirihcum. 

Crucifixum fuisse, Romam adduci eum voluit, de quibusdam 

getorus. Nero enim Imperator Epicureorum Dogmati favebat; qui enala 
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φων Ἐπικουρείων, 0 ἔστι τῶν αὐτοματιστῶν τῶν λεγόντων ἀπρο- 
γόητα εἶναι τὰ πάντα. καὶ μαϑὼν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Νέρων ὅτι 
πρὸ πολλοῦ χρόνου ἐσταύρωσαν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ζήλῳ φερόμε- 
»ot καὶ μόνον ἐν μηδενὶ μεμφϑέντα, ἠγανάκτησε᾽ καὶ ἐκέλευσε, καὶ 

5ἀνηνέχϑησαν ἐν τῇ Ῥώμῃ διὰ Παξίμου 8 τε ννας καὶ Καϊάφας. Ο 324 
καὶ Πιλᾶτον δὲ οἰχοῦντα τὴν Παλαιστίνην μετὰ διαδοχὰς τῆς ἀρ- 
χῆς αὐτοῦ ἀνήγαγε διὰ ἸΠάξιμον. πολλὰ δὲ εἰπόντες περὶ τοῦ IL- 
λάτου χαχὰ οἷ περὶ τὸν rra» καὶ Καϊάφαν ἐδίδασκον καὶ τοῦτο, 
ὅτι Ἡμεῖς τοῖς νόμοις αὐτὸν παρεδώχαμεν. καὶ πολλοῖς παρα- C 

Ἰσχόντες χρήματα οἱ περὶ τὸν ἤἥνναν καὶ Καϊάφαν κατορϑώύσαντες 
ἀκιλύϑησαν. 

Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ͵ Νέρωνος ἅγιος 
Πεῦλος ἀπῆλϑεν ἐν ᾿Ιϑήναις τῇ πόλει τῆς Ἑλλάδος " καὶ ηὗρεν 
ἐκεῖ φιλόσοφον ὀνόματι 4ιονύσιον τὸν ᾿ρεοπαγίτην τὸν ᾿4ϑηναῖον 

15τὸν περιβόητον, βρύοντα φιλοσοφίας διδάγματα" “ὃς ἐξέϑετο περὶ 
τοῦ ἡλίου ὅτι ἀπὸ τῆς ἀποῤῥοίας τοῦ φωτὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστι, καὶ 
ἄλλα τιγὰ εἰπὼν περὶ τοῦ δημιουργήματος. ὄὅγτινα ἑωρακὼς ó 
ἅγιος Παῦλος προσηγόρευσε, καὶ ἐπηρώτα τὸν ἅγιον Παῦλον 6 
δινύσιος, Τίνα κηρύσσεις ϑεόν, σπερμολόγε; καὶ ἀκούσας τοῦ 

80 ἁγίου Παύλου ὃ αὐτὸς Διονύσιος διδάσκοντος αὐτὸν προσέπεσεν D 
αὐτῷ, αἰτῶν αὐτὸν φωτισϑῆναι καὶ γενέσϑαι χριστιανόν. καὶ 
βακτίσας αὐτὸν ὁ ἅγιος Παῦλος ἐποίησε χριστιανόν. καὶ ἑωρω- Ο 825 


1. 'Επικονρίων Ox. 7. δ "Abpo» Ox., διὰ Μαξίμον Ch. recte, 
8. ἐδίδασκον Ch., ἐδίδασκαν. Ox. 14. 4qsezaytísg» Ox. 16. ἀ- 


Ch., ἀποξῥύας Ox. 


ferteito fieri, nulla interveniente Providentia, affirmarunt. Certior autem 
factus Imperator Nero, eum, inculpatum licet, & Judaeis, invidia sola im- 
, cruci jampridem fuisse affixum, ira commotus est. Misso itaque 
eam 


Annas Ἄδα qe torum noa recte íactorum 


— — —— — venit D. Pao- 
Áreopegitam , Philo nbi Doguata. Ibi dentem, Aflrmavi hic So- 
iae ta tem. t bic 
lem ex Divinae Lucis Effluvio emanasse : Folia item nonnolla, de Rerum 
fabries, philosephatus est. Hunc Paulus videns, allocutus est: coi Diony- 
sies; Qualem » ta Deum praedicas, garrule. Αἱ vero ubi D. Pauli 
doctrinam attentius percepisset; ei ad pedes procidens, ut Baptismi lava- 
ere immersos, Christianus ipse fieret rogari Paulus itaque eum bepti- 
ZaB6, Christianum fecit: perspectoque fidei ejus fervore, Episcopum re- 
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κὼς ὁ ἅγιος Παῦλος τὸ ϑερμὸν τῆς πίστεως τοῦ αὐτοῦ Ζιονυσίου 
ἐποίησεν αὐτὸν ἐπίσχοπον ἐν τῇ χώρα ἐκείνῃ" ὕστις Διονύσιος ὃ 
ἀπὸ φιλοσόφων καὶ βίβλους καϑ' Ἑλλήνων ἐξέϑετο. ὁ δὲ ἅγιος 
Παῦλος ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. 
Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Νέρωνος ἀνῆλϑεν ἐν Ῥώμῃ 5 
Σίμων τις ὀνόματι Zflyónziog μάγος, ποιῶν διὰ γοητείας φαύτα- 
σίας τινὰς καὶ λέγων ἑαυτὸν Χριστόν. ἀχοίσας δὲ ὃ ἅγιος ΠΕ 
τρος ὃ ἀπόστολος περὶ αὐτοῦ ἀνήρχετο ἐν τῇ Ρώμῃ. ἐν τῷ δὲ 
E ἀνιέναι αὐτὸν ἐν τῇ Ῥώμῃ διερχομένου αὐτοῦ δι᾽ "Ἀντιοχείας τῆς 
μεγάλης συνέβη τελευτῆσαι Ἐὔοδον τὸν ἐπίσκοπον καὶ πατριάρ- 10 
χὴν ᾿Αντιοχείας " καὶ ἔλαβε τὸ σχῆμα τῆς ἐπισχοπῆς “Ἀντιοχείας 
τῆς μεγάλης Ἰγνάτιος, τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου χειροτο- 
γήσαντος. συνέβη δὲ ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τελευτῆσαι καὶ MMdo- 
xov τὸν ἀπόστολον ἐν "“λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ, ἐπίσκοπον ὄντα 
, ἐχεῖ καὶ πατριάρχην. καὶ παρέλαβε τὴν ἐπισκοπὴν παρ᾽ αὐτοῦ 15 
V 107 “νιανός, μαϑητὴς αὐτοῦ, καϑὼς ὃ σοφὸς Θεύφιλος ὃ χρονο- 
γράφος συνεγράψατο. 
O 396  αταφϑάσαντος δὲ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου τὴν 
Ῥώμην καὶ μαϑόντος ποῦ μένει Σίμων ὃ μάγος, ἀπῆλϑε πρὸς 
, αὐτὸν ἔνϑα κατέμεινε" καὶ ηὗρεν ἐκεῖ κύνα μέγαν ἐν τῷ πυλεῶνε 30 
ποιμενικόν, ὅπου κατέμεινε Σίμων ὃ μάγος, ἁλύσεσι δεδεμένον, 
ὅντινα ὁ Σίμων διὰ τὸν Πέερον καὶ τοὺς ϑέλοντας ἀνιέναι πρὸς 
αὐτὸν ἐδέσμησεν εἷς τὸ μηδένα ὡς ἔτυχεν δίχα τοῦ τὸν Σίμωνα 
κελείειν τῷ κυνὶ καὶ συγχωρεῖν τὸν κίνα παριέναι, οὗς ἠβούλετο 
ὃ Σίμων" καὶ τοῦτο ἦν πρῴην ϑαῦμα τῷ μέλλοντι ἀνιέναι πρὸς 25 


10. Ejodo»] Εὐόδιον Ch. — 24. Fort. πλὴν οὃς vel o96 μὴ. 


gina ejus constituit Dionysium. — Et hic quidem Diomysius, qui ex Phi- 
pborum numero fuerat, adversus Graecos libros scripsit. vero 
"i Tesperibor eam Neroni Romam venit Magos quidam Aegyptes, 
emporibus etiam Neronis Romam t À 
nomiue Simon; qui Praestigiis quibusdam Magicis usus, Christum se ese 
veaditavit. D. Petrus, boc audito, Romam contendit: dumque per Antie- 
chiam magnam iter faceret, contigit Evodium mori, Episcopum et Pa- 
triarcham Antiochensem: cujus in locum D. Petrus Apostolus Igsetiem 
surrogaviL Eodem tempore mori etiam contigit Marcum Apostolem et 
Patrisrcham Alexandriae Magnae.  Moriturus autem, discipoulem seem 
Anianum suffecit sibi: sicut sapiens "Theophilus Chronographus scriptum 


t. 
Petre, autem Apostolus Romam veniens edoctusque, ubi Simen Ma- 
pr. commorabatur, ad eum profectus est. Simon autem, ne injussu smi 
etro vel cuivis alii ad se pateret aditus; pro foribus Canem Pasteralem 
praegrendem, catena vinctum habuit: qui nisi signo a Simone prius date, 
advenientibus quibuscunque ingressum prohibebat. Atque boc omnibus, 
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τὸν αὐτὸν Σίμωνα. ὃ δὲ Πέτρος ἑωρακὼς τὸν κύνα οὕτω μέγαν 
καὶ φαβερόν, xul μαϑὼν παρὰ τῶν ἑστηκότων ἔξω τοῦ αὐτοῦ B 
πυλῶνος ὅτι & μὴ κελεύσει ὃ Σίμων τῷ χυνί, οὐ συγχωρεῖ ὃ αὖ- 
τὸς κύων τινὰ ἀνελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐπερχόμενος φονεύει τὸν πλησιά- 
5levra αὐτῷ κρατήσας οὖν ὃ Πέτρος τὴν ἅλυσιν τοῦ κυνὸς ἔλυ- 
σιν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, “ἄνελϑε πρὸς Σίμωνα καὶ εἰπὲ αὐτῷ 
ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, Πέτρος ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου ἀνελ-- 
ϑεῖν ϑῶλει. ὃ δὲ αὐτὸς χίων ἀνῆλϑεν εὐθέως δρομαίως " καὶ ἐν 
τῷ ἰχεῖνον διδάσκειν τινὰ μαγικὰ πλανήματα ἔστη ἐν μέσῳ ὃ 
Ἰθχύων καὶ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ λέγει τῷ Σίμωνι, Πέτρος ὃ δοῦλος 
τοῦ ϑιοῦ τοῦ ὑψίστου ἀνελϑεῖν ϑέλει πρός σε. οἱ δὲ ἀκούσαν- 
τες τοῦ χυνὸς λαλοῦντος ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, ἐθαύμασαν λέγοντες, O 827 
Τίς lovi Πέτρος ἢ ἡ δύναμις αὐτοῦ Πέτρου οὗ εἶπεν 0 κύων, ὅτι C 
ἐποίησε τὸν κύνα ἀνθρωπιστὶ λαλῆσαι καὶ ποιῆσαι αὐτῷ τὴν ἀπό- 
Ιόχρισιν. καὶ λέγει ὃ Σίμων τοῖς ἑστῶσι καὶ ϑαυμάζουσι τὸν Πέ- 
τρον τοῖς ἀνθρώποις, Τοῦτο ὑμᾶς μὴ ξενίσῃ" ἰδοὺ γὰρ χἀγὰ 
λέγω αὐτῷ τῷ κυνὶ τῇ αὐτῇ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ ἀπόκρισιν αὐτῷ 
κατενέγχαι. καὶ λέγει 0 Σίμων τῷ κινί, Κελεύω σοι ἀπελϑεῖν 
καὶ εἰπεῖν τῷ Πέτρῳ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ ὅτι εἶπεν ὃ Σίμων, 2dyih- 
42 ϑε. καὶ ἀνῆλϑε πρὸς τὸν Σίμωνα ὃ Πέτρος καὶ συνέβαλε μετὰ 
Σίμωνος τοῦ «Αϊγυπτίου, ποιῶν καὶ αὐτὸς ϑαυμάσια᾽ καὶ ἐνίκησε 
τὸν Σίμωνα τὸν μάγον ποιῶν ἰάσεις. καὶ ἐπίστευσαν τῷ Πέτρῳ 
πολλοὶ καὶ ἐφωτίσϑησαν. 


6. εἶπο pre e/zh Ox. — 8. δρομαίως Ch., δρομέως Ox. — 11. oi] 
ὁ Ox. ' 16. roig rectius abext , 


Meqwa sdeuntbus, Miraculum antehac habebatur. Caeterum Petrus, 
vise Cane ille praegrandi et efferato; praemonitus etiam ab eis, qui ex- 
ὧδ fores adstabant, non posee illum introire; ut pote in quem nisi 
cestrarium ei Simon significaret, more suo irruens, protinus dilaceraret, 
jatrepide accessit; solutaque catena, Canem ingredi ad Simonem jussit, 
7— humana voce significare, ,, Petrum, servum Dei altissimi, introire 
* Canis adhaec propere accurrens, Simonem de praestigiis quibus- 
dem is disserentem coram omnibus bumena voce alloquitur, ei di- 
: Petrus servus Dei Altissimi te conventum vult," Audientes au- 
, bumana voce loquentem, attonità dixerunt: 
Quicaam Petrus iste? aut qualis Petri bujus, de quo canis loquitur, vis 
tanta, quae efficere potoit, ut Canis humana voce locutus nuncium ei fer- 
rw?! Buopentibus autem ad id, quod a Petro factum fuerat omnibus, di- 
xk Simon, ,ne hoc vos adeo reddat attonitos: ecce enim ego quoqee 
efiam, ut Canis humana voce responsum Petro referat.^ Cani deinde 
dixit Simeon: Tube ut egressus Petro voce humana dicas ; Simonem velle 
eun * Petrus igitur intravit; et cum Simone Aegyptio congressus, 
Mire ei ipse edidit S morbosque sanavit, Simonem M . m in omnibus 
mperans. Unde Petro plurimi fidem habuerunt et ab eo beptizati sunt. 
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D Kal ἦν ἣν τῇ "Pug ταραχὴ μεγάλη καὶ ϑρύλλος ἕνεκεν τοῦ 
Σίμωνος καὶ τοῦ Πέτρου, ὅτι κατέναντι ἀλλήλων ἐποίουν ϑαύ- 
ματα. καὶ ἀκούσας τὴν ταραχὴν "Ἀγρίππας ὁ ἕκαρχος, ἀνήγαγε 
τῷ βασιλεῖ Νέρωνι ὅτι εἰσί τινες ἐν ταύτῃ τῇ βασιλευούση πόλει 
ϑαύματα ποιοῦντες κατέναντι ἀλλήλων, καὶ ὃ μὲν εἷς λέγει αὑτὸν 5 
Χριστόν, ὃ δὲ ἕτερος λέγει, Οὐκ ἔστιν αὐτός, ἀλλὰ μάγος ἐστίν" 

O 828 ἐγὼ γὰρ. τοῦ Χριστοῦ μαϑητής εἶμι. καὶ ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς 
Νέρων εἰσαχϑῆναι πρὸς αὐτὸν τὸν Σίμωνα καὶ τὸν Πέερον, καὶ 
τὸν Πιλᾶτον δὲ ἀχϑῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου καὶ εἰσηνέχϑη- 
σαν πρὸς τὸν βασιλέα" καὶ ἐπηρώτησε τὸν Σίμωνα ὃ Νέρων, λέ 10 

E yov, Σὺ d ὃν λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι Χριστόν; 6 δὲ εἶπε, 
Ναί. καὶ ἐπηρώτησε καὶ τὸν Πέτρον ὃ Νέρων λέγων, “Ἰχριβῶς 
οὗτός ἔστιν ὃ Χριστός; ὃ δὲ Πέτρος ἔφη, Οὐκ ἔστιν αὐτός" ἐγὼ 
γὰρ ἐκείνου μαϑητής εἶμι, καὶ ἐπὶ ἐμοῦ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνελή- 
φϑη. καὶ καλέσας τὸν Πιλᾶτον εἶπεν αὐτῷ περὶ τοῦ Σίμωνος 15 
ὅτε Οὗτός ἐστιν ὃν ἐξέδωχας εἰς τὸ σταυρωθῆναι; καὶ προσε- 
σχηκὼς αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος εἶπεν, Οὐκ ἔστιν αὐτός" οὗτος γὰρ καὶ 

V 108 χαρηχομόων ἐστὶ καὶ περιπληϑής. περὶ δὲ τοῦ Πέτρου ἐπηρώ- 
τησὲν αὐτόν, Τοῦτον δὲ μαϑητὴν αὐτοῦ oldac; ὃ δὲ εἶπε, Ναί. 
εἰσήγαγον γάρ μοι αὐτόν, ὡς μαϑητὴν αὐτοῦ, καὶ ἐκηρώτησα αὖ- 80 
τόν, καὶ ἠρνήσατο λέγων μὴ εἶναι αὐτοῦ μαϑητής καὶ ἀπέλυσα 
αὐτόν. καὶ λοιπὸν Νέρων, ὡς ψευσαμένου τοῦ Σίμωνος καὶ ei- 
πόντος ἑαυτὸν Χριστόν, ὅπερ οὐκ ἦν, καὶ τοῦ Πέτρου πάλιν 


18. καρηκομώων Ox. — 22. εἰπόντορ Ch., εἰπόντα Ox. 


Magaus a adem romae erst tumeltes in. pepule, eb δίποδα et Ῥ- 
trem inter se de Miraculis edendis certantes, cognito Agrippae, wr- 
bis ectes, Neroni rem detulit; ,,Sunt, laquiens, ín urbe hac lmpe- 

ce, qui de Miraculis inter se certant: quorom alter Chri- 
stum se esse venditat; alter vero, non C » sed Magum esse eum, 
didt: se enim Christi disci fuisee asserit." Jubet itaque Nere Ja- 
perator, coram se adduci et Petrum: Fondum etam Pltem e 
carcere aocersit: Hi itaque ooram lg sistebenter. Nere autem 


ie. Tam Nero Petrum —— — — 


J respondi Petrus; Non est: fui; 
—* oculis hisoe in coelos — * ie eum xD Tun Nere e 
terrogans; Hiccine, inquit, est, quem t« craci affigendum * Pf- 
latus, intentis in eum bculls, equaquam, respondit; Comaqus Comates enim hie 
est, obesus. De Petro autem eum interrogans Nero; As hanc, in- 
quie discipulum agnovisti? Maxime; respendit Pilatus: in Praete- 

enim introductum um cum, tanquam Christi assectatorem de bee 


em 
& me interrogatus, omnine negaret, dimisi protinus, Nero kaque utren- 
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ληχϑέντος ὑπὸ τοῦ Πιλάτου xol ἀρνησαμένου τὸν Χριστόν, 
ἐῶευσε, καὶ ἐξεβλήϑησαν ἀμφότεροι ἐκ τοῦ παλατίου. 
Kal διῆγον ἐν τῇ Ῥώμῃ ποιοῦντες ϑαύματα ἀπέναντι ἀλλή- Ο 899 
λων" xal ὃ μὲν Σίμων ὃ μάγος ἀχϑέντος ταύρου μεγάλου εἶπεν 
$dc τὸ ὠτίον αὐτοῦ λόγον, καὶ εὐθέως ὃ ταῦρος ἀπέϑανε xal B 
ἐθαυμάζετο ὃ Σίμων. ὃ δὲ Πέτρος εὐθέως εὐξάμενος ἐπὶ πάν- 
των ἐποίησεν ἀναζῆσαι τὸν ταῦρον" καὶ ἀπεδόϑη τῷ ἰδίῳ δεσπό- ᾿ 
τῇ ὃ αὐτὸς ταῦρος. καὶ πάντες ἐπήνουν τὸν Πέτρον, λέγοντες ὅτε 
τὸ ποιῆσαι τεϑνεῶτα ζῆσαι μεῖζόν ἐστι ϑαῦμα. καὶ ἄλλα δὲ πολ-- 
101à ἐποίησαν σημεῖα κατέναντι ἀλλήλων, ἅτινα ἐν ταῖς πράξεσι 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων συγγέγραπται. ὃ δὲ ἀπόστολος Πέτρος 
à εὐχῆς αὐτοῦ ἐφόνευσε τὸν Σίμωνα τὸν μάγον ϑελήσαντα ἄνα- 
ληφϑῆναι. εἶπε γὰρ ὃ Σίμων τῷ Πέτρῳ ὅτι εἶπεν ὅτι Χριστὸς 
9 ϑεός σου ἀνελήφϑη. ἰδοὺ κἀγὼ ἀναλαμβάνομαι. καὶ εἶδεν 
Ιδαὐτὸν ὁ Πέτρος χουφιζόμενον διὰ τῆς μαγείας εἷς τὸν ἀέρα ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως Ῥώμης" καὶ ηὔξατο 0 Πέτρος καὶ κατηνέχϑη C 
Σίμων ὃ μάχος ἐκ τοῦ ἀέρος εἷς τὴν γῆν ἐπὶ τὴν πλατεῖαν καὶ 
ἐψόφησε. καὶ τὸ λείψανον αὐτοῦ κεῖται ἐκεῖ ἕως ἄρτι ὅπου Ent- , 
σε, xal ἔχει πέριξ κάγχελλον λίϑινον" καὶ ἀχούει ὃ τόπος ἐχεῖνος 
φἔχτοτε τὸ Σιμώνιον. | 
7fxo$cac δὲ Νέρων ὃ βασιλεὺς ὅτι ἐφονεύϑη ὑπὸ τοῦ Πέτρου Ο 830. 
ὁ Σίμων, ἠγανάχτησε᾽ καὶ ἐχέλευσεν αὐτὸν συσχεϑένγτα ἀποϑα- 


1. ἐλεχϑέντος Ox. 2. παλαιτίου Ox. 18. εἶπεν] Fort. εἶπες. ἔφης 
Cedrenus p. 211.AÀ. 17. πλατεῖαν Ch, “λατίαν cod., πλατείαν O 


2. δα Simonem, —— sese, falso venditantem, ἔπη Petrum , qui 8 
Christi absegati convictus fuerat, ex tio ὁ 
commorati unt de Misioul edendis invi- 

cem certantes. quidem Simon n Magus, Tauro magno in medium ad- 
. cum ei in aucem aliquid immussitasset , expiravit statim Taurus; 
sdmirentbus Bimonem omnibos Petrus vero, Deum precatus, Taurom, 
ia vikem revocatum, domino restituit. Petro etro itaque primas dederoat 
ena: Siocates Mortuus vitae restituere, majus ese miraculum. 

et plurima etiam alia miracula ediderunt, invicem cortantes; quae que qu 
dem scripta sunt in Actis Sancterum Apostolorum. Caeterum 

, im οϑοῖθε ascensurum se venditans, Petri Apostoli precibus. —— 
Dixerat er i Simon; Tu dics, Christum 1 Deum tom ia Coelos 
sesum ptor ὃ ecoe me ue 5 ptum. Petrus itaque, 
cum im medio urbis Romae Magicis artibus sublimem eum in arem efler- 
εἰ videret, Deum ! precatos est: et repente Simon, magno com soni- 
ἴα in pleteem ; [interii.] Reliquiae autem ejus, eodem quo de- 
dédit leco, recondebantur ; qui cancellis lapideis ue septus, exiade 
Simonium adhnc usque appellatur. 

Nere autem aotem Imperator, audito Simonem a Petre interfectum esse, 
ira commotus, Petrum quoque comprehensum ogcidi jussit. Petrus autem 


Ü 
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ψεῖν. xal ἢ μόνον ἰχρατήϑη ὃ ἅγιος Πέτρος, ἐπέδωχε τὸ ἔνδυμα 
τῆς ἐπισχοπῆς Ῥώμης divo ὀνόματι, μαϑητῇ αὐτοῦ * ἠκολούϑει 
γὰρ αὐτῷ ὅτε ἐκρατήϑη. ὁ δὲ αἰτὸς ἅγιος Πέτρος γέρων ὑπῆρχε 


D τῇ ἡλικίᾳ διμοιριαῖος, ἀναφάλας, κονδόϑριξ, ὁλοπόλιος τὴν κάραν 


Ὁ 881 


v 109 


xal γένειον, λευκός, ὑπόχλωρος, οἰνοπαὴς τοὺς ὀφθαλμούς, ei-5 
πώγων, μακχρόρινος, σύνοφρυς, ἀνοκαϑήμενος, φρόνιμος, ὀξό- 
χολος, εὐμετάβλητος, δειλός, φϑεγγόμενος ὑπὸ πνεύματος ἁγίου 
καὶ ϑαυματουργῶν. 

Kol ἐγένετο μετὰ τὸν ἅγιον Πέερον τὸν ἐπίσκοπον, ἤτοι πα- 
τριάρχην, Ρώμης ὀνόματι «νος, καϑὼς ὃ σοφὸς Εὐσέβιος 610 
Nauꝙpſaov ἐχρονογράφησεν. 

Ὁ δὲ ἅγιος Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἐμαρτύρησε σταυρωθεὶς xa- 

y pala, τοῦ αὐτοῦ ἀποστόλου ὁρχώσαντος τοῦτο τὸν ἔπαρχον 
E ὅτι Μὴ ὡς ὃ κύριός μου σταυρωϑῶ. καὶ ἐτελειώϑη ὁ ἅγιος ΠΕ 
τρος ἐπὶ τῆς ὑπατείας ᾿πρωνιανοῦ καὶ Καπίτωνος. 1 

Ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ τοῦ Πιλάτου ἠγανάκτησεν ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεὺς Νέρων, καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀποκεφαλισϑῆναι, λέγων, i 
gl ἐξέδωκε τὸν δεσπότην Χριστὸν τοῖς Ἰουδαίοις, ἄνδρα ἄμεμπτον 
καὶ δυνάμεις ποιοῦντα; εἰ γὰρ ὃ αὐτοῦ μαϑητὴς τοιαῦτα ϑαυ- 
μάσια ἐποίει, ὁποῖος ὑπῆρχεν ἐκεῖνος δυνατός ; 2 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας κατέφϑασεν εὐϑέως lv τῇ Ῥώμῃ 
καὶ ὁ ἅγιος Παῦλος πεμφϑεὶς ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας χώρας παραστά- 

3. Aivo] Scr. Alv, ex Eusebio εἰ Nicephoro Patriarcha; uti 


οἱ Auctor ij infr habet. Ch. 4 ἀναφαλλὰς Ox. — 10. Ati- 
vog Ox. —X Εὐσέβιος] p. 875. 


quamprimum comprehensus —* Renase de- 

digerit Linum quendam, ex discipulis pulis sula: ium quoque cum pre- 
hensos fuit, sectatorem habuit. Erat autem D. Petrus aetate 

statura quae mediocrem excederet, recalvaster, crine —— οἱ men- 


Parque Pia: ec ral crier — ma- 
sutus, δι; proclivi lens . ram 
melins ἃ τὰ B. mee eU alc edema s Pt 

Linum vero post 8. Petrum, Romanae sedis Episcopum, sive Patrlar- 


Sanctos. pp Petrus. Aponolos Martyrium est, crecem 
2^4-- ^"^ Dominus modo crucifiperetar, Factum vere hec, Aprenia- 


loque iratus T Nere t ei amputari jeuit; ee 
n Chrtom, virom iculpauum et mirücum, Judaea Umdi- 
im, inqoit, discipulus lia potuerit, quam uadem 


sub imperio S. Paulus etiam ex Judaea Romam mitur, 
etarus: vero et ipee passus es, capite maltatus, 
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eutec* καὶ ἐμαρτύρησε xol αὐτὸς ἀποτμυηϑεὶς τὴν χεφαλὴν. τῇ 

πρὸ γ᾽ καλανδῶν ἰουλέων ἐπὶ τῆς ὑπατείας Νέρωνος καὶ /fevros- 

λου. καὶ ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς Νέρων τὰ σώματα τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων ταφῇ μὴ παραδοϑῆναι ἀλλ᾽ ἄταφα μεῖναι. ὑπῆρχε 
δδὲ ὃ Παῦλος ἔτι περιὼν τῇ ἡλικίᾳ κονδοειδής, φαλακρός, μιξοπό- Ο 332 
λιος τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον, εὔρινος, ὑπόγλαυκος, σύνοφρυς, 
lexóypovc, ἀνθηροπρόσωπος, εὐπώγων, ὑπογελῶντα ἔχων τὸν 
χαραχτῆρα,. φρόνιμος, ἢϑικός, εὐόμιλος, γλυκύς, ὑπὸ πνεύμα.-- 

τος ἁγίου ἐνθουσιαζόμενος καὶ ἰώμενος. 

1 ἘἜπεμψε δὲ κατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὃ αὐτὸς B 
βασιλεὺς Νέρων, καὶ πᾶσι καχῶς ἐχρήσατο, πολλοὺς φονεύσας 
στρατιωτικῇ συμβολῇ, ὅτι τυραννίδι φερόμενοι ἐξεφώνησαν ὕβρι- 
στικὰς φωνὰς κατὰ τοῦ Νέρωνος, διότι ἀπεχεφάλισε τὸν Πιλᾶτον 
ὥς εἰς ἐκδίκησιν Χριστοῦ" καὶ ἦλϑεν εἷς αὐτὸν οὐ μὴν ἀλλὰ ὅτε 

15xai αὐθεντήσαντες τὸν ἡγεμόνα ἐσταύρωσαν τὸν Χριστόν καὶ 
διὰ τοῦτο ἠγανάχτει κατ αὐτῶν ὡς τυράννων, καὶ ἐσφάγησαν τότε 
ὁπὸ στρατιωτῶν ἐν τῇ συμβολῇ ὃ ve vrac καὶ ὁ Καϊάφας. 

Παρέλαβε δὲ ὃ αὐτὸς Νέρων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν χώραν 
ἄλλην ἐν τῇ Πόντῳ, πέμψας Πολέμωνα στρατηγὸν αὐτοῦ" καὶ 

30 ἐποίησεν αὐτὴν ἐπαρχίαν, καλέσας αὐτὴν Πόντον ΠΠολεμωνιαχόν. C 

Ὁ δὲ αὐτὸς Νέρων ἔχαιρε τῷ Βενέτῳ μέρει πολύ. | Ὁ 838 
Ἐπὶ δὲ τῶν χρόνων τῆς βασιλείας αὐτοῦ ““ουκανὸς ὃ σοφώ- 

τατος ἦν παρὰ Ῥωμαίοις μέγας καὶ ἐπωινούμενος. ἐπὶ δὲ τῆς 
$9. Δενεούλλου Ox. — 5. φαρακλός Ox. 7. λευκόχρους Ch., λευ- 


xóozlovg Ox. 19. ἄλλην Ch., ἄλην Ox. 590, Πολεμωνιακύν Ch., 
Πολεμονιακόν Ox. — 23. Ῥωμαίοις) Ῥωμαίους Ox. 


τι Kal Julies, Nerone et Lentulo Coss. Corpora autem Sanctorum Apo- 
stelerem insepulta projici mandavit Nero Imperator. Paulus vero, dum 
in vivis esset, statura erat curta, calvus, subcanus capite mentuque, naso 
decore, subcaexius, superciliis junctis, cute candida, vulta florido, barba- 

ridibumdo, prudens, moribus probis, affabilis, blandus, Spiri- 
tu Bencto aíflatus, morbosque sanandi potentia donatus. 

Nero sutem Imperator, exercitu adversus Judaeos et Hierosolymam 
mio, pessime illos tractavit; plurimos etiam neci dedit: ad hoc incita- 
$e, qued rebelles ipsum opprobriis laceuissent, ob Pilatom, Christi in 
vindictam , capite multatum: sed et pro certo etiam acceperat, Praefe- 
etum, Jedaeorum ipsorum importunitate impulsum, Christum crud affi- 
Xies, Hac Judaeorum strage perierunt Annas et Caiphas. . 

Idem Imperator Nero, misso ex Ducibus suis Polemone, aliam Ponti 
Tegienem captam, in Provinciae formam redegit, et Pontum Polemonia- 


cun Mprelanit 
ero autem Factioni Venetae multum favebat. 
Temporibus astem Neronis imperantis, floruit sapientissimus Luca- 
Ems, Peeta magni nominis apod Romanos. Caeterum Itorico et Tolpillia- 
loannes Malalas. 17 
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ὑπατείας Ἰτορικοῦ καὶ Τολπιλλιανοῦ τοῦ xal Τροχέλου ἀφανὴς 
ἐγένετο Νέρων ὃ βασιλεὺς καὶ ἐτελεύτα, τῶν ἱερέων τῶν Ἑλλήνων 
κατασκευασάντων αὐτῷ διὰ πότου δόσεως, ὄντος τοῦ δόγματος 
τῶν Ἐπιχουρείων τοῦ ut αὐτὸν λαβόντος παρὰ τῶν ἱερέων σύν- 
ταξιν τῆς βασιλείας καὶ εἰσελϑόντος ἰδεῖν αὐτόν, ὡς ἄῤῥωστον, 5 
καὶ κεντήσαντος αὐτὸν ἐν τῷ παλατίῳ. καὶ τελευτῇ ὁ αὐτὸς Νέ- 
φων, ὧν ἐνιαυτῶν ES". 

Ρ “Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Νέρωνος ἐβασίλευσε Γαλβᾶς Αὔγου- 
στος μῆνας ζ. ἦν δὲ μαχρός, γενναῖος, λευκόχρους, ὑπόστρα- 
Boc, γρυπόρυγχος, μιξοπόλιος, μανικός, ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας 1ὸ 

Ὁ 884 τοῦ αὐτοῦ Γαλβᾶ ταφῇ παρεδόϑησαν τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων κατὰ κέλευσιν τοῦ αὐτοῦ βασιλέως" ἐν ὁράματι γὰρ ἔχε- 
λεύσϑη δοῦναι τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀποστόλων εἷς ταφήν. καὶ 
τελευτᾷ ὃ Γαλβᾶς ἰδίῳ ϑανάτῳ ἐξαίφνης φλεβοτομηϑείς, ὧν 
ἐνιαυτῶν μϑ'. 15 

Mà δὲ τὴν βασιλείαν Γαλβᾶ ἐβασίλευσε “ούχιος Ὄϑων 
μῆνας y. ἦν δὲ κονδοειδής, πλατύς, γενναῖος, ἁπλόϑριξ, με- 

E κρόφϑαλμος, ὑπόσιμος, ψελλός. ἐν δὲ τῇ αὐτοῖ βασιλείᾳ ὃ 
ἅγιος Ἰάχωβος ὁ ἀπόστολος, ὃ ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων καὶ πα- 
πτριάρχης, ὃν ἐνεϑρόνισεν ὃ ἅγιος Πέτρος ἀντὶ ἑαυτοῦ ἀνιὼν ἐπὶ 30 


1. Ἰτοριποῦ καὶ Τολπιλλιανοῦ, τοῦ καὶ ov] » Chr. Alex. ha- 
bat, rolg καὶ Τραχάνον. Nero ee mista e C. ἡ 


lerio "urpiliano et C. Silio Italico Con. Scribendum ita- 
Durus Tri a n, 
Pd ὑπόσιμος 
λός Ch., ὑπόσημος, ψελός Ox. , 
mo, sive Trochelo Cos. Nero ', e medio sablates, interit: Cea- 
fumum καρ ας ex hausta Graecorum — 
722* desi, 7 
alatium. tanquam im- 
με Nere teque diem sepremen eblit, 
regnavit memes vit Erat autem 
mübstrabus, habens. denen, ὦ 
4 autem sub » Bencterem Àpe- 
rratoris sepulturae tradita sest: per im- 
»onites est. Galba autem anmem agem 
artuus est. 


CHRONOGRAPHIA. L. X. 259 


Ῥώμην, ἐτελεύτησε" καὶ παρέλαβε τὸ σχῆμα τῆς ἐπισχοπῆς Tsgo- 
σολύμων Συμεὼν ὃ καὶ Σίμων καὶ ἐγένετο πατριάρχης. 

Τιλευτῷ δὲ ὃ αὐτὸς Ὄϑων ἐτῶν vy' ἀῤῥωστήσας. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ὄϑωνος ἐβασίλευσε Βιτέλλιος U- V 110 
5yovazoc ἔτη 9' xal μῆνας η΄. ἦν δὲ διμοιριαῖος, εὔστηϑος, γλαυ- O 335 
xig, πυῤῥάκης, δασυπώγων, εὐόφϑαλμος, δειλός. ἐπὶ δὲ τῆς 
βασιλείας εὐθέως ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας Νικομήδεια, πόλες μεγά- 
λη, τῆς Βιϑυνίας μητρόπολις. καὶ πολλὰ αὐτοῖς τοῖς περισωϑ εἴ- 
σιν ἐχαρίσατο καὶ τῇ πόλει εἷς ἀνανέωσιν ὃ αὐτὸς βασιλεύς" ἦν 

10γὰρ καὶ πρῴην παϑοῦσα ὑπὸ ϑεομηνίας καὶ ἐστραμμένη" καὶ 
ἀνήγειρεν αὐτήν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Βιτελλίου Καίσαρος ἐτυράν- 
γησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἐφόνευσαν Κυρήνιον τὸν ἄρχοντα αὐτῶν 
λιϑοβολήσαντες αὐτόν. τῷ δὲ À€ ἔτει μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος B 

16 ἡμῶν καὶ ϑεοῦ ἀνάληψιν ἐπεστράτευσε κατ αὐτῶν ὃ Βιτέλλιος 
βασιλεύς, πέμψας στρατηγὸν ἑαυτοῦ Οὐεσπασιανὸν καὶ Τίτον 
οἱὸν αὐτοῦ. καὶ ἐπέστησαν τῇ Ἰουδαίᾳ χώρᾳ, πολεμοῦντες αὐτὴν 
xal τὴν Ἱερουσαλήμ. καὶ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν ἀπέϑανεν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ ὃ Βιτέλλιος βασιλεὺς νόσῳ βληϑείς, dv ἐνιαυτῶν μη΄. 

480 — Kal μεῖ αὐτὸν ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς ὃ ϑειότατος Οὐεσπα.-- O 886 
σιανός, καὶ ἔστεψεν αὐτὸν ὁ στρατός, ἐπὶ τῆς ὑπατείας Ῥούφου 
καὶ Καπιτιανοῦ. ἦν δὲ κονδοειδής, φαλακρός, προγάστωρ, πο- 
λιός, πυῤῥάκης, ἔχων οἰνοπαεῖς ὀφθαλμούς, πλάτοψις, ὀργί- 

13. Χυρήνιον Chron. p. 246. C, Χυρηναῖον Ox. 
jocum substitutus, interiit: Hierosolymarum vero Episcopatum suscepit Sy- 
meon, qui et Simon, ibique sedit Patriarcha. 

Otho vero morbo correptus, interiit; annos natus 1,Π|. 

Othoni successit in. Imperio Vitellius Augustus: qui regnavit annos 
τσ et Menses vir. Erat vero statura mediocrem superante, pectore fir- 
mo, oculis caesis et pulchris, rufus, barba hirsuta, meticulosus. Hujus 
imperi sub initio divinam iram rursus experta est Nicomedia, urbs ma- 
qns οἱ Bithyniae Metropolis: cum prius terrae motibus concussa, fere 
eversa fonditos fuisset. Imperator autem incolis superstitibus et urbi de 
mevo instaurandae pecuniam plurimam largitus est. . 

Vitellio autem imperante, Judaei novis rebus studentes, Praefectum 

; us obrutum, neci dederunt. Imperator itaque anno 
xxxv post Deum et Salvatorem nostrum in coelos assumptum contra eos 
arma movit, missis Vespesiano et filio ejus Tito ducibus; qui terram Ju- 


daeam et Hierosolymas hostiliter invadentes devastarunt. Vitellius inte- 
rim, post bellom hoc coeptum morbo correptus, Romae moritur, annum 
XL vIIL 


Post hunc Imperator ab exercitu salotatos est divinissimus Vespasia- 
mos; Rufo et Capitiano Coss. Erst hic statura curta, calvus, ventriosus, 
camus, colore rufo, oculis vini colorem refereatibus, vultu patulo, iracun- 
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Aog. καὶ ἐάσας Τίτον τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πολεμεῖν τὴν Ἰουδαίαν 
Ὁ χώραν ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην, καὶ ἐβασίλευσεν ἔτη 9' καὶ μῆνας i'. 
ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐγένετο διωγμὸς μέγας τῶν χριστιανῶν 
ἐπὶ τῆς ὑπατείας Atulov καὶ ἹΡουστικίου. τῷ δὲ Ar! ἔτει μετὰ τὸ 
ἀναληφϑῆναι τὸν σωτῆρα Χριστὸν ὃ Τίτος τὴν Ἰουδαίαν πα-5 
eAafe καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς ὑπατείας Κομμόδου καὶ 
Ῥούου, βασιλεύοντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Οὐεσπασιανοῦ" καὶ 
ἐπόρϑησε τὴν Ἱερουσαλὴμ xal πᾶσαν τὴν Παλαιστίνην καὶ τὸ ἕε- 
à» τῶν Ἰουδαίων κατέστρεψεν ἐν τῇ αὐτῇ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ, ὅτε 
παρέλαβε τὴν πόλιν, καὶ ἀπώλεσε ψυχῶν μυριάδας Qi, ξίφεσιν 10 
Ὁ 387 αὐτοὺς καταχόψας" ἄλλας δὲ μυριάδας ιε΄ διαπέπρακεν alyua- 
D λώτων νεανίσχων καὶ παίδων ἀῤῥενικῶν καὶ παρϑένων χορα- 
σίων, καϑὼς καὶ Ἰώσηπος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο" Ἑβραῖος 
γὰρ ὑπῆρχε καὶ παρῆν iv τῷ πολέμῳ. καὶ πάσας δὲ τὰς ἐπαρ- 
χίας τῆς Ἰουδαίας ἀπώλεσεν ὃ Τίτος. ὃ δὲ σοφὸς Εὐσέβιος 615 
ΜΠαμφῇου συνεγράψατο οὕτως, ὅτι ἐν τῇ ἑορτῇ αὐτῶν τὸν 
Χριστὸν ἐσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἐν τῇ αὐτῇ ἑορτῇ πάντες 
ἀπώλοντο, τοῦ σωτῆρος ἐχδεδωκότος αὐτούς. τρεῖς δὲ μετὰ ταύ-- 
τῆς πορϑήσεις εἰσὶ τῆς Ἱερουσαλήμ, καϑὰς ὃ σοφώτατος Εὐσέ- 
βιος συνεγράψατο. 40 
Ὁ δὲ Τίτος ϑριαμβεύσας τὴν vier» ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην" 
Οὐεσπασιανὸς δὲ ἐκ τῆς Ἰουδαϊκῆς πραίδας ἔκτισεν ἐν τῇ “Ἄντιο- 
8. αὐτοῦ Ch., ἑαυτοῦ Ox. 6. ὁ] ὁ δὲ Ox, 7. 'Posov] Ῥού- 
v Ch. ibid. αὐτοῦ αὐτοῦ Ox. 18. Ἰώσηπος) Conf. Bel 


lod. VL. 9. et Mai. ad P.376. 18. τρεῖς — πορδήσεις 
Net Bib "Visas Ὁ 56., teg — 


Qus. Belli autem Judaici cura Tito filio commiss, ipse Romam profe- 
emm wb imperavit annos ix et Memes x. Hujus b imperio, Chri- 
sani persecutionem gravem perpen! sunt, Decio et Rosticio Coss. c 
mo aatem xxxvi post Christem Salvatorem in Coelos amumptum, 
Ed et Rufo Coss, Imperatoris Vespasiani filius Titus, Judaeam, κα 
selymas, totamque adeo Palaestinam occupatam vastavit; urbeque ipse 
Fesü die capta, Judaeorum templum evertit: undecies autem centema 
millia Jodaeorum. gladio interfecit; centum vero et quinquaginta millia 
juniorum utriusque sexus hastae subjecit; Judaeae quoque Praefecturas 
vti testatur sapientlasimus Josephus Judaeus, nlt ipee 
"fuit. Sed et memoriae prodi: rodidit etiam saj 
δὸς omnes, eodem ipso Festo, exitio datos fu quo Chri- 
ixerant; Salvatore nostro illos jn manus hostem soorum 
lia vero haec est Hierosolymarum devastatio; vü idem sa- 
sebios memoriae prodidit, 
m, triumpho de Judaeis celebrato, Romam reversms est. 
lem, ex praeda Judaica, ante Antiochiae magnae pertam, 
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χείᾳ τῇ μεγάλῃ và λεγόμενα Χερουβὶμ πρὸ τῆς πύλης τῆς πόλεως... 
ἐκεῖ γὰρ ἔπηξε τὰ Χερουβὶμ τὰ χαλχᾶ ἃ εὗρε Τίτος ὃ αὐτοῦ υἱὸς ἐν R 
τῷ ναῷ Σολομῶντος πεπηγμένα, καὶ ὅτε τὸν ναὸν ἔστρεψεν, ἀφεί- 
λατο αὐτὰ ἐχεῖϑεν καὶ ἐν “Ἀντιοχείᾳ αὐτὰ ἤνεγχε σὺν τοῖς Σεραφίμ, 

5 ϑριαμβεύων τὴν κατὰ Ἰουδαίων γενομένην νίκην ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βα-- 
σιλείας, [στήσας ἄνω στήλην χαλκῆν] εἰς τιμὴν τῇ σελήνῃ μετὰ τεσ-- Ο 338 
σάρων ταύρων προσεχόντων ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλήμ" νυκτὸς γὰρ αὐτὴν 
παρέλαβε λαμπούσης τῆς σελήνης. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ ϑέατρον Δάφνης V 111 
ἐπιγράψας ἐν αὐτῷ, ἜΣ πραίδα Ἰουδαία. ἦν δὲ πρῴην ὃ τοῦ αὐ-- 

1009 ϑεάτρου τόπος συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων" καὶ πρὸς ὕβριν αὐ-- 
τῶν τὴν συναγωγὴν αὐτῶν λύσας ἐποίησε ϑέατρον, στήσας ἕαυ- 
τῷ ἄγαλμα μαρμάρινον ἐκεῖ, ὅπερ ἕως τῆς νῦν ἵσταται. 

Ἔκχτισε δὲ καὶ ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ἐκ τῆς αὐτῆς 
Ἰουδαϊχῆς πραίδας ὃ αὐτὸς Οὐεσπασίανὸς qtio» μέγα πάνυ, 

Ι6ϑεάτρου ἔχον διάστημα μέγα, ὄντος καὶ αὐτοῦ τοῦ τόπου 

πρῴην συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων. 
Ἐποίησε δὲ καὶ ἐπαρχίαν Ϊ]ακεδονίαν δευτέραν, ἀπὸ τῆς πρώ- B 
της αὐτὴν ἀπομερίσας. 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας ἡ Κόριν-- 
ὅ0ϑος, μητρόπολις τῆς Ἑλλάδος, μηνὶ ἰουνίῳ τῷ xal δαισίῳ κ', ἑσπέ- 
ρας βαϑείας. καὶ ἐχαρίσατο τοῖς ζήσασι καὶ τῇ πόλει πολλά, 
ἔκτισε δὲ καὶ εἷς Παννονίαν καὶ εἰς Κομμαγενίαν τὰς ἐπαρχίας 


6. εἰς τιμὴν τῇ σελήνῃ} ,Supplendum ex Chr. Alex. σεήσαρ ἄνω 
στήλην ταλκῆν εἰς ΜΝ "τῆς σελήνης.“ Ch. V. Chron. p. 327. C. 
15. ἔχοντος] ,,Forte scr. ἔχον." Ch. 40. Ζεσίῳ Ox. 


fabricam illam, quae Cherubim appellatur, erexit. Ibi enim posuit Che- 
rebinos illos aereos, quos una cum Seraphinis, everso Salomonis templo, 
"l'itus filius inde avexerat et ad Antiochiam, de Judaels devictis trium- 
phum ibi acturis deportaverat: sed et columnam etiam aeream Lunae po- 
suit, cum Tauris quatuor Hierosolymam respicientibus: eo quod urbem 
imternocta cepisset, Luna illucescente. Daphnes etiam Theatrum condidit, 
cum hac Inscriptione: ἘΣ praeda oudaca. Quo vero loco Theatrum con- 
didit, olim stetit Synagoga Judaeorum; qua eversa, Theatrum ibidem 
centumeliam excitavit; statua etiam sua eodem loco ex Marmore ere- 
ctas quae ad hunc sque diem ibi visitur. 
l Vespasianus in Caesarea quoque Palaestinae Odeum plane am- 
pem et Tbesuri instar, ex Judaeorum spoliis, eodem etiam loco, quo 
antea steterat Synagoga, extruxit. 
Macedoaiam vero secundam, a prima seperans, in Provinciam fecit. 
Ejasdem sub lmperio, divinam iram passa est. Corinthus, Helladis 
Metropolis, Desii, sive Juali xx, nocte intempesta: incolis itaque super- 
stitibus, erbique instaurandae, multa largitus est. Multa etiam per Pan- 
aeniam et Comagenam Provincias extruxit; Europsm etiam a Thracia 
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Ὁ 889 πολλά. καὶ τὴν Εὐρώπην dà ἀπὸ Θράκης ἐμέρισε, κτίσας Ἡρά- 
κλειαν πόλιν τὴν πρῴην λεγομένην Πείρινϑον" ἥντινα ἐποίησε 
μητρόπολιν, δοὺς αὐτῇ ἄρχοντα. ἔκτισε δὲ καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ 
μεγάλῃ πλησίον τοῦ ϑεάτρου ἱερόν, ὃ ἐπεκάλεσε τῶν ᾿Ἀνέμων. 

C Νόσῳ δὲ βληϑεὶς καὶ πάρετος γενόμενος ἐτελεύτα, ὧν ἐνιαυ- 5 
τῶν oo". 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἐβασίλευσε Τίτος ὃ υἱὸς αὐτοῦ 

Ὁ 340 ἔτη β΄. ἦν δὲ μακρός, λεπτός, εὔχροος, ἁπλόϑριξ, σπανός, 
μικρόφϑαλμος, κονδόϑριξ. καὶ πάϑει ἀνιάτῳ βληϑεὶς ἀπέ- 
ϑανεν, ὧν ἐνιαυτῶν uff. 10 

“Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Τίτου ἐβασίλευσεν ὃ ϑειότατος 4ο- 
μετιανὸς ἔτη ιε΄ καὶ μῆνας β΄. ἣν δὲ μακρός, λεπτός, λευκός, 
ξανϑός, κονδόϑριξ, γλαυκός, ὑπόκυρτος, φιλόσοφος ἄχρος. 
ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας διωγμὸς χριστιανῶν ἐγένετο" ὅστις 

D καὶ τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν ϑεολόγον ἀνήνεγκεν ἐν τῇ ἹΡρώμῃ καὶ 15 
ἐξήτασεν αὐτόν. καὶ ϑαυμάσας τοῦ αὐτοῦ ἀποστόλου τὴν σο- 
φίαν ἀπέλυσεν αὐτὸν λάϑρᾳ ἀπελϑεῖν εἰς Ἔφεσον, εἰπὼν αὐτῷ, 
42631 καὶ ἡσύχασον ὅϑεν ἤλϑες. καὶ ἐλοιδορήϑη᾽" καὶ ἔξώρι- 
σεν αὐτὸν εἰς Πάτμον. πολλοὺς δὲ ἄλλους χριστιανοὺς ἐτιμω- 
euoaro, ὥστε φυγεῖν ἐξ αὐτῶν πλῆϑος ἐπὶ τὸν Πόντον, καϑὼς 90 
Βώττιος ὃ σοφὸς χρονογράφος συνεγράψατο κατ᾿ αὐτῶν. 
Ὁ ϑέ: Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς “Δομετιανὸς ἐφίλει τὸν ὀρχηστὴν τοῦ 


6. κάρετορ Ch, πάραιτορ Ox. — 16. ἐξήτασεν Ch., ἐξαίτασεν Ox. 


sejungens, ex Perintho antea vocata, Heracieam urbem condidit; Prae- 
fectoque ei dato, Metropolim esse voluit. "Templum etiam Antiochiae 
Magnae, quod Pentorum appellavit, juxta "Theatrum extruxit. 

Morbo deinde correptus, vi jum resoluta, diem suum 
oblit, annos 23 eli iim, Et 
Hunc excepit Titus filius; qui imperavit annos rt. vero 
cerus, lis, colore venusto, cae lento, brevique et raro, oculis N- 
vis. Morbo autem insanabili tus, fatis concemit, annum agens XLIL. 

Post Titum in Imperio suecendt divinimimus Donltanuss qui regna- 
vit annos xv et menses τ, Erat hic statura procera, gracilis, candidus, 
crine rufo curtoque, oculis caesis, subcurvus, summuéque Philosophus. 
Hujus sub imperio, Christianorum erat Persecutio: Imperator autem Re- 
wm addnei ist D, Joannem Theclogun ut examini eum subjiceret: 

Jostoli sapientiam, En esum redeundi clam εἰ copiam fe- 
| locum unde venisti in pace redeas. Ob hoc autem ex- 
(unum eom wit. Lv et alios etiam ex Christianis 
ppliciis affecit: itaque fuga sibi consulentes, in Pontum 
ieut baec a Bottio sapiente Chronographo literis tradita 


item Dogitlanus summe charum sibi babuit Paridem quea- 
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Πρασίνου μέρους τῆς Ῥώμης τὸν λεγόμενον Πάριδα. περὶ οὗ 
καὶ ἐλοιδορεῖτο ἀπὸ τῆς συγχλήτου Ῥώμης καὶ Ἰουβεναλίου τοῦ 
πουμιοῦ τοῦ Ῥωμαίου, ὧς χαίρων εἰς τὸ Πράσινον. ὅστις βασι- E 
λεὺς ἐξώρισε τὸν αὐτὸν Ἰουβενάλιον τὸν ποιητὴν ἐν Πενταπόλει 
δὲπὶ τὴν Ldifégr, τὸν δὲ ὀρχηστὴν πλουτίσας ἔπεμψεν ἐν 14y- 
τιοχεία τῇ μεγάλῃ ἐπὶ τὸ ἐκεῖ αὐτὸν οἰχεῖν ἔξω τῆς πόλεως. 
ὅστις Πάρις ὀρχηστὴς ἐκεῖ ἀπελθὼν ᾧκει ἔξω τῆς αὐτῆς πό- 
λιως, κείσας ἑαυτῷ oixov προάστειον καὶ λουτρόν, ὅπερ ἐστὶν ἕως 
τῆς νῦν, τὸ λεγόμενον Παράδεισος καὶ ὃ οἶκος" κἀκεῖ τελευτή- 

10 gac κεῖται ἐν σορῷ ὄὕπισϑεν τοῦ οἴκου ἐν τοῖς κήποις αὐτοῦ. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Δομετιανὸς ἔκτισεν ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ δη- V 112 
μόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον τῆς ηδείας, διότι ἄγαλμα ἔστη- 
σεν ἐν αὐτῷ ϑαυμαστὸν τῇ ηδείᾳ" καὶ οὕτως αὐτὸ τὸ δημόσιον Ο 845 
λουτρὸν ἐχάλουν οἱ πολῖται καὶ οὐχέτε τὸ “4ομετιανόν᾽ τὸ δὲ αὖ- 

16 τὸ δημόσιον ἦν κεκτισμένον παρὰ τὸ ὕρος πλησίον τοῦ μονομα-- 
χίου καὶ τοῦ ἱεροῦ τῆς “Ἀφροδίτης. ἔκτισε δὲ ἐκεῖ ó αὐτὸς βασι- 
λεὺς καὶ ἱερὸν τοῦ oxi nio?. 

"H» δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Δομετιανοῦ ὃ 
σοφώτατος ᾿“πολλώνιος ὃ Τυανεύς" xol ἤχμαζε περιπολεύων καὶ 

ϑυπανγταχοῦ ποιῶν τελέσματα εἷς τὰς πόλεις καὶ εἷς τὰς χώρας. 
ὅστις ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἐξελϑὼν κατέλαβε τὸ Βυζάντιον" καὶ εἰσ-- 
ελϑὼν dc Βυζούπολιν, τὴν νῦν λεγομένην εὐτυχῶς Κωνσταντι- B 


5. πλοντίφας Soldes v. Ἰουβινάλιορ, πλουτήσας Ox. 9. Παράδει- 
4ο5] Παρίδειον (praestat Πάριδος) ὡς Franckius Quaest. altera de 
Iuvenalis Vita p. 25. 26. 17. 4oxigxíov Ox. 19. ἔκμαξε Ox. 


dem, Prasinae Factionis Saltatorem: cumque ob hoc ἃ Senatu, ipsoque 
etiam Javenale Poeta probris lacessitus esset, Juvenalem in Pentapo 
Libyae relegavit; Saltatorem vero muneribus onustum, Antiochiam ma- 
q»am adire, ibique extra urbem habitare jussit. Paris itaque Saltator 
Aatiochiam profectas est, extraque urbem extructis sibi suburbicanis ae- 
dibus Balaeoque, ibi habitavit. Aedes autem hae usque adhuc visuntur : 
Peredisus ect Demus, vocatae. lbi etiam in hortis, aedes illas a terge 
respicientibus, mortuus Peris tumulo jacet conditus. 
Idem Domitianus Antiochiae magneo publicum extruxit Belneum, 
Medeae, dictum: eo quod stupendum ibi Medeae simulachrum in medio 
cellocaaset. ἐδ κι itaque ἃ nomine Antochenses, non autem Domitianum 
um autem hoc juxta Monomachium, Venerisque tem- 
positum est. Ezxtruxit etiam Imperator idem Antiochiae templum 
Domitiani sob Imperio floruit sapientissimus ille Apollonio» Tyanen- 
8s; qui irme omnibus fere regionibus atque urbibus, 'Telesmata 
wbique f. Roma relicte, Byzantium pervenit: et ingressus illam 
elim Byzi urbem, nunc vero majori sua Fortuna, Constantinopolia , Ci- 
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ψούπολιν, ἐποίησε καὶ ba? πολλὰ τελέσματα παρακληϑεὶς ὑπὸ 
τῶν Βυζαντίων, τὸ τῶν πελαργῶν καὶ τὸ τοῦ 2fóxov ποταμοῦ 
τοῦ κατὰ μέσου τῆς πόλεως παρερχομένου καὶ τὸ τῆς χελώνης 
καὶ τὸ τῶν ἵππων καὶ ἄλλα τινὰ ϑαυμαστά" καὶ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ 
Ῥυζαντίου ἐξελθὼν ἐποίεε εἷς τὰς ἄλλας πόλεις ὁ αὐτὸς χ4πολ- ὁ 
O 343 λώνιος τελέσματα. καὶ ἦλϑεν ἐπὶ τὴν Συρίαν ἀπὸ Τυάνων, καὶ 
εἰσῆλϑεν ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ" καὶ ἤτησαν αὐτὸν οἱ “Ἄντιο- 
χεῖς κτήτορες ποιῆσαε κἀκεῖ τελέσματα περὶ ὧν ἐδέοντος καὶ 
ἐποίησεν εἷς τὸν βοῤῥᾶν ἄνεμον, ϑήσας τὸ αὐτὸ τέλεσμα κατὰ 
τὴν ἀνατολιχὴν πόρταν. ὅμοίως δὲ ἐποίησε τέλεσμα ἐν αὐτῇ 10 
C τῇ πόλει καὶ διὰ τοὺς σκορπίους, πρὸς τὸ μὴ τολμᾶν αὐτοὺς πλη- 
σιάζειν τῇ χώρᾳ" καὶ ἔϑηκε τὸ αὐτὸ τέλεσμα ἐν μέσῳ τῆς πό- 
λεως, ποιήσας χαλχοῦν σχορπίον καὶ χώσας αὐτόν, πήξας ἐπάνω 
κίονα μικρόν. καὶ ἐγένοντο ἀφανεῖς οἱ σκορπίοι ἐκ τῆς ἐνορίας 
“Ἀντιοχείας πάσης. ἐποίησε δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἐκεῖ, ἤτησαν δὲ 15 
αὐτὸν οἱ πολῖται ἵνα ποιήσῃ τέλεσμα πρὸς τοὺς κώνωπας, εἰς 
τὸ μὴ ἔχειν κώνωπας τὴν αὐτὴν πόλιν “Ἀντιόχειαν. καὶ ἐποέησε, 
κελεύσας αὐτοῖς ἵνα τῇ ἑβδόμῃ τοῦ δαισίου τοῦ καὶ Ἰουνίου μη- 
νὸς ἐπιτελῆται ἐν αὐτῇ "Αντιοχεία τῆς Συρίας τὸ ἱππικὸν τὸ ἀπὸ 
Τράστης τοῦ αὐτοῦ δαισίου μηνός " ἀλλὰ τῇ νεομηνίᾳ τοῦ δαισίου 20 
μηνὸς ϑήσας τὸ τέλεσμα, τῇ ἑβδόμῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἐπιτρέψας 
Ὁ ἵνω πάντες ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱπποδρομίου τῆς Γράστης βα- 
στάζουσιν ἐπάνω καλάμων ὑλόσφυρον στηϑάριν μολιβοῦν, ἔχον- 


4. πελάργων Οχ. 8. κατὰ μέσου] κατὰ μέσον Chron. Pasch. p. 
450. Β. Conf. supra p. 84. E. infra 122. B. ibid. τὸ Ch., Chrea., 
τοῦ Ox. 9. Boj)a» Ox. 18. 20. 4teíov Ox. 


vium rogatu, 'l'elesmata ibi plurima confecit; nempe adverses Cicenias 
et Lycum fluvium, qui urbem secat mediam, "Testudines item et eques 
[ferocientes:] alia etiam mirabilia operatus est. Byzentio deinde diece- 
dens, elis etiam in urbibus Telesmata confecit. 'lysna vero Syriam 
profectus, Antiochiam Magnam pervenit, ubi a Primoribus urbis rega- 
tus ext, uti illic etism 'Telesmata contra quaedam urbis incommoda coa- 
ficeret, Unum itaque adversus Ventum Aquilonarem paravit; quod ad 
portam urbis Orientalem collocavit. "Telesma etiam aliud eadem urbe 
adversus Scorpios effecit, ad eosdem ἃ regione illa propellendos. H'use 
enim Scorpio aereo, «ct urbe media sub terra recondito, columnam ei 
parvam superimposuit; quo fecto evanuerunt Scorpii, nec urbem psrtesve 
vicinas ultra infestarunt. Plurima item alia ibidem confecit. Rogatus 
vero a civibus Antiechenis; uti Telesma adversus Culices, urbem susm 
infestantes, conficeret; votis eorum annuit. "Teleunate itaque, ipso Ne- 
vilunii die mensis Junii confecto, uti mensis ejusdem dio septimo, 

stre Certamen, Graüstense dictum, menseque Jonio agitari solitum, cele- 
braretur ad hunc modum. Dicto 5olennitatis Grasteusis die, vit, 
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τα λεμὶν τοῦ “Ἄρεως, xol ὑποκάτω τοῦ καλάμου σκουτάριον xot- O 844 


μάμενον ἀπὸ δέρματος ῥουσίου ἐντεῦϑεν, κἀχεῖϑεν δὲ παραμῆ- 
o ἀτὸ καλαμίου χρεμώμενον ὡσαύτως, λινῷ ῥάμματι δεδεμένα, 
εἐρηκὼς αὐτοῖς κράζειν εἰσελαύνοντας καὶ λέγειν, ᾿ἠκώνωπα τῇ 
ὁπόλει, καὶ μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὸ ἱπποδρόμιον ἕχαστον ἀποτίϑε-- 
σϑαι αὐτὸ εἰς τὸν ἰδίον οἶκον. καὶ οὐχέτι ἐφάνη ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ 
μεγάλῃ κώνωψ. 

Ἐν τῷ δὲ περιέρχεσϑαι τὸν αὐτὸν "Ἀπολλώνιον τὸν Τυανέα 
καὶ ἱστορεῖν τὴν αὐτὴν Ἀντιόχειαν μετὰ τῶν κτητόρων τῆς πό- 


Ἰόλεως τοποϑεσίαν, εἶδεν ἐν μέσῳ τῆς αὐτῆς πόλεως κίονα ἑστῶτα E 


πορφυροῦν καὶ μὴ ἔχοντα ἐπάνω τί ποτε, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν 
κίονα ὑπὸ τιφωνικοῦ πυρὸς φλογισϑέντα. καὶ ἐπερωτήσας περὶ 
αὐτοῦ, τί ἐστι τοῦτο, ἔμαϑε παρ᾽ αὐτῶν ὅτι μετὰ τὸ πάϑος τῆς 
πόλεως τὸ ἐπὶ Γαΐου Καίσαρος Δεββϑόριός τις φιλόσοφος τελε-- 
Ἰόστὴς ἐποίησε τὸ τέλεσμα τοῦτο ὥστε δονουμέγην τὴν πόλιν ὑπὸ 
σεισμοῦ μὴ πίπτειν, στήσας τὸν κίονα καὶ ὑπεράνω αὐτοῦ στη- 
ϑάριν μαρμάρινον, xai ἐν τῷ στήϑει αὐτοῦ ἔγραφεν, Acuorqo, 
ὦτα, xui τυφωνικοῦ πυρὸς ὑπὸ τῆς ἀστραπῆς γενομένου, 
καυϑὲν τὸ ἐπάνω τοῦ κίονος στηϑάριν ἔπεσε, καὶ δεδοίκαμεν 
30 μὴ πάλιν πάϑῃ ἡ πόλις ἡμῶν. ἀλλὰ παρωκλήϑητι καὶ ποίησον 
σὺ αὐτὸς τέλεσμα, ἵνα μὴ πάϑῃ ἔτε ταρασσομένη ἣ πόλις. ὃ δὲ 


1. κρεμάμενον Ch., κρεμμώμενον Ox. 8. κρεμάμενον Ch., xotu- 
μάμενον Ox. — ibid. δεδεμένα Ch., δεδεμμένα O. 9. τὴν av- 
τὴν ᾿Δντιόζειαν post περιέρχεσθαε ponenda sunt. 


wt unusquisque civium plumbeam imagunculem solidem, Martis vultus re- 
lenia gi. cde estaret; hinc vero scutum ἃ calamo deeissum, 
Lois rusese alligatum; illinc gladiolum , filo lineo similiter annexum ha- 
: ad hunc autem modum instructi omnes, inter equitandum inclama- 
rent Vocet urbs Culicibus ; Peracta vero Celebritate, domi apud e ima- 
reponerét unu ue. Hoc factum est; nec deinceps Antio- 

chise culex apperuit —— e 
Apollonius autem Tyanends, dum primoribus comitatus, Antiochiam 
urbem perlustraret, ejus situm observaturus, in columnam incidit porphy- 
; is in medio positam; vidensque nihil ei impositum esse, sed 
et ipsam quoque columnam typhonicis ignibus tactam fuisse; Quid hoc 
mbi vellet, eis interrogavit. , Besponderunt illi; Debborium quen- 
dam, Philosophum et telestam, post urbem Caii Caesaris sub imperio 
terrae motibus concussaum, Columnam eam ibi statuisse, simulachro mar- 
mereo ei superimposito; cujus pectori haec psit; Immota, Inconcus- 
38. Hoc autem fecit, urbis in tutelam; ne emotibus agitata corrue- 
re. Casterum '"l'yphonicis deinde ignibus ex fulgure accidentibus, εἰ- 
muelechrem columase inpositum, ignibus correptum, in terram corruit; nes 
vere de urbe nostra metuimus, ne eadem rursus pessura sit, Te itaque 
exerfaUum haboamos, uti parato "elesmate, urbem in posterum inconcus- 
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"dnoldmog στενάξας ἀνεβάλετο τοῦ ποιῆσαι ἄλλο τῶλεσμα περὶ 
σεισμῶν. καὶ ἑωρακότες αὐτὸν στενάξαντα, ἐπέμειναν παραχα- 
λοῦντες αὐτόν καὶ λαβὼν δίπτυχον ἔγραψε ταῦτα. Καὶ σύγ τά- 
λαινα ᾿Ἀντιόχεια, δὶς πάϑοις" ἀλλὰ καὶ πάλιν ἐλεύσεται καιρός, 
ὅτε δὴ ἐπὶ πήμασι κεῖσε σεισμοῖς " δὶς δ᾽ αὖϑ' πυρὶ καύώααι 65 
B παῤ αἰγιαλοῖς ᾽ἐρέντησι" al μὴ «όλον πάϑοις. καὶ ἐπιδέδωχε 
τὸ δίπτυχον τοῖς αὐτοῖς ᾿Αντιοχεῦσι χτήτορσι. καὶ ἐξορμήσας 
ἀπὸ τῆς τοῦ "Ἀντιόχου πόλεως κατῆλϑεν εἰς Σελεύκειαν τῆς Σο- 
ρίας" καὶ ἀπέπλευσεν ἐπὶ τὴν “ἴγυπτον. ἔζησε δὲ ὃ αὐτὸς ᾿{πολ-- 
λώνιος ἔτη τριάκοντα καὶ τέσσαρα καὶ μῆνας ὀχτώ, καϑὼς do-10 
μνῖνος ὃ σοφώτατος χρονογράφος συνεγράψατο ταῦτα. 
Ὁ δὲ αὐτὸς ϑειότατος Δομετιανὸς βασιλεὺς ἔκτισεν εἷς τὴν 
Ὁ 846 Ἰσαυρίαν πόλιν, ἥντινα ἐκάλεσε" Δομετιανούπολιν. ἐφόνευσε δὲ 
ἀγανακτήσας ὃ αὐτὸς “Δομετιανὸς τὸν περιβόητον ᾿Ἡσχληπίονα, 
εἰπόντα αὐτῷ ὅτι Σφαζόμενος τελευτᾷς " καὶ μεν ὀλίγον καιρὸν 15 
Ὁ κατασκευασϑεὶς ὑπὸ τῆς συγκλήτου ὃ αὐτὸς Δομετιανός, ὡς εἰσ- 
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Antiechi vero diredens, Belencim profactss est: 
LO t autem. διδοό XXXIV, 
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mus Domitianus jeperstor — 
iur ldem etiam celeberrimum il 

quod praedixerat, E 
ay paulo post temporis Jovis templum, 


CHRONOGRAPHIA. L. X. 267 


λϑεν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διὸς ϑυσιάσαι, καὶ ἀφανὴς γενόμενος, τε- 

λιντᾷ, ἐτῶν μέ, εἰπόντων πάντων ὅτι ἐπήρϑη ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν 

ἀέρα, ὡς φιλόσοφος. ἐφονεύϑη δὲ σφαγεὶς ἐν τῷ αὐτῷ ἱερῷ τοῦ 

Διὸς ὑπὸ τῆς συγωελήτου, ὡς ὑπερήφανος καὶ ἐνυβρίζων αὐτούς. 
βοἴτιγες συγχλητιχοὶ ἐποίησαν ἣν ἀφόρει χλαμύδα πορφυρῶν κρε- 
μασϑῆναι εἷς μίαν ἅλυσιν τῶν ὄντων ἐν τῷ ἱερῷ πανϑήλωνσ " καὶ 
πάντες οἱ εἰσιόντες elg τὸ ἱερὸν ἡπατοῦντο, νομίζοντες ὅτι ἐπήρ- 

ϑη εἷς τὸν ἀέξρᾳ. ἐγνώσϑη δὲ μετὰ ταῦτα ὅτε ἐσφάγη᾽ καὶ ἐγέ- Ο 847 
γεῖο ταραχὴ μεγάλη, διότε εἷς τὸ ἱερὸν ἐσφάγη. 

10 Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Φομετιανοῦ ἐβασίλευσε Νερβᾶς “1ὅ- D 
γοῦστος ἔτος α' καὶ μῆνα α΄. ἦν δὲ διμοιριαῖος, γέρων, εὐόφϑαλ-- 
μος, μαχρόρινος, εὕσωμος; μιξοπόλιος, μελάγχροος, οὗλος, δασυ- 
πώγων, ἀγαϑός. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεο- 
μηνίας τὸ τρίτον αὐτῆς πάϑος Διοκαισάρεια, πόλις τῆς Κιλικίας, 

15καὶ Νικούπολες καὶ 5 χώρα αὐτῆς. καὶ εὐθέως ἔπεμψέ τινα ἐκεῖ 
ὁ αὐτὸς βασιλεὺς συγχλητικὸν Ῥωμαῖον ὀνόματι Ζάρβον εἷς τὸ 
κτίσαι αὐτήν, παρασχὼν αὐτῷ ὀκτὼ κεντηνάρια. καὶ καταλα- 
βὼν τὴν Κιλιχίαν ὃ αὐτὸς Ζάρβος ὃ συγχλητικός, καὶ ἑωρακὼς 
τὰ πειπτωχύτα, πολλὴν σπουδὴν ϑέμενος ἀνενέωσε τὴν πόλιν, Ὁ 848 

Φο βελτίω αὐτὴν ποιήσας. ὅϑεν καὶ εἰς τὸ αὐτοῦ ὄνομα ἐκλήϑη ἥ 
πύλις, τῶν πολιτῶν εὐχαριστούντων αὐτῷ. ὃ γὰρ συγχλητικὸς 
εἰς ὄνομα τοῦ βασιλέως Νερβᾶ ἐχάλεσεν αὐτὴν πόλιν Νερβάν. 


1. καὶ om. Chrom. p. 250. ἢ. 5. πορφύραν Ox. 19. οὐλόρ Ox. 
15. Νικούπολις) lmmo Νικόπολες, utp.127.C. — 18. Z&oflog Ox. 


cause, ingressos, insidiis in eum a senatu structis, ὁ medio sublatos est, 
eum ansom egeret xLvj rumore temen in populum sparso, raptum eum 
im eoelam faise, tanquam Philosophum. Verum ille in Jovis aede, ἃ 
semata occisus est; ut qui fastuosissimam in eos tyrannidem exercuisset. 
Jumit autem senatus Chlamydem quam gestabat purpuream in Templo 
ssspendi, ab una catenarum, a quibus Cendelae appendebantur. Quicun- 
gue itaque templum ingressi, decepti sunt, existimantes eum Coelos sub- 

Ubi vero innotuit tandem occisum fuisse, ingens in urbe erat tu- 


in im excepit Nerva Augustus, qui regnavit annum 
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συνέβη δὲ τελευτῆσαι τὸν βασιλέα πρὸ τοῦ πληρωθῆναι ai- 
τήν" καὶ μετεχάλεσαν αὐτὴν ᾿ἀνάζαρβον, ἐπιτρέψαντες τοῖς συμ- 
βολωιογράφοις οὕτως αὐτὴν χρηματίζειν. ἐλέγετο γὰρ ἔξ ἀρχῆς 

V 114 5j αὐτὴ πόλις Κυΐνδα" καὶ ἔπαϑε πρῶτον πάϑος ἐπὶ τῶν ὑπά- 
των Ῥώμης, καὶ ἀνενεώθη καὶ μετεχλέϑη Κίσκος πόλις, καὶ 5 
πάλιν ἔπαϑεν ἐπὶ τοῦ Καίσαρος Ἰουλίου τὸ β' αὐτῆς πάϑος" xol 
ἀνενεώϑη καὶ μετεχλήϑη “Τοκαισάρεια " καὶ παϑοῦσα ὡς προεί- 
ρηται ἐπὶ Νιρβᾶ βασιλέως μετωνομάσθη ᾿Ἀνάζαρβος. ποιήσας 
δὲ ϑυσίαν κόρην ὃ Ζάρβος ὀνόματι Κηπάραν χωρικήν, ἐποίησεν 
αὐτῇ στήλην χαλκῆν εἰς τύχην τῆς πόλεως. ἐμήνυσε δὲ τῷ αὐτῷ τὸ 
βασιλεῖ ὃ Ζάρβος περὶ τῶν πολιτῶν καὶ τοῖς σωϑεῖσε πολίταις 
ἐχαρίσατο, ὡς φιλότιμος, πολλὰ ὃ αὐτὸς βασιλεύς. ὅστις Neg- 

Ὁ 349 βᾶς ἀνεκαλέσατο τὸν ἀπόστολον τὸν ἅγιον Ἰωάννην" καὶ ἦλϑεν 
ἐν Ἐφέσῳ πάλιν ἀπὸ Πάτμων. 

Β Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνεφάνη ἹΠάνης δογματίζων καὶ 15 
διδάσκων ὀχλαγωγῶν. ὡσαύτως δὲ ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔκω- 
λύϑησαν οἱ μονομάχοι καὶ αἱ ϑέαι αὐτῶν" καὶ ἐπενοήϑη ἀντ᾽ 
αὐτῶν τῶν κυνηγίων ἡ ϑέα. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς νοσήσας xal φϑαρεὶς τελευτᾷ, ὧν ἔνιαυ- 
τῶν οα΄. » 

2. μετεκάλεσαν C. Μετεκάλεσιν Ox. — , 4. Χυΐϊνδα] Σεῦντα Ox. 

Conf. Suidas v. ἀνάζαρβος. 11. σωσϑεῖσι] σαϑεῖδι Ch, Bed Mx 


Ox. 14. Πάτμων] Πάτμον Chron. Pasch. p. $51. D, wt 
P. dil D. 17. ἐπενοήϑη ὑπενοήθη Chron. , ἐπενοήϑησαν Ox. 


Caeterum Imperatore e vivis excedente usquam. absoluta esset 
wrbs; mutato nomine, Anazarbum, vocarunt; Tübularls etiam cera cem- 
misa, in Acta Publica eam sub eodem momine referendi. Primitas eaim. 


ma eis, qui a ruinis eraat suj " 
tva D. Joannem Apostolum ab exilio revocavi: 


Menes coepit. mat sua spargere; lamque. 
liam Tupetunte, Lodi Gladiatorii Popule intarüi- 


lor in morbum , Matarae debitum exelvit, 


AOTDTOZX IA | O 350 


XPONSN TPAIANOT BAZIAES.Z ΚΑῚ IIAGOTZ 
ANTIOXEIAZ TPITOT. 


Maa δὲ τὴν βασιλείαν Νερβᾶ ἐβασίλευσεν 0 ϑειότατος Tooia- ἢ 
γὺς ἔτη ιϑ' xal μῆνας ἕξ, ἦν δὲ μακρός, ξηρὸς τῷ σώματι, 
μελάγχροος, λεπτοχαράχτηρος, κονδόϑριξ, πολιός, βαϑεῖς ἔχων 
ὀφθαλμούς. ἕως δὲ τοῦ δευτέρου ἕτους τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἦν 
ὁφαινύμενος καὶ διδάσκων ἐν ᾿Εφέσῳ, ἐπίσκοπος xal πατριάρχης 
ὦν, ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὃ ἀπόστολος καὶ ϑεολόγος " καὶ ἀφανῆ £av- Ο 351 
τὸν ποιῆσας οὐκέτι ὥφϑη τινὶ καὶ οὐδεὶς ἔγνω τί ἐγένετο ἕως τῆς 
γῦν, χαϑὼς “Ἀφρικανὸς xal Εἰρηναῖος οἱ σοφώτατοι συνεγρά-- 
ψαντο. 

10 Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Τραϊανοῦ διωγμὸς μέγας 
τῶν χριστιανῶν ἐγένετο καὶ πολλοὶ ἐτιμωρήϑησαν. ἐν ᾧ χρόνῳ D 


11. ἐτιπωρήθησαν Ch., ἐτιμορήϑησαν Ox. 


LIBER ΧΙ. 


DE TEMPORIBUS TRAIANI IMPERATORIS ET 
ANTIOCHENSI PASSIONE TERTIA. 


Neve in Imperio suocessit divinissimus "Trajanus: imperavit hic annos 

XIX et menses vi. Erat autem procerus, corpore tenui, colore nigro, fa- 

de . capillitio curto canoque, oculos habens subsidentes. — Ad se- 

vere usque 'Trajani Imperatoris annum, pslam exhibebat se Ec- 

desiae Epbhesinae doctorem, ubi Episcopus fuit et Patriarcha, D. Joan- 

ats, Apostolus et 'T'heol Postea vero subtrahens sese, disparuit: ne- 

que constat, quid de eo factum est: sicuti scriptis tradiderunt 
Áfricanes et Irenaeus, sapientissimi Chronographi. 

Kedem imperante Trajano, Christianorum gravis Persecutio facta est 

« plurimi supplicio affecti sunt. Circa idem tempus contra Romanos ar- 
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ἐπιστρατεύσας ἀνῆλϑε πολεμῶν μετὰ δυνάμεως πολλῆς κατὰ Tu- 
μανίας ἐκ γένους Πάρϑων βασιλεὺς Περσῶν, ὃ ἀδελφὸς Ὀσδρόου, 
βασιλέως "Ἀρμενίων. καὶ παρέλαβε πόλεις καὶ ἐπραίδευσε χώρας 
πολλάς, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τὸν ἴδιον αὐτοῦ υἱὸν Σανατρούχιον. 
καὶ ὡς πραιδεύει ὃ Ἰεερδότης βασιλεὺς τὴν Εὐφρατησίαν χώραν,5 
ἐλαύνων κατηνέχϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ ἐκλάσϑη κακῶς καὶ ἐτελεύ- 
V 115 τησεν ἰδίῳ ϑανάτῳ. ἂν τῷ δὲ μέλλειν αὐτὸν τελευτᾶν ἐποίησε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Σανατρούχιον ἀρσάκην, 5 ἔστι βασιλέα, ài? 
Ὁ 35$ αὐτοῦ περσιστὶ δὲ τορχὶμ βασιλεὺς ἑρμηνεύεται. καὶ ἐπέμεινεν 
ὃ αὐτὸς Σανατρούχιος βασιλεὺς Περσῶν λυμαινόμενος τὴν Ῥωμα- 10 
γίαν. ὃ δὲ Ὀσϑρόης, βασιλεὺς Mouevluv, ὁ τοῦ ἹΠεερδότου àdd- 
φός, ἀκούσας τὸν αὐτοῦ ϑάνατον, ἔπεμψε καὶ αὐτὸς εὐϑέως τὸν 
ἴδιον αὐτοῦ υἱὸν ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς "Ἀρμενίας μετὰ πολλοῦ στρατοῦ 
τὸν Παρϑεμασπάτην πρὸς βοήϑειαν τοῦ ἑαυτοῦ ἐξαδέλφου Σα- 
νατρουχίου, βασιλέως Περσῶν, κατὰ Ῥωμαίων. καὶ ταῦτα ἀκού-15 
σας ὃ ϑειότατος Τραϊανὸς βασιλεύς, εὐθέως ἐπεστράτευσε τῷ ιβ' 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐξελϑὼν xa? αὐτῶν μηνὶ ὀκτωβρίῳ τῷ 
B καὶ ὑπερβερεταίῳ ἀπὸ Ρώμης" καὶ φϑασάντων πρῶτον κατέ- 
πλευσεν ἐπὶ τὴν ἀνατολήν, ὁρμήσας μετὰ δυνάμεως πουλλῆς στρα- 
τοῦ καὶ συγκλητιρῶν" ἐν οἷς ἦν καὶ ᾿Αδριανὸς ὃ γαμβρὸς αὐτοῦ 
ἐπὶ ἀδελφῇ. καὶ κατέφϑασεν ἐν Σελευκείᾳ τῆς Συρίας μηνὶ 
ἀπελλαίῳ τῷ καὶ δεκεμβρίῳ εἰς δρόμωνα ἀπὸ τοῦ λεγομένου Βυ- 
Ὁ 353 τυλλίου ὁρμητηρίου, ὄντος αὐτοφυοῦς λιμένος πλησίον Σελευ- 
KE eer Or Coted Cl 1b DagebwecendeT —e— 
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πείας τῆς Συρίας. οἱ δὲ Πέρσαι ἦσαν παραλαβόντες "Ἀντιόχειαν 
τὴν μεγάλην, δίχα μέντοι πολέμου κατὰ σύνταξιν φιλικὴν καὶ πά- 
κτα ἐκάϑηντο ἐν αὐτῇ κρατοῦντες αὐτὴν xal φυλάττοντες τῷ βα- 
σιλεῖ Περσῶν Σανατρουκίῳ, τῶν "Ἀντιοχέων ἀξιωματικῶν κατὰ 
δἰδίαν προαίρεσιν πάχτα εἰρήνης καὶ ὑποταγῆς στηφάντων διὰ 
πρεσβείας αὐτῶν πρὸς τὸν βασιλέα Περσῶν. ὃ δὲ αὐτὸς βασι- C 
λεὺς Περσῶν πεισϑεὶς ἔπεμψε δύο βαρζαμαράτας, ὧντινων τὰ 
ὀνόματά ἐστι ταῦτα, Φούρτων καὶ Γάργαρις, μετὰ βοηϑείας πολ- 
λῆς Περσικῆς, χιλιάδων γ΄. ὁ δὲ βασιλεὺς Τραϊανὸς ἢ μόνον κα-- 
i0ríp9ucs τῷ δρόμωνι τὴν Σελευχέων πόλιν τῆς Συρίας, ἔγραψε 
λάϑρᾳ τοῖς “Ἀντιοχεῦσιν ἀξιωματικοῖς καὶ τοῖς πολίταις πᾶσι, ση- 
μαίνων τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν καὶ ταῦτα, ὅτι ᾿Εγνώχαμεν τὴν 
ὑμετέραν πόλιν ἔχειν ἴδιον πλῆϑος ἀνδρῶν πολὺ δίχα τῶν ἱδρυ- 
μένων αὐτόϑι στρατιωτικῶν ἀριϑμῶν. οἱ δὲ πολέμιοι Πέρσαι οἱ 
15i» ὑμετέρα πόλει ὄντες ὀλίγοε ὑπάρχουσι πρὸς τὸ ὑμέτερον πλῆ- 
Soc. ἀναιρεῖ οὖν ἕκαστος otc ἔχει Πέρσας εἰς ἴδιον αὐτοῦ οἶχον, O 854 
ϑαῤῥῶν εἷς τὴν ἡμετέραν παρουσίαν, διότι ἐληλύϑαμεν ἐκδικοῦν- Ὁ 
τες τὰ Ῥωμαίων. | | 
Καὶ ταῦτα γνόντες οἱ αὐτοὶ "Ἀντιοχεῖς νυχτὸς ὥρμησαν κατὰ 
1016» ὄντων ἐν τῇ αὐτῶν πόλει Πιρσῶν, καὶ ἀγρυπνήσαντες ἀνεῖ- 
λον πάντας. καὶ συλλαβόμενοι τοὺς δύο στρατηγοὺς Περσῶν τοὺς 
λεγομένους βαρσαμανάτας καὶ φονεύσαντες xal αὐτοὺς ἔσυραν 
καὶ τὰ λείψανα αὐτῶν κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν Φουρτούνου καὶ 


7. βαρζαμαράτας »ν»βαρσαμανάτας infra vocat Duces hos Persi- 
ces. ** Ch. 


loch vectus, maturavit iter suum. Persae autem Antiochiam magnam tum 
eocepantas, $m Regi suo aneruerunt, Jomini ejus facii, non armis, sed 
wotse et emice foedere intercedente. Primores enim Antiochiae, sponte 
sua Benatrecie Persarum sese dedentes, per legatos, pacis conditio- 
nes | vos μόνοι Quibos Persarum ennuens, misit eo Barzamana- 
tes ; Phurtaenum et Gargarim, tribus millibus militum Persicorum in- 
strectos. Trajanes autem Imperator quamprimum celocis ope Seleuciam 
Myra appuliset, nuscium Antiochiam clam expedivit, qui Primoribus 

besqee omnibus adventum ejus notum faceret: quibus etiam et ista 
scripsit. , Novimas vos praeter milites vestros Stationarios, ex civibus 
etiam frequentem numerere populum, quorum prae multitudine, Persae 
isti, civitatem vestram tenentes, paud existimandi sunt. Quisque igitur 
vestrum, mostra fretus praesentia, quos se Persas habet e medio 
fellat. Advenimus enim Romanis injurias illatas ultori.'* 


emnes, insomnes M aper — Persarum autem Duces illos duos, Barsa- 
manatas diotes, Phurtenam et Gargarim, eomprehensos interfecerunt: et ca- 
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Τάργαρι, φωνὴν χράζοντες περὶ αὐτῶν ταύτην. — Elc τὴν νίχην 
Τραϊανοῦ τοῦ δεσπότου ἴδε σύρονται Φουρτοῦνος xal Γάργαρις" 
ἄγε ἄγε, Γάργαρι, Φουρτοῦνε. οἱ δὲ δυνηϑέντες Πέρσαε ἔξει- 
λῆσαε ἐν τῷ σύρεσϑαι ἐχείνους ὑπὸ τοῦ πλήϑους ἐξερχόμενοε fel 
E φεύγοντες, ἔβαλον πῦρ τῇ αὐτῇ νυκτὶ καὶ ἕκαυσαν μέρος μεχρὸν 5 
τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν λεγομένην Σκεπινὴν γειτονίαν. ὃ δὲ βασιλεὺς 
Τραϊανὸς ἀκούσας ταῦτα ἐπήνεσε τὸ ἀνδρεῖον τῶν “Ἀντιοχέων πο- 
λιτῶν᾽ καὶ τῶν δὲ πλοίων τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ καταφϑασάντων 
ἀπὸ Σελευχείας, ἀνῆλϑον ἐπὶ τὴν ἱερὰν “άφνην εὔξασϑαι καὶ ϑυ- 
σιάσαι εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ ““πόλλωνος. καὶ ἐδήλωσε τοῖς ᾿Ἀντιοχεῦ- 10 
σιν ἀπὸ Ζ“άφνης κελεύσας ἐπαρϑῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως τὰ λεέψανα 
V 116 τῶν φονευϑέντων Πιρσῶν καὶ ἀπὸ διαστήματος τῆς αὐτῆς πό- 
λεως ἐκβληϑέντα καυϑῆναι, ἀγνισϑῆναι δὲ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν 
O 355 xal γενέσϑαε πυρὰς χατὰ τόπον καὶ πυλῶνα τῆς αὐτῆς πόλεως 
δαφνίνων δένδρων, καὶ βάλλεσθαι ἐν τῷ πυρὶ τῶν φυλλοδαφνῶν 15 
λίβανον πολὺ καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν ταυρέας ἐχτυπεῖν πρὸς 
τὸ ἀποδιωχϑῆναι τὰ πνεύματα τὰ ἄδικα τῶν σφαγέντων II 
καὶ ἐγένετο οὕτως. καὶ κατῆλϑεν ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Τραϊανὸς 
ἀπὸ “΄ἄάφνης καὶ εἰσῆλθεν ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας διὰ τῆς χρυ- 
σέας τῆς λεγομένης, τοῦτ᾽ ἐστι τῆς Ζιαφνητικῆς, φορῶν ἐν τῇ αὖ- Ὁ 
O 856 τοῦ κεφαλῇ στέφανον ἀπὸ ἐλαιοχλάδων, μηνὶ αὐδηναίῳ τῷ καὶ 
lavovaglo ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ ἐ, ὥρᾳ ἡμερινῇ δ΄. τὰς δὲ ταυρίας 


coy] Aut Γάργαρε scribendum ast Tweré cmi εἰ- 
à eder 127. À, AP T vol. Il. p. 42. D e 16. i»- 
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daver& eorum per totam urbem raptentes, exclamareat: Kcce, Domini 
Trojani in victoriam, Phurtunum et Gargarim tracto! age, age Phor- 
tune et Gargeri. Interim vero, dum hi a populo distrahebantur, qui ex ex 
Persis evadere potuerunt, stragi sese eripientes, ignem urbi 

injecerunt : " τὰ itaque ejus, licet non magna, ad Scepinum vicum, rem, ccm pri 


flagravit. auditis, Imperator Trajanus intrep 

mos summe praedicavit ; classeq ue 8 Beleucia. solo solvente AM recrem. D sacram 

mem cum exercitu ducens iter, à sacra ibi ia Apollinis templo peregit. 

muncios autem a Daphne míssos Antiochesses monuit, u —* Per- 

sarum cadavera ex urbe ejicerentar, et procul inde exportata coscremae- 

reatur. Jussit etiam lustrari arbem hinc inde et ad portas, ex ra- 

musculis laureis accensis, et thure ignibus largiter injecte ; Tympena 

quoque ubique per urbem pulsari, ad Persarum interfectorum 

noxios spiritus: qued eism factom p oss autem Audynei, sive Ja- 
vi, feria v, hora Iv, anus imperator per pertae Au- 

Antiochiam Syries 


ms ei coremaa capite qam, ex Fumusodli eleniale esatertam. Tya- 
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ἐχέλευσε βάλλεσθαι ἄχρι ἡμερῶν λ΄ καϑ' ἑκάστην νύχτα, κελεύ.- B 
σας xal τοῦτο, ὥστε κατ ἕτος τῷ αὐτῷ χρόνῳ γίνεσθαι μνήμης 
χάριν τῆς τῶν Πιρσῶν ἀπωλείας. ἅτινα Ζομνῖνος “ χρονογρά- 
φος συνεγράψατο. 

5  "E» τῷ δὲ διατρίβειν τὸν abróv Τραϊανὸν βασιλέα ἐν "Ἄντιο- 
χείᾳ τῆς Συρίας βουλευόμενον τὰ περὶ τοῦ πολέμου ἐμήνυσεν 
αὐτὸν Τιβεριανός, ἡγεμὼν τοῦ πρώτου Παλαιστινῶν ἔϑνους, 
ταῦτα. «Αὐτοκράτορι νικητῇ Καίσαρι ϑειοτάτῳ Τραϊανῷ. ἀπέ- 
»auev τιμωρούμενος καὶ φονεύων τοὺς Γαλιλαίους τοὺς τοῦ δό- 

joyuazog τῶν λεγομένων χριστιανῶν κατὰ τὰ ὑμέτερα ϑεσπίσμα- 
va* καὶ οὗ παύονται ἑαυτοὺς μηνύοντες εἰς τὸ ἀναιρεῖσϑαι. ὅϑεν 
ἐχοπίασα τούτοις παραινῶν καὶ ἀπειλῶν μὴ τολμᾶν αὐτοὺς μη- 
γύειν μοε ὑπάρχοντας ἐκ τοῦ προειρημένου δόγματος" καὶ ἀπο- C 
διωκόμενοι οὗ παύονται. ϑεσπίσαι μοι οὖν καταξιώσατε τὰ πα- 

15ριπτάμενα τῷ ὑμετέρῳ κράτει τροπαιφρύχῳ. καὶ ἐκέλευσεν αὐτῷ 

ὃ αὐτὸς Τραϊανὸς παύσασϑαι τοῦ φονεύειν τοὺς χριστιανούς. 
ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς πανταχοῦ ἄρχουσι τοῦτο ἐκέλευσε, μὴ φονεύειν Ο 357 
τοῦ λοιποῦ τοὺς λεγομέγους χριστιανούς. καὶ ἐγένετο ἔνδοσις 
μικρὸ τοῖς χριστιανοῖς. 

90 αὶ ἐξῆλϑεν ἀπὸ "Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης πόλεμον κατὰ Περ- 
σῶν κινήσας ὃ αὐτὸς Τραϊανός" καὶ ἐνίκησεν αὐτοὺς κατὰ χράτος 
τῷ τρόπῳ τούτῳ: μαϑὼν ὅτι διαφϑονεῖται τῷ Σανατρουχίῳ, 
βασιλεῖ Περσῶν, ὃ ἴδιος αὐτοῦ ἐξάδελφος Παρϑεμασπάτης, πέμ-- 

1. βά 1] „Ser. βάλλεσθαι: feriri, sive pulsar. Ch, 15. τρο- 
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etiam pulari jussit, singulis noctibus, per xxx dies: idem etiam 
Lt; qe fieri mabdans, Persarum occisorum in memoriam. 
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Trajanus autem Antiochia discedens, contra Persas arma movit; quos 
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yag πρὸς αὐτὸν ὑπενόϑευσεν αὐτὸν Τραϊανὸς βασιλεύς, ταξάμι- 
D voc δοῦναι αὐτῷ τὴν βασιλείαν Πιρσῶν, ἐὰν συμμαχήσῃ αὐτῷ. 
καὶ ὑπονοθδθευϑεὶς ἦλϑε πρὸς αὐτὸν vuxróc* καὶ λαβὼν αὐτὸν εἰς 
τὸ ἴδιον αὐτοῦ μέρος μετὰ τοῦ πλήϑους αὐτοῦ ὃ αὐτὸς 9ϑειότατος 
Τραϊανός, ὥρμησε κατὰ τοῦ Σανατρουχίου, βασιλέως Περσῶν" "5 
καὶ πολλῶν Περσῶν πέσόντων συνελάβετο τὸν SavatQovxior, βα- 
σιλέα Περσῶν, φεύγοντα" καὶ ἐφόνευσεν αὐτόν. καὶ ἐποίησεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα Περσῶν τοῖς ὑπολειφϑεῖσι καὶ προσπεσοῦσιν 
αὐτῷ Πέρσαις ὁ αὐτὸς Τραϊανὸς κατὰ τὰς συντάξεις ὀνόματι 
Παρϑεμασπάτην, υἱὸν ᾿Οσδρόου, γράψας τῇ συγκλήτῳ τῇ ἐν 'Po-10 
μῇῃ ὅτι τοσαύτην καὶ ἄπειρον γῆν καὶ ἄμετρα διαστήματα ἀφεστη- 
E χότα τῆς Ρώμης διοικεῖν οὐκ ἀντεχόμεθα, ἀλλὰ παράσχωμεν αὖ- 

O 858 τοῖς βασιλέα ὑποτεταγμένον τῷ τῶν Ρωμαίων χράτει. καὶ ἀν- 
τέγραψεν αὐτῷ ἡ σύγκλητος ἀπὸ Ῥώμης ἅπαντα ποιΐσαι ὡς δ᾽ 
ἂν βούληται καὶ αὐτὸς συνίδῃ συμφέρειν τῇ Ῥωμανίᾳ. καὶ ἐβα- 15 
σίλευσε Περσῶν ὃ Παρϑεμασπάτης. τὸν δὲ πόλεμον καὶ τὴν χα- 
τὰ Περσῶν νίκην τοῦ ϑειοτάτου Τραϊανοῦ ὃ σοφώτατος "ἄρεια- 
ψὸς ὃ χρονογράφος ἐξέϑετο, ἱστορήσας καὶ συγγραψάμενος πάντα 
ἀχριβῶς. 

V 117 Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐποίησε xal τὴν μιδαν μητρόπολιν, κα- Ὁ 
λέσας ἐπαρχίαν ἸΠεσοποταμίων, ἀπομερίσας αὐτὴν ἀπὸ 'Oodgog- 
ψῆς, δοὺς καὶ ἄρχοντα αὐτῇ καὶ δίκαιον μητροπόλεως. ἐποίησε 


11. ἀφεστηκότα], Forte scribendum dg ia».^ Ch. 15. ewst- 
8p] συνείδοι Or 16 Παϑθεμασκάτης Ox. — 21. 'OsüQofrgg Ox. 


Janus iteque Imperator, ubi hoc rescierat, in partes suas P 
sollicitavit; pollicitus, se ei, si se belli socium adjungeret, Persarum re- 
gnum daturum. Accepit conditionem Parthemaspates, noctuque omm suh 
ad 'Trejanum accesit. Honc itaque sibi adjungens, ; Persa- 
rem regem, adoritur: Persisque plurimis in praelio cadentibus, Seneatre- 
clus rex fugsm capessit, captusque tandem interficitur. Heic itaque ia 
Persarum Imperator Parthemaspatem, Osdrois filium, ex paeto Be- 
gem suffecit; Persis, qui supererant, ad pedes ei precideatibus. Bena- 
tam vero Romanum de his certiorem faciens; ,, Has, inquit, regiones, tan- 
tae cum sint, tantoque a Roma intervallo dissitae, tenere nog possemus: 
Regen itaque potius eis constituamus, imperio Romano sebjectum. re- 
psit οἱ aenatus: Imperatori integrum esse, pro arbitrio swe de rebes 
omnibus decernere, juxtaque ac ipse Romaniae utile fore jedicaverit." 
Bic itaque Parthemaspates Persarum rex factus est. Haec aetem de δαὶ- 
lo Persico, et divinissimi Trajani victoria, conscripta reliquit sapientiad- 
mus Árianus Chronographus; qui ista omnia accurate exposuit. 


Idem Imperator Amidam in Metropolim fecit; et Mesopotamiam, sb 
ina sejanctam, in Provinciae formam redegit , Praelscio Jereque 
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δὲ καὶ ἄλλην ἐπαρχίαν εἷς τὸν Δάνυβιν ποταμόν, ἣν ἐχάλεσε 4a- 
χίαν παραποταμιέαν. 


Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ ϑειοτάτου Τραϊανοῦ ἔπαϑεν 
Mrrióyaa 7 μεγάλη 7 πρὸς Δάφνην τὸ τρίτον αὐτῆς πάϑος μηνὶ 
φἀπελλαίῳ τῷ καὶ δεκεμβρίῳ ιγ΄, ἡμέρᾳ α', μετὰ ἀλεκτρυόνα, ἔτους 
χρηματίζοντος pt" κατὰ τοὺς αὐτοὺς “Ἀντιοχεῖς, μετὰ δὲ f ἔτη Ο 359 
τὴς παρουσίας τοῦ ϑειοτάτου βασιλέως Τραϊανοῦ τῆς ἐπὶ τὴν 
ἀνατολήν. οἱ δὲ ᾿Αντιοχεῖς οἱ ἀπομείναντες καὶ ζήσαντες τότε B 
ἱερὸν ἔχτισαν ἐν Δάφνῃ, ἐν ᾧ ἐπέγραψαν, Οἱ σωθέντες ἀνέστησαν 
10 Διὶ σωτῆρι. 
Ἐν δὲ τῇ αὐτῇ νυχτὶ ὅτε ἔπαϑεν ἡ αὐτὴ "Ἀντιόχεια ἡ μεγάλη 
ἔπαϑε τότε καὶ ἡ Ῥόδος πόλις νῆσος, οὖσα τῆς Ἑξαπόλεως, ὑπὸ 
ϑεομηνίας τὸ δεύτερον αὐτῆς πάϑος. ὁ δὲ αὐτὸς εὐσεβέστατος 
Τραϊανὸς ἔκτισεν ἐν ᾿ΑἈντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἀρξάμενος πρῶτον 
ιὁχτίσμα τὴν λεγομένην μέσην πύλην πλησίον τοῦ ἱεροῦ τοῦ έρεως, 
ὅπου ὃ Παρμένιος ὃ χείμαῤῥος κατέρχεται, ἔγγιστα τοῦ νυνὶ λεγο-- Ο 860 
μένου. Πακέλλου, γλύψας ἄνω ἄγαλμα λυκχαίνης τρεφούσης τὸν 
Ῥῶμον καὶ τὸν Ῥῆμον, διὰ τὸ γινώσκεσϑαι ὅτε Ρωμαῖόν ἐστι τὸ 
κτίσμα, ϑυσιάσας ἐκεῖ παρϑένον κόρην εὐπρεπῇ πολίέτιδα ὀνό- C 
ματι Καλλιόπην ὑπὲρ λύτρου καὶ ἀποκαϑαρισμοῦ τῆς πόλεως, 
γυμφαγωγίαν αὐτῇ ποιήσας. καὶ εὐθέως ἀνήγειρε τοὺς δύο ἐμ-- 
βόλους τοὺς μεγάλους, καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ ἔκτισεν ἐν τῇ αὐτῇ 


1. dásvfuw] Φ4άνονβιν praefixum anmotationi Ch., “Ζανυβίον est 
infra p. 118. B. . Ἀπριλλέῳ Ox. , ᾿4πηλλέῳφ vel ᾿Δπηλλαίῳ Ch. 
$9. ἔχεισαν Ch., ἔκεησαν Ox. 


ico ei concessis. Provinciam etiam aliam fecit, ad Danubium 
Bemen; quam Daciam Parapotamiam nominavit. 

Eodem divinissimo Trajano Im te, divinam iram pessa est, vice 
tertia, Antiochia magna, quae ad aphnem sita est, Apellael, sive De- 
cembris xiu, feria prima, post gallicinium,  Aerae Antiochenae snno 
euxiv, post Trejani divinlsslmi in Partes Orientales adventum annis rr. 
Qui aotem ex Antiochensibus superstites manserunt, templum in Daphne 
esndebant, cum hac inscriptione: Jovi Servatori sacrarunt sospites. 

Kedem vero nocte, qua Antiochia magna, divinam quoque iram se- 
cundo passa est Rhodus insula, sex babens urbes Αἱ vero pientissimus 
imperator Trajanus, Anatiechiam magnam instauraturus, Portam Mediam 
dictam inprimis extruxit, prope Martis aedem, ad Parmenium fluentum, 
806 procul a Macello hodie appellato. Superius autem insculpsit effigiem 
Lepse, Romoli et Remi no : uti scirent posteri, Romanorum hoc es- 
se epus. "Virginem etiam Antiochenam, formosam, nomine Calliopem, im- 
melavit, in expiationem et lustrationem urbis; cujus etiam in honorem 
Nymphaeum extruxit. Porticus etiam duas ingentes deinde excitavit: in- 
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| Mrryov πόλει καὶ δημόσιον xal ἀγωγόν, ἀποστρέψας τὸ ὅδωρ 
τὸ ἀπὸ τῶν πηγῶν Ζάφνης ἐχχεόμενον elg τὰς λεγομένας Myolac, 
ἐπιϑήσας καὶ τῷ δημοσίῳ καὶ τῷ ἀγωγῷ εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα. καὶ 
τὸ ϑέατρον δὲ τῆς αὐτῆς “Ἀντιοχείας ἀνεπλήρωσεν ἀτελὲς ὄν, στή- 
σας ἐν αὐτῷ ὑπεράνω τεσσάρων κιόνων ἐν μέσῳ τοῦ νυμφαίου 5 
τοῦ προσχηνίου τῆς σφαγιασϑείσης ὑπὶ αὐτοῦ κόρης στήλην χαλ- 
xijv κεχρυσωμέγην, καϑημένην ἐπάνω τοῦ Ὀρόντου ποταμοῦ, εἰς 
D λόγον τύχης τῆς αὐτῆς πόλεως, στεφομένην ὑπὸ Σελεύχου καὶ Ms- 
τιόχου βασιλέων. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Τραϊανὸς lv τῇ αὐτῇ πό- 
λει διῆγεν ὅτε ἡ ϑεομηνία ἐγένετο. ἐμαρτύρησε δὲ ἐπὶ αὐτοῦ τότει 
O 861 ὃ ἅγιος Ἰγνάτιος ὁ ἐπίσκοπος τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας" ἠγανά- 
κτησε γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐλοιδόρει αὐτόν. συνέσχε δὲ τότε καὶ 
πέντε ὀνόματα χριστιανῶν γυναικῶν ᾿Ἀγντιοχισσῶν καὶ ξξήτασιν 
αὐτὰς λέγων, Τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς ὑμῶν, ὅτε οὕτως ἐχδίδοτε ἑαυτὰς 
εἷς ϑάνατον; ai δὲ ἀπεχρίϑησαν λέγουσαι ὅτι Φονευομένας ἡμᾶς I 
παρ ὑμῶν ἀνίστασϑαι ἡμᾶς πάλιν ὡς ἔχομεν σώματι εἷς αἰωνίαν 
ζωήν. καὶ ἐκέλευσεν αὐτὰς πυρικαύστους γενεσϑαι καὶ τὸν χοῦν 
τῶν ὀστέων αὐτῶν συνέμιξε χαλχῷ καὶ ἐποίησε τὸν χαλκὸν εἷς ὃ 
E ἐποίησε ϑημόσιον χαλκία τοῦ ϑερμοῦ. καὶ ὅτε ἤρξατο παρέχειν 
τὸ δημόσιον, εἴ τις ἐὰν ἐλούετο εἰς αὐτὸ τὸ δημόσιον, ἐσκοτοῦτο 
καὶ ἔπιπτε καὶ ἐξήρχετο βασταγμῷ. καὶ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς 
Τραϊανὸς τοῦτο ἤλλαξε τὼ αὐτὰ χαλχία καὶ ἐποίησεν ἄλλα ἀπὸ 


19. ᾿Αντιοχεισσῶν Οχ. διὰ, Ch. sess» Or. 
17. τὸν Ge. τῶν Ox. ἐδήνασιν Cio, ἐξαί 


tus. 
re Imperator comprehensis ue Christianis mulieribes Antiechenis, 
terrogavit eas; ,,qua tandem, inq i 
Jicitis? Respondent mulieres; Nos equidem, a vobis neci traditae, iterum, 


primum autem popule DBalneum exhibuit, si quis lavatem ingrederetur. 
potui. idit, nec mid ab ἃ sustentatas exire inde 


Trajanss vere lmperator, de his certier factus, vasa Hija ahensa 
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καϑαροῦ χαλκοῦ, λέγων ὅτι Καλῶς ἐποίησα χοῦν σωμάτων συμ- 
μίξας αὐτοῖς xul κοινώσας τὰ ϑερμὰ ὕδατα, ταῦτα δὲ ἔλεγεν, 
ἐκεδὴ οἱ χριστιανοὶ ὑπέξιζον τοῖς Ἕλλησι καυχώμενοι. τὰ δὲ M 118 
πρῶτα χαλχία ἀναχγώσας ἐποίησε στήλας χαλχᾶς πέντε ταῖς αὖ- 
5 ταῖς γυναιξί, λέγων ὅτε Ἰδοὺ ἐγὼ αὐτὰς ἀνέστησα καϑὼς εἶπον 
καὶ οὐχὶ 0 ϑεὸς αὐτῶν. αἵτινες στῆλαι elg αὐτὸ τὸ δημόσιον λου- 
τρὸν ἵστανται ἕως ἄντι. ἐποίησε δὲ καὶ κάμινον πυρός, καὶ ἐχέ- 
lee τοὺς βουλομένους χρισειανοὺς βάλλειν ἑαυτοὺς ἐν προϑέ- 
eu. καὶ πολλοὶ ἔβαλλον ἑαυτοὺς καὶ ἐμαρτύρησαν. ἐμαρτύρη- 
19€x δὲ τότε ἡ ἁγία Ζ4ροσινὴ καὶ ἄλλαι παρϑένοι πολλαί. 
Tærios δὲ ἐν Ζάφνῃ ἱερὸν “Ἀρτέμιδος ἐν μέσῳ τοῦ ἄλσους. 
ἐποίησε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς καὶ πέραν τοῦ Zavvflov ποταμοῦ B 
ἐπὶ τὰ δυτικὰ μέρη ἐπαρχίας δύο. ἅστινας ἐκάλεσε Zaxlay πρώ- 
τὴν καὶ δευτέραν. | | 
ι Kol εὐθέως νόσῳ βληϑεὶς ἐτελεύτα, ὧν ἐνιαυτῶν 5d. 
Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Τραϊανοῦ ἐβασίλευσεν Ἤλιος 2409ia- 
νὸς ἐπὶ τῆς ὑπατείας ““πρωνιανοῦβ xal Níypov. ἐβασίλευσε δὲ O 868 
ἔτη κβ' καὶ μῆνας ἐ. ἦν δὲ διμοιριαῖος, εὔογκος, λευχόχροος, 
μιξοπόλιος, εὐειδής, δασυπώγων, γλαυχόφϑαλμος, ἥσυχος, iÀ- 
φλόέγιμος, ἱερατικός. ἔκτισε δὲ ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ καὶ αὐτὸς 


8. ὑπίέξιξον corroptum est. 16. Ἴλιος 409iavóg] ,, Aelii nomen 
Graed frequeater Ἴλιον reddunt; sicut infra noster, in Aelio An- 
teaino Pio; quem vocat, "Hito» ᾿ἡντωνῖνον lliov: frequentius tamea 
AAos t; quomodo etiam infra Aelium Adrianum scriptum ha- 
bemus.'* Ch. lta sl. 417. ᾿᾿πρωνιανοῦ Ch, Axqosiavos Ox. 
18. λευκόχροος Cb., jzioog Ox. 


tregemutavit, aliaque ex aere puro conflari jussit dicens: ,, Male equidem 
ἃ me factum, qvi Corporum cineres vasis immiscens, Balneum contami- 
sav" Hoc autem ideo dicebat, eo quod Christiani super hoc glorian- 
tw, Grseces subinde lacesserunt. — Vssa autem priora ahenea reíundens, 
ststmes inde quinque mulieribus praedictis erexit; dicens: Kcce ego eas, 
sea autem Deus eorum, (uti dixerunt ipsae) excitavi. Statuae vero hae, 
Beine eedem Publico positae, etiam adhuc visuntur. Fornacem quoque 
ignitem persvit; jossitque ut Christiani, quibuscunque sic visum esset, 
ia flammes witro se injicerent. Multi itaque sese injiclentes, martyrium 
sbierumt: cujos numeri faeront B. Drosina virginesque aliae complures. 

Extruxit autem haperator idem Dianae templum in Daphae, in luco 
medie pesitum. Provincias etiam duas ultra Danubium flumen, in parti- 
bes Occidentalibus, constituit, quas Daciam primam et secundam vocavit. 

Merbo deiade correptus, diem obiit annos natus Lxvi. 

Trejanom excepit Aelios Adrianus, Aproniano et Nigro Coss. qui re- 
pev annos xxi; et menses v. Erat autem statura justam excedente, 
ewrpere crasso, candidus, subcanus, cher, barba hispida, oculis caexiis, 
quetes, eloquens, sacrorumque tos. Extruxit iste Antiochiae 
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δημόσιον λουτρὸν xal ἀγωγὸν ἐπὶ ὄνομα αὑτοῦ, xol τὸ ϑέατρον 
C τῶν πηγῶν Δάφνης αὐτὸς ἐποίησε καὶ τὰ ἐχχεόμενα ὕδατα dv 
ταῖς Ayoluic ταῖς λεγομέναις φάραγξιν ὑπέστρεψε, ποιήσας πέ- 
λας καὶ οἰκοδομήσας στερεὰς καὶ πολυδαπανήτους πρὸς τὸ νικῆσαι 
τὰς δρμὰς τῶν ὑδάτων καὶ διὰ τοῦ γενομένου nag. αὐτοῦ ἀγωγοῦ 5 
ἀχϑῆναι εἰς τὴν αὐτὴν ᾿Αντιόχου πόλιν εἷς ἀφνίαν τῆς πόλεως. 
ἔχτισε δὲ καὶ τὸν ναὸν τῶν αὐτῶν πηγῶν, ὅϑεν ἐξέρχονται τὰ ῥεῖ- 
ϑρα ἐν τῇ αὐτῇ Δάφνῃ, ἐγείρας ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ τῶν Νυμφῶν 
ἄγαλμα μέγα καϑήμενον καὶ κρατοῦν πῶλον τοῦ Διὸς εἰς τιμὴν 
τῶν Ναϊάδων, ὅτι ἐτελείωσε τὸ τοιοῦτο φοβερὸν ἔργον, ὑπὲρ εὖ- 10 
χαριστίας. ἐποίησε δὲ καὶ τὸ βλύζον ὕδωρ τῆς λεγομένης Σαρα- 
μάγνας πηγῆς dà 0ÀxoU ἐξιέναι καὶ ἐκχεῖσθαι εἰς αὐτὸν τὸν τῆς 
Ὁ πηγῆς δλχὸν ἐν τῷ ϑεατριδίῳ τὸ ἐχ τοῦ ναοῦ ἐξιὸν ὕδωρ ἐν διαφό- 
ροις χεύμασι €, ἅπερ ἐκάλεσεν ὃ αὐτὸς πενταμόδιον, τετραμό- 
O 364 διον, τριμόδιον, διμόδιον, μόδιον. καὶ ἐπετέλεσεν ὃ αὐτὸς 15 
Ἀδριανὸς ἑορτὴν τῶν πηγῶν μηνὶ δαισίῳ τῷ καὶ ἰουνίῳ κγ΄. xal 
τὰς ϑυσίας δὲ ὡσαύτως γίνεσϑαι. τὴν δὲ πηγὴν τὴν εἷς τὰς 
4 yplac τὴν λεγομένην Παλλάδος ἀπολλυμένην περισφίγξας ἐποίη- 
σεν ἀγωγὸν elg μετάληψιν τοῖς οἰκοῦσι τὴν ἱερὼν 4“ άφνην. 

Ὁ δὲ αὐτὸς ᾿Ἡδριανὸς βασιλεὶς πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι ἦν μετὰ 20 
Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως, ὡς γαμβρὸς αὐτοῦ, ὅτε ἔπαϑεν 7 αὐτὴ 
"Αγντιόχον πόλις ἢ μεγάλη ὑπὸ τῆς ϑεομηνίας, τότε συγκλητικὸς 
ὑπάρχων. ἦσαν δὲ καὶ πολλοὶ συγκλητικοὶ ἀπὸ Ῥώμης ὄντες ἐν 


16. Φεσίῳ Ox. 18, Παλλάδος Ch., Παλάδορ Ox. 


magnae Balneum publicum et Aquaeductum; ἃ nomine suo vocatum etrum- 
ue. "Theatrum quoque Daphnes ad íontes erexit; et aquas inde per 
grias quas vocant Pharanges defluentes divertit, pilis in terram defixis, 
eisque firmiter impactis et sumptuosiori opere aggestis; uti aquarum de- 
currentium vim repellerent et affluentem aquarum copiam per aquaedwe- 
. ctum, urbis in usum diducerent, Fontium etiam Fanum ia Dephae, una- 
de aquae scaturiunt, extruxit: quo eodem Nympharum Fano simulachrem 
ingens, sedens et Jovis alitem manu tenens, collocavit; Naiadum aempe 
in honorem, gratesque persolvens, ob stupendum huc opus ad exitum per- 
ductum. Scaturiginem quoque fontis Saramanni per canalem in Theatri- 
dium transire fecit; quo et aquas, ex Fano dimanantes, per meatus v. di- 
versos, deduxit, quibus nomina dedit, Pentsmodium, Tetramodium, Tri- 
modium, Dimodium, Modium. Adrianus etiam Fontibus festum 
diem instituit, Desii ve Junii xxiu, sacrificiis rite celebrandum.  Fea- 
tei vero qui in Agriis est, Palladis dictum, ruinosum fanum, septe ma- 
niens, Aquaeductum fecit, in usum sacram Daphnem incolentium. 
Adrianus autem Imperstor, dum privatus adhuc esset et Semater, 
cum Trajano Imperatore, (cujus nempe gener erat,) Antiochiae msgnas 
commoerebatur, quo tempore. urbs irom divinam pessa est. — Quin οἱ ex 
Benatoribus Romanis alii ciam plurimi eodem tempore adfuerunt; qui, 
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τῇ αἰτῇ πόλει ᾿Αντιοχείᾳ " οἵτινες καὶ ἐκελεύσϑησαν παρ᾽ αὐτοῦ B 
καὶ ἔκτισαν ἐν “Ἀντιοχείᾳ οἴκους πολλοὺς καὶ λουτρά. ἐπὶ δὲ τῆς 
βασιλείας τοῦ αὐτοῦ ϑειοτάτου ᾿Αδριανοῦ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηγίας 
σεισμοῦ 5j Κύζιχος, ἥτις ἐστὶ μητρόπολις μεγάλη τῆς Ἑλλησπόν- 
ὅτου ἐπαρχίας, μηνὶ νοεμβρίῳ ἐ νυκτός. καὶ πολλὰ τῇ αὐτῇ πό- 
λει ἐχαρίσατο xal ἀνήγειρεν αὐτήν" xal τοῖς ὑπολειφϑεῖσι πολί- 
ταις ἐχαρίσατο χρήματα καὶ ἀξίας. ἔχτισε δὲ ὃ αὐτὸς ᾿Αδριανὸς V 119 
ἐν τῇ αὐτῇ Κυζίκῳ ναὸν μέγαν πάνυ, ἕνα ὄντα τῶν ϑαυμάτων, 
στήσας ἑαυτῷ στήλην μαρμαρίνην στηϑαρίου μεγάλου πάνυ ἐχεῖ Ο 885 
1οεἷς τὴν ὀροφὴν τοῦ ναοῦ, ἐν ᾧ ἐπιγράφει, Θείου ᾿Αδριανοῦ" ὅπερ 
ἐστὶν ἕως τῆς νῦν. 
*O δὲ αὐτὸς ᾿“δριανὸς ὀργισϑεὶς κατὰ Ἰουδαίων ἐχέλευσεν εἷς 
τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰκεῖν Ἕλληνας, μετονομάσας αὐτὴν πόλιν «Α]λίαν. 
ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ὃ αὐτὸς ᾿“δριανὸς ἀνήγειρε καὶ τὸν xo- 
ἰὁλοσσὸν "Podov, πεσόντα ὑπὸ σεισμοῦ ϑεομηνίας ὅτε καὶ 7j πόλις 
Ῥόδος νῆσος ἔπαϑεν ἐν τοῖς πρῴην χρόνοις, κείμενον χαμαὶ ἔτη 
τιβ΄, μὴ ἀπολομένου ἐξ αὐτοῦ τινος, ἀναλώσας εἷς τὸ ἀναστῆσαε 
καὶ στῆσαι εἰς τὸν ἴδιον τόπον el; μηχανὰς καὶ σχοῖνα καὶ τεχνί- B 
τας κεντηνάρια γ᾽, ὡς ὑποκάτω ἔγραψε τὸν χρόνον καὶ τὰ δαπα- 
ϑογήματα. 
Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ ᾿Αδριανοῦ ἸΠαρκίων τις ὃνό- 
ματι τὸ Ἰανιχαϊχὸν μυσερὸν δόγμα ἐπλάτυνε, λέγων ἐκ τοῦ no- Ο 366 
γηροῦ τινος τὴν γηίνην κτίσιν γεγενῆσϑαι. καὶ πολλοὺς ἀνατρέ- 
ὃ, Τα] M ΡΣ de yos P és D. 118. σχοῖνα] σχοι- 


ἴαισα Imperatoris, pimrima Antiochiae aedificia et Balnes construxerunt. 
nte vero eodem divinissimo Adriano, mensis Novembris x, divinam 
iram experta est Cyzicus, Hellesponti Metropolis inclyta, tempore no- 
etermo tremoribus sgitata. Imperator autem urbi instaurandae plurimum 
itavit, incolasque superstites niis et dignitatibus donavit. Ex- 
truxit etiam Adrianus, in eadem urbe Cyzico, templum plane ingens, et 
— "esuitt qu eae bi visitor? hene habens lmeriptiom 
it; e usque adhuc itur, c nscriptio- 
mem, Ῥιοὶ Adriumi " d 
Idem Adrianos Judaeis infensus, Hierosolymorum nomine in Aeliam 
metato, Graecos ibi habitare jussit. Colossum quoque Rhodium, qui, in- 
sula terraesaotibus olim concussa, in terram collapsus, per annos cccxi, 
ue tamen integer, bumi jacuisset, idem Imperator in locum suum 
pristipum excitavit. lInsumpsit autem in boc, machinis, funibus et Artifi- 
εἶδος parandis, Centenaria mr, uti inferius ad Basim legere erat; ubi 
tempos , sumptusque operis inscribi curavit. 
Ejusdem Adriani sub imperio, Marcion quidam Menichaeorum Do- 
να impium disseminavit; dicens, Terrestrem hanc fabricam ab Auctore 
quodam malo ortum suum habuisse, Multos itaque ex Graecis, Judaeis et 
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syac Ἕλληνας xol Ἰουδαίους καὶ χριστιανοὺς εἷς ἑαυτὸν προσε- 
λάβετο, καϑὼς ὃ σοφώτατος Ἀλήμης ἐξέθετο. 

'O δὲ αὐτὸς ᾿Αδριανὸς ἔκτισε πόλιν ἐν τῇ Θράκῃ, ἣν ἐπεκάλε- 
σεν Ἀδριανούπολιν" καὶ ἄλλην δὲ ἔχτισε πόλιν, ἣν ἐκάλεσεν «Ἄδριαι- 
νοῦ Θήρας. ἔκτισε δὲ πόλιν ἐν τῇ «ϊγύπτῳ, ἣν ἐχάλεσεν ᾿Αντίνω. 5 

C ὑδρωπιάσας δὲ ὃ αὐτὸς ᾿Αδριανὸς τελευτᾷ ἐν Βαΐαις, ὧν ἐνιαυ- 
τῶν ξε΄. ' 

Merù δὲ τὴν βασιλείαν ““δριανοῦ ἐβασίλευσεν Ἤλιος “Ἄντω- 
»ivoc Iliog εὐσεβὴς ἔτη xy. ἦν δὲ εὐῆ 4E, αὔστολος, λευχός, 
πολιὸς καὶ τὴν χάραν καὶ τὸ γένειον, εὔρινος, πλάτοψις, olvo-10 
παὴς τοὺς ὀῳφϑαλμούς, πυῤῥακής, ὑπογελῶν ἀεί, μεγαλόψυχος 

O 867 πάνυ. ὅστις ἔκτισεν ἐν ᾿Ηλιουπόλει τῆς Φοινίχης τοῦ ΑΙβάνου 
ψαὸν τῷ 4i μέγαν, ἕνα καὶ αὐτὸν ὄντα τῶν ϑεαμάτων. ἔκεισε 
δὲ καὶ ἐν “Ἰαοδικείᾳ τῆς Συρίας τὸν φόρον, μέγα ϑέαμα, καὶ τὸ 
"“Αγτωνινιανὸν δημόσιον λουτρόν. 15 

Ἐπιστράτευσε δὲ κατὰ «Αϊγυπτίων τυραννησάντων καὶ φο- 

Ὁ »ευσάντων τὸν αὐγουστάλιον “4είναρχον" καὶ μετὰ τὴν ἐκδίκησιν 
καὶ τὴν νίκην ἔχτισεν ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ κατελϑὼν τὴν 
᾿Ἡλιακὴν πύλην καὶ τὴν Σεληνιακὴν καὶ τὸν δρόμον. 

᾿ἘΕλθὼν δὲ καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἐποίησε τὴν πλάχωσιν 30 
τῆς πλατείας τῶν μεγάλων ἐμβόλων τῶν ὑπὸ Τιβερίου χτισϑέν- 


6. ὑδρωπιάσας d ὁδροπιάσας Ox. iMd. Βαΐκις Ch., Βάταις 


Christianis, perversos ad se attraxit: sicut sapientissimos Clemens memo- 
t. 

Idem Adrisnus urbem in Thracia condidit, quam Àdrienepolim voca- 
vit: aliam quoque urbem condidit; et, Adriani Penationes, nominavit. 
In Aegypto etiam urbem extruxit, nomiae Antinoen. Aqua autem imter- 
cute rans Adrianus, Baiis mortuus est, aetatis Lxv anno. 

Adrianum excepit religiosiasimus Imperator Aelius Antoniams Pies; 
qui regnavit annoy xxt — Erat autem statura justa, decores, camdidms, 
canus capite, mentoque, naso eleganti, facie lata, oculis rubentibus, rebi- 
cundus, vultu ridibundo, valdeque megnanimus. Extroxit hic Heliepoll, 


uae urbs est Phoeniciae ; lum Jovi me ; inter mendi 

Miracula et hoc numerandum. . Ex etiam Laodiceae Syriae Forem, 

opus magnum εἰ apectablle: Belaeum etiam Publicum, Antoniamum di- 
n. 


Contre Aegyptios vero, qui in Dinarchum A i Augustalem inser- 
gentes, eum dederant, arma movit: quos ubi ultos fuerat, victor Ale- 
xandriam magnam venit: ubi Solis et Lunae Portas, Coram eam ex- 
truxi 


t. 
Antiochiam quoque magnam veniens, plateam inter Perticus illas in- 
qentes, & Tiberio extructas; urbem eUam. totam lapide melari ex Tho 
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των, xal πάσης δὲ τῆς πόλεως, στρώσας τὴν διὰ uvAM rov λίϑου, 

lx τῶν ἰδίων ἀγαθῶν λίϑους ἀπὸ Θηβαΐδος καὶ τὰ δὲ λοιπὰ áva- 
λώματα ἐκ τῶν ἰδίων φιλοτιμησάμενος, καϑὼς καὶ ἐν λιϑίνῃ 

πλακὶ γράψας ταύτην τὴν φιλοτιμίαν ἔστησεν αὐτὴν ἐν τῇ πύλῃ 
51j λιγομένῃ τῶν Χερουβίμ" ἐχεῖϑεν γὰρ ἤρξατο. ἥτις στήλη 

ἐστὶν ἕως τῆς νῦν ἐχεῖ, ὡς μεγάλης οὔσης τῆς φιλοτιμίας. 

Ἔχτισε δὲ καὶ ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης λουτρόν, καὶ Ἐ 

ἐν Νικομηδείᾳ τῆς Βιϑυνίας καὶ ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας" ἅπερ O 868 
δημόσια λουτρὰ εἰς τὸ ἴδιον ἐπεχάλεσεν ὄνομα. 

10 Καὶ ἀνελθὼν ἐπὶ Ῥώμην ἔκτισεν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀγωγὸν μέγαν" 
καὶ ἔκαυσε τοὺς χάρτας τοῦ ταμιείου, ἐφ᾽ οἷς ἡ σύγκλητος ἐγγρά- 
φως ὡμολόγησεν ἐπὶ τοῦ Καίσαρος Ἰουλίου Γαΐου, παρ᾽ αὐτοῦ 
χκιλευσϑέντες, μὴ ἐξεῖναι συγχλητικὸν διαϑήχκην ποιεῖν εἷς τοὺς V 190 
ἰδίους, εἰ μὴ τὸ ἥμισυ μέρος τῆς αὐτοῦ περιουσίας διατίϑεται εἰς 

16 τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα, εἰρηκὼς ὃ αὐτὸς εὐσεβέστατος 1Myto- 
γῖνος διὰ ϑείου αὐτοῦ τύπου Fxacro» ἀπολαύειν τῶν ἰδίῳν καὶ 
βουλεύεσϑαι ὡς ϑ λει. 

Ὁ δὲ αὐτὸς ᾿ντωνῖνος, ὡς ἐστὶν ἐν “ωρίῳ, νοσήσας ἡμέρας 
ὀλίγας ἀπέϑανεν, ὧν ἐνιαυτῶν οζ΄. 

8 ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν "Ἀντωνίνου ἐβασίλευσε ἸΠάρκος Hv- 
τωνῖνος ὃ φιλόσοφος, ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιη΄ καὶ μῆνας 9'. ἦν O 869 
δὲ κονδοειδής, λεπτός, λευχός, μιξοπόλιος, κονδόϑριξ, εὐό-- 
φϑαλμος, εὐπώγων, λεπτοχαράχτηρος, μαχρόρφινος. ὃ δὲ αὖ- B 

1. τὴν] αὐτὴν Ch. 18. Δαρίῳφ Ox., Δωρίφ Ch. 
balde expertato, sumptibus stratuminavit: uti constat ex 'Tabula 


lapidea titulo magnificentiae hujus inscriptam, ad Cherubinorum 
portam, unde incoepit opus, erexit: quod quidem monumentum etiam sd- 


bac ibi visitar, in tanti operis memoriam. 

ldem etiam Caesareae Palaestinae Balaeum publicum extruxit: Ni- 
osmedise etiam Bithynise, aliud; etiam aliud Ephesi in Asia; omnia in 
Bem. suum vecitata. 

Romam autem reversus, magnum ibi Aquaeductum condidit. Legem 


rem partem Imperatori pro tempore legasset, pientissimus Antoninus ab- 
regavit; Syngraphas 
ra£, comburendas dedit; divino suo Edicto, omnibus facultatum suarum 
Bberum usum et 


nc 
vit snnos xvm et menses ix. Érat autem statura curta, corpore , 
celere candido, subcamus, ompilliiio brevi, oculis pulchris, barbatus, facie 
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τὸς ἹΠάρχος βασιλεὺς ἐξεφώνησε τὸν δικαιότατον νόμον, ὥστε xal 
ἐξ ἀδιαϑέτου χληρονομεῖν τὸν πατέρα τὰ τέχνα καὶ τῷ áyaqi- 
στουμένῳ παιδὶ τὸ τέταρτον μέρος δίδοσθαι τῆς πατρικῆς πε- 
ριουσίας. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὑπέταξε τὸ ἔϑνος τῶν Γερμανῶν. 5 
ὡσαύτως δὲ ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὰ κατὰ Ἶου- 
λιανὸν τὸν Χαλδαῖον τὸν μέγαν ἐθαυμάζετο. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Πάρχος ἔκεισεν, ἤτοι ἀνενέωσεν, ἂν 2dv- 

C τιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τὸ δημόσιον τὸ λεγόμενον Ἱεντηνάριον" ἦν 
γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ Τραϊανοῦ πεσὸν ἐν τῇ ϑευμηνίᾳ. ἕγτισε 0210 

O 370 xal τὸ ἸΠουσεῖον καὶ τὸ Νυμφαῖον αὐτοῦ τὸ λεγόμενον "xtavór. 

ὃ δὲ αὐτὸς ἸΠάρκος "Ἀντωνῖνος βασιλεὺς ἔχαιρε τῷ Πρασίνῳ μέρει. 

“ἀπελθὼν δὲ ἐν τῇ Παννονίᾳ χώρᾳ νόσῳ τελευτᾷ. 

Mtzà δὲ τὴν βασιλείαν IMápxov "Ἀντωνίνου ἐβασίλευσεν 2fv- 
τωνῖνος Βῆρος, υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ἡ. ἦν δὲ εὐμήκης, παχύς, στρε- 15 
βλόρινος, εὐόφϑαλμος, μελάγχρους, οὐλόϑριξ, κονδόϑριξ, γε- 
νηίτης, καταγύναιος πολύ. ὅστις πολεμήσας κατὰ ἑνὸς ἔϑνους 

D Οὕννων καὶ νικήσας αὐτοὺς πολλὰ ἄλλα ἔϑνη δίχα πολέμου ὑπέ- 
ταξεν" ἦν γὰρ καὶ φιλότιμος, ὅστις ἐσφάγη ἐν Προκονήσῳ, ὧν 
ἐνιαυτῶν A9". 40 


4, ἀδιαθέτου Ch., ἀδιαϑήτον Ox. 


parva, nesutus. Marcus iste Imperator, sequissimo suo edicto jussit, αἱ 
intestatis liberis, in bonis pater succederet: et ingratus etiam filies ex 
quadrante tamen haeres esset. 

Eodem Imperante Germanorum gens Romanis subjugata esi; cujes 
etiam sub imperio floruit Julianus Chaldaeus, vir magni nominis. 

Marcus autem Imperator Balneum Publicum, Centenarium  dictem, 
Antiochiae magnae, Toii temporibus terraemotibus concussum, redia- 
tegravit. Idem quoque Musaeum extruxit, et Trajani Nymphaeum, Oces- 
πῶς vocatum. actioni autem Prasinne studebat Marcus Antoninus Im- 


r. 
Pannoniam deinde profectus, ex morbo interiit. 
M. Antoninum in Imperio excepit filius ejus, Antoninus Verus; qui 
regnavit annos vri. Erat autem procerus, crassus, naso adunco, 
oculis, colore nigro, crine crispo, curtoque, barbatus, mulieribus addictis- 
simus — Hic, una Hunnorum gente superata et reportata inde victoria, 
lorimas etiam alias gentes in deditione accepit: munificos enim erat. 
andem vero in Proconeso interfectus est, annum agens xxxix. 





AODTOZX 18’ O 371 


XPONSN ΚΟΜΜΟΜΟΥ͂ BAZIAE& Z KAI 
IIAPOXHZ OATMIIIS N. 


M. ετὰ δὲ τὴν βασιλείαν ᾿Ἀντωνίνου Βήρου ἐβασίλευσε Κόμμο- αὶ 

δος ὁ Αὔγουστος ἔτη χβ' καὶ μῆνας η. ἦν δὲ τὴν ἡλικίαν ὃδι- 
μοιριαῖος, λευχός, ὑπόγλαυκος, πλάτοψις, σιμός, εὔστηϑος, O 372 
ἀρχιγένειος, φιλοχτίστης, ἱερός. ὅστις ἔκτισεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ 
5 μιγάλῃ δημόσιον λουτρόν, ὅπερ ἐκάλεσε Κομμόδιον. καὶ τὸ ἷε- 

ρὸν δὲ τῆς MO rnc τὸ κατέναντι αὐτοῦ ἀνενέωσε καὶ εἷς τὸ μέσον 
αὐτῶν ἐποίησε τὸ λεγόμενον votó», χτίσας βάϑρα καὶ τοὺς ἐμ-- 
βύλους, καὶ εἷς τὴν ἀρχὴν δὲ τὴν κάτω τοῦ ξυστοῦ ἔχτισεν ἷε- 

ρὸν τῷ Ὀλυμπίῳ Διί. 


Inscr. Χομόϑου Ox. constanter praeter p. 128. E, 124. A οἱ 194. C, 
ubi Χομμοδίου. P 


LIBER XII 


DE TEMPORIBUS COMMODI IMPERATORIS, 
LUDISQUE OLYMPICIS ANTIOCHIAE MAGNAE 
EXHIBITIS. 


Pa Antoninum Verum, imperavit Commodus Augustus, annos xxir et 
menses vii. Erat autem statura mediocrem superante, candidus, subcae- 
εἶς oculis, voltu patulo, simus, pectorosus, crine flavo, crispoque, mento 

i esmittente, aedificandi studiosus οἱ sacrorum peritus. Extruxit 
hic Antiochiae magnae Balneum publicum, quod Commodium vocavit: 
Dianae etiam aedem, huic e regione sitam instauravit. Medium autem 
inter baec duo X: condidit; extructis etiam gradibus et porticibus : 
imferius autem, Xysti ad introitom, Jovi Olympio Fanum erexit. 
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B Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας οἱ “Ἀντιοχεῖς κτήτορες xal πολῖ- 
ται μήνυσιν ποιήσαντες ἐδεήϑησαν τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Κομμό- 
δου, ἵνα ἀπὸ ϑείας αὑτοῦ κελεύσεως προσχυρώσῃ τῷ δημοσίῳ 
τὰς προσόδους ἃς εἴασε τῇ τῶν "Ἀντιοχέων πόλει Σωσίβιος 6 
προειρημένος λόγῳ ϑεωριῶν πολυτρόπων καὶ διαφόρων ἀγώνων 5 
ἐπιτελουμένων τῇ αὐτῇ πόλει, καὶ ἵνα μὴ πορίζωνται τὰς προσό- 
δους οἱ πολιτευόμενοι, ἀλλὰ τὸ δημόσιον καὶ αὐτὸ χορηγεῖ λόγῳ 
τῶν ἐπιτελουμένων πρὸς τέρψιν τῆς πόλεως ᾿ΟὈλυμπίων xal ἄλλων 
τινῶν ϑεωριῶν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει τῶν ᾿Αντιοχέων. καὶ εὐθέως ὃ 
αὐτὸς βασιλεὺς Κόμμοδος διὰ ϑείας αὐτοῦ χελεύσεως προσεκύ- 10 
ρωσε τῷ δημοσίῳ τὰς προσόδους, ϑεσπίσας τὰ Ὀλύμπια ἐπιτε- 

O 878 λεῖσϑαι καὶ ἀφορίσας ἐκ τοῦ δημοσίου παρέχεσϑαι εἷς λόγον 

C * ϑ ^" € , es e 3 € es 
ἀναλωμάτων τῶν ὑπουργούντων τῇ τῶν ᾿Ολυμπίων ἱερᾷ καὶ xo- 
σμικῇ ἑορτῇ φανερὰ χρήματα, νομοϑετήσας κατὰ τετραετῇ χρό- 
vo» ἐπιτελεῖσθαι ἀμέμπτως ὃν ταῖς ἑορταῖς τῶν ἀναϑημάτων, 15 
ἤτοι ϑυσιῶν, τῶν ἐξ ἔϑους, τοῦτ᾽ ἐστὶ τῷ πανέμῳ ἤτοι ἰουλέῳ 
μηνὶ καὶ τῷ λώῳ τῷ λεγομένῳ αὐγούστῳ μηνὶ ἐπὶ ἡμέρας ue 
εἷς ἑορτὴν τοῦ Ὀλυμπίου Διός, ὡσαύτως ἀφορίσας καὶ εἰς λόγον 
ἱπποδρομίου ἀμέμπτως ἐπιτελουμένου κατὰ τὴν Ἡλίου ἡμέραν, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ κατὰ κυριακήν, ἄλλην ἐξ αὐτῶν φανερὰν χρυσίου ποσό- 20 
τητα. ὁμοίως δὲ καὶ elg λόγον σκηνικῆς ἑορτῆς νυχτερινῆς ἐπι- 
τελουμένης κατὰ ἔτη y', τῶν λεγομένων Ὀργίων, ὅπερ ἐστὶ μυ-- 


δ. προειρημένος] p. 95. B. 77. χορηγεῖ) ζορηγῇ Ch. V. p. 112. 
D, 128. C. éd p. 29. D, ise 17. 4eg Ox. 


Hejos autem sub Imperio Primores et los Antiochemiis ad Tm- 
* referebant de reditibus illis, quo? Bosiblus supradictus Andie- 

chiae verat , udos cos et cojusque spectacula 
dem celebranda; sup lices cam rogantes, uti Edicto suo divino caveret, 
ne in pesterum M tus reditus hosce in proprium usum converte- 
rent; sed, ut aerario publico asserti, Ludorum Olympioroum aliorumque, 
$i ad Antiochensem lum oblectandum exhibendi esent, sumptibus 
clendis inxervirent. mmodus itaque Imperator, reditibus istis, divi-. 
no suo Edicto, aerario publico vendicatis, Jovis Olympii in boncrem, Lu- 
dos Olympicos indixit: quarto quoque anno, per xuv dies continuos, rite 
celebrandos, in Festis Anathematuim, sive sacrificiorum; quae ex comse- 
tadine peragi solebant, Panemo, sive Julio, et Leo, sive Augusto mensi- 
bes: separata la hec, ex aerario publico, pecuniarum summa satis am- 
pe in ministros, officium suum in Olympiorum sacra universalique cele- 
tate praestantes ereganda. Bimiliter etiam eisdem reditibus auri sa- 
tis amplam seposuit quantitatem, in Certamina Equestria, singulis Solis, 
id est, Dominicis diebus rite peragenda. Praeterea etiam in usum Festi 
δῖος Trienaalis, nocturno tempere tentoriis celebrari soli, auri pertio- 
mem sufficiontem assignavit; ad lampades candelasque parandas; quaeque 
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στηρίων Ζιονύσου xal Ἀφροδίτης, τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦ λεγομένου D 
Μαϊουμᾶ διὰ τὸ ἐν τῷ μαΐῳ τῷ καὶ ἀρτεμισίῳ μηνὶ ἐπιτελεῖ.- 
σϑαι τὴν αὐτὴν ἑορτήν, ἀφώρισε φανερὰν χρυσίου ποσότητα λό- 
γῳ λάμπάδων καὶ κανδήλων xal τῶν ἄλλων τῶν προχωρούντων 
Bin] τὴν πανήγυριν τῶν À' ἡμερῶν τερπνῶν παννυχίδων. περὶ ἧς 9 HE 
γυχτερφῆς ἑορτῆς μέμνηται Βεργίλλιος ὃ σοφώτατος Ῥωμαίων 
ποιητὴς ἐν τῷ δ΄ αὐτοῦ λόγῳ, τῇ ἹῬωμαϊκῇ γλώσσῃ ἐχϑέμενος 
ταῦτα. Τριετηρικὰ Βάκχω ὄργια νοχτούρνους κουὲ βοκὰξς χλά- 
μωρὲ Κιϑαιρών᾽ ὅ ἐστι τῇ Ἑλληνίδε γλώσσῃ τῷ τριετηρικῷ 
iofra, ὅτε ὁ Διόνυσος ἐν νυντὶ τῇ φωνῇ τὴν ἑορτὴν τῶν ὀργίων 
ἐν τῷ Κιϑαιρωνίῳ ὄρει. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀφώρισε φανερὰ χρήματα καὶ εἷς λόγον 
κυνηγίων ὀφειλόντων ἐπιτελεῖαϑαι ἐπὶ ἔτη d. οὕτως" ἄγεσϑαε μὲν 
ἐπὶ μῆνας λβ΄ ἕως τῆς ἀποσφαγῆς, ἀργεῖν δὲ τοὺς ὑπολοίπους 
ἰδμῆνας c εἷς τὴν συλλογὴν τῶν ϑηρίων εἷς ἑορτὴν ϑεραπείας 
Vfotoc καὶ 4orípudoc, B 
Καὶ εὐθέως τότε ὠνομάσϑη Συριάρχης πρῶτος Moraff&vioc 
πολιτενόμενος, προβληϑεὶς ἀπὸ τῶν χτητόρων καὶ τοῦ δήμου O 875 
παντός. 
8) ᾿“φώρισε δὲ καὶ τὰ λοιπὰ χρήματα εἷς λόγον μίμων καὶ óg- 


4. κανδήλων κανδίλων Ox. v. p. 118, C. ibid. ὠρούντων 
] προζ 


Ch., προχορ Ox. 5. 24 ἡμερῶν) Malim τρεακονϑημέρων. 
7. à ] Aen. v. 30£. 8. Βάκχω rd, ψοκεούρνους xov) Boxas 


xlagegs] Βακχετειχῶ ὀργίαν ὀκτουρνους κους fjooua» u1auoos Ox. 
10. ὅτε ] dióvvg]) ,,Forte 1 um, — . Periodus vero 
haec mutila apparet, ex verbi alicuius defecto.^ Ch. 18. Ante 
οὕτως ngit Ox. 414. 49] ,, Omnino legendum, μβ΄. ut vi. 
mensiu “ἢ uorum adiectione expleantur Menges xrvim, sive anni 
TY. 
aliae res necessariae essent ad solennitatem illam, qua per spaciom xxx 
dierum, totis noctibus Genio indulgebant. Sunt autem haec Orgis vo- 
cata; "ape Mysteria Veneris et Bacchi in honorem agitata: quae, quod 
mense celebrari ea mos erat, Majumae nomen habuerunt. Festivi- 
tatis autem ejus nocturnae meminit sapientissimus Romanorum Posta Virg. 
l τν, wbi ista Latina lingua hisce prodidit verbis. 

eecccot os Tvieterica Baccho Orgia; nocturnusque vocat clamore 


ecce, n. quod Graeco idiomate sonat: τῷ τριεεηρικο ἕεει etc. 
Imperater etiam pecunias satis amplas Cynegiis destinavit: quae qui- 
dem ia quatuor annos, ex vetusto ritu, celebrari solita, ipse xxxii messi- 
bes tantum agitari voluit: nempe ut vr mensibus aliis ἃ venatione absti- 
endo , ferarum collectio eret, in diem festum Dianae et, Marti sacrem, 
um primum Syriercha ἃ Primoribus populoque constitatus est Ar- 

, Wagistratos Antiochensis, P 

Peceniarum vero quod reliquum fuit, in Mimos et Saltatriculos ero- 
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χηστικῶν xal τῶν λοιπῶν τέρψεων τῶν ἐν Πανδήμοις ἐπιτελουμέ- 
vov. καὶ ἔκτοτε παρεσχέϑη τῇ αὐτῇ τῶν “Ἱντιοχέων πόλει παρὰ 
τοῦ δημοσίου ἀμέμπτως τὰ χορηγούμενα λόγῳ τῶν προειρημένων 
ϑεωριῶν πάντα. καὶ ἀνέστησαν τῷ βασιλεῖ Κομμόδῳ οἱ ἸἌντιο- 
χεῖς στήλην χαλχῆν κατὰ μέσου τῆς πόλεως αὐτῶν. ἐπὶ οὖν τῆς 5 
αὐτοῦ βασιλείας πρώτοις ἐπετελέσϑη τὰ Ὀλύμπια τοῖς ᾿Αντιοχεῦ- 
C σι Σύροις ἀπὸ ϑείας αὐτοῦ, ὡς προείρηται, κελεύσεως ἔτους σξ' 
χρηματίζοντος κατὰ τοὺς αὐτοὺς ᾿Αντιοχεῖς Σύρους ἐν τῷ nag. αὐτοῦ 
κτισϑέντι EvorQ. ἠγόρασαν δὲ τὰ αὐτὰ Ὀλύμπια οἱ ᾿Αντιοχεῖς 
παρὰ τῶν Πισαίων τῆς Ἑλλάδος ἐπ᾽ ἐνενήχοντα περιόδους ἀγῶνος 10 
Ὀλυμπίων, ὡς εἶναι ἐπὶ ἔτη τξ΄, ἀγράφῳ πάκτῳ. 
Καὶ ἐγένετο ἐν αὐτῇ ᾿Αντιοχείᾳ ἀλυτάρχης ἐν τῇ αὐτῇ ϑεία 
O 876 κελεύσει ὀνομασϑεὶς πρῶτος ᾿Ἀφρόνιος ὃ ἀπὸ ἐπάρχων, πολίτης 
“Ἀγτιοχεύς. ὅστις φορέσας τὸ σχῆμα τοῦ ἀλυτάρχου τὰς μὲν ἡμέ- 
ρας ἐτιμᾶτο καὶ προσεχυνεῖτο ὡς αὐτὸς ὃ Ζεύς, μὴ ἀνιὼν δὲ εἰς 15 
D οἶχον τὰς αὐτὰς ἡμέρας μήτε εἰς κλίνην ἀναπίπτων, ἀλλ᾽ εἰς 
ξάερον καϑεύδων εἰς ἔδαφος ὑπεράνω λέϑων καὶ καϑαρῶν στρω- 
μάτων καὶ ϑρυΐνης ψιάϑου. ἐφόρει δὲ στολὴν διάχρυσον ἄσπρην 
ὡσεὶ χιὼν xol στέφανον ἀπὸ λυχνιτῶν καὶ ἄλλων τιμίων, καὶ 
κατεῖχε ῥάβδον ἐβελίνην, φρρῶν εἷς τοὺς ἰδίους πόδας σανδάλια 90 


6. ἐπιτελέσθη Ox. ᾿ 7. ἕτους σξ΄. χγρηματείζοντος κατὰ τοὺς αὖ- 
τοὺς ᾿Αντιοχεῖς) ,,Error manifestus est in numero: ccrx. enim Ae- 
rae Ántiochenae annus respondet Caracallae Imper. anno 1, vut Ew- 
sebius putati annorum scilicet ad minimum xx. facto metachronis- 
mo.'* Ch. 10. ἐνενήκοντα) 5S Ox. 12. ἀλιτάρχης Ox. bis. 
18. ᾿ἡφρόνιος) ᾿Δφράνιορ vol. II. p. 49. C. 20. ἐβελίνην Ch., 
ἐβελλίνην Ox. 


vit; caeteraque id genus ludicra, populo exhiberi solita. Quaecunque 

tur ad Ludos illos antedictos necessaria erant, ea omnia in posterum 
Antiochenis, ex aerario publico, rite suppeditata sunt. Antiochenses ita- 
que Imperatori Commodo statuam aeream, urbis in medio, erexerunt. An- 
no autem Áerae Antiochenae ccrx, divino Imperatoris ex Edicto, uti se- 
perius dictum, Ludi Olympici Antiochiae in Xysto, a Commodo extrocte, 
primum celebrata sunt. Ludos vero hosce Olympicos Antiochenses a Pi- 
saeis pretio dato, ex pacto non scripto, habuerunt sibi per xc Olyspta- 
des celebrandos, hoc est, in annos cccrx. 

Eodem ex Edicto lmperatorio, Alitarcha tum primum designatus cst 
Apbronius, Expraefectus, civis Antiochenus: cui, quamdiu habitem Ali- 
tarchac gestaret, honores divini ab omnibus deferebentur, tanquam Jeri 
ipsi. At neque, per totum illud tempus, domum aliquam subüt, meque 
lecto sese reclinavit: sed humi, sub dio dormiens, substratis ei stragulis 
mundis et storea juncea, super lapidibus recumbebat.  Gestavit autem 
stolam inauratam et nivis instar candidam; caput corona, Lychnitibus, 
Margaritis , aliisque lapillis pretiosis insignita , us: manu vero gesta- 
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&cnga. ἐκάϑευδε δὲ τὰς αὐτὰς ἡμέρας εἰς. τὸ ἐξάερον τῆς Atyo- 
μένης βασιλικῆς τὸ Καισάριον, τὸ χτισϑὲν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος 
Ἰουλίου τοῦ δικτάτορος, ὅπου ἵστατο ὃ ἀνδριὰς τοῦ αὐτοῦ Καί- 
σωρος ὃ ἔξω τῆς Κόγχης τῆς βασιλικῆς. τὸ δὲ αὐτὸ Καισάριον 
5 κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τοῦ ρεως ὑπῆρχεν, ὅπου τὸ λεγόμενον IMá- 
χέλλον, διὰ τὸ ἐκεῖ τὰ χοέρειω κρέα κύόπτεσϑαι μόνον, πλησίον τοῦ Ο 377 
ρεως τοῦ ἱεροῦ. 
Ὁ δὲ γραμματεὺς προεχειρίσϑη πρώτοις ἀπὸ τῆς βουλῆς xal E 
τοῦ δήμου ὀνόματι Πομπηιανὸς Kowaíotwo, ὃς ix γένους συγχλη;-- 
Ιοτικῶν Ῥώμης ὑπάρχων, φορέσας καὶ αὐτὸς στολὴν ἄσπρον xal 
στέφανον ὁλόχρυσον τύπῳ φυλλοδαφνῶν. ὅντινα ἐτίμων καὶ 
προσεκύνουν ὧς τινα, φησίν, ᾿Απόλλωνα, 
Ἡ αὐτὴ δὲ βουλὴ xoi ὃ δῆμος πάλιν προεβάλοντο μφιϑα- V 123 
λὴν ὀνόματι Κάσιον Ἰλλούστριον, φοροῦντα ὡσαύτως στολὴν 
15 ἄσπρον δλοσηριχὸν καὶ στέφανον πεπλεγμένον ἀπὸ δαφνίνων φύλ-- 
λων καὶ ἐν τῷ μέσῳ στηϑάριν χρυσοῦν ἔχον τὸν Δία. ὅντινα 
Ἡμφιϑαλὴν ἐτίμων xal προσεχύνουν ὡς τὸν Ἑρμῆν, χαϑὼς ὃ 
σοφὸς 4ομνῖνος ὁ χρονογράφος πάντα ταῦτα συνεγράψατο. O 378 
Εἰς δὲ τὸν αὐτὸν ἱερὸν ἀγῶνα τῶν Ὀλυμπίων ἤρχοντο ἀπὸ 
ϑ0ἐχάστης πόλεως καὶ χώρας νεώτεροι εὐγενεῖς κατὰ τάγμα ἀγωνι- 
ζόμενοε, καὶ ἐμέριζον αὑτοὺς κατέναντι ἀλλήλων. μετὰ δὲ πολ-- 
λῆς σωφροόύνης καὶ ἐπιειχείας διῆγον μηδωμόϑεν μηδὲν κομιζό- 
μένοι" ἦσαν γὰρ εὔποροι, ἔχοντες καὶ δούλους ἰδίους εἷς ὕπηρε- 


7. 4odeg Ox. 9. Πομπιανὸς Ox. 18. προεβάλλοντο Ox. 


vit Sceptrum Ebeninem, pedibusque sandalia alba. Diebus autem hisce 
sub dio dormivit, in Hypaethro Caesario Basilicae, a Julio Caesare Di- 
etatore extructo: ubi etiam stetit ejus statua, extra conchem Baesilicae 
collocata. vero illud Martis fani e regione situm erat; quo 
leco nunc stat Macellum, sic dictum a porcinis carnibus, quae ibi solae 
venales caeduntur, nec procul a Martis fano situm. 

Scriba quoque tum primum a senatu populoque designatus est Pom- 
pejenos Quaestor, ἃ Senstoribus Romanis oriondus: qui et ipse stolam 
queque candidam gesabat, et coronam ex auro solido, in Laureae effi- 
giem fsbrefactam. Honc vero tanquam Apollinem habuerunt. 

Senatus jmsuper populusque Amphithalem designarunt, nomine Ce- 
sem lilustrem; qui stola similiter candida, holoserica, indutus incedebat, 
eorenam , ex lauri foliis contextam, cojus in medio sigillum erat 
Jovis aureum. ^mphithali &utem huic, ceu Mercurio, divinos deferebant ho- 
Beres: sicuti haec omnia sapiens Domninus Chronographus literis prodidit. 

Ad sacra vero haec Ludorum Olympicorum certamina undique con- 
veniebat, quicquid erat Juventutis nobilioris; qui in partes sese distra- 
bentes, inter se invicem certamina inierunt. Et hl quidem, (inter quos 
edam virgines foerent plurimae;) summa sane tes»perantia et 
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B σίαν ἕκαστος κατὰ τὸν ἴδιον πλοῦτον" οἱ δὲ πολλοὶ 3E αὐτῶν καὶ 
παρϑένοι ὕπῆρχον᾽ ἦσαν δὲ ἐπιφερόμενοι καὶ πολὺν χρυσὸν ἐκ τῆς 
δίας πατρίδος" ἀλλ᾽ εὐχῆς χάριν καὶ τάγματος ἠγωνίζοντο xal δεὰ 
τὸ ἔχειν δόξας εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα. πολὺν οὖν εἶχον ἀγῶνα καὶ 
φόβον ἐρχόμενοι᾽ καὶ οἱ μὲν ἐπάλαιον, οἱ δὲ ἔτρεχον, οἱ δὲ ἐσάλπιζον, 5 
οἱ δὲ ἐπαγχρατίαζον, ἕτεροι δὲ ἐπύχτευον πυξίνοις δαχτύλοις πυκτε- 

O 379 xàc συμβολάς, ἄλλοι δὲ ἡνιόχουν ἵπποις πρωτοβόλοις, οἱ δὲ ἐφω- 
νάσκουν τραγικὰ μέλη. ἦσαν δὲ καὶ παρϑένοι κόραε φιλοσοφοῦ- 
σας καὶ κατὰ τάγμα σωφροσύνης ἐρχόμεναι καὶ ἀγωνιζόμεναι καὶ 
παλαίουσαι μετὰ βομβωναρίων καὶ τρέχουσαε καὶ τραγῳδοῦσαι 10 

C xal λέγουσαι ὕμνους τινὰς Ἑλληνιχούς" αἵτινες γυναῖκες μετὰ 
γυναιχῶν ἐμάχοντο ἀγωνιζόμεναι πικρῶς καὶ περὶ τὰ παλαίσματα 
καὶ περὶ τοὺς δρόμους καὶ τὸ φώνημα. καὶ εἴ τις ἐξ αὐτῶν εἴτε 
γυνὴ εἴτε νέος τοῦ ἱεροῦ, φησί, δήμου κράζοντος ἐστέφϑη, ὃ στε- 
φανούμενος ὡς νικητὴς σώφρων ἔμενεν ἕως τῆς τελευτῆς αὖ- 15 
τοῦ" ἐσφραγίζετο γὰρ εὐθέως μετὰ τὸν ἀγῶνα καὶ ἐγίνετο ἱερεύς. 
ὡσαύτως δὲ καὶ παρϑένοι φιλόσοφοι ai στεφανούμεναι ἐγίνοντο 
μετὰ τὸν ἀγῶνα ἱέρειαι. κἀκεῖθεν ἀπεστρέφοντο πάντες. οἱ δὲ 

O 880 ἔχοντες κτήσεις χωρίων οὗ συνετέλουν ἀλλὰ ἀσυντελεῖς ἔμενον 
ág οὗ ἐστέφϑησαν ἣ κτῆσις αὐτοῦ τὸν χρόνον καὶ μόνον τῆς 30 


17. ἐγίνοντο) ἐγένονεο Ox. — 90. ἡ κείσιρ αὐτοῦ εἰς.] ,,Scr. κεξ- 
$26 Ἐϑαϊιεξοα vero bic numeri puppe een 
orte legendum, «i κεήσεις αὐτῶν, t. g. x. )e [eng κῶν ess- 
φϑέντων.“. Ch. η 9 $. Ζ: *. B. τῆς 50g 


tione ibi degebant; nulla ex parte aliorum indigi, ut qui ipsi ceplosi es- 
sent, atque auri vim magnam ex patria q sua attulerant : 
unusquisque etiam eorum, pro facultate, famulitio suo stipatus $ 
nec, nisi rogati, aut ex pacto, certabent, et ut honores inde ia petrie sea 
consequerentar, Itaqne certaminibus hi strenue se exercuerunt, et vene- 
rationi etiam omnibus fuerunt; hi quidem palaestra, illi corsu, alii ia- 
strumentis musicis, alii Pancratio, pugillatu alii, digiti buxo armetis ew- 
tantes: nennulli equis injugibus au tur; alil Tragicis Medulationi- 
bus certabent. Quinetiam et Virgines quoque, Philosophiae Caadidatae, 
ex voto quedam castitatis, eo conveniebant; et hae quidem 

aliae colluctantes, (cum bombonariis) aliae carrentes, 

et Graecas quasdam cantilenas modulantes. Cum mulieribus aetem sen 
nisi mulieres decertabant; et hae, sive lucta, sive curya, sive voce 660» 


alterutrius sexus, sacro populo acclamante, tanquam certamine superier, 
eoronatus fuerit; hic, finito certamine , statim in sacerdetem ebsignates, 


inde disced sed 8i 
renatis fandi fal domine, de duda  elacope pendebat mila). snp, 
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ζωῆς τοῦ στεφϑέντος. εἰ δὲ καὶ ἐργαστηρίων τινῶν ἐδέσποζεν, 
ἀλειτούργητα ἔμενε τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ μόνου ἃ εἶχεν ἐρ- D 
γαστήρια à ἀγωνισάμενος. τοσοῦτοι δὲ ἦσαν οἱ ἐρχόμενοι ἀγω- 
γίσασϑαι ὅτι οὐχ ὑπερεβάλλοντο ἀριϑμῷ, ἀλλ᾽ ὅσους συνέβη ἐλ- 
59d» κατὰ τάγμα καὶ εἴτε νέους εἴτε παρϑένους κόρας πάντας 
ἰϑιώρουν. καὶ ποτὲ μὲν πλῆϑος ἤρχετο πολύ, ποτὲ οὐκ ἤρχετο, 
πρὸς τοὺς χρόνους καὶ τοὺς ἀνέμους τῆς ϑαλάσσης. 
Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ αὐτοῦ Κομμόδου βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεο- 
μηνίας Νικομήδεια, μητρόπολις τῆς Βιϑυνίας, τὸ τρίτον αὐτῆς 
10x49oc ἕως τῆς ἸΠουδουπόλεως καὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Σαγάρεως τὰ ' 
πέριξ μηνὶ μαΐῳ τῷ καὶ ἀρτεμισίῳ γ' εἷς τὸ αὖγος. καὶ πολ- O 381 
λὰ ἐχαρίσατο ὃ facien? τῇ αὐτῇ πόλει καὶ ἀνήγειρεν αὐτήν. Ε 
Ἐπὶ δὲ τοῦ αὐτοῦ Κομμόδου κτήτωρ τις καὶ πολιτευόμενος 
“Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης ὀνόματι Motaflárge, ἀλυτάρχης, μετὰ τὸ 
15 πληρῶσαι τὸ στεφάνιον τῶν Ὀλυμπίων ἐν 4“ άφνῃ ἐφιλοτιμήσατο 
ῥίψας ἐν τῇ ἱερᾷ δάφνῃ τῷ δήμῳ καλαμίων συντόμια πολλὰ V 194 
ἄρτων διαιωνιζόντων, καλέσας τοὺς αὐτοὺς ἄρτους πολιτικοὺς διὰ 
τὸ τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ πόλει τούτους χαρίσασϑαι, ἀφορίσας ἐκ τῶν 
ἰδίων χωρίων πρόσοδον ἀναλογουμένην εἷς λόγον τῶν αὐτῶν ἄρ- 


2. ἔμενε} ἔμεινε Ox. ibid. μόνου] Malim μόνον. 4. ὅτι) ὥστε 
ibid. ὑπερεβ. Ch., 9xsof. Ox. 14. ἀλυεάρχης Ox., ad quod Ch. 
»]mo Συριά Ita enim supra libri hujus initio enm vocat: καὶ 
&90íeg τότε ὠνομάσθη Συριάρχηρ πρώτορ /orafidviog, πολιτενόμε- 
φος, etc. Alytarcha enim eodem tempore designatus est Aphronius, uti 
ex loco citato videre est. Artabani vero hujus nominis scriptione maguam 

tem observarelicet: Nostro enim'Jora(aviog et'4oragavng, Chr. 
Alex. Auctori Joráfievog etiam dictus esL * — 16. καλαμίων] xala- 
psa Chron, Pasch. p. 263. A. Conf. τοὶ. II. p. 5. E. 19. ἀνηλογουμέ- 
ey») s Lego, ἀναλογουμένην. Chr. Alex. legit, ἐναλογοῦσαν." Ch. 


dun ipso viveret. Si etiam Opíificum sodalitils praefuit Agonista, 
ab emni servitie immune, durante ejus vita et ipsa etant futura. Ath- 
leterum vero frequentia, tanta quanta fuerit, impedimento non erat, quo 
mimus illis omnibos wtriusque sexus, qui ex pacto eo convenerant, 
ter certandi Et erat quidem, cum plores venerunt; erat etiam, 
wbi pesciores; pro tempestate nimirum, et ventorum ad navigationem ac- 
torum opportunitate. 
Ej Commodi sub imperio, divinam iram tertium passa est Ni- 
; Bithyniae Metropolis; grasente etiam ulterius terrae motu, 
Mydopolim que et rim fluvium, locaque vicina, Maii mm, sub or- 
tem solis. Multa autem imperator, in urbis instaurationem largitus est. 
Kodem imperante Commodo, Artabsnes quidam ex Civibus et Magi- 
stratibus Antiochiae mesgnae, Syriarcha, post Coronmationem Olympicam in 
Daphne finitam, magnificentiam suam populo praestiturus, sparsit in eum, 
ad sacram Daphnem, tesseras quamplurimas Panis Perpetui; destinatis et- 
$am ex praediis suis, ad Coogilarii bujus sumptus faciendos, reditibus an- 
mmis preportionalibus. Panes vero istos, Cioicos, vocavit, quod Civita- 
Jeannes Malalas. 19 
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τῶν. καὶ ἀνήγειραν αὐτῷ oi ᾿Αντιοχεῖς στήλην ἐν Δάφνῃ μαρ- 
μαρίνην, ἐπιγράψαντες, ᾿Αρταβάνης αἰωνία μνήμη. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Κόμμοδος βασιλεὺς ἀπελϑὼν εἰς τὸν οἶχον Φαυ- 
. στίνου, συγγενοῦς αὐτοῦ, ἀπὸ αἱματιχοῦ χυμοῦ ἀϑρόως ἐτελεύ- 
τησε. 6 
O 382 ! Mà δὲ τὴν βασιλείαν Κομμόδου ἐβασίλευσε Περτίναξ ὃ 
B καὶ “ούκιος Αὔγουστος μῆνας f^ καὶ ὑμέρας mm. ἦν δὲ μαχρός, 
εὐθώραξ, ἐπίρινος, ἀπλόϑριξ, μεγαλόφϑαλμος, γέρων, ὅλο- 
πόλιος. τελευτῇ δὲ σφαγεὶς ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς ἐξήρχετο 
' ἐχ τοῦ παλατίου εἰς τὸν Ἰ]άρτιον, ὧν ἐτῶν o. 10 


Merò δὲ τὴν βασιλείαν Περτίνακος ἐβασίλευσε Zfidioc "Tov- 


λιανὸς ὃ καὶ Σίλβιος μῆνας ζ. ἦν δὲ μαχρός, μιξοπόλιος, οὐ- 
λόϑριξ, σύνοφρυς, ὑπύστραβος, λεπτοχαράκτηρος, μελίχρους. 
Ἔκχτισε δὲ ἐν ᾿Αντιοχεία τῇ μεγάλῃ τὸ λεγόμενον Πλεϑρίν, 
ἐπειδὴ εἰς τὸ ϑέατρον ἐπετέλουν τὰς πάλας ἐν τοῖς Ὀλυμπίοις. 15 
καὶ διὰ μηνύσεως τῶν τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας κτητόρων δεηϑέν- 
τῶν παρέσχεν αὐτοῖς χρήματα dg τὸ χτίσαε τὸ αὐτὸ Πλεϑρίν" 
C xal ἔκτισαν αὐτὸ πλησίον τοῦ Καισαρίου, ἀγοράσαντες τὴν οἰκίαν 
"Ασαβίνου πολιτευομένου, ᾿Ιουδαίου τὴν ϑρησκείαν, πλησίον τοῦ 
᾿Ξυστοῦ καὶ τοῦ Κομμοδίου δημοσίου. ἐσφάγη δὲ ὃ αὐτὸς Tov- 20 
λιανὸς Δίδιος ὑπὸ χουβικουλαρίου εἰς τὴν πηγὴν τοῦ παλατίου 


9. ᾿Δδρταβάνης αἰωνία μνήμη Forte legendum, ᾿δρταβάνονς. Chr. 
Alex. er "φταβάνει μνήμη αἰωνία." Ch, —* Aoraßuvn. 
Vid. ad p. 115. E. 16. δεηϑέντων Ch., ϑεηϑέντων Ox. 


tem suam eis donasset. Huic itaque Antiochenses statuam Marmeream 
δὰ Daphnem posuerunt cum hac lnscriptione: jfrtabanis πιεπιοτία sempi- 
$erna. 

Commodus autem Imperator, dum apud Feustinum, 
suum, commorabetur, sanguinis fluxu subito correptus, interiit. 

Defuncto Commodo, imperium obtinuit Lucius Pertinax Awgestes, 
menses 11 et dies xviii. Erat autem procerus, pectore firmo, naso sdua- 
co, capillitio plano, oculis grandibus, senex, totusque canus. A mülüibus 
autem occi«us est, dum ex palatio in Campum Martium procedit, aetatis 
suae anno Lxx. 

Post hunc, imperavit Didius Julianus, qui et Silvius; menses vn. 
Erat autem procerus, subcanus, capillitio crispe, junctis saperciliis, sub- 
strabus, facie tenui, colore flavo. 

Extruxit hic Antiochise Magnae Plethrum quod vocant. Cem enim 
antea, quae in Ludis Olympicis fieri solebant, Palaestrae in 'lbeatro 
agitatae fuissent; Didius, rogatu civium urbis Antiochiae, pecusiss pe- 
pulo largitus est, ad Plethrum conficiendum. Quod et factum est, moa 

rocul a Caesario; Pretio comparatis in id aedibus Asabini, Judsel 
essione, qui etiam ex urbis Magistratibus fuit, prope Xystoum et 
Deum Commodiaaum sis. Didius autem Julianus, dum ad featem itza 
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Ῥώμης ἔσω, ὡς προσέχει τοῖς ἰχϑύσι, κατὰ συσχευὴν τοῦ μετ 
αὐτόν. ἦν δὲ ἐνιαυτῶν ξ΄. 
Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν ΖΔιδίου Ἰουλιανοῦ ἐβασίλευσεν ὃ ϑειό- 
τατος Σέβηρος ὁ καὶ Σεπτίμιος, ὑπὸ τῆς συγκλήτου Ῥώμης ψη- ὁ 
ὁφισϑείς, ἐπὶ τῆς ὑπατείας Φλάχωνος καὶ Κλάρου. ἐβασᾶλευσε δὲ 
ἔτη ιζ΄ καὶ μῆνας ϑ΄. ἦν δὲ διμοιριαῖος τῇ ἡλικίᾳ, λεπτός, εἴ. 
| στηϑος, μαχρόρινος, εὐόφϑαλμος, μελάγχροος, οὐλόϑριξ, ὅλο- D 
|  sóhog, μεγαλοπώγων, τοὺς πόδας στυφόμενος, μεγαλόψυχος, 
ὀργίλος. 

10 Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτυράννησεν ᾿Αλβῖνος ὃ συγκλη- O 384 
τικός" ὅντινα ὃ στρατός, ὡς πολεμεῖ τοῖς Γήπεσι πεμῳφϑεὶς πα- 
ρὼ τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως 4:δίου, ἀνηγόρευσε βασιλέα αὐϑεντή.- 
σας τὴν σύγχλητον. καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν ὃ Σέρηρος ἐν τῇ 
Θράχῃ, καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ἐφόνευσεν. 

15 Ἐλϑὼν δὲ ὁ Σέβηρος ἐπὶ τὸ Βυζάντιον, καὶ ἑωρακὼς τὴν το- 
ποϑεσίαν τῆς πόλεως χαλήν, ἀνήγειρε τὴν Βυζούπολιν, καὶ ἔχτισε 
δημόσιον λουτρὸν τὸ λεγόμενον Ζεύξιππον διότι ἐκεῖ ἵστατο ἐν 
μέσῳ τοῦ τετραστῴου στήλη χαλχῇ τοῦ Ἡλίου, καὶ ὑποχάτω αὐ- 
τῆς ἔγραψε τὸ μυστικὸν ὄνομα τοῦ ἡλίου, Ζευξίππῳ ϑεῷ" οἱ Β 

90γὰρ Θρᾷκες οὕτως ἔλεγον τὸν ἥλιον. ol δὲ τῆς πόλεως Βύζης ov- 
τως ὠνόμαζον τὸ αὐτὸ δημόσιον Ζεύξιππον κατὰ τὸ ὄνομα ὅπερ 


δ. ὥλάκωνος καὶ Χλάρου] ,, Chr. Alex. legit, Φλάκκον καὶ Χλά- 
ρου. Eusebius ad an. Severi [. Coss. ponit Falconem et Clarum: 
uti et Fasti Capitolini, pro ὥλαχωνορ. ltaque apud nostrum, le- 
gendum Dalxovog. facili literarum transpositione.** Ch. 11. Γη- 
πεσε Ch., Γίπεσε Ox. Conf. vol. IL. p. 22. C, 64. C, | 


pslatium piscibus intendit, a cubiculario suo, ἃ successore ad id suborna- 
te, occisus est, annum agens Lx. 

Didiom Jelisnum excepit divinissimus Severus, qui et Septimius, a 
Senata Romano Imperator salutatus, Flaccone et Claro Coss.: et regna- 
vit annos xvir et menses novem.  Érat vero statura mediocrem superan- 
te, gracilis, pectore firmo, nasutus, oculis venustis, niger, crispus, canus, 
berbetus, aeger pedibus, magnanimus et ad iram pronus. 

Hujus sub imperio novis rebus studebat Albinus, Senator; quem cum 
Gepidibus (in quos ἃ Didio missus fuerat) bella gerentem, exercitus, 
spreta Senatus autoritate, Imperatorem salutaverat, Hunc autem imsecu- 
tas Severus, in Thracia comprehensum, neci dedit. 

Severes autem Byzantium veniens, cum situm ejus amoenum obser- 
vasset , urbem instauravit; Balneo etiam Publico ibidem extructo, cul 

; nomen; ex eo, quod ibi olim steterat, in Tetrastoi meditul- 
llo, aerea Solis statua; cujus ad Basim Solis nomen Mysticum inscribeba- 
tr, his verbis: Deo Zeurippo. vocabulo enim hoc Thraces Solem indi- 


es Balneun itaque hoc Byzantini, non ut Imperator id vocari vo- 
» Severíanum, ἃ lod nomine antiquo Zewsippum vocitabant. Im- 
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εἶχε τὸ πρότερον ὃ τόπος, καὶ οὐκέτι, ὡς εἶπεν 0 βασιλεύς, εἷς τὸ 
ὅϑιον αὐτοῦ ὄνομα ἐκάλουν. αὐτὸ Σεβήριον. ὃ. δὲ βασιλεὺς Σέβη- 
ρος τὸ Τετράσεῳον, οὗπερ i» μέσῳ ἵστατο 9j στήλη τοῦ ἡλίου, 
προσέϑηκε τὸ δημόσιον ὃ ἔχτισεν αὐτός, ἀντ᾽ αὐτοῦ χτίσας ἐν τῇ 
V 125 ἀκροπόλει τῆς αὐτῆς Βυζουπόλεως ναόν, ἥτοι ἱερόν, τῷ Ἡλίῳ, πλη-5 

σίον τῶν ὄντων ἐκεῖ ἄλλων δύο ἱερῶν τῶν κτισϑέντων πρῴην 
ὑπὸ μὲν Βύζου τῇ ᾿Αρτέμιδι σὺν τῇ ἐλάφῳ, ὑπὸ δὲ Φιδαλέας 
᾿Αφροδίτῃ" καὶ ἀναγαγὼν ἐκ τοῦ Τετραστῴου ὃ Σέϑηρος τὸ 
ἄγαλμα τοῦ Ἡλίου ἔστησεν ἄνωθεν τοῦ ἱεροῦ, xal κείσας ὃ αὖ- 

τὸς βασιλεὸς καὶ χατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς “ἀρτέμιδος κυνήγιον μέγα 10 
πάνυ, καὶ κατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς ᾿ἀφροδίτης ϑέατρον. τὸ δὲ 
O 386 Ἱππικὸν ἔστησεν εἰς τὸ αὐτὸ Βυζάντιον ὁ αὐτὸς ϑειότατος Σέβη- 
qoc ἀγοράσας οἰχήματα, καὶ τὸν κῆπον τὸν ὄντα ἐχϑενδρώσας 
ἐποίησε τὸ Ἱππικὸν τοῖς Βυζαντίοις" ὅπερ οὐκ ἔφϑασε πληρῶ- 

σαι. καὶ τὸ δὲ λεγόμενον Σερατήγιον ἀνενέωσεν ὃ αὐτὸς Σέβηρος" 15 
B πρῴην γὰρ ἦν κτισϑὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Maxtdóroc, ὅτε κατὰ 
Auoelov ἐπεστράτευσεν, ὃς καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Στρατήγιον᾽ 
ἐκεῖ γὰρ στρατηγήσας τὰ τοῦ πολέμου ὥρμησεν elc τὸ πέραν κατὰ 

ὥν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Σεβήρου ἐτυράννησε καὶ ἄλ- 90 
Aoc συγκλητικὸς Νίγερ τις ὀνόματι, κατελϑὼν κατὰ Περσῶν καὶ 
μετὰ τὸ ποιῆσαι πάχτα εἰρήνης πρὸς Πέρσας ἀχοίσας ὁ στρατὸς 


8. οὗπιρ Ch., ὅπερ Ox., ὅπον Chron. Pasch. p. 265. C. Ceafe- 
rendus cum hie et sequentibus Suidas v. Zufijgos δ. 
Chron, ἀκροπόλεως Or a Φιδαλίας — 232— 
igramma apu ium lllostrem Ὁ. e δαλοίαι 
** Cedrenum p. 928, C. P 


55* maqnom, Veneris autem py posite "Theatrum esn- 
rans divinis mus Severus, aedibus adjacente 
arboribus denudato, Hippodremum ibi Byzantinis extruxit: 

ad exitum non perduxit. Stra irategium q quoque Severus instauravit, ab 7 


xandro Macedone elim, cum Darium arma movit, extrectan: 
—— cum ladite: eru qued exhinc, ubi ia belium Persicum sese 


mr im sibi arripeit Senator 
— * ume decent quieta ped —— 
init, exercitus, auwdito eum a quibusdam ex BSeaatu imperste- 
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ὅτι τινὲς τῆς συγκλήτου Ῥώμης αὐτὸν ὠνόμασαν βασιλέα, ἀνη- 
γόρευσαν τὸ» αὐτὸν Νέίγερτα βασιλέα. καὶ παρέλαβε πᾶσαν τὴν 
ἀνατολὴν ἕως τῆς iyUntov: ὅντινα οὐκ ἐδέξαντο οἱ “Ταοδικεῖς 
Σύροι, ἀλλ᾽ ἀντέστησαν αὐτῷ. καὶ φοσατεύσας παρέλαβε Δαο- 
6ditua», καὶ ἔστρεψεν αὐτὴν καὶ κατέσφαξε πάντας. σ 


Kal ἐπεστράτευσε κατ᾽ αὐτοῦ ὃ αὐτὸς Σέβηρος, καὶ καταδιώ- 
ξας ἔφϑασεν αὐτὸν ἐν Θηβαΐδι τῆς Alyöntov ὅντινα πολέμῳ Ο 887 
συλλαμβανόμενος ἐφόνευσεν. καὶ ὑποστρέψας ἀπὸ τῆς Θηβαΐ- 
δος μετὰ τὴν νίχην ἠγανάχτει χατὰ τῶν ᾿Αλεξανδρέων, διότι ἐδέ- 
Ἴθξαντο τὸν Νίγερτον τύραννον καὶ ἐπέγραψαν εἰς τὰς πόρτας αὖ- 
τῶν, Τοῦ χυροῦ Νίγερος 5 πόλις. καὶ ἀπαντήσαντες τῷ αὐτῷ 
βασιλεῖ Σεβήρῳ οἱ δῆμοι τῆς αὐτῆς ᾿4λεξανδρέων μεγάλης πόλεως 
ἔκραζον ταῦτα, Οἴδαμεν, εἰρήκαμεν, Τοῦ κυροῦ Νίγερος 5j πόλις" 
σὺ ἦσϑα 0 κῦρις αὐτοῦ. καὶ δεξάμενος τὸ ἕτοιμον τῆς dnolo- 
15ylac συνεχώρησεν αὐτοῖς τὸ πταῖσμα καὶ ἰνδουλγεντίας αὐτοῖς 
παρασχὼν ἐδέξατο αὐτούς. καὶ ἔκτισεν αὐτοῖς δημόσιον λουτρόν, Ὁ 
ὃ ἐπεχάλεσε Σεβήριον" ἔκτισε δὲ καὶ ἱερὸν τῆς Ρέας. ἂν τῷ δὲ 
μέλλειν αὐτὸν ἐξιέναι συνέσχε Θερμόν τινα ὀνόματι, ὅστις ὑπῆρχε 
τῶν πρώτων ἀξιωματικῶν ᾿Αλεξανδρείας τῆς μεγάλης καὶ ἀγαπώ- 
Φομενος ἀπὸ τῶν πολιτῶν" ὅστις Θερμὸς ἦν χτίσας ἐν τῇ πόλει ἐκ 
τῶν ἰδίων δημόσιον λουτρόν, ὃ ἐπεκάλεσε Θέρμα εἷς ὄνομα ἑαυ- 
τοῦ. ὅγτινα Θερμὸν ἐδήμευσεν Σέβηρος, ὡς φίλον τοῦ Νίγερος. 
ἀπὸ δὲ ᾿ἡλεξανδρείας ἐξελϑὼν ἦλϑεν ἂν «Ἰαοδικείᾳ τῆς Συρίας, καὶ 


rem nmeminatum fuisse, Nigrum Imperatorem dicebet. Hic itaque Orien- 
tem omnem ad Aegyptum usque occupavit: quem tamen Laodicenses Sy- 
ri nequaquam recipiebant, sed ei etiam resstebant. Laodicesm itaque 
ebsidione cinxit; captamque funditus evertit, incolis etiam | internecioni 


Huac bello petens Severus, in Thebaide Aegypti adoritar: 
ue bells captam interfecit. Victoria autem potites Imperator, & 
Alexandriam contendit. Alexandrinis autem iafensos erat, 
admittentes, portis etiam suis inscripserant: Domini 
Nigri est heec wrbs. Populus itsque Alexandrinus Severo Imperatori 
— obviam, alta voce exclamavit. Fatemur disisse nos urbis hujus 
iger εὐ: Tu autem. Nigri dominus eras. Imperator autem, 
wabita hac Álexandrinorom apologia captus, condomavit hoc eis; datisque 
iadulgentiis, in gratiam cum rediit. Extruxit etiam ibi Balgeum pu- 
blicum, cul nomen dedit Severianum. Magnae matri etiam aedem sacra- 
vit, Inde vero discessures, Thermum quendam, quod Nigri studiosus 
feerat, com jussit, bonaque ejus publicari. Erat bic Thermus ex 
primariis Alexandriae Optimatibus, et civibus suis summe charus; ut qui 
repris somptibes Belneum Publicum extruxerat, quod a 500, 
; vocavit. Inde autem discedens Imperator, Laodiceam Syrise 
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ἐπήνησε τοὺς ὑπολειφϑέντας “Ἰαοδικεῖς, καὶ πολλὰ αὐτοῖς lya- 
ρίσατο καὶ δίκαιον μητροπόλεως παρέσχε τῇ αὐτῇ πόλει τὸν χρό- 
O 888 roy τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ μόνον, καὶ Σεπτιμίους ἐχέλευσεν αὖ-- 
E τοὺς χρηματίζειν εἷς τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἐπώνυμον, καὶ ἀξίας ovyxAg- 
τιχῶν παρέσχε τοῖς περισωϑεῖσιν ἀξιωματικοῖς τῆς αὐτῶν “«4αοδι- 5 
κέων πόλεως, διότι οὐκ ἐδέξαντο τὸν τύραννον Νίγερα, ἀλλ᾽ inoM- 
μησαν αὐτῷ. καὶ παρέσχεν αὐτοῖς καὶ σιτωνικὰ χρήματα πολλὰ 
καὶ πολιτικὰ χρήματα πολλά, ἐτήσια ϑεσπίσας ἔχειν αὐτοὺς εἰς 
ἐπανόρϑωσιν τῆς πόλεως αὐτῶν, ὅτι ὅτε ἦν παραλαβὼν αὐτὴν ὃ 
V 126 Νίγερ, ἔκαυσε καὶ ἔστρεψε καὶ πάντας κατέσφαξε τοὺς ἀντιστα- 10 
ϑέντας καὶ πολεμήσαντας αὐτῷ. ἔκτισε δὲ τοῖς αὐτοῖς 41aodi- 
κεῦσιν ὃ Σέίβηρος καὶ Ἱππικὸν καὶ Κυνήγιον καὶ δημόσιον λουτρὸν 
σιλησίον κάτω τοῦ λιμένος, εὑρητὼς ἐκεῖ πηγήν. ἔκτισε δὲ ἐκεῖ καὶ 
τὸ λεγόμενον “Ἑξάστῳον. 
᾿Ελϑὼν δὲ καὶ ἐν ᾿Αἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ πολλὰ καὶ αὐτοῖς ἐχα- 15 
οἰσατο" κληδόνα γὰρ νίχης ἔϑωχαν αὐτῷ κράζοντες, ἐξιόνει εἰς 
Alyvuntov xarà Níytgoc. ἔκχτισε δὲ τοῖς αὐτοῖς “«Ἀντιοχεῦσι δη- 
μόσιον λουτρὸν μέγα παρὰ τὸ ὄρος, ὃ ἐπεκάλεσεν elg ὄνομα αὐτοῦ 
Σιβηριανόν. ἐκέλευσε δὲ τοῖς αὐτόϑι πολιτευομένοις ἐκ τῆς πε- 
O 889 οισσείας τῶν ἀπομεινάντων ἐγκαυστιχῶν χρημάτων ἐκ τῶν δημο- 30 
σίων τῶν πεσόντων κτίσαι τῇ πόλει δημόσιον λουτρὸν ἄλλο" οἵ- 
τινες πολιτευόμενοι ἀγοράσαντες τὴν οἰκίαν πᾶσαν τῆς Aifilac 
τῆς πολιτίσσης καὶ τὸ λουτρὸν αὐτῆς καὶ τὸν κῆπον ἔχεισαν s 


11. Λαοδικεῦσιν Ch., Μαοδικεῖς Ox. 19. περισσείας Ch., περι- 
σείας Ox. 


venit; ubi laudatis qui supererant Laodicensibus, plurima eis largites est; 
Jure etiam Metropolitico urbi, dum Imperator ipse viveret, concesso. Sed 
et & nomine etiam suo Laodicenses Sceptimios appellari voluit; urbisque 
Laodicenae cives superstites Senatoria dignitate cobonestavit: — nempe 
quod Nigrum rebellem rejicientes, etiam armis impetiverant. Pecunias 
etiam illis Frumentariss plena manu dedit; Civicas quoque, quas ia ut- 
bis insteurationem annuatim solvendas Edicto decrevit. Niger enim ur- 
bem captam funditus evertit, incendioque vastavit; civibus etiam omai- 
bus, se ei opponentibos, internecioni datis, Severus autem Hippodromum 
εἰ Cynegium Laodicensibus condidit; fonteque inferius, prope' urbis por- 
tam reperto, Balneum quoque Publicum extruxit. Hexastoon etiam, 
vocant, ibidem excitavit. 

Antiochiam magnam deinde venicns, plurima etiam civibus dedit; ut 
qui exeunti ci adversus Nigrum in Aegyptum, elatis vocibus, victoriam 
ominati fuerant. Extruxit autem ibi ad montem Balneum Publicum, quod 
& nomine suo Severianum vocavit: Mandato etiam Magistratibus Antie- 
chenis dato, uti ex materie Encaustica, ex Balaeorum collapsorue rui- 
nis residua, Belneum aliud Publicum extruerent. Domo itsque Liviae 
cujusdam, civis Antiochenae, Balneo item hortoque ejus, pretio 
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δημόσιον λουτρὸν dg τὴν πεδιάδα τῆς πόλεως. ὅπερ δημόσιον 

πληρώσαντες ἐπωνόμασαν διαφϑονούμενοι ἀλλήλοις «Ἰιβιανὸν 

εἰς ὄνομα τῆς πωλησάσης τὸν τύπον. ὃ δὲ αὐτὸς Σέβηρος 

ἐξελϑὼν εἰς ἄλλον πόλεμον ἐτελεύτησεν εἷς τὸ βαρβαρικὸν ἐπὶ τὴν 
δὐύσιν, ὧν ἐνιαυτῶν Et. 


Mirá δὲ τὴν βασιλείαν Σιβήρου ἐβασίλευσεν Myrwvivog 
Γίτας ἔτος α΄, ἦν δὲ κονδοειδής, πλάτοψις, σιμός, ὕποφάλα-: 
χρος, μιξοπόλιος, προγάστωρ, μεγαλόστομος, λευκόχρους, ju- C 


» 


χρόφϑαλμος. ἀνεῖλεν δὲ αὐτὸν ὃ στρατός, xal τελευτᾷ ὧν 
10 ἐγιαυτῶν να΄. 


Mirá δὲ τὴν βασιλείαν Αντωνίνου Γέτα ἐβασίλευσεν 1y- 
τωνῖνος ὃ Καράκαλλος, υἱὸς Σεβήρου ἔτη ς᾽ καὶ ἡμέρας κβ΄. ἦν 
δὲ εὐμήχης xal εὐσθενής, εὔχροος, στρεβλόρινος, δασυπώγων, 
μιξοπόλιος, οὐλόϑριξ. ἐφιλεῖτο δὲ ὑπὸ τοῦ δήμου Ῥώμης παν-- Ο 890 

15Tóc* ἔχαιρε δὲ εἰς τὸ Πρώσινον μέρος. ἐσφάγη δὲ ἐν τῷ παλα- 
τίῳ, ὡς ἐξήρχετο elg τὸ ἱερόν, ὧν ἐνιαυτῶν ut. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ἀντωνίνου Καρακάλλου. ἐβασίλευσε 
Βαλεριανὸς ἔτη ς΄. ἦν δὲ κονδοειδής, λεπτός, ἁπλόϑριξ, πολιός, D 
ὑπόσιμος, ϑασυπώγων, μελάγχορος, μεγαλόφϑαλμος, δειλός, 

φοσκνιφός. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας εἷς τῶν πολιτευομένων 
Mruoydac τῆς μεγάλης ὀνόματι ἸΠαριάδης, ἐχβληϑεὶς ἐκ τῆς 
βουλῆς κατὰ συσκευὴν τοῦ παντὸς βουλευτηρίου καὶ τοῦ δήμου, 
ἐλείπετο γὰρ εἰς τὰ ἱππικά, elg οἷον δήποτε μέρος ἐστρατήγησε, 


urbis in planitie Balneum aliud Publicum erexerunt iidem Magistratus. 
Quod ubi ad exitum peruuxissent, nominis imponendi honorem sibi mutuo 
invidentibus, Livianum, & dominae prioris nomine, appellatum est. Se- 
verus autem, in gentes Barbaras Occidentales bello alio suscepto, ibidem 
E.orteos est, annum agens Lxv. 

Post Severum imperavit Antoninus Geta annum unicum. Erst bic 
statura curta, vultu lato, simus, subcalvos, capillitio canescente, ventrio- 
sus, ore patulo, cute alba, oculis parvis, Áb exercitu autem sublatus 
periit, annos natus Lr. 

Hunc excepit Antoninus Caracalla, Severi filius; qui regnavit annos 
sex e£ dies xxii. Érat hic procerus, robustus, colore florido, naso obtor- 
to, barba hirsuta, crine canescente crispoque. Populo hic Romano uni- 
verso charus erat; Factioni autem Prasinae studebat. A Palatio autem 
ad Templum procedens, occisus est anno aetatis xuvii. 

Post Antoninum Caracallam imperavit Valerianus annos vr. Statara 
erat curta, gracilis, crine lento, canus, subsimus, barba spissa, pupillis ni- 
ris, oculis magnis, timidus, parcus. Hujus sub Imperio Mariades quidam 
ex Magistratibus Antiochenis, communi Senatus populique suffragio, ex 
Cendlio ejectus est. Cuicanque enim Factioni praefectus fuerat, 1s nun- 
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μὴ ἀγοράζων ἵππους, ἀλλὰ và τοῦ ἱππικοῦ δημόσια &xextodat- 
vuv, ἀπῆλϑεν elc τὴν Περσίδα καὶ ἐπηγγείλατο τῷ βασιλεῖ Περ- 
σῶν Σάπωρι προϑίδειν αὐτῷ ᾿“ντιόχειαν τὴν μεγάλην, τὴν ἰδίαν 
αὐτοῦ πόλιν. καὶ ἦλθεν ὃ αὐτὸς Σαπώρης, βασιλεὺς Περσῶν, 
μετὰ δυνάμεως στρατοῦ πολλοῦ διὰ τοῦ λιμίτου Χαλλίδος, καὶ 5 
παραλαμβάνει τὴν Συρίαν πᾶσαν καὶ πραιδεύει αὐτήν. καὶ πα- 
φαλαμβάνει ᾿ΑἈντιόχειαν τὴν μεγάλην πόλιν ly ἑσπέρᾳ καὶ πραε- 
δεύει αὐτήν, καὶ στρέφει καὶ καίει αὐτήν, χρηματιζούσης τότε 
τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας τιδ΄, ἀπεχεφάλισε δὲ καὶ τὸν πολιτευό- 
μένον, ὡς προδότην ὄντα πατρίδος ἰδίας. παρᾶλαβε δὲ xal πάν- 10 
τα τὰ ἀνατολικὰ μέρη, καὶ στρέφειν καὶ καίει καὶ πραιδεύει αὖ- 
τὰ καὶ ἐφόνευσε πάντας, ἕως πόλεως Ἐμίσης τῆς τοῦ “ιβάνον 
Φοινίκης. καὶ ἐξελϑὼν ὃ ἱερεὺς τῆς ᾿ἀφροδίτης ὀνόματε Σαμ- 
ψιγέραμος μετὰ βοηϑείας ἀγροικικῆς καὶ σφενδοβόλων ὑπήντη- 
σιν αὐτῷ. καὶ προσισχηχὼς ὃ Σαπώρης, βασιλεὺς Περσῶν, la- 15 
φατικὸν σχῆμα, παρήγγειλε τῷ στρατῷ τῷ ἰδίῳ μὴ τοξεῦσαε 
κατ αὐτῶν μήτε ἐπιλϑεῖν αὐτοῖς μήτε πολεμῆσαι αὐτοῖς, εἰς 
πρεσβείαν δεχόμενος τὸν ἱερέα" προεδήλωσε γὰρ αὐτῷ ὃ ἱερεὺς 


Ὁ 39$ δέξασϑαι αὐτὸν πρεσβεύοντα ὑπὲρ τῆς ἰδίας χώρας. ἐν τῷ δὲ 


διαλέγεσθαι αὐτὸν τῷ ἱερεῖ, ἐν ὑψηλῷ βωμῷ καϑημένου τοῦ αὐ-30 
τοῦ βασιλέως Σαπώρη, ἔῤῥεψεν εἷς τῶν ἀγροίκων σφενδοβόλῳ M- 
ϑον, ' καὶ ἔϑωκε τῷ αὐτῷ Σαπώρῃ βασιλεῖ κατὰ τοῦ μετώπου, 
καὶ εὐθέως ἀπέϑανεν ἐπὶ τὸν τόπον. καὶ ταραχῆς γενομένης, 


δ. λιμιτοῦ Ox, 9. su Ch, δειί΄ Ox: Poterat eüam διτ΄. 17. ἐ- 
πελθεῖν Ch., ἀπελθεῖν Ox. 


quam 
ΓΝ 





utem Bampsigeramus quidam, Veneris sacerdos, rustica 
1 stipatus, Sapori procedebat obvíam. Rex autem Sapo- 
abitu sacerdotali , lmperavit sois, nequis sagittam emitte- 
am illam arma sua moveret: Sacerdotem etiam, pre pa- 
um advenire dicentem, accepit. Interim vero dum Sapo- 
Feed insidens, em sacerdote sermones e Tw- 

ito jn m le, fronte eum percessit ; stata 

"Tania ade etor ag» eb moriom ὧς 


umultu inde exorto, exercitus eb 
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ἤκουσεν ὃ στρατὸς αὐτοῦ ὅτι ἀπέϑανε" καὶ ὑπολαβόντες Ῥω- B 
μαίους καταφϑάσαι, ἔφυγον ἐπὶ τὸ λίμιτον πάντες, διωκόμενοι 
ὑπὸ τῶν ἀγροίκων καὶ τοῦ ἱερέως Σαμψιγεράμου, ἐάσαντες τὰ 
τῆς πραίδας πάντα, ἀφανεῖς ἐγένοντο. ὑπήντησε δὲ αὐτοῖς διὰ 
$108 λιμέτου, ἀντιποιούμενος Ῥωμαίων, Ἔναϑος, βασιλεὺς Σα- 
βακηνῶν βαρβάρων, ὃ κρατῶν τὴν ᾿Ἰραβίαν χώραν" ὅστις εἶχε 
γυναῖχα Ζηνοβίαν ὀνόματι, Σαραχηνὴν βασίλισσαν. καὶ πάν- 
τας τοὺς Πέρσας τοὺς τῆς βοηϑείας Σακώρη ἀνήλωσεν Ἔνα- 
ϑος, βασιλεὺς Σαρακηνῶν, καϑὼς 4ομνῖνος ὃ σοφὸς χρονο- O 893 
Ιογράφος ἐξέϑετο" ὃ δὲ σοφώτατος Φιλόστρατος ἄλλως συνεγρά- 
vero τὰ περὶ Σάπωρος, βασιλέως Περσῶν, εἰπὼν ὅτε καὶ τὴν 
Συρίαν παρέλαβε καὶ lxavos σὸν τῇ μεγάλῃ “Ἀντιοχείᾳ καὶ ἄλ- C 
λας πόλεις πολλάς, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν Κιλικίαν παρέλαβε, καύ- 
σας ᾿Α“λεξάγδρειαν τὴν μικρὰν καὶ ῬῬωσσὸν xol "ἀνάζαρβον καὶ 
156 αὐγὰς καὶ Νικόπολιν καὶ ἄλλας πολλὰς πόλεις τῆς Κιλικίας, καὶ 
διὰ τῆς Καππαδοκίας κατῆλθεν ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη, καὶ ὅτι 
ἀπήντησεν αὐτῷ Ἔναϑος, βασιλεὺς Σαρακηνῶν, εἰς συμμαχίαν 
αὐτοῦ, φησίν, ἐλϑών, καὶ ἐφόνευσεν αὐτόν. “ομνῖνος δὲ ἀλη- 
ϑέίστερον μᾶλλον ἐξέϑετο, εἰρηκὼς ὅτι ἐπὶ τὴν Κιλικίαν Σπά- 
Φοτὴν τὸν σατράπην αὐτοῦ ἐξέπεμψε μετὰ πλήϑους. 


O δὲ Βαλεριανὸς βασιλεὲς ἐξελϑὼν ἀπὸ Ῥώμης ἦν ἀπελϑὼν 
εἷς πόλεμον εἷς Πιζουλανόν" xal ἐγνώσϑη αὐτῷ διὰ τὴν ἀνατο- 
λήν, καὶ ἤϑελεν ὑποστρέψαι καὶ κατελϑεῖν εἰς τὴν ἀνατολήν, Ὁ 


8. ὑπὸ) Immo δὲ ὑπὸ. 15. Αἰγὰς] 4lyag Ox. 


οἴπαι esse intellexerunt,  Bomanos itaque venisse existimantes, 
se cenjiciunt omnes; praedaque tota relicta, fines suos repetunt j * 
frame sacerdote interim, cum torba sua rustica, illos persequente. Per 
vero redeuntes eos adortus est. Enathus, Bomanorum socius, 
Berberorum Sarracenorum et Arabiae dominus: qui uxorem babuit ps 
Bobiam, reginam Sarracenicam. Hic Saporis Persarum regis copias pre- 
figit pad, Pus. haec uadidit sapiens μα e raphus. 4 
22. e ersarum rege, tradi t sapien 
mus P * eilrmens Soriam nes ps cur omnem, Ant lam item 
M5nam, m, aliasque urbes plurimas incendio devastasse. Cilicia etiam, 
we urbibus, Alexandria minore, Rhoso, Anazarbo, ees, Nicopoli, 
ue plurimis ignibus absumptis, Persidem sus » por — doclam re- 
; Ensathum, Saracenorum regem, ceu obviam pro- 
cessuse , tandemque interfecisse. Caeterum his veriora à sunt, guae apud 
Demainum habentur; qui Bpatem Setrapam « Sapore in Clliciam cum 
exercita missum fuisse testatur. 
Imperator autem Valerianus, Roma profectus, un Mediolanom arma 
movit : ebi de motibus Orientalibus certior factas, factus, ab jacoepto opere de- 
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xal οὐκ ἠδυνήϑη, ἀλλὰ μεσασϑεὶς ἐσφάγη ἐκεῖ εἰς ἹΠιζουλανόν, 


ὧν ἐνιαυτῶν ξα΄. 

Ο 394 Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Βαλεριανοῦ ἐβασίλευσε Γαλλιενὸς ὁ καὶ 

| Μικινιανὸς ἔτη ιδ΄, ἦν δὲ τῇ ἡλικίᾳ τέλειος καὶ γενναῖος, μελάγχροος, 

οὐλόϑριξ, δασυπώγων, εὔρινος, μεγαλόφϑαλμος, μεγαλόψυχος" 5 
ἐφίλει δὲ τὸ Βένετον μέρος. καὶ ἢ μόνον ἐβασίλευσεν, ἐπεστράτευ- 
σε χατὰ Περσῶν καὶ κατῆλϑεν εἰς ἐχδίκησιν Ρωμαίων" καὶ πολ- 
Ad παρέσχε τοῖς πραιδευϑεῖσι καὶ ζήσασι, καὶ ἀνήγειρε τὰ xav- 
ϑέντα καὶ ἐκούφισε τὰς συντελείας ἐπὶ ἔτη δ΄, ἔκτισε δὲ καὶ 
ἑερὸν ἐν Ἐμίσῃ μέγα. καὶ συμβαλὼν πόλεμον πρὸς τοὺς Πέρσας, 10 

E καὶ πολλῶν πεσόντων ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἐποίησεν εἰρή- 
γῆς πάχτα. κἀκεῖθεν ὑποστρέψας ἀπῆλϑεν εἰς τὴν “Αραβίαν, 
καὶ συνέβαλε πόλεμον τῷ "Evá9w, βασιλεῖ Σαρακηνῶν βαρβά- 
ρων, καὶ ἐφόνευσεν αὐτόν, καὶ παρέλαβε τὴν ᾿Δραβίαν" καὶ 
ὑπέστρεψεν ἐν Ῥώμῃ, καὶ νόσῳ βληϑεὶς τελευτᾷ, ὧν ἐνιαυ- 15 
τῶν γ΄. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Γαλλιενοῦ τοῦ καὶ “Δικινιανοῦ ἐβα- 
σίλευσε Κλαύϑιος ᾿Απολλιανὸς ἔτη ϑ΄. ἦν δὲ διμοιριαῖος, λευ- 
κός, προχοίλιος, ἁπλόϑριξ, πλάτοψις, ὑπόσιμος, ὑπόγλαυκος, 
ὑπόξανϑος, στρεβλόστομος, μιχρὸν ὑπότραυλος, μεγαλόψυχος "30 
ἔχαιρε δὲ τῷ Πρασίνῳ μέρει. 

"Eni δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔπαϑε Νικομήδεια, μητρόπολις 


«ο 
88 


17. Γαλλιδνου Ox. 


sistere voluit, in Orientem profectus: Verum ab hostibus undique obses- 
sus, per eos non potuit; Mediolani occisus interiit, ennum agens Lx. 
anum excepit Gallienus, qui et Licinianus; qui imperavit anaes 
xiv. Erat hic statura justa, strenuus, niger, crispus, barba hispida, me- 
so eleganti, oculis grandibus, magnanimus: Venetae autem Factioni ste- 
debat. Hic, imperio suscepto, in Persas arma movit; injurias Romans 
illatas ulturus. Urbibus autem ab eis spoliatis civibusque superstitibes 
phorima largitus est; quaeque ignibus absumpta fuerant, instamravit; tri- 
utis etiàm in quadriennium allevatis, "Templum quoque Emesae 
extraxit. Praelio autem cum Persis commisso, plurimi utrinque cecide- 
runt, itaque datis invicem pacis conditionibus, Imperator inde in Arabias 
ducit iter. Ubi cum Enatho, Barbarorum Saracenorum rege, praelio iai- 
to, ipsum interfecit, atque Arabiam occupavit. Romam autem revers 
ex morbo interiit, annum agens L. 
Post Gallienum Licinianum imperavit Claudius Apollianus anmos tr 
Erat autem statura justam superante, candidus, ventrosus, crine 
vulta patulo, subsimus, subcaesius, subflavus, ore detorto, aliquantum δα!" 
bus, magnanimusque: Prasinase autem Factioni favebat. 
Hujus sub imperio Nicomedia, Bithyniae Metropolis, divinam irae 
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τῆς Βιϑυνίας τὸ τέταρτον αὐτῆς πάϑος ἀπὸ ϑεομηνίας ἕως 
ποταμῶν καὶ Ζ).ακιβίζης. καὶ ἐφιλοτιμήσατο τοῖς ζήσασι πολλὲ 
xal τῇ πόλει. 

Ἐν αὐτῷ χρόνῳ Ζηνοβία ἡ Σαρακηνή, ἡ Ἐνάϑου γυνή, ix- 

ὁ διχοῖσα τὸν ϑάνατον τοῦ ἰδίου αὐτῆς ἀνδρός, λαβοῦσα τοὺς συγ- 
γεγεῖς αὐτοῦ, παρέλαβε τὴν “Ἱραβίαν, κατεχομένην τότε ὑπὸ Ῥω- 
μαίων, φονεύσασα καὶ τὸν δοῦχα Ῥωμαίων Τρασσὸν καὶ πᾶ- B 
σαν τὴν σὺν αὐτῷ βοήϑειαν ἐπὶ τῆς αἰτοῦ ᾿Ἀπουλλιανοῦ τοῦ 
καὶ Κλαυδίου βασιλείας. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Ἀλαύϑιος ἐν τῷ 

10 Σιρμίῳ ἦν πολεμῶν, κἀκεῖσε τελευτῇ, ὧν ἐτῶν vg. 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν ᾿Απολλιανοῦ Κλαυδίου ἐβασίλευσε O 896 
Κυντιλλιανὸς ἡμέρας i£. ἦν δὲ διμοιριαῖος, λεπτός, μάκρο-᾿ 
vic, μαχρόρινος, μελάγχροος, ἀπλόϑριξ, εὐόφϑαλμος, μιξοπόλιος 
τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον. καὶ τελευτᾷ ἐν τῷ παλατίῳ, ἠῤῥώ- 

ἰόστει γάρ, ὅτε ἀνηγορεύϑη βασιλεὲς δεινῇ ἀνάγκῃ, ὧν ἐνιαυ- 
τῶν μα΄. 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κυντιλλιανοῦ ἐβασίλευσεν ὃ ϑειό- C 
τατος “ὐρηλιανὸς ὃ πολεμικὸς ἔτη ς΄. ἦν δὲ μαχρός, λεπτός, 
ὑποφάλαχρος, μιχρόφϑαλμος, ὁλοπόλιος, μεγαλόψυχος, εὔσκυλ- 

τος" ἐφόρει δὲ διάδημα ἔχον ἀστέρᾳ. ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, 
ἤρξατο τὰ τείχη Ῥώμης κτίζειν γενναῖα" ἦν γὰρ τῷ χρόνῳ φϑα- 
θέντα. αὐτὸς δὲ ἐφέστηκε τῷ ἔργῳ, καὶ ἠνάγκαζε τὰ συνέργεια 

Ῥώμης ὑπουργεῖν τῷ κτίσματι, καὶ πληρώσας τὰ τείχη ἐν ὀλίγῳ 


11. λαυδίον Ch., Χλαύδιος Ox. 593. πληρώσας Ch., κληρῶσαι Ox. 


quarta vice experta est; terrae motibus adusque flumina et Dacibizem 
— lmperator autem urbi civibusque superstitibus plurima 
itus est. 


Eisdem temporibus Zenobia illa Saracenica, Enathi conjugis caedem 
ultura, adscitis sibi, qui sanguine illi conjuncti erant, Arabiam, quae tum 
Bomanis it, occupavit, occiso 'Trasso, Romanorum Duce, copiisque 
ejus omnibus profligatis; lmperatore ipso Claudio Apolliano tum Sirmii 
bellum erente: Ubi etiam diem suum obiit, annum agens LVI. 

Post Claudium Apollianum imperavit Quintilianus dies xvrt. Erat 
azíem statura quae mediocrem excederet, gracilis, facie oblonga, nasu- 
tss, colo.e nigro, crine demisso, oculis pulchris, capite mentoque cane- 
sceptibus. 'In palatio mortuus est, aetatis anno xLi, cum et quo tempo- 
Fe, pro summa rerum necesstate, lmperator factus esset, graviter aegro- 
taret. 


Quintilianum excepit divinissimus Aurelianus ille bellicosus, qui impe- 
ravit annos vr. Erat hic procerus, gracilis, subcalvus, parvis oculis, ca- 
ums, magneninus, impatiens: Diadema vero stella adornatum gestavit. Hic 
quamprimum imperare coepit, moenia urbis Romae vetustate collapsa in- 
sauravit, munissimaque fecit. Operi autem ipse institity quaeque in 
Koma erant operariorum sodaliia, in structura liac operam suam navare 
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Ὁ 397 πάνυ χρόνῳ, ἐποίησε ϑείαν αὐτοῦ xÜevorr ἵνα ἔξ ἐκείνου τοῦ 

χρόνου οἱ τῆς πόλεως πάσης ἐργαστηριακοὶ «Αὐρηλιανοὶ χρη- 

D ματίζουσι, τοῦ βασιλικοῦ ὀνόματος λαβόντες τὴν ἀξίαν ὑπὲρ 

τιμῆς καὶ κόπων. ὃ δὲ αὐτὸς «Αὐρηλιανὸς δεξάμενος μήνυσιν, 
ἐπεσεράτευσε κατὰ Ζηνοβίας, βασιλίσσης Σαραχηνῶν, εἰς τὴν 5 

ἀνατολὴν ἀπελϑών. ἐμηνύϑη γὰρ περὶ αὐτῆς ὅτι ἐπραίδευσε 

καὶ ἕκαυσε τὰ ἀνατολικὰ μέρη ἕως τῶν ὁρίων ᾿Αντιοχείας τῆς 

μεγάλης, πλησίον τοῦ Ὀρόντου ποταμοῦ κατασχηνώσασα. ἢ μό- 

γὸν δὲ κατέφϑασεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Αὐρηλιανὸς ᾿Αντιόχειαν, 
εὐθέως ὥρμησεν, ὡς ἔχει, xav αὐτῆς ἐξελϑών" καὶ συγκρούσας 10 

κατέκοψε τὰ πλήϑη αὐτῆς πάντα. παραλαβὼν δὲ αὐτὴν Ζηνο- 

βίαν, ἐκάϑισεν εἰς δρομωναρίαν κάμηλον" καὶ πομπεύσας αὐτὴν 

εἰς τὰς ἀνατολικὰς χώρας πάσας εἰσήγαγεν αὐτὴν καὶ εἰς "ἄντιό- 

Ἐ χειαν τὴν μεγάλην. καὶ ϑεωρήσας ἐκεῖ ἱπποδρόμιον εἰσήγαγεν 
αὐτὴν εἰς δρομωναρίαν χάμηλον. καὶ χτίσας ἐν αὐτῇ ᾿Αντιοχεία t$ 

τόπον, ἔστησεν αὐτὴν ἄνω δεδεμένην ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς " ὅντινα 

τόπον κτίσας ἐκάλεσε ϑρίαμβον. κἀχεῖϑεν κατενεγχὼν αὐτὴν 

Ὁ 398 ἀπήγαγεν ἐν τῇ Ῥώμῃ, ὡς βασῆισσαν βαρβάρων Σαρακηνῶν" 

καὶ ϑριαμβεύσας αὐτὴν ἐν τῇ Ῥώμῃ τῷ πρῴην σχήματι ἀπε- 
κεφάλισεν αὐτήν. v 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Αὐρηλιανὸς xal τὴν Moafilar, κατεχο- 

Υ͂ 139 μένην ὑπὸ βαρβάρων Σαρακηνῶν, συγγενῶν Ἐνάϑου Σαρακηνοῦ, 

φονεύσας πάντας ἐποίησεν αὐτὴν ὑπὸ Ρωμαίους εἶναι ἐπαρχίαν. 

oltihs Qe] τριματίζοσι Ch, Conf ad p.121.B. 12. 15. δρο- 


eoegit. Maro itaque exiguo tempor's ad exitum perdecto, Edicte 
suo lmperatorio decrevit, ut uot. erant Οἱ ia Me- 
danice hace sodhlicia, ab apetatorio peli 


Zenobiam 
tes orientales. vastare, direptis omnibus, adusque Αἱ 
gnae fines; M Oreniam pps ἀμίαι cure sua poeti ia Orienten. 
ποῖα profectus est. Quamprimom autem Antiechiem 
to exercitu, sine mora adorte⸗ ex; Pim 


intiochiam vero dum spectabat [^ 
παν πὰ dn dl haesten. Popma 


Ἰ ob hoc vocavit, in eo deviactam per 

1 just. ἔσταν inde rtatam, ceu pini 
acenorum, ubi eadem qua pompa triem- 
» eaput. ei amputavit. 

Aurelianus, illis Enathi cogmatis interfectis, Am- 
am, Romane imperio rursus ameruit, — 
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"E» δὲ τῷ μᾶλλειν αὐτὸν ἐξιέναι ἀπὸ “Ἀντιοχείας τῆς μεγάλης 
ἐστασίασαν οἱ λεγόμενοι Ἰϊονητάριοι ᾿Αντιοχείας ἐπὶ αὐτοῦ, χρά- 
ὥντες διὰ συνηϑείας τινάς. καὶ ἀγανακτήσας xa? αὐτῶν ἔτι- 
μωρήσατο αὐτούς. | 

5 Ὁ δὲ αὐτὸς 2igriuavóc xol Zaxíav ἐποίησεν ἐπαρχίαν τὴν 
παραποταμίαν, πλησίον οὖσαν τοῦ “4Δανουβίου ποταμοῦ. συνέ- 
βαλε δὲ ὁ αὐτὸς “Μὐρηλιανὸς ἄλλον πόλεμον" καὶ ὑπὸ τοῦ ἰδίου O 399 
στρατοῦ ἐδολοφονήϑη ἐν τύπῳ καλουμένῳ Καινῷ Φρουρίῳ, ὡς 
καχῶς στρατηγήσας τὸν στρατόν. καὶ τελευτῇ ὧν ἐνιαυτῶν Ga". 

10 Med δὲ τὴν βασιλείαν ΑΙὐρηλιανοῦ ἐβασίλευσε Τάκιτος B 
“Αὔγουστος μῆνας ζ. ἦν δὲ διμοιριαῖος, λεπτός, ὑποφάλακρος, 
ἐλλόγιμος, κονδόϑριξ, ὁλοπόλιος, λεπτόρινος, φρόνιμος. ἐν δὲ 
τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἀνεφάνη Ἰανιχαῖός τις ὀνόματι Κέρδων, 
δογματίζων καὶ διδάσκων καὶ συνάγων ὄχλους. ἐπὶ δὲ τῆς βα- 

ιὁσιλείας τοῦ αὐτοῦ Τακίτου ἐγένετο πόλεμος ἐν τῇ Ποντικῇ" καὶ 
κατῆλθεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς πολεμῶν, καὶ ἐσφάγη ἐν Ζταννικῇ 
τῆς Πόντου ὧν ἐνιαυτῶν οε΄. | 

Mirá δὲ τὴν βασιλείαν Taxízov ἐβασίλευσε Φλωριανὸς .4ὅ- 
γοῦστος μῆνας β΄. ἦν δὲ κονδοειδής, παχύς, ἀναφάλας, λευ- 

δ0χός, οἱνοπαὴς τοὺς ὀφθαλμούς, ὑπόσιμος, μιξοπόλιος τὴν κά- 
ρα» καὶ τὸ γένειον, πάνυ δὲ δριμύτατος. ἐπεστράτευσε δὲ χατὰ Q 400 


9. Ἀϊ]ονιτάριοι Ox. 8. Χαινῷ Ch., Eusebius p. 393., Syncellus 
p. 385. C, Cedrenus p. 259. B, Χερῷ Ox. 10. Texitog Ox. 
189. Χιρδών Ox. 


Imperatore autem ab Antiochia magna discesseuro, Monetarii Antio- 
ehenmses, qui dicuntur, tumultuantes, veteres quasdam consuetudines repo- 
scobent sibi. His vero infeasus Aurelianus, poenis eos compescuit. 

Jdem Aurelianos Daciam quoque Parapotamiàm, Danubio fluvio ad- 

; ia Provinciae formam redegit. Aurelianus etiam in aliud bel- 

exivit: ubi per insidias ἃ suis interfectus, (in loco, quod Castrum 

Novum appeliatur,) ob Ducis officium male praestitum; diem suum obiit, 
amnes matus LXI. 

Pest Aurelienoum imperavit Tacitus Augustus menses τὶ. Erat hic 
satera justam superamte, corpore tenui, subcalvus, eloquens, crine curto, 
camus, 860 tenulere, prudens. Hujus sub imperio extitit Cerdo quidam 
semine, Manichaeus; qui factis Conciliabulis, dogmata sua in vulgus dis- 
seminavit. Seb codem Tacito, bellum in regione Pontica gestum est; in 
qued Imperator ipse profectus, occisus est in Ztannica Ponti, annum 
ageme LXXY. 


Hunc Florianus Á 3 qui regnavit menses ri. Erat au- 
tem rdg γῇ erasus, —— — colore candido, lippus, subsimus, 
à acatissimi, Perszis hic 


cepilide mentoque camescentibus, ingenii 
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Περσῶν, καὶ ὡς κατέρχεται ἐν Ταρσῷ ᾿ ἐσφάγη ὑπὸ τῶν ἰδίων, 


ὧν ἐνιαυτῶν ξε΄. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Φλωριανοῦ ἐβασίλευσεν Ἤλιος Πρό- 
foc ἔτη γ' καὶ μῆνας γ΄. ἦν δὲ διμοιριαῖος, προγάστωρ, ἀπλό- 
ϑροιξ, ἀσσόχουρος, δασυπώγων, μελάγχρους, πυῤῥακής, εὐόφϑαλ-5 
μος) σοφὸς πάνυ" ἐφίλει δὲ τὸ Πράσινον μέρος. ἐν δὲ τῇ a$- 
τοῦ βασιλείᾳ ἐπεκόσμησεν ἐν ᾿Αγτιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τὸ λεγόμενον 
JMovotiovy, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ Νυμφαῖον τὸ σιγματοειδές, γράψας 
ἂν αὐτῷ διὰ μουσαρίου τὸν 'Qxcayóv. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς καὶ τὰς 
σιτήσεις τῆς αὐτῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας ἐκ τοῦ δημοσίου ἔταξεν, 10 

Ὁ ἵγα δωρεὰν παιδεύωσι διὰ ϑείας αὐτοῦ προστάξεως ϑεσπίσας. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Πρόβος ἐπολέμησε τοῖς Γότϑοις ἐν τῷ 
Σιρμίῳ" καὶ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν ἐγένετο λιμὸς κοσμικὸς ut- 
γας, καὶ μὴ εὑρεϑέντων ἀναλωμάτων ἐστασίασεν ὃ στρατός" 
xal ἐπελϑόντες ἔσφαξαν αὐτὸν ἐν τῷ Σιρμίῳ ὄντα ἐνιαυτῶν ν΄. 15 

Ο 401 ἹΜιτὰ δὲ τὴν βασιλείων Πρόβου ἐβασίλευσεν ó ϑειότατος 
Κᾶρος ἔτη β΄. ἦν δὲ κονδοειδής, εὔστηϑος, λευκός, ἀπλόϑριξ, 
μιξοπόλιος, ὑπόγλαυχος, πλάτοψις, εὔρινος, παχύχειλος, ὑπε- 
ρήφανος. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑπέταξε χώραν, ἥντινα 
ἐχάλεσε Καρίαν, ποιήσας αὐτὴν ἐπαρχίαν. ἐπεστράτευσε 0020 

Ἑ κατὰ Περσῶν, καὶ εἰσελϑὼν παρέλαβε τὰ Περσικὰ μέρη ἕως 
Κτησιφῶντος πόλεως, καὶ ὑπέστρεψεν. ἐτείχισε δὲ ἐν τῷ λιμίτῳ 


8. Μουσεῖον Ch., ΜΠουσίον Ox. — ibid. σιγματοειδής Οχ. 9. αὖ- 
τὸ Ox. 22. λιμιτῷ Ox. 


intulit: per Tarsum vero iter faciens, ἃ suis interficitur, annes nates 
LXv. 

Post Florlanum imperavit Aelius Probus annos 1 et menses UL 
Erat hic statura justam superante, ventricosus, crioe plano detonsoqse, 
barba hirsuta, cute nigra, rufus, oculis pulchris, summe prudens. Factie-- 
mi autem Prasinse studebat. Hic Musaeum, quod vocant, Antiochiae Ma- 

ae, et Nymphaeum, sigmatis forma extructum, adornavit; caelate ibi 

ceano, opere Musivo. [nsuper etiam Edicto Imperatorio- jussit, wti ex 
aerario Publico Antiochensi, stipendia annua, pro juventute urbis, liters 
gratis instituenda, exhiberentur. 

Idem lmperator Probus bellum adversus Gothos in Sirmie babuit; 
qu tempore fames ingens per totum orbem grassita est. Annona astem 

ciente, seditiono in exercitu excitata, a militibus interfectos est, as- 
Dos L. natus. 

Post Probum imperavit divinissimus Carus annos τι. Erat autem ste- 
tura brevi, pectore firmo, candidus, crine plano, subcanus, oculis sobose- 
siis, vultu lato, naso decoro, labiosus, superbus. Imperator iste regionem 
quandam subjugavit, quam in Provinciae formam redactam Cariem vo- 
cavit. Contra Pe-sas etiam arma movit; eorumque regiones ad Ctes- 
Phontem usque urbem occupavit, Inde vero rever»urus Castrum ibi is 
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χάστρον, ὅπερ ἐποίησε πόλιν, δοὺς αὐτῇ καὶ δίκαιον πόλεως, ὃ 
ἐχάλεσεν εἰς ἴδιον ὄνομα Κάρας. ὑποστρέψας δὲ ἐν Ῥώμῃ, 
ἐξῆλϑεν ἐν ἄλλῳ πολέμῳ Οὕννους, καὶ ἐσφάγη 4nl τῆς ὑπατείας 
Μαξίμου καὶ Ἰὰνουαρίου, ὧν ἐτῶν 5 ἥμισυ. 

4 Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κάρου ἐβασίλευσε Νουμεριανὸς Au- V 180 
γουστος ἔτη δύο. ἦν δὲ μακρός, λεπτός, ἁπλόϑριξ, μάκροψις, Ὁ 405 
λεπτοχαράχτηρος, εὐπώγων, μιξοπόλιος, εἴρινος, εὐύφϑαλμος, με- 
λάγχροος. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας διωγμὸς χριστιανῶν μέ- 
γας ἐγένετο" ἐν οἷς ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Γεώργιος ὃ Καππάδοξ 

10xoló ἅγιος Βαβυλᾶς " ἦν γὰρ ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης. 

καὶ κατέφϑασεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Νουμεριανός, ἀπιὼν πολεμῆ- 
σαι χατὰ Περσῶν. καὶ ϑέλων κατασκοπῆσαι τῶν χριστιανῶν τὰ 
ϑεῖα μυστήρια, ἐβουλήϑη εἰσελϑεῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ, ὅπου 
συνήγοντο οἱ χριστιανοί, εἰς τὸ ϑεάσασϑαι τί ἐστιν ἃ ποιοῦσι 

ἱὁμυστήρια, ἀχούσας ὅτι χρυπτόμενοι τελοῦσι τὰς λειτουργίας αὖ- B 
τῶν οἱ αὐτοὶ Γαλιλαῖοι. καὶ ἐλϑὼν πλησίον ἐξαίφνης ὑπηντή- 

ϑη ὑπὸ τοῦ ἁγίου Βαβυλᾶ" καὶ ἐκώλυσεν αὐτόν, λέγων αὐτῷ 
ὅτι Μεμιαμμένος ὑπάρχεις ἐκ τῶν ϑυσιῶν τῶν εἰδώλων" καὶ οὐ 
συγχωρῶ σοι ἰδεῖν μυστήρια ϑεοῦ ζῶντος. καὶ ἀγαναχτήσας ὃ 

30 βασιλεὺς Νουμεριανὸς ἐφόνευσεν αὐτὸν εὐθέως. καὶ ἐξῆλϑεν 

ἀπὸ “Ἀντιοχείας, καὶ ἐπεστράτευσε κατὰ Περσῶν" ἐν τῷ δὲ συγ-- 

χροῦσαι αὐτὸν τὸν πόλεμον ἐπετέϑησαν αὐτῷ οἱ Πέρσαι, καὶ Ὁ 408 


4. καὶ om. Ox, Eadem Ἰαννουαρίου. 


limibos situm muro cinxit: datoque eidem Civitatis jure, & nomine suo 
Caras vocavit. Romam deinde reversus, belloque alio adversus Honnos 
suscepto, interfectus est; Maximo et Januario Coss. annos Lx. cum se- 
iMise natus. 

Hunc excepit Numerianus Augustus, et regnavit annos rr. Erat hic 
procerus, gr crine lento, facie longa (enuique, barbatus, subcanus, 
naso decoro, oculis palchris, colore nigro. Hujus sub Imperio, Christiani 
gravem Petsceutionen perpessi sunt: quo tempore martyrium subierunt 8. 

gius Cappadox et S, Babylas: erat enim hic Episcopus Antiochiae 

ae. 


Numerianus enim Imperator, expeditione in Persas suscepta, [per 
Antiochiam] iter faciens, et Christianorum sacra Mysteria inspiciendi de- 
siderio captus; Ecclesiam Sanctam, ubi Chrisüani congregati fuerunt, oti 
cujusmodi eorum essent Mysteria intelligeret, ingredi voluit: Audierat 

; Galilaeos in occulto, Litanias suas celebrare. Propius autem ac- 
cedenti occurrebat B. Babylas, ingressum ejus prohibens, verbis hisce: 
» t ego non sinam te, Idolothytis conspurcatum, in Mysteria Dei viven- 
tà iatrospicere. Ad hoc indignatus Numerianus lmperator, eum absque 
mera tradidit. Antiochia deinde discedens adversus Persas proficisci- 
tw. Persae autem, praelio cum eo commis, graviter ei incubuerunt ; 
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ἀνεῖλαν τὸ πολὺ πλῆϑος τῆς βοηϑείας αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν dy Ká- 
ραις τῇ πόλει" καὶ φοσσεύσαντες οἱ Πίρσαι παρέλαβον αὐξὸν 
αἰχμάλωτον, καὶ εὐθέως ἐφόνευσαν αὐτόν" καὶ ἐκδείραντες τὸ 
δέρμα αὐτοῦ ἐποίησαν ἄσκόν, καὶ σμυρνιάσαντες ἐφύλαξαν 

C αὐτὸν εἰς ἰδίαν δόξαν" τὸ δὲ λοιπὸν πλῆϑος αὐτοῦ κατέχοψαν. 5 
τελευτᾷ δὲ ὃ βασιλεὺς Νουμεριανὸς ὧν ἐνιαυτῶν M. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Νουμεριανοῦ ἐβασίλευσε Καρῖνος 
«Αὔγουστος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη β΄. ἦν δὲ κονδοειδϑής, παχύς, 
πλάτοψις, λευκός, οὐλόϑριξ,. ἀναφάλας, σπανός, μεγαλόψυχος. 
ἐφίλει δὲ τὸ Πράσινον μέρος. 10 

"H μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, ἐπεστράτευσε κατὰ Περσῶν εἰς 
ἐχδίχησιν τοῦ ἰδίου αὐτοῦ ἀδελφοῦ Νουμεριανοῦ" καὶ περεεγέ- 
vero αὐτῶν κατὰ κράτος. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτελεύ- 
τησαν ol ἅγιοε Κοσμᾶς xal ΖΔαμιανὸς τῷ τρόπῳ τούτῳ, φϑο- 

D νηϑέντες ὑπὸ τοῦ ἰδίου αὐτῶν ἐπιστάτου. ἦσαν γὰρ ἰατροὶ τὴν 15 
ἐπιστήμην, ἠγαπῶντο δὲ ὑπὸ τοῦ βασιλέως Καρίνου, ὡς ποεοῦν- 
O 404 τες ἰάσεις᾽" συνέβη γὰρ τοῦτο γενέσϑαι τῷ αὐτῷ Καρίνῳ βασιλεῖ. 
μετὰ τὸ συγχροῦσαι τοῖς Πέρσαις καὶ τὰς ἐπάνω ἐνέγκαι καὶ κό- 
ψαε ἐξ αὐτῶν ἄπειρον πλῆϑος χειμῶνος βαρυτάτου γενομένου 
ἤτησαν οἱ Πέρσαι μηνῶν τριῶν ἔνδοσιν γενέσϑαι" καὶ διὰ τὸ ἐπω- 80 
χϑὲς τοῦ χειμῶνος φειδόμενος τοῦ ἰδίου στρατοῦ, ὡς κοπωϑέντι, 
ἐνέδωκε τῶν τριῶν μηνῶν τὴν αἴτησιν τῆς εἰρήνης. καὶ λαβὼν 
τὸ ἴδιον πλῆϑος ἦλϑεν ἐπὶ τὴν λεγομένην χώραν τῶν Κυρηστικῶν, 


43. Χηρυσεικών Ox. "Vid. Ch. annotationem. 


maximeque exercitus Imperatorii parte excisa; ipse faga in Cares evasit. 

Persae vero urbem obsidione cingentes, captivum eum habwerunt; neci 
ue statim traditum, excoriarunt: detractamque ei pellem in utrem οἴ» 

foraarunt : unguentisque comditam gloriae causa asservarumt: Rolquem 

vero quod foit exercitus ejus penitus delerunt. Numerianus autem 

rator e vivis excessit annos natus xxxvi. 

Post Numeríanum imperavit Carinus Augustes, frater ejus, annos rt. 
Krat autem statura curta, crassus, vultu lato, candidus, crispe, re- 
calvaster, parcus, magnanimus: Factioni autem Prasinae stadebat. 

Hic, suscepto Imperio, absque mera Persis bellum intalit, Nemerienl 
fratris in : eosque penitus profligavit. Eodem imperante, Ben- 
cd illi, Cosmas et Damianus, domino suo invisi, neci traditi sunt, hoc 
modo. Erant hi professione Medici; quos Imperator etiam, ob curatie- 
mes ab eis effectas, magni habuit: cui etiam ipsi hujusmedi quid centige- 
rat. Post Persas praelio devictos et infinitam eerum multitudiaem exci- 
sam, Persae trium men:ium inducias petierunt. imperator itaque, eb 
hyemis intemperiem, exercitus etiam sui bellis ti rationem habens, 
conditiones pacis in tres menses concessit. Ipse interim in Cyrrhesticam, 
quam vocant, regionem contendit, ob ex suum refidendum et ui 
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βουλόμενος καὶ τὸν ἔδιον στρατὸν ἀναπαῦσαι καὶ τοὺς πληγάτους 
ϑιραπευϑῆναι. ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ ἐν τοῖς Κυρηστικιοῖς ἐν τῷ 
χυμῶνι, κἀκεῖ αὐτοῦ διάγοντος καὶ τὰ τοῦ πολέμου τρακταΐζοντος, E 
συγέβη ἐξαίφνης τὴν ὄψιν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω στραφῆναι. καὶ 
ὁπολλῶν ἰατρῶν ἀκολουϑούντων τῷ αὐτῷ βασιλεῖ καὶ μηδὲν αὖ- 
τὸν ὠφελησάντων, ἐκελεύσϑησαν οἱ τῆς χώρας ἰατροὶ εἰσελϑεῖν 
πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς εἰδότες τοὺς ἀέρας τῆς ἑαυτῶν χώρας. ἐν 
εἷς εἰσῆλϑε καὶ ὃ ἐπιστάτης τῶν ἁγίων Κοσμᾶ καὶ Φαμιανοῦ πρὸς 
τὸν βασιλέα, xal συνεισῆλϑαν ἅμα αὐτῷ οἱ ἅγιοι. καὶ μηδὲν V 131 
10δυνηϑέντων τῶν ἰατρῶν ὠφελῆσαι τὸν βασιλέα Καρῖνον, οἱ ἅγιοε O 405 
Κοσμᾶς καὶ ΖΔίαμιανὸς λαϑραίως διελέχϑησάν τισι τῶν μεγιστά- 
γὼν τοῦ βασιλέως ἵνα ἰάσωνται αὐτόν. καὶ εἰσηνέχϑησαν οἱ 
ὅγιοι τῷ βασιλεῖ ἐν νυκτὶ καὶ αὐτοὶ ἰάσαντο αὐτὸν διὰ τῆς ἰδίας 
προσευχῆς. καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς, λέγων ὅτι Οὗτοι οἱ ἄνϑρω-. 
ὅποι δοῦλοι τοῦ 9toU τοῦ ὑψίστου εἰσί, καὶ ὑγιάνας καὶ ἀποκα.- 
τασταϑεὶς ὡς ἦν τὸ πρῴην εἶχεν αὐτοὺς ἐν τιμῇ καὶ πάντες οἱ με- 
γστῶνες αὐτοῦ, παρακληϑεὶς δὲ παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἁγίων, ἐποίη- 
σιν εὐθέως ϑείαν αὐτοῦ διάταξιν εἰς πᾶσαν τὴν Ῥωμαϊκὴν πολι- 
Tav, ὥστε μηδένα τῶν λεγομένων χριστιανῶν ὑπομεῖναί τι κα-- 
ϑυχόν, μήτε δὲ κωλύεσθαι ϑρησκεύειν ὡς βούλονται. 


Ὁ δὲ ἐπιστάτης αὐτῶν εἰσαχϑεὶς ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀξιωματι- Β 
κῶν ἰατρῶν τῶν ἀκολουϑούντων τῷ αὐτῷ βασιλεῖ, καὶ ἑωρακὼς 
τὴν πρὸς τοὺς ἁγίους ἀγάπην, ἣν εἶχεν 6 βασιλεὺς πρὸς αὐτούς, 

2. ηφυσεικοῖς. Ox. Bic et p. seq. v. 9. 11. λυθρέως Ox, 
velaerati sanarenter. Ubi byemem commorant, quaeque ad bellum 


rent illius Medici ad Imperatorem vocati sunt; ot qui regionis 
ims asd penitus introspectam haberent. Quos inter ad I[mperato- 
et Damianus. Cum- 


ejus, in hosore habuerunt. Quin et rogata eorum divino sue 
Christianos, quos vocant, violaret, aut a cultu suo prohi- 


Caeterum eorum Dominus, ubi 5 ererat, gusate Sanctos hosce amo- 
T presequebatur Imperator; a Primariis M Imperatoris in id addu- 
ἴοαππες Malalas. 90 
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φϑονῶν αὐτοῖς ἑκαρτέρησε. καὶ μετὰ τὸ ξξιλϑεῖν τὸν αὐτὸν βα- 
σιλέα Καρῖνον ἐκ τῶν Κυρηστικῶν εἷς τὰ Περσικὰ δόλῳ ὃ im- 
στάτης τῶν ἁγίων Κοσμᾶ καὶ “αμιανοῦ λαβὼν αὐτοὺς μετὰ τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ ἀνθρώπων ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐκρήμνισεν αὐτούς, ὡς ὅν- 
τας ἐκ τοῦ δόγματος τῶν χριστιανῶν, καὶ οὕτως οἱ δίκαιοι ἔτε- 5 


λειώϑησαν. 
O 406 Ἐν δὲ τῷ μέσῳ χρόνῳ τοῦ πολέμου ὃ αὐτὸς Καρῖνος τελευτῇ 
ἰδίῳ ϑανάτῳ, ὧν ἐνιαυτῶν λβ΄. 

C ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Καρίνου ἐβασίλευσε ZfioxAgriavó; 
ἔτη x' xal μῆνας 9'.— ἦν δὲ μακρός, λεπτύς, ξήροψις, ὅλοπό- 10 
λιος τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον, λευκὸς τῷ σώματι, γλαυχός, πα- 
χύρινος, ὑπόκυρτος, μεγαλόψυχος πάνυ καὶ φιλοχτίστης. ἀἄνη- 
γορεύϑη δὲ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς ὑπατείας Βάσσου καὶ Κυντιανοῦ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐγένετο σκότος μέγα πᾶσαν τὴν 
ἡμέραν" μετὰ δὲ τρία ἔτη τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐποέησε Καίσαρα κ6 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰαξιμιανὸν τὸν xal Ἑρχουλλιανόν. τῶν δὲ 
Περσῶν κινησάντων ὑπλισάμενος ὃ Ζιοχλητιανὸς ἐπεστράτευσεν 
ἅμα τῷ Μαξιμιανῷ. καὶ φϑασάντων τῶν αὐτῶν ᾿Αντιόχειαν τὴν 
μεγάλην, ἔπεμψεν ὃ αὐτὸς “Ἰιοκλητιανὸς Ἰαξιμιανὸν τὸν Καί- 

D cago κατὰ Περσῶν καὶ ἔμεινεν ὃ αὐτὸς Ζηιοκλητιανὸς ἐν ὙἌντιο- 30 
χείᾳ. καὶ ἔχτισεν ἐκεῖ παλάτιον μέγα, εὑρὼν ϑεμελίους τεϑέντας 
πρῴην μὲν ὑπὸ Γαλλιηνοῦ τοῦ καὶ «ικιννιανοῦ. “ἔκτισε δὲ ὃ ui- 


2. δόλῳ Ch., δόλον Ox. 4. ἐχρήμνισεν Ch., ἐκρέμνεσεν Ox. 
16. τὸν καὶ ἹΕρκουλλιανόν) ,,'Ἑρκούλιος slis omnibus, tam Grae- 
cin, due Latinis, atque etiam Nostro infra dictus εἰς.“ Ch. V. 
p. 133. C. 

ctus summe eos invisos habuit: Quam primum vero Imperator ex Cyrre- 
stica regione in Persidem discesserat, servis suis stipatus, per dolum BSen- 
ctos illos ad montes abductos, tanquam Christiani dogmads sectatores, 
praecipites dedit. 'Talem itaque vitae exitum Justi hi habuerunt. 

Imperator autem Carinus, medio belli témpore, naturae concessit, aa- 
nos natus xxxit. 

Carinum excepit Diocletianus; qui imperavit annos xx, et menses rx. 
Erat hic precerus, gracilis, facie macilenta, capite, barbaque canus, ce- 
lore corporis pallente, oculis caesiis, naso crasso, subcurvus, somume me- 

imus, aedificandique studiosissimus. Imperator vero desigmates est, 

z^ et Quintiano Coss. dien ἜΜΕΝ 

oc ]mperante, tenebrae profundae integrum 

buerunt. Tertio autem imperii ahno exacto, ἢ Maximianum filium, « 
Hercolianus, Caesarem creavit. Persis autem arma sumenti ἷ 
nus, cum Maximiano, in eos profectus est. Per Antiochiam vero megnae 
facto itinere, Diocletianus, Maximiano contra Persas misso, ibidem com- 
moratus est: ubi etiam Palatium ingens extruxit, inventis ibi jactis elm 
& Gallieno Licinniano fundamentis. Balneum etiam Publicum wrbis ia 
planicie extruxit, prope Circum veterem; quod Diocletianum vecavit. 
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τὸς Διοχλητιανὸς καὶ δημόσιον λουτρὸν εἷς τὴν πεδιάδα, πλησίον O 407 
Tot παλαίου ἱππικοῦ, ὅπερ ἐκάλεσε τὸ Ζ]ιοχλητιανόν. ἔκτισε δὲ 
καὶ ὡρεῖα λόγῳ ἀποϑέτων σίτου" καὶ μέτρα δὲ σίτου πᾶσιν ἔδω- 
κε xal τῶν πιπρασχομένων ἄλλων πάντων διὰ τὸ μὴ ἐπηρεάζε-- 
509aí τινα τῶν ἀγοραίων ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν" ἔκτισε δὲ καὶ τὸ 
στάδιον τὸ λεγόμενον ἐν Ζάφνῃ διὰ τοὺς Ὀλυμπικοὺς καὶ τοὺς 
λοιποὺς ἀγωνιστάς, ὥστε μὴ ἀπιέναι ἐν χοτρίγαις καὶ στεφανοῦ-- 
σθαι ἐν ᾿ἐργυρῷ ποταμῷ, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀγωνίσασϑαι πάντας ἐν 
“Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἀνιέναι αὐτοὺς ἐν τῇ λεγομένῃ “άφνῃ, xal R 
10μὴ ἵνα τοσοῦτον διάστημα ὁδοῦ ἀπέρχωνται ἐν τῷ 2Moyvod πο- 
ταμῷ ἐν κοτρίγαις τῆς Κιλικίας, καὶ οἱ Ὀλυμπικοὶ καὶ οἱ 2fvrio- 
χεῖς ἀπιόντες κατὰ τὸ Ὀλύμπια, καϑὼς καὶ ἐν τῇ ϑείᾳ αὐτοῦ 
διατάξει ἐχέλευσεν ἐν Δάφνῃ δαφνοῦσϑαι τοὺς ἀγωνιζομένους ἐν 
τῷ ἀγῶνι τῶν Ὀλυμπίων. ἔκτισε δὲ ἐν αὐτῷ τῷ σταδίῳ “Ζάφνης 
1δἱερὸν Ὀλυμπίου Διός, καὶ ἐν τῇ σφενδόνῃ τοῦ αὐτοῦ σταδίου 
ἔκτισεν ἱερὸν τῇ Νεμέσει. ἀνενέωσε δὲ καὶ τὸ T0U Ἡπόλλωνος ἷε-- V 132 
θόν, κοσμήσας διαφόροις μαρμάροις. ἔκτισε δὲ καὶ τῇ Ἕχάτῃ O 408 
ἑερὸν καταχϑόνιον βαϑμῶν vc. ἔκτισε δὲ ἐν Δάφνῃ καὶ παλά- 
τιον εἷς τὸ τοὺς ἀνιόντας βασιλεῖς ἐκεῖ καταμένειν, ἐπειδὴ πρῴην 
30s; τὸ ἄλσος ἐποίουν παπυλεῶνας καὶ κατέμενον. ἔχεισε δὲ xol 
φαβρικὰς τρεῖς πρὸς τὸ κατασχευάζεαϑαι ὅπλα τῷ στρατῷ: 
ἔχτισε δὲ καὶ ἐν ᾿Εδέσῃ φαβρικὰ διὰ τὸ τὰ ὅπλα ἐγγὺς χορηγεῖ- 
σϑαι' ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν Ζαμασχῷ ἔκτισε φαβρικά, ἐννοήσας 


8. ἀποϑετῶών Ox. 10. μὴ ἵνα] ἕνα μὴ7 18. δαφνοῦσϑαι] 
» Forte στεφανοῦσθαι." Ch. 16. Νεμέσει Ch, Νεμέση Ox. 


Horrea e, pro frumentis condendis, extruxit: mensuris etiam fru- 
menti, aliorumque venalium omnium publice constitatis: ne, qui mercatu- 
ram exercerent, a milite damno aliquo afficerentar. Stadium quoque, 
quod vocant, in Daphne extruxit, propter Olympicos aliosque Agonistas ; 
sdlicet ne quadrigis vecti, ad Argyrum fluvium proficisci tenerentur, ad 
Corenationem: post certamina Antiochiae magnae finita, Daphnem 
rest; neque in posterum tantum itineris intervallum emetirentur, ad Ar- 
gyrom fluvium quadrigis devecti Cilicibus, Antiochenses, quique in Olym- 
pcs Agonistae fuissent, Post ludos itaque finitos, juxta Edictum 1m 
ratorium , — deinceps t, uti ibi coronarentur. Condidit 
etiam, in δος stadio, fanum Jovis Olympii: et in ejusdem stadii 
feada, templum Nemesi erexit. Apollinis quoque fanum instauravit; va- 
Marmoribus exornavit. Templum etiam subterraneum Hecate sa- 
eravit; in qwod per gradus cectxv descendebatur. Palatium insuper in 
extruxit; ubi Imperatores, illuc adventantes commorarentur: cum 
antea tentoriis solum, ad Lucum defixis, uterentar. Quinetiam fabricas ibi 
erexit, in quibus arma, in exercitus usum, fabricarentur, Edessae etiam 
fabricas erexit, uti armamenta belli ad manum haberent. Similiter etiam 
i Damasco fabricas extruxit; ob frequentes Saracenorum incursiones. 
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τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σαρακηνῶν. ἔἕκτισε δὲ xal ἐν "Ἀντιοχείᾳ Mé- 
vyrav, ὥστε χαράσσεσϑαι ἐκεῖ νομίσματα " ἦν γὰρ ἡ αὐτὴ Mé- 
B νητα ἀπὸ σεισμοῦ καταστραφεῖσα" καὶ ἀνενεώϑη. ἔκτισε δὲ καὶ 
λουτρόν, ὅπερ ἐκάλεσε συγχλητικόν, ὁμοίως δὲ καὶ ἄλλα y 
λουτρά. 5 

Ὁ δὲ Καῖσαρ Μαξιμιανὸς ἀπελϑὼν xarà Περσῶν καὶ νική- 
σας αὐτοὺς κατὰ χράτος ἐπανῆλϑεν ἐν "Ἀντιοχείᾳ, λαβὼν alyuá- 
λωτον τὴν τοῦ βασιλέως τῶν Πιρσῶν γυναῖχα, ἐχείνων φυγόντων 
μετὰ ὀλίγων ἀνδρῶν εἷς τὸ Ἰνδολίμιτον, τοῦ πλήϑους αὐτῶν ἀνα- 
λωθέντος. ἡ δὲ βασίλισσα τῶν Περσῶν ᾿Ἀρσανὴ ᾧχησεν ἐν 44-10 

O 409 φνῃ φυλαττομένη κατὰ κέλευσιν τοῦ βασιλέως Ρωμαίων 4ιοκλη- 
τιανοῦ μετὰ τιμῆς ἐπὶ χρόνων. καὶ μετὰ ταῦτα πάχτων εἰρή- 
»ne γενομένων ἀπεδόϑη Πέρσαις τῷ ἰδίῳ. αὐτῆς ἀνδρί, φυλαχϑεῖ- 
σα μετὰ τιμῆς. 
C Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ δωρεαὶ παρεσχέϑησαν παρὰ τοῦ Base 15 
λέως πάσῃ τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ ὑπὲρ τῶν ἐπινικίων. 

Ἔνκτισε δὲ καὶ εἷς τὰ λίμιτα κάστρα ὃ αὐτὸς 4πιοκλητιανὸς 
ἀπὸ τῆς «Τἰγύπτου ἕως τῶν Περσικῶν ὅρων, τάξας ἐν αὐτοῖς 
στρατιώτας λιμιτανέους, προχειρισάμενος καὶ δοῦχας κατὰ ἐπαρ- 
χίαν ἐνδοτέρω τῶν κάστρων καϑέζεσϑαι μετὰ πολλῆς βοηϑείας 90 
πρὸς παραφυλακήν. καὶ ἀνήνεγκαν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ Καίσαρι 
στήλας ἐν τῷ λιμίτῳ τῆς Συρίας. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐτυράννησαν οἱ «Αἰγύπτιοι καὶ igévew- 
σαν τοὺς ἄρχοντας αὑτῶν. καὶ ἐπεστράτευσε κατ αὐτῶν ὃ αὖ- 


9. Ἰνδολιμιτὸν Ox. 


tibus collapsam, redintegravit.  Balneum etiam alle tria ἃ se 
condita, quartum quoque extruxit, quod Senaterlem nominavit 
Maximianus interia Caerar, Persis 


assecutus fuerat. eutem Persarum, Ar- 
sane, Romani Imperatoris jussa, in hne annis aliquet, emal 
cum honore custodiebatur. Post vero, pacis conditionibus invicem initis, 
Regina, in Persidem missa, conjugi suo restituta est. 


Kodem tem Imperator, ob partam victoriam, ubique impe- 
rium Romanum Larj —— pe 


Der provincias constitutis, qui Castris hisce eum armata menu indidente, 

ἴσα cestodirent. Imperatori itaque et Caesari stativas ubique per cen- 
yriae posuerun 

Bub hoc tempus Aegyptii in Praefoctos suos insurgentes, eos interfe- 

eereat, imperator Kaquo in eos arma movit, Alexandriemque Megeam 
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τὸς διοκλητιανός, xal ἐπολέμησεν ἐν Mietavdoelo τῇ μεγάλῃ, no- 
λιορχήσας αὐτὴν xal ποιήσας φοσάτα, κόψας τὸν ἀγωγὸν καὶ D 
στρέψας αὐτὸν ἀπὸ τοῦ λεγομένου Κανώπου καὶ παρέχοντα χρῆ-- 
σιν τῇ πόλει. παραλαβὼν δὲ ᾿Αλεξάνδρειαν ἐνέπρησεν αὐτήν", 
6εἰσῆλϑε δὲ ἐν αὐτῇ ἔφιππος, τοῦ ἵππου αὐτοῦ περιπατοῦντος ἐπά- 
γω τῶν λειψάνων. ἦν δὲ κελεύσας τῷ ἐξπεδίτῳ μὴ φείσασϑαι 
τοῦ φονεύειν, ἕως οὗ ἀνέλϑῃ τὰ αἵματα τῶν σφαζομένων ἕως τὸ O 410 
γόνυ τοῦ ἵππου οὗ ἐκάϑητο. συνέβη δὲ κατὰ κέλευσιν ϑεοῦ πλη- 
ele» τῆς πόρτας εἰσελθόντος αὐτοῦ τὸν ἵππον ἂν ᾧ ἐκάϑητο ὃ 
10βασιλεὺς πατῆσαι λείψανον ἀνθρώπου καὶ κονδάψαντα εἷς αὐτὸ 
γονατίσαε xal αἱματωθῆναι τὸ γόνυ τοῦ ἵππου" καὶ προσεσχηκὼς 
ἔδωχεν ἱνδουλγεντίας, καὶ ἐπαύσαντο oi στρατιῶται κόπτοντες τοὺς 
πολίτας ““λεξανδρείας. καὶ ἀνέστησαν οἷ αὐτοὶ Α΄ ξανδρεῖς στή- E 
λην χαλχῆν τῷ ἵππῳ ὑπὲρ εὐχαριστίας " ὅστις τόπος οὕτως ὄνο- 
Ι5μάζεται ἕως τῆς σήμερον ὁ ἵππος 4ιοχλητιανοῦ., καὶ ἔκτοτε ἐχρη- 
μάτισεν ὀνομάζεσϑαι πρῶτον ἔτος ᾿“λεξανδρείας. ἔστιν οὖν ἔξ 
ἐχείνου τοῦ χρύνου 6 χρηματισμὸς τῆς πρὸς Zfiyvnrov "Ἄλεξαν- 
δρείας, | 
Ἐκὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀνεφάνη τις Mariyatog ἐν Ῥώμῃ 
40τῇ πόλει ὀνόματι Βοῦνδος" ὅστις ἀπέσχισεν ix τοῦ δόγματος τῶν V 133 
Μανιχαίων, παρεισαγαγὼν ἴδιον δόγμα καὶ διδάσκων ὅτι ὁ ἀγα- 
ϑὸς ϑεὸς ἐπολέμησε tO πονηρῷ καὶ ἐνίκησεν αὐτόν, καὶ δεῖ τὸν 
γικητὴν τιμᾶν. ἀπῆλϑε δὲ καὶ ἐν Περσίδε διδάσχων. ὅπερ δό- 


9, εἰσελθότος Ox., εἰσελθόντος Ch. 19. ἐνδουλγεντίας Ch., ἐν» 
δονλπεντίας Ox. — 22. τὸν] τὴν Ox. 


ebudiome cinxit: et fossa egesta, rescissoque ibi urbis jn usum erat, 
— aquarum pe tan à Cunopo viam divano, wir 

teadem cepit, captamque incendiis vastavit. tor autem, equo 

dem, urbem : us est; equo interim occhorum cadavera calcante. 
ver in mandats dederat, uti non prius ἃ caedibus absti 


imgiagero; equique, ex casu illo labascentis, u sanguine tinctum esse. 

o. Ns iti οἱ ss data non beris in Me 
1aadrimos saevire permisit. xandrini itaque statuam aereem Equo gra- 
i Diocletiani Hum, usque adhuc appellaat. 
asnum suum primum exiade numerabant. Hec 


Hojys sob 25338 rodiit Bomae —EXE nomine Bon- 


bet hic, Bonum Deum cum malo bellum habuisse; Malumque a Bono so- 
peretum; hemorem proinde Victori tribuendum." In Persidem quoque 
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yua Ἰανιχαϊκὸν παρὰ Πέρσαις καλεῖται κατὰ τὴν αὐτῶν γλῶσ- 
σαν τὸ τῶν 4“αρισϑενῶν, ὃ ἑρμηνεύεται τὸ τοῦ ἀγαϑοῦ. 


O 411 Ὁ δὲ αὐτὸς 4ιοκλητιανὸς βασιλεὺς ἐποίησε διωγμὸν χριστια- 
γῶν" καὶ ἐτιμωρήϑησαν πολλοὶ μαρτυρήσαντες, ἐν οἷς ἐμαρτύ- 
ρῆσε καὶ ὃ ἅγιος Ῥἥηνᾶς" καὶ αἱ ἐκκλησίαι δὲ καϑηῃρέϑησαν, καὶδ 
ἀπειλαὶ δὲ καὶ φόβος ἦν πολύς. 


B Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τῶν Ὀλυμπίων κατέφϑασεν ἐν "Ἀντιοχείᾳ ὃ 
αὐτὸς βασιλεὺς Διοχλητιανός, ἐλθὼν ἐξ iyénrov. καὶ τοῦ 
Ὀλυμπικοῦ ἀγῶνος μέλλοντος ἐπιτελεῖσϑαι, ἐφόρεσε τὸ σχῆμα τὸ 
τοῦ ἀλυτάρχου ὃ βασιλεὺς Ζιοκλητιαγός. τὴν δὲ στολὴν ὁ ἀλύ-10 
ταρχος ἄσπρον ὁλοσηρικὸν' ἐφόρει" ὃ δὲ βασιλεὺς ἀντὶ τοῦ ἄσπρον 
ἐφόρεσε πορφυροῦν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα ὡς ἦν ἔϑος τῷ ἀλυτάρχῃ 
φορεῖν, κρατῶν τὴν ἱερὰν ῥάβδον καὶ προσχυνῶν τὸν δῆμον, 
ἐϑεώρησε τὸν Ὀλυμπικὸν ἀγῶνα τὰς νενομισμένας πάσας ἡμέρας. 
καὶ ἐκ τῶν ἀξιωματιχῶν αὐτοῦ κατήρχοντό τινες ἐν τοῖς Ὄλυμπι- 15 
κοῖς ἀγῶσιν ἐπιδειχνίμενοε ἀρετῆς χάριν" καὶ ol μὲν ἐπάλαιον, 

C οἱ δὲ ἐπύχτευον, οἱ δὲ ἐπαγκρατίαζον, οἱ δὲ ἔτρεχον" καὶ τοῖς m- 
κῶσι παρεῖχε σάχρας καὶ πᾶσι πολλὰ ἐφιλοτιμήσατο" καϑὼς 40- 

O 412 μετιανὸς 0 σοφώτατος συνεγράψατο. καὶ ἀλυτάρχης ἐν ᾿“Ἄντιο- 
χείᾳ ὃ αὐτὸς Ζιοχλητιανὸς καὶ ἀποϑέμενος τὸ βασιλικὸν σχῆμα 30 
καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰ Ὀλύμπια οὐχ ἕλετο βασιλεῦσαε, A 
qo» ὅτι ᾿“πεϑέμην τὴν βασιλείαν καὶ ἐφόρεσα σχῆμα τοῦ ἀϑα- 


19. Fort. ἀλυταρχήσας. 


profectus, ibi etiam dogmata sua disseminavit. Manichaeorum vere de- 
|» hoe Persae, idiomate suo, Daristhenorum vocant: quasi dicas, Dei 
ogma. 

Iden Diocletianus Imperator Christianos persecutus est; quorum mmi- 
ti Martyrio coronati sunt: inter quos fuit Sanctus Menas, Quin et tem- 
δ eorum a fundamentis eversa sunt: graves insuper minae, terroresque 

hristianis incussi. 

Olympicis autem appro inquantibus, Imperator Diocletianus, ex Àe- 
€ypto Antiochiam venit: Ludisque celebratis, ipse Alytarchae habitem 
suscepit. Moris autem erat, ut Alytarcha stolam albam, holosericam ge- 
staret: imperator vero, pro alba, purpuream sibi sumpsit; im cseteris 
habitum Alytarchae per omnia referebat: sa ue manu ferens virgam, 
et populum pro more veneratus, dies constitutos omnes, O 
Certamina spectabat. Itaque ex Opumatibus etiam ejus nonaulli es ad 

ina convenerunt, virtutis suae specimina exhibituri: quorum δὲ pa&- 
Iaestra, illi pugilatu, alii Pancratio, cursu vero alii decertabant. —Victe- 
ribus autem Sacras dedit; omnibusque munera aíTatim dispertivit , uti sa- 
pientissimus Dometisnus haec scripta reliquit. Diocletianus autem Alyur- 
cha Antiochiae factus, Imperatorium habitum deposuit: nec amplius, fmi- 
tis Olympicis, Imperatorio fungi munere voluit; dicens: imperio memet 
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νάτου Διός. καὶ ἔκτοτε ἔμεινεν οὕτως. τελευτᾷ δὲ ἰδίῳ ϑανά.- 
τῷ, ὧν ἐνιαυτῶν off. 

Μετὰ δὲ τὸ ἀποϑέσϑαι τὸν ΖΔιοκλητιανὸν τὴν βασιλείαν ἔβω- 
σῇευσε IMaEiuiavóg ὃ καὶ ἐπίκλην Ἑρχούλιος ἔτη ιϑ΄. καὶ ἀνελ-- 
59e» ἐν Ῥώμῃ ἐθριάμβευσε τὴν κατὰ Περσῶν καὶ «Αϊγυπτίων νί- D 
χήν. ἦν δὲ μαχρός, εὐσθενής, μιξοπόλιος τὴν κάραν, ἅπλό- 
ϑριξ, τελειοπώγων, μελάγχροος, εὕρινος, εὐόφϑαλμος, ἐλλόγι- 
μος. ἡγωνίσατο δὲ καὶ αὐτὸς κατὰ χριστιανῶν καὶ ἐτιμωρήσα-- 
1o πολλοὺς ἁγίους" ἐν οἷς ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Πανταλέων καὶ ó 
ἰϑάγιος Ἡσύχιος καὶ ὃ ἅγιος Ἕρμιππος καὶ ὃ ἅγιος "EouóAaog καὶ 

ὁ ἅγιος Ἑρμοκράτης. 

Καὶ πάλιν ᾿ΟὈλυμπίων ἀγομένων ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ, ἐλϑόν- 
τος αὐτοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ κατὰ "“ρμενίων τυραννησάντων Ῥω- 
μαίους, νικήσας αὐτοὺς κατὰ χράτος καὶ ὑποτάξας αὐτούς, μα- 

159a» δὲ τὸν καιρὸν τῶν Ὀλυμπίων ὕπάρχειν, παρεγένετο ἐν "4ν- E 
tota διὰ τὰς ἐπισήμους ἡμέρας τοῦ ἀγῶνος. καὶ φορέσας καὶ O 413 
αὐτὸς τὸ σχῆμα τοῦ ἀλυτάρχου ἀλυτάρχησε᾽ καὶ ἠγωνίσαντο καὶ 
ἐπὶ αὐτοῦ ἐκ τοῦ δήμου τέκνα συγκλητικῶν καὶ συγχλητικοῖὶ νεώ- 
t&got* xai οἱ μὲν ἐπάλαιον, οἱ δὲ ἔτρεχον, οἵ δὲ ἐπαγκρατίαζον, οὗ 

30 δὲ ἠἡνιόχουν, οἱ δὲ ἐπύχτευον, οἱ δὲ ἐφωνάσχουν᾽ καὶ οἱ νικῶντες 
ἐλώμβανον μείζους ἀξίας, οἱ δὲ προέχοπτον ἐν ταῖς στρατείαις δί- 
χα τῶν διδομένων αὐτοῖς φιλοτιμιῶν. ἀπέϑετο δὲ καὶ αὐτὸς 


17. ἀλυτάρχησε) ἠλυτάρχησε Ch. V. vbl. Π. p. 49. C. 90. ἐφωνώ- 
exe») .νἐφωνάσχουν, uti etiam supra habet, in Commodo.** Ch. 
41. στρατείας Ox. 


ebdieavi ; Jovisque immortalis habitum gestavi. Hunc itaque vitae sta- 
tem deinceps emplexus est: naturaeque tandem cessit, annos natus r.xxit. 

Post depositum vero ἃ Diocletiano Imperium, a Maximiano Herculeo 

est; qui imperavit annos xix. Hic Romam reversus, de Persis 

et Aegyptiis devictis triumphum egit. Erat autem procerus, robustus, 

capite canescente, crine plano, barbatus, colore nigro, naso eleganti, ocu- 

lis palchris, eloquens. Infensus et hic quoque Christianis fuit; plurimos- 

foo Sanctos dedit; ex que fuerunt 8. Pantaleo, 8. Hesychius, S. 
ppus, 8. Hermolaus et 8. Hermocrates, Martyres. 

Accidit autem etiam hujus sub imperio, Olympica celebrari, quo tem- 
pore Armenios, adversus Romanum imperium rebellantes, exercitu in Orien- 
tem ducto, penitus subegcrat. Certior autem factus, Olympicorum celc- 
berrimam jam instare Panegyrin, Antiochiam venit: ubi et ipse, Alytar- 
chae habitum gestans, munia ejus executus est. Qui autem ibi convene- 
rant Senatorum filii, Senatores etiam Juniores ipsi, coram eo decertabant ; 
hi quidem palaestra, illi cursu, alii Pancratio, aurigatione alii, alii Pugi- 
late, sonnulli etiam voce certantes. Victorum autem (praeter munera 
quae eis largitus est,) hos quidem majoribus auxit honoribus, illos vcro 
ad Militares provexit dignitates. Maximianus autem ipse, posito Impe- 
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Δαξιμιανὸς τὴν βασιλείαν xal τὴν πορφύραν καὶ πᾶσαν τὴν fe- 

V 18ὲ σιλικὴν φορεσίαν, καὶ ἐφόρεσε và ἀλυταρχικά, καὶ μετὰ τὸ πλη- 
ρωϑῆναι τὰς ἡμέρας τῶν ᾿Ολυμπίων οὐχ ἕλετο οὐδὲ αὐτὸς βασι- 
λεῦσαι, ἀλλ ἐπανελϑὼν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀπετάξατο τῆς βασιλείας 
καὶ ἔμεινεν, οὕτως ἕως ϑανάτου. καὶ μετὰ χρόνον τελευτᾷ ἰδίῳ 5 
ϑανάτῳ, ὧν ἐνιαυτῶν νζ΄. 

Καὶ μετὰ τὸ ἀποϑέσϑαι τὴν βασιλείαν Mokiuiasóv ἐβασίλευ- 
σε Makérrioé ὃ καὶ Γαλέριος ἔτη γ΄. ἦν κονδοειδής, πλατύς, 

Ο 414 οὐλόϑριξ, λευκός, εὐπώγων, ὑπόστραβος, σιμός, ὀργίλος." ἐφέ- 
λει δὲ τὸ Βέγετον μέρος. 10 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας Ἰάμβλιχος 6 φιλόσοφος ἐδίδω- 

B oxev , olxiv ἐν Δάφνῃ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ οἱ Πέρσαι συμμαχοῦντες 4opevíos 
πολεμηϑεῖσιν ἅμα αὐτοῖς ἐπελθόντες ἐν τοῖς Ρωμαϊκοῖς ἐπραέδευ- 
σαν χώρας. καὶ ἐπεστράτευσε κατ αὐτῶν ὁ αὐτὸς Ῥαξέντιος 15 
καὶ ἐπολέμησε Πέρσαις, καὶ ἀνήλωσεν αὐτοὺς διὰ τῆς “Ἱρμενέας 
κατελϑὼν xa? αὐτῶν, καὶ ἀπέσπασε χώρας ἐκ τῶν Περσαρμε- 
vlov καὶ ἐποίησεν ὑπὸ Ῥωμαίους" ἥντινα ἐχάλεσε πρώτην καὶ 
δευτέραν "Ἀρμενίαν Ῥωμαίων. ἐν τῷ δὲ εἶναι τὸν αὐτὸν αξέν- 
τιον εἷς Περσαρμενίαν ἐπέῤῥεψαν οἱ Πέρσαι εἷς τὴν Ὀσδροηνὴν Ὁ 
καὶ παρέλωοβον πόλιν καὶ ἕκαυσαν καὶ ἔστρεψαν, καὶ λαβόντες 
πολλὴν πραῖδαν ξξαίφνης ἀγεχώρησαν" ἐλέγετο δὲ fj παραλη- 

C φϑεῖσα ὑπὶ αὐτῶν πόλις Ϊ]αξιμιανούπολις. ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς 

5. καὶ κατὰ ed Ox. 11. "Id, Ox. 80. 'Oe- 

* nos. —— rd ἄμβλεκος 
VT get ri cr ems Are 


mere dignatus est: Romsm reversus, regno sese abdicavit, privatam 
deinoeps vitam agens. Non longe autem post, annum agens Lvii, fatis 


simus, 
Hujus sob imperio ferait Jamblichas Philosophus; qui ia D ia Dephae vi- vi- 
tam saam transegit. 


Bedem tempore: inae junctis cum Armenia viribus, Romanes di- 
tienes invaserunt , raedarunt. Mexentius itaque, per Armeniam 
iter ducens, Persas ; quibus debellatis, regiones etiam ibi Per- 


sarmeniis ab Romane addidit lmperio; qoss ia Armeniam 
ple sim distribuit. Interim Tero, dne Persarmenias 
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Μεξίσττιος ἀνήγειρεν αὐτὴν κτίσας καὶ τὰ τείχη, καὶ πολλὰ φιλο- Ο 415 
τιμησάμενος τοῖς ζήσασιν ἐχούφισεν αὐτοὺς τῆς συντελείας ἐπὶ 
ἔτη γ. καὶ ἐπανελϑὼν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀνῃρέϑη, ὧν ἐνιαυτῶν νγ΄. 
Mexà δὲ τὴν βασιλείαν Μαξεντίου ἐβασίλευσε Κωνστάντιος 
δὲ Χλωρὸς ἔτη ey. — ἦν δὲ μαχρός, λεπτός, μιξοπόλιος, εὔχροος: 
τὸ σῶμα καὶ τοὺς ὀφθαλμούς, εὕρινος, σπανός, ἧσυχος, με- 
γαλόψυχος. 

Ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας Σαλαμιὰς 

πόλις τῆς Κύπρου, ὑπὸ σεισμοῦ καταποντισϑεῖσα εἷς τὴν ϑά- 
101acca» τὸ πολὺ αὐτῆς μέρος" τὸ δὲ λοιπὸν ἕως ἐδάφους ἔπεσεν. 
ἥντινα ἀνεγείρας ὃ αὐτὸς Κωνστάντιος καὶ πολλὰ πάνυ φιλοτιμη- D 
σάμενος καὶ κτίσας καὶ τοῖς ζήσασι πολίταις συγχωρήσας συντε- 
λείας ἐπὶ ἔτη τέσσαρα, καὶ κτίσας διαφόροις κτίσμασι τὴν πρῴην 
μὲν λεγομένην Σαλαμιάϑα, ἐξ ἐκείνου δὲ μετακληϑεῖσαν Κων- 
Ιϑσταντίαν᾽ ἥτις ἐστὶ νῦν μητρόπολις τῆς Κύπρου. 

Ἔν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἀπέστειλε Ἰἤάξιμον τὸν καὶ 7fui- Ο 416 
νιαινὸν μετὰ πολλοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὸ φυλάττειν τὰ μέρη τῆς áva- 
τολῆς διὰ τοὺς Πέρσας καὶ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σαρακηνῶν ἐτά-- 
θασσον γὰρ πρῴην τὴν ἀνατολὴν ἕως «Αἰγύπτου. συνέβη δὲ ἐν 

40αὐτῷ τῷ χρύνῳ τὸν βασιλέα Κωνστάντιον ἀῤῥωστήσαντα ἡμέρας 
μ΄ τελευτῆσαι" ἦν δὲ ἐνιαυτῶν ἑξήκοντα. Ε 
ΜΠετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κωνσταντίου ἀνηγόρευσεν ὃ στρατὺς 


16. καὶ Δικινιανὸν Ch., Χαλλικιανὸν Ox. 


iestaura vit; superstites multis donavit, tributis etiam illis in trien- 
miam remiesis. deinde reversus, ὁ medio sublatus est, aetatis 
aae LIH. 


814 IOANNIS MALALAE 


ἐν τῇ ἀνατολῇ Μάξιμον «ἀικινιανὸν αὐτοκράτορα. καὶ ἐάσας 
ἐν αὐτῇ τῇ ἀνατολῇ Φεστιανὸν ἔξαρχον μετὰ βοηϑείας εἰς τὸ 
φυλάττειν τὴν ἀνατολὴν ἀπῆλθεν ἐν Ῥώμῃ. ἐν τῷ δὲ μέλλειν 
αὐτὸν ἐξιέναι ἀπὸ "Ἀντιοχείας ἐϑεώρησεν ἱπποδρόμιον" καὶ ὕβρι- 

V 185 σαν αὐτὸν οἱ δῆμοι τῆς πόλεως, ὅτι οὐδὲν ἐφιλοτιμήσατο τῇ πό- 5 
λεε ἐκεῖ ἀναγορευϑεὶς βασιλεύς. καὶ ἀγανακτήσας ἐκέλευσεν ἄρ-- 

O 417 μα κατ᾽ αὐτῶν ἐξελϑεῖν" xal ἐτόξευσωαν αὐτοὺς οἱ στρατιῶται ἐν 
τῷ ἱπποδρομίῳ,, καὶ ἀπώλοντο χιλιάδες δύο. ὃ δὲ αὐτὸς βασι- 
λεὺς IMázipog ἐλϑὼν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐβασίλευσεν ἔτη ζΓ. ἦν δὲ d- 
στηϑος, μελάνϑριξ, εὔϑετος, δασυπώγων, εὐόφϑαλμος, καμ- 10 
πυλόρινος, φιλοστρατιώτης, ὀργίλος, τραχταϊστής. 

Ἔν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐχαρίσατο ἐλουϑερίαν τοῖς χριστια- 
voig εἰς τὸ μὴ χρύπτεσϑαι αὐτοὺς ἀλλὰ δημοσιεύειν. συνέβη 
δὲ ἐν τῷ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν Ἡλιουπόλει τῆς Φοινίχης 

B μαρτυρῆσαι τὸν ἅγιον Déldowov: ἦν γὰρ μῖμος δεύτερος καὶ 15 
εἰσῆλϑεν εἰς τὸ παιγνίδιον πανδήμου ἀγομένους. καὶ πλήϑους 
ϑεωροῦντος ἔβαλον αὐτὸν εἷς βοῦττιν μεγάλην βαλανείου γέμου- 
σαν ὕδατος χλιαροῦ, καταγελῶντες τοῦ χριστιανιχοῦ δόγματος 
καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. ὃ δὲ αὐτὸς Γελάσιγος ὃ μῖμος βα- 

O 418 πτισϑεὶς καὶ ἀνελϑὼν ix τοῦ βοττίου καὶ φορέσας ἱμάτια λευχὰ 30 
οὐχέτι ἠνέσχετο ϑεατρίσαι, λέγων ἐπὶ τοῦ δήμου. ὅτι Χριστιανός 
εἶμε" εἶδον γὰρ δύναμιν ϑεοῦ φοβερὰν ἐν τῷ βαπτίζεσϑαί με ἐν 

1. αὐτοχράτωρα pro αὐτοκράτορα scribit Ch. Sed ita iam Ox. 

ibid. ixacag Ox. 19. Γαλάσινος Ox. 

Imperator salutatus est. Phestiano itaque Exarcho, ibi cum copiis reli- 
cto, qui Orientem custodiret, ipse Romam proficiscitur. Antequam vere 
ex Antiochia discederet, Circensia spectare voluit: ubi populus Antiechen- 
εἷς dicteriis eum lacessebant, «quod urbem nullis Largitionibus donasset, 
cum tamen ibidem Imperator primum renünciatus fuisset. Imperator ita- 
que super his indignatus, milites armatos adversus eos exire jussit: pe- 
rum itaque sagittis in Circo petebant,. millibus duobos excidio datis. 

laximus autem Imperator, Romam veniens, ibidem imperavit annes vit. 
Krat hic pectore firmo, capillitio nigro, membris compositis, barba hirse- 
ta, oculis pulchris, naso adunco, militum studiosus, iracundus, negotis tra- 
ctandis idoneus. . 

Sub hoc Luperatore, Christianis indultum est, uti non amplius lau- 
tantes, in publicum prodirent. Contigit autem Hujus sub imperio marty- 
rium subire S. Gelasinum, Heliopoli Phoenicum.  Érat^hic mimus secundi 
ordinis; qui, spectante populo universo, "Theatrum ingressus, in solum 
Ba'mei magnum, aquis tepentibus plenum, injectus est; nempo Christia- 
nae religionis, et sancti Baptismatis in Ludibrium. Gelasinus autem iste 
Mimus, ubi baptizatus ex labro, vestibus albis indutus, egrederetur; Mi- 


mum agere omplius detrectavit; populumque allocutus universum, Eze, 
iuquit, Christianus sum; vidi enim in. Lavacro tremendam Dci Mejcsta- 
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τῷ βουττίῳ καὶ χριστιανὸς ἀποϑνήσχω. καὶ ἀκούσας ταῦτα ὃ 
δῆμος ὅλος ὃ ϑεωρῶν ἐν τῷ ϑεάτρῳ τῆς πόλεως ἐμάνη σφόδρα" 
xal ὁρμήσαντες ἐκ τῶν βάϑρων εἰς τὴν ϑυμέλην ἐχράτησαν αὐτὸν C 
καὶ σύραντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ϑεάτρου, ὡς φορεῖ τὰ λευχὰ ἱμάτια 
airov, λιϑοβολήσαντες ἐφόνευσαν αὐτόν, καὶ οὕτως ἐτελειώϑη ὃ 
δίκαιος. καὶ λαβόντες τὸ λείψανον αὐτοῦ ἀπήγαγον αὐτὸ εἰς 
τὴν χώμην τὴν λεγομένην Ἰαριάμμην, ὅϑεν ὑπῆρχεν, ἔξω οὖσαν 
Δαμασχοῦ τῆς πόλεως ἀπὸ ἑνὸς ἡμίσεος μιλίου͵κ͵ καὶ ἐχτίσϑη 
αὐτῷ εὐχτήριος οἶχος. 
10 Ὁ δὲ βασιλεὺς “Πικιννιανὸς ἸΠάξιμος χειρουργηϑεὶς τελευτᾷ, 


ὧν ἐνιαυτῶν ug. 


δ. λιϑοβολήσαντες Ch., Chron. Pasch. p. 376. A., λιϑοβολίσαντερ 
Ox. 8. ἑνὸρ ἡμίσεος ] I. e. 1j. 


tem; et Christianus moriar. Haec ubi audierat omnis qui in Theatro 
spectabat populus, furore summo commotus est: confestim itaque omnes 
tradibds ἴα scenam irruentes, comprehensum Gelasinum et 'Theatro 
extractum , in albo quem ferebat amictu, lapidibus obrutum interfecerunt. 
Atque hic justi viri exitus fuit. Reliquias vero ejus, qui genere ei con- 
qoc erant, ín vicum wnde ipse oriundus erat, Meriammen dictum, mil- 
iari dimidia parte a Damssco urbe remotum, deportarunt. Huic etiam 
Oratoriam domum extruxerunt. 
. Imperator autem Maximus Licinnianus, ἃ Chirurgorum sectionibus 
merit, annos natus XLVI. 


.1.1 
uni A0rO0z Ir 
ΧΡΟΝΩ͂Ν KQ9NZTANTINOT BAZIAEAQZ. 


A IVa δὲ τὴν βασιλείαν Makluov «Λικιννίου ἐβασίλευσεν ὃ ϑειό- 
τατος καὶ πιστότατος, ὃ υἱὸς Κωνσταντίου τοῦ Χλωροῦ, Κων- 
σταντῖνος ὃ μέγας τῇ πρὸ ὀκτὼ καλανδῶν αὐγούστων ἐπὶ τῆς 
ὑπατείας Σεβήρου καὶ αξιμιανοῦ" καὶ ἔμεινε βασιλεύων ἔτη Af. 
ἦν δὲ μαχρός, πυῤῥός, μεγαλόψυχος, ἥσυχος, ϑεοφιλή. ὁ 

CE» δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας αὐτοῦ πόλεμος ἐγένετο ἐν 
τῇ δύσει μέγας" καὶ ἐξῆλϑε xa? αὐτῶν ὃ ϑειότατος Κωνστανεῖ- 
voc, καὶ ἡττηϑεὶς ἐφοασεύετο ὑπὸ τῶν βαρβάρων. καὶ ϑλιβόμε- 

Q 4 νος ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν καϑεύδειν ηὔχετο ῥυσϑῆναι ἀπ αὐτῶν" 

B xai ἑλχυσϑεὶς elg ὕπνον εἶδε κατ᾽ ὄναρ ἐν τῷ οὐρανῷ σταυρόν, 10 
ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο, Ἐν τούτῳ νίκα. καὶ ἀναγνοὲς τὸ ἐπιγεγραμ-- 
μένον ἐν τῷ σταυρῷ διυπνίσϑη" καὶ ἀναστὰς ἐποίησε σέγνον 


δ. πυῤῥός Ch., πνρόρ Ox. 


LIBER XIII. 
DE TEMPORIBUS CONSTANTINI IMPERATORIS. 


Erat autem procerus rufos, magnanimus, et Deo charus. 
Hujus sub Imperio, bellum gravo in Occidente exortum est; ad qued 
i divinissimus Constantinus cum exercitu prefectes est: caete- 
rum devictus Inperator, ἃ Barbaris undique cingebatur. His itaque Po- 
sitas angustiis, ad somnum decubiturus, a Deo precibus expetivit his malls 
liberar. Somno deinde correptus, —* quietem vidit Gruoen ia Coelo, 
cui inscriptum erat: In Hoc oince.  Perlecta autem Inscriptione, e seme 
expergeífactus est. Surgens itaque et eíficta Crucis, quam in Coelo vi- 
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σταυροῦ, ὡς εἶδεν 2v τῷ οὐρανῷ, καὶ προηγεῖτο αὐτοῦ. xal ngo- 
τρεψάμενος τὸν ἴδιον στρατόν, λέγων ὅτε Νιχῶμεν, καὶ ὁρμήσας 
καὶ συμβαλὼν τοῖς βαρβάροις, ἐνίκηδε τὸν πόλεμον xarà χράτος, 
ὥστε μηδένα τῶν βαρβάρων σωθῆναι ἀλλὰ πώντας ἀπολέδϑαι. 
δχαὶ ἐπανῆλϑεν ἐν τῇ Ῥώμῃ μετὰ νίκης καὶ χαρᾶς μεγάλης, ἔχων 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ τὸν σέγνον τοῦ σταυροῦ. ἐξηγεῖτο δὲ πᾶσι τὴν 
τοῦ ὁράματος καὶ τοῦ Gíyvov τοῦ σταυροῦ δύναμιν, λέγων ὅτε 
Τοῦτο τὸ σημεῖόν ἐστι τοῦ ϑεοῦ τῶν Γαλιλαίων τῶν λεγομένων 
χριστιανῶν. καὶ εὐθέως τὰ ἱερὰ καὶ πάντας τοὺς ναοὺς τῶν 
10 Ἑλλήνων κατέστρεψε καὶ τὰς ἐχχλησίας τῶν χριστιανῶν ἀνέῳξε, 
πανταχοῦ σάχρας καταπέμψας ὥστε τὰς ἐχχλησίας τῶν χριστια- 
vé» ἀνοιχϑῆναι. καὶ νηστεύσας καὶ κατηχηϑεὶς ἐβαπτίσϑη ὑπὸ 
Σιλβέστρου, ἐπισκόπου Ῥώμης, αὐτὸς καὶ ἣ μήτηρ αὐτοῦ Ἑλένη 
καὶ πάντες οἱ συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ καὶ πλῆϑος ἄλ-- 
151e» πολλῶν Ῥωμαίων. καὶ ἐγένετο χριστιανὸς ὁ αὐτὸς Κων- 
σταντῖνος βασιλεύς. 
Καὶ ἐπεστράτευσε κατὰ Περσῶν καὶ ἐνίχησεν καὶ ἐποίησε πά- 
xza εἰρήνης μετὰ Σαραβάρου, βασιλέως Περσῶν, τοῦ Πέρσου αἷ- 
τήσαντος εἰρήνην ἔχειν μετὰ Ῥωμαίων. ὃ δὲ αὐτὸς Κωνσταντῖ-- 


18. Σαφαβάρον] ,,Constannos adversos Parthos, ut Eutropius, vel 
Persas, ut Hieronymus, qui jam Mesopotamiam fatigabant, ultimo 
vitae anno bellum moliens, Achyrone, Nicomedise suburbio, fatis 
conoessit. Que tempore Sapor, sive Sapores, Persarum erat Rex: 
A etiam, anno sequente, Nisibim obsedit, vastata Mesopotamia. 

et Cedrenus testatur, anno xxr. Constantini Imp. pacem inter 
Saporem, Persarum regem, et Romanos ruptam fuisse. Itaque pro 
Zagafidgov hoc loco legendum 'Zexeeos.'* Ch. Σαραβάρον alia 
forma videtar eius quod est p. 7. B et 9. C Σαβουραρσάκης, nisl 
id ipsum restitaendum est. 


dit, ; eam in pugnam praeferri jussit: simul etiam exercitui soi ad- 
dens victoriam eis pollicitus est. 'Tum vero egressus, praelloque 
een Barbaris commis, illos eo usque profiigarit, ut a unum omnes pe- 

Romem repetit cum Trium ds εἰ 


aperuit; testatus, Hoc signum esse Dci Galilacorum qui Christiani vo- 

di: amimieque sbique per hmperium Liter ταῖν lmpersteria, Chritiamo- 
: e nbique per Imperium Literis m , 

rem Ecclesias jussit. Tum vero, ubi jejunasset, et rudimentis 
Christianae Religionis imbutus fuisset, baptizatus est ipse, cum matre He- 
lena, a Silvestro Episcopo Romano: baptizati etiam sunt propinqui ejus 
emnes et amid; Romanorumque insuper aliorum multitado imgene. Bic 
Kaqee [mperator Constantinus Christianos factus est, 

Pesthaec vero contra Persas arma movens, bello superior evasit; da- 
s etiam Persis conditionibus, flagitante hoc ab co Sarabaro, Per- 
sarum rege 1 Constantinus Imperator Euphratesiam a Syria et 
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. voe βασιλεὺς xal τὴν Εὐφρατησίαν ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἀπὸ Σο- 
D ρίας καὶ ᾿Οσροηνῆς μερίσας καὶ δοὺς δίκαιον μητροπόλεως ἐν ε- 
ραπόλει. καὶ ὑποστρέψας. ἦλϑεν ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ" xal 
ἔκτισεν ἐκεῖ τὴν μεγάλην ἐκχλησίαν, μέγιστον χτίσμα, λύσας τὸ λε- 
γόμενον Φιλίππου βασιλέως δημόσιον" λουτρὸν γὰρ παλαιὸν ἦν καὶ 5 
V 4 τῷ χρόνῳ φϑαρὲν καὶ μὴ λοῦον. ἔκτισε δὲ καὶ ξενῶνα πλησίον" 
ὁμοίως δὲ ἔχεισε καὶ τὴν λεγομένην Ρουφίνου βασιλικήν" ἦν γὰρ 
τοῦτο ἱερὸν τοῦ Ἑρμοῦ καὶ ἔλυσεν αὐτὸ Povgirvog ὃ ἔπαρχος τῶν 
ἑερῶν πραιτωρίων. ἀπελϑὼν δὲ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πολέ- 
μῳ ἐκελεύσϑη ὑπὶ αὐτοῦ περιμεῖναι ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ" καὶ 10 
ἐπλήρωσε τὴν αὐτὴν βασιλικήν, ἐπανερχομένου τοῦ αὐτοῦ βασι- 
λέως ἐπὶ Ῥώμην. ἐν τῷ δὲ μέλλειν ἐξέρχεσϑαι τὸν βασιλέα Κων- 
σταντῖνον ἀπὸ τῆς αὐτῆς ᾿Αντιοχείας, ἐποίησε πρῶτος αὐτὸς ἄρ- 
χοντα ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας Πλούταρχον ὀνόματι χριστιανόν" 
ὅστις καὶ εἷς τὸ κτίσμα τῆς ἐχκλησίας καὶ τῆς βασιλικῆς ἐκελεύ- 15 
σϑη ἐργοδιωχτεῖν. ὃ δὲ αὐτὸς Πλούταρχος ἐν τῷ κτίζειν τὸν ξε- 
Β νῶνα εὑρηκὼς τὸ χαλχούργημα τοῦ Ποσειδῶνος τὸ ἑστὼς τετελε- 
O 4 σμένον ἕνεκεν τοῦ μὴ πάσχειν σειομένην τὴν πόλιν, ἐπάρας τοῦτο 
ἐχώνευσε καὶ ἐποίησεν αὐτὸ στήλην τῷ αὐτῷ Κωνσταντίνῳ τῷ 
βασιλεῖ, στήσας αὐτὴν ἔξω τοῦ πραιτωρίου αὑτοῦ, γράψας ὑπο- 30 
κάτω αὐτῆς, Βόνω Kwvoravilvu. ἥτις στήλη χαλχῇ ἵσταται 
ἕως τῆς νῦν. 
Προηγάγετο δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς dv τῇ αὐτῇ μεγάλῃ πόλει 


9. ᾿Οσροηνῆς] ᾿Οσροϊνῆς Ox. 41. Βόνῳ Ἰαωνσεταντίνῳ ΟΣ, 


Osdrofoa sejungens, Provinciam fecit; jure etiam Metropolitice Hierapolli 
eoncesso. In reditu vero Antiochiam vnlens, Rede i Magnam ; Pi 
plane magnificum, ibidem condidit, dissoluto Philippi regis Balneo 
co: quod, pervetustum cum esset et tempore collapsum, inotile premses 
fait. Prope Ecclesiam quoque Hospitium extruxit: Rufini etiam DBasi- 
cam condidit. Fuerat haec olim Mereurii fanum; quod Rufimus, Praete- 
riorum sacrorum Praefectus, demolitus fuerat; eodem in loco incheeta 
ante bellum Basilica; quam postea, ἃ bello redux, Imperatoris. jussu, Ro- 
mam repetentis, Antiochiae relictus, ad exitum perdoxit.  Coastantiass 
autem imperator ab Antiochia discedens, Syriae Praefectum Chrisdasum 
primos constituit, Plutarchum nomines cujus etiam cura, in Ecclesia εἰ 
asilica, extruendis, usus est. Plutarchus vero iste, inter 

Hospitium, reperta ibidem Neptuni statua aerea, Telesmatice praeparata, 
adversus terrae motus, ne deinceps ab his urbs pateretur; eam extractam 
inde refundit, stataamque ex ea effictam, Constantino Imperatori erexit: 
quam et extra Praetorium suum excitavit, cum hac inscriptione, Beso 
Constantino. Quae quidem statua ibi usque adhuc visitur. 

ldem imperator Antiochiae Magnae primos Comitem Orientis, qi 
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τῶν “Ἀντιοχέων πρώτοις κόμητα ἀνατολῆς ἐπὶ τῆς ὑπατείας Ἴλλου 
καὶ ἡλβίγου, ποιήσας αὐτῷ προετώριον τὸ ἱερὸν τῶν ἸΠουσῶν, 
πληροῦντα τὸν τόπον ἐν τῇ ἀνατολῇ τοῦ ἐπάρχου τῶν πραιτω- 
Qiu», ὀνόματι Φηλικιανὸν χριστιανόν, χαρισάμενος τῇ αὐτῇ 
5 πόλει τῶν “Ἀντιοχέων διὰ ϑείου αὐτοῦ τύπου δικαιώματα ἀξίας 
διυτέρου κομετάτου, τοῦ vmy ἔτους χρηματίζοντος κατὰ τὴν με- C 
γάλην τῶν ᾿Αντιοχέων πόλιν. οὐχ ἦν γὰρ πρῴην ἐν τῇ αὐτῇ με- 
γάλῃ “Ἀντιοχείᾳ κόμης ἀνατολῆς ἐγχάϑετος, ἀλλὰ κατὰ πόλεμον 
κινούμενον δηληγάτωρ ἐχάϑητο ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας, καὶ ὅτε 
10 ἐπαύϑη ὃ πόλεμος, ἐκουφίζετο ὃ δηληγάτωρ. ὃ δὲ βασιλεὺς Κων-- 
σταντῖνος ἐξῆλϑεν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, ἐάσας "Povgivoy τὸν ἔπαρχον * 
ὅστις Ρουφῖνος σπουδάσας ἀνεπλήρωσο τὴν βασιλικήν" καὶ διὰ 
τοῦτο ἐχλήϑη ἡ Ῥουφίνου. | 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἔπεμψε τὴν ἑαυτοῦ μητέρα τὴν O 5 
15 κύραν Ἑλένην εἷς Ιεροσόλυμα εἰς ἀναζήτησιν τοῦ τιμίου σταυ- 
ροδ᾽ ἥτις καὶ εὑροῦσα ἀνήγαγε τὸν αὐτὸν τίμιον σταυρὸν μετὰ 
τῶν πέντε ἥλων᾽ καὶ ηὐξήϑη ἐξ ἐκείνου τὰ τῶν χριστιανῶν D 
πάντα. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς καὶ τρίτην Παλαιστίνην ἐποίησεν ἐπαρ- 
$0ylav. καὶ" ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐνεκαινίσϑη τό ποτε Βυζών.- 
τιον ἐπὶ τῆς ὑπατείας Γαλλιανοῦ καὶ Συμμάχου, τοῦ αὐτοῦ δὲ 
βασιλέως Κωνσταντίνου ποιήσαντος πρόχεσσον ἐπὶ πολὺν χρόνον, 
ἀπὸ Ῥώμης ἐλθόντος iv τῷ Βυζαντίῳ" ὅστις καὶ τὸ πρῴην τεῖ- 


4. Φιλικιανὸν Ox, Pollux p. 9724. 15. χυράν Ox. — 920. ἐνεχαι- 
víc85 Ch., ἀνεκαινίσθη Ox. — 91. Γαλλιανοῦ)] Γαλλικανοῦ Ch. 


Praefecti Praetorio locum teneret, constitoit Christianum, nomi"e Felicia- 
mum: cui etiam, in Praetorium ei ut esset, Musarum Fanum assignavit. 
Factum hoc [lio et Albino Coss. Concessis etiam Antiochensibus, | di- 
vino Imperatoris ex Edicto, Dignitate ac Jure Comitatus Secundi, anno 
Aerae Antiochenae cccLxxxmir; cum ante illud tempus Orientis Comes An- 
tiechiae Magnae sedem soam non habuerit: sed moto aliquo bello, Dele- 
gstes ibi pro tempore sedebat; quo finito, desiit et ejus Delegatio. Con- 
stantinus aotem Imperator, Antiochia discedens, Rufinum ibi Praefectum 
reliquit: qui, sedulo operam suam impendens, Basilicam absolvit. Ob 
hanc itaque causam, Nufini Basilica vocata est. 
Idem Constantinus lmperator matrem suam, Dominam Helenam, Hie- 
rosolymas mist, ad exq i cam Crucem Venerabilem 3 quam una cum 
inque rtam, ena rtavit. eo tempore res 
iris melius se indies habuere. P 
Jdem mperator tertiam quoque Palaestinam Provindam fecit. 
Hejus etiam sob Imperio Byzantum instaurata est, Galliano et Symma- 
cho Coss. Com enim Imperator, processu ad longum tempus suscepto, 
Byzantium Roma profectus esset; veterem urbis murum, Byzi opus, in- 


820 IOANNIS MALALAE 


aoc τῆς αὐτῆς πόλεως ἀνενέωσε τοῦ Βύζου καὶ προσϑεὶς ἄλλο διά.- 
στημα πολὺ τῷ τείχει, καὶ συνάψας τῷ παλαιῷ τείχει τῆς αὐτῆς 
πόλεως, ἐκέλευσεν αὐτὴν Κωνσταντινούπολιν λέγεσϑαι, ἀναπλη- 
Ο 6 ρώσας καὶ τὸ Ἱππικὸν καὶ χοσμήσας αὐτὸ χαλχουργήμασι καὶ πάσῃ 
ἀρετῇ, κτίσας ἐν αὐτῷ καὶ κάϑισμα ϑεωρίου βασιλικοῦ καϑ' 5 
E ὁμοιότητα τοῦ ἐν Ῥώμῃ ὄντος. ἔχτισε δὲ καὶ παλάτιον μέγα καὶ 
εὐπρεπὲς xaJ^ ὁμοιότητα ὡσαύτως τοῦ Ρώμης πλησίον τοῦ Ἵππε- 
κοῦ, [τὴν ἄνοδον ἀπὸ τοῦ παλατίου dg τὸ χάϑισμα τοῦ ἱππικοῦ 
διὰ} τοῦ λεγομένου Κοχλίου, κτίσας καὶ φόρον μέγαν καὶ εὐπρε- 
πῆ πάνυ, καὶ στήσας ἐν τῷ μέσῳ κίονα ὁλοπόρφυρον ἄξιον ϑαύ- 10 
ματος, καὶ ἐπάνω τοῦ αὐτοῦ κίονος ἑαυτῷ ἔστησεν ἀνδριάντα, 
ἔχοντα ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ dxrivag ἑπτά" ὅπερ χαλχούργημα 
ἤγαγεν dg τὸ Ἴλιον ἑστηχός, πόλιν τῆς Φρυγίας. ὃ δὲ αὐτὸς 
Κωνσταντῖνος ἀφελόμενος ἀπὸ Ῥώμης κρύφα τὸ λεγόμενον Παλ- 
λάδιον ξόανον, ἔϑηκεν αὐτὸ εἷς τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισϑέντα φόρων 15 
ὑποκάτω τοῦ κίονος τῆς στήλης αὐτοῦ, ὥς τινες λέγουσι τῶν Bo- 
ζαντίων ὅτι ἐκεῖ κεῖται. τὴν δὲ τύχην τῆς πόλεως τῆς ὑπὶ αὐτοῦ 
ἀνανεωθείσης καὶ εἷς ὄνομα αὐτοῦ κτισϑείαης ποιήσας τῷ ϑεῷ 
ϑυσίαν ἀναίμακτον ἐκάλεσεν ἄνϑουσαν. ἥτις πόλις ἐκείσϑη ἐξ 
ἀρχῆς ὑπὸ Φιδαλίας " καὶ ἐχάλεσε τότε τὴν τύχην αὐτῆς Κη- 30 
Quy». τὴν δὲ αὐτὴν Φιδαλίαν ἠγάγετο Βύζας ὃ τῆς Θράχης βα- 


V 


c 


4. δὲ τὸ Ox., καὶ τὸ Chron. Pasch. p. 984. A 8. τὴν — διὰ addidi 
ex Chron. . 284. B. 9. μέγαν Ch. —— rinm 
ex ijs — p. 270. 1 


s9xQ 

20. $i8alíag] Scr. Φιδαλείαρ. V. ad vol. I. P. 125. "A. Mi xe 
óg»] Χερόην Chron. p. 265. A. Quod pus IM prebatar. 

dicta uella. videtur ex Xegoéícog, lus v Brani metre, 
aped Hesychium Illostrem p. 62. Or. , dbi Plor MearJus 


stenravit mureque alio de novo extrocto, et ad murum veterem adjecta, 
urbem ipsam, Constantinopolim, vocari jussit. Hippedromum in- 
stauravit, statulque aereis, ornataque omnimodo splendidiorem it: 
extructa etiam ibi, ad formam ejus Romae est, sella Imperatoria, 
wnde Ludos Imperator spectaret. Palatium quoque um e specie" 
sum, quale Romae habetor, prope dictam , 
truxit: Forum etiam amplam et spectabile, cujus 1n medie Columaam pe- 
suit, Porphyreticam totam mirandam: oui etiam stateam sibi 
inpovait, c spite 2 corenate: smulachrem seresm im- 

ex olim steterat, urbe giae, advexit. Idem etiem 
perse ois alla quod 


se condito, iie columnam statuae guae collocavit: sicut Byzantini ποῦ" 
solli asserunt, i ibidem recondi affirmantes. Urbis vero a se instas- 
ratae et a swo vocatae Fortunam .fnthusam ἃ voluit ; 
sacrificium incruentum Deo Urbis hujus prima ina pe- 
suit Phidalis; quae urbis Fortunae tuno tem 

suit. Phidaliam hanc Byzas, Thraciae rex, in uxorom duxit, pest mer- 
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ede; μετὰ τὴν τελευτὴν Βαρβυσίου. τοῦ πατρὸς αὑτῆς, τοῦτο- O 7 
πάρχου καὶ φύλακος τοῦ αὐτοῦ ἐμπορίου. ὅστις Βαρβύσιος uA- 
ων τελευτᾶν ἐχέλευσε τὴν Φ,ιδαλίαν ποιῆσαι τεῖχος τῷ τόπῳ ἕως Β 
ϑαλώσσης. ὃ δὲ Βύζας εἰς τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα καλέσας τὴν χώραν 

ὁ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει. 

Ἔχτισε δὲ δύο ἐμβόλους ἀπὸ τῆς εἰσόδου τοῦ παλατίου ἕως 
τοῦ αὐτοῦ φόρου εὐπρεπεῖς xal κεκοσμημένους ἀνδριᾶσι xal μαρ- 
μάροις διαφόροις, καλέσας τὸν τόπον τῶν ἐμβόλων '"Prylav, κεί.- 
σας ἐγγὺς καὶ βασιλικὴν καὶ ἔξω μεγάλους χίονας καὶ ἀνδριάντας, 

Ἰθῆνπερ ἐκάλεσε Σενᾶτον, χατέναντι στήσας τῇ ἰδίᾳ μητρὶ Ἑλένῃ 
στήλην “Τὐγούστας ἐν πορφυρῷ μιχρῷ χίονε, καλέσας τὸν τόπον 
Αὐγουστιῶνα. ὁμοίως δὲ ἀνεπλήρωσε καὶ τὸ λεγόμενον ZeóEin- 
xov δημύσιον λουτρόν, κοσμήσας κίοσι καὶ μαρμάροις ποικίλοις 
καὶ χαλχουργήμασιν" εὗρε γὰρ αὐτὸ ἀπλήρωτον, ἀρχϑὲν μὲν Ο 

ἰδπρῴην ὑπὸ Σεβήρου βασιλέως τὸ αὐτὸ δημόσιον. ἔκτισε δὲ καὶ 
τὸ Ἱππικὸν καὶ ἄλλα πολλά" χαὶ ὅτε πάντα ἐπλήρωσεν, ἐπετέλε- 
σεν ἱππιχόν, ἐν πρώτοις ϑεωρήσας ἐκεῖ καὶ φορέσας τότε ἂν πρώ- 
τοις ἐν τῇ Ἰδίᾳ αὐτοῦ κορυφῇ διάδημα διὰ μαργαριεῶν καὶ AL- 
Juv τιμέων, βουλόμενος πληρῶσαι τὴν προφητικὴν φωνὴν τὴν 
Δλέγουσαν,, ἔϑηχας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐχ λίϑου Ο 8 
τιμίους οὐδεὶς γὰρ τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλευσάντων τοιοῦτόν τί 
xor ἐφόρεσε. καὶ ἐπετέλεσεν ἑορτὴν μεγάλην μηνὶ μαΐῳ τῷ καὶ 
sidon Pollux αἰ Che Fud p, S2 C. n iR ame Tm 


Bic et Cedrenus p. 874. C, D.  4yoversóve infra p. ?8. D. 
19. προφητικὴν) Psalm. XX. 4. 


tem Barbysü, patris ejos; oi lod illius Dominus foit, et Emporil Cu- 
so. Hic vero moriturus, Phidalise in mandatis reliquit, oti muco ad 
mare perduoto locum illum circomdaret. Byzas itaque, loco illo in nomen 
sum vocato, sedem illic regni posuit. 

Porro ( Constantinus] ab introitu Palatii » δὰ Forum usque, Porticus 
duas extruxit speciosas variis statuis, columnisque marmoreis ornates: Lo- 
cem vero hunc Regiam vocavit: cui vicinam etiam Basilicam condidit ; 
saimis et columais ingentibus exterius ornatam: quam οἱ Senatwm vo- 
«vk. Huic ex adverso matris Helenae, Augustae , statuam , columnellae 
Perphyreticae impositam, collocavit: locum vero hunc no- 
minavit. Bimiliter quoque Balneum Publicum, ; m, ἃ Se- 
vero Imperatore inchoatum, ipse ad exitum perduxit; variisque illud co- 
iamais statoisque marmoreis aereisque exornavit. Hippodromum quoque 
exuaxit atque alla plurima. Omnibus vero hisce absolutis, Certanlna 

quoque Corenais, Margarita et lapis renes Rein tam. eie 
Eun ue Coronam, et lap 
tor capite gestavit: animo scilicet explendi dictum me go cum : 
Inpoouisti capiti cjus coronam ez lapide pretioso: imperatorum enim prae- 
loannes  Malalas. 21 
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ἀρτεμισίῳ t0, ἔτους κατὰ ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην χρηματίζον- 
τος τοη΄, κελεύσας διὰ ϑείου αὐτοῦ τύπου τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐπιτε- 

D λεῖσϑαι τὴν ἑορτὴν τοῦ γενεϑλίου τῆς πόλεως αὐτοῦ, καὶ ἀνοί- 
yu» τῇ αὐτῇ ια' τοῦ μαΐου μηνὸς τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ Ζεύ- 
ξιππον, πλησίον ὃν τοῦ Ἱππικοῦ καὶ τῆς “Ῥηγίας καὶ τοῦ παλατίου, 5 
ποιήσας ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ξοάνου κεχρυσωμένην, βαστάζου- 
σαν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ τὴν τύχην τῆς αὑτῆς πόλεως καὶ αὐτὴν 
κεχρυσωμένην, ἣν ἐκάλεσεν ἄνϑουσαν, κελεύσας κατὰ τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν τοῦ γενεϑλιακοῦ ἱππικοῦ εἰσιέναε τὴν αὐτὴν τοῦ ξοάγου 
στήλην διριγευομένην ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν μετὰ χλαμύδων καὶ 10 
καμπαγίων, πάντων κατεχόντων κηρούς, καὶ περιέρχεσϑαι τὸ σχῆ- 
μα τὸν ἄνω καμπτὸν καὶ ἔρχεσϑαι slg τὸ σκάμμα κατέναντε τοῦ 

E βασιλικοῦ καϑίσματος, καὶ ἐγείρεσϑαι τὸν κατὰ καιρὸν βασιλέα 
καὶ προσχυνεῖν, ὡς ϑεωρεῖ τὴν αὐτὴν στήλην Κωνσταντίνου xal 
τῆς τύχης τῆς πόλεως. καὶ πεφύλαχται τοῦτο τὸ ἔϑος ἕως τοῦ 15 
γῦν. 

O0 9 Ὃ δὲ ϑειότατος Κωνσταντῖνος ἐν τῇ συμπληρώσει τῆς αὐτοῦ 
ὑπατείας ἔῤῥιψεν ἐν Κωνσταντινουπόλει χάρισμα τοῖς Βυζαντίοις 
καλάμων συντόμια ἄρτων ἡμερησίων διαιωνιζόντων, οὕστινας 
ἄρτους ἐκάλεσε παλατίνους διὰ τὸ ἐν τῷ παλατίῳ ῥογεύεσϑαι 30 

V 6 τοὺς αὐτοὺς ἄρτους, ἑκάστου ἄρτου ἀφορίσας οἶνον, χρέα καὶ βέ- 

8. ἣν ἐκάλεσεν) ἐκάλεσεν Ox. 19. σχάμα Ox., σχκάμμα Ch. 19. κα- 
λαμῶν Ox., καλαμων Pollux p. 272., καλαμέων fuerat vol.I. p. 123. E. 
ébid..cvytoula Ox. — ibid. διαιωνιξζόντων Ch., Pollux, δεωνειζόν- 
se» Ox. 91. οἶνον, κρέα Ch., οἴνῳ κρέα Pollux, olrov, πρέα 


idem apud Ducangium Gloss. v. βέσειον, οἰνοχρέα Ox. —— ibid. βε- 
σεία Ox. . 


cedentium nemo talem gestavit. Artemisii vero, sive Mail xt, anno Aerse 
Antiochenae cccrxxvir, Festivitatem celeberrimam agitari jossit: Divine 
etiam Edicto suo sancivit, ud eodem die Natales Urbis celebrarentor. 
Zeuxippum quoque, Balneum Publicum, quod propter Circum, Regiam et 
Palatium situm est, eodem Maii x1 aperiri jussit. Fecit autem sibi Im- 


sam vocavit, et ipsam quoque inauratam, manu dextra fortan tem. 8t- 


mi flexum circumeant; cumque ad sedile Imperatorisae sedi oppositam 
ventum erit, sssurgens qui pro tempore Imperator fuerit, visas Kortinae 


Divinissimus etiam: Constantinus, in ipso Consulatus sul exitu, con- 
giarium Byszantinis Constantinopoli largitus est; sparsis in populum cala- 
morum tesseris panis Quotidian tui: singulis etiam, praeter panem, 
carnibus, vino, οἱ vesti auigua Panes vero hos Palatines vocavit; 
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ena, ἀφορίσας πρόσοδον ὑπὲρ αὐτῶν àx τῶν ἰδίων xal καλέσας 


αὐτοὺς πολιτικούς. 
'O δὲ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ἔμεινε βασιλεύων ἐν Kuvotoyri- 
γουπόλει, ἀφελόμενος αὐτὴν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἐπαρχίας ἀπὸ 
5 Ἡρακλείας τῆς μητροπόλεως αὐτῆς, δοὺς αὐτῇ ἀπὸ ϑεοῦ δίχαιον 
βασιλείας, προβαλόμενος lv αὐτῇ ἔπαρχον πραιτωρίων καὶ ἔπαρ- 
Xov πόλεως καὶ τοὺς λοιποὺς μεγάλους ἄρχοντας, χριστιανοὺς 
πάντας ποιήσας. καὶ ἔμεινεν ἐξ ἐκείνου εὐτυχῶς βασιλεύουσα. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Κωνσταντῖνος βασιλεὺς καὶ τὴν Φρυγίαν Σαλου- 
Ἰϑταρίαν ἐποίησεν ἐπαρχίαν. ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 4 σύνο- 
doc ἐγένετο τῶν τιη ἐπισκόπων κατὰ "Motlov περὶ τῆς πίστεως 
τῶν χριστιανῶν. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ συνόδῳ ὑπῆρχε καὶ ὃ δσιώτα- 
τος ἐπίσχοπος Εὐσέβιος ὃ Παμφίλου ὃ χρονογράφος. 
"Ena9e δὲ ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου ὑπὸ 
19 ϑεομηνίας Πϊμξιμιανούπολις τῆς Ὀσδροηνῆς τὸ δεύτερον αὐτῆς 
πάϑος τὸ μετὰ τὸ ληφϑῆναι ὑπὸ τῶν Περσῶν. καὶ ἀνήγειρεν 
αὐτὴν ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος καὶ τὰ τείχη αὐτῆς" ἦσαν 
γὰρ πεσόντα " καὶ τοῖς περισωϑθεῖσι πολλὰ ἐχαρίσατο" καὶ μετε- 
κάλεσεν αὐτὴν εἷς τὸ ἴδιον ὄνομα Κωνσταντῖναν. ἔκτισε δὲ καὶ 
Ἢ εἰς τὴν Βιϑυνίαν τὴν πρῴην οὖσαν κώμην λεγομένην Σουγάν, 
δοὺς αὐτῇ καὶ δίκαιον πόλεως καὶ καλέσας αὐτὴν εἷς ὄνομα τῆς 
ἰδίας αὐτοῦ μητρὸς Ἑλενούπολιν. καὶ elg ὄνομα δὲ τῆς αὐτοῦ 
μητρὸς ἐκάλεσε καὶ ἐπαρχίαν Ἑλενούποντον. 
15. ᾿Οσδροϊνῆς Ox. 29. ᾿'Ελενούπολιν --- Ἑλενούποντον] Simile 
Νιιούπολιρ vol. L p. 113. D. 


quod ex Palatio darentur; sepositis ex proprio in hoc reditibus, Panes 
eam hi Politici dicti sunt. 

Idem vero Constantinus Imperil sedem Constantinopoli Menit; eam- 
que, cum antea Europae sub ditione esset, et Heracleae Metropoli sub- 
ee sui juris fecit: concesso ei a Deo jure imperandi: constitutis etiam 

τοὶ et Praetorio Praefectis aliisque primariis Magistratibus, eisque 
Christianis omnibus. taque ex eo tempore urbs illa feliciter imperitavit. 

Idem Constantinus Imperator Phrygism Salutarem Provinciam fecit. 
Ejusdem sub imperio Synodus cccxvis. Episcoporum celebrata est, con- 
tra Arium, de rebus ad Christianam fidem pertinentibus: cui interfuit 


O 10 


Q 
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Kai ἂν αὐτῷ τῷ χρόνῳ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τοὺς 
ὄντας ἐν Κωνσταντινουπόλει τρεῖς ναοὺς ἐν τῇ πρῴην λεγομένῃ 
ἀκροπόλει τοῦ Ἡλίου καὶ τῆς “Ἀρτέμιδος σελήνης καὶ τῆς “4φρο- 
δίτης ἐκέλευσεν ἀχρηματίστους τοῦ λοιποῦ διαμεῖναι. 


Μετὰ δὲ δλίγον καιρὸν ἐτελεύτησεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ων- 5 
σταντῖνος ἐν Νικομηδείᾳ τῆς Βιϑυνίας, ὡς ἔστιν ἐν προκέσσῳ, ἐν 

D προαστείῳ τινὶ λεγομένῳ ᾿ἀχυρῶνι πρὸ ὀλίγου διαστήματος τῆς 
πόλεως, ἀῤῥωστήσας ἡμέρας ἕξ, πρὸ τοῦ πληρωϑῆναι τὸ κτίσμα 
ἂν ᾿ἠγτιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς Συρίας τὸ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τὸ 

O 11 uéyisro» καὶ ἕν ὃν τῶν ϑεαμάτων. τελευτᾷ δὲ ὧν ἐνιαυτῶν ξ΄ 10 
καὶ μηνῶν y, ὡς ταῦτα συνεγράψατο καὶ τοὺς χρόνους πάντας 
τῶν προγεγραμμένων βασιλέων ὃ σοφώτατος Νιστοριανὸς ὃ χρο- 
νογράφος. 

E Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου ηὐρέϑη 
βασιλεὺς ὧν ἐν Ῥώμῃ Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ" ὅντινα ἐν τῇ 15 
ζωῇ αὐτοῦ ἐποίησε βασιλέα Ῥώμης ἐπὶ τῆς ὑπατείας Οὔρσου καὶ 
Πολυβίου. | 


16. ixl τῆς. ὑπατείας Οὕρσου καὶ Ilolvf(gvo.] ,Chr. Alex. habet 
Οὕρδου καὶ Πολεμίου. Fasti etiam hoc 
Polemium Coss. exhibest.** Ch. 


Eodem etiam tempore Constantinus Imperater fana illa iria 
in eo loco, qui Acro olim dicebatur, ta erant, Solis nempe, Dia- 
mae, Lunae et V reditibus exuta manere jussit. 


Non longo, autem post tempore Imperator Constantinus, ἴα Niceme- 
diam Bithyniae itinere facto, in morbum incidit; ἃ quo cum per »ex dies 
decubuerat, in ejosdem civitatis suburbio quodam, Achyrone dicto, sea 

ab urbe, suum obiit, antequam opus illud magnificem, et ia- 

orbis Miracula censendum , Ecclesiae nempe Antiochenae fe- 
bricam ad exitum perduxiset. Mortuus autem est, annos natus Lx, cem 
tribus: uti baec memoriae prodidit sapientissimus Nestorisaes, 


mensibus 
—— —— qui praedietorem quoque Imperatorum res gestas Chre- 


CONSTANTINUS JUNIOR, 
ROM. IMPERATOR. 


Post, merteum rore Constantinum, Romae regnum tenelt Comis 
Rus filios; quem um adbuc esset, regem ibi consti- 
Ceerat; Ure et Heljlio Con. P , 
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'O δὲ αὐτὸς Κωνσταντῖνος βασιλεὺς ὃ μικρὸς ἐβασίλευσεν ἐν 
τῇ Ῥώμῃ ἔτῃ ιβ΄. ὅστις μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑεν εἰς 
πρόκεσσον καὶ ἐσφάγη ἐν Mo9ovy ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἄδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, ὧν ἐνιαυτῶν x . 
56. ΜἩΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κωνσταντίνου τοῦ μικροῦ ἐβασίλε- V o P" 
σεν ἐν τῇ Puun Κώνστας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη ις΄. ὅστις ἀῤῥω- ^ 
στήσας ἀπὸ δυσεντερίας ἐτελεύτα, ὧν ἐνιαυτῶν κζ΄. 


Med δὲ τὴν βασιλείαν Ἰωνσταντίγου. τοῦ μεγάλου ἐβασίλευ- B 
σε Κωνσταντινουπόλεως Κωνστάντιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ μικρότερος 
iore λ΄. ἦν δὲ μεγαλόψυχος, ἑξαχιονίτης, ὅ ἔστιν 2Monayág. ἐπὶ 
δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐκίνησαν οἱ Πέρσαι, ἥτοι ᾿Ἰββουραρσάκιης Ο 13 
ὁ βασιλεύς " καὶ ἐπεσεράτευσε xa? αὐτῶν ποιήσας Καίσαρα "Iov- 
λιανὸν συγγενέα αὐτοῦ. 


Καὶ γενόμενος ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἐπλήρωσε τὴν μεγάλην 
ι5 ἐκκλησίαν ἐπιγράψας ταῦτα" 


4. αντοῦ οὗ 7. δυαεντερίας Ch., δυσσεντερίας Ox. 
di. appe eret uer] Σαββονφαρσάκιος i. 


Hic autem Constentinus Junier per annos xi. Romse reqnavit, Pa- 
tfe vere pest ebitum, dum ím Precesum exiret, ἃ fratris sui militibus 
Mothone oocisus est, annum agens xx. 


C O N S T A N S 
ROM. IMPERATOR. 


Constantisem Juniorem excepit in regno Romano Constans, írater 
e: qui, cum annos ibi xvi. regnaverat, ex Dysenterla interiit, annos 
XXVI. 


CON ST AN TIUS 
IMP. CONSTANTINOPOLITANUS. 


Constantino autem Magno succedebat in Imperio Constantinopolita- 
a9 Constantius, filiorum natu minimus: qui m rint annos Xxx. Erat 
sutem hic vir magni anumi, atque Kxocionita, 1d est, Arrianus. Hujus 
sb imperio motus ciebant Persae, ab Abburarsacio rege eorum d 
laperator itaque, Juliano cognato suo Caesare creato, in eos arma movit. 

Meguam autem Antiochiam veniens, Eoclesiam ibi magnam absolvit 
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“Χριστῷ Κωνστάντιος ἐπέραιστον οἶκον breve», 
Οὐρανίαις ἀψῖσι πανείκελα, παμφανόωντα, 
Κωνσταντίου ἄνακτος ὑποδρήσσοντος. ἐφετμαῖς" 

C Γοργόνιος dà κόμης ϑαλαμηπόλον ἔργον ὕφανε. 
καὶ κατελϑὼν ἐπὶ τὰ Περσικὰ ἐποίησε πάχτα εἰρήνης μετὰ Περ-5 
σῶν ἐπὶ φανερὸν χρόνον, πολλῶν πεσόντων ἐξ ἀμφοτέρων ἐν τῇ 
συμβολῇ. καὶ ὑποστρέψας ἐποίησε τὰ ἐγκαίνια τῆς αὐτῆς μεγώ- 
Anc ἐκκλησίας ἐν ᾿“Αντιοχείᾳ. καὶ (tS uv ὃ αὐτὸς Κωνστάντιος 
ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, ἀνιὼν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν, ἔφϑασε τὴν Κιλι- 

O 14 κίαν" καὶ ἔκτισεν ἐχεῖ τὴν γέφυραν τοῦ Πυράμου ποταμοῦ, ἔργον 10 
μέγιστον. καὶ εἰσελϑὼν ἐν ἸΠαμψουεστίᾳ, πόλει τῆς Κιλικίας, ἀξ- 
ῥωστήσας τελευτᾷ ἐκεῖ, ὧν ἐνιαυτῶν μ΄. 

D ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κωνσταντίου ἐβασίλευσεν Ἰουλιανὸς 
ὁ παραβάτης, ὃ πρῴην γενόμενος Καῖσαρ, ὃ συγγενεὺς τοῦ αὐτοῦ 
Ἰωνσταντίου, ἐπὶ ὑπατείας Ἰαρμεντίου καὶ Νεβήτα" ὅστις ἐβα- 15 
σίλευσεν ἔτη β΄. ἦν δὲ ἐλλόγιμος " ὅστις ἐχλήϑη παραβάτης, διότι 


vov suspicatur, 48. παμφανόωντα Ch., πανφανόεντα Ox. 8. v- 
σοδρήσσοντορ Ch., ὑποδρήσοντορ Ox. ϑαλαμηπόλον Ch., ϑα- 
λάμη πόλον Οχ. 11. ἹΜαμφονεστίᾳ) pr aids 
notante Wesselinglo ad Antonin, p. 580. 16. Μαρμεντίον καὶ Νε 
βήτα) ,.Chr. Alex. habet αμερείνου καὶ Nie ττα; ἐὰν rectius: hec 
—— Capitolini Fl. Mamertinum et * Nevittsm Cou. 


Estruzit eacras Christo Constantius aedes, 

Coste — bae lendore nitentes: 
€ Constantini regis pia jussa sequutus. 

Gorgonio Comiti structurae cura relicta cst. 


Jn Persidem deinde profectus est; praelioque cum eis inito, multisque 
utrinque caesis, inducise ad tempus satis longum factae sunt. Imperater 
itaque Antiochiam reversus, Magnae Ecclesiae dedicationem celebravit. 
Hinc vero Constantinópolim profecturos, per Ciliciam iter ducit: ubi Py- 
rami fluvii postem, opus magnificum, extruxit. Ab inde vero Mopseae- 
sam, Ciliciae urbem veniens, ex morbo ibi interiit, annum agoms qui 
dragesimum. 


JULIA NUS 
IMPERATOR. 


Constantium ja imperio excepit Julianus, Apoetata, Consangeaew 
ejus; quem ipse Caesarem anten creaverat ; Marmentio et Neveta Cen. 
et imperavit aanos 1L rat bic eloqueatia "celebris: Apostata asien asten di- 
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ἀρνησάμενος τὸ δόγμα τῶν αὐτοῦ προγόνων, τὸ τῶν χριστιανῶν, 
γέγονεν Ἕλλην. ἦν δὲ qiAog καὶ ὁμόχρονος “Ζιβανίου τοῦ περι- 
βοήτου σοφιστοῦ “Αντιοχείας. 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Ζδομέ- 
ὅτιος. ἐπεστράτευσε γὰρ κατὰ Περσῶν δυνατὴν στρατείαν, καὶ 
κατελϑὼν κατέλαβεν ᾿Αντιόχειαν" καὶ ἀνελϑὼν ἐν τῷ ὄρει τῷ λε- Ο 15 
γομένῳ Κασίῳ ἐποίησεν ἐκεῖ ϑυσίαν ἑκατόμβην τῷ 2f Κασίῳ" 
xal κατελϑὼν ἐχεῖϑεν xal ἐλϑὼν εἰς 4 άφνην ἐποέησε κἀκεῖ ϑυ- 
σίαν τῷ ᾿Ἵπόλλωνι. καὶ παραχοιμηϑεὶς εἶδεν ἐν ὁράματι παῖδα V 8 
Ἰοξανθὸν λέγοντα αὐτῷ, Ἔν Mola δεῖ σε τεϑνάναι. εἰσερχόμενος 
δὲ ἀπὸ ingre lv ᾿Ἀντιοχείᾳ ὑπηντήϑη ὑπὸ τῶν συγκλητικῶν αὖ-- 
τοῦ καὶ τῶν ἀξιωματικῶν αὐτοῦ καὶ τοῦ δήμου. καὶ ἔχραξαν αὖ- 
τιῷ οἷ δημόται "Ἀντιοχείας ὑβριστικὰς φωνάς, ὡς χριστιανοὶ ϑερ- 
μοὶ ὄντες, δεδωχότες αὐτῷ, ἐν ταῖς αὐτῶν φωναῖς κληδόνα μὴ 
ἰδὑποσιρέψαι. ἀπὸ δὲ τῶν πλησίον αὐτοῦ δόο κανδιδᾶτοι χρι- 
στιανοί, ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα, Ἰουβεντῖνος καὶ ωλοεξιμιανός, 
ἀποσχίσαντες συνέμιξαν τοῖς ὑβρίζουσιν αὐτὸν ὄχλοις, πλέον ἀνε- 
γείροντες τὸν δῆμον εἷς ὕβρεις. καὶ ἑωραχὼς αὐτοὺς Ἰουλιανὸς 
6 βασιλεύς, ἐχέλευσεν αὐτοὺς συσχεϑῆναι" καὶ εὐθέως αὐτοὺς 
380 ἀπεκεφάλισεν ἐν “Ἀντιοχείᾳ, καὶ ἐτέϑησαν τὰ λείψανα αὐτῶν ἐν τῷ B 
μαρτυρίῳ τῷ λεγομένῳ Κοιμητηρίῳ " οὕστινας καλοῦσιν oi .4ν»- 
τιοχεῖς Γεντιλέους. καὶ ἀγαναχτήσας κατὰ τῶν Ἀντιοχέων ἠπεί- 
λει αὐτοῖς, λέγων ὑποστρέφειν καὶ τιμωρεῖσϑαι αὐτούς, ὡς μὴ 


etus est, quod Majorum suorum fide Christiana renunciata, in P 
mum transisset. Alicem ewtem, et conevum habuit Libanum, celebeeil. 
mem Sophistam Antiochensem. 

Hujus sob Imperio 8. Domitius martyrium passus est. Julianus enim, 
copiis ingentibus collectis, in Persas arma movit. (tinere vero per An- 
tochiam facto, ad Montem Casium profectus est, ubi Jovi Casio Heca- 
temben fecit: inde in Daphnem descendens, Apollini juoque sacra pere- 

t1 ubl cum ad somnum recumberet, per quietem vidit puerulum quen- 
flavum, qui dicebat ei: In “εἶα moriturus es. Ex Daphne autem 
Antiochiam adventanti, procedebant ei obviam Primores ejus et Conci- 
Bari, cum popolo. Populus autem Antiochenus, qui C zelo 
fervebat, lmperatorem contumeliosis dicteriis excepit; ἃ Persico etiam 
bello eum non reversurum ominatus. [Inter hos duo etiam erant ex fami- 
lieribus ejus, Christisnismi Candidati; quorum nomina, Juventinus et Ma- 
xmisnus; quei ex Comitatu Imperatorio discedentes, immiscuerunt sese 
cenvicianü populo; multoque magis eos ad opprobria concitarunt. Hos 
videns Imperator Julianus, absque mora comprobensos capite inultavit An- 
tiochiae: ubi etiam reliquiae eorum in Martyrio, quod Coemetcrium vo- 
cant, recondebentur: vero Antiochenses Gentiles appellant. Julia- 
aus autem Antiochenis infensus, interminatus est illis, dicens se redeun- 
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ἔχοντας κληδόνα, εἰπὼν περὶ τῶν αὐτῶν "Ἀντιοχέων λόγον, δια- 
βάλλων αὐτοὺς ὡς τυράννους. καὶ προέϑηκε τὸν xay αὐτῶν 
ῥηϑέντα παρ᾽ αὐτοῦ λόγον ἔξω τοῦ παλατίου τῆς αὐτῆς πόλεως 
O 16 εἰς τὸ λεγόμενον Τετράπυλον τῶν ἐλεφάντων πλησίον τῆς Ῥηγίας. 
Καὶ ἐξελϑὼν διὰ τῶν Κυρηστικῶν ἀπῆλδϑε κατὰ Περσῶν" 5 
παρερχόμενος δὲ διὰ Κύρου τῆς πόλεως ἐν τῇ χώρᾳ εἶδεν ὄχλον 
C ἑστῶτα ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἁγίου Zopezíov καὶ ἰώμενον παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. καὶ ἐρωτᾷ τινας τίς ἐστιν ἐκεῖνος ὃ συναγόμενος ὄχλος ; καὶ 
ἔμαϑεν ὅτι ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ὄρους ἐστὶ μοναχὸς καὶ πρὸς αὐτὸν 
συνάγεται ὃ ἑστὼς ὄχλος, ϑέλων ἰαϑῆναι καὶ εὐλογηϑῆναι mag 10 
αὐτοῦ. καὶ ἐδήλωσε τῷ ἁγίῳ “ΖΠμετίῳ ὃ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς διὰ 
ῥεφερενδαρίου χριστιανοῦ ταῦτα " Διὰ τὸ ἀρέσαι τῷ ϑεῷ σου εἰς 
τὸ σπήλαιον εἰσῆλϑες" ἀνθρώποις μὴ ϑέλε ἀρέσκειν, ἀλλὰ ᾿δίαζε, 
xal ἀντεδήλωσεν αὐτῷ ὃ ἅγιος Ζομέτιος ὅτι Ὡς τῷ ϑεῷ ἐκδό- 
σαντός μου τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα ἐκ πολλοῦ χρόνου ἐν τῷ σπη- 15 
λαίῳ τούτῳ ἐμαυτὸν ἀπέχλεισα" τὸν δὲ πρός με ἐρχόμενον ὄχλον 
ἂν πίστει ἀποδιώκειν οὐ δύναμαι. καὶ ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς Tov- 
D λιανὸς ἀναφραγῆναι τὸ σπήλαιον λίϑοις μεγάλοις καὶ εἶναι αὐτὸν 
τὸν δίχαιον ἔσω. καὶ àx τούτου ἐτελειώϑη ὃ ἅγιος Δομέτιος. 
O 17 Καὶ κατιὼν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουλιανὸς κατὰ Σαββουραρσά- 20 
xov, βασιλέως Πιρσῶν, κατέφϑασεν ἐν Ἱεραπόλει" καὶ πέμψας χα- 


8. προσέθηκε Ox. 5. Χηρυδσεικῶν Ox. 19. cid] Εἰ διὰ Chres. 
Pasch. p. 297. D. 14. τῷ θεῷ Chron., to? ri» Ox. 


tem poenss ab illis exacturum, eo quod adversa sibi ominati essent, Quia 
et Orationem contra Antiochenses condidit; in qua rebellionis eos rees 
peragit: quam quidem Oretionem extra Palatium Antiochenum, ad Ele- 
phantorum 'Tetrapylum, quod prope Regiam est, palam appendi jossit. 
Tum vero contra Persas arma movens, per Cyrrhesticam ducit iter. 
Cyrrbum autem, regionis illius urbem, praeteriens, turbam conspexit ad 
S. Domitii Cellam astantium, qui ab eo. morborum sanationem petebant. 
Interrogatis autem quibusdam, quid sibi vellet iste populi concursus, re- 
sponsum tulit; Monachum montis in spelunca degere, ad quem turba ista 
congregata est, uti morborum suorum medelam, et benedictionem ab ille 
accipiant. Julianus itaque Imperator, per Referendarium Christianum, 8. 
Domitium monuit, verbis hisce: Speluncam intrasti, ut Dco tuo placeres: 
ne igitur de hominibus placendis sis solicitus; scd solitariam agas vitam. 
Respondens ei S. Domitius: Ego, inquit, Dco, qui corpus mihi, auismm- 
quc dedit, in hac spelunca memet includendo jampridem consecravi; Pv- 
raum vero, cx fide ad me vcnientem, arcere non possum. — Caeterum Je- 
ianus Imperator, speluncae os, sggestis lapidibus ingentibus, occlodi jus- 
sit, viro Justo intus incluso. Atque hunc vitae finem habuit S. Demitiss. 
Imperator autem Julianus, in Sabburarsacem, Persarum regem, exet- 
cium ducens, Hierapolüm venit; missis in Samosatam, Euphratesiae εἴ- 
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τισχεύασε πλοῖα ἐν Σαμοσάτοις, πόλει τῆς Εὐφρατησίας, τὰ μὲν 
διὰ ξύλων τὰ δὲ διὰ βυρσῶν, ὡς ὃ σοφώτατος Máyvog ὃ χρονο-- 
γράφος ὃ Καρηνός, ὃ συνὼν αὐτῷ Ἰουλιανῷ βασιλεῖ, συνεγράψα- 
το. ἀπὸ δὲ Ἱεραπόλεως ἐξελϑὼν ἦλθεν ἐν Κάραις τῇ πόλει" 
5xüxtidt» εἶρε δύο δδούς, μίαν ἀπάγουσαν εἷς τὴν Νίσιβιν πόλιν, 
eicá» ποτε Ῥωμαίων, καὶ ἄλλην ἐπὶ τὸ Ῥωμαϊκὸν κάστρον τὸ 
λεγόμενον Κιρχήσιον, κείμενον εἷς τὸ μέσον τῶν δύο ποταμῶν R 
τοῦ Εὐφράτου καὶ τοῦ “4ββορᾶ" ὅπερ ἔχτισε Διοχλητιανός, βασι- 
λεὺς Ρωμαίων. καὶ μερίσας τὸν στρατὸν ὃ αὐτὸς βασιλεὸς πέμ-- 
10z& ἐπὶ τὴν Νίσιβιν ὁπλίτας ἄνδρας μυρίους ἑξακισχιλίους μετὰ 
δύο ἐξάρχων Σεβαστιανοῦ καὶ Προκοπίου. καὶ κατέφϑασεν ὃ 
αὐτὸς Ἰουλιανὸς τὸ Κιρχήσιον κάστρον" καὶ ἐάσας καὶ ἐν τῷ 
Κιρκησίῳ χάστρῳ ὅσους εὗρεν ἐγκαϑέτους στρατιώτας ἕξακισχι- 
λίους, προσϑεὶς αὐτοῖς καὶ ἄλλους ὁπλίτας ἄνδρας τετρακισχι- V 9 
1$Movc μετὰ ἐξάρχων δύο ᾿Αχκαμέου καὶ ΠϊἸαύρου. καὶ ἐξῆλϑεν 
ἐκεῖϑεν xal παρῆλϑε τὸν ᾿Αββορὰν ποταμὸν διὰ τῆς γεφύρης, τῶν 
πλοίων φϑασάντων εἷς τὸν Εὐφράτην ποταμόν᾽ ὧντινων πλοίων 
ὑπῆρχεν ὃ ἀριϑμὸς χιλίων διακοσίων πεντήκοντα. καὶ συνα- OQ 18 
ϑροίσας τὸν ἴδιον αὐτοῦ στρατέν, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ “Ἀνατόλιον 
Φμάγιστρον καὶ Σαλούστιον ἔπαρχον πραιτωρίων καὶ τοὺς στρατη- 
λάτας αὐτοῦ, ἀνελθὼν ἐν ὑψηλῷ βήματι dà ἑαυτοῦ προσεφώνη- 
σὲ τῷ στρατῷ, ἐπαινῶν αὐτοὺς καὶ προτρεπόμενος προϑύμως 
καὶ σωφρόνως ἀγωνίσασϑαι κατὰ Περσῶν. καὶ εὐθέως ἐμβαίνειν 
1. πόλεως Ox. 7.19. 13. Χιρκήσιον Ch., Χιρχίσιον Ox. 15. "4x- 
zopíov] Machamaewn εἰ Maurum fratres memorat Ammianus XXV. 
1. 2. ex orthographia monachorum, ακαμαῖον Zosimus III. 26. 8. 
16. γεφύρης ) γεφύρας Ch. 


bem, qui navigia fabricarent, lignea quaedam, quaedam vero coríacesa; 
wi babet sapientissimus Magnus Carrensis, Chronographus, qui hoc bello 
seb Juliane militavit. Hierapoli autem discedens Jmperator, Carras ve- 
mit; unde via sese in partes duas findit, quarum una in Nisibim abducit, 
wubem Romanis olim subjectam; altera in Circesium tendit, Castrum Rc- 
manum, quod Euphratem inter et Abboram fluvios medium, ἃ Diocletiano 
tore extructum est. Julianus itaque diviso exercitu, armatorum 

ivi. millia Nisibim versus expedivit, sub Sebastiani et Procopii ductu: 
lpse autem ad Circesium castrum ducit iter. Ubi militum stationariorum 
vi millibus, quos ibi invenit, ipse rv millia militum alia adjecit, Accameo 
εἰ Mauro Ducibus constitutis. Inde autem discedens, ipee: cum Anstolio 
stro, Salustio, Praefecto Praetorio, caeterisque Ducibus, Abborae 
fuminis ponte trajectq, classem suam, wccL. naves numero habentem, per 
Euphratem advententem, praestolatus est. Tum vero cosctis in unum 
iis, locum editiorem conscendit ipse, unde exercitum allocutus est: et 
cujusque fortia facta depraedicans, uti paratissimo, optimoque animo con- 
Ua Persas in aciem descenderent hortatus est. Posthaec navigia couscen- 
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elc τὰ πλοῖα ἐπέτρεψεν, εἰσελϑὼν xal αὐτὸς ὃ βασιλεὺς εἷς τὸ εὃ- 

Β τρεπισϑὲν αὐτῷ πλοῖον, καὶ προηγεῖσϑαι αὐτῶν προσχουλκάτο- 
ρας προσέταξεν ἄνδρας γενναίους ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν λαγκια- 
ρίων καὶ ματτιαρίων χιλίους πενταχοσίους, κελεύσας βαστάζε- 
σϑαι καὶ τὰ σίγνα αὐτοῦ καὶ τὸν χόμητα «Ιουχιανόν, ἄνδρα πο-5 
λεμικώτατον, εἶναι σὺν αὐτῷ. ὅστις καὶ πολλὰ κάστρα Περσι- 
xà παρὰ τὸν Εὐφράτην κείμενα καὶ ἐν μέσῳ τῶν ὑδάτων ἐν νή- 
σοις ὄντα ἐπόρϑησε καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς ὄντας Πέρσας. ἀνεῖλε. 
Βίχτορα δὲ xal 4“αγαλάϊφον κατέταξεν ὕπισϑεν τῶν λοιπῶν 
πλοίων εἶναι καὶ φυλάττειν τὰ πλήϑη. καὶ κατῆλϑεν ὃ βασιλεὺς 10 

Ο 19 μετὰ τοῦ στρατοῦ παντὸς διὰ τῆς μεγάλης διόρυγος τοῦ Εὐφράτου 
τῆς μισγούσης τῷ Τίγρητι ποταμῷ" καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν αὐτὸν 
Τίγρητα ποταμόν, ὅπου μίγνυνται οἱ δύο ποταμοὶ καὶ ἀποτελοῦ-- 

C o: λίμνην μεγάλην. καὶ παρέβαλεν εἰς τὰ Περσικὰ ἐν τῇ χώρα 
τῶν λεγομένων Ἰαυζανιτῶν, πλησίον Κτησιφῶντος πόλεως, ἔνϑα 15 
ὑπῆρχε τὸ Περσικὸν βασίλειον" καὶ ἐπικρατὴς γενόμενος Toviia- 
ψὸς ὃ βασιλεὺς ἐσχήνωσεν ἐν τῇ πεδιάδι τῆς αὐτῆς πόλεως Κτησι- 
φῶντος, βουλόμενος μετὰ τῆς ἰδίας συγκλήτου καὶ iuc Βαβυλῶ- 
voc εἰσελϑεῖν καὶ παραλαβεῖν τὰ ἐχεῖσε. 

*O δὲ βασιλεὺς Σαββουραρσάκιος ὑπονοήσας ὅτι διὰ τῆς Νε- 20 
σίβεως ἤρχετο ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων Ἰουλιανός, ὥρμησε κατ αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ πλήϑους αὐτοῦ παντός. ἀπαγγελϑώσεος δὲ αὐτῷ ὅτι 


προῦχ Ch. Ox. “Μονκιανὸν 
Scribendum 4owulLavós. Idem vitium in Zosimo III. 13. 6. neta- 
vit Heynius ad III. 8. 8. 10. οἶναε καὶ) εἶναι Ox. 11. διώ- 
evros] &iógvyog Ox. 18. Τίγρητα Ch., Τίγρηνεα Ox. 14. πα- 
φέλαβεν Ox. 
dere Joss omnibes, jpse quoque in paratam sibi navem iagreeus ex; 
arlorum, ertissimis viris. Vexillum etiam suum sibi praeferri jessit: 


CHRONOGRAPHIA. L. XIII. 931 


ὄκισϑεν αὐτοῦ ἐστιν ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων Ἰουλιανὸς παραλαβὼν 
τὰ Πιρσικὰ μέρη, καὶ ὅτε ἔμπροσϑεν αὐτῷ ἀπαντῶσιν oi στρατη- D 
qol τῶν Ῥωμαίων καὶ πλήϑη πολλά, καὶ γνοὺς ὅτι ἐμεσάσϑη, φεύ-- 
qu ἐπὶ τὴν Περσαρμενίαν, δόλῳ πέμψας δύο συγκλητικοὺς αὖ- 
$10) καὶ αὐτοὺς κατὰ ἰδίαν βούλησιν ῥινοτομήσας πρὸς Ἰουλια- 
9i» τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, ἵνα πλανήύσωσιν αὐτόν, πρὸς τὸ μὴ κα- 
ταδιωχϑέντα αὐτὸν φϑασϑῆναι. οἱ δὲ ῥινοτομηϑέντες Πέρσες 
ἦλϑον πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων προδοῦναι, φησίν, ϑέλοντες τὸν 
βασιλέα Περσῶν, ὡς τιμωρησάμενον αὐτούς. ἀπατηϑεὶς δὲ παρ᾽ O 90 
ἰθαὐτῶν ἐπομνυμένων ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουλιανὸς ἠκολούϑησεν 
αὐτοῖς μετὰ τοῦ ἰδίου στρατεύματος" καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὴν ἔρημον καὶ ἄνυδρον ἐπὶ μίλια Qv, πλανήσαντες αὐτούς, τῇ 
εἰκάδι πέμπτῃ τοῦ δαισίου τοῦ xal ἰουνίου μηνός. καὶ εὑρὼν ἐκεῖ R 
τείχη παλαιὰ πεπτωχότα πόλεως λεγομένης Βουβίων, καὶ ἄλλο δὲ 
ἰὀχωρίον, ἑστώτων μὲν τῶν οἰκημάτων, ἔρημον δὲ ἦν, ὅπερ ἐλέγετο 
Aolu ἔγϑα ἐλϑὼν ὃ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς xal ὃ πᾶς στρατὸς τῶν 
Ῥωμαίων ixi ἐσκήνωσεν. ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς τόποις γενόμενοι 
ἐλίποντο τροφῶν καὶ οὐδὲ τοῖς ἀλόγοις ὑπῆρχε βοτάνη" ἦν γὰρ 
ἐρημία " καὶ γνοὺς ὃ πᾶς στρατὸς Ρωμαίων ὅτι ἀπατηϑεὶς ὃ βα- 
Φυσιλεὺς ἐπλάνησεν αὐτοὺς καὶ εἰς ἐρήμους ἤγαγε τόπους, εἷς πολ-- V 10 
λὴν ἀταξίαν ἐτράπησαν. τῇ δὲ ἑξῆς ἡμέρᾳ μηνὶ ἰουνίῳ xg, ἀγα-- 
γὼν τοὺς πλανήσαντας αὐτὸν Πέρσας ἐξήτασεν αὐτούς " καὶ ὦμο- 
λόγησαν λέγοντες ὅτι ὑπὲρ πατρίδος καὶ τοῦ βασιλέως ἡμῶν, ἵνα 


7. Πέρσες Πέρσαι Ch. — 18. Δεσίου Ox. 
regiones Pericas occupantem, a fronte antem Bomanos Duces, cum exer- 


hlece in 
ducti, invenerunt ibi moenia quaedam antiqua et collapsa urbis, olim Bu- 
bionis; villam etiam aliam, quae domicilia quaedam adhuc stantia habens, 
tamen fuit, nomine Asiam. lmperator hic, cum exercitu consi- 
dens, castra posuit: sed nec militi cibum, nec jumentis pabulum io tam 
loco invenire potuit, Exercitus itaque totus, percepto demum ab 

tore 'Transfogarum dolis deluso se in loca illa horrida et inculta 

esse, tumultos statim ciebat maximos. Die autem sequente, 

mempe Junii xxvi, Imperator deceptores illos coram adduci jussit: qui 
i »; fatebentur; Se quidem, οὗ Hegem Patriamque euam scrvan- 
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σωθῇ, ἐδώχαμεν ἡμᾶς ἑαυτοὺς elc ϑάνατον xol ἐπλανήσαμεν ὑμᾶς" 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἀπεθάνομεν. καὶ ἀπεδέξατο αὐτούς, μὴ φο- 
ψεύσας αὐτούς, ἀλλὰ δοὺς λόγον αὐτοῖς, ἵνα ἐχβάλωσι τὸν στρα- 
τὸν ἐκ τῆς ἐρήμου χώρας. 
Kal περὶ ὥραν δευτέραν τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὃ βασιλεὸς Ἶου- 5 
Ο 91 λιανὸς παριὼν τὸ στράτευμα καὶ δυσωπῶν αὐτοὺς μὴ ἀτάχτως 
φέρεσϑαι ἐτρώϑη ἀδήλως" καὶ εἰσελϑὼν εἷς τὸν ἴδιον παπυλεῶ- 
B να διὰ τῆς νυχτὸς τελευτᾷ, ὡς ὃ προγεγραμμένος Μάγνος ἔξί- 
ϑετο. Εὐτυχιανὸς δὲ ὃ χρονογράφος ὃ Καππάδοξ, στρατιώτης 
ὧν καὶ βικάριος τοῦ ἰδίου ἀριϑμοῦ τῶν Πριμοαρμενιαχῶν, πα-10 
ρὼν καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πολέμῳ, συνεγράψατο ὅτι κατελϑὼν ὁ αὐτὸς 
βασιλεὺς Ἰουλιανὸς μονὰς w' ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη διὰ τοῦ Ei- 
φράτου εἰσῆλϑε καὶ ἐπικρατὴς γενόμενος καὶ νικήσας πάντας πα- 
ρέλαβεν ἕως πόλεως λεγομένης Κτησιφῶντος, ἔνϑα ὁ βασιλεὺς 
O 22 Περσῶν ἐκάϑητο, ἐχείνου φυγόντος ἐπὶ τὰ μέρη τῶν Περσαρμε- 15 
νίων, καὶ βουλομένου μετὰ τῆς ἰδίας συγκλήτου καὶ τοῦ στρα- 
τοῦ αὐτοῦ ἄχρι τῆς Βαβυλῶνος τῇ ἑξῆς δρμῆσαι καὶ ταύτην 
παραλαβεῖν διὰ τῆς νυχτός. καὶ ὡς καϑεύδεε, εἶδεν ἂν δράματί 
C τινὰ τέλειον ἄνδρα ἐνδεδυμένον ζάβαν καὶ εἰσελϑόντα πρὸς αὐτὸν 
elg τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ πλησίον τῆς πόλεως Κτησιφῶντος ἐν 30 
πόλει λεγομένῃ ““σίᾳ καὶ χρούσαντα αὐτὸν λόγχῃ" καὶ πτοηϑεὶς 
ἐξυπνίσϑη κράξας" καὶ ἐξανέστησαν οἱ κουβικουλάριοι εὐνοῦχοι 
καὶ σπαϑάριοι καὶ ὃ στρατὸς ὃ φυλάττων τὸν παπυλεῶνα, καὶ 
εἰσελϑόντες πρὸς αὐτὸν μετὰ λαμπάδων βασιλικῶν " καὶ προσε- 


dos, fraudem illis fecisse; Ecce etiam, dicentes, ad mortem pareti servi 
iwi. Accepit eos lmperator, salvosque fore fide data promisit, mode ex- 
ercitum suum ex deserto illo deducerent. 

Circa horam vero diei secundam Julianus interim dum lostrate ex- 
ercitu militem se coatinere hortaretur, ab incerta mamu vulneratus ex: 
et in tentorium suum se recipiens, eadem nocte mortuus est: uti scriptis 
prodidit Magnus supradictus. Kutychianus autem Chronographus, pe s 

dox, qui et Miles, et Vicarius cohortem suam Primoarmeniorum 

oc duxit, scriptum reliquit; Imperatorem Julianum, emenso xv. dierum 
itinere, in regiones Persices per Euphratem etrasse: ubi bello swpe- 
rior factus, et ubique victor, omnia subegit, adusque Ctesiphontem urbem, 
regni Persici sedem Regiam; Rege ipso in Persarmeniam fuga 
Sequente autem die, Primoribus et exercitu süpatus, Babylonem wsqee 

enetrare destinaverat, urbem eam de nocte ag Inter dormiet- 

um vero, per somnum vidit virum quendam adultum, lorica indutam, 
qui tentorium Regium in Asia, urbe Ctesiphonti vicinas, erectum 
Sus, hasta eum percussit. Ipse autem, horrore expergefactus, exclamite- 
re: confestim itaque consurgentes Cubicularii Eunuchi et Spatharii, qui- 
que ad tentorium regis excubias agebant milites, cum lampadibus regis 
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σχηκὼς Ἰουλιανὸς δ. βασιλεὺς ἑαυτὸν σφαγέντα κατὰ τῆς μασχά- 
ἰης ἐκηρώτησεν αὐτούς, Πῶς λέγεται ἡ κώμη ὅπου ἐστὶν ὃ πα- 
sold» μου; καὶ εἶπον αὐτῷ ὅτι Ἀσία λέγεται. καὶ εὐϑέως 
ἔκραξεν, Ὦ Ἥλιε, ἀπώλεσας Ἰουλιανόν. καὶ ἐχχυϑεὶς τὸ αἷμα 
ὁπαρέδωχε τὴν ψυχὴν ὥραν νυχτερινὴν πέμπτην ἔτους κατὰ 7fv- 
τιόχειαν τὴν μεγάλην χρηματίζοντος vua. Ὁ 

Καὶ εὐθέως 0 στρατὸς πρὸ τοῦ γνῶναι τοὺς πολεμίους Πέρ- 

σὰς ἀπῆλθον εἰς τὸν παπυλεῶνα Ἰοβιανοῦ, κόμητος τῶν δομε- O 93 
στίχων καὶ στρατηλάτου τὴν ἀξίαν ἔχοντος" καὶ ἀγνοοῦντα ἤγα- 
10yo» αὐτὸν εἷς τὸν βασιλικὸν παπυλεῶνα, ὡς δῆϑεν τοῦ βασιλέως 
Ἰοιλιανοῦ ζητήσαντος αὐτόν. καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸν παπυ- 
λιῶνα, συσχόντες αὐτὸν ἀνηγόρευσαν βασιλέα τῇ κζ΄ τοῦ δαισίου 
τοῦ καὶ ἰουνίου μηνός, πρὸ τοῦ διαφαῦσαι. τὸ δὲ πλῆϑος τοῦ 
σιρατοῦ τὸ ἐπὶ Κτησιφῶντα καὶ τὸ ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος 
Ι6ἀπληκεῦον οὐκ ἔγνω τὰ συμβάντα ἕως ἀνατολῆς ἡλίου, ὡς ἀπὸ 
διαστήματος ὄντες. ἐτελεύτα οὖν ὃ αὐτὸς Ἰουλιανὸς βασιλεὺς 

ὧν ἐνιαυτῶν λγ΄. ΒΕ 

Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ νυκτὶ εἶδεν ἐν δράματι καὶ ὃ ὁσιώτατος ἐπί- 
σχοπος Βασίλειος ὃ Καισαρείας Καππαδοκίας τοὺς οὐρανοὺς 
40 ἀνεῳγμέγους καὶ τὸν σωτῆρα Χριστὸν ἐπὶ ϑρόνου καϑήμενον καὶ 
εἰπόντα χραυγῇ, ἹΠερκούριε, ἀπελϑὼν φόνευσον Ἰουλιανὸν τὸν 
βασιλέα τὸν κατὰ τῶν χριστιανῶν. ὃ δὲ ἅγιος ἹΠερχούριος ἑστὼς 

ἔμπροσϑεν τοῦ κυρίου ἐφόρει ϑώραχα σιδηροῦν ἀποστίλβοντα᾽ V 11 
δον: d Cbron. P. ΣᾺΝ ox Pegevens Ch, οἱ 


ad eum ingremi sunt. Julianus autem tor, ubi animadvertisset se 
sab axilla jethale vulnus accepisse, de Vici nomine, wbi positum erat 
teMorium, sciscitatus est. Asiam vero vocari a tcspondentibos els; elata 
statum voce, exclamavit: O Sol, Julianum per ! Et effuso sangujne 
ejos omni, animam eíflavit, hora noctis v, anno Aerae Antiochenae 
CCCCXI 


Exercites itaque absque mora, priusquam id hostes rescirent, tento- 
c » jovianl, iem a eph ad temi E. "Tribuni militem,  iideuntes i 
cogitantem , is ad tentorium, tanquam a o accersitum, 
dedaxeruent: statimque ut ingressus est, tenentes eum, Imperatorem salu- 
tarust, Desii sive Junii xxvi, tempore antelucano. Reliquus autem ex- 
qui ad Ctesiphontem castra posuerat, quique longo aberat inter- 
vallo, de his quae acciderant, usque ad ertum Solis, nihil cognovit, Mer- 
teu est itaque Julianus Imperator, aetatis suae anno xxxi. 
Perre eadem ipsa nocte sanctissimus Basilius, Caesariensis in Cappa- 
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O 24 καὶ ἀκούσας τὴν χέλευσιν ἀφανὴς ἐγένετο. καὶ πάλιν εὗρίϑη 
ἑστὼς ἔμπροσθεν τοῦ κυρίου καὶ ἔκραξεν ; Ἰουλιανὸς ὃ βασιλεὺς 
σφαγεὶς ἀπέϑανεν, ὡς ἐκέλευσας, κύριε. καὶ πτοηϑεὶς ἐκ τῆς κραν- 
γῆς ὁ ἐπίσκοπος Βασίλειος διυπνίσϑη τεταραγμένος. ἐτίμα γὰρ 
αὐτὸν Ἰουλιανὸς ὃ βασιλεὺς καὶ ὡς ἐλλόγιμον καὶ ὡς συμπράχτο- 5 
ρα αὐτοῦ, καὶ ἔγραφεν αὐτῷ συχνῶς. καὶ χατελϑὼν ὃ ἅγιος 
Βασᾶλειος διὰ τὰ ἑωθινὰ εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καλέσας πάντα τὸν 
κλῆρον αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς τὸ τοῦ δράματος μυστήριον, καὶ ὅτι 
ἐσφάγη Ἰουλιανὸς ὃ βασιλεὺς καὶ τελευτᾷ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ. καὶ 
πάντες παρεκάλουν αὐτὸν σιγᾶν καὶ μηδενὶ λέγειν τι τοιοῦτον. 610 
δὲ σοφώτατος Εὐτρόπιος ὃ χρονογράφος ἕν τισε τούτων οὐχ ὦμο- 
φώγησεν d» τῇ αὐτοῦ συγγραφῇ. 

9 8 ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ἰουλιανοῦ τοῦ παραβάτου ἐβασίλευ- 
σεν Ἰουβιανὸς ὃ υἱὸς Οὐρανιανοῦ, στεφϑεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἐχεῖ 
ὑπὸ τὰ Περσικὰ μέρη ἐπὶ τῆς ὑπατείας Σαλουστίου" ἦν δὲ xo- 15 
στιανὸς πάνυ" ἐβασίλευσε δὲ μῆνας ζ΄. 


Ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσε, προσεφώνησε παντὶ τῷ στρατῷ καὶ 
τοῖς uer αὐτοῦ συγκλητικοῖς δι᾽ ἑαυτοῦ κράξας, Εἰ 94 με 
βασιλεύειν ὑμῶν, ἵνα πάντες χριστιανοί ἐστε. καὶ εὐφήμησαν αὖ- 


10. τοιοῦτον Ch., Chron. Pasch. p. 299. A, τοσοῦτον Ox. 14. Οὐ- 
φανιανοῦ ἢ Οὐαρωνιανοῦ ιανοῦ Ch. — 15. ὑπὸ] ἐπὶ Ch., εἰς Chres. 


mandato, disperuit protinus. Rursus autem coram Demino comparere vi- 
sus, exclamavit: Obcirus est Imperator Julianus, uti imperasti, Domine. 
Clamore tanto tos Basilius Episcopus, e somne excitatus est. Ce- 


JOVIANUS 
IMPERATOR. 


Mortao Juliano Apostata, imperium seecepit Jevianus, Ursalssi F. 


menses vii: Diadema capiti imponente exercita ibi ia 
eric teg regionibus, sub Consulatu Salustli eT 


Hic, cum Christiani nominis — esset , Tee Fees τῶν pre 
rare coepit, exercitum omnem, Primoresque slocutes, fpes vOOS su& edi] d 
clamavit; Si me vestrum vultis Imperatorem, eitis 
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τὸν ἅπας ὃ στρατὸς καὶ oí συγχλητικοί, καὶ ἐξελϑὼν ὃ αὐτὸς 
Ἰοβιανὸς ἅμα τῷ στρατῷ ἐκ τῆς ἐρήμου εἷς τὴν εὐθαλῆ γῆν τὴν 
Πιρσικὴν ἐμερίμνα πῶς ἂν ἐξέλϑοι ἐκ τῶν Περσικῶν μερῶν. ὃ 
δὲ βασιλεὺς Περσῶν Σαββουραρσάχιος μαϑὼν τὴν τοῦ βασιλέως C 
5]ουλιανοῦ τελευτήν, φόβῳ πολλῷ συνεχόμενος ix τῆς Περσαρμε-- Ο 96 
γίας χώρας πρεσβευτὴν ἐξέπεμψεν, αἰτῶν περὶ εἰρήνης καὶ δεό- 

. μένος ἕνα τῶν μεγιστάγων αὐτοῦ ὀνόματι Σουῤῥαεινᾶν πρὸς 
τὸν βασιλέα Ῥωμαίων Ovrva ἐδέξατο ἀσμένως ὃ ϑειότατος To- 
βιανὸς βασιλεὺς καὶ ἐπένευσε δέχεσθαι τὴν πρεσβείαν τῆς εἰρή-- 

ἴονης, εἰρηκὼς πέμπειν καὶ αὐτὸς πρεσβευτὴν πρὸς τὸν βασιλέα 
Πιρσῶν. [ἀκούσας δὲ τοῦτο Σουῤῥαεινᾶς πρεσβευτὴς Περσῶν] 
ἤτησε τὸν βασιλέα Ἰοβιανὸν τυπῶσαι εὐθὺς xal παραχρῆμα εἰρή-- 
γης πάχτα. καὶ ἀφορίσας συγχλητικὰν αὐτοῦ τὸν πατρίκιον 4foív- 
Sv» δέδωχεν αὐτῷ τὸ πᾶν, συνταξάμενος ἐμμένειν τοῖς παρ᾽ 

15a$zo8 δοχιμαζομένοις, ἥτοι τυπουμένοις, οἷα τοῦ βασιλέως αὐτοῦ 
ὑπερηφανοῦντος, μετὰ τοῦ συγχλητικοῦ, ἤτοι πρεσβευτοῦ Περσῶν, D 
ποιῆσαι εἰρήνης πάχτα, xal παρασχόντος ἔνδοσιν τοῦ πολέμου 
ἡμέρας τρεῖς ἐν τῇ περὶ τῆς εἰρήνης βουλῇ. καὶ ἐτυπώϑη μετα- 


4. μαθὼν τὴν τοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ τελευτήν ) », Chr. Alex. legit, 
μήπω μαθών" μήπω itaque hic excidisse suspicor. Persarum enim 
rex, audita Juliani morte, Romanorumque necessitate, animosior in- 
de factus, ipsos insecutus est. Vide Ammianum Marcellinum.** Ch. 
10. εἰρηκὼς Ch. cum Chron. , εἰρηνικὼς Ox. 12. ἤτησε τὸν fla- 
σιλέα Ἰοβιανὸν] ,,Locus mutilus: supple ex Chr. Alex. 4xoveac δὲ 
πτοῦτο Σουρένας πρεσβοντὴς Περσῶν, ἤτησο etc." Ch. Eiusdemmo- 
di lacunss expleyimus vol. I. p. 61. B, vol. II. p. 4. E, 45. D, Chil- 
meadus infra p. 37. B. — 18. ᾿δρίνθεον) Verum nomen ᾿Δρινϑαῖορ 
habet Chron. 


stis ad haec eom celebrarunt acclamationibus Exercitus totus et BSenato- 
res Egressus deinde Jovianus cum exercitu suo ex solitudine in virentes 
Persidis campos, sollicite perquisivit quo pacto ex Persarum finibus sese 
expediret. Αἱ vero Persarum rex Sabborarsacius, morte Juliani Impera- 
teris (nondum] audita, pavore ingenti perculsus, ex Persarmenia Surenam 

ex Optimatibus suis legatum misit δὰ Imperatorem Romanum, 
pecis comditiones ebnixe petiturum. Hunc amice accepit divinissimus Jo- 
vianus [mperstor; annuitque, se pacis petitionem libenter acceptare: vi- 
desimque dixit, se Legatum ad Persarum Regem misuarum. Quod ubi 
sedierat Surenas, Persarum Legatus, Jovianum Imperatorem rogavit, uti 
absque mora wlla pacis foedera ferirentur. Jovianus itaque, infra digni- 
tatem scam ene existimans, si Imperator cum Senntorio viro J Penarum 
aempe Legato, e pacis conditionibus ageret; designavit ad hoc mu- 
nus obeundum Atintheum Patricium, ex Consiliariis suis; interposita fide 
de firmandis eis omnibus, de quibus ips cum Persarum Legato conveni- 
wt: concessis insuper trium dierum induciis, quibus de pace consilia agi- 
ürentur. Pactum est itaque inter Arintheum Patricium Romanum et 
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ξὺ τοῦ πατριχίου MoiOcov τοῦ Ῥωμαίου καὶ Σουῤῥαεινῶ, συγκλη- 
τικοῦ καὶ πρεσβευτοῦ Πιρσῶν, δοῦναι Ρωμαίους Πέρσαις πᾶσαν 
τὴν ἐπαρχίαν τὴν λεγομένην ἸΠυγδονίαν καὶ τὴν μητρόπολιν αὖ- 
Ο 27 τῆς τὴν λεγομένην Νιζτίβιος γυμνὴν σὺν τείχεσι μόνοις ἄνεν ἀν- 
δρῶν τῶν οἰκούντων αὐτήν. καὶ τούτου στηριχϑέντος καὶ εἰρή- 5 
γης ἐγγράφου γενομένης, ἔλαβε μεϑ' ἑαυτοῦ ὁ βασιλεὺς Ἰοβιανὸς 
fva τῶν σατραπῶν Πέρσην ὄντα μετὰ τοῦ πρεσβευτοῦ ὀνόματι 
Ἰούνιον εἰς τὸ διασῶσαι αὐτὸν καὶ τὰ ἐξπέδιτα αὐτοῦ ἐκ τῆς 
Περσικῆς χώρας καὶ παραλαβεῖν τὴν ἐπαρχίαν καὶ τὴν μητρόπο- 
λιν αὐτῆς. 10 
V 1$ Καὶ καταφϑάσας ὃ βασιλεὺς Ἰοβιανὸς τὸ Νιζτίβιος πόλιν 
οὐχ εἰσῆλθεν ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἕξω τῶν τειχέων κατεσχήνωσεν. ὃ 
δὲ Ἰούνιος ὃ τῶν Πιρσῶν σατράπης εἰσελϑὼν εἷς τὴν πόλιν κατὰ 
κέλευσιν τοῦ βασιλέως, dg ἕνα τῶν πύργων σημεῖον Περσικὸν 
ἔϑηκε, τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων κελεύσαντος τοὺς πολέτας πάν- 195 
τας σὺν πᾶσι τοῖς διαφέρουσιν αὐτοῖς ἕως ἑνὸς ἐξελϑεῖν. καὶ 
ἐξιλϑὼν πρὸς αὐτὸν Σιλουανὸς κόμης τῇ ἀξίᾳ καὶ πολετευόμενος 
τῆς αὐτῆς πόλεως προσέπεσεν αὐτῷ τῷ βασιλεῖ δεόμενος αὐτοῦ 
μὴ προδοῦναι τὴν πόλιν Πέρσαις" καὶ οὐκ ἔπεισεν αὐτόν. ὁμω- 
uoxéro: γάρ, φησίν, ἔφασκε καὶ μὴ βούλεσϑαι δόξαν ἐπίορχον 30 
Β παρὰ πᾶσιν ἔχειν. καὶ τειχίσας πόλιν ἔξω τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
Muidgc, καλέσας τὴν κώμην Νισίβεως, ἐκεῖ πάντας τοὺς ix τῆς 


4. ᾽Δρινϑέτον Ox. 9. δοῦναι 'βωμαῖοι Πέρσαις] .. Chr. Alex. 
δοῦναι Ῥωμαίους, rectius.“ Ch. 8. Μυγδωνίαν Ox. Sic et ἰ6- 
fre. 15. τοῦ δὲ Ox., τοῦ Chron. — 20. δόξαν ἐπίορκον] ,,Fet- 
te scrib. ἐπιόρκου, uti Chr. Alex. habet.^ Ch. 


Barenam Senatorem et Persarum, uti Persis Romani totam Myg- 
deniam Provinciam, Nisibimque, ejus Metropolim, cum solis meenibes, ἱδ- 
eolis vero denudatam, comcederent. Quo confirmato, pacequo tabels 
. Jevianus Imperator sibi assumpsit ex Persarum Satrapis Je- 
ni;m quendam, qui cum Legsto venerat, qui ipsum exercitumque ex 
Persaram finibus eduoeret; et Provinciam ejusque erbem Principem ae- ᾿ 


pe Hic itaque 
ersicum extulit; Imperatore, incolsà urbis ad φασι omnmes, com 


8il 

urbis —— lapecaar s ; deditionem urbis deprecatus ex. 
Reasit mperator, causatus Felis interposulsse , 

se epinienem aped omnes excitare velle. taque extra meenmia urbis 
Amidee, vicum quendam muro dages, vicum Nisibesem veni 


i 
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Μυγδονίας χώρας οἰκεῖν ἐποίησε xal Σιλουανὸν τὸν πολιτευό- 
μενον. 
Καὶ περάσας ἐπὶ τὴν Πεσοποταμίαν εὐϑέως πάντα τὰ yoi- O 928 
στιανῶν ἀνήγειρε καὶ χριστιανοῖς ἐνεχείριζε τὰ πράγματα καὶ &o- 
5yortag χριστιανοὺς εἷς τὴν ἀνατολὴν πᾶσαν προηγάγετο καὶ ἐξάρ-- 
χους. καὶ ἀπολιπὼν τὴν ἀνατολὴν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰοβιαγνὸς 
μετὰ τὸ ποιῆσαι πάχτα εἰρήνης μετὰ Περσῶν πρὸς ὀλίγον χρόνον 
ἐξώρμησεν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν σπουδαίως μετὰ τοῦ αὐτοῦ 
στρατοῦ διὰ τὸν χειμῶνα" ἦν γὰρ βαρύς. καὶ ἐν τῷ ἀνιέναι αὐ- 
101)» κατέφϑασε τὴν Γαλατῶν χώραν᾽ καὶ τελευτᾷ ἰδίῳ ϑανάτῳ 
ἐν κώμῃ λεγομένῃ Δαδάστανα, ὧν ἐνιαυτῶν E. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ἰοβιανοῦ ἐβασίλευσε Βαλεντινιανὸς C 
ly Νικαίᾳ πόλει ὃ ἀπότομος ἔτη ις΄. ἦν δὲ χριστιανός, οὗτος 
δὲ ὑπὸ τῆς συγκλήτου προήχϑη καὶ ἐστέφϑη βασιλεὺς ὑπὸ Σα- O 99 
15lovorlov τοῦ ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων, ἐπιλεξαμένου αὐτὸν καὶ 
χκαταναγχάσαντος αὐτὸν βασιλεῦσαι. τὸν γὰρ αὐτὸν βασιλέα Βα- 
λεντινιανὸν Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεὺς ὃ παραβάτης, ὡς χριστιανὸν πά- 
vv, ἔπεμψεν εἰς Σαλαβρίαν, ποιήσας τριβοῦνον ἀριϑμοῦ᾽" ἔγνω γὰρ 
ἐν ὁράματι ὅτι ut αὐτὸν αὐτὸς βασιλεύει. ὃ δὲ ἔπαρχος Xa- 


11. δαϑάσεανα Ch., Chron., Ζιδάσεανα Ox. 


My ue omnes, ipsumque Silvanum Praefectum, ibidem habitare 


Tum vero per Mesopotamiam instituto itinere, templa Christianorum 
excitavit, rerumque darum curam eis commisit; Christianis etiam 
wbique Praefectis et Exarchis per Orientem omnem constitutis.  Impera- 
ter autem Jovianus, pace cum Persis ad breve tempus confecta, Ocien- 
te relicto propter Hyemem, quae gravis incumbebat, cum copiis avis 
Coamstantinopolim versus maturavit iter.  Galatarum autem regionem in 
reditu suo appulsus, in vico Didastana diem suum obiit, annum agens se- 
Xagesumum. 


VALENTINIANUS 
IMPERATOR. 


Jevianom excepit ia regno Valentinianus, cognomento Severus; qui 
Imperator Nicaeae factas, regnavit annos xvi. Christianus hic erat, ad 
kaperium a Senatu provectus: Diadema autem ei imposuit, qui et eum 

nominavit, et quasi imperium suscipere coégit, Salustius, 

, Praeterio Praefectus. Imperator enim Julianus Apostata, Valentinianum, 

c Christiani nominis studiosissimum , in Salabriam relegaverat, consti- 

feems eum cohortis tribunum: ut qui viso quodam praesenserat, eum post 

8 regnaturum. Hunc itaque ex Salabria accersendum curat Salustius 
losnnes  Malelas. 22 


| 
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λούστιος πέμψας ἤνεγχεν αὐτὸν ἀπὸ Zolaufolag, xol εἶπε τῷ 
στρατῷ ὅτι οὐδεὶς ποιεῖ βασιλέα Ρωμαίων ὡς οὗτος. 

Ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, εὐθέως διεδέξατο τὸν αὐτὸν ἕπαρ- 

D xo» Σαλούστιον, καὶ ὅπὸ ἐγγύας ποιήσας ἔϑηχε πρόϑεμα καὶ 
αὐτοῦ, ἵνα εἴ τις ἡδικἤϑη τι παρ᾽ αὐτοῦ, προσέλϑῃ τῷ βασιεῖ. 5 
καὶ οὐδεὶς προσῆλθε κατὰ Σαλουστίου" ἦν γὰρ ἁγνότατος. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Βαλεντινιανὸς ἔκτισεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ 
μεγάλῃ πολλά, ἐπεστράτευσε δὲ κατὰ Περσῶν, πέμψας τὸν ἴδιον 
αὐτοῦ ἀδελφὸν Βάλεντα, ποιήσας αὐτὸν Καίσαρα, μηνὶ ἀπριλλίῳ 

O 80 πρώτῃ" καὶ οὖχ ἐπολέμησεν ὃ ἀὐτὸς Βάλης, ἀλλὰ κατελϑὼν 10 
ἐποίησεν εἰρήνης nóxra* εἶχε γὰρ πᾶσαν ἐξουσίαν εἰς πρόσωπον 
τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ" κατελθόντων Πιρσῶν καὶ αἰτησάντων d- 


V 13 Γινόμενος οὖν ὃ αὐτὸς Βάλης lv "Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας μετὰ 
τοῦ πλήϑους τῆς στρατιωτικῆς δυνάμεως μηνὶ νοεμβρίῳ δεκάτῃ, 15 
ἱνδικτιῶνε ιδ΄, διέσυρεν ἐκεῖ ἕνεχεν τοῦ ποιῆσαι μετὰ Περσῶν τὰ 
πάχτα τῆς εἰρήνης" καὶ ἐποίησε τὰ πάκτα ἐπὶ ἔτη ἑπτά, ἐῶν Πιρ- 
σῶν αἰτησάντων εἰρήνην καὶ παραχωρησάντων τὸ ἥμισυ τοῦ Νι- 
ζτίβιο;. καὶ ἔκτισεν ἐν τῇ αὐτῇ “Ἀντιοχέων πόλει, τερφϑεὶς τῆς 
τοποϑεσίας καὶ τῶν ἀέρων καὶ τῶν ὕδάτων, πρῶτον τὸν φόρον, 30 
ἐπιβαλόμενος μέγα κτίσμα, λύσας τὴν βασιλικὴν τὴν λεγομένην 
πρῴην τὸ Καισάριον, τὴν οὖσαν πλησίον τοῦ ὡρολογίου καὶ τοῦ 
Koupodiov δημοσίου, τοῦ νυνὶ ὄντος πραιτωρίου ὑπατικοῦ Zv- 





Praefectus, exercitumque concione habita monuit , neminem ad imperien 
Romanum aeque idoneum esse ac hunc, 

Hic vero quamprimum regnare coepit, Selustiom Praefeotara sbdi- 
eavit, et stipulatis qui pro eo t fideiussoribus, contra 
eum Edicto deaunciavit, uti si q a ab eo laesus [αϊεροί, Impersteren 


Valentinianus Imperator Antiechiae condidit. Centra Perss - 

e arma movit, misso Valente fratre suo; quem Caesarem creaverst, 
prilis t. Non tamen ad praelia deventum est: Valens enim pedis coe- 
ditiones iniit cum eis; hoc ab eo Persis flagitantibus: otpete quem pe 
mes, fratris sub persona, eumma rerum esset potestas. 

Valens autem cum exercitu suo, Novembris x, Indictione xrv, Antie- 
chiam Syriae veniens, ibi de pace cum Persis agendi causa commerate 
ext, Foedera autem firmavit in Beptennium, Persis ei dunidiam Nisibls 
partem reddentibus. — Valens autem situ urbis Antiochenae, tem eb s- 
Fem, tum ob aquas amoenissimo delectatus, Forum ibi, epos meagnificen 
extruxit; dissoluta, usque ad Plethrium, Basilica, quae elin 
vocata, juxta Horologium sita erat et Commodi Balneum, quod susc i 
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ρίας á ἄρχοντος, ἕως τοῦ λεγομένου Πλεϑρίου, καὶ τὴν κόγχην ἀνα» B 
γεώσας αὐτῆς xal εἴλήσας ἁψῖδας ἐπάνω τοῦ λεγομένου Παρμε- 
vlov χειμάῤῥου ποταμοῦ, κατερχομένου ἀπὸ τοῦ ὅρους κατὰ μέ- 
σον τῆς πόλεως “Ἱντιοχείας. καὶ ποιήσας ἄλλην βασιλικὴν κατέ- 
ὄναντι τοῦ Κομμοδίου καὶ κοσμήσας τὰς τέσσαρας βασιλικὰς κίοσι 
μεγάλοις Σαλωνιτικοῖς, χαλαϑώσας δὲ τὰς ὑ ὑποροφώσεις καὶ καλ- 
λωπίσας γραφαῖς xal μαρμάροις διαφόροις καὶ μουσώσει, μαρ-- Ο 81 
μαρώσας δὲ ἐπάνω τῶν εἴλημάτων τοῦ χειμάῤῥου πᾶν τὸ μέσαυ-- 
λον ἐπλήρωσε τὸν φόρον αὐτοῦ, καὶ ταῖς τέτρασι βασιλικαῖς δια- 
10 9ópovc ἀρετὰς χαριυάμενος καὶ ἀνδριάντας στήσας, ἐν δὲ τῷ 
μέσῳ στήσας μεγάλην πάνυ κίονα, ἔχουσαν στήλην Βαλεντινιανοῦ 
βασιλέως, ἀδελφοῦ αὐτοῦ" καὶ στήλην δὲ μαρμαρίνην ἐν τῷ Σηνά- αὶ 
τῳ τῆς Κόγχης καὶ ἐν τῷ μέσῳ τῆς ἐν τῇ Κόγχῃ βασιλικῆς ἄλλην 
στήλην διὰ τιμίου λίϑου ἀνέϑηκε καϑεζομένην τῷ αὐτῷ ϑειο- 
15τάτῳ βασιλεῖ Βαλεντινιανῷ. ἔκτισε δὲ καὶ τὰς δύο σφενδόνας 
τοῦ Κυνηγίου, εἰλήσας αὐτὰς καὶ πληρώσας βάϑρων, ἐπειδὴ 
πρῴην μονομαχεῖον ἦν. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ δημόσιον λουτρὸν πλη» 
σίον τοῦ ἱππικοῦ. ἔκτισε δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ϑαυμαστὰ ἔργα 
ἐν τῇ αὐτῇ πόλει. 
44 Ὁ δὲ ϑειότατος βασιλεὺς Βαλεντενιανὸς πολλοὺς συγχλητι- 
κοὺς xal ἄρχοντας ἐπαρχιῶν ἐφόνευσεν, ὡς ἀδικοῦντας καὶ κλέ- 
πτοντας καὶ ἁρπάζοντας. τὸν δὲ πραιπόσιτον τοῦ παλατίου αὖ- 


6. ὑπ φώσειο] ὑπκωροφώσεις Ch. 11. μέγα πάνυ κίονα με- 
γά * esse, apparet ex sequentibus. Ch. — 


79 
— iem spur Purse erred, qi ax ma su libr 


lum quoque Permenil fornicibus superim marmore totum ador- 
mans, Forum soeum absolvit. Quatuor — — 5 — —* 
positis t: quarum 2 o umnae - 

tam fratris sui — Imperatoris : *5* 
in Conchae Senaculo marmoream; Baslieae in Con ex pex 


Meonemachiun m fuisset Belneum dubque 
M rq CA 
aotem , Imperator e ex Senatoribus et Provincia- 
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τοῦ ὀνόματι Ῥοδανόν, ἄνδρα δυνατώτατον καὶ εὔπορον xal διοι- 
D χοῦντα τὸ παλάτιον, ὡς πρῶτον ὄντα ἀρχιευνοῦχον xal ἐν utyá- 
Ag τιμῇ ὄντα, ζῶντα ἔκαυσεν εἷς τὴν σφενδόνην τοῦ “ἱππικοῦ φρυ- 
, € e» € € 3.4 1 , 
γάνοις, ὡς ϑεωρεῖ τὸ ἱππικὸν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Βαλεντιγνιανός. 
ὁ γὰρ πραιπόσιτος αὐτοῦ “Ῥοδανὸς ἥρπασεν οὐσίαν ἀπό τινος χή- 5 
ρας γυναικὸς καλουμένης Βερονίκης, πλέξας αὐτῇ, ὡς ἐν δυνάμει 
ὧν καὶ προσῆλϑεν ἐχείνη τῷ αὐτῷ Βαλεντινιανῷ βασιλεῖ. ἢ 
μόνον δὲ ἐβασίλευσε, κατ᾿ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς δικαστὴν τὸν πα- 
τρέκιον- Σαλούστιον" ὅστις κατέχρινε τὸν αὐτὸν πραιπόσιτον 'Po- 
δανόν. καὶ μαϑὼν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς τὸν ὅρον παρὰ τοῦ πατρι- 10 
κίου Σαλουστίου, ἐκέλευσε τῷ αὐτῷ πραιποσίτῳ ἀναδοῦναι τῇ 
χήρᾳ ἅπερ ἥρπασε παρ᾽ αὐτῆς. καὶ οὐκ ἐπείσϑη 0 αὐτὸς "Poda- 
E τὸς καὶ ἀνέδωκεν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἐξεκαλέσατο τὸν πατρίχιον Σαλοί- 
στιον. καὶ ἀγαναχτήσας 0 αὐτὸς βασιλεὺς ἐχέλευσε τῇ αὐτῇ γυ- 
γαικὶ προσελϑεῖν αὐτῷ, ὡς ϑεωρεῖ τὸ ἱππιχόν" καὶ προσῆλϑεν 15 
αὐτῷ 7| γυνὴ τῷ πέμπτῳ βαΐῳ πρωίας. καὶ ὡς ἵσταται ἔγγιστα 
αὐτοῦ εἰς τὰ δεξιὰ ὃ αὐτὸς "Podavóg πραιπόσιτος, ἐκέλευσεν ὃ 
O 88 αὐτὸς βασιλεύς, καὶ κατεσχέϑη ἀπὸ τοῦ καϑίσματος ἐπὶ πάσης 
V 14 τῆς πόλεως, καὶ ἀπηνέχϑη εἷς τὴν σφενδόγην τοῦ Ἱππιχοῦ xal 
ἐχαύϑη. καὶ ἐχαρίσατο τῇ αὐτῇ χήρᾳ γυναικὶ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς $0 
Βαλεντινιανὸς πᾶσαν τὴν περιουσίαν τοῦ αὐτοῦ πραιποσέτου Po- 
ϑανοῦ * καὶ εὐφημίσϑη ὑπὸ τοῦ δήμου παντὸς καὶ τῆς συγχλήτου, 
ὡς δίκαιος καὶ ἀπότομος" καὶ ἐγένετο φόβος πολὺς εἰς τοὺς xu- 
κοπράγμονας καὶ εἰς τοὺς ἁρπάζοντας τὰ ἀλλότρια, καὶ 7j δικαιο- 
σύνη ἐκράτει. $5 
tem et copiosum et palatium curantem, (ut qui Kunuchorum Praefectus 
esset, magnaque dignitate cultas,) in funda Hippodromi, interim dem 
ipse Circemia spectabat, vivum cremiis comburi jussit. Hhodanus emm 
iste Praepositus, viduae cuidam, Veronicae nomine, dolo velut a petea- 
tiore circumventae, bona sua eripuerat. Maulier Valentinianum Imperato- 
rem de his appellat: qui statim litis arbitrum illis dedit Salostium Patri- 
cium: qui etiam Rhodanum Praepositum reum peregit. Imperator, w 
Salustii »ententiam intellexit, Praeposito edixit, uti ablata viduae rexi- 
tueret: quod tamen adduci non potuit ut faceret Rhodanus; sed ab Be- 
lustio Patricio provocavit. Imperator super his indignatus, mulieri prae- 
cepit, uti ad se accederet, dum Circensia spectaret. Mulier itaque Im- 
torem accessit, ad Certamen quintum Matutinum [ finitum;] cum 
anus Praepositus illi a dextr& astaret: quem tamen comprehensum, «& & 
sella in Circi fondam deturbatum, spectante populo universo, concrema- 
vit. Imperater porre Valentinianus Rhodani Praepositi bona Viduae ad- 
dixit omnia: Senatu interim, populoque universo ewm acclamationibe 
celebrantibus, ceu Judicem justum et severum. "Terror itaque inde i- 
gen injurios homines et aliena diripientes invasit omnes , Justitia isterim 
valescente. , 
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Ὁμοίως δὲ καὶ τὴν δέσποιναν Magiavi» τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἀγοράσασαν προάστειον ἔχον πρόσοδον καὶ δοῦσαν παρ᾽ ὃ ἦν τὸ 
προάστειον ἄξιον καὶ τιμηϑεῖσαν ὡς Αὔγουσταν, ἀχούσας ἔπεμ- Ο 84 
ψε καὶ διετιμήσατο τὸ αὐτὸ προάστειον, ὀρχώσας τοὺς διατιμη- 

5oauívovg* καὶ μαϑὼν ὅτι πλείονος τιμῆς πολὺ ἄξιόν ἐστι τῆς D 
ἀγορασίας, ἠγανάχτησε κατὰ τῆς βασιλίσσης καὶ ἐξώρισεν αὐτὴν 
τῆς πόλιως, ἀναδοὺς τῇ πωλησάσῃ γυναικὶ τὸ προάστειον. 


Ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνηγόρευσε βασιλέα Γρατιανὸν τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ" τὴν δὲ αὐτὴν δέσποιναν ἸΠαριανὴν ἀνεκαλέσατο 6 

ἰουἱὸς αὐτῆς Βαλεριανὸς μετὰ τὸ γενέσϑαι αὐτὸν βασιλέα ἐν τῇ 
Ῥώμῃ παρὰ τοῦ αὐτοῦ πατρός. 


Ὁ δὲ ϑειότατος Βαλεντινιανὸς νόσῳ βληϑεὶς μετὰ χρόνον 
ἐτελεύτα ἐν καστελλίῳ Βιργιτινών, ὧν ἐνιαυτῶν v. 


ἹΠετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Βαλεντινιανοῦ τοῦ μεγάλου τοῦ ἀπο- C 
ἰὁτόμου ἐποίησεν ὃ στρατὸς βασιλέα αὐϑεντήσας τὴν σύγκλητον 
Ἐξῤγένιον ὀνόματε" καὶ ἐβασίλευσεν ἡμέρας εἴκοσι δύο καὶ ἐσφάγη 
εὐϑέως. 


9. δοῦσαν Ch., δοῦσα Ox. Eadem /vyoveras. 10. Βαλερια- 
96g) Conf. p. 15. C. 18. Βιργιείνων Ox., Βεργιτινῶνε Chron. 
p. 303. B. Sic ἐν τῷ λεγομένῳ “ὐγουστεών p. 78. D. 


Pari exemplo 1 tor, audito Imperatricem Mariansm, conjugem 
swam, praedium Suburbenum pretio, sed viliori quam erat, coemisse, 
(nempe, quod aestimatio ei, tanquam Augustae, facta fuerat:) mittit qui 
jeramento obstricti bona fide praedium aestimarent. Cumque intellexisset 

multo pluris exse, quam quod Augusta solverat, indignatus adver- 
sus Imperatricem, eam p psit; praediumque Suburbanum mulieri, 
quae vendiderat , restituit. 

Imperator autem Gratianum filium Augustum creavit, Gratisnus ve- 
ro, ἃ patre suo Romanorum Imperator constitutus, Marianam matrem ab 
exilio revocavit, 


At vero divinissimus Valentinianus, morbo correptus, non longo post 
tempore morteus est; in castro Birgitinorum, annum agens Lv. 
EU GE NIUS 
IMPER A T O R. 


Morteo Valentiaiano Magno, Severo dicto, exercitus, spreta Senatus 
auctoritate, Eugenium quendam Imperatorem salutavit: qui cum imperos- 
set dies xxi, statim interfectus est. 
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Kal ἐβασίλευσεν ὃ ϑειότατος Βάλης ὃ ἀδελφὸς Βαλεντινια- 


P vi τοῦ ἀποτόμου, ὃ γενναῖος ἐν πολέμοις, ὑπὸ τῆς συγκλήτου 


O86 


Kovosavswovnóleng ἀναγορευϑείς, ἔτους xs! κατὰ Ἀντιόχειαν. 
ὅτε γὰρ ἐτελεύτα Βαλεντινιανὸς ὃ αὐτοῦ ἀδελφός, οὐκ ἦν ἐν Κων- 


σταντινουπόλει ὃ Βάλης, ἀλλ ἦν πέμψας αὐτὸν ὃ ἀδελφὸς αὐ- 5 


τοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ πολεμῆσαι εἷς τὸ Σίρμιον πρὸς τοὺς Γότ- 
ϑους. οὕστινας νικήσας κατὰ κράτος ὑπέστρεψε" καὶ στεφϑεὶς 
ἐβασῆευσεν ἔτη εγ. ἦν ϑὲ τῷ δόγματι ᾿Ἐξακιονίτης, πολεμιστής, 
καὶ μεγαλόψυχος καὶ φιλοχτίστης. 

Ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, ἔδωχε τοῖς Motavoig τὴν μεγάλην: 
ἐχχλησίαν ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ εἷς τὰς ἄλλας πόλεις τὸ 
αὐτὸ πεποιηκώς. καὶ πάνυ ἑκάχωσε τοὺς χριστιανοὺς ἐν τῇ βα- 

αὐτοῦ. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Βάλης καὶ τὴν δευτέραν Καππαδοχίαν ἐποίησεν 
ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας αὐτὴν ἀπὸ τῆς πρώτης. 

Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας Νίκαια, 


S. ἔτουρ exe! κατὰ ᾿ἀντιόχοιαν ,, Numerus mendosus: forte scribes- 
dum, vxg. Sed nec sic historiae veritati Anmus eaim 


V AL E N S 
IMPERATOR 


delade divinissimus Valens, frater Valentiniani Se- 
ve τ T pale piden a im Constantinopolitano — 
intus; anno Aerae Antiochena ccoxxvi. Valens enim 
Sberat, quo tempore Valentinianus mortuus est: sed Sirmiis, quo frater 
T7 ᾿ eum miserat, cum Gothis bellum gerebat: quibus pe- 
eras est; Diademat suscepto, regnavit asmos XUL 
Faocionita, vir in strenuus, magnanimus et aedi- 
liti 
vero im it, Ecclesiam Comtantiae- 
acest] quod ef allis eum ia rbibus sb ee fadum 


» ejus ubique pessime babiti. 
Glpeidum δαλόν i Plmi dirimem, Piden 


cio, divinam iram experta e«t Nlcaes, Bithyniae ure; 


10 


1$ 
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πόλις τῆς Βιϑυνίας, μηνὶ σεπτεμβρίῳ ἰνδικτιῶνος «a! *. ἐτελεύτησε 
δὲ ὁ αὐτὸς Βάλης ποιήσας πρόκενσον elg ᾿Ἡδριανούπολιν τῆς V 15 
Θράχης, ἀπελϑὼν κτίσαι φαβρίκα ἐκεῖ οἶχον πρὸ τῆς πόλεως ἐν 
ἀγρῷ ἑτέρῳ, τοῦ οἰχήματος τοῦ ἀγροῦ ἀδήλως ἀναφϑέντος καὶ 

56 ἀναφϑέντων τῶν σχαλῶν νυχτός, ἀπώλετο μετὰ τῶν κουβικουλα- 
glo» καὶ σπαϑαρίων αὐτοῦ. ὧν ἐνιαυτῶν μϑ'. 

ἹΠετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Βάλεντος ἐβασίλευσεν ὃ εὐσεβέστατος B 
Γρατιανὸς ὃ υἱὸς Βαλεντινιανοῦ ὃ μείζων ἐπὶ τῆς ὑπατείας .4ὁ.- 
σουνιανοῦ καὶ ἙἭ. μογένους" ἐβασίλευσε δὲ ἔτη ij. ἦν δὲ ἥσυχος O 87 

10 xal τεμητικός. 

"Eni δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Θέων ὃ σοφώτατος φιλόσοφος 
ἐδίδασχε καὶ ἡρμήνευε τὰ ἀστρονομιχὰ καὶ τὰ Ἑρμοῦ τοῦ Τρισ- 
μεγίστου συγγράμματα καὶ τὰ Ὀρφέως. 

Τῷ δὲ ἔχτῳ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ Γρατιανοῦ ἀνη- C 

ι5γορεύϑη ὑπὶ αὐτοῦ βασιλεὺς Θεοδόσιος ὃ Σπανός, γαμήσας Πλα- 
κιδίαν, ἀδελφὴν Γρατιανοῦ. 


4, τοῦ οἰκήματος praecedentibus ldngit Ox. Bed scribendum vide- 
fur τοῦ δὲ. οὖ «Αὐσονιανοῦ καὶ Ἑρμογένους) Δὐσωνίου καὶ 
αψοῦ 


mense Septembri, Indictionis xi. Valens autem, ad Adrianopolim, Thra- 
dae urbem itinere suscepto ; uti Fabricem ibi extrueret, ipso in itinere 
sublatus est. In agro consederat, aedificiorum vacuo; qui ex causa inco-. 


ta conflsgravit; unde et scalis per noctem accensis, Imperator, cum 
Cibicslrie a Spetharis suis, abeumptus esti anos naüs ἀχνὰ ᾿ 


GR AT I ANUS 


IMPERATOR. 
Post Valentem , imperium suscepit pientissimus Gratianus, Valentinia- 


i 
mi filies natu major; Aosoniano et Hermogene Coss. et avit per an- 
mos xvi. Erat autem ingenii sedati et honorum largitor facilis. 


Imperio ; entissimus us, miam 
iced: Mercuri —— —— Orphei Ber pa expesait, 
T HE OD O SIUS 
IMPERA TOR. 


Gratianes aotem Imperator, im sol anno vi. Theodosium Hispa- 
cepit qui Placidiam sororem — ἀπόστα habuit, Imperii Socium sibi ao- 


O 38 
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Πρὸ δὲ τῆς βασιλείας Γρατιανοῦ ἐτελεύτησε Βαλεριανός, βα- 
σιλεὺς Ρώμης, ὃ υἱὸς Βαλεντινιανοῦ, ὃ ἀδελφὸς Γρατιανοῦ ὁ μεί- 
ζων, βασιλεύσας τῆς Ῥώμης ἔτη ὀλίγα πάνυ" καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ βασιλεὺς ἐν τῇ Ῥώμῃ ὃ συγγενὴς αὐτοῦ Βαλεντινιανός. 

ὋὉ δὲ βασιλεὺς Γρατιανὸς νόσῳ περιπεσὼν τὸν σπλῆνα ἕμεινεν 5 
ἐπὶ πολὺν χρόνον νοσῶν᾽ καὶ ἐν τῷ ἀνιέναι αὐτὸν ἐν τῷ “ἱππικῷ 


D Κωνσταντινουπόλεως ϑεωρῆσαι διὰ τοῦ Κοχλίου κατὰ τὴν ϑέίραν 


τοῦ λεγομένου Ζεκίμου ἐσφάγη καὶ τελευτᾷ, ὧν ἐνιαυτῶν κη΄. 
Mà δὲ τὴν βασιλείαν Γρατιανοῦ fj σύγκλητος Κωνσταντι- 
γουπύλεως ἀνηγόρευσε βασιλέα Θεοδόσιον, ὡς ix τοῦ γένους a$-10 
τῶν ὄντα ix τῆς lonavlag χώρας. καὶ ἀναγορευϑεὶς ὑπὸ τῆς 
συγκλήτου ἐβασίλευσεν  ϑειότατος Θεοδόσιος ὃ Σπανός, ὁ μέγας 
γαμβρὺς Γρατιανοῦ, ἔτη ιζ. ἦν δὲ χριστιανὸς καὶ φρόνιμος καὶ 
εὐσεβὴς καὶ ἐνδρανήῆς. ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, εὐθέως ἀνέδωκε 
τὰς ἐκχλησίας τοῖς ὀρϑοδόξοις, πανταχοῦ ποιήσας σάχρας καὶ 15 
διώξας τοὺς ᾿Πρειανούς. ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἔστεψε τοὺς δύο 


o as αὐτοῦ υἱούς, οὖς ἔσχεν ἀπὸ τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναικὸς Γάλλης, 


καὶ τὸν μὲν “ρχάδιον ἐποίησε βασιλέα ἐν Κωνσταντινουπόλει, 
τὸν δὲ “Ονώριον ἐν Ρώμῃ. τοὺς δὲ ναοὺς τῶν Ἑλλήνων πάντας 
κατέστρεψεν ἕως ἐδάφους ὃ αὐτὸς Θεοδόσιος βασιλεύς. κατῶυσεϑ0 
δὲ καὶ τὸ ἱερὸν ΗΠλιουπόλεως τὸ μέγα καὶ περιβόητον τὸ λεγόμενον 


V 16 Τρίλιϑον, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ἐκκλησίαν χριστιανοῖς. ὁμοίως δὲ 


καὶ τὸ ἱερὸν “«μασκοῦ ἐποίησεν ἐχχλησίαν χριστιανῶν " xai ἄλλα 
10. αὐτῶν) αὐτοῦ Ch. 


Ante Imperium vero s Gratiano susceptum, e vivis excesserat Vale- 
rianus, qui Romae imperavit, Valentiniani filius, et frater Gratiani nata 
major, qui paucis admodum annis imperium tenuit: cui successit im regee 
Romano consanguineus ejus Valentinianus. 

Imperator autem Gratianus, splenis doloribus correptus, diu segrota- 
vit: quem in Hippodromum ascendentem per Cochleam Conmstantioepeli, 
Ludos spectandi causa, ad Portam Decimi dictam, interfectus est, ansen 
agens xxvii. 

- Gratiano successorem in regno Senatus Constantinopolitanus 'Tbheode- 
sium renunciavit; (ut qui genere ei junctus fuit) ex Hispania oriuaden, 
sacratissimus itaque "Theodosius Magnus, Hispanus, Gratiani sororis mari- 
tus, Senatusconsulto ad Imperium evectus, regnavit annos xvit.  Christia- 
Dus hic erat, vir prudens et pius, rebusque agendis aptissimus. Quamn- 
Primum vero regnare coepit, literis suis per imperium missis, Ecclesiss 
ubique Orthodoxis reddidit, ejectis Arianis. Idem duos quos ex uxore 
priore Galla susceperat filios, Diademate insignitos, Arcadium Constaat- 
nopoli, Honorium Romac imperare fecit. At vero Ethnicorum templis 
fenditus everüt omuia. Quod vero Heliopoli erat, Trinthum vocatem, 
ingens illud et celebratissimum ; templum quoque Damsascenum, alsqes 
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δὲ πολλὰ ἱερὰ ἐποίησεν ἐκχλησίας, xal ηὐξήϑη τὰ τῶν χριστιανῶν 
πλέον ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. | 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀπεμέρισε xal τὴν Φοινίκην “Ἰἰβανη- 
ela» ἀπὸ τῆς παράλου καὶ ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίχαια μη- 
δτροπόλεως καὶ ἄρχοντα ὀρδινάριον Ἐμέζτῃ τῇ πόλεις. ὃ αὐτὸς δὲ 
βασιλεὺς καὶ τὸν Πόντον μερίσας ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἥντινα ἐχά- 
lv. Aluluovtov. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτυράννησε Βαλβῖνος ὃ Ἴσαυρος, O 40 
καὶ ἔστρεψεν ᾿ἀνάζαρβον τὴν πόλιν καὶ Εἰρηνούπολιν καὶ Καστά- 

V folar, τῆς Κιλικίας πόλεις. καὶ συλληφϑεὶς ὑπὸ Ῥοούφου στρα- 
τηλάτου ἀνῃρέϑη. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ τοὺς τρεῖς B 
ναοὺς τοὺς ὄντας iv Κωνσταντινουπόλει εἰς τὴν πρῴην λεγομέ- 
γὴν “ἀχρόπολιν καταλύσας, ἐποίησε τὸν τοῦ Ἡλίου ναὸν αὐλὴν 

ιδοἰκημάτων, καὶ ἐδωρήσατο αὐτὴν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησία Κωνσταν-- 
τινουπόλεως " ἥτις αὐλὴ κέκληται ἕως τοῦ νῦν τοῦ Ἡλίου" τὸν δὲ 
τῆς ᾿Αρτέμιδος ναὸν ἐποίησε ταβλοπαρόχιον τοῖς κοττίζουσιν" 
ὅστις τόπος κέκληται ἕως τῆς νῦν ὃ ναός" ἡ δὲ πλησίον ῥύμη τὸ 
ἐλάφιν. τὸν δὲ τῆς ᾿Ἀφροδίτης ναὸν ἐποίησε χαρουχαρεῖον τοῦ 
foindgyov τῶν πραιτωρίων, κτίσας πέριξ ὁσπήτια καὶ κελεύσας 
δωρεὰν μένειν ἐν αὐτοῖς τὰς πάνυ πενιχρὰς πόρνας. ἐποίησε δὲ 
ὃ αὐτὸς Θεοδόσιος καὶ τὴν λεγομένην πρῴην κώμην "Pogaurüv C 
πόλιν" ἥτις μετεχλήϑη Θεοδοσιούπολις, λαβοῦσα ἔχτοτε ἢ αὐτὴ Ο 41 
2 4:βανησίων} Διβανισίαν Ox. 7. Αἱμίμοντον Ch., Ἑμίμοντον 


Εἰρηνούπολιν) Ὗ. δὰ p. 6. C. 29. 'Ροφαεινὰν) Resai- 
nem 


plerune, in Ecclesias conversa, Christianis donavit: Unde et res Christia- 
merum, hujus sub imperio, plurimum auctae sunt. 

dem imperator Phoeniciam Libanesiam s Maritimo dirimens, Pro- 
viscdam fecit; Jure Metropolitico οἱ Praefecto ordinario Emessae urbi 
eoncessis. Idem etiam Pontum dividens, Provinciam fecit, quam Hemi- 
mdr prin perio, d ibi Alb uidam, I 

vjus sub im ominium sibi capessens Albinus am, Isnurus, 
Anmaszarbum, Ireno et Castabalam, Ciliciae urbes, T astavit: qui a 
Rafo, militum , comprehensus , interfectus est. 

Eodem tempore 'T'heodosius Imperator tria quae Constantinopoli fue- 
rent Temple, ad Acropolim olim dictam sita, dissolvit; quorum Solis quod 
fuit, in contwbernium conversum, magnae Ecclesiae Constantinopolitanae 
cencemit: qui quidem locus usque adhuc a Sole nomen habet: Dianae ve- 
ro Fanum, in Teblopsrochium , Aleatoribus assignavit: verum locus iste 
Templum vicusque vicinus Ceroinus usque adhuc vocantur. Veneris autem 
Fseum in Carrucarium fecit Praefecto Praetorio; constructisque in cir- 
cuitu Hospitiis, pauperculas ibi meretrices gratis commorari jussit, Idem 
Theodesius vicum, Rophinam prius dictum, in urbem exaedificavit, quam 
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κώμη xal δίχαιον πόλεως ἕως τῆς νῦν, ἐπὶ τῆς ὑπατείας IMyoo- 
βαύδου καὶ Σατουρνίνου. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Θεοδόσιος ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ἐποίησε τὴν 
σύνοδον τῶν Qv ἐπισκόπων τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἕνεκεν 
τοῦ ὁμοουσίου toU ἁγίου πνεύματος. ὡσαύτως δὲ ὃ αὐτὸς Θεο-5 
δόσιος βασιλεὺς προήγαγε τὸν ἔπαρχον πραιτωρίων Mrríoyor τὸν 
ἐπίκλην Χούζωνα τὸν μέγαν, καταγόμενον ἀπὸ Artioxelac τῆς 
μεγάλης. ἢ μόνον δὲ προήχϑη ἔπαρχος, ἀνήγαγε τῷ αὐτῷ Oro- 
δοσίῳ βασιλεῖ ὅτι ἐπλατύνθϑη καὶ ηὐξήϑη ἡ αὐτὴ μεγάλη πόλις 

Ὁ "Ἀντιόχεια τῆς Συρίας καὶ ἔχει πολλὰ οἰκήματα ἔξω τειχέων ἐπὶ 10 
μίλιον ἕνα. καὶ ἐκέλευσεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Θεοδόσιος περετειχι- 
σϑῆναι καὶ τὰ ἔξω τῆς πόλεως ὄντα οἰκήματα" καὶ ἐγένετο τεῖχος 
ἀπὸ τῆς πόρτας τοῦ λεγομένου φίλον αὐτοῦ ἕως τοῦ λεγομένου 
“Ῥοδίωνος" καὶ περιέλαβε τὸ ὄρος τὸ νέον τεῖχος ἕως τοῦ πὰ» 
λαιοῦ τείχους τοῦ χεισϑέντος ὑπὸ Τιβερίου Καίσαρος, καὶ προσε- 15 
κόλλησε τὸ νέον τεῖχος ἴως τοῦ ῥύαχος τοῦ λεγομένου Φυρμίνον 
τοῦ κατερχομένου ἐκ τῆς διασφαγῆς τοῦ ὄρους, ἐνεγκὼν τοὺς λέ- 
ϑους ἐκ τοῦ μονομαχείου τοῦ παλαιοῦ τοῦ ὄντος εἷς τὴν ἀχρό- 

O 49 πολιν ἄνω, λύσας καὶ τὸν ἀγωγὸν τὸν ἐρχόμενον εἷς τὴν αὐτὴν 
ἀκρόπολιν ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑδάτων ix τῆς “Ταοδικηνῆς ὅδοδ᾽ 20 
E ὅντινα ἀγωγὸν ἐποίησεν Ιούλεος ὃ Καῖσαρ, κτίσας τὸ δημόσιον 


7. ᾿Αντειοχοείας Ox. 11. ἔνα] V. sd νοὶ. I. ; 119.4 A. anao se? 
λεγομένου φίλον αὐτοῦ) ,Ita babuit Cod. 

dum guorabrov.* Ch. 41. ᾿Ιουλιανὸρ ὁ x] ^s Ser. ——— ὁ 
K. vide supra lib. IX.* Ch. 


& nomine suo ΟἿ heodosiopolim vocavit; addito etiam, quod et adhac reti- 
net, Metro fols jure; Merobaudo et Saturnino Coss. 

Idem Theo osius Imperator Synodum Constantinopoli comvocavit er 
Episcoporum: in 4 Consubstantalitate Spiritus Βαβοιΐ agebetur. 
Porro Theodosius. Imperator Praetorio Preefectum constituit Antiechem 


ret, usque ad murum veteren, a Tiberio Caesare erectum. 
vero nevum perduxerunt etiam ad Pburminum, quod vocaat, fleentem, ex 
montis cavernis emanans; comportatis eo lapidibus ex Monomachio veteri, 
—— Aquaedicin, stetit. Dirutus est etiam, quem Julios Cae- 
sar extroxerat, Aqu tus, squas ex via Laodicena ad Acrepelim defe- 
rens, ad Belneum aquis supplendum, quod ad montem extrwxerat, 


t 
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ἔχω elg τὸ ὄρος τοῖς λεγομένοις ἀχροπολίταις τοῖς ἀπομείνασι καὶ 
οἰχήσασιν ἄνω μεϑ᾽ οὃς κατήγαγε Σέλευχος ὃ ἸΠαχεδὼν ὃ Νιχά- 
τωρ ἐν τῇ πόλει τῇ κτισϑείσῃ ὑπὶ αὐτοῦ ἐν τῷ λεγομένῳ αὐλῶνι" 
οὕστινας xal παρεχάλεσεν οἰχεῖν ἅμα αὐτῷ τὴν κάτω πόλιν 24»- 
ὁτιόχειαν τὴν μεγάλην. ἐν ἐχείνῳ δὲ τῷ καιρῷ ἔλαβε τεῖχος καὶ 
Γίνδαρος καὶ τὸ «ύταργον xal ἄλλαε πολλαὶ κωμοπόλεις τῆς 
Συρίας 


τὴν Καππαδοκίαν καὶ Κιλικίαν καὶ Συρίαν" καὶ ἐπραίδευσαν καὶ 
10ἀπῆλϑον. 

Ὁ δὲ αὐτὸς. βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐμέρισε τὴν νέαν Ἤπειρον 
ἀπὸ τῆς παλαιᾶς καὶ ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαιον πόλεως 
καὶ ἄρχοντα Δ οὐῥαχίῳ πόλει" ὁμοίως δὲ καὶ δευτέραν Παλαιστί- 
γὴν ἐμέρισεν ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ ἐποίησεν ἄρχοντα, δοὺς. δίχαιον 

16 μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα τῇ λεγομένῃ Σκυϑῶν πόλει. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Θεοδόσιος βασιλεὺς ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως 


ἐξελϑὼν ἐπὶ Ῥώμην εἰσῆλθεν ἐν Θεσσαλονίκῃ πόλει" xal τοῦ ὅν-- B 43 


τος μεθ αὐτοῦ στρατιωτικοῦ πλήϑους διὰ μιτᾶτα ταράξαντος τὴν 
πόλιν, ἐστασίασαν καὶ ὕβρισαν τὸν βασιλέα oi Θεσσαλονικεῖς. 
Φοχκαὶ ϑεωρήσας ἱππικὸν ἐν τῇ αὐτῇ πόλει γέμοντος τοῦ “ἱππικοῦ 
ἐχίλευσε τοξευϑῆναι' καὶ ἀπώλετο πλῆϑος χιλιάδων δεκαπέντε. 
xal διὰ τοῦτο ἀγανακτήσας καὶ αὐτοῦ ᾿Ἀμβρόσιος ὃ ἐπίσκοπος 
ἐποίησεν αὐτὸν ὑπὸ χώλυμα᾽" xal ἔμεινεν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας μὴ 


18. “Δοξξαχίφ] m Ox. 414. ἄρχοντα) Lego ἐπαρχίαν."“ 


rusticana 
Hujus sub imperio 'Tsanmni trejicientes, Cappadociam, Ciliciam, Sy- 
ue diri t; praedaque arrepta ones suas repetierunt. 
—iSS Inperator, novam Νὰ ὑγεῖ dirimens Epirum ; Pro- 
visciam fecit, Jure Metropolitico et Praefecto urbi Dyrrhachio concessis. 
Bimiliter etiam Palaestinam secundam a Prima sejungena, Provinciam fe- 


ocius autem Imperator Constantinopoli Romam proficiscens, 
Themalonicam fecit iter: ubi militibas ob metationes tomultom ciencibus, 
"Thessaloni seditione, Imperatorem conviciis impe- 


pepalus ls, eo 
tebat. Imperator autem dd tum Circensia spectabat, ad quae frequens - 


Bekitudo convenerat tem sagittis ulum petere jussit: unde et 
qundecum millia ca tum occiderunt. Ob hbe 'imbrosius Epi- 


sepes, Imperatori interdixit, neque ingredi eum passus est, per 


Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας οἱ Ἰζάννοι περάσαντες ἦλθον elg V 17 
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εἰσερχόμενος elc τὴν ἐχκλησίαν, ἕως οὗ παρακληϑεὶς ὃ ἐπίσχοπος 
εἷς τὰ ἅγια γενέϑλια ἐδέξατο αὐτόν. οὐκ ἄλλως δὲ ἐδέξατο αὖ- 
τόν, ἕως οὗ ἐποίησε σάκραν, ἵνα οἱασδήποτε ἀγαναχτήσεως παρὰ 
βασιλέως γινομένης ἔνδοσιν δίδοσϑαι ἀπὸ τῶν ἐπιτρεπομένων 
C τριάκοντα ἡμερῶν καὶ εἶθ᾽ οὕτως γενέσϑαι τὸ προσταχϑέν. 5 

'O δὲ αὐτὸς βασιλεὺς xal τὴν δευτέραν Γαλατίαν ἀπὸ τῆς 
πρώτης μερίσας ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαιον πόλεως καὶ ἄρ- 
χοντα Πισινοῦντι τῇ πόλει. 

O 44 Ὁ δὲ αὐτὸς Θεοδόσιος βασιλεὺς ποιήσας πρόκενσον ἀπιὼν ἐπὶ 
πόλεμον, ἐν ἹΠιζουλάνῳ ἠῤῥώστησε, καὶ τελευτᾷ ἐκεῖ ἐν Milov- 10 
λάνῳ, ὧν ἐνιαυτῶν Et * xal ἠνέχϑη τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν Kwr- 
σταντινουπόλει. ὅτε δὲ ἔμελλε τελευτᾶν Θιοδόσιος, μαϑὼν ὅτι 
εἰς Ῥώμην ἦλϑεν ὃ IMoxádiog πρὸς Ονώριον τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν 
ἀῤῥωστήσαντα, ἔγραψεν αὐτῷ ὑποστρέψαι elg Κωνσταντινούπο- 

D λὲν did τὴν ἀνατολήν. καὶ διατρέψαντος ἐν Ῥώμῃ τοῦ αὐτοῦ βω- 15 
σιλέως ᾿Αἀρχαδίου πρὸς τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν βασιλέα ᾿Ονώριον, 
ὡσαύτως δὲ καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν διασόραντος, ἐν ὅσῳ ἔρχεται ὃ 
Zfoxádioc ἐν Κωνσταντινουπόλει, Γαϊνὰς ἐτυράννησεν ὃ συγχλητι»- 
xóg, ϑέλων βασιλεῦσαι. καὶ κατέφϑασεν ὃ ᾿Ἄρχάδιος ἐν Κων- 
σταντινουπόλει καὶ ἐφόνευσε τὸν τύραννον Γαϊνάν. 30 

O45 Μητὰ οὖν τὴν βασιλείαν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον τοῦ Σπανοῦ 
ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ 2doxádiog ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐλϑὼν 


7. πόλεωφ] Immo μητροπόλεωρ. 


dies plurimos; donec exoratus tandem recepit eum , in Festo 
fum; ea tamen conditione, si per Sacram Imperatoriam ediceret, ut qua- 
liscunque incideret occasio, quae Imperatorem oommotum redderet, Jedi- 
cum sententiae, non nisl interposito xxx dierum spatio, ratae essent. 
Idem Theodosius Galatiam quoque secundam a prima dirimens, 
vincam fecit; Metropolis jure et Praefecto Pessinunti concessis. 
Porro Theodosius Imperator, expeditione quadam suscepta, Medie- 
jani in morbum íÍncidens, fato ibi succubuit, annos matus Lxv; reliquiis 
ejus inde Constantinopolim deportatis. Moriens sutem Tbeodosims, Ar- 
cadium (quem Romsm venisse resclerat, ut Homorium fratrem viseret, 
tunc temporis ex morbo decumbentem ) per literas hortates est, uti Cea- 
stantinopolim repetens, Orienti prospiceret. Arcadie aotem Romae cun 
fratre onorlo lon us commorante; quia et per viam quoque meras tra- 
hente, citius Constantinopolim attingere non potuit, quam 
ex Senatoribus imperium invasisset. "landem vero Arcadiws, Constanti 
mopolim veniens, Gainam istum rebellem e medio sustulit. 


AR CADIUS 
IMPERATOR. 


Magnom itaque Theodosium Hispanum excepit ia filles 
Arcadius, Roma polim veniens: ubi regnavit annes xxm, 


7 


r 
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ἐπὸ Ῥώμης τὰ πάντα ἔτη εἰκοσιτρία, ἐάσας ἐν Ῥώμῃ νώριον 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν μιχρότερον. ἦν δὲ περίγοργος καὶ ἐνδρα-- 
wm. καὶ εὐθέως ἐλϑὼν ἐποίησε βασιλέα τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεο- 
δόσιον τὸν μιχρὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει. 
ς Ὁ δὲ αὐτὸς Moxádiog ἐποίησε καὶ ἴδιον ἀριϑμόν, otc ἐχάλε- 
σεν “Τρκαδιαχούς. ἀῤῥωστήσας δὲ ξξαίφνης τελευτᾷ, ὧν ἐνιαυ- 
τῶν λα΄. 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν 2oxadov ἐβασίλευσεν ὃ ἀδελφὸς αὖ- V 18 
τοῦ Ὁνώριος ἐν Ρώμῃ ἔτη λα΄. ἦν δὲ ὀργίλος καὶ σώφρων. 
10 Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἔχλεισε τὸ ἱερὸν τοῦ Σεράπιδος Ηλίου Ο 46 
τοῦ ἦν ᾿ἡλεξανδρείᾳ τῇ μεγάλῃ. ᾿ 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ταραχῆς γενομένης δημοτικῆς dv 
τῇ Ῥώμῃ μεγάλης, ἀγανακτήσας ἀπῆλϑεν εἰς Ῥάβενναν πόλιν" 
καὶ πέμψας ἤγαγεν ““λάριχον στρατηλάτην ἀπὸ τῶν Γαλλιῶν μετὰ 
Ι6πλήϑους, ἵνα πραιδεύσῃ τὴν Ρώμην. καὶ ἐλϑὼν ὃ Ἡλάριχος ἐν 
τῇ πόλει παρέϑετο αὑτὸν τῇ πόλει καὶ τοῖς συγκλητικοῖς τοῖς 
ἐχθροῖς Ονωρίου, καί τινα τῶν τῆς πόλεως οὐχ ἔβλαψεν, ἀλλὰ 
ὁρμήσας εἷς τὸ παλάτιον ἐπῆρε πάντα τὰ τοῦ παλατίου χρήματα B 
καὶ τὴν ἀδελφὴν "“Ονωρίου ἀπὸ πατρὸς Πλαχιδίαν, μικρὰν οὖσαν 


14. Γαλλίων Ch., Ταλίων Ox. Scripã Γαλλεῶν et mox Γαλλίαρ, 
wt p. 30. A. 16. αὐτὸν Ox. 


merie fratre suo natu minore Romae relicto. Erat autem [ Arcadius] vir 
i acerrimi, et rebus agendis idoneus: qui quamprimum Constantino- 
reversus fuerat, fidum suum, Theodosium juniorem, imperii socium 


sibi accepit. 

Jdem Arcadius quóque proprium instituit; quod et /frcadia- 
ewm vocavit. [Ια morbum vero incidens, subito mortuus est, aetatis anno 
XXXL, 


HONORIUS 
IMPERATOR. 


Post Arcadium mortuum Romae imperavit Honorius annos xxxr. 
lracuadise hic deditus erat, sed vir sanae mentis. 
Hic fanum Serapidis Solis, quod Alexandriae magnae fuit, occdudi 


Romee vero magna seditione coorta, Imperator in Ravennam urbem 

Us secessit; accersito ex Gallia Alaricho Duce, cum copiis 

eje, ad Romam depraedandam. Alarichus autem Romam veniens, civi- 
bes et Senatoribus, Honorii hostibus, sese adjunxit ; et omnino nihil in 


Remenos hostile p Imperatoris ipsius in Palatium irrumpit ; uni- 
verioque —— Regio, Imperatoris etiam a Patre sorore, Placidia, 
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παρϑένον' xal πάλιν ἀπῆλθεν αὐτὸς elc τὰς Γαλλίας τυραννή- 
cag. Κωνστάντιος δὲ Up κόμης ὧν μετὰ Maplyov, πιστευϑεὶς 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν κόρην Πλακχιδίαν, δυνηϑεὶς ἔλαβεν αὐτήν" καὶ 
φυγὼν τὸν ᾿“λάριχον ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα “Ονώριον. 

. καὶ εὐχαριστῶν αὐτῷ ὃ Ονώριος ἐποίησεν αὐτὸν συγκλητικόν, καὶ 5 

O 47 ἐξέδωχεν αὐτῷ τὴν Πλακχιδίαν εἷς γυναῖκα, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν 

βασιλέα ἐν Ῥώμῃ" ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν ὃ αὐτὸς Κωνστάντιος, ὃν 
ἐκάλεσε Βαλεντινιανόν. καὶ μα Κωνσταντίῳ γενόμενος ὃ Ὃνώ- 
οιος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνεῖλε τοὺς τέσσαρας τυράννους 

C?Mfrrolo»y xal Σεβαστιανὸν καὶ Ἰάξιμον καὶ Κώνσταν τοὺς συγ- 10 
κλητικούς, οἵτινες ἀντῆραν αὐτῷ ὑπονοθεύσαντες τὸν δῆμον. 
μετὰ δὲ τὸ φονευϑῆναι αὐτοὺς καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν δημευϑῆναι 
ἐάσας τὸν Κωνστάντιον ἐν τῇ Ῥώμῃ βασιλεύειν ἦλϑεν ὃ αὐτὸς 
νώριος ἐν Κωνσταντινουπόλει βασιλεύων μετὰ Θεοδοσίου τοῦ 
μικροῦ. , 

Ὁ δὲ Κωνστάντιος, βασιλεὺς Ῥώμης, τελευτᾷ ἰδίῳ ϑανάτῳ 
ἐπὶ τῆς βασιλείας καὶ ζωῆς “Ονωρίου " καὶ τυραννήσας συγκλητι- 
κός τις ὀνόματι Ἰωάννης, τῶν ἄλλων συγχλητιχῶν συμποιησαμέ- 

vy μεν αὐτοῦ, βασιλεύει ἐν τῇ Ῥώμῃ. καὶ γνοὺς τοῦτο 0 Ove- 
O 48 ριος ἐμάνη" καὶ νόσῳ βληϑεὶς ὑδρωπιάσας τελευτᾷ, ὧν ἐνιαυ- 30 
) τῶν μβ΄. 


16 


40. ὑδροκιάσας Ox., ὑδρωπιάσας Ch. 


virguacula, secum sbreptis, in Galliam reversus est, tyranaidem 
tans, Constantius autem quidam Comes, qui Alarichum secutus, P 
iam virginem sibi con tam haboit; ta occasione, Alarichum 
effugit, eamque Honorie Imperatori reducem Cujus facti ia gra- 
tiam, Honorius Constantium ad Senatoriaum dignitatem provexit: quia αἱ 
Placidia ei in uxorem data, in imperii etiam consortium eum 
Constantio ex Placidia natus est filius, nomine Valentinianus. 


? 
pertes suas allicientes, Imperatori negotium faoesserunt, e medio sestelit; 

onis eorum publicatis. Honorius autem , imperio Occidentis Constantio 
tradito, ipse Constantinopolim contendens, Theodosio Juniori sese Imperii 
socium adjunxit. 

Contigit autem, vivente adhuc οἱ regnante Honorio, Constantiem Re- 
manum lmperatorem e vivis excedere: post quem, Joannes quidam Sema- 
tor, tyrannidem arripiens, Senatorum reliquorum ope fretos, lmperiem 
o invasit. Quo audito, Honorius in furorem actos est; σὲ ex 
aqua intercute laborans, mortuus est aetatis anno XLI. 





AOTOZ IA 


ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 6EOJ4OZIOT NER TEPOT 
EQE THEBAZIAEIAE ΔΈΟΝΤΟΣ TOT MIKPOT. 


4o 
o5 


Ja δὲ τὴν βασιλείαν Ὁνωρίου ἐβασίλευσε μόνος ὃ ϑειότατος A 
Θεοδόσιος ὃ νέος, ὃ υἱὸς γἠρκαδίου βασιλέως, ἀδελφοῦ ᾿Ονωρίου, 
ἐπὶ τῆς ὑπατείας Στελίχωνος καὶ Αβριλιανοῦ, ὑπὸ τοῦ ἰδίου πα- 
τρὸς στεφϑείς" ἐβασίλευσε δὲ τὰ πάντα ἔτη, ν' καὶ μῆνας ζ΄. O δὺ 
5001.5 ἔχαιρε τῷ Πρασίνῳ μέρει καὶ ἀντεποιεῖτο αὐτῶν κατὰ πό- 
λιν. ἂν δὲ Κωνσταντινουπόλει μετήγαγεν αὐτούς, ϑεωροῦντας 
πρῴην εἷς τὰ δεξιὰ αὐτοῦ μέρη, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ϑεωρεῖν εἰς 
τὰ ἀριστερὰ βάϑρα᾽ καὶ τοὺς τῆς πεδατούρας στρατιώτας τοὺς 
κατέναντι τοῦ χαϑίσματος ϑεωροῦντας μετέστησεν ἐπὶ τὸ Βένετον 
Ἰομέρος᾽ καὶ τὰ βάϑρα ἔδωκε τοῖς τοῦ Πρασίνου μέρους, ἔχοντα 
μεσόστυλα ἕξ, εἰρηκὼς τῷ ἐπάρχῳ Κύρῳ ὅτι Οὗς φιλῶ κατέ- B 
Inscr. Δέωψνεος Ox. 8. ᾿Αβριλιανοῦ Ox., «Δὐρηλιανοῦ Chron, 
p. 806. D. 


LIBER XIV. 


DE TEMPORIBUS THEODOSIIJUNIORIS USQUE 
AD IMPERIUM LEONIS JUNIORIS. 


Pa Honorium imperavit solus divinissimus 'Theodosius Junior; qui a 


Arcadio, Honerii fratre, Imperator renunciatus fuerat, Silicone e£ 
vero tenuit amnos L et menses vr. Factioni 


bent Ledos, gtadus a sinistra oocupare jussit: militesque Peda- 


rasinis autem Gradus dedit, sex habentes Mesostylia; 
Cyro Praetecto subindicans, velle se, quos charos sibi habult, e regione 
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γαντί μου ϑέλω ϑεωρεῖν. καὶ ἔχραξαν ἐν Kuvoravrrvovnaóla oi 
ἐκ τοῦ Ilouolvov μέρους τῷ αὐτῷ βασιλεῖ, Τὰ ἴδια τοῖς ἰδίοις. 
καὶ ἔπεμψεν αὐτοῖς μανδᾶτα διὰ τοῦ πρωτοκούρσορος, λέγων 
ὅτι Ἐγὼ ὡς τιμῶν ὑμᾶς εἷς τὰ ἀριστερὰ τοῦ κχαϑίσματος, ἔνϑα 
ϑεωρῶ, μετέστησα ὑμᾶς" καὶ εὐφήμησαν αὐτόν. καὶ ἐχέλευσε5 

O 51 κατὰ πόλιν εἷς τὰ ἀριστερὰ τῶν ἀρχόντων ϑεωρεῖν τοὺς Πρασί- 
γοῦς. 

Ἐβασίλευσε δὲ παιδίον" ὅτε δὲ προέχοψε τῇ ἡλικίᾳ ὃ αὐτὸς 
Θεοδύσιος βασιλεύς, ἀνεγίνωσκεν ἔσω εἷς τὸ παλάτιον ἐν τῇ ζωῇ 
τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ᾿Ἰρκαδίου. καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ πατρὸς 10 
αὐτοῦ συνανεγίνωσχεν αὐτῷ ἄλλος νεώτερος εὐφυέστατος ὀνό- 

C ματι Παυλῖνος, υἱὸς κόμητος δομεστίχων. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ἀνδρωδϑεὶς Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς ἐζήτει λαβεῖν 
γυναῖχα tlg γάμον" καὶ ὥχλει τῇ αὐτοῦ ἀδελφῇ Πουλχερίᾳ τῇ 
δεσποίνῃ, οὔσῃ παρϑένῳ, ἥτις ὡς φιλοῦσα τὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελ- 15 
φὸν οὐχ ἑλατο γαμηϑῆναί τινι" καὶ δὴ περιεργασαμένη περὶ 
παρϑένων πολλῶν χορασίων, ϑυγατέρων πατριχίων ἢ ἐξ αἵματος 
βασιλικοῦ, εἶπεν τῷ αὐτῷ Θεοδοσίῳ βασιλεῖ, ἀδελφῷ αὐτῆς, 

V 90 συνδιάγουσα αὐτῷ ἐν τῷ παλατίῳ. καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεὺς Θεοδόσιος ὅτε Ἐγὼ ϑέλω, εἰ εὕρῃς μοι νεωτέραν εὔμορφον 30 
πάνυ, ἵνα τοιοῦτον κάλλος μὴ ἔχῃ γυνὴ elg Κωνσταντινούπολιν, 
εἴτε ἔξ αἵματός ἔστι βασιλιχοῦ εἴτε ἐξ αἵματός ἐστε συγκλητικοῦ 

16. οὐ Ox. 18. εἶπεν] εἰχὼν Ox. Male haec contraxit Chbros. 


Pasch. p. 811... 20. εὕρῃς] tUoeig Ox., ἐγὼ ϑέλω εὑρεῖν me- 
16 Chron. 


sui eos spectare. "Tum vero qui Prasinae Factionis erant Co i 
litani Imperatori inclamabant: Suum cwique. Theodosius awtem, misse 
Protocursore eos monuit; se, in honorem eorum, sd sinistram sellae 
unde spectabat ipse, transtulisse eos. Tum vero fhustis acclamatieuibes 
eum celebrarunt. Edixit etiam Imperator, ubique per imperium, wi Pre- 
sini ad sinistram Praefectorum sedentes, Ludos spectarent. 

Imperator autem renunciatus est, dum puer admodum erat: sadole- 
scentior autem factus, in Palatio literis imbutus est, patre Arcadio adhec 
vivente. Patris autem post obitum, in literis percipiendis socius ei ad- 
junctus est juvenis quidam nobilis, nomine Paulinus, Comitis Deeestice- 
rum filius. Theodosius autem Imperator, cum jam in virum adeleviset, 
uxorem ducere in animo habuit: atque eo nomine Pulcheriam Mi jm 
sororem suam, saepiuscule interpellaverat; quae virgo licet esset, 
sim adeo charum sibi habuit, "t a nuptiis ipsa abstinuerit. Polcheria 
taque inquirendis quaecunque ex io, vel Patricio sanguine progmatae 
—— — sedulam navans operam, ad Theodosium gr κὰ τὸν 
fratrem suum, qui cum in Palatio convixit, de illis referebat. 'Theo- 
dosius, „Tu modo, inquit, si conciliare mibi possis teneram virgiaem 
formaque talem, qualem Constantinopolis praeterea nullam datura e, 
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πρώτου. εἶ δὲ μή ἔστι καλὴ elc ὑπερβολήν, οὐ χρείαν ἔχω, οὔτε 
ἀξιωματιχὴν οὔτε ἐκ βασιλικοῦ αἵματος οὔτε πλοῦτον, ἀλλὰ O 52 
xai εἴ τιγος δή ποτέ ἐστι ϑυγάτηρ, μιόνον παρϑένον καὶ eÜngene- 
στάτην πάνυ, ταύτην λαμβάνω. καὶ ἀκηκοῶσα ταῦτα ἡ δέσποινα 

6 Πουλχερία πανταχοῦ ἔπεμψε περιεργαζομέγη" καὶ Παυλῖνος δὲ 
περιέξρεχεν, ἀρέσαι αὐτῷ. 


Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη ἐλϑεῖν ἦν Κωνσταντινουπόλει μετὰ B 
τῶν ἰδίων σϑγγενῶν κόρην εὐπρεπῇ, ἐλλόγιμον, Ἑλλαδικήν», ὃνό- 
ματι 4ϑηναΐδα, τὴν καὶ Εὐδοχίαν μετακληϑεῖσαν, ϑυγατέρα γε- 

Ἰθνομένην “ἀεοντίου τοῦ φιλοσόφου ᾿4ϑηναίου εὐπορωτάτου᾽" ἧτις 
“Αϑηναῖς ἡ καὶ Εὐδοκία ἠναγχάσϑη καταλαβεῖν τὴν βασιλεύου- 
ea» πόλιν πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῆς ϑείαν διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην. 

ὃ φιλόσοφος “Δεόντιος ὃ αὐτῆς πατὴρ ἔχων υἱοὺς τελείους δύο, 
μᾶλων τελευτᾶν διέϑετο, τάξας ἐν τῇ ἑαυτοῦ διαϑήχῃ τοὺς δύο 

15 αὐτοῦ υἱοὺς χληρονόμους πάσης τῆς Un αὐτοῦ καταλιμπανομένης 
περιουσίας Οὐαλέριον καὶ Γίσιον, εἰρηκὼς ἐν τῇ αὐτοῦ διαϑήχῃ, 
᾿4ϑηναΐδι τῇ ποϑεινοτάτῃ μου γνησίᾳ ϑυγατρὶ δοϑῆναι βούλομαι C 
γομίσματα ἑκατὸν xal μόνην" ἀρχεῖ γὰρ αὐτῇ ἡ αὐτῆς τύχη jj 
ὑπερέχουσα πᾶσαν γυναικείαν τύχην. καὶ ἐτελεύτησεν ὃ αὐτὸς Ο 53 

30 /ftóvriog ὃ φιλόσοφος 2v ᾿ϑήναις. μετὰ οὖν τὴν αὐτοῦ ἀποβίω- 
σιν ἐδυσώπει ἢ αὐτὴ ᾿4ϑηναῖς ἡ καὶ Εὐδοκία τοὺς ἰδίους ἀδελ- 
φούς, ὡς μείζονας, προσπίπτουσα αὐτοῖς καὶ αἰτοῦσα μὴ προσχεῖν 
τῇ αὐτῇ διαϑήχῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ τρίτον μέρος μερίσασϑαι μετ᾿ 


Regiis illam vel Patriciis claram natalibus, hanc volo. At si forma non 
sit absolutissipa , Regio licet sit, sn Patricio prognata ine, dives- 
que, non moror ista, Quinimo, quacunque em stir ita sit, virgo. 
medo sit, omnibusque pulchritudinis pelmam praeripiat, illam expeto.** His 
amtem Pulcheria, emissis ubique nunciis, hujusmodi virginem sollicite an- 

vit. Paulinus etiam, uti ei hac ex parte gratificaretur, undique cor- 
t. 


Contigit interim Constantinopolim cum cognatis suls advenire Vir- 
ginem quandam Graecanicam, forma singulari et doctrina praestantem, 
cui momen Athenals; (quae et postea Eudocia vocata est) Leontii, Phi- 
loophi Atheniensis, viri ditissimi filiam. Haec Imperatricem urbem pe- 
tere, amitae suae visendae gratia coacta est, hac ex causas. Leontius 
Philosophus, ejos pater, filios duos adultos habuit, Valerium et Ge:ium. 
Hos moritorus testamento instituit ex asse haeredes: ,, Athenaidi autem, 
(ia Testamento scripsit) filiae meae desideratissimae C. Numismata tan- 
twm dari volo: sufficit enim illi Fortuna sua, qua universum sexum suum 
antecellit.'* Atque ita Leontius Philosophus Athenis decessit: post cujus 
ebitum Atbenab, quae et Eudocia, fratres suos, utpote natu majores, pe- 
dibus illorom provoluta, supplex rogavit, uti Testamenti illius rationem 
men adeo habentes, Paternae tatis partem tertiam sibi assignarent. 

losennes Malalas. 23 
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αὐτῶν τὰ πατρῷα, λέγουσα μηδὲν ἡμαρτηχέναι, ὡς xol ὑμεῖς oi- 
δατε, πρὸς τὸν ἴδιον ὑμῶν πατέρα" καὶ οὐχ οἶδα διὰ τί ἄπορόν 
με κατέλιπε μέλλων τελευτᾶν καὶ εὐπορίας τύχην μετὰ τὴν αὐτοῦ 
νέχρωσιν ἐχαρίσατο. οἱ δὲ αὐτῆς ἀδελφοὶ ἔμειναν ἀπειϑεῖς, καὶ 
D ὀργισϑέντες ἐδίωξαν αὐτὴν καὶ ἐχ τοῦ πατρῴου αὐτῆς οἴκου, ἵνϑαᾳ 5 
συνέμενεν αὐτοῖς. καὶ ἐδέξατο αὐτὴν ἡ ἀδελφὴ τῆς γενομένης 
αὐτῆς μητρός, ὡς ὀρφανήν, καὶ ὡς παρϑένον ἐφύλαξεν αὐτήν. 
ἥντινα λαβοῦσα ἀνῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει πρὸς τὴν ἄλλην 
ἀδελφὴν τοῦ αὐτῆς πατρὸς καὶ ϑείαν αὐτῆς. xol λαβοῦσαι αὖ- 
O δὲ τὴν ποιῆσαι ἀξίωσιν κατὰ τῶν αὑτῆς ἀδελφῶν παρεσκεύασαν 10 
αὐτὴν προσελϑεῖν τῇ εὐσεβεστάτῃ δεσποίνῃ Πουλχερίᾳ, ἀδελφῇ 
Θεοδοσίου βασιλέως. καὶ δὴ προσελϑοῦσα ἐδίδαξεν ὡς βιαζομένη 
παρὰ τῶν ἰδίων αὐτῆς ἀδελφῶν, διαλεγομένη ἐλλογίμως. καὶ ἑω- 
ρακυῖα αὐτὴν 5 αὐτὴ Πουλχερία εὐπρεπῆ καὶ ἐλλόγειμον, ἐπηρώ- 
E τησε τὰς αὐτῆς ϑείας εἰ ἐστὶ παρϑένος. καὶ ἐδιδάχϑη παρ᾽ αὖ- 15 
τῶν ὅτι παρϑένος ἐστὶν ἁγνὴ φυλαχϑεῖσα ὑπὸ τοῦ αὐτῆς πατρός, 
φιλοσόφου γεναμένου ἐν Ἑλλάδι, καὶ διὰ λόγοιν πολλῶν φιλοσο- 
φίας ἀναχϑεῖσα. καὶ χελεύσασα αὐτὴν ἅμα ταῖς αὐταῖς ϑείαις 
διὰ κουβικουλαρίων φυλαχϑῆναι καὶ περιμεῖναι, λαβοῦσα, φησί, 
τὴν δέησιν παρ᾽ αὐτῆς εἰσῆλϑε πρὸς τὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελφὸν τὸν 30 
βασιλέα Θεοδόσιον καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅτι Ηὗρον νεωτέραν πάνυ 
V 21 εὔμορφον, καϑαρίαν, εὔστολον, ἐλλόγιμον, Ἑλλαδικήν, παρ- 
thor dpi] see ἡμῶν Carm d elei rim] δαὶ 
ibid. αὐταῖς} αὐτῆς Chron. 


»Ego enim, inquit, in communem nostrum Parentem mihil commisi, uli 
vos probe nostis: nec satis scio, qua tandem causa adductus, moriteres 
puer nulla mihi vobiscum concessa Patrimonii sorte, prospera me mea 
rui Fortuna, persti- 


oerunt. Itaque accepit illam sibi matertera ejus; atque oon perestibes 
orbem et virginem, tutata. est. Constantinopolim deinde add , ad 3 


e pacto a fratribus suis injuriose babita fuerit. "Videns autem 

Athenaldem , forma tali et eruditione praeditam, cognatss ejes imter- 
—— vigo enet, t, necne? Dicebant hae, virginem esse intactam, a pe- 
tre suo Philosopho Graeco custoditam, et Philosophise p abende 
satis imbutam. — Cognatis itaque ejus, una cum virgine, 
sub cura ibidem amnere jessis, Pulcheria acceptum ab ea Libellem "Lh 
plicem ad Theododum fratrem deferebat; cui etiam dixit: ,,laveni 
virginem Graecanicam, Philosophi cujusdam filiam, teneram et fermede- 
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ϑέγον, ϑυγατέρα φιλοσόφου. ὃ δὲ ἀκούσας, ὡς νεώτερος, ἀνή- 
φϑη xol μεταστειλάμενος τὸν συμπράκτουρα αὐτοῦ καὶ φίλον 
Παυλῖνον ἤτησε τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν ὡς ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ εἰσαγα-- 
γεῖν τὴν ᾿4ϑηναΐδα τὴν καὶ Εὐδοκίαν ἐν τῷ αὑτῆς κουβικλείῳ, 

δἵνα διὰ τοῦ βήλου ϑεάσηται αὐτὴν ἅμα Παυλίνῳ. καὶ εἰσήχϑη" Ο 55 
καὶ ἑωρακὼς αὐτὴν ἠράσϑη αὐτῆς, καὶ Παυλίνου δὲ ϑαυμάσαν- 
Tog αὐτήν. καὶ χρατήσας αὐτὴν καὶ χριστιανὴν ποιήσας, ἦν 
γὰρ Ἕλλην, xal μετονομάσας αὐτὴν Εὐδοχίαν, ἔλαβεν αὐτὴν εἰς 
γυναῖχα, ποιήσας αὐτῇ βασιλικοὺς γάμους. καὶ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 

10 ϑυγατέρα ὀνόματι Εὐδοξίαν. 

"Ἰχούσαντες δὲ οἱ τῆς «ὐγούστας Εὐδοχίας ἀδελφοὶ ὅτε βα- p 
σιλεύει, προσέφυγον ἐν τῇ Ἑλλάδι φοβηϑέντες" καὶ πέμψασα 
ἤνεγκεν αὐτοὺς 2x τῆς πόλεως ᾿4ϑηνῶν ὑπὸ λόγον ἐν Κωνσταν: 
τιγουπόλει, καὶ ἐποίησεν αὐτοὺς ἀξιωματικούς, προαγαγόντος ad- 

i$ro)c τοῦ βασιλέως τὸν μὲν λεγόμενον Γέσιον ἔπαρχον πραιτω- 
ρίων τοῦ Ἰλλυριῶν ἔϑνους, τὸν δὲ Οὐαλέριον μάγιστρον, εἰρη- 
κυίας αὐτοῖς τῆς αὐτῆς βασιλίσσης Εὐδοκίας, ἀδελφῆς αὐτῶν, 
ὅτε El μὴ ὑμεῖς κακῶς ἐχρήσασϑέ μοι, οὐκ ἠναγκαζόμην ἐλϑεῖν 
καὶ βασιλεῦσαι. τὴν οὖν ἐκ τῆς γενέσεώς μου βασιλείαν ὑμεῖς 
ὅ0μοι ἐχαρίσασϑε" ἢ γὰρ ἐμὴ ἀγαϑὴ τύχη ἐποίησεν ὑμᾶς ἀτυχεῖς O 56 
εἷς ἐμέ, οὐχὶ 5j ὑμετέρα πρὸς ἐμὲ γνώμη. σ 

Ὃ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος καὶ Παυλῖνον, ὡς φίλον αὐτοῖ 

11. Immo Αὐγούστηρ. 16. "à Or 890. ἀευχεῖς  ἀπει- 

ϑεῖς Cea V. "b. antecedentem uw 
simam intactam, epetie ornatam et eruditione praestantem. Quo au- 
dite, Imperator, uti Juvenis, exarsit: accersito itaque socio soo et amico 
Pauliao, Palcheriam sororem rogavit, uti per speciem alicujus negotii, 
Athenaidem in inum ipsios cubiculum αν aque 'vitgim ipeo, s * 
Paulino, v spectaret. Jntroductam itaque vir a 
dem eam 'admirante, Imperator anxie deperibat: ——— eam 
wbi fecisset , (Pagana enim foerat) nomine in Eudociam mutato, in uxo- 
rem habeit; noptils etiam Regiis, illius in honorem, Filiam 
vero ex ea suscepit, nomine Kudoxiam. 

At vero fratres Eudociae Imperatricis, obi sororem suam regnare in- 
tellexissent meta perculsi, in Helladem profugerunt: Quo ; Can- 
Gone indemaitatis data, Constantinopolim ex Athenis accersitos, summos 
δὲ ad boneres provexit Gesium enim Imperator Praefectud 
Ens niyricae, alerium vero Magistrum constituit; dicente fratribus suis 

peratrice, ,, Quod nisi vos male me tractassetis, ego non Con- 
sastinepolim petere, indeque Imperatrix fierl coacta fuissem. Regnum 
kaque, quod extra nascendi sortem mihi obtigit, vos dedisiia: quod enim 

mom aequiores stetistis, illud non malo vestro in me animo, sed 
bene meae Fortunae acceptum refero. 

Imperator autem Theodosius Paulinum, ut amicum, convictorem et 
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xal μεσάσαντα τῷ γάμῳ καὶ συναριστοῦντα αὑτοῖς, ἐποίησε διὰ 
πάσης ἀξίας ἐλϑεῖν" καὶ μετὰ ταῦτα προηγάγετο αὐτὸν μάγι- 
στρον" καὶ ηὐξήϑη. ὡς ἔχων δὲ παῤῥησίαν πρὸς τὸν βασιλέα 
Θιοδόσιον, ὡς παράνυμφος, καὶ πρὸς τὴν «ὔγουσταν Εὐδοχίαν 
εἰσήεε συχνῶς ὃ αὐτὸς Παυλῖνος, ὡς μάγιστρος. δ 
Ὁ δὲ αὑτὸς Θεοδόσιος βασιλεὺς ἔπεμψεν ἐν τῇ Ῥώμῃ A- 
σπαρα τὸν πατρίκιον μετὰ δυνάμεως πολλῆς στρατοῦ χα- 
D τὰ Ἰωάννου τοῦ τυράννου. καὶ ἐνίκησε τὸν αὐτὸν Ἰωάννην 6 
"Monao, καὶ ἐξέβαλεν αὐτὸν τῆς βασιλείας Ρώμης, καὶ ἐφόνευσεν 
αὐτόν. καὶ ἐποίησεν ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος βασιλέα ἐν τῇ Ῥώμῃ!0 
᾿Βαλεντινιανὸν τὸν μικρόν, τὸν υἱὸν Πλακχιδίας τῆς μεγάλης καὶ 
Κωνσταντίου βασιλέως, τὸν ἴδιον αὐτοῦ συγγενέα. καὶ ἐχδίδω- 
σιν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα, ἣν εἶχεν ἀπὸ Εὐδοχίας «Αὐγού- 
στας, ϑυγατρὸς τοῦ φιλοσόφου, ὀνόματι Εὐδοξίαν" dg ἧς 
ἔσχεν ὃ αὐτὸς Βαλεντινιανὸς ϑυγατέρας δύο Εὐδοχίαν καὶ 15 
᾿Πλακιδίαν. 
Συνέβη δὲ μετὰ χρόνον ἐν τῷ προϊέναι τὸν βασιλέα Θεοδό- 
σιον εἷς τὴν ἐχκλησίαν ἐν τοῖς ἁγίοις ϑεοφανίοις τὸν μάγισερον 
O δ7 Παυλῖνον ἀηδισϑέντα ix τοῦ ποδὸς ἀπρόϊτον μεῖναι καὶ ἐκ- 
E χουσσεῦσαι. προσήνεγχε δὲ τῷ αὐτῷ Θεοδοσίῳ βασιλεῖ πένης 90 
τις μῆλον Φρυγιατικὸν παμμέγεϑες πολὺ εἰς πᾶσαν ὑπερβολήν. 
καὶ ἐξενίσϑη ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσα ἢ σύγχλητος αὐτοῦ" καὶ εὖ- 
ϑέως ὃ βασιλεύς, δεδωκὼς τῷ προσαγαγόντι τὸ μῆλον νομίσμα- 


4. 49yosera» Ox. Bic οἱ p.seq. — 21. παμμειγεϑὲρ Ox. 


muptiarom conciliatorem, emnes honorum grados ad diguitates eve- 
xit; deinde etiam —— dignitate insignivit. Sic honoribus auctus ex 
mymphus ejts foerit, saepiuscule etam, vt qui Magiter emat, ad lmpere- 
nymphus ejus fuerit, saepiuscule e ut q ister erat, 

tricem Kodecianm intromissus est. 

Imperator autem Theodosius Asparem quendam, virum Patriciem, 
cum exercitu magno Romem versos emiit, contra Joamnem illum rebel- 
lem. Hunc itaque Aspar bello superavit, regmoque Romano deturbatum, 
meci tradidit, Romanus vero Imperater a 'Theodosie renunciatus est Va- 
lentinianos Junior, consanguineus ejos, Constantii Imperatoris et Pled- 
diae magnae filius: cui etism in uxorem dedit filiam Modoxiam, ex 
Kedocia Augusta, Philosophi filia susceperat. Ex ea vero filias be- 
buit Valentinianus, EKudociam et Placidiam. 

Accidit autem post temporis, cum Imperator Theodosius in Senctis 
Tbhbeophsniis ad Ecclesiam exiret, Paulinom Magistrum domi manere; 
aeger enim ex pede decumbens, morbum excusavit. Obtulit interim pes- 
per quidam Theodosio pomum Phrygium, praegrande illud et imesitatee 
magnitudinis; Imperatore ipso Proceribusque ejus omnibus magsitediae 
illits stupescentibus. Imperator autem, datis ei qui obtalerat ci nummis, 
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τα ἑκατὸν πεντήκοντα, ἔπεμψεν αὐτὸ τῇ /foyovorg Εὐδοκίι." xal 

ἡ Αὔγουστα ἔπεμψεν αὐτὸ Παυλίνῳ μαγίστρῳ, ὡς φίλῳ τοῦ βα- V 22 
σιλέως" ὁ dé μάγιστρος Παυλῖνος, ἀγνοῶν ὅτι ὃ βασιλεὺς Entu- 
ψεν αὐτὸ τῇ ““ἰγούστῃ, λαβὼν ἔπεμψεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ Θεοδο-- 
Sale, ὡς εἰσέρχεται elg τὸ παλάτιον. καὶ δεξάμενος αὐτὸ ὃ βα-- 
σιλεὺς ἰγνώρισεν αὐτὸ καὶ ἀπέκρυψεν αὐτό" καὶ καλέσας τὴν 
Αξγουσταν ἐπηρώτησεν αὐτήν, λέγων, Ποῦ ἐστι τὸ μῆλον ὃ 
ἔπεμψά σοι; ἥ δὲ εἶπεν ὅτι ἔφαγον αὐτό. καὶ ὥρχωσεν αὐτὴν 
κατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας εἰ ἔφαγεν αὐτὸ ἢ τινι αὐτὸ ἔπεμψε. 
Ἰοκαὶ ἐπωμόσατο ὅτι Οὐδενὶ αὐτὸ ἔπεμψα, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτὴ αὐτὸ 
ἔφαγε. καὶ ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς ἐνεχϑῆναι τὸ μῆλον, καὶ ἔδειξεν 
αὐτῇ αὐτό. καὶ ἠγανάχτησε xat αὐτῆς, ὑπονοήσας ὅτι ὡς 
ἐρῶσα τῷ αὐτῷ Παυλίνῳ ἔπεμψεν αὐτῷ τὸ μῆλον καὶ ἠρνήσα- 
το. καὶ διὰ τοῦτο ἀνεῖλε τὸν αὐτὸν Παυλῖνον ὃ βασιλεὺς Θεο- 

15 δόσιος" καὶ λυπηϑεῖσα ἥ zUyovora Εὐδοκία, ὡς ὑβρισϑεῖσα, D 58 
ἐγνώσϑη γὰρ πανταχοῦ ὅτε δὲ αὐτὴν ἐσφάγη ὃ Παυλῖνος ἦν 
γὰρ πάνυ εἔμορφος νεώτερος" ἡτήσατο δὲ ἡ Αἴγουστα τὸν βα- 
σιλέῶώ Θεοδόσιον τοῦ κατελϑεῖν εἰς τοὺς ἁγίους τόπους εἷς εὖ- 
χήν" καὶ παρέσχεν αὐτῇ. καὶ κατῆλθεν ἀπὸ Κωνσταντινουπό- 
f0lesc ἐπὶ Ἱεροσόλυμα εὔξασϑαι" καὶ ἔχτισεν ἐν “Ἰεροσολύμοις 
πολλά, καὶ τὸ τεῖχος ἀνενέωσε τῆς Ἱερουσαλήμ, εἰποῦσα ὅτι 41: 
ἐμὲ εἶπε Δαβὶδ ὃ προφήτης ὅτι καὶ ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου olxodo- 
4. αὐτὸ Ch., Chron., αὐτῷ Ox. 18. τῷ αὐτῷ Παυλίνω] τοῦ 


αὐτοῦ Πανλίνον Ch. 17. ,,0» redundat; nec habetur in Chr. 
Alex* Ch. — 22. Δαβίδ) Psalm. L. 20. 


pemum Eudociae Augustae dono misit: quo eodem ipsa Paulinum Magi- 
strum , ceu Imperatoris amicum, donavit. Paulinus vero Magister, iguo- 
rans illud Imperatorem jam antea Augustae dedisse, Imperatori Theodo- 
sio, cum Palatiom intraret, remisit. Acceptum vero munus Imperator 
agnescit, et secreto apud se servat: vocatamque deinde Augustam inter- 
t: ,. Ubi est pomom, inquiens, quod tibi misi? Comedi; inquit lila.'* 
Adjuravit illam Theodosius per salutem suam uti diceret, an malum illud 
edismet ipsa, an vero alteri dono misisset. Juravit illa comedisse se, nec 
νὰ alicui dedisse. Tum vero Imperator pomum adferri jussit, allatum- 
que Aogostae ostendit; simulque ei irascitur, suspicatus eam Paulino, ceu 
Amesio suo, pomum misisse, ideoque factum negasse. Paulinum itaque 
r de medio sustulit: quod factom Imperatoris, tanquam in se in- 
jeresum , indigne tulit Augusta Eudocia: cujus ob causam Paulinum pe- 
rise, (Juvenis enim erat formosus) in omnium erat ore. Augusta ita- 
que Theodosium Imperatorem exoratum habuit, uti sibi liceret loca ssn- 
cta edire, erationis ergo: facultateque im ta, Eudocia inde ex Con- 
staatinopoli Hierosolymam perrexit, orandi causa: Ubi quamplurimis ex- 
tructis aedificiis, moenia quoque urbis instauravit. Dicebat enim hoc vo- 
luisse Davidem Prophetam, in istis: [n bona voluntate tua, Domine, aedi- 
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μηϑήσεται τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ, κύριε. καὶ μείγασα ἐκεῖ καὶ 

κείσασα ἑαυτῇ μγῆμα βασιλικὸν ἐτελεύτησε, καὶ ἐτέϑη ἐν Ἱεροσο- 

λύμοις. ἂν δὲ τῷ μέλλειν αὐτὴν τελευτᾶν ἐπωμόσατο μὴ συν- 
C εἰδέναι τῇ κατηγορίᾳ τῆς ἕνεκεν Παυλίνου. 

'O δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος ἦν ἐλλόγιμος, παρὰ παντὸς τοῦ 5 
δήμου φιλούμενος καὶ τῆς συγκλήτου. ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὖ- 
τοῦ καὶ Βαλεντινιανοῦ ἐπεστράτευσε κατὰ ᾿Ρώμης καὶ κατὰ 
Ἰωνσταντινουπόλεως “Αττιλᾶς, ἐχ τοῦ γένους τῶν Γηπέδων, 
πλῆϑος ἔχων μυριάδων πολλῶν, δηλώσας διὰ Γότϑου ἑνὸς 
πρεσβευτοῦ τῷ Βαλεντινιανῷ, βασιλεῖ Ῥώμης, ᾿Ἐχέλευσέ σοι δι᾽ 10 

O 59 ἐμοῦ ὅ δεσπότης uov καὶ δεσπότης cov 'Αττιλῶς ἵνα εὗτρε- 
πίσῃς αὐτῷ τὸ παλάτιόν σου. ὁμοίως δὲ καὶ Θεοδοσίῳ βασιλεῖ 
D τὰ αὐτὰ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐδήλωσε δι᾽ ἑνὸς Γότϑου πρεσ- 
βευτοῦ. καὶ ἀχηκοὼς ᾿Αέτιος ὃ πρῶτος συγκλητιχὸς Ῥώμης 
τὴν ὑπερβάλλουσαν τόλμαν τῆς ἀπονενοημένης ἀποχρίσεως ᾿λέττι- 15 
Ad, ἀπῆλθε πρὸς 1dAdgiyov πρὸς τοὺς Γάλλους, ὄντα ἐγϑρὸν 
“Ῥωμαίων, καὶ προετρέψατο αὐτὸν καὶ ἤνεγκεν αὐτὸν ἅμα αὐτῷ 
κατὰ ΧἈττιλᾶ" ἐπολέμησε γὰρ πόλεις πολλὰς τῆς Ρώμης. καὶ 
ἔξαίφνης ἐπιῤῥήψαντες αὐτῷ, ὡς ἐστὶν ἀπληκεύων πλησίον τοῦ 
4davovf(ov ποταμοῦ, ἔκοψαν αὐτῶν χιλιάδας πολλάς. εἰς di20 
τὴν συμβολὴν πληγὴν λαβὼν ὃ ᾿“λάριχος ἀπὸ σαγίτας ἐτελεύτη- 


Jicabuntur muri Hierusalem. Ibi autem sede posita, Mausolaeum sibi re- 
gium extruxit: et naturae cedens, ibidem sepulta est. Meritura autem 
juravit, se extra crimen esse, de quo Paulini causa accosata fuerat. 
autcm "T'heodosius Imperator doctrina insigniter instructas, pe- 
puloque suo universo Benatuique summe cbarus. Eo autem et Vales- 
tiniano Imperantibus, Attilas quidam, Gepidum ex genere oriundos, cea- 
tra Romam et Constantinopolim etiam, exercitum myriadum multerem se- 
cum duxit. Hic, per Legatum suum Gothum, Valentiniano, Romae " 
» edixit: Imperat tibi per me Dominus meus et. Dominus tuus, Attila 
wti Palatium tuum sibi paratum efficias. Eadem plane verba Theedose 
etiam Imperatori, Constantinopoli denuncianda, Legato cuidam Gothe de- 
mandavit. Caeterum Aéüus, princeps Senatus Romani, ubi hanc tam ie- 
sani mandati Attilae sudaciam intolerandam audisset, profectus ia 
Ham, ad Alsrichum, Romanorum hostem, in belli societatem adversas At- 
tilam, qui plurimas Romani Imperii urbes vastaverat, hortapdo adduxit. 
Hi itaque, junctis copiis, Attilam ex improviso, ad Danubium castra pe- 


Rentem, rü, ja multa de exercitu ejus exciderunt. Alarichus at 
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σιν. ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ ᾿Αττιλᾶς ἐτελεύτησε καταφορᾷ αἵματος 
did τῶν ῥινῶν ἐνεχϑείσῃ νυκτός, μετὰ Obvvag παλλακίδος αὐτοῦ 
καϑεύδων᾽" ἥτις κόρη xal ὑπενοήϑη ὅτε αὐτὴ αὐτὸν ἀνεῖλε. πε- Ο 60 
el οὗ πολέμου συνεγράψατο ὃ σοφώτατος Πρίσκος ó Θρᾷξ. ἕτε- E 
ὅροι δὲ συνεγράψαντο ὅτι "Μέτιος D πατρίκιος τὸν σπαϑάριον αὐ- 
τοῦ ὑπενόϑευσε, xal αὐτὸς κεντήσας ἀνεῖλεν αὐτόν" καὶ ὑπέστρε- 
yer ἐν Ῥώμῃ ὃ πατρίχιος Alrioc νιχήσας. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Θιοδόσιος ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις ἔκτισε τὴν 
μεγάλην ἐκκλησίαν ἐν ᾿“λεξανδρείᾳ᾽ ἥτις λέγεται ἕως τοῦ νῦν V 93 
103 Θεοδοσίυυ᾽ ἐφίλει γὰρ Κύριλλον τὸν ἐπίσχοπον ᾿4λεξων- 
δρείας. 
Ka ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν παῤῥησίαν λαβόντες ὑπὸ τοῦ ἐπι- 
σκόπου οἱ "Ἱλεξανδρεῖς ἕκαυσαν φρυγάνοις αὐθεντήσαντες "Yna- 
τίαν τὴν πὲριβόητον φιλόσοφον, περὶ ἧς μεγάλα ἐφέρετο" ἦν 
15 δὲ παλαιὰ γυνή. ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομη- 
γίας ἢ Κρήτη νῆσος, ἥτις εἶχεν ἐν μέσῳ ϑαλάσσης ὑπαρχούσας 
πύλεις ixa1ór, καϑὼς περὶ τῆς αὐτῆς νήσου ἐξέϑετο ὃ σοφώτατος O 6i 
Ἑὐριπίδης. ἕἔπαϑε δὲ καὶ πᾶσα 59 περίχωρος αὐτῆς. ἔπεσε δὲ 
ἐν τῇ αὐτῇ Κρήτῃ τὸ ᾿'δημόσιον τῆς μητροπόλεως l'ogróvgc τὸ 
ϑοχτισϑὲν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος Ἰουλίου, ἔχον ἰδιάζοντα ϑόλα iff, 
καὶ ἐν ἑκάστῳ μηνὶ μία διοίκησις ϑόλων παρεῖχεν. ἦν δὲ τὸ Β 


2. ἐνεχϑείση Ch., ἐνεχϑεῖσα Ox. 13. 'γπκατείαν Ox. 18. Εό- 
ριπίδης͵ Cretensium fabulae verba Χρήτης ἑκατοματολιέϑρον respi- 
ct. Quod notare poterat Bentleius p. 23. 48. 


tem, in congressu ipso, ictu ssgittae vulneratus intoriit, Similiter quoque 
Auiles, cum Hanse pellice concumbens, sanguinis fluxu, ex naribus per 
Bectem prorumpente, mortuus est, a pellice uti vulgo credebstur, e 
medio sublatus. De hoc bello scripsit sapientissimus Priscus "Thrax. Alii 
astem tradiderunt, Attilae spatharium, ab Aétio Patriclo corruptum, Do- 
miewm suum confodisse; atque ita Aétum, victoria potitum, Komam re- 


lisdem temporibus Theodosius Ecclesiam magnam Alexandriae extru- 
zit; quae Theodosii usque adhuc vocatur Ecclesia: Cyrillum enim, Epis- 
copem Alexandrinum, summo prosecutus est amore. 

Circa eadem haec tempora Alexandrini, Episcopo sue freti, licen- 
tem quidvis agendi sibi sumentes, Hypatiam, metronam grandaevam, Phi- 

bam . omniumque ore celebratissimam, vivam cremiis com- 
bewerust. Hujus etiam sab imperio divinam iram passa est Creta insula, 
quae centom in medio mari posites urbes habuit; uti de hac olim insula 
cecinit sapientissimus Euripides. Sed et quodcunque ei in circuitu terra- 
rum adjacebat, conquassatum est; corruente quoque eodem teinpore Bal- 
meo Publico, quod Cretensibus in Gortyna Metropoli extruxerat Julius 
Caesar, DBelnei hujus unicum licet esset aedificium, duodecim tamcn 'Tho- 
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δημόσιον τέλειον, ὑπὸ δὲ ἑνὸς καμινίου μόνου τὰ δώδεκα ϑύλα 
ὑπεκαίοντο" καὶ ἦν ἰδεῖν ξένον ϑέαμα. καὶ ἀνήγειρεν ἕξ αὐτῶν 
ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος, ὅ ἐστι δύο σχήματα τοῦ δημοσίον, ϑερι- 
γοῦ καὶ χειμερινοῦ, τῶν κτητόρων τῆς αὐτῆς πόλεως αἰτησάντων 
αὐτόν. παρέσχε δὲ καὶ λόγῳ κτισμάτων ὑπὲρ τῆς πόλεως καὶ 5 
χώρας πολλά. 


Ἔκτισε δὲ καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ βασιλικὴν διάφωτον 
μεγάλην, πάνυ εὐπρεπῆ, κατέναντι οὖσαν τῶν λεγομένων Ἰάϑλων, 
ἥντινα οἱ ᾿Αντιοχεῖς καλοῦσι τὴν ᾿νατολίου, διότι Aratoluoç 

C στρατηλάτης ἐπέστη τῷ χτίσματι, λαβὼν τὰ χρήματα ἀπὸ τοῦ 10 
βασιλέως, ὅτε ἐγένετο παρ αὐτοῦ στρατηλάτης ἀνατολῆς " διὰ 
τοῦτο καὶ ὅτε ἐπλήρωσε τὸ αὐτὸ ἔργον τῆς βασιλικῆς, ἐπέγραψεν 
ἐν αὐτῇ διὰ χρυσέου μουσαρίου ταῦτα " Ἔργον Θεοδοσίου βα- 

O 62 σιλέως" ὥσπερ ἄξιον. ἐπάνω δὲ ἦσαν βασιλεῖς δύο Θεοδόσιος 
καὶ ὃ συγγενὴς αὐτοῦ Βαλεντινιανὸς ὃ ἐν Ῥώμῃ βασιλεύων. δ15 
δὲ αὐτὸς Θεοδόσιος ἐχρύσωσε καὶ τῆς Δαφνητικῆς πόρτας δύο 
ϑίρας τὰς χαλχᾶς xa9' ὁμοιότητα ἧς ἐχρύσωσε πόρτας ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, ἥτις καλεῖται ἕως ἄρτι 7 xovoéa πόρτα ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ καλεῖται ἕως τῆς νῦν ἡ yovata 
πόρτα, χρυσωϑθεῖσα διὰ Νυιμφιδιανοῦ ὑπατικοῦ. ἐν ᾧ youre 90 

D ἀπηγγέλϑη ὃ ϑάνατος Βαλεντινιανοῦ βασιλέως Ῥώμης, σφαγέν- 
τος ὑπὸ Παξίμιου συγκλητιχοῦ καὶ κρατήσαντος καὶ βαωσιλεύ- 
σαντας ἐν Ῥώμη. 


Jos distinctos, ad singulorum mensium usum destinatos singulos, unica ta- 

. men fornace (mirum spectatu) universos calefactos, intra se contisebat. 
Horum vero Tholorum sex, in utriusque lavationis, hybernee scilicet et 
aestivae usum, petentibus civitatis ejusdem primoribus, reaedificavit Thee- 
dosius Imperator. Plurima etiam eidem urbi insolaeque resarciesdae 
ultro largitus est. 


Extruxit etiam Imperator Antiochiae magnae Basilicam, e regiene 
loci Athlorum vocati, ingentem illam et splendidissimam praelucidaumque: 
quam et Antiocheni Anatolii Basilicam vocant. Anatolius enim, Magt- 
ster militum Qrientis ab Jmperatore constitutus, acceptis ab eo pecusis, 
aedificium hoc urgebat operi praepositus: cui etiam ad exitum perducto, 
inscribi caravit. (nec immerito ) artificio musivario inaurato s Opus Tkce- 
dosii Imperatoris. Desuper autem collocabantar Imperatores ambo, 'Thee- 
dosius, et cognatus ejus, Valentinianus, qui Romae regnavit. Idem Tbeo- 
dosius Daphneticae Portae valuss aeress auro superinduxit, sd iser 
ejus, quae Constantinopoli ab ipso deaurata, [furca adhuc Porta vocater: 
quo nomine etiam appellatur haec Antiochena, ad hunc usque diem, qvam 
auro etiam obduxit, curante hoc ei Nymphidiano, viro Consulari: quo 
tempore etiam nuncium allatum fuit, Maximum Senatorem, occiso rege 
Valentiniano, Occidentis imperium invasisse. 
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O δὲ αὐτὸς Θεοδέσιος βασιλεὺς ἐποίησε καχῶς "Ἀντιόχῳ τῷ 
πραιποσίτῳ χαὶ πατριχίῳ, δυναμένῳ ἐν τῷ παλατίῳ καὶ χρατή- 
σαντι τῶν πραϊμάτων. ἦν γὰρ xal ἀναϑρεψάμενος τὸν αὐτὸν 
Θεοδόσιον ἐν τῇ ζωῇ τοῦ αὐτοῦ πατρός, ὡς χυυβικουλάριος καὶ 

ὁ διοικῶν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς “Ἰρκαδίου τὴν πολιτείαν ῬἭω- 
μαίων. καὶ ἔμεινε μετὰ τὸ πληρῶσαι αὐτόν, ὡς πατρίκιος xa- 
ταυϑεντῶν τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου. καὶ ἀγαναχτήσας κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐδήμευσεν αὐτὸν καὶ κουρεύσας ἐποίησε παπᾶν τῆς μεγάλης ἐκ- Ο 68 
κλησίας Κωνσταντινουπόλεως, ποιήσας διάταξιν μὴ εἰσέρχε- R 

10σϑαι εἷς ἀξίας συγχλητιχῶν 3] πατριχίων τοὺς εὐνούχους χουβικου- 
λαρίους μετὰ τὸ πλήρωμα τῆς αὐτῶν στρατείας, τοῦτ᾽ ἐστὶ τοὺς 
ἀπὸ πραιποσίτων παλατίου. καὶ ἐτελεύτα ὃ αὐτὸς ᾿Αντίοχος, ὧν 
πρεσβύτερος. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς προεβάλετο ἔπαρχον πραιτωρίων καὶ 

B ἔπαρχον πόλεως τὸν πατρίκιον Κῦρον, τὸν φιλόσοφον, ἄνδρα V 94 
σοφώτατον ἐν πᾶσι. καὶ ἦρξεν ἔχων τὰς δύο ἀρχὰς ἔτη τέσσα- 
ρα, προϊὼν εἰς τὴν καροῦχαν τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως καὶ φρον- 
τίζων τῶν χτισμάτων καὶ ἀνανεώσας πᾶσαν Κωνσταντινούπολιν" 

ἦν γὰρ καϑαριώτατος. περὶ οὗ ἔχραξαν οἱ Βυζάντιοι εἷς τὸ in- 

90 πικὸν πᾶσαν τὴν ἡμέραν ϑεωροῦντος Θεοδοσίου ταῦτας Κων- 
σταντῖνος ἔχτισε, Κῦρος ἀνενέωσεν" αὐτὸν ἐπὶ τόπον, Αὔγουστε. 

Κῦρος δὲ ἐχπλαγεὶς ἀπεφϑέγξατο, Οὐκ ἀρέσχει uos τύχη πολλὰ OQ 64 


Imperator autem Theodosius Antiochum Praepositum, virum Patri- 
dum, qui in Palatio plurimum potuit, et.omnia pro arbitrio suo ibi dis- 
posuit , me tractavit. Hic enim, Cubicularius cum fuerit, Theodo- 
sium, ἃ Patre ejus adhuc vivente enutriendum, ipsumque adeo Imperium 

um acceperat. Quin et Patricia fretus dignitate, in 'Theo- 
dosium jam adultum, licentiam suam exercere non desiit. lmperator vero 
haec ín eo minime ferens, bona ejus publicavit, comaque detonsa, ma- 
qnae Ecclesiae Constantinopolitsnae clericum fecit. Quin et Legem quo- 
406 tulit, qua cautum est, nequis in posterum ex Cubiculariis chis, 
post militiam banc exactam in Praepositum Palatii factus, ad Senatoriam 
vel Patriciam dignitatem eveheretur. Αἱ vero Antiochus paulo post mo- 
ritur, senio confectus. 

Imperator autem Praetorio Urbique Praefectum — constituit 
Patricium, virum Philosdphum et in omnibus solertissimum: qui et mu- 
nus utrumque per quadriennium integrum obivit; carrucaque vectus 
Praefectoria, aedificiorum per urbem omnium curam suscepit; ipsamque 
adeo Constantinopolim omnem de integro renovavit: decoris enim erat 
stodiosissimus. ltaque etiam de eo Byzantini, per totam diem acclaman- 
tes, ista io Circo extulerunt: Constantinus cxtruzit, Cyrus instauravit : 
Juperatore ipso Ludos interim spectante. Αἱ vero Cyrus, super his at- 
tonitus, sententiam istam protulit: Dieplicet Fortuna nimis blande. lmpo- 
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γελῶσα. καὶ ἐχόλεσεν ὃ βασιλεύς, ὅτι ἔχραξαν περὶ Κύρου xal 
μετὰ Κωνσταντίνου αὐτὸν ἔκραξαν, ὡς ἀνανεώσαντα τὴν πόλιν" 
καὶ κατεσχευάσϑη λοιπὸν καὶ ἐπλάχη ὡς Ἕλλην ὃ αὐτὸς Κῦρος, 

Β καὶ ἐδημεύϑη παυϑεὶς τῆς ἀρχῆς. καὶ προσφυγὼν ἐγένετο καὶ 
αὐτὸς παπᾶς, καὶ ἐπέμφϑη εἰς τὴν Φρυγίαν, ἐπίσχοπος γενάμε- ὅ 
vog slg τὸ λεγόμενον Κοτυάειον. ἦσαν γὰρ οἷ αὐτοὶ Κοτυαεῖς 
πολῖται φονεύσωντες ἐπισκόπους τέσσαρας" τὸ δὲ Κοτυάειον πό- 
λις ἐστὶ τῆς Φρυγίας ἐπαρχέας Σαλουταρίας. καὶ κατέλαβε τὴν 
Kozvaéo» πόλιν ἐπίσκοπος ὧν ὃ αὐτὸς Κῦρος πρὸ τῶν ἁγίων 
γενεϑλέων. γνόντες δὲ οἱ τῆς πόλεως κλήρικοὶ καὶ πολῖται ὅτε 10 
ὡς Ἕλληνα ἔπεμψεν αὐτὸν ὁ βασιλεύς, ἵνα ἀποθάνῃ, ἐν τοῖς 
ἁγίοις γενεϑλίοις ἐξαίφνης οὖν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἔκραξαν αὐτῷ προσ- 
ομιλῆσαι. καὶ ἀναγχασϑεὶς ἀνῆλϑεν ὁμιλῆσαι" xol μετὰ τοῦ 

O 65 δοῦναι εἰρήνην προσωμίλησεν οὕτως. ᾿4δελφοί, ἡ γέννησις τοῦ 

C ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σιωπῇ τιμάσϑω, ὅτιῖ5 
ἀχοῇ μόνῃ συνελήφϑη ἐν τῇ ἁγίᾳ παρϑένῳ λόγῳ. αὐτῷ à δόξα 
εἷς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. καὶ εὐφημηϑεὶς κατῆλϑε, καὶ ἔμεινεν 
ἐκεῖ Tog ϑανάτου. καὶ προηγάγετο ἔπαρχον "Ἀντίοχον τὸν Χού- 
ζωνα, τὸν ἔγγονον ᾿Αντιόχου τοῦ Χούζωνος τοῦ μεγάλου, ὃς πα- 
ρέσχεν ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ προσϑήκην χρημάτων εἰς τὸ in-20 
πικὸν καὶ τὰ Ὀλύμπια καὶ τὸν Ἰαϊουμᾶν. καὶ μεῖ αὐτὸν 


— * 18. ar và Chron. p. 918. c 16. συνελή- 
τῇ ἁ παρθένρ ὑγῳ 1 Lego, λόγορ. sive potius, à λο- 
ς. Chr. Ales. , Ov» 8. v. α. παρϑένφ' λόγος γὰ 
ἥν αὐτῷ ἡ δόξα eto. * Cu 7997 " 


rator aotem iratus ad haec, Cyrumque, urbis Instauratorem , pari accia- 
mantium plausu cum Constantino celebrsri dedignatous; cum, tamquam 
Graecum hominem, religionis postulavit: et honoribus omnibos ,exetam, 
boais etiam publicatis, ipsum esr petentem comprehendit, clericem- 
que fieri coégit. In Phrygiam deinde Episcopus, ad Cotyseum, Phry- 
E Salutaris urbem, missus est: cujus u incolae quatwor jamjam 
δ res [pl suos e eed sostulerant. Instabant tum Sancti —— cem 
yrus copus Cotyaeum advenit. Clerus autem, populusque Cotyaeea- 
sis, probe scientes Cyrum Episcopum eo ab Imporatoro missom ideo, uti 
tanquam Graecus homo interficeretar, ipso Genethliorum die 
omnes in Ecclesia voce alta exclamantes, concionem ab eo fieri 
runt. Coactus ue ab eis, in. Concionem ascendit: et pacem prius po- 
pulo precatus, hujusmodi ad eos Concionem habuit. Fratres, Natales 
i, et Salvatoris nostri Jesu Christi, par est, uti silentio recolantur ; eo 
quod, auditw solo, in Sancta Virgine, conceptum cst Verbum. Ομ sit 
oria, in saecula saeculorum, men. Omnium deinde plausibus acceptus, 
escendit; ibique ad mortem usque remansit. Praefectus autem constitu- 
tus est Antiochus Chuzon, magoi Antiochi Chuzonis, qui Antiocbenis ia 
auctarium pecunias dedit, sumptibus in Ciroensia , Olympia, et Majumae 
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προήχϑη ἔπαρχος Ῥουφῖνος ὃ συγγενὴς τοῦ αὐτοῦ βασιλέως" 
καὶ ἐφονεύϑη, ὡς μελετήσας τυραννίδα. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Θεοδόσιος ἐφίλεε ἔρωτι Χρυσάφιον 
τὸν χουβικουλάριον, τὸν λεγόμενον Ζτομμᾶν, ὡς πάνυ εὐπρεπῇ Ὁ 
ϑὄγτα" καὶ παρεῖχεν αὐτῷ πολλὰ ὅσα ἂν ἠτήσατο αὐτόν, καὶ 
εἶχε παῤῥησίαν πρὸς αὐτόν, xal κατῆρχε πάντων τῶν πραγμάτων 
xul ἥρπαζε πάντα" ἦν γὰρ πάτρων καὶ προστάτης τῶν Πρα- 


Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας Νικομή- 
1Σ0δια, μητρύπολις τῆς Βιϑυνίας, τὸ πέμπτον αὐτῆς πάϑος ἑσπέ- O 66 
ρας βαϑείας καὶ ἀπώλετο elg γῆν καὶ εἰς ϑάλασσαν καταποντι- 
σϑεῖσα. καὶ πολλὰ ἔκχτισεν ἐχεῖ xal τὰ δημόσια καὶ τοὺς ἐμβό- 
λους xal τὸν λιμένα καὶ rà ϑεώρια καὶ τὸ μαρτύριον τοῦ ἁγίου 
“γνϑίμου καὶ πάσας τὰς ἐχχλησίας αὐτῆς. 
15 Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ παρέλαβον οἱ Ἴσαυροι λῃῇσταρ- E 
χοῦντες Σιλεύχειαν τῆς Συρίας μηνὶ περιτίῳ, ἐπὶ τῆς ὑπατείας 
τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου καὶ ἹΡομορίδου " καὶ ἐπραίδευσαν καὶ ἔστρε- 
yo» τὴν χώραν ἐλθόντες διὰ τῶν ὀρέων" καὶ πάντα λαβόντες 
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Ἰσαυρίαν. 
40 Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πρώτοις 
ωνσταντινούπολις ὑπὸ σεισμοῦ μηνὶ Ἰανουαρίῳ xg ἐν νυχεὶ V 95 
ἀπὸ τῶν λεγομένων Τρῳαδησίων ἐμβόλων ἕως τοῦ χαλχοῦ τετρα- 


21. Ἰαννουαρίῳ Ox. — 99. Τρφαδησίων Chron. p. 818. D, Τροα- 
δησίων Ox. ibid. ἐμβόλων cum codem Ch., νυμβόλων Ox. 


festam faciendis, nepos; Post hunc Imperator Praefectum constituit Rofi- 
BUR, cognatum suum: qui imperium sibi arripere tentans, interfectus est. 

Adamavit autem 'Iheodosius Chrysaphium quendam,  Cubicularium, 
osgnomento Ztommam: egregia enim forma praeditus erat, Huic plurima 
largitus est, nihilque ei non indulsit: tantumque apud Imperatorem po- 
tuit, ut cujusque bona arripiens sibl, pro arbitrio suo omnia agitaret. 
Prasinae quoque Factionis Patrocinium susceperat. 

Hujus sob imperio Nicomedia, Bithyniae Metropolis, quintam coele- 
stis irse vicissi perpessa est nocte intempesta , eversa funditus et 
mari obruta. Piurima itaque ibi extruxit, Balnea, Porticos, Portum, 
Theoria: Sancti item Anthimi Martyrium caeterasque Ecclesias omnes 
denne excitavit b Izuría praed 4 

Eodem Imperante sb Isauría praedones, per montes viam capessen- 
tes, Seleuciam Syriae vi occupatam spoliarunt; regioneque tota devasta- 
ta, abreptisque omnibus, Issuriam suam repetierunt. Factum hoc Fe- 
bruario mense, "Theodosio ipso et Romorido Coss. 

Hujus sub imperio Constantinopolis divinam iram primum experta 
et, Jaousrii xxvi, nocturno tempore; a 'Troadensibus, quas vocant, Por- 
üdbes, adusque Tetrapylum aereum terrae tremoribus concessa. liaape- 
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πύλου. ὅστις βασιλεὺς ἐλιτάγευσε μετὰ τῆς συγκλήτου xal τοῦ 
ὄχλου καὶ τοῦ κλήρου ἀνυπόδητος ἐπὶ ἡμέρας πολλάς. 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ γρόνῳ ἦλϑε πολεμῶν Ῥωμαίοις Βλάσσης, βα- 
Ο 67 σιλεὺς Πεοσῶν" καὶ γνοὺς ὃ βασιλεὺς Ρωμαίων ἐποίησε στρατη- 
λάτην ἀνατολῆς τὸν πατρίκιον Προκόπιον καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν. με- 5 
τὰ ἐξπεδίτου πολεμῆσαι. μέλλοντος δὲ αὐτοῦ συμβάλλειν ἐδή- 
λωσεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς Περσῶν ὅτι Εἰ ἔχει τὸ ἐξπέδιτόν σου ὅλον 
ἄνδρα δυνάμενον μονομαχῆσαι καὶ νιχῆσαι ἕνα Πέρσην προβαλ- 
B λόμενον παρ᾽ ἐμοῦ, εὐθέως ποιῶ τὰ πάκτα τῆς εἰρήνης ἐπὶ ἔτη 9» 
καὶ τὰ ἐξ ἔϑους παρεχόμενα δῶρα. καὶ τούτων δοξάντων προε- 10 
βάλετο ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐκ τοῦ τάγματος τῶν λεγομένων 
ἀϑανάτων Πέρσην ὀνόματι Δρδαζάνην, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ““ρεόβιν- 
δόν τινα Γότϑον, κόμητα φοιδεράτων. καὶ ἐξῆλϑον οἱ dvo iqun- 
O 68 ποι καὶ ἔνοπλοι. ὃ δὲ ᾿Ἀρεόβινδος ἐβάσταζε καὶ σωκάρην κατὰ 
τὸ Γοτϑικὸν ἔϑος. πρῶτος δὲ ὃ Πέρσης ὥρμησε μετὰ τοῦ κον- 15 
O 69 τοῦ" καὶ πλαγιάσας ὃ ᾿Ἀρεόβινδος ἐπὶ τὸ δεξιὸν αὑτοῦ μέρος 
ἐσόκκευσεν αὐτόν, xal κατενεγκὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἔσφαξε. καὶ 
λοιπὸν ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐποίησε πάκτα εἰρήνης" καὶ ἀνελϑὼν 
μετὰ τὴν νίχην ὃ αὐτὸς vdotópwdog ἐν Κωνσταντινουπόλεε σὺν 
C τῷ σερατηλάτῃ Προχοπίῳ καὶ εὐχαριστηϑεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 30 


προήχϑη ὕπατος. 
*O αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας ἀπὸ 


,15. πόντον ΟΣ, 


rator itaque, cum Senatu populoque et clero universo, nudus pedes, pet 
dies multos Deum precibus propitiatus est. 

Circa idem tempus, Perssrum Hex Blasses adversus Romanos arma 
movit. Quo audito, Imperator Procopium Patricium, magistrum militem 
Orientis constitotum, contra Persam cum exercitu misit. Cumque jsm 
praelium initurus erat, Rex Persarum illi denunciavit his verbis: ,,8i 
modo per totum exercitum tuum inveniri possit, qui Persam, quem 
in certamen daturus sum, praelio singula devicerit, Ego protinus 
con itiones in annos L vobis daturus sum et pro more munera * 
que de hoc utriaque conventum fuisset, Persa ex suis quendam 
nomine Ardazanem, ex cohorte quam vocant Immertalivm; cui Remus 
epposuerunt Areobindum quendam Gothum, comitem Foederatorom. Hi 
itaque duo armati, et equis insidentes, egressi sunt: Areobindo, pro mere 
gentis suae, socarem ferente. Prior autem Persa Gothum conte t 
cujus ictum Areobindus, corpore dextrorsum obliquato, declinans, 

linplicavit, ex equoque deturbstum, interfecit. Tum vere Rex 
Persarum pacis conditiones dedit. Areobindus autem, post partam victe- 
riam, Constantinopolim rediens cum Procopio Militum magistro, qualem 
promeruit ab Imperatore gratiam reportavit, ad Consularem diguitetem 


provectus. 
Idem Imperator Lyciam a Lycaonia dirimens, Provinciam fecit; de- 
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τῆς “υκαονίας, ἥντινα ἐχάλεσε “Ἰυκίαν, δοὺς δίκαιον μητροπό- 
lec καὶ ἄρχοντα τῇ λεγομένῃ πόλει Ma τῆς αὐτῆς “Τυχίας, 
ἔνϑα ἐστὶ ϑεοῦ μυστήριον πῦρ αὐτόματον. ὁμοίως δὲ ὃ αὐτὸς 
βασιλεὺς καὶ Συρίαν δευτέραν ἀπομερίσας ἀπὸ τῆς πρώτης ἐπαρ- 
δχίας, δοὺς δίχαιον μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα τῇ Mnoutia τῇ 
πόλει, χαὶ Κιλικίαν δευτέραν ἀπομερίσας ἀπὸ τῆς πρώτης ἐποίη- 
σεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαιον μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα 2yatdo- 
βῳ τῇ πόλει. ἐποίησε δὲ καὶ ἄλλην ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας ἀπὸ 
τῆς Βιϑυνίας, ἥντινα ἐχάλεσεν ᾿Ονωριάδα εἰς ὄνομα τοῦ αὖ- D 
io roũ ϑείονυ Ὁνωρίου, δοὺς δίκαιον μητροπόλεως xol ἄρχοντα 
Ἡρακλείᾳ, πόλει τῆς Πόντον. | 
Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀχμὴν Νεστόριος ἤκμαζεν" ὅστις 
ἐπίσκοπος μετὰ ταῦτα ἐγένετο Κωνσταντινουπόλεως " καὶ ταρα-- Q 70 
χῆς γενομένης ἐν τῷ ὑμιλεῖν αὐτόν, ἠναγχάσϑη ὃ αὐτὸς Θιοδό- 
1όσιος προσχαλέσασϑαι τὴν σύνοδον τῶν σμ' ἐπισκόπων ἐν Ἐφέσῳ 
κατὰ τοῦ αὐτοῦ Νιστορίου καὶ καϑελεῖν αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἐπισχο- 
πῆς. ἡγεῖτο δὲ τῆς συνόδου Κύριλλος ὃ ἐπίσκοπος LMicdta»- 
δρείας τῆς μεγάλης. 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἐν τῇ Ρώμῃ διάγουσα 7j δέσποινα Ed- 
80 δοξία, γενομένη χήρα, γυνὴ αλεντινιανοῦ βασιλέως, ϑυγάτηρ Ἑ 
δὲ Θιοδοσίου βασιλέως καὶ Εὐδοχίας, λυπουμένη χατὰ Π]αξίμυ — 
τοῦ τυράννου τοῦ φονεύσαντος τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ βασιλεύ. 
σαντος, προετρέψατο δὲ Ζινζίριχον τὸν Οὐάνδαλον, τὸν ῥῆγα 
τῆς ᾿ἡφρικῆς, ἐλϑεῖν κατὰ Μαξίμου, βασιλέως τῆς Ρώμης. ὅστις 


4, Μύρα)] τὰ Mia vocat 1 . 96. C. 41. ivxov 
exor; Ox. eh 23. ,,00 otnnino redundat.'* Ch, μένη Ch, 


(ἧς Praefecto et Metropolis jure Myrae, urbi Lyciae: ubi et divinum est 
Miraculum, ignis sponte e terra erumpentis, ldem etiam Syriam secun- 
dam a prima sejungens, in Provinciam fecit; Apamiae Praefecto et jure 
Metrepolidco concessis. Ciliciam praeterea secundam a prima dirimens, 
Provinciam fecit; urbe Anazsrbo, Metropolitico jure et Praefecto dona- 
ta. Bitbyniae quoque partem abscindens, Provinciam fecit; quam, a pa- 
trui nomine, Honoriadem sppellavit: cujus etiam primariam ur Hera- 
deam Poati Praefecto jureque Metropolitico donavit. 

Hujus sub Imperio Nestorius floruit: Erat hic Ecclesiae Constantino- 

i posthaec Episcopus: in quem concionantem cum tumultus a po- 
polo clerenter, Imperator Kphesinam contra eum Synodum ccxL Episco- 
convocare coactus est, eumque Episcopatu deturbare. Synodo 

Duic praefuit Cyrillus, Alexandriae magnae Episcopus. 

Cres id tempus Kudoxia A , Valentiuiani Regis Vidua, et 
Theedosii Imperatoris ex Eudocia filia, Romae degens moesta εἰ Maximo 
Tyranno, ob conjugis sul caedem, infensa, Zinzerichum Vandalum, Afri- 
cae regem, adversus Maximum, Romae ünperantem, incitavit: qui dere- 
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ξαίφνης ἦλϑεν ἦν τῇ Ῥώμῃ πόλει μετὰ πλήϑους xa) παρέλαβε 
τὴν Ῥώμην, καὶ ἐφόνευσε τὸν Ἰὔάξιμον βασιλέα καὶ πάντας 

V 46 ἀπώλεσε, πραιδεύσας πάντα τὰ τοῦ παλατίου ἕως τῶν χαλκουρ- 

O 71 γημάτων, λαβὼν αἰχμαλώτους τοὺς περιλειφϑέντας συγκλητε- 
κοὺς καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν, ἐν οἷς ἔλαβε καὶ τὴν προτρεψα- 5 
μένην αὐτὸν τὴν δέσποιναν Εὐδοξίαν καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτῆς 
Πλακιδίαν τὴν γυναῖκα τοῦ πατρικίου Ὀλυβρίου, αὐτοῦ du- 
γοντος ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ Εὐδοκίαν δὲ τὴν παρϑένον 
αἰχμαλώτους" καὶ ἀπήγαγε πάντας ἐν τῇ “Αφρικῇ, ἐν Καρταγένῃ 
πόλει. ὅστις Ζινζίριχος εὐθέως ἐξέδωχε τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ υἱῷ Ὅνω- 10 
ρίχῳ τὴν ϑυγατέρα Εὐδοξίας τῆς δεσποίνης τὴν παρϑένον ἘΕδ- 
δοχέαν τὴν μιχράν" καὶ εἶχεν αὐτὰς ἐν τιμῇ μεϑ' ἑαυτοῦ. 

Β *O δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος μαϑὼν ὅτι κατὰ γνώμην Εὐϑοξίας 
τῆς αὑτοῦ ϑυγατρὸς προεδόϑη ἢ Ῥώμη, ἐλυπήϑη πρὸς αὐτὴν καὶ 
εἴασεν αὐτὴν ἐν τῇ ““φρικῇ παρὰ Ζινζιρίχῳ μηδὲν αὐτῷ δηλώσας, 15 
ἀλλὰ ποιήσας πρόχενσον ἐξῆλθεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως εἰς 
Ἔφεσον, πόλιν τῆς ᾿Ασίας" καὶ ηὔξατο εἷς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν 
ϑεολόγον αἰτῶν αὐτὸν τίς ἄρα μετ᾽ αὐτον βασιλεύει; καὶ ἐν δρά- 
ματι ἔμαϑε" καὶ ἦλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. μετὰ δὲ ὀλίγον 
καιρὸν ἐξῆλϑεν ἱππασϑῆναι" καὶ ἐν τῷ ἱππάζεσθαι αὐτὸν συνέπε- 20 

O 72 σεν ἐκ τοῦ ἵππου " καὶ πληγεὶς τὸν σφόνδυλον αὐτοῦ εἰσῆλθε λε- 

C χεικίῳ. καὶ καλέσας τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ τὴν δέσποιναν Πουλ» 


9. Χαρτ ma: *Ovooízo Ox. 921. λεκεικίῳφ Ch. cum 
Cue adr ns p. 843. D, —2 Ox. 


copiis suis Romam veniens, eam cepit; Maximoque cam ceplis 
eus Pos omnibus deleto , —— ex Palatio usque ad aeneas statuas diripeit. 
tores etiam superstites, cum uxoribus, captivos abduxit: inter quss 

et Eudoxiam e Augustam, quae illum accersiverat, 


q ugo filiumque ejus 
Placidiam , Olybrii Patricii (qui tum Constantinopoli com commorebetur) e 


rem et Éadociam etiam, virginem, in A 
xit Reversus ide Ziaerichus , Eudodam minorem, nem, Esde- 


xiae Angustae Bam, filio suo Honorio in uxorem dedit: et me- 
a, apud se in honore habitis. 

ut amperator autem Theodosius , αν rescivisset fillam suam Eedexiem 
Romae proditae auctorem fuisse, el infensus erat; 55— in 
Africa a ud Zinzerichum, nec vecbo de ea ullo apod cum 


nere sivit. Ipse vero Processu facto, ex Constantinopoli 

Asiae orbem, dev evenit : qul 8. Joannis Thes cedens apre or 

cibus ro eum ; se Imperium Fusceptares twrus esset 
omniom edoctus "row Constantinopolim r Nen multo 


eie pot tem uitatum egressus, inter em eque 
est ; —e spinae vertebra, in Palatüum lection delates est. 
Tum vero vocata ad se sorore Polcheria Augusta, de Marviano, qui sibi 
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ztola» εἶπεν αὐτῇ διὰ ἸΠαρκιανὸν τὸν ἔχοντα μεῦ αὐτὸν βασιλεῦ-- 

σαι. καὶ μεταστειλάμενος Ἰαρχιανὸν τὸν ἀπὸ τριβούνων εἶπεν 

αὐτῷ ἐπὶ "Managog καὶ τῶν συγκλητικῶν πάντων ὅτε Ἐφάνη μοι, 

ὅτι σὲ δεῖ γενέσϑαι βασιλέα μετ ἐμέ. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας δύο τε- 
δλευτᾷ ὃ αὐτὸς Θεοδόσιος, ὧν ἐνιαυτῶν να΄, 

Mà δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου ἐβασίλευσεν ἀπὸ 8 5 
τῆς συγκλήτου στεφϑεὶς ὁ ϑειότατος Magxiavóg* ἦν δὲ μαχρός, 
ἀπλόθριξ, πολιός, στυφόμενος τοὺς πόδας, ἔτους κατὰ ᾿Ἄντιό- 
gua» v539^, ἱνδιχτιῶνος δ΄. ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, ἐγάμησε τὴν 

10ἀδιλφὴν Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως τὴν δέσποιναν Πουλχερίαν, οὖ-- 
σαν παρϑένον ἐνιαυτῶν νδ΄. ἐβασίλευσε δὲ ἔτη d! καὶ μῆνας d. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας 7j λεγομέ- 
v» Τρίπολις τῆς Φοινίκης παράλου μηνὶ γορπιαίῳ ἐν νυκτί. 
καὶ ἀνήγειρε τὸ δημόσιον τὸ ϑερινὸν πεσόντα τὸ λεγόμενον ὃ Ἶχα- 

159oc. ἦν γὰρ ἐν αὐτῷ χαλχουργήματα δύο, ἅτινα καὶ αὐτά εἶσι R 
τῶν ϑεαμάτων, ὃ Ἴκαρος καὶ ὃ Δαίδαλος καὶ ὃ Βελλεροφὼν καὶ 
ὃ Πήγασος ἵππος. καὶ τὸ Φαχίδιον δὲ ἀνενέωσε καὶ ἄλλα φανερὰ 
τῆς πόλεως αὐτῆς σὺν τῷ ἀγωγῷ. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας προσεκαλέσατο τὴν σύνοδον 

10 Χαλχηδόγος τῶν χλ' ἐπισχόπων. 


in imperio suocessurus erat, cum ea sermones habuit. Accerwito etiam - 
Marciano, qui ex "Tribunis fuerat, dixit ei, praesentibus Aspare Senatu- 
qve omni: ,,Divinitos mihi ostensum est, Τὸ post Me Imperaturum.* Se- 
cunde autem post die "Theodosius e vivis excessit, annum agens L1. 
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"Theodosio demortuo, imperium habuit sacratissimus Marcianus, a Se- 
matu Diademate insignitus. Ánnus erat Aerae Antiochenae ccocxetmx, In- 
dictionis rv. Erat autem hic proe, crine lento, canus, pedibus infir- 
mis. Statim vero & suscepto Imperio, in uxorem sibi sumpsit Pulcheriam 
Asgestam, Theodosii Imperatoris sororem; quae virgo erat annorum Liv. 
imperavit vero Marcianus annos vi et menses v. 

Sub hujus autem Imperio 'Tripolis, Phoeniciae maritimae urbs, divi- 
mem iram passa est, mense Septembri, tempore nocturno: cujus Balneum 
aestivum , terrae motibus collapsum, Imperator instauravit. Nomen huic, 
losrium, erat: a statuis nempe aereis, quae Ibi positae erant, Icari, at- 
que Daedali; (quas inter mundi Miracula connumeres) et praeterea et- 

Bellerop et Pegus e Phacidium etiam et Aquaeductum 
—— a Synodum Ci —— 


iste Chalcedonensem poxxx Episcoporum 
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Ἐπὶ δὲ τῆς αἰτοῦ βασιλείας ἀνεδόϑησαν al δέσποιναι Ἐὖδο- 
9 74 xia καὶ Πλακιδία, καὶ ἦλϑον ἐν Κωνσταντινουπόλει" xal ἔλαβεν 
Ὀλύβριος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Πλαχιδίαν" καὶ ἔτεκεν Ἰουλιώναν 

dg τὸ Βυζάντιον. 


Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς καὶ Xovodquov τὸν Ζτουμμὰν τὸν xov-5 
βικουλάριον ἀπεκεφάλισε χαὶ ἐδήμευσε, τὸν φιλούμενον παρὰ τοῦ 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέως, ὧς πολλοὺς ἐπηρεάσαντα xal προσελϑόντας 
κατ᾽ αὐτοῦ καὶ ὡς προστάτην καὶ πάτρωνα τῶν ΠΙρασίνων. 


B ὉῸὌ δὲ αὐτὺς Mupxiavóg ἔδωκε τὴν ϑυγατέρα αὑτοῦ τὴν ἀπὸ 
προτέρας γαμετῆς “Ανϑιμίῳ" καὶ ἐποίησεν αὐτὸν βασιλέα ἐν τῇ τὸ 
Ῥώμῃ" ἐξ ἧς ἔσχε ϑυγατέρα ᾿ἀνϑίμιος ἣν ἐξέδωχε τῷ στρατηλάτῃ 
“Ῥιχίμερ. 


Ὁ δὲ αὐτὸς ἹΠαρχιανὸς ἔχαιρε τῷ Βενέτῳ μέρει κατὰ πόλιν" 
ὅστις καὶ διάταξιν αὐτοῦ ϑείαν ἐξες,ώνησε, ταραχῆς γενομένης na- 
oh τῶν τοῦ Πρασίνου μέρους, μὴ πολιτεύεσθαι Πρωσίνους ἐχέξς 15 
λευσε μήτε στρατεύεσθαι ἐπὶ ἔτη τρία. καὶ ὀργισϑεὶς διὰ τὲν 
ταραχὴν ἐστύφϑη τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀῤῥωστήσας 
Ο 75 ἐπὶ μῆνας πέντε καὶ σαπεὶς ἐτελεύτα, ὧν ἐνιαυτῶν ξε. Πουλ- 
χερία δὲ ἢ δέσποινα ἐτελεύτα πρὸ αὐτοῦ πρὸ ἐνιαυτῶν δύο. 


4. ἀνεδόθησαν)] ἀνεδόϑη Ox. — 8. Ἰουλιάναν Ch. , Ἰονλιανόν ΟΣ. 
Conf. p. 41. B. 8. xdrqo»a] πάερονα Ox. 15. ἐκέλεναδ om. 
Chron. p. 820. C. 


Ejusdem sub imperio Eudoxia et Placidia Augustae, ad suos remie- 
sae, Constantinopolim redierunt; suamque rursus uxorem sibi habuit Pla- 
cidiam Olybrius: ex qua Julianum Constantinopoli suscepit. 


Idem Imperator Chrysaphiom cubicularium , cognomine Ztumemem, 
quem Theodosius Imperator adeo charum sibi habuit, capite meitavit, 
bonis ejus publicatis: ut qui & multis, ab eo laesis, accusatus fuiéset, σὲ 
Factionis etiam Prasinae partes et patrocinium suscepisset, 


Porro autem Marcianus filiam, ex priore uxore sibi natam, Anthimie 
in uxorem dedit; tradito etiam οἱ Romano Imperio. Εἰ bec Asthemius 
quoque fillam habuit, quam Recimero, militum magistro locavit. 


Marcianus autem, ubique Imperium, Factionis Venetae peries 
egit: itaque etiam, cum a Prasinis tumultos excitatus fuerat, Edicte see 
Jipperatorio cavit, ne quis ex Factione Prasina Magistratu, vel Milia 
intra triennium fungeretur. Ob excitatum vero tumultum plus jeste ira- 
tus, solita inde pedum infirmitate correptus est: ex qua cum per mensem 
v decubuisset, putredine demum contracta, diem suum obiit, anmes nates 
Lxv; duobus post annis, quam Pulcheria Augusta e vivis excesserat. 
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Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ἰαρκιανοῦ ἐστέφϑη ὑπὸ τῆς συγκλή- C 
tov 0 ϑειότατος “«Ἰέων ὃ μέγας ὃ Βέσσος ἔτη ig! καὶ μῆνας εα΄. 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐβασίλευσεν ἐν. Ῥώμῃ ᾿Ανϑίμιος 
ὁ ὑπὸ Ἰαρχιανοῦ στεφϑ είς. 
6 Ἕν δὲ τῇ βασιλείᾳ «Τέοντος ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας ᾿Ἡντιόχεια 
$ μεγάλη τὸ τέταρτον αὐτῆς πάϑος μηνὶ σεπτεμβρίῳ ιγ΄ δια- 
φαούσης χυριακῆς ἔτους κατὰ τὴν αὐτὴν Ἀντιόχειαν χρηματίζον- 
τὸς φς΄, ἐπὶ τῆς ὑπατείας ΠΙατριχίου " καὶ ἐχαρίσατο τοῖς ᾿Ἄντιο- 
χεῦσι καὶ τῇ πόλει λόγον κτισμάτων ὃ αὐτὸς βασιλεὺς πολλά. 

1) Ἐκὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτελεύτα ὃ ἅγιος Συμεὼν ὃ στυ- D 
λίτης, ὄντος τότε 44 odaffovolov τοῦ πατρικίου, τοῦ υἱοῦ ἥσπαρος, 
σιρατηλάτου ἀνατολῆς. καὶ χραξάντων τῶν Ἀντιοχέων καὶ αἷ-- O 76 
τησάγτων τὸ σῶμα τοῦ δικαίου, ἔπεμψεν 0 αὐτὸς ᾿Ἡρδαβούριος 
Tos9ux» βοήϑειαν καὶ ἤνεγκε τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου Συμεῶνος 

15ἐν ᾿Δντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ" καὶ ἐκτίσϑη αὐτῷ μαρτύριον οἶχος μέ- 
γας καὶ ἐτέϑη ἐν αὐτῷ εἰς σορόν. 

Ἔν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ “ἀέοντος κατεῤῥήϑη Ἰσοχάσιος ó 
ποιαιστώριος 0 φιλόσοφος ὡς Ἕλλην ὅστις κατήγετο dx γένους 
αἹγεώτης τῆς Κιλικίας" ἦν δὲ κτήτωρ "Αντιοχείας τῆς μεγάλης. 


9. λόγον] λόγῳ Ch. 17. κατηξῥέθη Ox. , κατηγορήθη Chron. 
p. 322. A. 


LEO MAGNUS 
IMPERATOR. 


Hunc excepit in sacratimimus Leo Maguus, Bessus natione; 
ἃ Benata Diademate tos: Regnavit autem annos xvi οἱ menses XI. 


Hec tenente, Romae regnavit Anthemius, quem ad hanc 


autem Leone, coelestis irae vicissitudinem passa 


est magna, Septembris xr, sub lecem: Dies erat Do- 
mEialeus, ennus autem Aerae Antiochenae |a Newer sub Consulatu. 


lmperstor autem civibus —- urbi — * multa largitus est. 
ie Milites Or stylita ὁ vivis excessit; quo tem- 
per» magiter Orientis erat et Ard Patricius, Asparis filius. 
autem 


clanitantibes, et Justi illius reliquias sibi petentibus, 
—* Antiochenses 2* Martyrium ei magm μοί 
ue magnum 
runt; —— Bascins ille jacet , capulo 


Leenis sob Imperio, Isocasius, vir Quaestorius, Philosophus, ex 
Aegis in oriundus, aped Imperatorán delatus, Paganismi postula. 
tms ex. Erat hic civis Antechiae magnae, qui multos maguiratos cum 

Jeannes | Malalas. 24 
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ὅστις διήνυσεν ἀρχὰς πολλὰς μετὰ δόξης" ἦν γὰρ σφόδρα λογι- 
xóg* καὶ συσχεϑεὶς κατὰ κέλευσιν τοῦ βασιλέως, διάγων τότε ἐν 
E Κωνσταντινουπόλει καὶ ἀποζωσϑεὶς τῆς ἀξίας αὐτοῦ, παρεπέμ- 
φϑη ἐν Χαλκηδόνι ἀπὸ Κωνσταντινουπύλεως τῷ ἄρχοντι Βιϑυ- 
O 77 νίας Θεοφίλῳ, ὅστις καὶ τὰς φωνὰς αὐτοῦ ἔλαβεν. Ἰαχώβου δὲ5 
τοῦ κόμητος καὶ ἀρχιατροῦ τοῦ λεγομένου ψυχρίστου παρακαλέ. 
σαντος τὸν βασιλέα" ἐφίλει γὰρ ὃ βασιλεὺς τὸν αὐτὸν Ἰάχωβον 
καὶ πᾶσα δὲ ἡ σύγκλητος καὶ ἣ πόλις, ὡς ἄριστον ἰατρὸν καὶ φι- 
V 28 λόσοφον᾽ ᾧτινι καὶ 5j σύγκλητος εἰκόνα συνεστήσατο ἐν τῷ Ζευ- 
ξίππῳ᾽ ὅστις Ἰάχωβος ἐδυσώπησε τὸν βασιλέα, αἰτῶν αὐτὸν ἐν10 
Ἑωνσταντινουπόλει ἐξετασϑῆναι τὸν αὐτὸν Ἰσοχάσιον παρὰ τῆς 
συγκλήτου καὶ τοῦ ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων καὶ μὴ παρὰ ἄρχον- 
τε ἐπαρχίας, ἐπειδὴ κοιαίστωρος εἶχεν ἀξίας. καὶ πεισϑεὶς ὃ 
βασιλεὺς «Δέων ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι ἀπὸ Χαλκηδόνης τὸν αὐτὸν 
"Iaoxágio»* καὶ ἐνεχϑεὶς εἷς τὸν Ζεύξιππον ἐξητάζετο παρὰ τοῦ 16 
ἐπάρχου τῶν πραιτωρίων Πουσαίου" καὶ ἐλάλησεν ὁ αὐτὸς Που- 
σαῖος κατὰ αὐτοῦ Ἰσοκασίου εἰσελθόντος πρὸ βήματος γυμνοῦ 
καὶ δεδεμένου ὀπισϑάγκωνα, Ὁρᾷς σαυτόν, Ἰσοκάσιε, ἐν ποίῳ 
B σχήματι καϑέστηκας; ἀποκριϑεὶς ὃ Ἰσοχάσιος εἶπεν, “Ὁρῶ καὶ 
οὐ ξενίζομαι' ἄνθρωπος γὰρ ὧν ἀνθρωπίναις περιέπεσα συμ- 20 
φοραῖς. ἀλλὰ δίκῃ καϑαρᾷ δίκασον in' ἐμοί, ὡς ἐδίκαζες σὺν 
ἐμοί, καὶ ἀχούσας τοῦ Ἰσοκασίου ὃ δῆμος τῶν Βυζαντίων δ 


6. φυχίστρον Ox., ψυχρισεοῦ Chron., φυχρίστου Suidas v. Ἰάκω- 
Boc. Vid. Schurzfleisch. Notit. Bibl. Vinar. p. 91. s. 10. αὐτῷ 
Ox., αὐτὸν Ch., Chron. 11. ἐξετασϑῆναι Ch., ἐξαιτασθῆναι 
Ox. 18. ἀξίας] ἀξίαν Chron. 15. ἐξητάζετο Ch., ἐξαεξαζι- 
to Ox. 418. δεδεμένον Ch. cum Chron., δεδεμένα Ox. 


lande gesserat: summae enim erat prudentiae. Caeterum jassu Imperato- 
ris comprebensus et exauctoratus, δ Constantinopoli, ubi tum degebet, 
Chalcedonem missus est, ad Theophilum, Bithynise Praefectum ; qei et 
examinationem ejus accepit. Jacobus autem erat quidam, cognomine Psy- 
chistrus, Comes et Archiatrus, Imperatori ipsi tuique totique 
populo percharus: cui etiam, tanquam Philosopho et Medico eximio, Se- 
natus in Zeuxippo statuam posuerat. Jacobus hic Imperatorem roga 
uti Constantinopoli, coram Benatu et Praefecto Praetorio, mom autem 
Provinciae Praefecto, causam diceret Isocasius; ob dignitatem quse ha- 
buerat Quaestoriam.  Exoratus Imperator, lsocasium Chalcedome reded 
jusit: qui in Zeuxippum deductus, Pusaei, Praefecti Praetorio, examini 
subjectus est. Cumque nudus et post terga revinctis lacertis, pro T 
accederet, exprobrans eum Pusaeus: », Videsne, Cinquit) jsocasi, que ha- 
bitu adstes? Cui [socasius; Video, (inquit) mec demiror. Hemo esim 
cum sim, in homanas ineidi calamitates. Τὸ vero ita de Me judica, uti 
mecum de alis judicasti.* — Haec ubi ab Isocaxio audivit po 
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ἑστὼς xal ϑεωρῶν, εὐφήμησε τὸν βασιλέα “έοντα πολλά" xol 
ἀποσπάσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον ἀπὸ τοῦ Ζευξίππου εἰς τὴν μεγά- O 78 
λην ἐκκλησίαν. καὶ δοὺς τὸ ὄνομα αὐτοῦ κατηχήϑη καὶ ἐφωτί. 
σϑη καὶ ἐπέμφϑη εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. 
6. Ὁ δὲ αὐτὸς δειότατος 2Méov βασιλεὺς τὰς κυριακὰς ἀπρά- 
ztovc εἶναι ἐχέλευσεν, ἐκφωνήσας περὶ τούτου ϑεῖον αὐτοῦ νό- 
μὸν ἵνα μήτε αὐλὸς ἢ κιϑάρα ἢ ἄλλο τι μουσικὸν λέγειν ἐν κυ- 
ρακῇ, ἀλλὰ πάντας ἀργεῖν" καὶ πᾶς ἄνϑρωπος ἠνέσχετο. C 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑπονοήσας τυραννίδα μελετᾶν 
Ἰσπαρα τὸν πατρίκιον, ὡς πρῶτον τῆς συγκλήτου, ἐφόνευσεν ἐν 
τῷ παλατίῳ καὶ “Ἰρδαβούριον καὶ Πατρίκιον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν 
χομβέντῳ, καὶ αὐτοὺς ὄντας συγκλητικούς, κατακόψας τὰ σώμα.- 
τα αὐτῶν. καὶ ἐγένετο ἐν Κωνσταντινουπόλει ταραχή" εἶχον yàg 
πλῆϑος Γότϑων καὶ κόμητας καὶ ἄλλους παῖδας καὶ παραμένον- 
forac αὐτοῖς ἀνθρώπους πολλούς. ὅϑεν εἷς Γότϑος τῶν διαφερόν-- O 79 
τῶν τῷ αὐτῷ “ἥσπαρι ὀνόματι Ὄστρυς, κόμης, εἰσῆλϑεν εἰς τὸ 
παλάτιον τοξεύων μετὰ ἄλλων Γότϑων" καὶ συμβολῆς γενομέ- 
γῆς μετὰ τῶν ἐξχουβιτώρων καὶ αὐτοῦ Ὄστρυ πολλοὶ ἐχόπησαν. Ὁ 
καὶ μεσασϑεὶς εἶδεν ὅτε ἡττήϑη, καὶ ἔφυγε λαβὼν τὴν παλλακχίδα 
$5/40xagog, Γύτϑαν εὐπρεπῆ, ἥτις ἔφιππος ἐξῆλϑεν ἅμα αὐτῷ ἐπὶ 


7. αὐλὸς ἢ κιθάρα Chron, αὐλῶσι κιϑάρᾳ Ox. S. πάντας] 
πάντα Chron, 19. παλαχίδαν Ox. 


ünus, qui eventum ns circumstitit: Imperatorem Leonem, faustis 

&cclamationibus repetitis celebrabat; et abstractum inde Isocasium, a Zeu- 

Xippo ad Magnam Ecclesiam deduxerunt: ubi in Christianorum album re- 

latus et elementa fidei edoctus, sacroque fonte lustratus, in regionem soam 
est. 


Idem divinissimos Leo Imperator diebus Dominicis ab omni opere ces- 
jussit; promulgato super hoc Edicto Imperatorio, ne quis die Domi- 
tibia caneret, aliudve Instrumentum Musicum tractaret; sed quibus- 
cwaque negotiis abstinerent. Deinceps itaque ab omni opere feriatum est. 


Circa id tempus Imperator Asparem Patricium, quem Tyrannidem 
moliri suspicabator, (ut qui princeps Senatus esset) occidi jussit, intra 
Paltium: Ardaburium quoque et Patricium, filios ejus et ipsos etiam Se- 
Baíores, in Conventu neci dedit, corporibus. eorum in írusta concisis. 
Concitatus inde Constantinopoli tumultus: occisorum enim ex partibus ibi 
erat ingens Gothorum multitudo, praeter Comites, ministros alios, atque 
assectatores eorum quamplurimos. Unde et Gothus quidam, Ostrys nomi- 
Be, Comes et Asparis ex Asseclis, in Palatium cum Gothis aliis irrum- 
Pene, spicula in Kxcubitores emisit: inter quos et Ostrym pugna commis- 
sa, ceciderunt. At vero Ostrys, ubi se ostibus undique cinctum, 

e imparem vidisset, fugam capessit: uctaque secum Asparis 
pellice, Gothica quadam foemina formosa, cum ea equum posita ja 
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τὴν Godxg»* καὶ ἐπραίδευσε xà χωρία. περὶ οὗ ἔκραξαν οἱ Βυ- 
ζάντιοι, Νεχροῦ φίλος οὐδεὶς εἰ μὴ μόνος Ὄστρυς. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ““έων διωγμὸν ἐποίησε τῶν Mouavisav 
᾿Εξαχιονιτῶν διὰ ἔἥσπαρα καὶ “ρδαβούριον, διατάξεις πανταχοῦ 
καταπέμψας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐκκλησίας ἢ συνάγεσϑαι. 5 

E — "Eni ᾶδὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔβρεξεν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
κονίαν ἀντὶ βροχῆς xal ἐπὶ παλαιστῇ ὕψους ἕστηκεν εἰς τοὺς χε- 
ράμους 9] κονία " καὶ πάντες ἔτρεμον λιτανεύοντες καὶ λέγοντες 
ὅτι Πῦρ ἦν καὶ ἐσβέσϑη καὶ εὑρέϑη κονία τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρω- 
πευσαμένου. 1 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλεία ἐμπρησμὸς μέγας ἐν Κων- 

9 20 σταντινουπόλει οἷος οὐδέποτε" ἐκαύϑη γὰρ ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως 
ϑαλάσσης᾽ καὶ φοβηϑεὶς τὸ παλάτιον ἐξῆλϑεν ὃ βασιλεὺς “έων 
πέραν dg τὸν ἅγιον ἸΠάμαντα, καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ μῆνας ἕξ dy 
προκέσσῳ᾽ xal ἕκεισεν ἐχεῖ λιμενάριον καὶ ἔμβολον, ὅνπερ ἐκάλεσε 15 
νέον ἔμβολον" ὅστις οὕτω καλεῖται Fog τῆς νῦν. 

Ἐπεστράτευσε δὲ ὃ αὐτὸς “Πέων ἐν τοῖς χρόνοις τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας κατὰ Σινζηρίχου Οὐανδάλου, ῥηγὸς τῶν ἄφρων, πόλε- 
pov ναυμαχίας φοβερόν" καὶ ἔπεμψε στύλον μέγαν xol Βασιλί- 
σχον τὸν πατρίκιον, τὸν ἀδελφὸν Βηρίνης τῆς .4ὐγούστας, τῆς γυ- 30 
ψναικὸς τοῦ αὐτοῦ «Ἰέοντος. ὅστις Βασιλίσχος λαβὼν χρήματα 

B παρὰ Ζινζηρίχου, ῥηγὸς τῶν Οὐανδάλων, καὶ προέδωκε τὰ πλοῖα 

1. o ἰκριίδενσαν Chron 8. ᾽Δδρειανιτῶν] ᾿Αρειανὼν ἢ 


ἄξεις Ox. 15. ὄνπερ Cb., ὅπερ Ox. 
18. Οὐκ — ῥηγὸς Ch., Οὐανδαλούριγος Ox. 


'ÜTéraciam evasit; ubi et agros de tus est, De hoc Byzantini diver- 
bium haboerunt, dicendo: Mertwui amicus nemo, misi solus 

Idem Leo Imperator, Asparis atque Ardaburii causa, Arianos Exede- 
nitas persecutus est: publicatis ubique Edictis, quibus Ecclesias babere 
eos, conventusve ullos vetuit. 

Hujus temporibus Constantinopoli, pro imbre, cinis depluit, e£ qe- 
tuor digitos altus tegulis incubuit. Tremore inde perculsi omnes, in 
ces se dederunt, dicentes invicem: ,, Utique ignis erat; quo Divina 
ricordia extincto, cinis inventus est.'* 

Eodem imperante, tantum Constantinopoli extitit incendium, quam- 
tum antea nunquam: a mari enim ad mare confiagravit urbs. Leo 
Imperator Palatium, de eo metuens ne ab iguibus corriperetuc : 
flumineque trajecto, D. Mamantem se contulit: ubi per sex menses in 
Processu commorabatur; extructis interim ibi ἱ porta et Portico, quam Per- 
ticum Novem appellavit; quo nomine usque adbuc vocatur. 

Idem imperator Leo navali praelio formidabili Sinzerichom, Vete Veade- 
lum, Afrorum regem, impetebat, misso in eum cum classe ingenti Besilisco 
Patricio, Verinae Augustae, Leonis uxoris, fratre. Hic vero, ic vero pecunia 
Zinzericho Vandalorum rege acceptis, classem, cum Exarchia et comiti 
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zal τοὺς ἱξάρχους καὶ τοὺς xóus rag xal τὸν στρατὸν πάντα, καὶ 
μόνος μετὰ τοῦ ἰδίου πλοίου, ἤτοι λιβέρνου, πρῶτος ἔφυγε" τὰ δ᾽ 
ἄλλα πλοῖα πάντα καὶ 0 σερατὸς ἀπώλετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ βυϑι- 
σϑέντα. ἐν οἷς καὶ Auuovixòç ὃ ἀπὸ δουχῶν, γενόμενος στρατη- 
δλάτης ἐξπεδίτου, καταγόμενος ἐκ τῆς “Ἀντιοχέων μεγάλης πόλεως, 
ἀνδραγαϑήσας κατὰ τῶν “ἄφρων καὶ μονασϑεὶς ἐμεσάσϑη καὶ 
συνελήφϑη καὶ ἐῤῥίφη εἰς τὸν βυϑὸν ἔνοπλος. καὶ ὑπέστρεψεν 
ὁ Βασιλίσκος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἥττηϑ είς. 
"Exi δὲ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ “έοντος ἐσφάγη ᾿Ανϑίμιος Ο 81 
106 βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ" ἐν ἔχϑρᾳ γὰρ γενόμενος τοῦ ἰδίου αὐτοῦ 
υἱοῦ γαμβροῦ Ῥιχίμερ τοῦ στρατηλάτου, φοβηϑεὶς αὐτὸν ὡς Γότ- C 
ϑον, ἀπῆλϑεν εἷς τὸν ἅγιον Πέτρον προσφεύγων ὃ βασιλεὺς 
Ανϑίμιος, φησίν, ὡς ἄῤῥωστος. καὶ γνοὺς fév ὃ βασιλεὺς 
ἔπεμψεν ἐν Ῥώμῃ τὸν πατρίκιον Ὀλύβριον τὸν Ῥωμαῖον μετὰ 
16τὴν ὑπατείαν αὐτοῦ, ἣν δέδωχεν ἅμα 'ἱῬουστικίῳ, εἷς τό, φησί, 
ποιῆσαι φίλους τὸν βασιλέα Ανϑίμιον καὶ τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ 
Ῥικίμερ, ὡς ὄντας ἐκ τῆς συγκλήτου Ῥώμης" καὶ κελεύσας αὐτῷ 
ὅτι Med τὸ γενέσϑαι 2yO(quov καὶ Ῥεχίμερ φίλους ἐκ τῆς Ῥώ- 
utc ἔξελϑε καὶ ἄπελϑε πρὸς Ζινζήριχον Οὐάνδαλον, τὸν ῥῆγα τῆς 
0 “φρικῆς, ὡς ἔχων παῤῥησίαν πρὸς αὐτόν, διότι τὴν ἀδελφὴν 
τῆς σῆς γαμετῆς Πλακιδίας ἔχει νύμφην τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ 
14. τῶν Ῥωμαίων) ,,Forte scribendam τὸν Popuoios.'* Ch. 90. τὴν 
[sper τῆς σῆς ἀδε je] »Manifestam vocabulorum ἀταξίαν hic 
us: legendum, τὴν ἀδελφὴν τῆς σῆς γαμετῆς Πλακιδίας. Pla- 
εὐάΐδαι enim, Valentiniani Imp. Blien alteram, uxorem habuit Oly- 


brius; slteram vero, nomine ciam, Genserichus F, suo Honori- 
cho matrimonio junxerat.^ Ch. 


exercituque omni prodidit; solusque ipse, cum liburna sua, fugam 
capessens evasit; caeteris navibus omnibus cum exercitu mari sub- 

Inter quos Damonicus dux fuit, Antiochia magna oriundus; qui 
tum ducebat, et ipse strenue contra Afros pugnabat: solus au- 
wediis hostibus cum esset, correptus et armatus sicut erat, in ma- 
Basiliscus interim, bello superatus, Constantinopolim rever- 


imperante Leone Anthemius, rex Romanus, e medio sublatus 
intercesserunt cum genero suo Recimere graves inimicitiae; a 
» tanquam Gotho, metuebat sibi. [taque templum D. Petri. asylum 
quaerens, sed valetudinem praetendens, Anthemius se recepit. Haec wbi 
audivisset Leo Imperator, Olybrium, Patricium Romanum, post munera 
Consalaris ab eo et Rusticio, in populum sparsa, Romam misit; uti, quae 
iater Anthemium et generum ejus merem, Benatorem utrumque Ro- 
memum, intercesserant, inimicitias consopiret. lnsuper etiam ei in man- 
dato dedit, uam Anthemium et Recimerem conciliasset, uti Roma 
discedens, Zinserichom Vandalum, Africae regem, adiret; (apud quem, 
qued uxoris ejus Placidiae sororem filio suo desponsatam haberet, pluri- 


nem 
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D πεῖσον αὐτὸν φίλον μου γενέσϑαι. ὑπελάμβανε δὲ ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεὺς flu» τὸν αὐτὸν Ὀλύβριον, ὅτι ἀντείχετο Ζινζηρίχου καὶ 
ὅτι τοῦ μέρους αὐτοῦ ὑπῆρχε, καὶ παρεφυλάττετο αὐτὸν ὃ bu», 
μὴ ἐὰν κινήσῃ κατὰ “έοντος Ζινζήριχος πόλεμον, προδώσει ὃ 

O 82 αὐτὸς Ὀλύβριος ωνσταντινούπολιν τῷ Ζινζηρίχῳ, ὡς συγγενής, 5 
καὶ ὅτι βασιλεύεε ὃ αὐτὸς Ὀλύβριος ἐν Κωνσταντινουπόλει. καὶ 
μετὰ τὸ ὁδεῦσαι Ὀλύβριον ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐάσαντα τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα Πλακιδίαν καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπό- 
λει ἔγραψεν ὃ ϑειότατος ſ ϑεῖος] βασιλεὺς 7féo» διὰ μαγιστριανοῦ 
“Αγϑιμίῳ, βασιλεῖ τῆς Ῥώμης, ταῦτα ὅτι ᾿Εγὼ ἐφόνευσα σπαρα10 
καὶ Μρδαβοίριον, ἵνα μηδείς μοι ἐναντιοῦται κελεύοντι" ἀλλὰ 

E xal σὺ φόνευσον τὸν γαμβρόν σου Ῥεκίμερ, ἵνα μὴ ἐπάνω σου 
κελεύῃ. ἰδοὺ ἀπέστειλά σοι καὶ Ὀλύβριον τὸν πατρίχιον" φό- 
γευσον καὶ αὐτὸν καὶ βασίλευσον κελεύων καὶ μὴ κελευόμενος. 
ἦν δὲ ἀφορίσας ὃ Ῥρεεκίμερ εἰς ἑκάστην πόρταν Ῥώμης καὶ εἰς τὸν 15 
λιμένα βοήϑειαν Γοτϑικήν" καὶ εἴ τις εἰσήρχετο ἐν Ῥώμῃ, ἔρευ- 
γᾶτο τί ἐπεφέρετο. καὶ ἀπελϑόντος τοῦ μαγιστριανοῦ IModforov 

V 80 τοῦ πεμφϑέντος ἀπὸ “ΤΖέοντος πρὸς ᾿Ανϑίμιον βασιλέα καὶ ἐρευνη- 
ϑέντος, ἐπήρθησαν ai σάχραι “έοντος ai πρὸς ““νϑίμιον καὶ 

O 83 εἰσηνέχϑησαν τῷ Ῥεχίμερ᾽ καὶ ἔδειξεν αὐτὰς Ὀλυβρίῳ. καὶ λοι- 20 
này ἔπεμψεν 0 "Pexlueo πρὸς Γουνδαβάρδιον τὸν υἱὸν τῆς ἀδελφῆς 


4, κινήσῃ] νικήσῃ Ox. 9. ὁ ϑειότατος θεῖος βασιλεύς], Epi- 


thetorum horum alterum omnino redundat. Ch. 17. τοῦ μαγί- 
eroov '4vovuodícrov] „Ita Cod. MS. Lego, τοῦ μαγιδεφιανοῦ 
Moóéezov.^ Ch. 


mum eum posse non dubitavit:) illumque in gratiam secum redire suade- 
ret. Sospicatus quippe est Leo Imperator, Olybrium pro Zinzeriche sta- 
re et partes ejus secreto agere. vebat itaque sibl ab eo, ne si forte 
Zinzerichus in se bella moveret, Olybrius, ut qui ei affinitate jonctus es- 
set, Constantinopolim Zinzericho proderet; Imperiumque inde sibi compa- 
ratorus esset. Post itaque quam Olybrius Romam versus abierat, relictis 
Constantinopoli filia sua uxoreque Pacidia, sacratissimus Imperator Lee 
Meghstriano literas Anthemio Romanorum regi deferendas dedit, in haec 
verba: „Ego Cingoit) Asparem, atque Ardaburium e medio sustuli; ae 
quis superesset, qui mihi imperanti adversaretur. Sed et ΤῸ quoque Re- 
cimerem generum tuum occidito; ne sit, qui tibi imperitet. Quin et Oly- 
brium quoque Patricium ad te misi; ipsum etiam occidas, velim: nempe 
ut regnes, aliis imperans, non subserviens. Collocaverat autem Recimer 
δὰ portum portesque Romae singulas praesidium Gothicum: mec pri 
cuiquam patebat aditus, quam quid haberet apud se aperuisset. 

stus itaque Magistrianus, qui a Leone missus fuerat ad Anthemium, wi 
lRomam venit, exploratione statim facta, Literae Imperatoriae, a Lesse 
ad Anthemium missae, ei ablatae sunt: quas Recimeri traditas, ipse Oly- 
brio communicavit. Staüm itaque Rocimer Gundabarium, sororis filiam, 
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αὐτοῦ xal ἤνεγκεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν Γαλλιῶν" ἐχεῖ γὰρ ἦν στρατη- 
λάτης. ὅστις ἐλθὼν ἐφόνευσε τὸν 1v joy βασιλέα, ὡς ἐστὶν 
εἰς τὸν ἅγιον οἶχον τοῦ ἀποστύλου Πέτρου" χαὶ εὐθέως ἀπῆλϑεν 
εἰς τὰς Γαλλίας ὃ αὐτὸς Γουνδαβάριος. καὶ ἔστεψεν ὁ 'Ῥεκίμερ 
δβασιλέα Ὀλύβριον μετὰ γνώμης τῆς συγκλήτου Ῥώμης᾽ καὶ ἐβα- 
aevi ὃ αὐτὸς ᾿λύβριος τῆς Ῥώμης μῆνας ὀλίγους" καὶ ἀῤῥω- 
στήσας ἐτελεύτα. καὶ ἐποίησε πάλιν ἄλλον βασιλέα ὃ Ῥικίμερ 
ἀπὸ τῆς συγχλήτου τῆς αὐτῆς Ῥώμης Ἰαιουρῖνον" xol ἐφόνευσαν 
καὶ αὐτόν, ὡς φιλήσαντα Ζινζήριχον, ῥῆγα τῶν ἄφρων. καὶ ἐποίη- 
ἰ0σεν ἀντ αὐτοῦ πάλιν ἄλλον βασιλέω ἐν τῇ Ῥώμῃ ἀπὸ τῆς συγ- 
χλήτου ὀνόματι Νέπον ὃ αὐτὸς 'Γεκίμερ " καὶ τελευτῇ ὁ 'Ῥεκίμερ. 
Ὁ δὲ αὐτὸς Aiuv βασιλεὺς ἔλαβε γαμβροὺς δύο ταῖς ϑυγα- 
τράσιν αὐτοῦ, “Ζεοντίᾳ τῇ μείζονι IMogxiuyóy τὸν πατρίκιον, τὸν 
υἱὸν γενόμενον “ἀνϑιμίου, βασιλέως Ρώμης, καὶ ᾿ριάδνῃ Ζήνωνα 
1510» Ἴσαυρον τὸν Κοδισσέον" καὶ ἐποίησεν ἀμφοτέρους στρατη- 
λάτας πραισέντου καὶ πατρικίους. ἔτεκε δὲ ἡ περιφανεστάτη 
“ριάδνη πρωτότοχον ἄῤῥενα, 0v ἐπεκάλεσε “Ἰέοντα " ἡ γὰρ Atov- 
τία ἡ ἐμφανεστάτη ϑηλείας ἔσχε μόνον. 


Ο 84 


Ὁ δὲ βασιλεὺς “έων ἔστεψεν ἐν Κωνσταντινουπόλει “έοντα C 


10 10» μιχρὸν τὸν ἔγγονον αὐτοῦ, υἱὸν δὲ Ζήνωνος, ποιήσας αὐτὸν 


$2, ὡς Ch, ὁς Ox. 14. γενόμενον Ch., γενομένου Ox. 15. Im- 
mo Xoó:ocaio» hic et infra. 


ex Galliis, ubi Magister Militum erat, accersit. Gundabarius itaque Ro- 
mam venit, et Anthemio Rege in ipso templo S. Apostoli Petri, quo se 
receperat, occiso, Gallias deinceps repetivit, 'Tum vero Recimer Oly- 
brium, Senatu approbante, Romae regem constituit: qui, ubi mensibus 
paucis regnasset, in morbum incidens, fato succubuit. Cui Recimer Majo- 
rinum quendam, ex Senatoribus Romanis, successorem designavit. c 
vero, tanquam Zinzerichi Afrorum Regis studiosus, e medio sublatus est: 
Benatore etiam alio, Nepote vocato, ad Occidentis imperium a Recimere 
provecto. "Tandem vero Recimer diem suum obiit. 

Caeterum Leo Imperator filiae utrique virum comparavit, natu majo- 
ri Leontise Marcianum Patricium, Anthemii Romani Regis filium; Ariad- 
mae vero Zenonem Isaurum, Codisseum: quorum Mrumque Patricia digni- 
tate εἰ Praesentis Militiae Praefectura honestavit. —Masculum vero pri- 
mogenitum edidit Illustrissima Ariadna, quam Leonem vocavit: Clarissuua 
enun Leonta foeminas tantum produxit. 


L EO JU NI OR 
IMPERATOR. 


Leo autem Imperator nepotem suum, Leonem Juniorem, Zenonis 
filium , ia. Imperii consortium assumpsit, quem et Constantinopoli Díade- 
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βασιλέα ἅμα αὐτῷ. καὶ προῆλϑεν ὕπατος ὃ αὐτὸς Καῖσαρ diu 
ὃ μικρὸς τῷ ἰανουαρίῳ μηνὶ τῆς δωδεκάτης ἐπινεμήσεως τοῦ 
φκβ' ἔτους κατὰ ᾿φντιόχειαν. τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸν φεβρουαρίῳ μη- 
»V y νόσῳ βληϑεὶς ὃ βασιλεὺς Alu ὃ μέγας δυσεντερίας τελευ- 
τᾷ, ὧν ἐνιαυτῶν oy. 5 
ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Alorroc τοῦ μεγάλον ἐβασίλευσε 
Aluy ὃ μιιρὸς ἔτος α' καὶ ἡμέρας εἰκοσιτρεῖς " ἦν δὲ παιδίον tu- 
κρόν. ὑπεβλήϑη δὲ ὑπὸ τῆς Ἰδίας αὐτοῦ μητρὸς τῆς ἐπίιφανε- 
D στάτης "Ἀριάδνης" καὶ ὡς προσκυνεῖ αὐτὸν ὡς βασιλέα Ζῆνων ὃ 
στρατηλάτης, ὃ πατρίκιος, ὃ αὐτοῦ πατήρ, ἐπέϑηκε στέφανον βα- 10 
σιλικὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, τῇ ἐνάτῃ τοῦ περιτίου μηνὸς 
τῆς δωδεκάτης ἐπινεμήσεως" καὶ ἐβασίλευσαν ἅμα. 

OS Ἐβασῇευσε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ζήνων ὃ Κοδισσέος ὃ Ἴσαυ- 
ρος μετὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ υἱοῦ Alovroc ὀλίγον χρόνον. xal προ- 
ἤλϑεν ὕπατος ὃ ϑειότατος "fluv ὃ μικρὸς ἔτους κατὰ ᾿Ἡντιόχειαν 15 
gx. ἱνδικτιῶνος δωδεκάτης" καὶ τῷ ἑνδεκάτῳ μηνὶ τῆς αὐτοῦ 

V 81 ὑπατείας ἠφῥώστησε καὶ τελευτᾷ ὁ ϑειότατος ““έων ὃ μικρὸς μηνὶ 
γοεμβρίῳ ἱνδικτιῶνος ιγ΄, ἔτους χρηματίζοντος κατὰ ᾿Αντιόχειαν 
gxy, ὧν ἐνιαυτῶν ζ΄, καϑὼς συνεγράψατο Νεστοριανὸς ὃ σο- 
φώτατος χρονογράφος ἕως Alovroc τοῦ μικροῦ. ΓῚ 


2. Ἰαννοναρίῳ Ox. 4. δυσεντερίας Ch., δυσεντεροίας Ox. 11. ἐν- 
ψάτῃ Ox. 


mate insignivit. Caesar itaque factus Leo Minor, Consulatum inibet, 
mense Janvario Indictionis m, Aerae Antiochenae anno pxxn. Bequea- 
tis autem Febraarii die 1. Leo Magnus ex Dysenteria mortuus est, ae- 
"à Leone Magno d imperium tenuit Leo Jenlo « 

Leone Magno demortuo lum Mes ed 
ies xxm. Hic, cum ἘΣΎ τ cr 


Z E ΡΝ 0 
IMPERATOR 


leperstor lique Zeno Tnros, Colline, con fli sno Leone, ud 
Mum Murs iono4 lmperavit. Bacratiuimus enlm Leo Junier, cum Ón- 
ἰωοί anno Aerae Antiochenae pxxir, lndict. xit, Come- 
: in morbum incidens e vivis exceuit, —— 
"nno Aerae ie DXXIII, annum agens 
liquit Nesoriums sapientisiumus Chromegrapime; qui 
Leonem usque Juniorem perduxit. 
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XPONAN BAZIAEIAE ZHN2NOZ ΩΣ THE 
BAZIAEIAZ ANAZTAZIOT. 


M. erà δὲ τὴν βασιλείαν “Τέοντος τοῦ μικροῦ ἐβασίλευσεν ὃ ϑειό- B 

τατος Ζήνων ἔτη (£6. καὶ τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας ἐποίησεν ἐπίσχοπον πατριάρχην ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ 
Πέτρον, τὸν παραμονάριον τῆς ἁγίας Εὐφημίας τῆς ἐν Χαλχη- 

ὁ δόνι" καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. μετὰ δὲ δύο ἔτη καὶ μῆ- 
vac δέχα τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν λύπῃ γενόμενος διὰ πρᾶγμα cl- O 87 
?n9i» παρὰ τῆς αὐτοῦ πενθερᾶς Βηρίνης καὶ μὴ παρασχεϑὲν αὖ- 
τῇ παρ αὐτοῦ, κατεσκευάσϑη παρὰ τῆς δεσποίνης Βηρίνης τῆς 
αὐτοῦ πενϑερᾶς. καὶ φοβηϑεὶς μὴ σφαγῇ ὑπό τινος τῶν τοῦ πα- C 

Ἰολατίου, ὡς συνοικούσης τῆς πενθερᾶς αὐτοῦ ἐν τῷ παλατίῳ, 
ποιήσας πρόχεσσον ἐν Χαλχηδόνε ἔφυγεν ἐκεῖθεν βερέδοις κἀὶ 
ἀπῆλϑεν εἰς τὴν Ἰ᾿σαυρίαν ὡς ἐστὶ βασιλεύς. ὅγτινα κατέλαβε 


7. Βιρίνηρ Ox. Bic οἱ 8. p. seq. v. 6. 7. 


LIBER XV. 


DE TEMPORIBUS ZENONIS IMPERATORIS 
ADUSQUE ANASTASII IMPERIUM. 


Pa mortuum autem Leonem Juniorem, Imperium tenuit Sacratissimus 
Zeno, annos xv. Mense autem Imperii sui octavo, Petrum, S. KEu- 
pbemiae Chalcedonensis Paramonarium, Episcopum, sive Patriarcham An- 
tochensem constitatum, Antiochiam misit, Post vero quam duobus annis 
et decem mensibus regnasset, cum Verina Augusta, socrus ejus, ob nega- 
tam sibi quam ab eo postulaverat rem quampiam, insidias ei struxissetj 
super his anxius anuni, veritusque ne ab aliquo Palatinorum interficere- 
fmr, (socrus enim in Palatio cum genero suo simul habitabat) Chalcedo- 
mem se contulit; inde vero veredis, (Imperator licet esset) in Laur:im 
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φυγοῦσα τὴν ἰδίαν αὐτῆς μητέρα λάϑρᾳ xal ἡ βασίλισσα oiidyg 
εἰς τὴν Ἰσαυρίαν" καὶ διῆγεν ἅμα τῷ ἰδίῳ αὐτῆς ἀνδρί, 

D . Kol μετὰ τὸ φυγεῖν Ζήνωνα τὸν βασιλέα καὶ ᾿ ριάδνην εὖ- 
ϑέως προεχειρίσατο 7 αὐτὴ δέσποινα Βηρῖνα βασιλέα, στέψασα 
Βασιλίσκον τὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελφόν" καὶ ἐβασίλευσεν ὃ αὐτὸς 5 
Βασιλίσκος ὃ ἀδελφὸς Βηρίνης τῆς πενθερᾶς Ζήνωνος ἔτη f. 

V 82 ἡ δὲ αὐτὴ Βηρῖνα ὅτε αὐτὸν βασιλέα, ὠνόμασε καὶ ὕπατον μετὰ 
"puárov προαχϑέντος παρὰ Βασιλίσκου στρατηλάτου τοῦ μεγά- 
O 88 Aov πυαισέντου" καὶ ὑπάτευσαν οἱ δύο. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Βασιλίσκος ἢ μόνον ἐβασίλευσεν, Farc τὸν υἱὸν 10 
αὐτοῦ βασιλέα ὀνόματι 2Mdgxov* καὶ ἐβασίλευσαν οἱ δύο. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας Βασιλίσχου x«l Mágxov τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πόλις τῆς πρώτης Συρίας 
ὀνόματι Γάβαλα μηνὶ γορπιαίῳ εἷς τὸ αὔγος" καὶ ἐχαρίσατο τῇ 
αὐτῇ πόλει ὁ βασιλεὺς Βασιλίσκος εἷς ἀνανέωσιν χρυσίου λέ- 15 
τρας ν΄. 

B ΚΚΚωὶ ἐπανῆλθε Ζήνων ὃ βασιλεὺς μετὰ πλήϑους πολλοῦ ἐκ 
τῆς Ἰσαυρίας ἐπὶ Κωνσταντιγούπολιν, πέμψας εἰς “Ἀντιόχειαν τὴν 


fogit. Quem Imperatrix quoque Ariadna, matrem suam clam fugiens, in 
lauriam secuta est; ubl edam eum viro suo degit. ' 


BASILISCUS 
IMPERATOR, 


Statim vero post Zenonis et Ariadnae fugam, Verina Augusta Basi- 
liscum, fratrem suum, Diademate insignitum, lmperatorem renunciavit. Im- 
ium autem tenuit Basiliscus, Veriuae Zenonis socrus frater, anais n. 
nsulem quoque eodem, quo Imperatorem, tempore designant Verina, 
una cum Ármato, quem Basiliscus ipse Magni Praesentis Militiae Magi- 
strum constituerat: duo itaque hi Consulatum uoa gesserunt. 
Basiliscus vero simul ac imperare coepit, Marcum filium suom Impe- 
ratorem renunciavit; amboque simul regnarunt, 
Imperantibus sutem Besilisco et Marco filio, divinam iram pessa est 
Syriae Primae urbs, nomine Gabala, mense Septembri, sub ortum Sols: 
cui de novo instaurandae, Basiliæcus Imperator libras auri 1, largites est 


2 E N O 
IMPERATOR. 


Inter haec Zeno Imperator, numeroso milite stipatus, ex Tssuris Cee- 
stantinopolim rediit; Antochiam Magnam Militibus Praesdiariis, 
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μιγάλην nagagvAaxag Ἰσαύρους xol στρατηλάτην Τροχόνδην. 
ἀχούσας οὖν Πέτρος ὃ πατριάρχης ὃ 95 αὐτοῦ δεξάμενος τῆς 
ἐκισχοπῆς τὴν χειροτονίαν ὑπὲρ τοῦ μέρους Βασιλίσχου ἐποίει. 
0 δὲ Βασιλίσχος μαϑὼν τὴν τοῦ βασιλέως Ζήνωνος ἐπάνοδον, 
δἔἴπιμψεν ᾿ρμᾶτον τὸν στρατηλάτην τοῦ πραισέντου μετὰ πάσης 
ἧς εἶχε βοηϑείας στρατοῦ ἐν Θράκῃ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
καὶ el; τὸ παλάτιον, δὁρκώσας αὐτὸν εἷς ἅγιον βάπτισμα νεοφω- Ο 89 
τίστου μὴ προδοῦναι. καὶ λαβὼν τὸ πλῆϑος τοῦ στρατοῦ ὃ 
ρμᾶτος ἐπέρασε" καὶ τοῦτο προμαϑὼν Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἔπεμ-- C 
10e πρὸς τὸν αὐτὸν Zfguáztiov ἐπαγγειλάμενος αὐτῷ πολλὰ καὶ τὴν 
στρατηλασίαν τῆς αὐτοῦ ζωῆς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ποιεῖν Καίσα- 
ρα. καὶ προτραπεὶς ὃ αὐτὸς “ρμᾶτος ὑπὸ Ζήνωνος βασιλέως 
προέδωχεν, εὑρεϑεὶς εἰς τὸ μέρος Ζήνωνος τοῦ βασιλέως" καὶ οὖκ-- 
ἔτι ὑπήντησε Ζήνωνι ἐρχομένῳ 6 αὐτὸς “ρμᾶτος, ἀλλὰ δι᾽ ἄλ- 
16λης ἔδοξεν ἐπιέναι ὁδοῦ τῆς Ἰσαυρίας. 

Ἐξορμήσας δὲ Ζήνων ἐπέρασεν ἀπὸ τῶν λεγομένων Πυλῶν 
καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὸ παλάτιον μετὰ τῶν ἰδίων δπλιτῶν ἱνδικτιῶνε 
ιδ΄. xal ἐδέχϑη ὑπὸ τῶν στρατευμάτων καὶ τῆς συγκλήτου. 
l9ddga δὲ εἰς τὸ Πράσινον μέρος, ὅτι ἐφιλεῖτο παρ᾽ αὐτῶν ἔχαι- D 

40ρε γὰρ xai αὐτὸς Ζήνων ὃ βασιλεὺς εἷς τὸ Πράσινον μέρος. 

Zíxovcag δὲ ἐξαίφνης Βασιλίσχος ὅτι Ζήνων 0 βασιλεὺς εἷς 
τὸ παλάτιον ὥρμησε καὶ εἰσῆλθε καὶ ὅτε ἐδέξαντο αὐτὸν πάντες 


7. » κτίστου Ch., νεωφωτίφσεον Ox. 10. τὴν σερατηλασίαν 
τῆς αὐτοῦ ξωῆς » Chr. Alex. habet, fog τῆς avtov tors, re- 


sib 'Troconde Duce. Petrus autem Patriarcha, qui Episcopus a Zenone 
creatus fuerat, ubi de his accepisset, Basilisci tamen partibus adbaesit. 

iliscus vero, audito Zenonis Imperatoris adventu, misit Armatum, Prae- 
sentis Militine Magistrum, omnibus, quas habuit in "Thracia, Constantino- 
n et Palatio, copiis instructum: quem etiam adjuraverat per sanctum 

ptismum, cojus lavacro recenter intinctus fuerat, ne se Zenoni prode- 
ret, Armatus e copiis acceptis trajecit; quod ubi Imperator Zeno 
latellexit, misso ad Ármatum Legato, multa ei pollicitus est, Praesentis 
Militiae Praefecturam uam, filiumque ejus Caesarem futurum. Ar- 
matus jtaque Promissis hisce Zenonis allectus ( Basiliscum] prodidit, in 
Zenonis pue discedens: nec Zenoni venienti cum exercitu occurrit, sed 
vis alia Isauriam petere statuit. 

Zeno autem cum exercitu suo, per Pylas, quas vocant, trajecit; Pa- 
latiumque cum militibus suis ingressus, ab exercitibus et Senatu receptus 
est Indictione xiv. De Prasinis vero satis securus erat; quippe hi Zeno- 
Bem, ut qui eorum faveret , arum sibi babuerunt. 

Basiliscus interim ubi audivisset, Imperatorem Zenonem venisse, Pa- 

occupasse, ob omnibus, ipsa etiam Verina Augusta, socru ejus, 
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xal Byoiva 7j δέσποινα, ἡ πενθερὰ αὐτοῦ, λαβὼν οὖν Βασιλίσκος 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα ἔφυγεν εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν 

O 90 Κωνσταντινουπόλεως εἰς τὸ μέγα φωτιστήριον, προδοϑεὶς ὑμὸ 
Mouárov, ἐπὶ τῆς ὑπατείας Θευδερίχου. 

E ὈὌ δὲ ϑειότατος Ζήνων βασιλεὺς παρασχὼν τὸ βῆλον τοῦ 5 
ἱππικοῦ εὐθέως ἐλϑὼν ἐϑεώρησε᾽ καὶ ἐδέχϑη ἀπὸ πάσης τῆς 
πόλεως. καὶ μετὰ τὸ δεχϑῆναι, ἐν ὅσῳ ϑεωρεῖ, ἔπεμψεν elc τὴν 
μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ ἐπῆρε παρὰ Βασιλίσκου καὶ τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας " καὶ ἔχβα- 
λὼν αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ ὑπὸ λόγον 10 

V 88 ὅτι οὔτε. ἀποκεφαλίζονται οὔτε σφαγιάζονται ἔπεμψεν αὐτὸν καὶ 
τοὺς αὐτοῦ εἰς 7fíuvac κάστρον ἐν Καππαδοκίᾳ. καὶ ἐβλήϑησαν 
εἰς ἕνα πύργον τοῦ κάστρου καὶ ἀνεχρίσϑη ἢ ϑύρα καὶ ἐφύλατ-- 
v0» τὸν πύργον καὶ τὸ κάστρον Aluvac πλῆϑος στρατιωτῶν 
ἸΙσαύρων πολύ, ἕως λιμοκτονηϑ εἰς 0 αὐτὸς Βασιλίσχος καὶ f γυνὴ 15 
αὐτοῦ καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ ἀπέδωκαν τὰς ψυχάς " καὶ ἐτάφησαν 
ἐκεῖ εἰς τὸν αὐτὸν πύργον ἐν Καππαδοχίᾳ. 

Καὶ ἐβασίλευσε Ζήνων μετὰ τὴν ἐπάνοδον αὐτοῦ ἄλλα ἔτη 
εβ’, τοῦτ᾽ ἐστὶ τὰ πάντα ἔτη ἐβασίλευσε wu! καὶ μῆνας δύο" τινὲς 
δὲ καὶ τὰ δύο ἔτη Βασιλίσκου εἰς τὴν αὐτοῦ τάσσουσι βασιλείαν. 80 

O 91 ὁ δὲ αὐτὸς Ζήνων βασιλεὺς ἐπανελϑὼν εὐθέως καϑεῖλε Πέτρον 

B τὸν ἐπίσκοπον xal πατριάρχην ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, ὡς oiov 
Βασιλίσκον, καὶ ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς Εὐχάϊΐτα εἰς τὴν Ποντικήν, 
καὶ ἐποίησεν ávi αὐτοῦ Στέφανον ἐπίσκοπον “Ἀντιοχείας. ἔδωχε 


receptum ; i preditam »e ab Armato videns arreptis secum liberis et 
δὰ magnam um Ecclesiae magmae Comataa- 


Sic itaque rece 


misit et a et uxore a lioque τὰν τὰ Imperateria abstulit: 
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δὲ ὑπὲρ τῆς ἐπανόδου αὑτοῦ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ζήνων δωρεὰς πᾶσι 
τοῖς ὑποτελέσιν αὐτοῦ. ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐσφάγη ὃ ἐπί- 
σχοπος Στέφανος Zfrzioyelac εἷς καλάμια ὀξυνϑέντα ὑπὸ τοῦ κλή-- 
gov τοῦ ἰδίου, ἔξω τῆς αὐτῆς πόλεως εἰσελϑὼν elc τὴν σύναξιν 
51d» ἁγίων τεσσαράκοντα, εἷς τὰ λεγόμενα Βαρλαῆ, ὡς Νεστο--: 
ριανός " xal ἐῤῥίφη τὸ λείψανον αὐτοῦ εἷς τὸν ᾿Ορόντην ποταμόν. 
καὶ μαϑὼν Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἐποίησεν ἐπίσκοπον καὶ πατριάρχην 
ἄλλον ὀνόματε Καλανδίωνα ἐν τῇ αὐτῇ “Ἀντιοχέων πόλει τῆς 
Συρίας" καὶ ἐξωρίσϑη καὶ αὐτός, ὡς Νεστοριανός " καὶ ἀνεκλή- C 
1039 ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος βασιλέως ὃ ἐπίσκοπος Πέτρος 2x τῆς 
ἐξορίας, τοῦ δήμου τῶν "Ἀντιοχέων αἰτησάντων καὶ τοῦ κλήρου * 
xal ἐλϑὼν ἀπὸ Εὐχαΐτων ἐγένετο πάλιν πατριάρχης καὶ ἀπέϑανεν 
εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ ϑρόνον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. 
Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Ζήνωνος βασιλείας προεχειρίσϑη παρ᾽ αὐτοῦ Ο 99 
δ κατὰ συντάξεις καὶ ἐγένετο Καῖσαρ ὃ υἱὸς Μρμάτου τοῦ στρα- 
τηλάτου πραισέντου ὀνόματι Βασιλίσχος" καὶ συνεκάϑητο τῷ αὐὖ- 
τῷ Ζήνωνι Βασιλίσκος εἷς τὸ ἱππικὸν ϑεωροῦντι, καὶ ἐτίμα τοὺς 
ἡνιόχους ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ Καῖσαρ. ὃ δὲ Ζήνων λογισάμενος ὅτι 
ἐκιώρχησεν Mouütogc ὃ στρατηλάτης τοῦ πραισέντου, ὁ πατὴρ τοῦ D 
80 Καίσαρος, ἐπομοσάμενος εἷς τὸ ἅγιον βάπτισμα Βασιλίσκῳ τῷ 
βασιλεῖ μὴ προδοῦναι αὐτόν, καὶ προτραπεὶς nag ἐμοῦ προέδω- 


8. ὀξοϑέντα ΟΣ. 8. Χαλανδίονα Ox. Conf. Candidom Photii 
cod. 79., Cedrenum p. 853. D. 18. λογισάμενος Ch., λογηφάμε- 
φος Οχ. 19, ἐπιόρκησεν Ox, 21. αὐτὸν Ch., αὐτῷ O 


saffecte. '"Tributarlis antem sois omnibes, ob reditum suum felicem, mu- 
dede Berhancm. πα μεμα Eodem imperante Zenone, Clerus An- 
techensis banum, Epis copus suum, quod PNestorii esset sectator, ex- 
tra urbem, ad Synaxim, quae Barlais (oti vo- 
cant) habebatur, at edlentem, cule calamis praeacutis confecerunt ; corpusque 
dew morteum ia Orontea flavi ace P τὸς Magi cin Imperator autem Zeno de 
Episcopum et Patriarcham An- 
Syriae constituit : Verum bic tq ue, quod Nestorianus 
exterminatus ext. Tom vero lm puloeque Antioch 
bec 3 eo , Petrum Placopum ab “ exillo revocavit. Hic ita- 
tb halt revocata, et in Patriarchatum restitutus, in sede sua 


Caeteram Imperator Zeno Basiliscum, Armati Praesentis militiae Ma- 
gerem fiüwm, ex pacto Caesarem renoncievit. Zenoni itaque Circensia 
spectamti, Besiliscus etiam asidebat; Caesarque simul, com Imperatore, 
— — exhibuit. At vero Imperator, Ármati, raesentis 
miliuae » Caesaris petris, perjurium animo suo recogitans; et 
qud per sacrum Baptismum Basilisco jeraverit, se eum mon proditurum 
«6; ,hertata tamen meo, inquit, » prodidit eum et mortis αἱ 
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κεν αὐτὸν xal ἀπέϑανεν, πῶς τῇ ἐμῇ, φησί, βασιλείᾳ πιστὰ φυ- 
λάξει; μικρὸν γάρ, ἐὰν ἀνδρωϑῇ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Καῖσαρ, πάντως 
καὶ ἐμὲ παραβαίνει" ἐγὼ δὲ οὐ παρέβην αὐτόν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
ἐποίησα ἐπὶ τόπῳ πατρίχιον καὶ στρατηλάτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Kalsaga* ἐκέλευσεν οὖν σφαγῆναι τὸν MQuüzov, ὡς ἐπίορκον, καὶ 5 
ἐσφάγη, ὡς ἀνέρχεται κατὰ τὸ 4έκχιμον εἰς τὸ ἱππικὸν ϑεωρῆ- 
σαι. καὶ μετὰ τὸ φονευϑῆναι “Μρμᾶτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασιλί- 

Ὁ 98 σχον τὸν Καίσαρα παιδίον ὄντα ἐχειροτόνησεν ἐπίσχοπον i» Κυ- 

E Uxo τῇ μητροπόλει τῆς Ἑλλησπόντου. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας τυραννήσαντες οἷ Σαμαρεῖται ἐν 10 
“Παλαιστίνῃ ἔστεψαν λήσταρχον ὀνόματι Ἰουστασὰν Σαμαρεί- 
την᾽ καὶ εἰσῆλϑεν ἐν Καισαρείᾳ καὶ ἐϑεώρησεν ἱππικὸν xal ἐφό- 
»tv3& πολλοὺς χριστιανοὺς ἡγεμονεύοντος τῆς πρώτης Παλαιστί- 
γης Πορφυρίου. ὃ δὲ αὐτὸς Ἰουστασὰς ἔχαυσε τὸν ἅγιον Προ- 
κόπιον ἐπὶ Τιμοϑέου ἐπισκόπου Καισαρείας. καὶ ἐλϑὼν ὃ δοὺξ 15 

V. 84 Παλαιστίνης ᾿Ασχληπιάδης μετὰ τῆς αὐτοῦ βοηϑείας καὶ ὃ λῃστο- 
διώχεης Ῥήγης, ὃ ἀξιωματικὸς Καισαρείας μετὰ τῶν MQxadia- 
κῶν, ὁρμήσαντες κατ᾽ αὐτοῦ συνέβαλον αὐτῷ καὶ παρέλαβον αὐ- 
τόν' καὶ ἀπεχεφάλισαν τὸν αὐτὸν Ἰουστασάν, καὶ ἐπέμφϑη ἣ 
κεφαλὴ αὐτοῦ μετὰ τοῦ διαδήματος τῷ βωσιλεῖ Ζήνωνι. καὶ εὖ- 30 
ϑέως ὃ βασιλεὺς Ζήνων ἐποίησε τὴν συναγωγὴν αὐτῶν τὴν οὖ- 


1. Pin a s, drin n eh. 826. C et Malalae codex ab 
φυλάξας Ox. ἀνδριωθῇ Ox. 17. Kawe- 
lag ; Ch, “Καισαρίας Ox. 


uror fits Imperio meo (uti ait se praestans fidelem. Quia οἱ 

ie sir er αἰ "d nnine οἱ fidem sum erga me 
— illi fidem meam liberavi; 1j Patricium protinws, Mi- 

ESSA ELE — 

o. erator itaque Armatum , am perjurum, occidi 

S facium ex, ltem dum Bedzon petitis Circum ** 

Ludos spectatur. Post caedem Armati, Basiliscum flium ejos, adele- 

scentalum, Cyzid, quae Hellesponti Metropolis est, Episcopum deslgsavit. 


Hujus sub imperio Samaritani, Palaesünam incolentes; tyrammidem 
espessentes, Jut, quendam, Samaritanom, Latronum Principem, Dia- 
a-—-- --1.—- Hie itaque Caesaream ingremus, Circensia spectavit; 

Rp Pp rper 
de. Quin ei jue tem] conerema- 
DN rocepil quoque tempi 





lem occupante. sa- 
cum copiis suis et Rheges Latresum. 

wis Axiomaticos cum A adorti sant1 
» €om| tyrannum capite multarunt, caputque 
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σαν εἷς τὸ Γαργαῖζὶ ὅρος εὐκτήριον οἶκον τῆς ἁγίας ϑεοτόχου 
Μαρίας, ἀνανεώσας καὶ τὸν ἅγιον Προκόπιον, ποιήσας διάταξιν 
μὴ στρατεύεσθαι Σαμαρείτην, δημεύσας καὶ τοὺς εὐπόρους αὖ-- 
τῶν καὶ γένετο χατάστασις. 

5  'Enl δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας Θευδερίχος ὃ ἀπὸ ὑπάτων, ὃ υἱὸς 
Οὐαλέμερος, ἐν Κωνσταντινουπόλεε ἀνατραφεὶς καὶ ἀναγνούς, 
στρατηλάτης ὧν πραισέντου καὶ ἑωρακὼς τί ὑπέστη “Ἀρμᾶτος, 
φοβηϑεὶς τὸν βασιλέα Ζήνωνα, ἔλαβε τὴν ἰδίαν βοήϑειαν καὶ 
ἐξῆλϑεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ Σαλαβρίαν ἀπιὼν διὰ τοὺς 

οἰκεῖ χαϑεζομένους ἀριϑμούς. καὶ τυραννήσας παρέλαβε τὴν 

Θράχην πᾶσαν᾽ καὶ ἦλϑε κατὰ τοῦ βασιλέως Ζήνωνος ἕως Συ-- 
χῶν πέραν κατέναντι Κωνσταντινουπόλεως, κόψας καὶ τὸν ἀγω- 
gy» τῆς πόλεως. καὶ ποιήσας ἡμέρας πολλάς, καὶ μὴ δυνηϑεὶς 
βλάψαι τὸν βασιλέα, ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν ὁρμήσας ἐπὶ τὴν Ῥώμην, 

(5τότε κατεχομένην ὑπὸ τοῦ 'Ododxgov, ῥηγὸς τῶν βαρβάρων. καὶ 


Ο 94 


πολεμήσας αὐτῷ κατὰ γνώμην καὶ προδοσίαν τῆς συγκλήτου Ῥώ- Ο 


μῆς, παρέλαβεν ἀνεπηρεάστως τὴν αὐτὴν Ῥώμην καὶ τὸν Ὀδοά- 
κρον ῥῆγα" καὶ ἐφόνευσεν αὐτὸν καὶ κατέσχε τῆς Ῥώμης, γενόμε- 
»o; ἀντ᾽ αὐτοῦ ῥὴξ ἐν αὐτῇ ἔτη μζῇ. καὶ ἐφιλιώϑη Ζήνωνι μετὰ 
4Σοταῦτα τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντα ὅσα ἔπραττε κατὰ γνώμην αὐτοῦ, 
καὶ τοὺς ὑπάτους χρηματίζων Κωνσταντινουπόλεως καὶ τοὺς 


1. Γαργαξζ) } Ταριξὴν Ch. et Du us in Chron. V. ad p. 62. E. 
17. Lic i Ch., edis su Ox. P 


egogom Samariticam, quam in monte Gargazi habuerunt, in Oratoriam 
Áedem convertit, Sanctae Deiparae Mariae sacratam; instaurato etiam 8, 
Procepii Templo. Quinetiam et Samaritarum potentiorum bonis publica- 
tis, Edicto cavit, ne quis ex Samaritis deinceps militaret, Sic itaque res 
ad pacem redacta est. 
Rodem Im te, TTheuderichus quidam, Exconsul, Valemeris filius, 
(τὶ Constan li enutritus literisque imbutus fuerat, et Praesentis 
dae tandem Magister constitutus) cum Armati fatum apud se repu- 
taset, metuens sibi ab Imperatore Zenone, relicta Constantinopoli, et δο- 
sempüs secum ilis suis, in Salabriam devenit, ob numeros Militares 
Bi collocatos. idem vero arripiens, Thraciam universam occa- 
perit: quin e£ oontra Zenonem imperatorem arma movens, adusque Sy- 
cmm ee. Constantinopoli e regione situm penetravit Aquaeducta 
etiam excelso. Cumque per multos dies urbi incobuisset, nihil tamen 
Imperatorem laedere potuerit; inde movens, Romam tendit, Odoacri, Bar- 
berorum regi tum parentem. Quicum inito praelio, ex Senatorum con- 
sw» et proditione urbem Romam ipsumque Odoacrem nullo tio ce- 
Pit. Quo occiso, ipse Romanum regnum sibi vendicavit ; regnavit: e ibi, 
ΧΕΙ, T'heuderichos autem, posthaec in gratiam cum ne 
rediens, omaia ad mentem ejus agitabet: Consules etiam ipse Constani- 
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 ündgyove τῶν πραιτωρίων, xol τὰ κωδικίλλια μὲν τῶν αὐτοῦ 
ἀρχόντων τῶν μεγάλων ἀπὸ τοῦ βασιλέως Ζήνωνος ἐδέχετο, μη-- 
γύων αὐτῷ τίνα ἤϑελε προαχϑῆναι" καὶ τοὺς σχηπίονας δὲ τῶν 
ὑπάτων ἐπὶ τοῦ βασιλέως αὐτοῦ ἐλάμβανεν. 
Ἢ μόνον δὲ ῥὴξ ἐγένετο ὃ αὐτὸς Θευδερίχος, προσῆλ- δ 
D 9e αὐτῷ μία χήρα, συγχλητικὴ Ῥώμης, ὀνόματι Ἰουβενα- 
λία, διδάσκουσα αὐτὸν ὅτι τριάχοντα ἔτη ἔχω δικαζομένη με- 
τὰ τοῦ πατρικίου Φίρμου" ἀλλὰ εὐλύτωσόν μει καὶ ἐνεγκὼν 
τοὺς δικολόγους τῶν ἀμφοτέρων μερῶν εἶπεν αὐτοῖς, Εἰ μὴ διὰ τῆς 
αὔριον καὶ τῆς μετ᾽ αὐτῆς δώσετε αὐτοῖς τὸν ὅρον καὶ ἀπαλλάξετε10 
αὐτούς, ἀποκεφαλίζω ὑμᾶς. καὶ καϑίσαντες dw τῶν δύο ἡμερῶν 
εἶπαν τὰ δοκοῦντα τοῖς νόμοις, δεδωχότες αὐτοῖς ὅρον καὶ ἀπαλλά-- 
ξαντες αὐτούς, καὶ ἅψασα κηροὺς Ἰουβεναλέα προσῆλϑεν αὐτῷ, 
O 96 εὐχαριστοῦσα ὅτι εὐλυτώϑη τῆς δίκης" καὶ ἠγανάχτησεν ὃ αὖ- 
τὸς Θευδερίχος κατὰ τῶν δικολόγων, καὶ ἀγαγὼν αὐτοὺς εἶπεν 15 
E αὐτοῖς, Διὰ τί, ὃ ἐποιήσατε εἷς δύο ἡμέρας καὶ ἀπηλλάξατε 
αὐτούς, εἰς τριάχοντα ἔτη οὐχ ἐποιήσατε; καὶ πέμψας ἀπεχε- 
φάλισε τοὺς δικολόγους τῶν ἀμφοτέρων μερῶν, καὶ ἐγένετο φό- 
βος πολύς. καὶ ἐποίησε διάταξιν περὶ ἑκάστου νόμου. 
Kal ἐξελϑὼν ἀπὸ τῆς Ῥώμης ᾧκησε τὴν Ῥάβενναν, πόλιν 80 
παράλιον, ἕως ϑανάτου αὐτοῦ. καὶ μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἐγέ- 


Ch., δόσιτεοχ. 11. αὐτούς p. 37. €, 
14. εὐχαριστοῦσα Ch., εὐχαρισεῶσα Ox. ibid. e9À 
οὐλντώϑην Ox. 15. κατὰ Chron. prd Ox. 40. Ox. 

id- 


cersitis itaque utriusque Partis Causidici; . ,, Niel t eis) intres bi- 
duum Hitbel iris ad axitom perductis,, rar ding. cen a 
* Os 


Causidicos itaque utriusque Partis capite truncavit: inde reli- 
quis incessit ingens. Decretum etiam de singulis Legibus edidit. 
Deinde Roma relicta, Ravennae, urbi maritimae, ad vitae exitum be- 
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»ro δὴξ Ῥώμης ὃ Pryovog αὐτοῦ 2AdQioc. ἦν δὲ ᾿Ἡρειανὸς V 33 
τῷ δόγματι, 6 ἔστιν ξακιονίτης. 
Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας Ζήνωνος ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας au- 
σμοῦ τὸ δεύτερον αὐτῆς πάϑος Κωνσταντινούπολις ἐπὶ ὀλίγον 
δ διάστημα, ἕως τοῦ Ταύρου. ἔπαϑε δὲ τότε καὶ Νικομήδεια, 
μητρόπολις τῆς Βιϑυνίας, τὸ ἕκτον αὐτῆς πάϑος, ὁμοίως δὲ 
καὶ Ἑλενούπολις τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας" καὶ πολλὰ παρέσχεν αὖ- 
τοῖς 6 αὐτὸς Z vo. 
Ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἀντῆρεν ὃ πατρίχιος Ἰλλοῦς ὃ Ἴσαυ- 
10005, 0 φίλος τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ζήνωνος, ὃ ἀναγαγὼν τὸν ai- 
τὸν βασιλέα Ζήνωνα μετὰ βοηϑείας πολλῆς τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
, $3 2 » 2 0 97 
ἐπάνοδον ἀπὸ τῆς Ἰσαυρίας, ὅτε ἔφυγεν ἀπὸ Κωνσταντινουπό- y 
λεως βασιλεύων. ὅστις Ἰλλοῦς ἀνῆλϑεν" ἐν Κωνσταντινουπόλει 
μετὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ζήνωνος" καὶ ὡς ϑαῤῥούμενος nap. 
15 αὐτοῦ xal ϑαῤῥῶν αὐτῷ, ἐβουλεύσατο μετὰ τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος 
ὁ Ἰλλοῦς ὥστε ἐκβληϑῆναι τὴν πενθερὰν τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος ἀπὸ 
Κωνσταντινουπόλεως, ἵνα μὴ πάλιν ἐπιβουλεύσῃ, ὡς πρῶτον. 
καὶ πέμπει τὸν αὐτὸν Ἶλλον ὃ Ζήνων εἷς τὴν Ἰσαυρίαν, ἵνα ἐνέγ- 
xr “Ἰυγγῖνον τὸν ἀδελφὸν Ζήνωνος. καὶ κατελθὼν ὃ αὐτὸς 
30Ἰλλοῦς ἀπέμεινεν elg τὴν Ἰσαυρίαν, γράφων, φησί, Ζήνωνι ὥστε 
λαβεῖν αὐτὸν λόγον διὰ Βηρίνης τῆς δεσποίνης, τῆς πενθερᾶς 
1. ᾿Δλάριχος ᾿δεαλάριχος Ch., Chron. Conf. ad p. 55. A. 7. Ἐ1- 
ληνούπολιν Ox.. 9. Ἰλλοῦς)] Ἰλλοὺρ Ox. hic et 13. 18..Ἴλλον 
et Cedrenus p. 354. C, Malchós apud Suidam v. Παμπρέπιος, ub 
est etiam quod ab Ἰλλοῦρ formari non potuit"I22p. Malalas autem va- 
riare formas nominum vocabulorumque solet. Fallitur Toupius Emend. 
vol.l. p. 2962. $20. Ἰλλοῦς Ox. Eodemque accentu p. 886. — 339. 
21. “Βερίνης Ox. 
bitavit Post quem demortuum, Romanum regnum obtinoit Alarichus, ejus 
Bepos. Arianus vero erat, id est, Exocionita. 
autem Zenone, secundas divinse irae vices perpessa est 
Constantinopolis; parva urbis ; ad Taurum usque, terrae tremori- 
bes concuma, Quo tempore etiam sexta vice passa est Nicomedia, Ri- 
thyasiae Metropolis; Hellenopolis etiam, ejusdem Provinciae urbs. Quibus 
lacaurandis Imperator plurima largitus est. 
lisdem temporibus adversus lmperatorem jnsurgebat Illes Patricius, 
lauru⸗ natione, Imperatoris siam amicos F quique ex —— quo 
t tor, Constan im reduxerat. Quo ubi cum impe- 
* advenit Dt. consiliis invicem Pommunicatis Zenonem fidenter hor- 
tatas est. illos, oti Socrum suam ex urbe ejiceret; ne deinceps ei, ut an- 
tea iasidiaretur. Imperator itaque Illum in Isauriam remisit, uti Longi- 
sem fratrem suum inde abduceret. Descendens itaque lilus in Jsaoriam, 


cemmorabatur ibi; Imperatori interim rescribens, velle se per Verinam 
is Imperatoris socrum, Libellum Indemnitatis a Zenone 


» Zenonis 
Imperatore, ἃ quo metuebat sibi, accipere. Suadebat itaque Zeno Veri- 
leaennes | Malalas. 25 
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τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος βασιλέως, ὡς φοβούμενος τὸν βασιλέα Ζή- 
γωνα. καὶ ἔπεισε τὴν αὐτὴν δέσποιναν Βηρῖναν ὃ βασιλεὺς Ζή- 
Ο νων, ὃ γαμβρὸς αὐτῆς, κατὰ τὰ δόξαντα μεταξὺ Ἰλλοῦ καὶ τοῦ 
αὐτοῦ Ζήνωνος, ὥστε κατελϑεῖν καὶ δοῦναι Ἰλλοῦ λόγον ἀπα- 
ϑείας, ὡς φοβουμένου Ζήνωνα, καὶ ἀνενέγκαε αὐτὸν καὶ τὸν 5 
ἀδελφὸν αὐτυῦ “Τογγῖνον. καὶ κατῆλθεν ἢ αὐτὴ Βηρῖνα εἷς τὴν 
ἸΙσαυρίαν" καὶ δεξάμενος αὐτὴν Ἰλλοῦς ἀπέχλεισεν dg καστᾶλ- 
λιον ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ ἔχον βοήϑειαν πολλήν, καὶ κελεύσας αὐτὴν 
διὰ στρατιωτῶν φυλάττεσθαι, καὶ λαβὼν “Τογγῖνον τὸν ἀδελ- 
φὸν τοῦ βασιλέως, ἀνῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. καὶ ἐγένε- 10 
vo ὃ αὐτὸς Ἰλλοῦς συγκλητικὸς καὶ ὕπατος καὶ μάγιστρος καὶ 
πατρίχιος, διοικῶν τὴν πᾶσαν πολιτείαν. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ 7foy- 
o A. yivog ὃ ἀδελφὸς τοῦ βασιλέως ἐγένετο στρατηλάτης πραισέν- 
του καὶ ὕπατος " καὶ παρέσχεν εἰς τὰ τέσσαρα μέρη Κωνσταντι- 
γουπόλεως ὀρχηστὰς ἐμμάλους μικροὺς τέσσαρας" ἦσαν γὰρ οἷ 15 
ὀρχούμενοι ἐν Κωνσταντινουπόλει εὔφημοι παλιμοί, καὶ ἐποίησεν 
αὐτοὺς λῦσαι, πολλὰ χαρισάμενος αὐτοῖς. ἔδωκε δὲ τοῖς Πρασί- 
γοις ἔμμαλον τὸν Αὐτοχύονα τὸν λεγόμενον Καράμαλλον ἀπὸ 
“Αλεξανδρείας τῆς μεγάλης, καὶ τὸν Ῥόδον τὸν λεγόμενον Χρυ- 
O 99 σόμαλλον, καὶ αὐτὸν ᾿Μλεξανδρέα, εἷς τὸ Βένετον, καὶ “Ἑλλάδιον 40 
τὸν ἀπὸ ᾿Εμέζτης τῆς πόλεως εἷς τὸ Ῥούσιον μέρος" ἔδωχε δὲ καὶ 
τὸν λεγόμενον ἸΠΪαργαρίτην τὸν Κατζάμυν τὸν ἀπὸ Κυζίχου ἐνε)- 
κὼν τοῖς ““ευκοῖς. καὶ ἀπέϑετο τὴν δευτέραν αὐτοῦ ὑπατείαν 
Aoyymvoc. 


8. ἔχον Ch., ἔχων Ox. 15. ὀρχισεὰς Ox. 


nam Áugustam socrum suam in ea de quibus ipse com Illo con:iliem ba- 
buerat; nempe uti in Isauriam descendens, Illo Libellum Indemnitatis ab 
Imperatore, quem metuebat, concederet; simul etiam inde eum cum Lea- 
gino, Zenonis fratre, abduceret. Verina itaque in Isauriam descendens, 
&b Illo accepta est: qui deinde eam in castrum quoddam Isaewricam, ἃ 
raesidio numeroso custoditum, incluit. Ipse interim, accepto secum 
ngino, Imperatoris fratre, Constantinopolim revertitur. Porro astm 
Illus ad Senatoriam Pátriciamque dignitatem evectus, Consul quoque (a- 
ctus et Magister, omnem ubique Remp. administravit. Longinus etiem, 
Imperatoris frater, Consul creatus est, et Praesentis Militiae Magister. 
Hic vero Constantinopolitanis quatuor Factionibus saltatores quatuor Kame- 


et ipsum Alexandrinum: Russatis vero. Helladium quendam Emisenum: 
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'H δὲ βασίλισσα Ἀριάδνη ἡ τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνος. γυνὴ δε- 
ξαμένη παρὰ τῆς ἰδίας αὐτῆς μητρὸς γράμματα λάϑρᾳ καὶ παρε- E 
κάλεσε τὸν βασιλέα Ζήνωνα ἵνα ἀπολυϑῇ ἀπὸ καστελλίου, ὅπου 
ἦν ἀποχεκλεισμένη ἢ δέσποινα Βηρῖνα. καὶ εἶπεν αὐτῇ ὃ βασι- 

5ldc Ζήνων ἵνα αἰτήσῃ τὸν πατρίκιον Ἰλλοῦν περὶ αὐτῆς. καὶ 

μεταστειλαμένη ἢ βασίλισσα "Ἀριάδνη Ἰλλοῦν ἤἥτησεν αὐτὸν μετὰ 

δαχρίων διὰ τὴν αὑτῆς μητέρα Βηρῖναν Va ἀπολυϑῇ" καὶ οὐκ 

ἐπείσϑη Ἰλλοῦς, ἀλλὰ λέγεε αὐτῇ, Τί αὐτὴν ζητεῖς; ἵνα ποιήσῃ 

πάλιν ἄλλον βασιλέα κατὰ τοῦ σοῦ ἀνδρός; καὶ πάλιν εἶπεν ἡ V 86 
10Moiddvg τῷ βασιλεῖ Ζήνωνι ὅτι Ἰλλοῦς ἐστιν εἷς τὸ παλάτιον ἢ 

ἐγώ; καὶ λέγει αὐτῇ ὃ βασιλεὺς ὅτι Εἴ τε δύνῃ, πρᾶξον" ἐγώ σε 

9Üu. καὶ λοιπὸν 7j “Τριάδνη κατεσκεύασε τοῦ φονεῦσαε τὸν Ἶλ- 

λοῦν᾽ καὶ ἱππιχοῦ ἀγομένου, ὡς ἀνέρχεται διὰ τῶν πουλπιτῶν 

ἐπὶ τὸ 4“έκιμον, ἔχρουσεν αὐτῷ ὃ προτραπεὶς σχολάριος σπαϑίῳ Ὁ 100 
15xarà τῆς κεφαλῆς, ὀνόματι Σποράκχιος, βουλόμενος εἷς δύο αὐτὸν 

κόψαι" καὶ εὑρέϑη ὃ σπαϑάριος τοῦ Ἰλλοῦ ἐγγύς, καὶ προσεσχη- 

κὼς τὸ ξίφος κατερχόμενον τῇ δεξιζ αὐτοῦ χειρὶ ἐδέξατο" xal xa- 

τελϑοῦσα ἡ ἀρχὴ τοῦ ξίφους εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔκοψε τὸ 

ὠτίον τοῦ αὐτοῦ Ἰλλοῦ τὸ δεξιόν" καὶ ἐσφόγη ὃ σχολάριος ἐπὶ τὸν B 
ϑοτόπον. ὃ δὲ Ἰλλοῦς κουφισϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ ἀπη- 

γέχϑη dg τὸν ἴδιον αὐτοῦ οἶχον βασταζόμενος. ὃ δὲ Ζήνων 

ἀκούσας ἐπωμόσατο λέγων ἀγνοεῖν τὴν κατὰ Ἰλλοῦν κατασκευήν, 

καὶ οὐκ ἐπείσϑη ὃ Ἰλλοῦς, ἀλλὰ ἔχων τὴν λύπην περιωδεύετο" 


9. καστελλίου Ch., κασεελίον Ox, 14, αὐτῷ} αὐτὸν Ch. 59. 
"ILos» ] Fort. λοῦ. 


Ariadna autemImperatrix, Zenonis uxor, clam acceptis a matre literis, 
Imperatorem oravit, oti Verina Augusta Castello, ubi conclusa erat, exime- 
retur. Jubeteam Imperator, uti Patricium Illom super ea re interpellaret. 
Ilem itaque accersitum na Aríadna lachrymans obsecravit, uti Verinam 
matrem suam liberaret. Verum lllus petentem aversatus, ,, Quare, inquit, 
Veripam tibi quaeris? anut, sublato tuo, Imperatorem aliua suíficiat? ** 
Ariadna itaque Imperatorem rursus compellans; ,,Krgone, inquit, Illus 
iste, an Ego potius in Palatio dominor? Respondens ei Imperutor, Age, 
dixit, si quid possis, quid moraris? Ego Tuus sum. de igitur 
Ariadne Illo insidias struit: Circensibus autem celebratis, dum ad Deci- 
mem per Pulpita transiret Illus, Sporacius quidam Scholarius, δὰ hoc 
comdectus, gladio caput ejus impetivit, animo eum per medium dissecendi 
lllo autem forte adstitit; qui supervenjentem gladium animad- 
vertens, dextra manu ictum ejus excepit: cujus tamen mucro, ipso in de- 
scenso ad Illi caput allisus, dextram ei aurem praecidit: Scholarius autem 
e vestigio interfectus est. Αἱ vero Illum satellites ejus, humeris suis le- 
vatum, domum deportabant, Imperator autem, his auditis, juravit se ista- 
rem in Illum i inscium esse: sed fidem ei Illus derogavit, Ex- 
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καὶ κάλλιον ἐσχηκὼς ἀπῆλϑε πέραν, βουλόμενός τι πρᾶξαι" εἷς τί- 
λειον δὲ ὑγιάνας ἔμεινεν ἔχων τῆς πληγῆς τὴν ὠτειλήν. καὶ εἰσ- 
ελϑὼν πρὸς τὸν βασιλέα Ζήνωνα ἤτησεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀνατο- 
Aj» ἀπολυϑῆναι πρὸς ὀλίγον χρόνον διὰ τὸ τοὺς ἀέρας, φησίν, 
ἀλλάξαι, ἐπειδὴ ἠσϑένει ἀπὸ τῆς πληγῆς. ὃ δὲ βασιλεὺς Ζήνων" 
C πεισϑεὶς διεδέξατο αὐτὸν ix τῆς ἀρχῆς τοῦ μαγίστρου καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὸν στρατηλάτην ἀνατολῆς, δοὺς αὐτῷ πᾶσαν ἐξουσίαν. 
καὶ αὐτὸς δὲ Ἰλλοῦς ἤτησεν αὐτὸν λαβεῖν μεϑ' ἑαυτοῦ πρὸς ϑὲ- 
O 101 ραπείων τῆς «Αὐγούστας τὸν πατρίχιον Atortiov τὸν Παιλένης, 
εἷς τὸ δοῦναι αὐτῷ τὴν δέσποιναν Βηρῖναν τὴν μητέρα τῆς βα- i0 
σιλίσσης ᾿Αριάδνης, ἵνα ἀναγάγῃ αὐτὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει. 
ἤτησε δὲ τὸν βασιλέα ὃ αὐτὸς Ἰλλοῦς λαβεῖν καὶ ἄλλους συγκλη- 
τικοὺς πρὸς ἰδίαν ὑπόληψιν" καὶ παρέσχεν αὐτῷ. καὶ κατῆλϑεν 
ὃ πατρίχιος Ἰλλοῦς,. λαβὼν uS? ἑαυτοῦ τὸν πατρίχιον “Ἰεόντιον 
καὶ τοὺς ἄλλους συγχλητιχούς" καὶ κατῆλϑεν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ με- 15 
γάλῃ, ποιήσας ὀλίγον χρόνον, χαρισάμενος αὐτοῖς πολλὰ ἐξῆλϑεν 
D ἐπὶ τὴν Ισαυρίαν" καὶ καταγαγὼν τὴν δέσποιναν Βηρῖναν ἀπὸ 
τοῦ καστελλίου ἐποίησεν αὐτὴν στέψαι βασιλέα εἰς τὸν ἅγιον 
Πέτρον ἕξω τῆς πόλεως Ταρσοῦ τῆς Κιλικίας τὸν πατρέκιον 
“Τεόντιον, πείσας αὐτὸν στεφϑῆναι, ὄντα ἄνδρα ἐλεύϑερον. καὶ 90 
ἐποίησεν 7j αὐτὴ Βηρῖνα ϑείας κελεύσεις κατὰ πόλιν καὶ σάκρας 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς στρατιώτας στε δέξασϑαι 


1. κάλλιον Cb., καλλίων Ox. 16. χαρισάμενος αὐτοῖς πολλὰ] 
»xal vel δὲ alicubi desiderari videtur.* Ch. 


inde itaque ei infensus, vindictam meditatus est: melius vero 

sese habens, sinum trajecit, facinus aliquod patrandi animo. — Ad extre- 
mum vero cum integer esset, et vulnus jam cicatrice obductam eset, Im- 
peratorem adiit, in Orientem ad tempus aliquod secedendi licentiam im- 
petrans: nempe ob aéris, ut ipse prae se ferebat, mutationem: naeadem 
enim, dixit, satis se ἃ vulnere revaluisse. Imperator autem votis ameeens, 
Magistri eum munere liberavit, Militumque ia Orienfe Magistrum censti- 
tuit, potestate ei omai concessa. Praeterea queque lilws Leeatium Pa- 
tricium Paulinae F. dari sibi comitem petiit; nempe cui Verinam Aege- 
etam, Ariadnae Imperatricis matrem, traderet Constantinopolie dedacen- 
dam. Quin et ab Imperatore etiam licentiam petivit , comites 
alios, quos ipse voluit, ex Senatu delegendi: Hoc etiam ei concessit Im- 
perator. [llus itaque, adjunctis sibi Leontio Patricio, aliisque ex Sene- 
toribus, Antiochiam magnam contendit: ubl ad tempus exiguum comaera- 
tme, multaque civibus largitos, inde in Isauriam ducit iter. Ubi Verinam 
Augustam ex castro educens , statim hoc ei negotium dedit, uti Lesatium 
Patricium ( ad hoc, utpote virum liberum, adduxerat) Diademate 
imsigniret, Quod et factam est, ad templum D. Petri, extra Tarsem Ci- 
liciae situm. Quin et Verina, Edictis Imperatoris : ebiqe d 
lmperium emis s; a Praefectis undique οἱ militibus vit, αἱ 
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αὐτὸν καὶ μὴ ἐναντιωθῆναί τινα, γράψασα δὲ σάχραν ἔχουσαν 
πολλὰ καχὰ περὶ Zyvowog. — xul ἐβασίλευσεν ἐν “Ἀντιοχείᾳ ὀλίγας 
ἡμέρας. | 
Kai γνοὺς Ζήνων ὃ βασιλεὺς ἔπεμψε βοήϑειαν πολλὴν καὶ 
ὁσιρατηλάτην Ἰωάννην τὸν Σχύϑην. καὶ ἀχούσας «ἀεόντιος καὶ E 
Ἰλλοῦς καὶ oí μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀνῆλθαν μετὰ Βηρίνης εἰς τὸ Παπῦ- Ο 102 
ev καστέλλιον" καὶ Βηρῖνα μὲν ἰδίῳ ϑανάτῳ τελευτᾷ. Παμπρέ- 
πιος δέ τις ὡς προδύτης uev. αὐτῶν ὧν ἐσφάγη ἄνω καὶ ἐῤῥίφη 
τὸ λείψανον αὐτοῦ εἰς τὰ ὕρη. ᾿Ιλλοῦς δὲ xal “Ζεόντιος φοσσευ- 
Ἰ0ϑέντες παρελήφϑησαν" καὶ πρόοδον δεδωχότες παρὰ τῷ ἄρχοντι 
Σιλευχείας τῆς Ἰσαυρίας ἀπὸ διαλαλιᾶς ἀπεκεφαλίσϑησαν" καὶ αἱ 
κεφαλαὶ αὐτῶν εἰσηνέχϑησαν Ζήνωνε ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς 
χοντὸν πεπηγμέναι᾽ xai πολὲς ὄχλος ἀπήει ϑεωρῶν αὐτάς " ἦσαν 
γὰρ ἀπενεχϑεῖσαι πέραν ἐν Σύκαις ἐπὶ τὸν ἅγιον Κόνωνα. V 87] 


1$ — "Eni δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐβασίλευσε Περσῶν Περόζης" 
πολλὰς δὲ ταραχὰς καὶ φόνους ἐν τῷ αὐτῷ καιρῷ ἐποίησαν οἱ 
Πράσινοι ἐν "Ἀντιοχείᾳ" ἐφόνευσαν γάρ, φησίν, Ἰουδαίους μη- 
δενὸς φειδόμενοι. καὶ διεδέχϑη ὃ τότε κόμης τῆς ἀνατολῆς Θεό- 
δωρος ἀγαναχτηϑείς" καὶ εἰρήνευσαν τὰ δημοτιχά. καὶ ἀνηνέ- Ο 103 
20y9n τῷ αὐτῷ βασιλεῖ Ζήνωνι τὸ γενόμενον ὑπὸ τῶν Πρασίνων 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἀσέβημα" καὶ ἠγανάκτησε κατὰ τῶν Πρα- 


6. Παπκύρις Ox. 13. κόντεονΘχ. ibid. ἀπίει Ox. 16. Περοζὴρ Ox. 


eboitentes, Leontium Imperatorem suum agnoscerent. Bed et Sacram et- 
iam quandam, opprobriis in Zenonem refertam, divulgavit. Paucis itaque 
diebus Antiochiae imperavit Leontius. 

Imperator vero Zeno, his auditis, ingentem adversus eos exercitam 
emisit, sab ductu Joannis Scythae. Quod ubi Leontio, lllo, caeterisque 
eorwm consclis, notum fuit; in Papyrium Castellum omnes, una cum Ve- 
risa, se receperunt: Ubi Verina, naturae concedens, diem suum obiit, 
Pamprepius vero quidam, ob [Castelli] proditionem meditatam, in summa 
ejt occisus est, cadavere ejus in montes projecto. llus vero et 
Leontius, obsidione cincti, capti sunt. Dumque in ltinere sunt ad Seleu- 
cae lsauriae Praefectum, ob maledicentiam suam capite multati sunt. 
Capita vero eorum, Constantinopolim delata, ad D. Cononem in opposito 
litore Syceno, turbis interim innumeris ad spectaculum concursitantibus, 
à Zeaone contis affixa sunt. 


Ejusdem sub Imperio Perozes Persis regnavit, quo tempore etiam 
Prasint tumultus Antiochiae maximos excitarunt, Judaeis ad unum omni- 
bus iaternecioni datis. Quod in Theodoro Orientis Comite non ferens 
laperator, eum dignitate exuit; "Tumultusque inde in populo consopitus. 
laperater autem 1 certior factus de eo quod a Prasinis in Judaeos 
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σίνων τῶν ἐν Zivrwoyda , λέγων, Διὰ τί τοὺς νεκροὺς μόνον τῶν 
Ἰουδαίων ἕκαυσαν; ἐχρῆν γὰρ αὐτοὺς καὶ τοὺς ζῶντας Ἰουδαίους 
Β χαῦσαι. καὶ ἐσιωπήϑη τὸ πρᾶγμα. 


Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Ζήνων ἐρωτήσας αυριανὸν τὸν σο- 
φώτατον κόμητα, ὅστις πολλὰ αὐτῷ προέλεγεν, ἦν γὰρ καὶ μυ- 5 
στιχά τινα εἰδώς, καὶ τίς μεν αὐτὸν βασιλεύει, προεῖπεν ὅτι 
καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ διαδέχεταί τις 
ἀπὸ σιλεντιαρίων. [καὶ ταῦτα ἀκούσας ὃ βασιλεὺς Ζήνων συν- 
ἔσχε τὸν πατρίχιον Πελάγιον τὸν ἀπὸ σιλεντιαρίων πληρώ- 
σαντα καὶ ἐλϑόντα εἷς τὴν τοῦ πατρικίου ἀξίαν, ἄνδρα σοφόν" 10 
ἐκέλευσε δημείσας φυλάττεσθαι" ὅντινα νυχτὸς οἱ φυλάσσοντες 
ἔπνιξαν καὶ ἔῤῥιψαν εἰς ϑάλασσαν τὸ λείψανον αὐτοῦ κατὰ 
κέλευσιν τοῦ βασιλέως. καὶ ἀκούσας τοῦτο 0 ἔπαρχος τῶν noas- 
τωρίων Aoxádiog ἐλοιδόρει τὸν βασιλέα Ζήνωνα διὰ Πελάγιον' 

C xal ἦλϑεν εἰς τὰς ἀχοὺς Ζήνωνος, καὶ ἐκέλευσεν εἰσερχόμενον 15 
εἰς τὸ παλάτιον σφαγῆναι. ὁ δὲ “ρχάδιος μαϑὼν τοῦτο, ὡς 
μετεστάλη ἀπὸ τοῦ βασιλέως, παρερχόμενος ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας 
ἐποίησεν ὡς ϑέλων εὔξασϑαι" καὶ κατελϑὼν ix τοῦ ὀχήματος 
εἰσῆλθεν εἷς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν Κωνσταντινουπόλεως xal 
ἔμεινεν ἔσω, καὶ ἐῤῥύσθη ϑανάτου. καὶ ὡς ἔστιν ἐκεῖ, ἐδήμευ- 30 


6. καὶ εἰς] τίς Chron. Pasch. p. 328. A. ἃ8. καὶ ταῦτα ἀκούσας 
etc.] , Quse uncis inclusa sunt, ex Chr. Alex. supplevimes, qei 
haec ipsa ex nostro, vel uterque ex tertio quodam, transscripsit. —— 
Ch. 11. ἐκέλευσε δημεύσας φυλάττεσϑαι] 4, Chr. Alex. habet, xal | 
δημεύσας αὐτὸν ἐκέλευσε φυλάττεσθαι" rectius; xal enim particda. 
apud nostrum desideratur." Ch. 17. ἀπὸ rg] διὰ κῆρ μεγάλης 


atratum fuerat, iratus eis, ,, Quorsum, inquit, Jadaeos mortees tanten 
nibus mandarunt, quos etiam vivos concremare oportuitT** Res vere 
inde silentio sepulta est. 

Idem vero imperator Zeno Maurianum Comitem, virum sapienti 
mum, (qui multa ei praedixerat; norat enim occulta quaedam Mysteria) 
interrogavit; ,,Quis post se ímperaturus esset? Respondit ille; laperiem 
simul, et uxorem tuam accipiet quidam ex Silentiariis-* [Hoc audite, 
lmperator comprehendit Pelagium Patricium, qui jam olim Silentiarie- 
rum] gradum supremum ascenderat, et ad diguitatem Paetriciau preve- 
ctus fuerat, virum sapientem: bonisque ejus publicatis, ipsum custodiae 
tradidit. Hunc vero, lmperatoris ipsius ex mandato, Custodes per Be- 
ctem strangulerunt, corpusque jn mare projecerunt. Arcadius autem 
Praetorio Praefectus ubi hoc audierat. Imperatorem ob Pelagii caedem 
conviciis insectatus est: quod ubi ad Zenonis aures pervenisset, jussit il- 
lum, simulac palatium ingrederetur, occidi. Hoc ubi rescierat Arcadius, 
cum ab Imperatore accersitus Kcclesiam pertransiret, ex curru desces- 
dens, simulavit velle se precari: Ecclesiamque Magnam Constantinepell 
ingressus, ibi mansit, a morte sic liberatus; bonis ipterim ejus omnibus 8 
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σεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς Ζήνων. μετὰ δὲ ὀλίγον καιρὸν δυσεντε- 
οία ληφϑεὶς ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ζήνων ἐτελεύτησεν, ὧν ἐνιαυτῶν 
E καὶ μηνῶν 9', μηνὶ ξανϑικῷ 9' ἔτους κατὰ ᾿Ἀντιόχειαν φλϑ', 
ἰγδικτιῶνος ιδ΄. 


6 Ἔστιν οὖν ἀπὸ 0p ἕως τῆς τελευτῆς Ζήνωνος βασιλέως 
ἔτη (ny. 


Zenone Imperatore publicetis. Non multo autem temporis Impera- 
ter Zeno, D owe teria correptus, fato succubuit, 253 LX et menses 
ix, Aprilis die 1x, Aerae Ántiochenae anno pxxxix, Indictionis xtv. 


Ab Adamo igitur, adusque Zenonis exitum, anni sunt nuuuuDCCOCXXCIIL. 





v 88 A4OrOz Ic 
ΧΡΟΝΩΝ ANAZTAZIOT BAZIAERZ. 


^ Msán τὴν βασιλείαν Ζήνωνος ἐβασίλευσεν ὃ ϑειότατος Mra- 
στάσιος ὃ díxopoc, ὃ “υῤῥαχηνός, ὃ ἀπὸ τῆς νέας Ἠπείρου, ἀπὸ 
σιλεντιαρίων, ἐπὶ τῆς ὑπατείας "'OXvfiglov τοῦ υἱοῦ ᾿Ἡρεοβίνδου" 
ὅστις ἐβασῆλευσεν ἔτη xt καὶ μῆνας γ΄, στεφϑεὶς ἐν μηνὶ ἀπριλ- 
Mu τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος. καὶ ἠγάγετο "Ἵριάδ- 5 
γὴν τὴν τοῦ Ζήνωνος τοῦ πρὸ αἰτοῦ βασιλεύσαντος γενομένην 
γυναῖκα. ἦν δὲ μαχρὺς πάνυ, κονδόϑριξ, εὔστολος, στρογγό- 
λοψις, μιξοπόλιος τὴν κάραν καὶ τὸ γένειον, ἐν τῷ δεξιῷ ὀφϑαλ- 
Ὁ 106 μῷ ἔχων τὴν κόρην γλαυχὴν καὶ ἐν τῷ ἀριστερῷ μέλαιναν, τε- 
λείους ἔχων ὀφθαλμούς, τὸ δὲ γένειον αὐτοῦ πυχνῶς ixdgero. — 10 
Β Ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐποίησεν ἔπαρχον πραιτωρίων τὸν 
πατρίχιον Ἱέριον" ὅστις ἐποίησε κόμητα ἀνατολῆς Καλλιόπιον 
τὸν ἴδιον συγγενέα. καὶ ὡς ἄρχει, ἐπῆλϑον τῷ αὐτῷ Καλλιοπίῳ 


LIBER XVI 
DE TEMPORIBUS ANASTASII IMPERATORIS. 


ZLenonen. excepit in. Imperio disinisimus Anastasius Dicores, qui ex Si- 
lentiarlis fuerat, ex Dyrrachio Novae Epiri oriundus, Consule Olybrie, 
Ariobindi filio. Inauguratus est mense Aprili, feria sancta v magnae 
Hebdomadae: duxita uxorem Ariadnam, Zenonis decessoris sui vi- 
em annos xxvii et menses tres. — Krat hic statura 
itio brevi, decorus, facie rotunda, capite, menteqee 
lerum pupilla dextra caesa, sinistra vero nigricante, 
cherrimis; barbam vero frequenter tondebat, 

ictus Praetorio Praefectum constituit. Hierium Patri- 
» cognatum suum, Orientis Comitem designavit. Hic 
evecius, cum adversus eum insurgerent Prasini Au- 
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oí Πράσινοι Avrioxtluę iv τῷ πραιτωρίῳ'" καὶ φυγὼν διεσώϑη. 
τοῦτο δὲ γνοὺς ὃ ἔπαρχος Ἱέριος ἀνήγαγε τῷ βασιλεῖ ᾿ἀναστασίῳ " 
καὶ εὐθέως προηγάγετο ὃ αὐτὸς βασιλεὺς κόμητα ἀνατολῆς Κων- 
στάγτιον τὸν Ταρσέα, δοὺς αὐτῷ ἐξουσίαν κατὰ πάσης ζωῆς, 
5iauds) 10. Πράσινον μέρος "Ἀντιοχείας δημοκρατοῦν ἐπήρχετο τοῖς 
ἄρχουσιν ὅστις Κωνστάντιος ἐποίησε τὸν δῆμον “Αντιοχείας εἴ- 
χεῖν χελεύσμασιν ἀρχόντων, ἔτους χρηματίζοντος κατὰ "Ἄντιό- 
gua» quy". 

"Eg. δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὲς τὸ Ῥούσιον μέρος Κωνσταντινου- C 

ἸΙυπόλεως, τοῖς δὲ Πρασίνοις xal Βενέτοις πανταχῇ ἐπεξήρχετο στα- 
σιάζουσιν. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀκούσας ὅτε συνάγονται οἱ Ἴσαυροι εἷς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν χώραν τυραννῆσαι βουλόμενοι, εὐϑέως ἐπεστρά.- 
τευσε κατ᾿ αὐτῶν’ καὶ ἐπολέμησεν αὐτοῖς πέμψας στρατηγοὺς 

15 Ἰωάνγην τὸν ἐπίκλην κυρτόν, στρατηλάτην πραισέντου, καὶ Zfto- 
γενιανὸν τὸν πατρίχιον, τὸν συγγενέα τῆς “ὐγούστας, καὶ ἄλλους Ο 107 
μετὰ πλήϑους Σκχυϑῶν καὶ Γοτϑικῆς καὶ Βεσσικῆς χειρός. καὶ 
ἀνήλωσε τοὺς αὐτοὺς σαύρους καὶ ἀπώλεσε τὴν χώραν αὐτῶν 
καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν κατέστρεψε καὶ πυρίκαυστα ἐποίησε τὼ κα- 

Φοστέλλια αὐτῶν, λαβὼν αἰχμαλώτους τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν εἰς τὴν 
αὐτῶν τυραννίδα “Τογγῖνον τὸν ἀπὸ μαγίστρων τὸν φαλακρὸν V 89 
καὶ 4ϑηνόδωρον τὸν νεώτερον καὶ “Ζογγινένην τὸν χωλὸν καὶ Κό- 
γωνα τὸν (Φουσχιανοῦ τὸν ἀπὸ ἐπισκόπων "Ἀπαμείας" ὃ δὲ 410γ- 
γινέγης πρῶτος ἀπώλετο ἐν τῇ συμβολῇ τοῦ πολέμου, ὅτε ὑπήν- 


4. ζωῆς Ch., ζώνης Ox. 24. ὅτε ydo Ch. 


Gochenses, fuga salvus evasit. Hoc audito, Hierius Praefectus Imperatori 
rem detulit: qui statim Orientis Comitem designavit Constantium 'Tarsen- 
sem, concessa etiam ei in omnes potestate plena; ex eo quod Prasini An- 
tiechiae dominantes, in Praefectos frequenter insurgerent. lllud igitur in 
populo Antiochensi Constantius egit, ut Magistratibus suis deinceps mo- 
Fem gererent. Annus erat Aerae Antiochenae DxLim. 
Αἱ vero Imperator Russatis Constantinopolitanis admodum studebat; 
Prasinos vero et Venetos, tumultuantes ubique compescoit. 
Audito autem quod Isauri, in regione ipsorum copiis collectis, tyran- 
midem sibi arripere in animo haberent; adversus eos arma movit, missis 
im expeditionem hanc, cum copiis Scythicis, Gothicis οἱ Bessicis, Joanne 
cegnomine Gibbo, Praesentis Militiae Magistro; et Diogenisno Patricio. 
Augustae cognato, aliisque ducibus. Hi vero Isauros istos profligarunt ; 
et regionibus eorum vastatis, eversis etiam urbibus, Castellisque ignibus 
tis, Rebellionis etiam istius Duces primarios, Longinum nempe Cal- 
vem, Exmagistrum, Athenodorum Juniorem, Longininem Claudum, et Co- 
monem Fusciani F. Exepiscopum Apamensem, [aut occiderunt, aut] capti- 
vos abduxerunt. Primus itaque Longinines, ad Cotyaeum, urbem Phry- 
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τησαν ἀλλήλοις τὰ ἐξέρχετα εἷς τὸ Κοτυάειον, πόλιν τῆς Φρυγίας, 
ἐκεῖ ἐσφάγη᾽ καὶ μετ᾽ αὐτὸν Κόνων ὃ Φουσκιανοῦ λόγχη βληϑεὶς 
ἔπεσε. καὶ τραπέντες οἱ Ἴσαυροι εἷς φυγὴν συνελήφϑησαν τότε 
καὶ οἱ λοιποὶ ἔξαρχοι ζῶντες " καὶ ἀπεκεφαλίσϑησαν καὶ ἀνηνέ- 
χϑησαν ai κεφαλαὶ αὐτῶν τῷ αὐτῷ "Ἰναστασίῳ βασιλεῖ. καὶ με- 5 
τὰ τὴν αὐτὴν νίχην ἔδωκε δωρεὰς τοῖς ὑποτελέσι πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν 
αὐτοῦ βασιλείαν. 
m ὦ Ὁ δὲ ϑειότατος βασιλεὺς ᾿“ναστάσιος ἐποίησε χρυσοτέλειαν 
τῶν Ἰούγων τοῖς συντελεσταῖς πᾶσι διὰ τὸ μὴ ἀπαιτεῖσϑαι τὰ εἰδὴ 
καὶ διατρέφεσϑαι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 10 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας οἱ δῆμοι Κωνσταντινουπόλεως 
τῶν ΠΠρασίνων ἱππικοῦ ἀγομένου παρεκάλουν τὸν βασιλέα ἀπο- 
λυϑῆναί τινας συσχεϑέντας παρὰ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως ὡς 
λιϑοβολήσαντας" καὶ οὐ παρεκλήθη ὑπὸ τοῦ δήμου ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεύς, ἀλλὰ ἀγανακτήσας ἐκέλευσεν ἄρμα κατ᾽ αὐτῶν ἐξελϑ dir, καὶ 15 
€ ἐγένετο μεγάλη ἀταξία. καὶ κατῆλϑον οἱ δῆμοι κατὰ τῶν ἐξχου- 
βιτόρων καὶ ἐλϑόντες ἐπὶ τὸ κάϑισμα ἔῤῥιψαν [λέϑους κατὰ τοῦ 
βασιλέως ᾿Αναστασίου, ἐν οἷς εἷς Παῦρος ἔῤῥιψε) λίϑον κατὰ τοῦ 
βασιλέως " καὶ ἀναστὰς 0 βασιλεὺς ἐξέφυγε τὸν λίϑον. καὶ ϑεα- 
σάμενοι οἱ ἐξκουβίτορες τὴν τοῦ ἀνδρὸς τόλμαν, ὥρμησαν xav. 30 
αὐτοῦ καὶ ἔχοψαν αὐτὸν χατὰ μέλος" καὶ οὕτως ἀπέδωκε τὴν 
O 109 ψυχήν. ὃ δὲ δῆμος στενωθεὶς ἔβαλε πῦρ elc τὴν λεγομένην Χαλ- 
xfv τοῦ ἱππικοῦ, καὶ ὃ ἔμβολος ἐκαύϑη ἕως τοῦ βασιλικοῦ καϑέ- 


14. λιϑθοβολήσαντες Ch., λεϑθοβολίσαντες Οχ. 17. λέϑους — ive 
addit Chron. 29. στενωθεὶς Ch., Chron., σϑενοϑεὶς Ox. ibid. 
“Χαλκὴν Ox. 

qiae, ubi exercitos inter se commissi primum conflictati sunt, ipso ia con- 

groem occisus periit. Post quem Conon, Fusciani F. cecidit, hasta transfixes. 

aeteri autem Duces, Isauris in fugam versis, vivi comprehensi sunt, capi- 
teque multati; capitibus eorum ad Anastasium Imperatorem depertatis: qui 
hac victoria potitus, omnibus per Imperium Tributariis munera transmisit. 
Di mus autem Imperator Anastasius tributum aurcum , sia- 
pu joco per imperium, pendendom instituit: ne scilicet ab 
, in specie, militibus in victum erogandum colligeretur. 
Eodem Imperante, qui ex Prasinis erant in populo 

tano,. ipsum inter rogarunt, uti qui ob lapides in Circo jactesa 

Praefecto urbis comprehensi fuerant, vinculis liberarentur. lmperater ve- 

tis eorum haud annuens, etiam eis irascebatur; jussitque uti miles ess 

adoriretur. Coortus inde ingens in populo tumultus; turbaque adverse 

Excobitores descendente, ubi feisset, 

in Imperaterem ipsum lapis emissus est. autem Imperator, icten 


tem in redactus, ignes in Circi Chalcam, quam vocant i 
unde Po usque ad sedem Imperatoriam conflagravit. Portices item 
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σματος, καὶ ὃ ἔμβολος δὲ ὃ δημόσιος ἕως τοῦ ᾿Εξαϊππίου xal τοῦ 

φόρου Κωνσταντίνου ἅπας χαυϑεὶς κατηνέχϑη, πανταχῇ διακοπῶν 

γενομένων. πολλῶν δὲ συσχεϑέγτων καὶ τιμωρηϑέντων ἐγέγετο 

ἡσυχία, προαχϑέντος ἐπάρχου πόλεως Πλάτωνος, ὃς ὑπῆρχε πά- D 
ὅτρων τοῦ Πρασίνου μέρους. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνεφάνη τις ἀνὴρ ἐν “Αντιοχείᾳ 
τῇ μεγάλῃ, ὧν ἀπὸ πόλεως “μίδης, ὀνόματι Ἰωάννης ᾿᾿Ισϑμέος, 
χειμευτὴς ὑπάρχων καὶ φοβερὸς ἐπιϑέτης" καὶ λάϑρᾳ εἰσήρχετο 
εἰς τὰ ἀργυροπρατία καὶ ὑπεδείχνυεν αὐτοῖς χεῖρας ἀνδριάντων 

10καὶ πόδας χρυσοῦς καὶ ἄλλα ζώδια, λέγων ὅτι Θησαυρὸν γέμοντα 
τοιαῦτα ζαάδια ὄβρυζα ηὗρον. καὶ ἐκ τούτου ἠπάτησε πολλοὺς 
καὶ ἐκόμβωσε πολλὰ χρήματα" ᾧτινι παρωνύμῃν ἔϑηκαν οἱ 2Mv- O 110 
τιοχεῖς Βαγουλάν, 6 ἐστι γοργὸς ἐπιϑέτης. καὶ λαϑὼν πάντας 
ἔφυγεν ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ ἐκόμβωσε κἀκεῖ πολλοὺς ἀργυ- 

1δροπράτας, ὥστε γνωσθῆναι τῷ βασιλεῖ. καὶ συσχεϑεὶς εἰσήχϑη 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ προσήνεγχεν αὐτῷ χαλινὸν ἵππου ὁλόχρυσον, E 
διὰ μαργαριτῶν ὃν τὸ κούρχωμον αὐτοῦ. καὶ λαβὼν αὐτὸ ὁ βα- 
σιλεὺς “Ἀναστάσιος λέγει αὐτῷ, Ἐμὲ οὐ κομβώσεις" καὶ ἐξώρισεν 
αὐτὸν dc Πέτρας, xáxei τελευτᾷ. 

4᾽ — 'E» δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐπὶ τῆς ὕπα- 
τείας τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Myaczacíov ὡς τὸ τρίτον κατῆλϑεν 
ἐν «Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ Καλλιόπας τις ἡνίοχος ἀπὸ φακτιονα- 


10. zovoo?P;] χρυσᾶς Ox. ἐἰδίά. ζώδια Ch., ζώδα Ox. 19. 
παρονύμην Ox. 417. ὃν Ch, ὧν Ox. Eadem μαργαρίξων. 595. 
ΚΧαλλίοπας OX. 


Publics, Hexsaippum usque et Constantini Forum, tota in cineres versa, 
eerruit, caedibus undique factis. Plurimis autem comprehensis et puni- 
tis, turba demum conquievit: at non, nisi Platone quodam, Prasinorum 
Patrono, ad urbis Praefecturam provecto. 

Kedem imperante, prodiit Antiochiae Joannes quidam Isthmeos, Ami- 
densis Chemista et impostor insignis. — Vafre hic Argentariorum officinas 
ingressus, obtulit illis statuarum manos pedesque totos aureos; imsgun- 
cules etiam alias; dicendo se Thessurum reperisse, simulachris hujusmo- 
di obryzis refertom. — Hisce malis artibus focum plurimis fecerat, peoun- 
miesque abunde sibi corraserat: quem ideo Antiochenses Bagulam A 
larunt, id est versutimimum Impostorem. Inde vero Constantinopo 
clem omnibus, profectus, multos etiam ibi Árgentarios emunxit: unde et 
Imperatori ipsi demum innotuit. Comprehensus autem, et coram eo ad- 

» Íraenum equestre cym curcuma ex auro solido et Margaritis in- 
tertexta ei obtulit. — Quod Ansstasius Imperator manu accipiens; „At 
sibi, inquit, haud impones.* Itaque ad Petras eum relegavit; ubi diem 
suom o 
ke Eodem tempore, Arastasio Imperatore ipso tm vrina Consule, Ca 

pss quidam, ex Factionariis Constantinopolitanis, Auriga, magnam An- 
Gochiam veniens, Prasinis datus est, Basillo Edesseno tum Comite, Hic 
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Qiu» Κωνσταντινουπόλεως" καὶ ἐδόϑη tic τὸ Πράσινον μέρος 
"dvwoydag ἐπὶ Βασιλείου κόμητος «Αἰδεσινοῦ" καὶ παρέλαβε 
τὸν σταῦλον τοῦ Πρασίνου μέρους λιπόμενον, καὶ ἐνίχησε κατὰ 
κράτος. καὶ μετ᾽ ὀλίγον καιρὸν ἐπετελέσϑη ἐν τῇ Δάφνῃ ᾿Αντιο- 
χείας κατὰ τὸ ἔϑος ἡ συνήϑεια τῶν ᾿θλυμπίων 7j λεγομένη "5 
καὶ τοῦ πλήϑους τῶν ᾿Αντιοχέων ἀνελϑόντος ἐν Δάφνῃ, οἱ ἐκ 
τῆς εἰσελασίας ὁρμήσαντες μετὰ τοῦ ἡνιόχου Καλλιόπα κα- 
τελϑόντες ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν Ἰουδαίων τῇ οὔσῃ ἐν τῇ αὐτῇ 
“Δάφνῃ ἐνέπρησαν αὐτήν, πραιδεύσαντες πάντα ὅσα ἢν ἐν τῇ 
συναγωγῇ καὶ ἐφόνευσαν πολλούς, μηνὶ Ἰουλίῳ ϑ', ἰνδικτιῶνος 10 
“ἶ" καὶ πήξαντες ἐκεῖ τὸν τίμιον σταυρὸν ἐποίησαν γενέσϑαι 
μαρτύριον τοῦ ἁγίου “Ἰεοντίου. τούτων δὲ γνωσθέντων τῷ αὖ- 
τῷ ᾿Αναστασίῳ βασιλεῖ, προηγάγετο κόμητα ἀνατολῆς τὸν ἀπὸ 
κομμερκιαρίων Προκόπιον τὸν ᾿Αντιοχέα " ὅστις κατήνεγχε μεϑ᾽ 
ξαυτοῦ ἀπὸ ϑείου τύπου νυχτέπαρχον Μηνᾶν ὀνόματι, Βυζάν- 15 
τιον. καὶ ταραχῆς γενομένης παρὰ τῶν τοῦ Πρασίνου μέρους, 
ἐβουλήϑη ὃ αὐτὸς Μηνᾶς κατασχεῖν τινας τῶν ἀτάκτων" καὶ 
γνόντες ἐκεῖνοι προσέφυγον εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην ἔξω τῆς πό- 


Ὁ 112 λέως. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ νυχτέπαρχος ἐν τῷ μεσημβρίῳ ἀπῆλ- 


9« μετὰ Γοτϑιχῆς βοηϑείας εἷς τὸν ἅγιον Ἰωάννην" καὶ ἐξαίφνης 30 
εἰσῆλϑεν εἰς τὸν ἅγιον οἶχον, καὶ εὗρεν ἐχεῖ ὑποκάτω τῆς ἁγίας. 
τραπέζης τοῦ ϑυσιαστηρίου τινὰ τῶν ἀτάχτων ὀνόματε Ἔλευ- 
ϑέριον᾽ καὶ κεντήσας αὐτὸν ξίφει ἐκεῖ, σύρας ix τοῦ ϑυσιαστη- 


3. Αἰδεσινοῦ} ,Forte Ἐδεσσηνοῦ. Ch. 7. εἰσελασίαρ Che, wg 
ἐλασίας Ox. 13. τὸν Ch., τῶν Ox. 


itaque vacuum eo tempore Ῥγδείπογωπι stsbulum occopavit, Auriganüem 
ubique Victor., Paulo autem post temporis Olympicorum, quae vocast, 
Solennis Daphne Antiochensi pro morc celebrata sunt. — Cumque pepules 
Antiochensis numerosior ad Dapbnem convenisset; qui ex Eqwitatu eraat, 
wna cum Calliopa Auriga, Synagogem Judaeorum ad Dapbaem sitam ie- 
vadentes, incendiis vastarunt, occisis plurimis abreptisque quae in Sym 
£ogs erant omnibus. Factum Juhi di is xv. "lum ve- 







vener; converteruat. 
istasius, his auditis, Orientis Comitem constituit, ex 
plum q ἐν 3 qui et Byzantissm. 
enam, [! ris ex Edicto, Nycteparchum 







!u autem a Prasinis in populo excitato, 
lere statuit Menas: quod ubi seditiosi isti intellexie- 
Aedem, extra urbem sitam, confugerunt. 

zertior factus, sumpto sibi Gothico praesidi 
liano: templumque subito ingressus, ex seditiosis qees- 
herium, sub sacra Altaris mensa latitantem, ibidem 
inde extracto, caput εἰ amputavit: adeo ut sanctam 
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pov τὸ λείψανον αὐτοῦ, ἀπεκεφάλισεν' ὥστε τὸ ἅγιον ϑυσια- C 
στήριον πληρωϑῆναι αἵματος. καὶ λαβὼν τὴν χεφαλὴν εἰσήρχε- 

10 ἐπὶ τὴν πόλιν ἩἩντιόχειαν" καὶ ἐλϑὼν fog τῆς γεφύρης vot 
Ὀρόντου ποταμοῦ ἔῤῥιψε τὴν κεφαλὴν εἷς τὸν ποταμόν. καὶ 
5 εἰσῆλθεν ἔγγιστα IIooxonlov τοῦ χόμητος τῆς ἀνατολῆς, διηγού- 
μένος αὐτῷ τὰ συμβάντα. καὶ μετὰ τὸ μεσημβρινὸν ἐγνώσϑη 
τοῦτο τοῖς Πρασίνοις" xal ἐξελϑόντες εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην εὗ- 
gov τὸν κορμὸν "EAev9tolov. καὶ λαβόντες εἷς χραβαταρέαν τὸ 
λείψανον αὐτοῦ, εἰσήγαγον εἰς τὴν πόλιν βαστάζοντες αὐτό, καὶ 

Ιοὑπηντήϑησαν κατέναντι τῆς λεγομένης 'Ῥουφίνου βασιλικῆς ἐπὶ 
τὸ λουτρὸν τὸ λεγόμενον τῶν Ὀλβίης" καὶ συμβαλόντες elc τὴν 
ῥύμην τῶν ϑαλασσίων μετὰ τὴς βοηϑείας καὶ τοῦ νυχτεπάρχου D 
καὶ τῶν τοῦ Βενέτου μέρους δημοτῶν μάχην, περιεγένετο ὃ δῆ- 
μος τοῦ Πρασίνου μέρους" καὶ παραλαβόντες τὴν 'Ῥουφίνου βα- 

16 σιλικὴν καὶ τὴν λεγομένην Ζηνοδότου ἔβαλον πῦρ, καὶ ἐκαύϑη 
πᾶσα ἡ Ῥουφίνου καὶ τὰ δύο τετράπυλα τὰ ἐντεῦϑεν χἀχεῖϑεν 
καὶ τὸ πραιτώριον τοῦ χύμητος τῆς ἀνατολῆς, καὶ πάντα κατη- 
γέχϑη ὑπὸ τοῦ πυρὸς διαφϑαρέντα. καὶ ἔφυγεν ὃ κόμοχ τῆς O 113 
ἀνατολῆς εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν Καμβύσου. καὶ πιάσαντες" οἱ ἀπὸ 

$0 109 Πρασίνου μέρους τὸν νυχτέπαρχον Πηνᾶν καὶ ἀνακείραντες 
αὐτόν, ἐξέβαλον τὰ συχότια αὐτοῦ. καὶ μετὰ το σῦραι τὸ λεί- 
ψανον αὐτοῦ ἐχρέμασαν αὐτὸ ἐν τῷ ἑστῶτι χαλκῷ ἀκχδριάντε 
τῷ λεγομένῳ Χολονισίῳ τὸ μέσον τοῦ ἀντιφύρου" καὶ μεταγα-- 


19. Χαμβύσου) Inepte tro Χαβιῶσαν. De οὐΐυς nominis scriptura 
v. W . ad Itiner. Hierosol. p. 580. 581. et annotadonem ne- 
stram ad Chron. P. p. 170. D. — ibid. ol addidit Ch. 


quoque Altare exinde totum sanguine conspurcaretur.  Arrepto deinde 
capite, im urbem Antiochiam reversus est: Cumque ad Orontis pontem 
enisset, caput in flumen projecit. Tum vero ad Procopium Comitem 
estus, rem ei totam, sicut acciderat, enarravit. 'Tempore autem po- 
meridiano, ubi hujus rei fama Presinis innotuerat, D. Joannis Aedem 
adeuntes, Eleutherii truncum ibi invenerunt: quem lecticae impositum in 
urbem t. Balneo autem Olbio dicto sppropinquantes, e regione 
Rufini Basilicae, Nycteparchus eos adortus est, copiis suis Civibusque 
ex Veneta Factione stipatus: pugnaque in Nawticorum vice 
Prasini so res evaserunt. Rufini itaque et Zenodoti Basilicis. occu- 
tis, ignes injecerunt: unde Rufini Basilica tota conflagravit, una cum 
—R quae utrinque steterunt Tetrapylis, et Praetorio Comitis Orien- 
tis; quae vastata iacendiis omnia corruerunt. Comes interim Orientis in 
Alexandriam Cambysis fuga evasit: Menam vero Nycteparchum Prasini 
prehendestes, capetque ei detondentes, testiculos ejus execarunt; ipsum- 
quo passim per urbem tractum, de aenea tandem statua, Colonisia voca- 
ta, ex opposito medii Fori sita, suspenderunt: Cadaverque ejus, extra 
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E γόντες τὸ λείψανον, σύραντες ἔξω τῆς πόλεως ᾿Αντιοχείας Ixuv- 
σαν φρυγάνοις. ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος διδαχϑεὶς προεχει- 
elouro κόμητα ἀνατολῆς ΕἸρηναῖον τὸν Πενταδιαστήν, "ἄντω- 
χέα' καὶ ἐποίησεν ἐχδίκησιν xal. φόβον ἐν τῇ πόλει. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐκούφισε τὴν λειτουργίαν τοῦ λεγομένου 5 
χρυσαργύρου πᾶσαν διαιωνίζουσαν ἀπὸ ϑείου τύπου, ἥτις ἐστὶ 
V al μεγάλη καὶ φοβερὰ φιλοτιμίω, ἀντεισάξας ταῖς ϑείαις λαργιτιῶσε 
πρόσοδον ἀντ᾽ αὐτοῦ ix τῶν ἰδίων αὐτοῦ. 
Ο114. ἘἜκτισε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ καὶ τὴν λεγομένην 
“Ῥουφίνου καὶ κατὰ πόλιν τῆς Ῥωμανίας διάφορα χτίσμαται. 10 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας παρελήφϑη 2djuda, μητρόπολις 
ὀχυρὰ πάνυ τῆς Mtconorauíag, καὶ Θεοδοσιούπολις, πολέμῳ 
ληφϑεῖσα ὑπὸ Κωάδου, βασιλέως Περσῶν, ἐπελϑόντος τοῦ βασι- 
λέως μετὰ δυνάμεως πολλῆς. ἔλαβε δὲ παραλήπτους ὃ αὐτὸς 
βασιλεὺς Περσῶν Κωνσταντῖνον, στρατηγὸν ῬΡωμαίων δυνατόν, 15 
φυλάττοντα τὴν αὐτὴν Θεοδοσιούπολιν, καὶ ἄλλους δὲ πολλούς" 
οἵτινες καὶ ἐτελεύτησαν ἐν τοῖς Περσικοῖς μέρεσι. καὶ ἐπεστρώ- 

Β τεῦσε κατὰ Πιρσῶν ὃ αὐτὸς ᾿ἠναστάσιος βασιλεύς, πέμψας ᾿Αρεό- 
βινδον τὸν dayalalqov διόν, στρατηλάτην ἀνατολῆς, τὸν ἄν- 
ὅρα Ἰουλιάνας, xal Πατρίκιν, στρατηλάτην τοῦ μεγάλου πραισέν- 30 
του, καὶ Ὑπάτην, στρατηλάτην πραισέντου, τὸν υἱὸν Σεχουνδί- 
vov τοῦ πατρικίου, καὶ τὸν πατρίκιον ᾿“ππίονα, ποιήσας αὐτὸν 
ἔπαρχον πραιτωρίων ἀνατολῆς, καὶ πλῆϑος ἄπειρον στρατιᾶς 


Antiochiam urbem projectum, cremiis combosserunt. seien 
Anastasius, ubi haec audierat, Orientis Comitem constituit Irenaeam Pen- 
fadiastem, Antiochenum: qui poenis populum coercens, terrorem omaibus 


it. 
Idem Imperator, divino suo Edicto, perpetuum illud Cirysargwri Tri- 
butam penitus sustulit: ascrique Largiibalbos, in lecum ej, reditus de 
io subministravit. — Kgregium hoc Regiae magnificentiae οἱ miraa- 

μαι plane exemplum. 


ouf ᾿ qaniisimam Mepotuniae Matreteltr 


et militam im Oriente. j Patride etiam, 
ini er e Pei qua a ne 

. 4 i *« 
nd etie το 
15 δὲ Pedestribus Coplis, instructsimem.  Praelie δεῖσαι 
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ue? αὐτῶν πεζικῆς xal ἱππιχῆς δυνάμεως. καὶ συνέβαλον μετ O 115 
ἀλλήλων τὰ ἀμφότερα τάγματα, καὶ ἐσφάγησαν πολλοὶ καὶ ἔπε- 
σαν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν" περὶ οὗ πολέμου Εἰστάϑιος ὃ σο-- 
φώτατος χρονογράφος συνεγράψατο" ὅστις καὶ εὐθέως ἐτελεύτη- 
Sot, μήτε εἰς τέλειον τὴν ἔχϑεσιν αὐτοῦ συντάξας. 0 δὲ αὐτὸς βα- 
cutie ἀναστάσιος μετεστείλατο τὸν στρατηλάτην Ὑπάτιον τὸν C 
Σιχουνδίνον ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἔπεμψεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν 
ἐνδοξύτατον Κέλερα τὸν Ἰλλυριόν, ἄνδρα σοφόν" καὶ ἀνεδόϑη- 
σαν αἷ πόλεις oi χατεχόμεναι ὑπὸ Περσῶν διὰ τοῦ αὐτοῦ Κέλε- 
100g μαγίστρου. καὶ ἐγένετο εἰρήνη καὶ ἔνδοσις τοῦ πολέμου, 
καὶ ἀνεχώρησαν τὰ ἐξέρχετα καὶ ὁ στρατὸς ὅλος “Ῥωμαίων τε 
καὶ Πιρσῶν. 
Ὁ δὲ ϑειότατος ᾿Αναστάσιος εὐθέως ἐτείχισε τὸ Δοράς, χω- 
οἷον ὄντα τῆς Πεσοποταμίας, μέγα δὲ ὄντα πάνυ καὶ ὀχυρόν, 
16χείμενον μέσον τῶν ὅρων Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν" καὶ ἐποίη- 
σεν ἐν αὐτῷ δημόσια λουτρὰ δύο καὶ ἐχκλησίας καὶ ἐμβόλους 
καὶ ὡρεῖα elg ἀπόϑετα σίτου xal χιστέρνας ὑδάτων. τὸ δὲ ad- 
τὸ χωρίον διὰ τοῦτο ἐκλήϑη Δορὰς ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Maxi- D 
δόνος, διότι τὸν βασιλέα Περσῶν ἐκεῖ συνελάβετο, κἀχεῖϑεν ἔγει 
ϑ0τὸ ὄνομα" νυνὶ δὲ λαβόντα δίχαιον πόλεως μετεκλήϑη “γαστα- 
σιούπολις. καὶ στήλας τοῦ αὐτοῦ ᾿ἀναστασίου ἀνέστησαν ἐκεῖ. 


5. μήτε] μηδὶῖ 8. Ἰλλύριον Ch., Ἰλύριον Ox. 15. ὀρέων Ox., 
ὁρίων Ch., ὁρῶν Chron, ὅρων dedi ex Cedreno p. 359. C. 19. 
βασιλέα ] Clarius Chron. p. 329. D “Ζαρεῖον τὸν βασιλέα — ἐκεῖ δό- 
ρατι ἔχρουσεν, unde apparet Chronico et Malalae scripturam 4oodg 
oppidi, quod aliis est Δαράς, relinquendam esse. Conf. p. 65. B. 


commisso, quamplorimi utrinque ceciderunt: Belli autem hujus historiam 
exorsus est sapientissimus Chronographus Eustathius; quam tamen, morte 
praeoccupatus, ad exitum non perduxit. Anasstasius vero Imperator Hy- 

twm, Becundini filium, (Praesentis] Militise Magistrum, ex Perside 
Constantinopolim revocavit; suffecto in locum ejus Celere lllyrico, viro 
illestrissimo et prudentissimo; cujus sub auspiciis occupatae a Persis ur- 
bes iterum redditae sunt; pacisque conditionibus initis et. induciis belli 
factis, exercitus utrinque se subduxerunt. 


Tum vero divinissimus Anastasius Dorae, oppidum Mesopotamiae 
megnem et munitissimum , in Romani et Persici Imperii finibus sitam, 
muro statim cinxit: ubi etiam Balnea duo Publica, esias, Porticus, 
Horres etiam ad frumentum recondendum, et cisternss aquarum extruxit. 
Oppidom autem hoc sb Alexandro Macedone ideo Doras appellatum 

juro domata, Anasiasepele vocata ck] satu eUam Amasüolo & 
vitatis jure donata, i» vocata est; etiam a 
dvibus excitatis. 
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O 116 ἘΝ δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ καϑῃρέϑη Εὐφήμιος ὃ πατριάρ- 
χης Κωνσταντινουπόλεως " xal ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς Εὐχαΐταν ἐπὶ 
τὸν Πόντον ὡς Νεστοριανόν" καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αἰτοῦ πατριάρ- 
χῆς Κωνσταντινουπόλεως Ἰακεδόνιος, ὅστις καὶ αὐτὸς χκαϑηοί- 
ϑη ὡς Νιστοριανός. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ πατριάρχης ᾿Αντιοχείας 5 
Φλωβιανὸς ὡς Νεστοριανὸς ἐξωρίσϑη εἰς Πέτρας, πόλιν οὕτω 
καλουμένην, οὖσαν τῆς τρίτης Παλαιστίνης. καὶ ἐγένετο dy? 

E αὐτοῦ Σέβηρος πατριάρχης ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ ἀπὸ μονα- 
ζόντων, μηνὶ νοεμβρίῳ c, ἔτους χρηματίζοντος κατὰ τοὺς “4»- 
τιοχεῖς φξα΄. 1 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς χουφίσας Ἰωάννην τὸν Παφλαγόνα ix 
τοῦ τραχτεύειν τὰ δημόσια χαρτία τοῦ πραιτωρίου τῶν ἐπάρχων 
ἐποέησεν αὐτὸν ἀπὸ ὑπάτων, dv? αὐτοῦ ποιήσας τραχτευτὴν 
καὶ λονοϑέτην Παρῖνον τὸν Σύρον" ὅστις τοὺς πολιτευομένους 
V 49 ἅπαντας ἐπῆρε τῆς βουλῆς, καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτῶν τοὺς λεγο- 15 

O 117 μένους βίνδικας εἰς πᾶσαν πόλιν τῆς Pouarlag. ὃ δὲ αὐτὸς 
βασιλεὺς προεχειρίσατο χύμητα λαργιτιώνων ἐν Κωνσταντινουπό- 
λει τὸν ἀπὸ ὑπάτων Ἰωώννην τὸν Παφλαγόνα τὸν λεγόμενον 
Καϊάφαν" ὅστις ἅπαν τὸ προχωρὸν κέρμα τὸ λεπτὸν ἐποίησε 
φολλερὰ προχωρεῖν εἷς πᾶσαν τὴν Ῥωμαϊκὴν χατάστασιν ix-90 
τοτε. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Ἰωάννης τὰ χαλχουργήματα τῆς πλατείας Κων- 
σταγτινουπόλεως ἐχώνευσεν, ἅπερ ὃ ϑειότατος βασιλεὸς Κων»- 


1. 4. κα bis Ch., καϑαιρέϑη Ox. Φ. Εὐχαΐταν] Esgeire 
. 83. "aid s λαργιτιόνων Oz v. p. 41. A. 19. προχωρὸν] 
ort. προχωροῦν. 


Eodem ἴω te Euphemius Patriarcha Constantinopolitanas πὶ qi 
Nestori partibus adhaeserat, sede sua deturbatus, in Euchaitem Pent 

tus est, suffecto in locum ejus Macedonioj qui et ipse ob baere- 
sim Nestorianam ejectus est.  Comiimiliter quoque Flavianus Patriarcha 
Antiochenus, tanquam Nestorianus, ad Petras Palaestinae Tertiae urben, 
relegatus est: cui in Patriarchatu Antiochensi suffectus est Severus, Me- 
nachus, Novembris vi, anno Aerae Anticchenae pLxr. 

Idem Imperator Joannem Paphlagonem, publicas Praetorii Praefecti 
chartas tractandi munere liberatum, Exconsulem fecit: et in locem ejes 
Tractatorem et Logothetam substituit Marinum Syrum. ldem etiam 
gistratus Senatorii ordinis omnes muneribus suis levavit; Vindicibus, T 
vocant, per singulas Romaniae urbes, im locum eorum soffectis. | 
imperator Joannem Paphlagonem, Exconsulem, cognomine Ca Ce- 
i εἰ εείβοουαι Constantiaopoli constitui. —Nummos hic Mi ἀ- 

erales commutatos, exinde per totum imperium i jexit. 

Idem etiam Joannes statuas aereas Dunes, a m sima antonio 
Imperatore Constanünopolitanae urbis ad ornatum ex omnibos uadiqe 
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σταγτῖνος ὡς καλλιστεύοντα ἀπὸ ἑκάστης πόλεως συναγαγὼν 
ἤνεγκεν εἰς κόσμησιν τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως δὲ ἀρετῆς. 
ὃ δὲ αὐτὸς Ἰωάννης χωνεύσας αὐτὼ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν στήλην 
μεγάλην εἰς πᾶσαν ὑπερβολὴν τῷ αὖ τῷ “Ἱναστασίῳ βασιλεῖ" ἦν- B 

5 uva ἔστησεν εἷς τὸν κίονα τὸν μέγαν, ἑστῶτα ἀργὸν εἷς τὸν φάρον 
τοῦ Ταύρου τοῦ λεγομένου" ὅστις κίων πρῴην μὲν εἶχε στήλην 
Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, καὶ ἦν πεσοῦσα εἰς τοὺς φόβους ἣ αὐτὴ O 118 
στήλη μόνη. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐξεφώνησεν 6 αὐτὸς βασιλεὺς διάτα. 

OE, ὥστε μὴ ποιεῖν Tiva ἔγγραφον κοπιδερμίας, μήτε δὲ αὐτὸ τὸ 
ὄνομα τοῦ κοπιδέρμου ὀνομάζεσθαι, μήτε τὸ πρᾶγμα γίνεσθαι, 
τῆς αὐτοῦ νομοϑεσίας ἐχούσης οὕτως ὅτι ἡμῖν ἐστιν εὐχὴ τοὺς 
ἐν ζυγῷ δουλείας ἐλευϑεροῦν" πῶς οὖν ἀνεξόμεϑα τοὺς ἐν ἐλευ- 
ϑερίᾳ ὄντας ἄγεσϑαι εἰς δουλικὴν τύχην; ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς 

is drepoy ἐξέϑετο ϑεῖον τύπον, ὥστε μηδένα δίχα σάκρας τινὰ C 
τεχνοποιεῖσϑαι, μήτε ἄῤῥεν μήτε ϑῆλυ, ἀλλὰ ἀπὸ ϑείας σάχρας, 
διὰ τὸ καὶ τὸ τεχνοποιούμενον ἔχειν δίχαιον υἱοῦ νομίμου καὶ 
ϑυγατρὸς εἷς τὸ καὶ ἐξ ἀδιαϑέτου κληρονομεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ 
τεχνοποιουμένου αὐτόν. 

4 Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας οἱ δῆμοι "4λε- 
ξανδρείας τῆς μεγάλης ἐστασίασαν καὶ ἐφόνευσαν τὸν αὐγοῦυ- 
στάλιον αὐτῶν Θεοδόσιον ὀνόματι, τὸν καταγόμενον ἀπὸ "4ν»- 
τιοχείας, τὸν υἱὸν Καλλιοπίου τοῦ πατρικίου, διὰ λεῖψιν ἐλαίου, 
ἕτους χρηματίζοντος κατὰ τοὺς ᾿Αντιοχεῖς φξδ', ἱνδικτιῶνος 9'. O 119 


6. κίων Ch., κίον Ox. 


wrbibes advectss, refudit; statuamque exinde magnitudinis plane stu-. 
pendae Anastasii ejusdem. Imperatoris conflavit; columnaeque eati» 
ij «se in Tauri Foro stetit vacua, imposuit: Que quidem Columna 
Magni statuam, terraemotuum priorum vi jam exinde — olm 
sustinuerat. 
Eodem tempore Edicto suo cavit Imperator Ansstssius, ne quis Co- 
pidermios Chirographum faceret: sed mec Copidermum, vel nomine tenus, 
volwit. Edicti autem verba sic se habent: » Quoniam no- 
bis in votis est, uti omnes a Jugo servitutis essent liberi; quonam Mur 
pecto liberos homines in Condidomem servilem induci patiamur? 
etiam Imperator, divino suo Edicto sancivit, ne quis, & absque Literis impe. 
ratoriis, quoscunque, sive mares sive foeminas, in —R —— 
eo, quod. Liberi Adoptitii, Le Legitimorom jus 
Mab pedem imperii ejos temi Hu in pepulo Alexandrimo, ob olei 
tampon, tumu P o 
defen dltata, beedeaius, À ogustalis earum, ex Antiochia oriundus, 
—— Patricii filius, interfectus — anno Aerae Antiechenae puxiv, In- 
loannes Malelas. 26 
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zal ἀγανακτήσας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς πολλοὺς ἐτιμωρήσατο R ai- 
τῶν τῶν ᾿ἡλεξανδρέων, ὡς τυραννήσαντας τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 

D Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐτυράννησε Βιταλιανὸς ὁ Θρὰξ 
διὰ πρόφασίν τινα, φησί, λέγων ὅτι διὰ τοὺς ἔξορισϑέντας ἐκι- 
exómove. xal παρῆλαβε τὴν Θρῴχην xal Σκυϑίαν καὶ Μοοίανε 
ἕως Ὀδησσοῦ καὶ ᾿Αγχιάλου, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πλῆϑος Οὔννων 
καὶ Βουλγάρων. χαὶ ἔπεμψεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ὑπάτιον τὸν 
στρατηλάτην Θράκης" καὶ παρετάξατο αὐτῷ, καὶ προδοϑεὲὶς 
παρελήφϑη ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Βιταλιανοῦ" καὶ δοϑέντων χρημάτων 
πολλῶν ἀνιδόϑη Ῥωμαίοις. καὶ διαϑεχϑέντος τοῦ αὐτοῦ Tas- 
τίου, μετὰ τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπάνοδον αὐτοῦ προήχϑη 
ἀντ᾽ αὐτοῦ στρατηλάτης Θράκης Κύριλλος ᾿ἸΠλλυρικιανός. md 
εὐθέως ἀπελϑὼν παρετάξατο τῷ αὐτῷ Βιταλιανῷ᾽" xai συνέκρου- 

E σαν, καὶ ἔπεσαν πολλοὶ ἔξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν καὶ περιγενό- 
μένος ὃ Κύριλλος εἰσῆλϑεν ἐν Ὀδησσῷ τῇ πόλει, xal διῆγιν lui, 5 
Βιταλιανοῦ ἀναχωρήσαντος ἐκ τῶν μερῶν ἐκείνων. διὰ δόσιως 
δὲ χρημάτων ἐξηγόρασεν ὃ αὐτὸς Βιταλιανὸς τοὺς φυλάττοντας 

Ὁ 120 τῆς αὐτῆς Ὀδησσοῦ πόλεως τὰς πόρτας, πέμψας διά τινων συγ- 
γενῶν τῶν αὐτῶν πορταρίων χρήματα καί τινας ἐπαγγελίας, 

v 43 προδοσίας δὲ γενομένης, εἰσῆλϑε νυχτὸς εἰς τὴν Ὄδησσον nin Ὁ 
ὃ αὐτὸς Βιταλιανός, καὶ παρέλαβε τὸν στρατηλάτην Opimy 
Κύριλλον καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. καὶ ἦλϑε πραιδεύων πάλιν πᾶσεν 


δ. Mvelay Ch., Mvselay Ox. "Tum Ὀδύσσον Ox. freqoenti viis 
Apud Hieroclem p. 636. veram scriptoram servavit liber Weuelogi 
Proleg. p. 630. — 12. Tilvenuavóg Ch., Ἰουλλιρνκιανός O1. Fett 
sddemium à. 15. 'OBéop et 18. 90, Ὀδύασον et Olveter ὃς 


dic. mx. Quo Alexandrinorum facto commotus Imperator, a mulis er- 
run, ob vim Praefecto suo illatum, poenas exegit. 

Ejusdem sub Imperio Vitalianus Thrax, vindictam praeterens Eg- 
᾿ sumpsit; et collecto sibi Hunnorum εἰ Be- 
ciam , Scythiam, Mysiaaque, Odysem 
Adversus hunc Imperator Hypitiwm, 
it: qui, praelio cum eo commime, ptv- 
anus devenit: m 













aperator magistratu ab. 
3 qui et ipse cum Viti » 
:lorimi utrinque ceciderunt: Cyrillus autem ssperist 
3 Vitaliano etiam ex ionibus illis rece. 
per cognatos eorum qui ad portas Ody 
pollicitationibus aliis quibosdan, 
acta, Vitalianus urbem nocts i- 
itum Magistrum, Cyrillom imuríe- 
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τὴν Θράκην καὶ τὴν Εὐρώπην, ἕως οὗ ἦλθεν ἐν Σύχαις xol 
ἐπὶ τὸν ἀνάπλουν πέραν Κωνσταντινουπόλεως, βουλόμενος καὶ 
αὐτὴν Κωνσταντινούπολιν λαβεῖν. καὶ ἐκάϑητο ἐν τῷ ἀνάπλῳ 
ἐπὶ τὸ λεγόμενον Σωσϑένην ἐν τῷ εὐκτηρίῳ τοῦ ἀρχαγγέλου Mi- 
δχαήλ. ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος πρῴην μὲν 7v μεταστειλάμε- 
νος διὰ ΜΙαρίνου τὸν φιλόσοφον Πρόκλον τὸν ᾿Ἵϑηναῖον, ἄν. 
ὅρα περιβόητον, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος, Τί 
ἔχω ποιῆσωι τῷ κυνὶ τούτῳ, ὅτι οὕτως ταράσσει με καὶ τὴν πο- 
λείαν, φιλόσοφε; ὃ δὲ Πρόκλος εἶπεν αὐτῷ, Mj) ἀϑυμήσεις, B. 
Ἰοβασιλεῦ- φεύγει γὰρ καὶ ἀπέρχεται, ἢ μόνον πέμψεις κατ αὐ- 
τοῦ vag. καὶ εὐθέως ὁ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος εἶπε ἸΠαρίνῳ τῷ 
Σύρῳ τῷ ἀπὸ ἐπάρχων, ἑστῶτι πλησίον ὅτε διελέγετο ὃ βασιλεὺς 
τῷ φιλοσόφῳ Πρόχλῳ, ὁπλίσασϑαι κατὰ τοῦ αὐτοῦ Βιταλιανοῦ, 
ὄντι εἰς τὸ πέραν Κωνσταντινουπόλεως. καὶ λέγει Πρόκλος ὃ 
τόφιλόσοφος ἔμπροσϑεν τοῦ βασιλέως Ἡαρίνῳ τῷ Σύρῳ, Ὃ δί- O 121 
δωμέ σοι λάβε, καὶ ἔξελϑε κατὰ τοῦ αὐτοῦ Βιταλιανοῦ. καὶ 
ἐχέλευσεν ὃ αὐτὸς φιλόσοφος ἐνεχϑῆναι τὸ λεγόμενον ϑεῖον ἄπυ- 
ρὸν πολύ, εἰπὼν τριβῆναι αὐτὸ ὡς elg μῖγμα λεπτόν, xal δέδω-- 
χετῷ αὐτῷ Μαρίνῳ, εἰρηκὼς αὐτῷ ὅτι Ὅπου ῥίψεις ἐξ αὐτοῦ C 
φ0εἴτε εἰς οἶχον εἴτε ἐν πλοίῳ μετὰ τὸ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, εὐ- 
ϑέως ἅπτεται ὃ οἶχος ἢ τὸ πλοῖον xal ὑπὸ πυρὸς ἀναλίσχεται. 
$ δὲ Μαρῖνος παρεκάλεσε τὸν βασιλέα ἵνα ἕνα τῶν στρατηλα- 
τῶν αὐτοῦ πέμψῃ λαμβάνοντα τὸ βοήϑημα" καὶ εὐθέως μετε- 


9. ὠϑυμήσεις) Malin ἀθυμήσῃς. 





hunc modum alloco- 
turus, quod tibi dabo, modo sumas ve- 
ens vivi sulphuris pondus adduci; quod 
Marino dedit » Hoc, inquiens, quibu 
injeceris, ea statim ab exortu solis ac- 
ab ignibus absumi. Sed Marinus quo- 
wd aliquem ex Magistris Militum, ar- 


m Imperatore, 
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στείλατο ὃ βασιλεὺς Πατρίχιον τὸν Φρύγα, τὸν στρατηλάτην; 
καὶ Ἰωάννην τὸν Βαλεριανῆς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁπλίσασϑαι κατὰ 
vo) αὐτοῦ Βιταλιανοῦ εἷς τὸ πέραν, λαμβάνοντας πλοῖα δρο- 
ιμώνων καὶ στρατιώτας. καὶ ἔπεσαν ἐπὶ τοὺς πόδας τοῦ βασι- 
λέως, λέγοντες ὅτι Καὶ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ οἱ δύοδ 
ἡμεῖς φίλοε ἤμεϑα" καὶ μὴ συμβῇ τινα ἀποτυχίαν γενέσϑαι, 
D καὶ ὑπονοηϑῶμεν ὡς προδόται. καὶ ἀγανακτήσας κατ᾽ αὐτῶν ὁ 
βασιλεὺς ἔβαλεν αὐτοὺς ἔξω τοῦ παλατίου, καὶ κελεύσας Magl- 
ψῳ τῷ Σύρῳ λαβεῖν τοὺς δρόμωνας καὶ τὸ ϑεῖον ἄπυρον καὶ 
τὴν στρατιωτιχὴν βοήϑειαν δὁπλισαμένην, καὶ ἐξελϑεῖν κατὰ τοῦ 10 
αὐτοῦ Βιταλιανοῦ. ἀκούσας δὲ Βιταλιανὸς ὅτι μετὰ πολλῆς 
βοηϑείας ἐξέρχεται ὃ ]αρῖνος xa? αὐτοῦ, ὅσα εὗρε πλοῖα ἐκρά- 
τησε καὶ ἐγόμωσεν αὐτὰ Οὐννικὴν καὶ Γοτϑικὴν χεῖρα ὥκλισμέ- 
O 122 γους. καὶ ὥρμησεν εἰσελϑεῖν dc Κωνσταντινούπολιν, ϑαῤῥῶν 
ὅτι πάντως αὐτὴν λαμβάνει, καὶ Mapivor δὲ ἀπαντῶντα ἀνα- 15 
λίσκεε μεϑ᾽ ἧς ἔχει βοηϑείας. ὃ δὲ Ἰαρῖνος ἐῤῥόγευσε τὸ ϑεῖον 
ἄπυρον, ὃ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ φιλόσοφος, εἰς ὅλα τὰ πλοῖα τῶν δρομώ- 
E νων, εἰρηχὼς τοῖς ναύταις καὶ τοῖς στρατιώταις ὅτε οὐ χρεία 
ὅπλων, ἀλλ᾽ ἵνα ῥίπτετε ἐκ τούτου elg τὰ ἐρχόμενα κατέναντι 
ὑμῶν πλοῖα καὶ καίονται. — el δὲ πέραν ἀπέλϑωμεν εἷς τοὺς οἵ- 80 
xovc, ἔνϑα εἰσὶν οἱ ἐχϑροὶ τοῦ βασιλέως, ἐχεῖ ῥέψατε. ὃ δὲ 
Magivoc, χαϑὼς εἶπεν αὐτῷ ὃ φιλόσοφος ὅτι ἀνάπτονται ὑπὸ 


8. δρομώνων) δρομόνων Ox. Bic σὲ v. 17. — 16. Móeysves ΟΝ, 
ἐρόγευσε Ox. 


mata manu instructum, belli socium sibi deret.  Accersitis itaque Patri- 
elo Phryges Militum Magistro, ——— Valerfenae F. edixit illis [n- 
perator; uti. cum tum et navigiorem apparatu trejicientes, 

mum asdorirentur. Ad pedes ue ejus hi procidentes; ,, Nos, iaquient, 
'Tul ipsius P — — a fuimus: [vercmur autem] καὶ 
si quid secius acciderit, Nos proditionis postolaremur.'* Sed mevebent 
haec Imperatori stomachum: itaque duobus illis ex Palatio ejeoctis, Ma- 
rino Syro negotium dedit; uti dromonibus et armata mana ,e€* 
assumpte secum vive sulphure, Vitalianum ——— 

autem ubi audierat Marinum, copiis magnis ctum, sibi imminere ad- 
versarium ; navigiorum quodcunque potuit corrasit: Getids 
Honnicisque copiis onustis, Constantinopolim ipsam in anime be- 
buit; inani scilicet spe fretus ipsam occupandi, ebviam sibi 
prodeuntem, cum coplis ejus omnibus, opprimendi. Ma aatem de 
vivo illo Selphure, quod ὁ Philosopho acceperat, navigiis aadique ὅδ: 
tribuit; Nautis insuper indicans et militibus, nil armis opus esse; 

ut de vivo illo sulphure acciperent jussit, navibusque in adversam eccur- 
rentibus immitterent; quae exinde statim conflagraturae essemt. Quod d 
ulteriorem etiam ripam occopare potuerint, hoc ipsum tectis hestion In- 
peratoris uti injicerent, in mandatis dedit, Marinus itaque, obi ptae- 
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τοῦ πυρὸς τὰ πλοῖα καὶ ποντίζονται αὕτανδρα, παρήγγειλεν αὐτοῖς 
ῥίπτεσ᾽ καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ πέραν κατὰ Βιταλιανοῦ καὶ τῶν ἀν- 
ϑρώπων αὐτοῦ. καὶ κατήντησαν καὶ τὰ πλοῖα Βιταλιανοῦ, xal 
εὐρέϑησαν ἔγγιστα ἀλλήλων κατέναντι τῆς ἁγίας Θέκλης τῆς ἐν Σό- V 44 
ὅκαις el; τὸν τόπον τοῦ ῥεύματος ὅπου λέγεται τὸ βυϑάριν. καὶ γί- 
»tzai ἐχεῖ ἡ ναυμαχία ὥραν τρίτην τῆς ἡμέρας" xal ἀνήφϑησαν 
ἐξαίφνης ὑπὸ πυρὸς τὰ πλοῖα ἅπαντα Βιταλιανοῦ τοῦ τυράννου καὶ O 128 
ἐποντίσϑησαν εἷς τὸν βυϑὸν τοῦ ῥεύματος μεϑ' ὧν εἶχον Γότϑων 
καὶ Οὔννων xal Σκυϑῶν στρατιωτῶν συνεπομένων αὐτῷ. ὃ δὲ Βι- 
Ἰοταλιανὸς καὶ οἱ εἰς τὰ ἄλλα πλοῖα προσεσχηκότες τὸ γεγονός, ὅτι 
ὑπὸ πυρὸς αἰφνίδιον ἀνάπτονται τὰ ἑαυτῶν πλοῖα, ἔφυγον καὶ ὅπέ- 
στρεψαν ἐπὶ τὸν ἀνάπλουν. Μαρῖνος δὲ ὃ ἀπὸ ἐπάρχων περά- 
σας ἐν Σύκαις, ὅσους εὗρε τῶν Βιταλιανοῦ εἰς τὰ προάστεια ἢ 
εἰς οἴκους, ἀνεῖλε, καταδιώκων αὐτοὺς ἕως τοῦ ἁγίου ἹΠάμαντος " 
15καὶ γενομένης ἑσπέρας ἔμεινε Magivog καὶ ἥ βοήϑεια αὐτοῦ φυ- B. 
λάττουσα τὰ ἐκεῖ. ὃ δὲ Βιταλιανὸς ἔφυγε νυχτὸς μετὰ τῶν 
ὑπολειφϑέντων αὐτῷ ix τοῦ ἀνάπλου, ὁδεύσας i» τῇ αὐτῇ νυ- 
xj μίλια ξ΄" xal πρωίας γενομένης οὐδεὶς εὑρέϑη εἰς τὸ πέραν 
dx τοῦ αὐτοῦ Βιταλιανοῦ, καὶ ἐνίκησεν ὃ σωτὴρ Χριστὸς καὶ Ο 134 
30 ἡ τοῦ βασιλέως τύχη. καὶ ἐποίησε πρόκεσσον ὃ βασιλεὺς "Ἄνα- 
στάσιος εἷς τὸ Σωσϑένιν, ἐν τῷ ἀρχαγγέλῳ ΤΠιχαὴλ εὐχαριστῶν 
ἐπὶ ἡμέρας πολλάς. ὃ δὲ φιλόσοφος Πρόκλος ὃ ᾿Αϑήναϊος al- 
8. εὐρέθισαν Οχ. 


mat, de navigii hoc modo comburen- 
militibus suis Foi ulteriorem 


ΓΕ pete confi, » una com Go- 
a. quos aibi mm is, pro- 
s antem pe, quique in reliquis erant 
sbiumptam. pere in venil, 
aque coplis traj« uot eorum. 
» Bycarum in pou vel domibus 
insectatus eos usque ad D. Mamantis 
» ipse cum copiis sus consedens excu- 
um suis, qui ex clade superfueront, 
milliaria per eam noctem LX emenmu: 
t militibus, ad ulteriorem ripsm, nec 
x vero Imperio victoriam conciliavit 
sratoris. Abastasios itaque Imperator, 
, in templo 8, Mi angeli, 
ennes it. Proclus autem Philoso- 
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τήσας τὸν βασιλέα ἀπελύϑη, μηδὲν ἀνασχόμενος λαβεῖν παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ βασιλέως" ἦν γὰρ κελεύσας αὐτὸν λαβεῖν κεντηνάρια 
τέσσαρα" ὅστις φιλόσοφος ἀπελϑὼν ἐν "4ϑήναις εἰς τὴν ἰδίαν 
C πόλεν εὐθέως ἐτελεύτησεν. ἔλεγον δέ τινες ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει ὅτι ἀπὸ τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίου, ὡς λεπτότατον ὄντα, τὸ 
ϑεῖον ἄπυρον ῥιπτόμενον elg τὸν ἀέρα ἅπτεται καὶ φυσικόν ἐστι 
τοῦτο. ὃ δὲ Βιταλιανὸς ἀπελϑὼν ἐν ᾿4γχιάλῳ ἐχάϑητο ἐκεῖ 
ἡσυχάζων. 
Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τοῦ αὐτοῦ Mvaaraolov βασιλέως οἱ Οὖννοι 
: Σάβειροι περάσωντες τὰς Κασπίας πύλας, ἔϑνος πολεμικώτατον, 10 
ἦλϑον ἕως Καππαδοκίας, xal πραιδείσαντες αὐτὴν καὶ ὅσας πα- 
ρῆλϑον χώρας Ῥωμαίων, καὶ ἐφόνευσαν πολλοὺς καὶ ἔχαυσαν τὰ 
κτήματα καὶ λαβόντες αἰχμαλωσίων πολλὴν ἀνεχώρησαν. ἦλϑον 
D δὲ οἱ ἀπὸ τῆς αἰγμαλωσίας πραιδευϑέντες, καὶ πολλὰ παρέσχεν ὃ 
O 125 βασιλεὺς τοῖς πραιδευϑεῖσιν ἑκάστης πόλεως. ἔκτισε δὲ καὶ τείχη 15 
ταῖς μεγάλαις κώμαις Καππαδοχίας καὶ ἐσφαλίσατο τὰς δύο Καπ- 
nadoxíag* καὶ συνεχώρησε πάσαις ταῖς πραιδευϑείσαις ἐπαρχίαις 
τὰς συντελείας elc τέλειον ἐπὶ ἔτη y". 
Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας 9 "Polo; 
νῆσος τὸ τρίτον αὐτῆς πάϑος νυχτός" καὶ πολλὰ αὐτοῖς τοῖς 30 
περιλειφϑεῖσιν ἐχαρίσατο καὶ τῇ πόλει λόγῳ κτισμάτων. 
E Ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐγένετο δημοτικὴ ἐπανάστασις πε- 


10. πολεμικώτατον Ch., πολεμικότατον Ox. 


phos Atheniensis, discedendi facultate ab Imperatore impetrata, ἀΐπιῖναι 
est, quatuor Centenaria accipere ub ipso jussus: Quibus tamen non sc- 
ceptis, vacuus in urbem suain discedere maluit; ubi paulo post diem 
obiit, Dixerunt autem ex Constantinopolitanis nonnulli, Sulphur hoc vt- 
vum, io aérem projectum, subtilissimum cum sit, radiis solaribus accea- 
di; et Naturae etam viribus baec perfici potuisse. Caeterum Vitaliases, 
in Anchi.ium secedens, illic demum acquievit. 

Ejusdem Ansstasii sub Imperio Hunni Sabiri, gens bellicosissime, 
Portis Caspiis trajectis, Cappadociain adusque penetrarunt: quam, was 
cum iis etiam omnibus, quas praeteribent, regionibus Romanorum deprse- 
dantes, quamplurimos occisioni dederunt: et possessionibus eorum ignibus 
devastatis, cum praeda ingenti recesserunt.  Accedentibus itaque ad Im 
peratorem a singulis suis. urbibus qui bonis suis exuti. fuerant, abunde 
els suppeditatum est. Quin et grandiores Cappadociae pagus imperator 
moenibus cinxit; Cappadociam quoque utramque propugnaculis menivit, 
spoliatas etiam Provincias ἃ tributis quibuscunque pendendis, per tries 
nium , immunes esse jussit. 

Éoden lmperente, tertiam Coelestis irae vicissitudinem, nocturse 
lempore passa est Khodus insula: ad quam resarciendam, superstitibes 
Incolie ] r plurima largitus est. 


E sub bnperio, tumultus in populo Byzantino, Religiesis cut 
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i τοῦ χριστιανικοῦ δόγματος παρὰ τῶν Βυζαντίων ἐν Kuv- 
σταντινουπόλει, ác βουληϑέντος τοῦ αὐτοῦ βασιλέως προσϑεῖ- 
wu εἰς τὸ Τρισάγιος τὸ ,, ὃ σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς, ἐλέησον 
ἡμᾶς“, καϑὼς ἐν ταῖς ἀνατολικαῖς πόλεσι λέγουσι. καὶ συνα- 
ὁϑροισϑὲν τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως ἐστασίασαν δυνατῶς, "ὥς τινος 
παραξένου προστιϑεμένου τῇ πίστει τῶν χριστιανῶν. καὶ ϑρύ- V 45 
Aoc ἐγένετο ἐν τῷ παλατίῳ, ὥστε τὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως Πλά- O 126 
τωνα εἰσδραμόντα φυγεῖν καὶ ἀποχρυβῆναι τὴν τοῦ δήμου ὃρ- 
γήν. ἔκραζον γὰρ στασιάζοντες, ᾿ἄλλον βασιλέα τῇ Ῥωμανίᾳ, καὶ 
10 ἀπελϑόντες εἰς τὰ Παρίνου τοῦ Σύρου τοῦ ἀπὸ ἐπάρχων ἔκαυσαν 
τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ ἐπραίδευσαν τὰ αὐτοῦ πάντα" αὐτὸν γὰρ οὐχ 
εὗρον. ἀκούσας γὰρ ὅτι εἰς τὸν αὐτοῦ τὸ πολὺ πλῆϑος τοῦ 
δήμου ἔρχεται, ἔφυγεν" ἔλεγον γὰρ ὅτε ὡς dvaroMxóg αὐὖ- 
τὸς τῷ βασιλεῖ ὑπέβαλε λέγεσϑαι τοῦτο. καὶ πραιδεύσαντες τὰ 
15αὐτοῦ δημόσια τὸν ἄργυρον αὐτοῦ εἰς ἀξίνας ἔκοπτον καὶ ἐμε- 
φίζοντο. εὗρον δὲ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ μονάζοντα ἀνατολικόν, 
καὶ τοῦτον συλλαβόντες ἐφόνευσαν, καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
εἰς κοντὸν βαστάζοντες ἔχραζον, Οὗτός ἐστιν ὃ ἐπίβουλος τῆς B 
τριάδος. καὶ ἐλϑόντες εἰς τὰ Ἰουλιανῆς τῆς ἐπιφανεστάτης na- 
ϑοτριχίας ἔχραζον διὰ τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Αρεόβινδον βασιλέα τῇ 
"Pupavía: καὶ ἔφυγεν "Ἡρεόβινδος ἐν περάματι χρυβείς. καὶ 
ἀνελϑὼν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ εἰς 


6. θούϊλος Ox. 7. πόλιως Ox. 18. κόντον Ox. 


ναρίο adjid vololt clau- 
Miserere Nostri ] in Ec 
we in unum multitudine, 
Hum aliquod Christianae 
u erat adeo gravis, ut 
ras quaesierit, ubi a fo- 
multuans, ,, Imperatorem 
Marini Syri, Expraefecti, 
diripiebant omnia. Sed 
inibl inventom, securi- 
ipsum non invenerunt; 

rae accepta, sub- 
am, quod Orientalis es- 
»eratori auctorem fuisse. 





ntes, exclamabant : 
1e nobilissunae Patri 
ratorem Romanum ex: 
swadens, in Trajectu la- 
veniens, in Regiam se- 
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Ὁ 127 τὸ κάϑισμα δίχα διαδήματος" καὶ τοῦτο γνοὺς ὃ duo 
ἦλϑεν ἐν τῷ Ἱππικῷ" καὶ διὰ ϑείας προσφωνήσεως αὐτοῦ 
χειρίσατο τὰ πλήϑη τῆς πόλεως, παραγγείλας αὐτοῖς μὴ ὦ 
χε φονεύειν ἢ ἐπέρχεσϑαί τισι" καὶ ἡσύχασεν ἅπαν τὸ x) 
αἰτήσαντες αὐτὸν φορέσαι τὸ στέμμα. καὶ ἐξότε ἡσύχασε 
ἀνεχώρησαν τοῦ συναϑροίζισϑαι, ἐκέλευσε κατοχὴν γενι 

C καὶ πολλῶν χρατηϑέντων, τοὺς μὲν ἐτιμωρήσατο, τοὺς δὲ 
μάτισε διὰ τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως. ταῦτα δὲ ἔπασχον ἐπ 
λὰς ἡμέρας, καὶ πλήϑους ἀπείρου φονευϑέντος εὐτωξίω i 
μεγάλη καὶ φόβος οὐκ ὀλίγος i» Κωνσταντινουπόλει . 
ἑκάστῃ πόλει τῆς Ῥωμανίας. 

“Μετὰ δὲ ὀλίγον καιρὸν εἶδεν ἐν ὁράματι ὃ αὐτὸς flo 
᾿Ἀναστάσιος ὅτι ἔστη ἐναντίον αὐτοῦ ἀνήρ τις τῆειος,. 
μων, βαστάζων κώδικα γεγραμμένον, καὶ ἀναγινώσκει 
ἀναπτύξας τοῦ χώδικος φύλλα πέντε καὶ ἀναγνοὺς τὸ τι 
σιλέως ὄνομα εἶπεν αὐτῷ, Ἴδε, διὰ τὸν ἀπληστίαν σου 

Ὁ 128 λείφω δεκατέσσαρα" καὶ τῷ ἰδίῳ δαχτύλῳ αὐτοῦ dm: 

D φησί. καὶ διυπνίσϑη ταραχϑεὶς ὁ αὐτὸς ᾿Ἀναστάσιος flu. 
xal προσχαλεσάμενος ᾿Ἡμώντιον τὸν κουβικουλάριον καὶ 
πόσιτον διηγήσατο αὐτῷ τὴν τοῦ δράματος ὀπτασίαν. 


7. ἐρενμάτισε ] Conferendus videtor Tzetzes ad L; ᾿ v. 1f 

Fe nurii rd niii tr erede ii 

Συμπληγάδας D λέγων καλτηδόνος καὶ ebria 
—— —— 


dem sine Diademate ascendit. Quod ubi populo notum fuit, in 
dromum omnes se contalerunt: turbamque tandem totam, divinis 1 
monibos, Imperator sibi conciliavit: eos insuper hortatus, ne sic 
im quesvis irruentes, ultra caedes patrarent. Tom vero tomuli 
$ ebtestante etiam ipsum popello, uti resumptum Diadea, 
gestaret. Ubi primum autem tumultu sedato populos domum suam 
30 receperat, seditiosos comprehendi jussit Imperator; quorum n 
sup] subjecit, alios vero Urbi Praefecto in custodiam tradidi 
autem cum per plures dies perpessi fuissent, infinita hominum mu 
neci data, secuta est inde tranquilla maxime rerum facies; metu. 
s^» Constantinopoli, omnibusque adeo Romaniae urbibus, homiu 
μὴ; est. 


verator autem Anastasius, non multo post tempore, per 
;regione sibi adstantem, virum quen:am aduluxm orna 
ioem scriptum ferens, legebat: foliis autem quinque pe 
Imperatoris nomine ; ,, Ecce (i )) ob insatietatem tua 
Moordecim deleo:'* simulque eos digito expunzit, A aou 
Xu» Imperator et perterrefactus, — Amantium Cubicula 
itum 3e vocavit, cui quod per somnum viderat 
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μάντιος εἶπεν αὐτῷ, El τὸν αἰῶνα ζῆϑι, βασιλεῦ " ἐνύπνιον 
γὰρ εἶδον χἀγὼ ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ ὅτι ὡς ἑστηκὼς κἀγὼ ἐναντίον 
τοῦ ὑμετέρου κράτους ὄπισϑέν μου ἐλϑὼν χοῖρος, ὥσπερ σύαγρος 
μέγας, καὶ δραξάμενος τῷ στόματι τὴν ἀρχὴν τῆς χλαμύδος 


$12] τινάξας κατήγαγέ με εἰς τὸ ἔδαφος τῆς γῆς, καὶ ἀνήλωσέ με 


κατισϑίων καὶ καταπατῶν. καὶ προσκαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς 
Πρόκλον τὸν ᾿Ασιανὸν. φιλόσοφον, τὸν ὀνειροχρίτην, ὄντα πάνυ 
ἐπιτήδειον, εἶπεν αὐτῷ [70 ὅραμα, ὁμοίως δὲ καὶ ᾿ἡμάντιος" ὃ 
δὲ ἰσαφήνισεν αὐτοῖς} τὴν τοῦ ὁράματος δύναμιν καὶ ὅτε μετὰ 


τοχρόνον τελειοῦνται. 


LI 


Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος μετὰ τὰς πρώτας αὐτοῦ E 
δωρεὰς πάλιν ἄλλας κατέπεμψε πᾶσι τοῖς ὑποτελέσι τῆς αὐτοῦ 
πολιτείας. ἔκτισε δὲ καὶ εἰς ἑκάστην πόλιν τῆς Ῥωμανίας διά- V 48 

xal ἀγωγοίς, καὶ λιμένας ἀναχαϑάρας 
ἐμελίων οἰκοδομήσας, καὶ ἄλλα πολλὰ Ο 129 


»ν ἀῤῥωστήσας ἄνέχειτο, καὶ ἀστραπῆς 
'άλης πάνυ, ϑροηϑεὶς ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
πνεῦμα, ὧν ἐνιαυτῶν ἐνενήχοντα καὶ 


— αὐτοῖς addidi ex Chroa. p. 881. A. 16 xóm Ch, 
πόλιν Oz. 19. ἐννενήκοντα Ox. 


ivas T . Imsomnium et ego 
enim Majestate Vestra coram sta- 
edem prae se ferens, a tergo mihi 
dis oram in os arripiens, vellica- 
agens, lacerabet et pro- 
Acceritus igitor ab Imperatore 
simus somniorum conjector , visionis 
Ὁ eos interitoros esse. 


Balnes publica ab ipsis etiam fun- 
?bes alia passim donavit. 

ex morbo decubuit; tonitruque in- 
inde Imperator Anastasius spiritum 





O 130 AOTOZX IZ 


ΧΡΟΝΩ͂Ν IOTZTINOT BAZIAEQZ. 


n Maa δὲ τὴν βασιλείαν ᾿Ἀγαστασίου ἐβασίλευσεν ὃ ϑειότατος 
Ἰουστῖνος, ἀπὸ Βεδεριάνας ὧν Θράξ, ἐπὶ τῆς ὑπατείας Μάγνου, 
μηνὶ Ἰουλίῳ ϑ', ἱνδικτειῶνι ἑνδεκάτῃ" ὅντινα 0 στρατὸς τῶν φυ- 
λαττόντων τὸ παλάτιον κελεύσει ϑεοῦ ἐξχουβιτόρων ἅμα τῷ δή- 
μῳ στέψαντες ἐποίησαν βασιλέα" ἦν γὰρ κόμης ἐξκουβιτόρων." 

O 131 ἐθασίλευσε δὲ ἔτη 9' καὶ ἡμέρας εἰκοσιδύο. τῇ δὲ ἡλικίᾳ ἦν 
διμοιριαῖος, εὔστηϑος, οὖλος, ὁλοπόλιος, εὔρινος, ὑπόπυῤῥος, 
εὔμορφος, ἐν πολέμοις χοπωϑ είς, φιλότιμος, ἀγράμματος δέ. ἢ 
μόνον δὲ ἐβασίλευσεν, ἀνεῖλεν Ἡμάντιον τὸν πραιπόσιτον αὐτοῦ 
καὶ ᾿Αἀνδρέαν τὸν κουβικουλάριον αὐτοῦ τὸν 7favoiaxóv καὶ Θεύ- 10 
κριτον τὸν χύμητα τὸν τοῦ αὐτοῦ ᾿Ἡμαντίου δομέστικον" ὄντι- 
γώ ἐβουλεύετο ποιῆσαι βασιλέα ὃ αὐτὸς “ἡμάντιος, δοὺς τῷ αὖ- 
τῷ Ἰουστίνῳ χρήματω ῥογεῦσαι, ἵνα γένηται Θεόχριτος βασιλεύς 


7. οὐλὸς Ox. 10. ᾿ἀνδρέαν Chron. p. 831. C, ᾿ἀνδρέα Ox. 


77 LIBER XVII 
DE TEMPORIBUS JUSTINI IMPERATORIS. 


A castas post exitum imperium it sacratissimus Justinus, ex Be- 
deriana Thracum oriundus, sub M Consulata , Julii rx, Indictiome 
undecima: quem exercitus Éxcubitorum Palatium custodientiom, wae cam 
populo ; nutu Divino, diademate insignitum, Imperatorem crenvere: Ersi 
enim Come, Excubitorum. Imperavit autem annos zx et dies xxii. Erat 
hic statura mediocrem excedente, pectore firmo, crine crispe caneqet, 
naso decoro, facie rubicunda et formosa, in bellis exercitatus, magnió- 
cus, CBeterum literarum rudis. Quamprimum autem luperare u, € 
medio sustulit Amantium Praepositum, et Andream Lausiacum , cubicsl 

rium; Theocritum etiam Comitem, Amantii familiarem, quem Aesstw 
|]mperatorem creare statuerat; qui etiam Justino ipsi pecunias dedit ere 
gandas, ut Theocritus fieret Imperator. Quin et Justinus eas eregerí: 
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καὶ ἐῤῥόγευσεν. ὃ στρατὸς οὖν xal ὃ δῆμος λαβὼν οὐχ faro 9 185 
Θιόχριτον ποιῆσαι βασιλέα, ἀλλὰ ϑελήσει ϑεοῦ ἐποίησαν Ἰου- 
σιῖνον βασιλέα. μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι αὐτὸν τοὺς βουληϑέν- 
τας ἐπιβουλεῦσαι τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐφόνευσεν ἔσω ἐν τῷ πα- 
ϑλατίῳ. 
Ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνεκαλέσατο τὸν πατρίκιον ᾿“ππίωνα 
καὶ Διογενιανὸν xal Φιλόξενον, ὄντας συγκλητικούς, ἐν ἐξορίᾳ 
πιμφϑέντας παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως" καὶ ἐποίησεν ᾿4π- 
πίωνα ἔπαρχον πραιτωρίων καὶ 4Τ:ογενιανὸν στρατηλίτην ἀνατο- 
τολῆς, καὶ Φιλόξενον δὲ μετὰ χρόνον ἐποίησεν ὕπατον. 
Ἔν δὲ τῇ ἀρχῇ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνῆλϑεν ἐν τῇ ἀνατολῇ V 47 
φοβιρὸς ἀστήρ, ὀνόματι κομήτης, ὃς εἶχεν ἀχτῖνα πέμπουσαν 
ἐπὶ τὰ κάτω, ὃν ἔλεγον εἶναι πωγωνίαν " καὶ ἐφοβοῦντο. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς εὐθέως προετρέψατο καὶ Βιταλιανὸν 
1510» τυραννήσαντα ᾿Αναστασίῳ τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ πολιτείᾳ, καὶ 
ἐποίησεν αὐτὸν στρατηλάτην πραισέντου. 
Τῷ δὲ πρώτῳ ἕτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔφυγε Σέβηρος ó 
πατριάρχης ᾿Αντιοχείας εἰς «Αἴγυπτον, φοβηϑεὶς Βιταλιανόν" 
xa] ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Παῦλος πατριάρχης ὁ ἀπὸ ξενοδόχων Ὁ 138 
016i» Εὐβούλου. ὅστις τοὺς τῆς συνόδου Χαλχηδόνος ἑξακοσίους 
τριάκοντα ἐπισκόπους ἐνέταξε τοῖς διπτύχοις τῶν ἐκκλησιῶν ἑκά-. 
στῆς πόλεως" xal διὰ τοῦτο ἐγένετο σχίσμα μέγα, καὶ οὐκ ixo- B 


i ghr]eó« Ox. 6. 9. ruler darlore. Chron, Past D, ou 
ova, wt . B. . 
τὰ Dicant, eripi ᾿ἀππίωνα, P περ- 


que non [ non Theocritum, sed Join. 
te. lo itaque itus, eos 
latet occidit pottus, ens q 
idum , Diogenlanum, δὲ Phioxenom, 
in exilium. missos , Lie 7 " Atque 
tectum , Diogenianum vero Militum 

, haud longe post, Consulem desi- 


eadum in Oriente Astrum apparuit, 
» Berbatum quem vocanti 

nines. 
lianum, qui contra Anastadum Rem- 
sibi conciliavit; Praesentisque Mili- 


10, Severus Patriarche. Antiochenus, 
' j^ eujus in locum Patriarcha 
! — n Ecdeiamum Diptychas 
inde magaum factum est, mulus 
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νώνουν αὐτῷ πολλοί, λέγοντες ὅτι οἵ τῆς συνόδου ἀκολο 
τες τὰ Νεστορίου φρονοῦσιν. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὰ ἱπποδρόμια παρεσχέ 
Σελευκέσι καὶ Ἰσαύροις. καὶ ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ ἀνεφά: 
τις Hx τῆς χώρας τῆς Κιλικίας γιγαντογενὴς ὑπάρχου 
ἡμκίαν, εἰς μῆχός τε καὶ πλάτος ἄνϑρωπον ὑπερτέλειον 
ἕνα ἥτις προραιτοῦσα περιῆλϑε πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων no 
εὑρέϑη δὲ ἡ αὐτὴ καὶ ἐν "Ἀντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ" ἥτις d 
ἀπὸ ἑκάστου ἐργαστηρίου φόλλιν μίαν. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Ἰουσεῖνος βασιλεὺς ἐδισιγνάτευσεν Ünavo 

Ὁ τηλάτην πραισέντον Βιταλιανόν, ὅστις προῆλϑεν ὕπατ 


O 134 μαίων" καὶ ἐν τῷ ὑπατεύειν αὐτὸν μετὰ τὴν πρώτην 


μάππαν ἐσφάγη ὃ αὐτὸς Βιταλιανὸς ἐν τῷ παλατίῳ, 
φαννήσας Ῥωμαίους καὶ πολλὰς πόλεις καὶ χώρας τῆς Pe 
πραιδεύσας. 

Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας Ζτάϑιος ὃ τῶν “αζῶι 
λεὺς μηνιάσας καὶ ἀναχωρήσας ἀπὸ τῶν Περσικῶν 
βασιλεύοντος Περσῶν Κωάδου καὶ pov ὄντος τοῦ αὖτο 
ϑίου, βασιλέως “αζῶν, ὡς ἅπαξ ὑποκειμένσν τῇ βασιλ 
αὐτοῦ Κωάδου " διὸ καὶ εἰ συνέβη τινὰ τελευτῆσαι τῶν ff 
«atr , ὑπὸ τοῦ Περσῶν βασιλέως προεχειρίζετο καὶ 


1. οἱ τῆς συνόδου. ,, Forte seribendum, τῇ συνόδῳ." Ch. 
ien | Redit baec forma p.61. B. Conf. Diodori Exc. Vat. 
2. ed. nostrae. 6. ὑπερτέλειον] ὑπερέχονσα τέλειον ΟἹ 
ὑπὶρ τέλειον. 


do eoedentibos, quibus Synodi illia fautores Nestorianismum sa 


Hujus sub imperio Circensia certamina Seleucensibos οἱ 
hibita sunt: quo tempore etiam innotescere coepit mulier qu 
licia , statura plane Gigantea, quae et proceritate et maguita 
stam hominis staturam cubito uno supera Haec umiversom p 
rium vagabunda, stipem petebat: Antiochiam qwoque magnam 
ex offücina quaque erogatum sibi habuit follem unum. 
TA-— [Imperator Justinus Vitalianum, Praesentis Militiae Mi 
atem quoque Consularem everit. Consul itaque Rem 
1, dum populo hypatiam facit, m rimam a se Mapp: 
ásus ext in palatiog ut qui in jum arma moverat 
we Romaniae urbes ac regiones devastaverat. 
m imperante Ztathius, Lazorum rex, Persarum imper 
ὦ ferret, e regionibus Persicis discessit. Persis impe 
Coades, Ztathil etlam ipsius olim amicus. Nempe Perss 
wit Lazorum Rex: cui, quandocunque eum mori coat 
icessor ἃ Persarum rege, sed Lazis oriundes, deslg 
itaque Rex iste Paganismi pertaesus, cavensque me al 
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το, ix τοῦ γέγους μέντοι τῶν αὐτῶν. Δαζῶν᾽ ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὲς D 
“αζῶν φυγὼν τὸ τῶν Ἑλλήνων δόγμα διὰ τὸ μὴ προχειρισϑέν- 
τα αὐτὸν ἀπὸ Κωάδου, βασιλέως Πιρσῶν, ποιῆσαι καὶ ϑυσίας 
καὶ πάντὰ τὰ ἤϑη τὰ Περσικά, ἢἣ μόνον ἐτελεύτησεν ὃ αὐτοῦ 
ὁπατὴρ Φαμνάζης, εὐθέως ἀνῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα Ἰουστῖνον 
ἐν τῷ Βυζαντίῳ, καὶ αὑτὸν ἐχδοὺς παρεχάλεσεν αὐτὸν ἀναγο- 
ρευϑῆναι βασιλέα “αζῶν. καὶ δεχϑεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ἐφω- 
τίδϑη, καὶ χριστιαγὸς γενόμενος ἠγάγετο γυναῖκα Ῥωμαίαν, 
τὴν ἐχγόνην Νόμου τοῦ πατριχίου, ὀνόματι Οὐαλεριανήν. καὶ Ο 135 
l0Dafftv αὐτὴν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τὴν ἰδίαν αὑτοῦ χώραν, στεφϑεὶς 
παρὰ Ἰουστίγον, βασιλέως Ῥωμαίων, καὶ φορέσας στεφάνιον Ῥω-- 
μαϊχὸν βασιλικὸν καὶ χλαμύδα ἄσπρον ὁλοσήρικον, ἔχον ἀντὶ E 
πορφυροῦ ταβλίου χρυσοῦν βασιλικὸν ταβλίον, iv ᾧ ὑπῆρχεν ἐν 
μέσῳ στηϑάριον ἀληϑινόν, ἔχοντα τὸν χαραχτῆρα τοῦ αὐτοῦ 
15 βασιλέως Ἰουστίνου, καὶ στιχάριον δὲ ἄσπρον παραγαύϑδιον, καὶ 
αὐτὸ ἔχον χρυσᾶ πλουμία βασιλικά, ὡσαύτως ἔχοντα τὸν χαρα- 
κτῆρα τοῦ αὐτοῦ βασιλέως" τὰ γὰρ ζταγγία, ἃ ἐφόρει, ἦν ἀγα- 
γὼν ἀπὸ τῆς ἰδίας αὐτοῦ χώρας, ἔχοντα μαργαρίτας Περσικῷ σχή- 
ματι" ὁμοίως δὲ xal yj ζώνη αὐτοῦ ὑπῆρχε διὰ μαργαριτῶν. καὶ 
80ἄλλα δὲ ἔλαβε δῶρα πολλὰ παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰονστί- 
vev καὶ αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Οὐαλέριανή. — 
Kal γνοὺς τοῦτο Κωάδης ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐδήλωσε- τῷ 


O 196 


1. μὲν Ox., μέντοι Chron. p. 332, B. 19. ἔχον] ἔχων Chron. male, 
sed recte pom pro ζλαμύδαχςχ 14. ἀληϑινὸν sequentibus iun- 
git Ox. eum, ut vol. T. p. 18. C. 18. εἶχον Ox., ἔχον- 
τα Chron. 419, μαργαρίτων Ox. 


Penerem Rege diademate iretur, sacrifidia ritusque alios ommes 
mere Persico peragere neoesse haberet; statim ac pater Damnazes e vi- 
Vis excesserat, Byzantium venit ad Justinum Imperatorem, suique dedi- 
cone facta, Lezorum Rex ab eo inaugurari petivit. Receptus itaque a 
Jesino, et sacro fonte lustratus, Christianus factos est; foemina etiam 
Romens in uxorem ducta, Nomi Patricii filia, nomine Valeriana: quam 
etam in regionem suam secum abduxit. A Justino autem Imperatore 


autem ferebat s, ex one 408 secum adductas, more Persico 
Margerits, uti et Zonam, habuit. Sed et aliis etiam muneri- 
bus plerimis e& ipse et uxor Valeriana ab Imperatore Justino donat 
sent. 


Quamprimom vero haec Coadi Persarem Regl innotnerant, per Le- 





5. 
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βασιλεῖ Ἰουστίνῳ διὰ πρεσβευτοῦ ταῦτα, ὅτε Φιλίας xal εἰρήνης 
ἀναμεταξὺ ἡμῶν λαλουμένης καὶ γινομένης τὰ ἐχϑρῶν πράττεις. 
ἰδοὺ γὰρ τὸν ὑποκείμενόν μοι βασιλέα ““αζῶν αὐτὸς προεχειρίσω, 
μὴ ὄντα ὑπὸ τὴν Ρωμαίων διοίχησιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν Περσῶν πο- 
λιτείαν ἐξ αἰῶνος. καὶ πρὸς ταῦτα ἀντεδήλωσεν 0 βασιλεὺς Ῥω- 5. 
μαίων Ἰουστῖνος διὰ πρεσβευτοῦ, Ἡμεῖς τινα τῶν ὑποχειμένων τῇ 

B ὑμετέρᾳ βασιλείᾳ οὔτε προσελαβόμεϑα οὔτε προετρεψάμεϑα, ἀλλ᾽ 
ἐλϑὼν πρὸς ἡμᾶς τις ὄνόματι Ζτάϑιος εἰς τὰ ἡμέτερα βασί- 
λεια ἐδεήϑη προσπίπτων ἡμῖν ῥυσϑῆναι τοῦ “Ἑλληνικοῦ δόγμα- 
voc καὶ ϑυσιῶν ἀσεβῶν καὶ δαιμόνων πλάνης καὶ γενέσϑαι 10 
χριστιανός, ἀξιούμενος τῆς δυνάμεως τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ καὶ 

O 187 δημιουργοῦ. τῶν ἁπάντων. καὶ κωλῦσαι τὸν βουλόμενον εἰς 
βελτίονα τάξιν ἐλϑεῖν καὶ γνῶναι ϑεὸν ἀληϑινὸν ἡμεῖς προτρε- 
πόμεϑα στε χριστιανὸν αὐτὸν γενόμενον καὶ ἀξιωθέντα τῶν 
ἐπουρανίων μυστηρίων εἰς τὴν ἰδίαν ἀπελύσαμεν χώραν. καὶ 15 
ἐγένετο ἐκ τούτου ἔχϑρα μεταξὺ Ρωμαίων καὶ Περσῶν. 

C Kal προετρέψατο 6 βασιλεὺς Περσῶν ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ 
ῥῆγα τῶν Οὕννων ὀνόματι Ζιλγιβί" περὶ οὗ ἀκούσας Ἰουσιῖ- 
γος ὃ βασιλεύς, ὅτι πρῴην μὲν αὐτὸς ἦν προτρεψάμενος αὐτὸν 
πρὸς βοήϑειαν Ρωμαίων" πέμψας γὰρ ἦν αὐτῷ καὶ δῶρα πολλὰ ἢ 
καὶ σύνταξιν naQ αὐτοῦ λαβὼν μεϑ'᾽ ὅρκου, ἀχούσας ὅτι προσ- 
εὐῤύη τῷ βασιλεῖ Περσῶν, ἐλυπήϑη. σφόδρα. ὁ δὲ αὐτὸς 

11. ἀξιούμενος Ch., Chron. p. 3838. A, ἀξιούμενον Ox. 18. 3 

——— οὐκ εἰσεδέχετο ponit Chron. et aperte viten 


getum Justino literas misit, in haec verba scriptas: ,,Tu, amicitia εἰ 
pace inter nos facta, hostilia tamen a Ecce enim Lazorom Regem, 
mihi sobditum, jnaugurasti; cum sob Romanorum nunquam, sub Perse- 
rum vero Imperio semper fuerit.** Ad haec Justinos Romenorem 
tor per Legatum ei rescripsit, hisce verbis: ,,Nos subditerem twerem 
Imperio nostro adscripsimus neminem, vel in partes nostras pelleximes: 
Verum in ditiones nostras venit Ztathlus quidam, suppliciter aos ee 
uti ab Ethaica religione, sacrificiis impuris et errore Diabolico tus, 
in Christianum fieret, aeternique Dei, rerum omnium Opificis, Gratia 
dignus censeretur. Ad meliorem itaque vitae conditionem venire velea- 
tem prohibere nostrum non erat: Quin et Dei cognitionem et 
retur, eum hortati sumus. — Chrisüsnum denique f, 9 
Mysteriis initiatum, in regionem suam remisimus.** Caeterum exiade 
Persis eum Romanis inimicitiae inter duseront. " 

em tempore Rex Persarum Zilgibim, Hunnorum regem, ia pertes 
sues sollicitavit. Quod cum Justinus Imperator aedisset, ( eum scilicet, 
quem ipse prius ad Romanorum societatem missis donis quamplerim 
invitaverat , foedusque juramento firmaverat, ad Persarum regem sese 
descivisse ;) ingenti ira correptus est, — Caeterum Hunnus iste, a Conde 
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Οὗννος, προτραπεὶς ὑπὸ Koddov βασιλέως Περσῶν ἦλϑε κατὰ 
Ῥωμαίων μετὰ εἴχοσι χιλιάδων, ὀφείλων πολεμῆσαι “Ῥωμαίοις. 
ὁ δὲ ϑειότατος Ἰουστῖνος ἐδήλωσε διὰ πρεσβευτοῦ τῷ βασι- 
λεῖ Κωάδῃ μετὰ φιλικῆς αὐτοῦ ἀποχρίσεως ἕνεκεν εἰρήνης, ὡς 
5ix' ἄλλῳ τινὶ γράψας, φησί, τὴν τοῦ αὐτοῦ Ζιλγιβὶ ῥηγὸς παρα- 
βασίαν καὶ ἐπιορκίαν, καὶ ὅτι παρὰ Ρωμαίων ἐκομίσατο χρήμα- Ὁ 
τα κατὰ Περσῶν, ὀφείλων αὐτοὺς προδοῦγαε καὶ τῷ καιρῷ 
τῆς συμβολῆς ὑπὲρ Ρωμαίων συμμαχεῖν, καὶ ὅτι δεῖ ἡμᾶς ἀδελ-- O 138 
φοὺς ὄντας εἰς φιλίαν λαλεῖν καὶ μὴ ὑπὸ τῶν κυνῶν τούτων 
10παΐζξεσϑαι. καὶ ἐπιγνοὺς ταῦτα ὃ βασιλεὺς Περσῶν, ἐπηρώ- 
τῆσε τὸν Ζιλγιβίν, εἰρηκὼς ὅτε Δῶρα ἔλαβες παρὰ Ῥωμαίων 
προτραπεὶς κατὰ Πιρσῶν; καὶ εἶπεν ὃ Ζιλγιβὶς τὸ ἀληϑὲς καὶ 
ὡμολόγησε. καὶ ὠργίσϑη ὃ βασιλεὺς Περσῶν Κωάδης, καὶ 
ἐφόνευσεν αὐτόν, ὑπονοήσας ὅτι δύλῳ ἦλϑε πρὸς αὐτόν, καὶ 
15πολλοὺς τοῦ ὄχλου αὐτοῦ νυχτὸς ἀνεῖλε, πέμψας κατ' αὐτῶν 
πλῆϑος πολύ, ἀγνοούντων ὅτι ἀπὸ τοῦ βασιλέως Περσῶν ἐπέμ-- 
φϑη κατ᾿ αὐτῶν 10 πλῆϑος, ἀλλὰ ὡς ἀπὸ ἄλλης χώρας, φησίν, K 
ἐπελϑόντων τοῖς Οὕννοις καὶ τῷ ῥηγὶ αὐτῶν' οἱ δὲ λοιποὶ τῶν 
Οὔννων οἱ περισωϑέντες ἔφυγον. καὶ ἔδοξε λοιπὸν ὃ βασιλεὺς 
80) Κωάδης λαλεῖν περὶ πάχτων εἰρήνης, δηλώσας διὰ “Ἰαβροΐου 
πρεσβευτοῦ τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων "Tovozívo. 
Ἐν ᾧ χρόνῳ τελευτᾷ Παῦλος ὃ πατριάρχης ᾿Αντιοχείας, xol V 49 


4, εἴκοσι χιλιάδων Ch., ὁδιοσιχιλιάϑων Ox. 11. εἰρηκος Chron., 
εἰρηνικὼς Οχ. 


rege sollicitatus, exercitu viginti Millium armatorum instructus, adversus 
Romanos arma movit  Sacratissimus autem Justinus, pacis conditiones 
amica interpellatione concilieturus, quasi de alia quapiam re scribens, 

Legatum suum missis ad Coadem regem literis, de perfidia et per- 
Trio Regis Hunnorum certiorem fecit; nempe eum ἃ Romanis pecunias 
accepisse, uti Persas eis proderet; ipsoque in congressu Romanorum par- 
tes suscepturum.  ,,Quin et Nos, inquit, fratres cum simus, amicitiam 
invicem colere oportet, neque committere, ut canibus istis in ludibrium 
cedamus." His auditis, Persarom Rex Zilgibim amice interrogavit, am 
ἃ Romanis ipse pecunias accepisset, contra Persas sollicitatus. — ,, Immo, 
inquit Zilgibis, me accepisse fateor." Ad haec iratus Persarum Rex, 
credensque Honnum per dolum venisse, occidit illum; multos etiam ex 
exercitu ejus per noctem interfecit; plane nesclentibus Hunnis, hoc a 
Persarum Rege provenire, sed tanquam ab alia quapiam regione in se 
Regemque suum impetum factum fuisse existimantibus. Qui vero a cae- 
de reliqui fuerunt Hunni, profugerunt. 'Tum demum Coadi Regi visum 
est de Pacis conditionibus tractare, missis hac de re literis per Legatum, 
Lebroium momine, ad Justinom Romanum Imperatorem. 

Circa hoc tempus Paulus, Patriarcha Antiochenus, e vivis excessit: 
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ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Εὐφράσιος ὃ Ἵεροσολυμίτης, ὅστις μέγαν lnol- 
noe διωγμὸν κατὰ τῶν λεγομένων ὀρϑοδόξων, πολλοὺς φονεύσας. 
Ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τὸ Βένετον μέρος ἐν πάσαις τὰϊς 
O 189 πόλεσιν ἡτάκτει, καὶ ἐτάρασσον τὰς πόλεις λιϑασμοῖς καὶ κα- 
ταβασίαις καὶ φόνοις" ἐπήρχοντο γὰρ xal τοῖς xarà πόλιν 5 
ἄρχουσιν, ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου! ταῦτα δὲ ἐπράττον- 
τὸ ἕως τῆς γενομένης προαγωγῆς τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει γε- 
ψομένου Θεοδότου ὑπάρχου πόλεως, τοῦ ἀπὸ κομήτων τῆς ἀνα- 
τολῆς" ὅστις προιβλήϑη ἐπὶ τῆς πρώτης ἱνδικτιῶνος, καὶ κατε- 
δυνάστευσε τῆς δημοχρατίας τῶν Βυζαντίων, τιμωρησάμενος 10 
Β πολλοὺς τῶν ἀτάκτων κατὰ κέλευσιν τοῦ βασιλέως ᾿Ἰουστίνου. 
ἐν οἷς συνελάβετο Θεοδόσιόν τινα, τὸν ἐπίκλην Ζτικκάν, ὅστις 
ἐν πολλῇ εὐπορίᾳ ὑπῆρχε, καὶ τῇ ἀξίᾳ ὧν ἱλλούστριος, καὶ τοῦ- 
τον αὐϑεντήσας ἀνεῖλε, μὴ ἀναγαγὼν τῷ βασιλεῖ. καὶ ἀγα- 
γαχτηϑεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐπαύϑη τῆς ἀρχῆς καὶ ἀπιζώ- 156. 
σϑὴη τῆς ἀξίας, κελευσϑεὶς ἐξελϑεῖν ἐπὶ τὴν ἀνατολήν. καὶ 
μετὰ τὸ χαταλαβεῖν αὐτὸν τὴν ἀνατολὴν ἔφυγε φοβηϑεὶς ἐν 
τῇ τρίτῃ ἱνδικτιῶνε, προσφυγὼν ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ ἀπεχρύβη 
ἐχεῖ" καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ προήχϑη ἔπαρχος πόλεως Θεόδωρος ὁ ἀπὸ 
ὕὅπάτων, ὃ ἐπίκλην τηγανιστής. προήχϑη δὲ id» ᾿Ανωοχείᾳ θ᾽ 
Ἐφραΐμιος ὃ ᾿Αμιδηνός " ὅστις ἠγωνίσατο κατὰ τῶν δημοκρα- 
τούγτων Birra» καὶ λοιπὸν ἡσύχασεν ἡ δημοχρατία τοῦ Βε- 


7. γενομένου delendum videtur. 8. ὑπάρχον] ἐκάρχον Ch. ibd. 
κομήτων] κομητῶν ΟΣ. 


eujes ia locum Euphrasius Hierosolymitanus suffectus est: qui et Orthe- 
plarimis eorum 


, - doros, quos vocant, graviter persecutus est, etiam ned 
᾿ *« lisdem temporibos Veneta Factio cemmotiones ubique urbe ex 
eitabat, Lepidetionibus, tumultibus, caedibwsque, omnia — 


Quia 
et adversus urbium etiam praefectos ubique insurgebant (Veneti,] initiem 
rebellionis a Constantinopoli sumentes, — Nec desierunt tumultoastes, er 
7 dem. Theodotus, excomes Orientis, urbi Praefectus constitutus fae- 

t, quod factam est Indictione Prima. Hic itaque insarrectionem pepeli 
Byzantini compescuit, seditiosorum permultis, Imperatoris ipsios ex jest, 
ia supplicium adactis. Inter quos cum Theodosium quendam, 

Zticcam , virum locupletissimum et dignitate Iliustrem, & se cemprehes- 
sum, non expectato Imperatoris Mandato, ipse autoritate propria fretes, 
meci dedisset, hoc in eo non ferens lmperator, Magistratu eum abéce- 
vit, et honoribus exutum, in Orientem ablegavit. Quo cum adresse, 
de salute sua necdum satis securus, . capemit, ladictiene B, 
et Hierosolymam veniens, ibi delituit. In locum vero istis, Theederm 
Kxconsoa], cognomento Teganistes, «rbi Praefectos constitutes eX. Ar- 
tiochiae vero Praefectus est, Ephraemius, Amidenas: qui Venetarem Par- 
tiam tumoltibus obviam euado, usque adeo coercuit e0s, ut. acquiesestes 
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νέτου μέρους τοῦ ποιεῖν ταραχὰς iy ταῖς πόλεσι" xal ἐπήρϑη- O 140 
σαν τὰ ϑεώρια, καὶ οἱ ὀρχησταὶ ἐκ τῆς ἀνατολῆς καὶ πάντες ὃ 
ἐξωρίσϑησαν, δίχα μέντοι τῆς μεγάλης ᾿Αλεξανδρείας τῆς πρὸς 

Ὃν. 

6. ὋὉ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς. ἐκώλυσε τὸν ἀγῶνα τῶν ᾿Ολυμπίων 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιτελεῖσϑαι ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἀπὸ ἰἱνδικτιῶνος ιδ΄, 
ἀλοτάρχησαν δὲ ἀπὸ ᾿Αφρανίου ἕως ὀγδόου ἑξηκοστοῦ πεντα- 
κοσιοστοῦ, ἀφ᾽ οὗ ἐκωλύϑη τὰ Ολύμπια, ἀλύταρχοι οζ΄, 

Τῷ δὲ αὐτῷ χρόνῳ, "varoMov τοῦ Καρίνου ὄντος χόμητος 
10dvaroMjg, συνέβη ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐμπρησμὸν μέγαν γενέσϑαι ὑπὸ 

ϑεϊκῆς ὀργῆς" ὅστις ἐμπρησμὸς προεμήνυσε τὴν τοῦ ϑεοῦ μᾶλου- D 
σαν ἔσισϑαι ἀγανάκτησιν. ἐκαύϑη γὰρ ἀπὸ τοῦ μαρτυρίου vot 
ἁγίου Στεφάνου ἕως τοῦ πραιτωρίου τοῦ στρατηλάτου. ἐγένον- 
τὸ δὲ καὶ μετὰ ταῦτα ἐμπρησμοὶ πολλοὶ εἰς διαφόρους yerro- 

1δνίας τῆς αὐτῆς πόλεως, καὶ ἐκαύϑησαν πολλοὶ οἶκοι καὶ ἀπώ- 
λοντο πολλαὶ ψυχαί, καὶ οὐδεὶς ἐγίνωσκε πόϑεν τὸ πῦρ ἀνήπτε- 

το. κατὰ πρεσβείαν ᾿Ἐφραϊμίου τοῦ πατριάρχου ᾿Αντιοχείας O 141 
ἐφιλοτιμήσατο ὃ αὐτὸς βασιλεὺς διὰ τοὺς καυϑέντας τόπους 
χρυσοῦ κεντηνάρια δύο. 

Ὁ CEy δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ συνέβη παϑεῖν ὑπὸ ϑεομηνίας τὸ λε- 

γόμενον 4οῤῥάχιον, πόλιν τῆς νέας Ἠπείρου ἐπαρχίας, ἐξ ἧς E 
ὑπῆρχεν ᾿Ἡναστάσιος ὁ βασιλεύς" ὅστις καὶ πολλὰ ἔκτισεν ἐκεῖ, 


5. ὀρχισταὶ Ox., 7. ᾿ἀφρανίον ᾿ἀφρόνιος νοὶ. 1..123.0. 17. κα- 
αὐ C aid. Ἐφραῖμίου! δέφομοίσυ Uis Tütephtues ν ὮΣΕ: 


X. Βεὰ εἰ tum jue. 
ente iato, excepta Alex- 
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παρεσχηκὼς αὐτοῖς καὶ τὸ ἱπποδρόμιον. ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿ 
γος πολλὰ παρέσχεν εἰς ἀνανέωσιν τῇ αὐτῇ “οῤῥαχηνῶν 
ἥτις πρῴην μὲν ἐλέγετο Ἐπίδαμνος " ὁμοίως δὲ καὶ τοῖ 
λειφϑεῖσιν ἐφιλοτιμήσατο. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ 
ρινϑος τῆς Ἑλλάδος ἔπαϑε" καὶ πολλὰ κἀκεῖ ἐχαρίσατο 
V δ0 βασιλεύς. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίο 
ζαρβος, πόλις τῆς Κιλικίας τὸ τέταρτον αὐτῆς πάϑος" « 
δὲ αὐτὴν ὁ αὐτὸς βασιλεύς. ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ xe 
ὑπὸ ϑεομηνίας ὑδάτων ποταμιαίων Ἔδεσα, πόλις utyc 
᾿Ὀσδροηνῆς ἐπαρχίας, ἂν ἑσπέρᾳ, τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ κι 
go» τῆς πόλεως παρερχομένου τοῦ λεγομένου Σκίρτο 
Ὁ 142 τανδροι σὺν τοῖς οἴκοις ἀπώλοντο. ἔλεγον δὲ οἱ περισ' 
καὶ οἰκοῦντες τὴν αὐτὴν πόλιν ὅτι καὶ ἐν ἄλλῳ καιρῷ κα 
τὴν αὐτὴν πόλιν ὃ αὐτὸς ποταμός, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως dm 
ἐπεὶ μεμαϑήχαμεν ὅτι καὶ ἐν ἄλλοις χρόνοις ἐγένετο τ 
σχῆμα, μετὰ δὲ τὸ παυϑῆναι τὴν ὀργὴν τὰ πλησίον τῶι 
Β λίων τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ οἰκήματα φιλοκαλίας Twy; 
εὑρέϑη πλὰξ λιϑίνη μεγάλη, ἐν f ἐπεγέγραπτο ἐν γλυφῇ 
Σκέρτος ποταμὸς σκχιρτήσει κακὰ σκιρτήματα πολίταις. 
αὐτὴ Ἔδεσα πόλις. ἰκείσϑη ὑπὸ Σελεύχου τοῦ Νικάτορο 
βοῦσα τείχη" ἥντινα ὠνόμασεν ὃ αὐτὸς Σίλευκος ὃ M 
Ἀντιόχειαν τὴν μιξοβάρβαρον, καὶ ὅτε ἔπαϑε τὸ πρῶτον 
8. Ἐπίδαυρος Ox. ᾿Επίδαμνος Ch. 2 —S— 


κατὰ τὰ Ch. 19. Ziugróg Ox. 
βάρβαρος Ox. 


praeter alia fbi ext lurima, circum quoque e 
Tod rator Tu (quae. proin olim 





cus mále omnino Civibus saltabit. — orbs [n 
icatore, Macedone, extructa c Primum et moenibus dne 
tit, α Conditore inditum, Matiochiom Miroberbaram. Pe 
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πάϑος, μετεχλήϑη Ἔδεσα. πολλὰ δὲ παρέσχεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 

ἂν ἑκάστῃ πόλει, ἀνακαινίσας ἦν πολλαῖς εὐπρεκείαις καὶ τοῖς 

σωϑεῖσι πολλὰ χαρισάμενος" τὴν δὲ Ἔδεσαν μετωνόμασεν "Iov- 

στινούπολιν. 
5. Τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεο- 
μηνίας ᾿Ανχιόχεια ἡ μεγάλη τὸ πέμπτον αὐτῆς πάϑος ἐν μηνὶ C 

μαΐῳ, ὑπατείας Ὀλυβρίου" πολὺς γὰρ ἦν ὃ φόβος ὃ τοῦ ϑεοῦ Ὁ 148 
γενόμενος καὶ ἐκεῖνον τὸν καιρόν, ὥστε τοὺς συλληφϑέντας 
ὑπὸ τῶν οἰκημάτων ἐν τῇ γῇ καὶ πυρικαύστους γενέσϑαι, καὶ 
10ἐκ τοῦ ἀέρος δὲ σπινϑῆρας πυρὸς φαίνεσθαι" καὶ ἔχαιον ὡς ἀπὸ 
ἀστραπῆς τὸν εὑρισκόμενον, καὶ ἐκόχλαζε τὸ ἔδαφος τῆς γῆς, 
xal ἐκεραυνοῦντο οἱ ϑεμέλιοι, κουφιζόμενοι ὑπὸ τῶν σεισμῶν 
καὶ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τεφρούμενοι, ὥστε καὶ τοῖς φεύγουσιν ὑπήν-- 
τα τὸ πῦρ. καὶ ἦν ἰδεῖν ϑαῦμα φοβερὸν καὶ παράδοξον, 
15250 ἐρευγόμενον ὄμβρον, ὄμβρος καμίνων φοβερῶν, φλὸξ εἰς 
δετὸν λυομένη, καὶ ὑετὸς ὡς φλὸξ ἐξαπτόμενος καὶ τοὺς 
βοῶντας ἐν τῇ γῇ κατανήλισκε. καὶ ἐκ τούτου Ἀντιόχεια ἄχρη- 
στος ἐγένετο" οὐκ ἔμεινε γάρ, εἰ μὴ τὰ πρὸς ὄρος μόνον πα- 
φοικοέμενα οἰκήματα. οὐκ ἔμεινε δὲ οὔτε ἅγιος οἶχος εὐκτηρίου 
30ἢ μοναστηρίου ἢ ἄλλου ἁγίου τόπου ἀδιάῤῥηκτος" τὰ γὰρ 
ἄλλα συνετελέσϑησαν εἰς τὸ παντελές - ἡ δὲ μεγάλη ἐκκλησία 1» 
τιοχείας ἣ κτισϑεῖσα ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βασιλέως 


10. σπινθῆρας Ch., σπινϑῆρορ Ox. 


Γ ornandisque largitus est iti et 
satinopolin vocavit. p 


subtus concussa, et. tacta, 
» Wt ae eriperent, hominibus obver- 
omae. Imo spectaculum videre erat 
vm fidem ignes imbrem eructantes, 
me ín imbrem solutos, imbresque, 
sub terra ejulantes absumentes. Ex- 
1ec enim aedes Oratoria ulla, nec 
» sed nec domus, pi quae 


ta εὖ] j caetera omnia 
adea Antiocheni, juam ibl olim. 
corruentibus aliis » sola ali- 
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τῆς ϑεομηνίας γενομένης καὶ πάντων πεπτωκότων εἰς τι 
φος ἔστη ἐπὶ ἡμέρας β' μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν τοῦ ϑει 
βερὰν ἀπειλήν καὶ αὐτὴ ὑπὸ πυρὸς ληφϑεῖσα κατηνέχϑ 
O 144. ἐδάφους. καὶ ἕτεροι δὲ οἶκοι μὴ πεπτωκότες ὑπὸ τοῦ π 
τοῦ SuxoU ὑπὸ τοῦ πυρὸς διελύϑησαν ἕως ϑεμελίων. 
ἀπώλοντο ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ ἄχρι χιλιάδων διαχοσίων πεν 
E τα ἦν γὰρ 7j μεγάλη ἑορτὴ Χρισνοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἡ τῆ 
weg καὶ πολὺ πλῆϑος ἦν τῶν ξένων ἐπιδημῆσαν" 
τῆς αὐτῆς ϑεομηνίας ἐδείχϑη καὶ τὸ τῶν πολιτῶν πλῆϑος 
σον ὑπῆρχε. πολλοὶ δὲ τῶν χωσϑέντων ζήσαντες με 
ἀνενεχϑῆναι αὐτοὺς ζῶντας ἀπέϑανον. τινὲς δὲ ix τὰ 
λιτῶν τῶν σωθέντων, εἴ τι ἠδυνήϑησαν, ἀφεῖαντο καὶ 
γον" καὶ ὑπήντουν αὐτοῖς γεωργοί, xol ἀπέσπων mag 
V 51 φονεύοντες αὐτούς, ἐδείχϑη δὲ καὶ iv τούτῳ ἡ τοῦ 9i 
λανϑρωπία" ὅσοι γὰρ ἀπέσπων, ἀπέϑνησκον βιαίως, οἱ μὲν 
μενοι, ol δὲ τυφλρύμενοι, οἱ δὲ χειρουργίαις κοπτόμενοι, xa 
λογοῦντες τὰ πλημμελήματα ἑαυτῶν παρεδίδουν τὰς ψυχάς. 
ἦν ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἁρπαγῇ χρησάμενος Θωμᾶς τις σιλεντ 
ὅστις ἐξῆλϑε φεύγων ἐκ τῆς ϑεομηνίας, καὶ ἔξω τῆς πόλε 
ἀπὸ μιλίων τριῶν ἐπὶ τὴν πόρταν τὴν λεγομένην τοῦ 
Ὁ 146 Ἰουλιανοῦ οἴκει, καὶ ἀπέσπα πάντα ix τῶν φευγόντων di 
οἰκετῶν αὐτοῦ. τοῦτο δὲ διεπράξατο ἐπὶ ἡμέρας τέσι 
καὶ ὡς λυμαίνεται πάντα, ἱξαίφνης ὑγιὴς ὧν ἕτελε 
18. mier ky ii ibid. 15. ἀπέσκων Ch., d 
stetit, Numinlsque tremendam iram per dies duos sestise 
vero et ipsa flammis correpta, tota est. Quae 
terrae tremoribus suj sedificia, ignibus al funditus rt 
pereunübus ab excidio hoc ccr dreiter mortalium Miülibe. Ob 
enim Fesü Asumptionis Christi Dei Nostri Celebrationem, fre 
ibidem erat advenarum maxima. Ex hac autem Numinis ira cosj 
ost, Eos numerosus erat Populus Antiochensis. Sed et complere: 


ibus obruti, vivi effodiebantur, derepente 
«ia ^t dvium quoque qul eripuerant sese, sets, "Lancren 
poterant, 


fuga rebus suis consuluerunt: se 
quos per viam inciderant, expilati bonis, Vita spe 
teram nde Dei erga honines misericordia apperwit. Eorum ea 
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καὶ πάντες ἐδόξαζον τὸν ϑεόν. ἣ δὲ αὐτοῦ “περιουσία ἁρπαγεῖ- 
σα ἀπώλετο" καὶ ἐν ᾧ τόπῳ ἐτελεύτησεν, ἐκεῖ καὶ ἐτάφη. 1 
ἐδείχϑη ydg καὶ ἄλλα τινὰ μυστήρια τοῦ φιλανθρώπου ϑεοῦ" 
ἔγκυοι γὰρ γυναῖκες δὲ εἴκοσιν ἡμερῶν ἢ καὶ τριάκοντα ἀνῆλ-- 
S0» ἐκ τῶν χωσθϑέντων ὑγιεῖς " πολλαὶ δὲ γεννήσασαι εἷς τὴν γῆν 
κάτω ὑπὸ τὰ χώματα ἀνῆλθον σὺν νηπίοις ἀβλαβεῖς καὶ 
ἔζησαν μετὰ τῶν τεχϑέντων ἐξ αὐτῶν. καὶ ἄλλα δὲ παιδία 
ὡσαύτως διεσώϑησαν μεϑ᾽ ἡμέρας λ΄" καὶ πολλὰ φοβερώτερα 
τούτων ἐγένετο. τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν πτῶσιν ἐφάνη ἐν 
τῷ οὐρανῷ ὃ τίμιος σταυρὸς διὰ νεφέλης κατὰ τὸ ἀρκέῷον μέ- 
ρος τῆς αὐτῆς πόλεως" καὶ πάντες ϑεασάμενοι αὐτὸν ἔμειναν 
κλαίοντες καὶ εὐχόμενοι ἐπὶ μίαν ὥραν. γένοντο δὲ μειὰ 
τὴν πτῶσιν τῆς πόλεως καὶ ἄλλοι σεισμοὶ πολλοὶ ὡς ἐπὶ χρόνον | 
ἐνιαυτοῦ xol μηνῶν TE. Σιλευχείας δὲ καὶ Δάφνης ὡς ἐπὶ 
μίλια εἴκοσι πτῶσις ἐγένετο" πολλὰ δὲ χρήματα παρέσχε ταῖς 
παϑούσαις πόλεσιν ὃ αὐτὸς βασιλεύς. ἀκούσας γὰρ τὴν yevo- 
μένην ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν, λύπῃ συσχεϑεὶς οὐ μικρᾷ, ( 
ϑεωριῶν μὴ ἀγομένων ἐν Βυζαντίῳ, καὶ ἁγίας πεντηκοστῆς κα- 
ταλαβούσης, δίχα διαδήματος εἰσῆλϑεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μετὰ 
πορφυροῦ μαντίου κλαίων, σὺν αὐτῷ δὲ καὶ πάντες οἱ συγκλη- 
γιχοὶ καὶ πορφυρᾶ ἐφόρουν. 


4. εἴκοσι Ox. 


πος rapinas hasce exerculsset, 
m interveniente morbo, repeati- 
es. Quoque in loco mortuus, 
ae corraserat , bouis ejus omui- 
inae erga homines misericordiae 
mantes, xx post, vel etiam xxx 
quorum plarimae quoque, solu- 
rerperii doloribus, una cum in- 
ὧδ irae supervixerunt. Quin e& 
», incolumes reperiebantur: mul- 
o antem post cladem hanc die, 
ruit in nubibus, urbi ad septen- 
s soluti omnes, preces unios ho- 
autem, post urbis casum, plu- 
anni wnius et vi mensium: qui- 
que ad vicesimum fere lapi 

Urbibus autem, calamitates 
niarum suppeditavit. Dei enim 
1, edoctus, et ipse clades hus 
» edita sunt spectacola. Pente- 
Jiademate posito , ipse, Benato- 
lum lachrymantes petebant. 
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Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἀπέστειλεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς. 

κόμητα μετὰ κεντηναρίων πέντε' συναπέστειλε δὲ καὶ 

D τὸν πατρίκιον καὶ dario, ἄνδρας σοφούς, δοὺς. 
τοῖς χρήματα πολλὰ elg ἐπανόρθωσιν τῆς πόλεως καὶ τι 
γῶν καὶ τῶν γεφυρῶν τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἐπιστάμενος τὴν ai 
λιν" ἦν γὰρ οἰκήσας ἐν αὐτῇ χρόνον τινά, ὅτε κατῆλϑεμ 
στρατηλατῶν ἐν τῷ Περσικῷ πολέμῳ. καὶ πυκνῶς ἔγρο 
αὐτοῖς πατρικίοις τοῦ φροντισϑῆναι τὴν πόλιν. 

ο e JMrà δὲ τὸ ὄγδοον ἔτος τῆς αὐτοῦ Ἰουστίνου β 
καὶ μηνῶν ϑ' συνιβασίλευσεν αὐτῷ ὃ ϑειότατος "Tovo 
μετὰ τῆς Αὐγούστας Θεοδώρας, στεφϑεὶς ὑπὸ τοῦ 9. 
αὐτοῦ ϑείου ἐπὶ τῆς ὑπατείας Mafogríov. ὅστις | 

V δΣ Ἰουστινιανὸς πολλὰ ἐχαρίσατο τῇ αὐτῇ τῶν ᾿Αντιοχέων 
καὶ εἰς πᾶσαν πόλιν τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας ποιήσας 
κατάστασιν" καὶ ἐν ἑχάστῃ δὲ πόλει κατέπεμψε ϑείας 
ὥστε τιμωρηϑῆναι τοὺς ἀταξίας ἢ φόνους ποιοῦντας, 
δ᾽ ἂν ὑπάρχωσι μέρους, ὥστε μὴ τολμᾶν τινα τοῦ λοι 
οἱανδήποτε ἀταξίαν ποιῆσαι, φόβον ἐνδειξάμενος εἰς πὸ 
ἐπαρχίας. 

Ἐν δὲ ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ πρὸς ὀλίγον καιρὸν ἐγέ 
φιλίᾳ οἱ δῆμοι. 

Eodem etiam tempore, Carinum Comitem eo centenariis v i 
misit, cumque eo Phocam Patricium et Asterium, viros prudez 
dito etiam illis pecuniarum ingenti pondere, quod urbi esset, 
ductibus , δι e fontibus jnstaurandis. Agnovit enim urbem. 
quo uma com Ducibus in bellum Persicum δὲ ipse descendens 


tem, liquod commoratus est. Patricios autem dictos, url 
—SeS suis literis hortatus est. , 


JUSTINIANUS 
IMPERATOR 


Exacto antem imperantis Justini anno viri, measeque insupe 
jd socium sibi sumpsit divinissimum Justinianum, una cum ' 
ugusta; quem sacratissimus avunculus ejus, Mavortio Cos. D 
insgnivit Hic vero Justinianus Imperator urbem Antiochiam m 
cuniarum pondere donavit: Res etam Romanas, ubique peri 
egregie composuit. Per Sacras enim, quas singulis in urbibus 
«andas emiserat, cavit, caedis vel seditionum autores, quibwicu 
mum Δ partibus steterint, uti pocnas darent. Metus inde Prov 
endique incussus, nec deinceps erat, qui omnino tumultus excit 
et. 
Quinetiam populus Antiochenus, per aliquautillum temporis, 
conveaiebant, 
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Ἔχτισε δὲ ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Αντιοχείᾳ εὐχτήριον οἶκον τῆς ἁγίας Ο 
μοτόχου xal ἀειπαρϑένου Muplac, ἄντικρυς τῆς λεγομένης 
᾿υυφίνου βασιλικῆς, κτίσας πλησίον καὶ ἕτερον οἶχον τῶν ἁγίων B 
ἰοσμᾶ xal Δαμιανοῦ. ὡσαύτως δὲ ἔκτισε καὶ ξενῶνα καὶ 
ουτρὰ καὶ κινστέρνας. ὁμοίως δὲ καὶ ἡ εὐσεβεστάτη Θιο- 
dou καὶ αὐτὴ πολλὰ τῇ πόλει παρέσχεν" ἔκτισε δὲ καὶ olxoy 
οὗ ἀρχαγγέλου ἹΜιχαὴλ εὐπρεπέστατον πάνυ" ἔκτισε δὲ καὶ 
ἣν λεγομένην ἸΑνατολίου βασιλικήν, πέμψας τοὺς κίονας ἀπὸ 
[ωνσταντιγουπόλεως. ἡ δὲ αὐτὴ Αὔγουστα Θεοδώρα, ποιή- 
usu σταυρὸν πολύτιμον διὰ μαργαριτῶν ἔπεμψεν ἐν Ἱεροσο- 
ὕμοις, ὃ δὲ αὐτὸς Ἰουστινιανὸς δωρεὰς κατέπεμψε πᾶσι τοῖς 
ποτελέσι τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας. 

Οἱ δὲ αὐτοὶ βασιλεῖς προεχειρίσαντο τὸν πατρίκιον Ὑπάτιον 
τρατηλάτην ἀνατολῆς εἷς τὸ φυλάξαι τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σα- C 
αχηγῶν διὰ τὰ ἀνατολικὰ μέρη. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ καιρῷ κατὰ πόλιν πολλοὶ ἐτιμωρήϑησαν 
Ἰανιχαῖοι, ἐν οἷς ἐτιμωρήϑη καὶ ἡ γυνὴ Ἐρυϑρίου τοῦ συγκλη- 
χοῦ xal ἄλλαι ἅμα αὐτῇ. 

Τῆς δὲ ϑεομηνίας συμβάσης κόμης ἀνατολῆς ὑπῆρχεν 
φραΐμιος " ὅστις μετ᾽ ὀλέγον χρόνον ἀναγκασϑεὶς προεχειρίσϑη c 
“τριάρχης ᾿Αντιοχείας" ὃ γὰρ πρὸ αὐτοῦ γεγονὼς Εὐφράσιος 
τῇ ϑεομηνίᾳ πυρίκαυστος ἐγένετο. γνόντες δὲ οἱ εὐσεβεῖς βα- 


4. Κοσμά Ox. V. vol. 1. p. 130... 5. κινστέρναρ] κιγστέρνας ΟἹ 
αν p.57. E. 9. Αὐγούστα Ox. Eadem —e - 


Cisternas extruxit. Quin et religiosis- 
ltis donavit: Aedem etiam splendidissi- 
» sacram; Anatolii eam, quam vocant, 
ex Constantinopoli transmissis. Eadem 
Crucis effigiem, ex Margeritis elabora 
Justinianus Vectigalibus per Imperium 


Oriente Maghtrum dixerunt Hypatium 
Saracenorum incursionibus tueretur. 

tichaei passim per urbes plurimi poenas 
τ Kirythrii Senatoris Uxor, unaque cum 


"Quo tempore sutem terrae motos acciderat, Comes erat Orientis 
phraemius; qui paulo post Patriarchatum Antiochensem suscipere coa- 
m ex. KHuphrasius enim, decessor ejus, conflagratione Coelesti abium- 
us perierat, lmperatores autem religiosissimi, audito Épbraemium Orien- 
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σιλεῖς ὅτι ὃ κόμης τῆς ἀνατολῆς Ἐφραίμιος ὑπὸ τοῦ 
κανονικῶς ἐχειροτονήϑη πατριάρχης, προηγάγοντο ἀντὶ 

D κόμητα ἀνατολῆς Ζαχαρίαν, ὅστις ὑπῆρχε Τύριος. ὃ δ 
“Ζαχαρίας, ἰδὼν τὴν γενομένην ἅλωσιν τῆς πόλεως, ἡ 
τοὺς αὐτοὺς εὐσεβεῖς βασιλεῖς διὰ μηνύσεως αὐτοῦ &xd 
Βυζαντίῳ καὶ πρεσβεῦσαι ὑπὲρ τῆς Ἠντιοχέων πόλεως 
ἔλαβε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἐπίσκοπον ᾿Ἡμηδείας, ἄνδρα εὐλαῤ 
ἄλλους κληρικούς " καὶ ἀνῆλϑον ἐν Κωνσταντινουπόλει, x. 
λὰ κατορϑώσαντες ὑπέστρεψαν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλ᾽ 
δωρεῶν βασιλικῶν, λαβόντες χρυσοῦ κεντηνάρια λ΄ xal 
περὶ διαφόρων κεφαλαίων τοῦ ἄγισϑαι ἐν τῇ αὐτῇ m 
πάτρια. οἱ δὲ αὐτοὶ βασιλεῖς μετ᾽ ὀλίγον καιρὸν ἐδως 
τῇ αὐτῇ πόλει καὶ ἄλλα κεντηνάρια δέκα. 

ο 12 Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη ἀσϑενῆσαι τὸν ϑειότατον᾽ 
γον ἐχ τοῦ ἕλχους οὗ εἶχεν ἐν τῷ ποδί" ἦν γὰρ λαβὼν ἐν 
πῷ σαγίτταν ἐν πολέμῳ, καὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ κίνδυνος τῆς ls 
τοῦ ἐγένετο" μηνὶ αὐγούστῳ d, ἱνδικτιῶνος πέμπτης " 
δὲ ἐνιαυτῶν o, ὡς εἶναι τὸν πάντα χρόνον τῆς αὐτι 
λείας ἔτη ϑ' καὶ ἡμέρας εἰκοσιδύο μετὰ καὶ τῶν τεσσάρ 
γῶν τοῦ αὐτοῦ ἀνεψιοῦ. 


1. Εὐφραίμιος Ox. 7. Aundelac] Conf. p. 60. D. 


doli Comitem & Clero Canonice Patriarcham institutom fuisse, Z 
qi "Tyrium, in ejus locum Orientis Comitem suífecerunt. 
lem Zach us, ubl —* banc. Antisekiae —* —* 
teras ab Imperatoribus religiosissunis petivit, pse Byzantium 
Antiochensium causam Legatus ibi ageret. Itaque ascitis sibi 
Ἐρίκοορο Amidend, viro pio, aliique ex Clero; Constantino 
, "Ubi. cum feci sucotet negodum egisent, Antiochiam ma 
Tot Pii. donis instructi regiis, et ferentes socum auri centem 
de um sancitis etiam Imperatoris de variis Capitulis, co faclentib 
Antiochensum urbe pristine consuetudines observarentur. ( 
paulo po post temporis ii Impp. urbi etiam alia Centenaria x de 
Contigit. tun inter haec, ivinisimun Justinom. ex ulcere | 
quo a sagitta in praelio vulnus olim acceperat, decumbeatem, e 
cedere, 5 Indiet. v, aetatis anno Lxxv. ἴα 57 
imperavit. Annos IX — dies xxr, annumerails etiam megaibes illis 
bus Nepotem babuit Imperii socium. 
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[à δὲ τὴν βασιλείαν Ἰουστίνου ἐβασίλευσεν ὃ ϑειότατος A 
στιγιανὸς ἔτη Aj καὶ μῆνας ζ΄ καὶ ἡμέρας ιγ΄ ἐν μηνὶ 
ριλλίῳ πρώτῃ, ἱνδικτιῶνι πέμπτῃ, ἔτους χρηματίζοντος κατὰ 
τιόχειαν πενταχοσιοστοῦ ἑβδομηχοστοῦ πέμπτου, ἐπὶ τῆς 
«τείας Mafogrlov. ἦν δὲ τῇ ἰδέᾳ κονδοειδής, εὔστηϑος, 
μενος, λευχός, οὐλόϑριξ,, στρογγύλοψις, εὔμορφος, ἀναφά- 
;, ἀγϑηροπρόσωπος,᾿ μιξοπόλιος τὴν κάραν "καὶ τὸ γένειον, Q 1: 
γαλόψυχος, χριστιανός. ἔχαιρε δὲ τῷ Βενέτῳ μέρει, καὶ 
τὸς δὲ ὧν Θρὰξ ἀπὸ Βεδεριάνας. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐπὶ τῆς ἕκτης ἐπινεμήσεως τῷ ὄχκτω- 
p μηνὶ προηγάγετο κόμητα ἀνατολῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὀνόματι B 
ιτρίκιον, "ouévioy* ᾧτινι δέδωκε χρήματα πολλά, κελεύσας 


δ. ποντοειδής Ox. 9. Θρᾶξ Ox. Eadem Βεδεριανᾶρ. 


LIBER XVIII 
E TEMPORIBUS JUSTINIANI IMPERATORIS. 


st Justinum mortuum imperium tenuit divinissimus Jostinlanus, annos 
vir, menses ὙΠ et dies xmr, inauguratus Aprilis die 1, Indictione v, 
'ortio tum Cos. anno autem Aerae per op mE Erat hic sta- 
, curta, pectore firmo, naso justo, candidos, capillo crispo, facie ro- 
la, formis, recalvaster, E florido, capite —— subcanescen- 

» et Christianae religionis strenuus propugnator. Factioni autem Pra- 
c studebat; ex Bederlana vero "Thficum et ipse ortum suum habuit. 

ldem Imperator mense Octobri, Indict. vi, Comitem Orientis Antio- 
e designavit, Patricium Armenium nomine: traditaque ei pecuniarum 
agna, mandavit uti profectos ipse urbem Phoeoldae, Palmyram vo- 


di. 


426 IOANNIS MALALAE 


αὐτῷ ἀπελϑεῖν καὶ ἀνανεῶσαι πόλιν τῆς Φοινίκης εἷς τὸ 
τὴν λεγομένην Πάλμυραν καὶ τὰς ἐκχλησίας καὶ τὰ ὁ 
κελεύσας καὶ ἀριϑμὸν στρατιωτῶν μετὰ τῶν λιμιτανέω 
ζεσϑαι ἐκεῖ καὶ τὸν δοῦκα ᾿Εμίσσης πρὸς τὸ φυλάττει 
“Ῥωμαϊκὰ καὶ Ἱεροσόλυμα. ἡἥ δὲ Πάλμυρα πρῴην uà 
ὑπῆρχεν, ἐπειδὴ ὃ Ζαβὶδ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πρὸ τοῦ 
ναὶ πόλιν ἐμονομάχησε μετὰ τοῦ Γολιὰϑ ὡπλισμένοι 
ὅστις Γολιὰϑ' λίϑῳ λαβὼν ἔπεσε, καὶ δραμὼν ὁ Δαβὶδ d 
λισεν αὐτὸν εἰς ὃ ἐπεφέρετο ὃ Γολιὰϑ᾽ ξίφος, καὶ τὴν 
Ὁ αὐτοῦ λαβὼν κατέσχεν ἐπὶ ἡμέρας, καὶ εἶἰϑ᾽ οὕτως ἐν 'l 
μοις εἰσήγαγεν αὐτὴν μετὰ νίκης ἔμπροσθεν αὑτοῦ εἰν 
βασταζομένην. διὰ τοῦτο Σολομὼν ὃ βασιλεὺς ὑπὲρ 
κῆς τοῦ αὑτοῖ πατρὸς Δαβὶδ ἐποίησεν αὐτὴν πόλιν μεγάλ 


Ὁ 158 ϑεὶς αὐτῇ τὸ ὄνομα Πάλμυραν, ὡς γενομένην μοῖραν 


λιάϑ. τὸ δὲ πρῴην ἐφύλαττεν 5 αὐτὴ πόλις καὶ τὰ Ἱ 
μα, ὅϑεν καὶ Ναβουχοδονόσορ ὃ βασιλεὺς Πιρσῶν ὃ 
παρελϑὼν πρώτην αὐτὴν παρέλαβε πολλῷ xómQ' -— 
γὰρ ὄὕπισϑεν αὐτὴν ἐᾶσαι" πλῆϑος γὰρ στρατιωτῶν Ἶ 
ἐχάϑητο ἐχεῖ" ἥντινα παραλαβὼν κχαύσας ἔστρεψε, κι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ παρέλαβεν. 

Ὁ δὲ αὐτὸς Ἰουστινιανὸς δέδωκεν ὑπατείαν τῇ frg. 
cu τῷ ἰανουαρίῳ μηνί, 

3. Παλϊμυρὰν Ox. hic et Infra. 11. κόντον Ox. 1 


; Ox. ibid, μοῖραν Consulto hic omisit πάλαι, qe 
voll p.60. B. 39. avvovagíp Ox. 


extam, ad Imperii fines sitam, et collapsas inibl ecclesias δὲ aed 

blica de novo excitaret: Nomerum etiam Militum Limitanels a 

sit, qui sub Duce Emiseno ibi considerent, in Hierowlymorum 

que Imperii faium custodiam. | Erat autem Palmyra olm wr 
lus 





Justinianus autem mense Januario, Indict. vi, nummos Con 
»pulum spargebat. 
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Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ὃ Πέρσης ἐπολέμησε τῷ dat» βασι- V 5 
| Ζεαϑίῳ, ὡς προσρυέντι Ῥωμαίοις. ὃ δὲ «Ἰαζῶν βασιλεὺς 
μψας ἐδεήθη τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, αἰτῶν βοήϑειαν nog 
τοῦ λαβεῖν" xol πέμψας αὐτῷ ὃ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς στρα- 
λάτας τρεῖς, Γιλδέριχ καὶ Κήρυκον καὶ Εἰρηναῖον, μετὰ noA- 

ς βοηϑείας Ῥωμαϊκῆς, καὶ συγκρούσαντες πόλεμον, ἔπεσον dE 
ἱφοτέρων πολλοί. xal ἀκούσας ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἤγα- 
χτῆσε xard τῶν στρατηλατῶν, ὅτι φϑόνῳ φερόμενοι πρὸς 
υτοὺς οἱ στρατηλάται Ρωμαίων προδεδώχασιν ἀλλήλους. καὶ 
ἀναχτήσας ὃ βασιλεὺς xa αὐτῶν διεδέξατο αὐτούς" καὶ 
τελϑόγτος Πέτρου στρατηλάτου καὶ ἀποχινήσαντος αὐτοὺς O 1 
ς ἐξαρχίας καὶ λαβόντος τὰ ἐξπέδιτα nag αὐτῶν, ἀνεχώρη- B 
» ἐχεῖϑεν. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνενέωσε πόλιν τῆς Mouevlag ὀνόματι 
ἰαρτυρόπολιν, μετονομάσας αὐτὴν Ἰουστινιανόπολιν, ποιήσας 
τείχη αὐτῆς καὶ τοὺς ἐμβόλους, ἦσαν γὰρ τῷ χρόνῳ φϑα- 
rug, μετενέγκας bur καὶ ἀνατολικὸν ἀριϑμόν. ἂν δὲ τῷ 
τῷ χρόνῳ προσεῤῥύη Ῥωμαίοις ὃ ῥὴξ τῶν “ρούλων ὀνόματι 
ρέπης " xal ἦλϑεν ἐν Βυζαντίῳ μετὰ ἰδικῆς βοηϑείας, καὶ 
οσεχύνησε τὸν βασιλέα Ἰουστινιανὸν καὶ ἤτησεν ἑαυτὸν γε- 
σϑαι χριστιανόν. — xal βαπτισϑεὶς ἐν ἁγίοις ϑεοφανίοις ἀνά- 
χος αὐτοῦ ἐγένετο τοῦ ἀχράντου βαπτίσματος ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
υστινιαγός " ἐφωτίσϑησαν δὲ σὺν αὐτῷ καὶ οἱ συγχλητιχοὶ αὐ- C 


Bísa Chron. p. 885. B. Scri- 
ἰλων Ch., Ερούλλων Ox. 


Mathio, quod Romanorum in 
itaque Lazorum rex petit ἃ 
iam votis ejus annuens, tres 
magnis instructos copiis Ro- 
commisso, multi utrinque ce- 
sace, mutuo flagrantes odio, 
Magistratibus eos abdicavit ; 
0s amovit; et Copiarum ipse 





1e urbem, Instaoravit, muris- 
e integro excitatis, collocato- 
stiniemopolim dedit. Sub id 
cum Romanis initurus, exer- 

lexque ab Imperatore petit, 
l'heophaniis ipse, cum proce- 
aptismats lavacro illuminatus 
£ulato fonte soscipiente. Tum 
eun in patriam suam cum 
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ψιαρίους ἰποίησεν ἑαυτῷ σχρινιαρίους στρατηλατιανοὺς ἀπὸ ϑείας 
σάχρας, αἰτησάμενος τὸν βασιλέα αὐτόχϑονας στρατεῦσαι, ὡς 
εἰδότας τὰ μέρη τῆς ᾿Αρμενίας. καὶ παρέσχεν αὐτῷ τοῦτο καὶ 
τὰ δίκαια τῶν Μρμενίων τῶν δουχῶν καὶ τῶν κομήτων καὶ 
O 158 τοὺς ὑπάτους αὐτῷν, πρῴην μὲν ὄντας καστρισιανοὺς στρατιώ- 5 
τας ἦσαν γὰρ καταλυϑεῖσαι αἱ πρῴην οὖσαι ἀρχαί. ἔλαβε δὲ 
καὶ ἀπὸ τοῦ στρατηλάτου ἀνατολῆς ἀριϑμοὺς τέσσαρας" καὶ γξ 
C γονεν ἔχτοτε μεγάλη παραφυλακὴ Ῥωμαίοις. ἦν δὲ xal ὃ ἀνὴρ 
πολεμικός" ὅστις καὶ τὴν ἀδελφὴν Θεοδώρας τῆς «Αὐγούστας 
ἠγάγετο πρὸς γάμον, ὀνόματι Κομιτώ, νυμφευϑεῖσαν ἐν τοῖς “4ν»- 10 
τιόχου, πλησίον τοῦ ἱππικοῦ Κωνσταντινουπόλεως. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐξεφώνησεν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ϑεῖον 
τύπον περὶ ἐπισκόπων xal ὀρφανοτρόφων "xai οἰχονόμων καὶ 
ξενοδόχων, εἰ μὴ ὅσα πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἕχαστος τῶν προειρημέ- 
voy εἶχεν ἐν ὑποστάσει περιουσίας, εἰς ταῦτα καὶ μόνα ἵνα δια- 15 

O 159 τίϑηται, καὶ εὐθέως, ἢ μόνον προεχειρίσϑη, ἐδηλοῦτο T αὐτοῦ 
περιουσία. 

D ἘἜΝν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἀνενεώϑη τὰ μέρη Συκῶν καὶ τὸ 

ϑέατρον καὶ τὰ τείχη, μετονομάσας αὐτὴν Ἰουστινιανούπολιν. 

Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ προσεῤῥύη Ῥωμαίοις ῥήγισσα ἐκ τῶν 30 
Σαβείρων Οὔννων, γυνή τις ἀνδρεία καὶ πλήϑει καὶ φρονήσει, 
ὀνόματι Βώα, χήρα, ἔχουσα δὲ μιχροὺς υἱοὺς δύο καὶ ὑπ᾽ αὖ- 


10. Χομιτώ Ch., Χομητῶ Ox. 18. ὠνενεώσθη Ox. Qued petes 
etiam ἀνενέωσε scribi, * 


J indĩgenas sibi accepit : Impetatorem etiam exoratum habuit, uti Divise 
"A ἡ“ suo ex Edicto, Scriniarii Militiae inservientes, ex indigenis (ut qui Ar- 


meniae regiones penitius callerent,) deinceps deligerentur. Et quidem 
Imperator ei non Iioc solum, sed Armeniorum quoque Ducum, Conitan- 
ue jura, sicuti et Consulum, qui prius Castrenses fuerant Milites, dicen- 
orum concessit: qui olim enim ibi obtinuerunt, Principatus in 
exoluerunt. Sed et a Militum et Orientis Magistro Numeros I 
tuor accepit: cessitque deinceps magnum Romanis in praesidium. 
hic vir in bello strenuus; in uxorem autem duxit Theodorae A 
sororem, nomine Comitonam, quam in aedibus Antiochi, prope 
Constantinopolitanum sitis, sibi desponsatam habuit. 

Sub idem tempus Imperator sacro suo Edicto de Episcopis, Orpha- 
notrophis Oeconomis et V enodochiariis cavit, ne nisi de qeae ante 
munus susceptum habuerint bonis, testamentum emitterent ; a mesere ve- 
ro suscepto statim ut bonorum suorum tabulae producerentur. 

em tempore Imperator Sycarufo ruines excitavit; οἱ imsisurati 
ibi Theatro moenibusque, Justinianopolim vocavit. 

Circa id etiam tempus Romanis adjunxit sexe vidua quaedem mele; 
Hennorum Sabirorum regina, nomine Boa, viribus prudentiaque praepel- 
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τὴν χιλιάδας txazóv' ἥτις ἰδυνάστευσε τῶν Οὐννικῶν μερῶν 
μετὰ τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς Βλὰχ ἀποβίωσιν. καὶ προτραπεῖσα 

ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ξενίοις πολλοῖς βασιλικῆς φορε- 
σίας καὶ σχευῶν διαφόρων ἐν ἀργύρῳ καὶ χρημάτων οὐκ ὀλί- 
ων, συγελάβετο δορυαλώτους καὶ ἄλλους ῥῆγας δύο Οὔννους, 
νἔστινας ἦν προτρεψάμενος Κωάδης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς E 
ἧς τὸ συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ Ῥωμαίων. καὶ παραλαβοῦσα 
εὐτοὺς ἡ αὐτὴ Βώα ῥήγισσα παριόντας ἐπὶ τὰ Πιρσικὰ πρὸς 
Κωάδην, βασιλέα Περσῶν, μετὰ πλήϑους βοηϑείας χιλιάδων 

(, ὧντινων τὰ πλήϑη κατεσφάγη ἐν τῇ συμβολῇ" τὸν δὲ ἕνα 
ya αὐτῶν ὀνόματι Τύφψαγξ συλλαβομένη δέσμιον ἔπεμψεν 

» Κωνσταντινουπύλει τῷ βασιλεῖ Ἰουστινιανῷ, καὶ ἐφούλκισεν Ο 1 
dii» πέραν ἐν τῷ ἁγίῳ Κόνωνι. ὃ yàp Γλὼμ ὃ ἄλλος ῥὴξ V5 
ὧν αὐτῶν Οὕννων ἐσφάγη ἐν τῇ συμβολῇ ὑπὸ τῶν πολεμίων 

ἧς ῥηγίσσης. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ καὶ ὁ πλησίον Βοσπόρου ῥὴξ τῶν 
γύννων ὀνόματι Γρὼδ προσεῤῥύη τῷ αὐτῷ βασιλεῖ" xolZi- 
ἐν ἐν Κωνσταντινουπόλεε καὶ ἐφωτίσϑη" ὅντινα ὁ αὐτὸς βα- 
ιλεὺς ἐδέξατο εἷς φώτισμα, καὶ πολλὰ χαρισάμενος αὐτῷ ἀπέ- 
voty αὐτὸν εἷς τὴν ἰδίαν χώραν εἰς τὸ φυλάττειν τὰ Ῥωμαϊκὰ 
αἱ τὴν Βόσπορον, ἥντινα πόλιν Ἡρακλῆς ὃ ἀπὸ Ἱσπανιῶν 
ruce xal ἐποίησε συντελεῖν Ῥωμαίοις ἀντὶ χρημάτων βόας O 1 
x? ἔτος, δεδωχὼς αὐτῇ τῇ πόλει ὄνομα Body φόρος, ὅπερ καὶ 

hs —* MA guis Ox. 21. τὴν Ch., τὸν Ox. V. p. 56. D. 


duorum quae exercitum 
egionibus [noii post C Bud conjugis 
»m Justinianos Imperator amplissimis Or- 
»x argento dis , nec non pecuniarum 
s duos Hunnorum Reges, qu os Persarum 
dversos Romanos —æe captivos ha- 
Sciscentes, ad Coadem Persarum regem, 
adorta est; pee jue commisso, copias 
iam ex Regibus, cui Tyranx nomen, in 
im Jostinlano Imperatori transnisit: "qui 
xta B. Cononem, in farcam egit. Allsr 
om, in praelio ab Reginae copiis ocdi- 
dam cum Romanis iniit Hunnorum Rex 
mavit, nomine Grod. Hic Constantino- 
ratore ipso eum suscipiente: a quo mu- 


ut ibi 
.P'Utbem. hanc Hercules llo Hispanus 
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συντελεῖν αὐτὴν ἐκέλευσεν. ἂν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει ἐχάϑισεν ἀρι- 

B ϑμὸν στρατιωτῶν Ῥωμαίων, 710: Ἰταλῶν, λεγομένων ᾿Ἰσπανῶν, 
δοὺς αὐτοῖς καὶ τριβοῦνον σὺν αὐτοῖς φυλάττοντα. ἦν δὲ ἐν 
τῇ πόλει συναλλαγαὶ “Ῥωμαίων τε xai Οὕννων. 

Ὁ δὲ αὐτὸς ῥὴξ ὃ γενόμενος χριστιανὸς ἀπελϑὼν ἐπὶ 5 
τὴν ἰδίαν χώραν πλησίον Βοσπόρου εὗρε τὸν ἴδιον ἀδελφόν" 
καὶ ἐάσας αὐτὸν μετὰ βοηϑείας Οὐννικῆς ἀνεχώρησεν. ἔσεβον 
δὲ οἱ αὐτοὶ Οὖννοι ἀγάλματα" καὶ λαβόντες αὐτὰ ἐχώνευσαν" 

O 162 ἦσαν γὰρ ἀργυρᾶ καὶ ἠλέκτρινα" καὶ κατήλλαξαν αὐτὰ ἐν Βοσπό- 
Qu, λαβόντες ἀντὶ αὐτῶν μιλιαρίσια. καὶ μανέντες οὗ ἱερεῖς τῶν 10 
αὐτῶν Οὕννων καὶ ἔσφαξαν τὸν ῥῆγα καὶ ἐποίησαν ἀντ αὐτοῦ 

C τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Π]Ποῦγελ. καὶ πτοηϑέντες Ῥωμαίους ἦλ- 
9o» ἐν Βοσπόρῳ καὶ ἐφόνευσαν τοὺς φυλάττοντας τὴν πόλιν. 

Καὶ ἀκούσας ταῦτα 0 αὐτὸς βασιλεὺς ἐποέησε κόμητα στε- 
νῶν τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης, ὃν ἐκέλευσε καϑῆσϑαι ἐν τῷ λε- 15 
γομένῳ Ἱερῷ εἰς αὐτὸ τὸ στομίον τῆς Πόντου, Ἰωάννην τὸν 
ἀπὸ ὑπάτων, ἀποστείλας αὐτὸν μετὰ βοηϑείας Γοτϑικῆς. καὶ 
ἐπεστράτευσε κατὰ τῶν αὐτῶν Οὕννων ὃ αὐτὸς βασιλεὺς πέμψας 

Ο 168 διὰ τῆς αὐτῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης πλοῖα γέμοντα στρατιωτῶν 
καὶ ἔξαρχον, ὁμοίως δὲ καὶ διὰ γῆς πέμψας πολλὴν βοήϑειανϑο 
καὶ στρατηγὸν Βαδουάριον. καὶ ἀχούσαντες οἱ βάρβαροι, ἔφυ- 


4. σνναλλαγαὶ ] φυναλλαγὴ Ch., σοναλλάγματα Theophanes p. 150, 
Δ. 417. Γοττικῆς Ox., ut aliquoties scriptum apud —— 


annis pendendo: unde et nomen nrbi, a "Tributo Boario, Besphorem de- 
dit. hac autem urbe Militum Romanorum, nempe Italerum, Hispa- 
" mi vocantur, Numerum collocavit; cui 'Tribunum quoque it, 
“ cum illis una [urbem] custodiret. taque in eadem urbe Romenis 
Hannis commercia intercesserunt. 
Praedictos autem Hunnorum Rex, Christianus factos, la petrism eo 
Bosphoro vicinam remeavit: ubi com in fratrem seum ceplis 
Hunnicis ei commissis, inde discessit ipse. Erant autem Hunni Ideleren 
Cultores ; baec itaque sibi sumentes, ( ex to cum fuerint et electre) 
refundunt: massasque eorum Bospori pro permutarent. Becer- 
dotes interim ob hoc in furorem conversi, Regem saum e medio teliunt: 
et in ejus locum, Mugel, fratrem ejus sufficlunt. Sed et à Romanis dbi 
metuentes, Bospborum veniunt; Urbisque ibi Custodes interficiunt. 


tor vero de his certior factus Comitem Peatid 
impera em Angostierem 
Hierum quod vocant, in ipsis Ponti faucibus comeedere. jessit. Quinctien 


Imperator, adversus bosce arma moturus, per mare Ponticem se- 
ves Militibus . Classisque Praefectom terrestrem 
» Baduarii sub ductu expedit. Caeterum Barbari 
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», xal γέγονεν dy εἰρήνῃ ἡ Βόσπορος, ὑπὸ Ῥωμαίων» olxov- 
νη. 

Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ συνέβη Ἰνδοὺς πολεμῆσαι πρὸς fav- Ὁ 
3c οἱ ὀνομαζόμενοι «Αὐἰξουμῖται καὶ οἱ Ὁμηρῖται" ἣ δὲ αἰτία 
Ὁ πολέμου αὕτη. 

Ὁ τῶν «Αἰξουμιτῶν βασιλεὺς ἐνδότερός ἔστι τῶν ᾿ἡμεριτῶν, 
δὲ τῶν Ὁμηριτῶν πλησίον ἐστὶ τῆς Αἰγύπτου. οἱ δὲ πραγμα- 
eral Ῥωμαίων διὰ τῶν Ὁμηριτῶν εἰσέρχονται εἷς τὴν Αὐξού- 
p καὶ ἐπὶ τὰ ἐνδότερα βασίλεια τῶν Ἰνδῶν. εἰσὶ γὰρ Ἰνδῶν 
] Αἰϑιόπων βασίλεια ἑπτά, τρία μὲν Ἰνδῶν, τέσσαρα δὲ Ai 
ὅπων, τὰ πλησίον ὄντα τοῦ Ὦχεανοῦ ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη. 
» οὖν πραγματευτῶν εἰσελϑόντων εἰς τὴν χώραν τῶν Mutqi- 
» ἐπὶ τὸ ποιήσασϑαι πραγματείαν, ἐγνωχὼς Δίμνος ὃ βα- 
λεὺς τῶν ᾿ἡμεριτῶν, ἐφόνευσεν αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ αὐτῶν E 
uro, λέγων ὅτι οἱ Ῥωμαῖοι ol χριστιανοὶ κακῶς ποιοῦσι 
ἴς Ἰουδαίοις ἐν τοῖς μέρεσιν αὐτῶν καὶ πολλοὺς κατ᾽ ἔτος φο- Ο 
ύουσι" xal ἐκ τούτου ἐχωλύϑη 7j πραγματεία. ὃ δὲ τῶν Αὐ- 
υμιτῶν βασιλεὺς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ἀμεριτῶν ὅτι Κα- 
ς ἐποίησας φονεύσας Ῥωμαίους χριστιανοὺς πραγματευτὰς 
ὶ ἔβλαψας τὰ ἐμὰ βασίλεια. καὶ ἐκ τούτου εἷς ἔχϑραν ἐτρά- 
σαν μεγάλην καὶ συνέβαλον πρὸς ἀλλήλους πόλεμον. ἐντῷῇ V 
μᾶλειν τὸν βασιλέα τῶν «Αὐξουμιτῶν πολεμεῖν συνετάξατο 

4 V. ad νοὶ. I. p. 54. A. 6. s. 'Apsqiti»]. Conf. p. 67. Non- 

semm Photi cod. 8. 10. mov Ch. , βασιλείαι 

unque Romani tranquille deinceps inco- 
re bellum Auxumitis cum Homeritis In- 


scilicet ista. 
1s ab Aegypto absit quam qui interiora 
Hatores Komani Auxumam jue 


per Homeritas faciunt. Inderum enum 
duorum tria Indorum sont, quataor ve- 
— vergunt, Aethlopicae sunt di- 
anos ob mercaturam exercendam Partes 
as, rum rex, 5. Les 
sippe, dicebut, Jadael à 
habiti sunt, plurimis eorum pes 
ir Negotiatoribus interdictum est. Rex 


litteras interpelláns, Male, 
'irisdalorum. Negotatores occiderat 
imentum cesurum est'^ Exinde vero 

ἃ ἴα bellum tandem matum prorupit. 
ellom profecturus vovebet, εἰ Dimnam 
wverit, cerni nd » Pro 


484 IOANNIS MALALAE 


λέγων ὅτι Ἐὰν νικήσω Alijevor τὸν βασιλέα τῶν Muyutord», χρι- 
στιανὺς γίνομαι" ὑπὲρ γὰρ τῶν χριστιανῶν πολεμῶ αὐτῷ. καὶ 
γιχήσας ὃ βασιλεὺς τῶν “ὐξουμιτῶν καὶ παραλαβὼν αὐτὸν αἱἷ- 
χμάλωτον, ἀγεῖλεν αὐτὸν καὶ πᾶσαν τὴν βοήϑειαν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν χώραν καὶ τὰ βασίλεια αὐτοῦ ἔλαβε. 5 
Καὶ μετὰ τὴν νίκην ἔπεμψε συγχλητικοὺς αὐτοῦ δύο καὶ 
μετ αὐτῶν διαχοσίους ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, δεόμενος τοῦ βασιλέως 
Ἰουστινιανοῦ ὥστε λαβεῖν αὐτὸν ἐπίσχοπον καὶ κληρικοὺς καὶ 
κατηχηϑῆναι καὶ διδαχϑῆναι τὰ χριστιανῶν μυστήρια καὶ φω- 
O 165 τισϑῆναι καὶ πᾶσαν τὴν Ἰνδικὴν χώραν ὑπὸ Ρωμαίους γενέσϑαι. 10 
B καὶ ἐμηνύϑη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιουστινιανῷ πάντα διὰ “Τικινίον, αὖ- 
γουσταλίου “Αλεξανδρείας" καὶ ἐϑέσπισεν 0 αὐτὸς βασιλεὺς ὅν- 
τινα βούλονται ἐπίσχοπον λαβεῖν αὐτούς. καὶ ἐπελέξαντο οἱ αὖ- 
τοὶ πρεσβευταὶ Ἰνδοὶ τὸν παραμονάριον τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ 
ἐν ᾿Ἡλεξανδρείᾳ, ἄνδρα εὐλαβῆ, παρϑένον, ὀνόματι Ἰωάννην, 5 
ὄντα ἐνιαυτῶν ὡς ἑξήκοντα δύο. καὶ λαβόντες τὸν ἐπίσκοπον 
καὶ τοὺς χληρικούς, otc αὐτὸς ἐπελέξατο, ἀπήγαγον εἰς τὴν 
Ἰνδικὴν χώραν πρὸς “ἄνδαν τὸν βασιλέα αὐτῶν. 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ συνέβη ἔχϑραν γενέσϑαι τοῦ ϑουκὸς 
Παλαιστίνης Aiouijdou, σιλεντιαρίου μετὰ τοῦ φυλάρχου 44ol- Ὁ 
C ϑα. ὃ δὲ ““ρέϑας φοβηϑεὶς εἰσῆλθεν εἷς τὸ ἐνδότερον λίμιτον 
ἐπὶ τὰ Ἰνδικά, — xal μαϑὼν τοῦτο ὁ ᾿Αλαμούνδαρος ὃ Σαρα- 
κηνὸς τῶν Περσῶν, ἐπιῤῥίψας αὐτῷ τῷ φυλάρχῳ Ῥωμαίων, πα- 


20. 4 Sic Διομή l. Y. p. 46. HI ibid. 
45. Api l arbitros ΤΟΝ dose. 35. hd ΟΝ dr δὰ ox 


ots Christianis enim, inquit, adversus eum arma sumo. Auxumiterem vere 

s rex victoria tandem potitus, Homeritarum regem bello captem occidit, 
deleto exercitu ejus toto regionibus etiam reguisque ejus occupatis. 

Post partam vero victoriam duos, ex bus suis ducentis alis 

stipatos, driam misit; per quos ἢ Imperatorem regstem 

dien! uti Episcopus sibi Clericique darentur, a quibus Christianae Re- 


——— insuper etiam petens, uti tota Indorum regio sub Romane ene 
perio. Imperator autem a Licinnio, Augusxali Alexandriae, per lMe- 
ras de his certior factns, Reseripto suo jussit, Episcopum 





sumentes secum , in Indiam ad Regem suum Andam abdexerunt. 

Contigit autem per id tempus Diomedi silentiario, Palaestinae Ded, 
cum Aretha Phylarcho inimicitias intercedere. Arethas autem sibi me- 
tuens, in interiores Indiae fines se it» uod nbi Almendare Sr 
ceno, Persarum Daci, nunciatum fuit, Phy 
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φαλαβὼν ἐφόνευσεν αὐτόν᾽ ἦν γὰρ μετὰ χιλιάδων τριάκοντα. 
χαὶ μαϑὼν ταῦτα ὃ faciet Ἰουστινιανὸς γράφει τοῖς δουξὶ 
Φοινίχης καὶ "Moaflac καὶ ἸΠΠεσοποταμίας καὶ τοῖς τῶν ἐπαρ- O 
qui» φυλάρχοις ἀπελϑεῖν κατ᾽ αὐτοῦ καὶ καταδιῶξαι αὐτὸν καὶ 
"τὸ πλῆϑος αὐτοῦ. καὶ εὐθέως ἀπελϑόντες Mol9ac ὃ φύλαρχος 
xal Γνούφας xol Νααμὰν καὶ Διονύσιος ὃ δοὺξ Φοινίκης καὶ 
Ἰωάννης 6 τῆς Εὐφρατησίας καὶ Σεβαστιανὸς 6 χιλίαρχος" μετὰ 
τῆς στρατιωτικῆς βοηϑείας " xal μαϑὼν ᾿Αλαμούνδαρος ὁ Σα- 
ρακηνὸς ἔφυγεν εἰς τὰ Ἰνδικὰ μέρη μεϑ' ἧς εἶχε βοηϑείας Σα- Ὁ 
)ρακηνικῆς. καὶ εἰσελϑόντες οἱ δοῦχες Ῥωμαίων καὶ οἱ φύλαρ- 
χοι μετὰ βοηϑείας συνεπομένης, καὶ μηδαμοῦ αὐτὸν καταλα- 
βόντες, ὥρμησαν inl τὰ Περσικὰ μέρη, καὶ παρέλαβον τὰς 
expüg αὐτοῦ, καὶ αἰχμαλώτους δὲ ἔλαβον πλῆϑος ἀνδρῶν καὶ 
γυναιχῶν xal παιδίων xal ὅσας εὗρον καμήλους δρομωναρίας 
καὶ ἄλλα διάφορα κτήνη. ἔχαυσαν δὲ xal κάστρα Περσικὰ τέσ- 
σαρα παραλαβόντες καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς ὄντας Σαρακηνούς τε 
καὶ Πέρσας, καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὰ Ῥωμαϊκὰ μετὰ νίκης. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνεπλήρωσε καὶ τὸ δημόσιον τὸ ἐν Κων- Ο 
σταντινουπόλει, ὃ ἤρξατο κτίζειν ᾿Ἀναστάσιος ὃ βασιλεύς, τὸ E 
ἐπίκλην 4Δαγισϑέου. ἔκτισε δὲ καὶ τὸ μεσίαυλον τῆς βασιλικῆς 
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κινστέρνας, βουλόμενος εἰσαγαγεῖν ἂν αὐτῇ τὸ ὅδωρ τὸ “4δριώ- 
vi0*, ἀνενέωσε δὲ καὶ τὸν ἀγωγὸν τῆς πόλεως. 
"Ev αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ διεβλήϑησάν τινες τῶν ἐπισκόπων 
ἀπὸ διαφόρων ἐπαρχιῶν, ὡς κακῶς βιοῦντες περὶ τὰ σωματι- 
V 58 χὰ xal ἀρσενοχοιτοῦντες. ἐν οἷς ἦν Ἠσαΐας ὃ τῆς Ῥόδου 65 
ἀπὸ νυχτεπάρχων Κωνσταντινουπόλεως, ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀπὸ 
Διὸς πόλεως τῆς Θράχης, ὀνόματι ᾿Αλέξανδρος. οἵτινες κατὰ 
ϑείαν πρόσταξιν ἠνέχϑησαν ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἕξετα- 
σϑέντες χαϑῃρέϑησαν ὑπὸ Βίχτωρος ἐπάρχου πόλεως, ὅστις 
ἐτιμωρήσατο αὐτούς, καὶ τὸν μὲν Ἠσαΐαν πιχρῶς βασανίσας 10 
ἐξώρισε, τὸν δὲ ᾿Ἡλέξανδρον καυλοτομήσας ἐπόμπευσεν εἰς 
O 168 χραβαταρίαν' καὶ εὐθέως προσέταξεν ὃ αὐτὸς βασιλεὸς τοὺς 
ἂν παιδεραστίαις εὑρισχομένους καυλοτομεῖσϑαι. καὶ συνεσχέ- 
ϑησαν ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ πολλοὶ ἀνδροχοῖται, καὶ καυλοτομη- 
ϑέντες ἀπέϑανον. καὶ ἐγένετο ἔκτοτε φόβος κατὰ τῶν νοσούγτων 15 
τὴν τῶν ἀῤῥένων ἐπιϑυμίαν. 


B Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας ἐν τῇ Ἀϊυσίᾳ 
ἸΠομπηιούπολις" τῆς γὰρ κινήσεως γενομένης ἔξαίφνης ἐσχί- 
σϑη 1j γῆ καὶ ἐχαώϑη τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως μετὰ τῶν οἰκούντων, 
καὶ ἦσαν ὑπὸ τὴν γῆν, καὶ τὸ ἦχος αὐτῶν ἐφέρετο τοῖς περισω- 90 
ϑεῖσι. καὶ πολλὰ ἐφιλοτιμήσατο ὃ αὐτὸς βασιλεὺς εἰς τὴν ἐχχόϊσι. 


δ. Ῥόδου καὶ ὁ Ox. 6. ὁ ἀπὸ] Immo ὁ. 17. I) , 
41g Ox. 21. Ixgóici»] ἐχχόησιν Ox. hic et 61. B. V. vol. ] p. 95. B. 
Monitum de vitio etam ab editoribus Stepbani c. 10558. D. 


saniem Clisternae Basilicae, Adriani aquas ia eem immittere volems. Ur- 
bis etiam Aquaedectem renovavit. 

. lisdem temporibus diversarum provinciarum 1 libidinis nefaa- 
dae cumque Mesculis impurissimi concubitus rei peragebantur: iater 


os Isaias Rhodi, Constantinopolitanus olim Nycteparchus, et 


prensi sunt, qui virilibus execti. perierunt Metus hinc male hec labe- 
rantibus incussus est. 

Circa haec tempora divinam iram est Pompelopelis, urbe 
Mysiae. Ex tremoribus enim terra subito dehiscente, dim Lila eivitas eae 
cum incolis absorpta est: obrutorum interim clamoribus ad superstitem 
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τοῦ περισωϑῆναι τοὺς ὄντας ὑπὸ τὴν γῆν, ὡσαύτως δὲ καὶ τοῖς 
ζήσασι καὶ τῇ πόλει εἷς ἀνανέωσιν. . 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὶς ἀνενέωσε τοὺς νόμους τοὺς ix τῶν 
προλαβόντων βασιλέων ϑεσπισϑέντας, καὶ ποιήσας νεαροὺς νό- 
μοὺς ἔπεμψε κατὰ πόλιν, ὥστε τὸν ἄρχοντα ἐν ᾧ τὴν ἀρχὴν 
I μὴ κτίζειν οἶκον ἢ ἀγοράζειν κτῆμα, εἰ μή τις συγγενὴς αὖ- 
rj ὑπάρχει, διὰ τὸ μὴ βιάζεσϑαι τοὺς συγκεκτημένους ἢ ἀναγ- 9 
ιέζισϑαί τινα διὰ τὴν ἀρχικὴν προστασίαν εἷς αὐτὸν διατέ- 
ϑισϑαι. 

Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν φυσικῶν παίδων, ὥστε κληρονο- 
uly κατὰ τὸν ᾿ἀναστασίου τοῦ βασιλέως νόμον. 

“αὶ περὶ τοῦ κληρονομοῦντος, ὥστε ἐξεῖναι αὐτῷ παραιτεῖ-- 
αι τὴν χληρονομίαν ὅτε δ᾽ ἂν βούληται, καὶ μὴ ἀποκλείεσϑαι 


φόνῳ. 
Ili) δὲ τῶν μαρτύρων, ὥστε ἀναγκάζισϑαι τοὺς ἰδιώτας 
ul ἄχοντας μαρτυρεῖν. 
Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐδωρήσατο τὸ Γοτϑικὸν ξυλέλαιον, 
evolcac τοὺς ὑποτελεῖς ix τοῦ βάρους. D 
Ἐπὶ dd τῆς αὐτοῦ βασιλείας δύο στρατηγοὶ Οὕννων im- 
ἥψαντες μετὰ πλήϑους εἰς τὴν Σκυϑίαν καὶ τὴν υσίαν, ὄν- 
ec iuf στρατηλάτου Ῥωμαίων Βαϑοναρίου καὶ Ἰουστίνου, 
οἱ ἐξελϑόντων αὐτῶν κατὰ τῶν Οὔννων, καὶ συμβολῆς γενομέ- 
ἧς, ἐσφάγη Ἰουστῖνος ἐν τῷ πολέμῳ καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Ο 
18. ἀκοκλεῖοθαι Ox. 
efoiiendis, qui sub terra eraat, 
wrima est. 
tium Imperatorum Legibus, No- 


quas in urbes emisit: quibus et- 
intra Praefectaram suam, vel do- 





V 59 


O 171 
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Ἑωνσταντίολος 6 Φλωρεντίου στρατηλάτης τῆς Ἰυσίας. καὶ 
ἦλθον οἱ Οὖννοι πραιδεύοντες ἕως τῆς Θράκης" καὶ ἐξελϑὼν 
κατ αὐτῶν ὁ στρατηλάτης Κωνσταντίολος καὶ Τοδιλᾶς καὶ ὃ 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ στρατηλάτης ᾿σχοὺμ ὃ Οὖὔννος, ὃν ἐδέξατο ὃ 
βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἐν ἁγίῳ βαπείσματι, καὶ μεσολαβηϑέν- 
των τῶν Οὕννων ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ πολλῶν ἐξ αὐτῶν πιπτόντων, 
ἀπέφυγεν 7) πραῖδα πᾶσα, καὶ ἐγένοντο Ῥωμαῖοι ἐπιχρατέστεροι, 
φονεύσαντες καὶ τοὺς δύο ῥῆγας. καὶ ὡς ὑποστρέφουσιν, ὕπη»- 
τήϑησαν ὑπὸ ἄλλων Οὔννων" καὶ συμβαλόντες ἀπὸ κόπου, καὶ 
ἀσϑενέστεροι ὄντες οἱ “Ρωμαίων στρατηγοί, δέδωκαν νῶτα" καὶ 
καταδιώξαντες οἱ Οὖννοι ἐσόκευσαν φεύγοντας τοὺς ἐξάρχους 
“Ῥωμαίων. καὶ ὃ μὲν Γοδιλᾶς ἀποσπάσας τὸ ἴδιον ξίφος ἔκοψε 
τὸν σόκον καὶ ἐξείλησεν, ὃ δὲ Κωνσταντίολος ἠνέχϑη ἀπὸ τοῦ 
ἵππου ἐπὶ τὸ ἔδαφος " καὶ ὁ Ἰσκοὺμ δὲ συνελήφϑη. καὶ λαβόν- 
τὲς τοὺς δύο αἰχμαλώτους, τὸν μὲν ωνσταντίολον ἀνέδωχαν, 
λαβόντες παρὰ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων νομίσματα μύρια, καὶ 
ἀνῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει’ τὸν δὲ 1doxodp τὸν Obwver 
κρατήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὴν χώραν αὐτῶν μετὰ καὶ ἄλ- 
λων πολλῶν αἰχμαλώτων" καὶ εἰρήνευσε λοιπὸν τὰ Θραχικὰ 
μέρη. 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἠγαναχτήϑη ὃ πατρίκιος Iloóffoc, 
ὅστις συγγενὴς ἦν “Δναστασίου τοῦ βασιλέως, ὡς λοιδορήσας 
τὸν αὐτὸν facia Ἰουστινιαμόν. — xal γενομέγου σιλεντίου κομ- 


10. δέδωχ ἔδωκαν Ch. Debebat δέδωκαν, quae forma redit p. 
70. A. 411. ἐσσόκευσαν Ox. 


que in eus locum Magister Militam in Mysia suffectus est 
fillus. Caeteram grassantes in Hunni, nes undique ad 
usque Thraciam depraedati sunt: adversus quos eg sunt Ceostantie- 
lus Militum Magister et Godilas, lllyricique Magister Militum Ascum, 
Honnus, quem Justinianus Imperator e sacro Baptismatis lavacro suscepe- 
rat. Hunnorum itaque ab his undique cinctorum, plurimi in praelie ce- 
ciderunt; praedaque omnis dilapsa est: Ducemque eorum utremqoe Re- 
mani, superiores facti, interfecerunt.  Reversuris autem cum nova vi 
Hunnorum supervenisset, Romani Duces, jamjam viribus lazsati, nec alte- 
rius praelii impetum qui essent sustinendo, terga dederunt. Hunai 
fugientes insecuti, Romanorum Duces laqueis implicantes c. perunt. 
quibus Godilas, stricto gladio laqueum discindens, ex saanibus eorem 
evasit; Constantiolum vero, equo excussum, Ascumque captives habee- 
runt: quorum illam Romanus lmperator x. Millibus nummorum redemit. 
AÁscum vero Hunnum, cum pluribus aliis mancipiis, in regionem suam ε8- 
purum abduxerunt. Pax deinde erat "l'hracum ditionibus. 

, Eodem ipso tempore delatio in Probum Patricium, Imperatoris Am- 
stasii cognatum, instituta est; eo quod Justinianum Imperaterem cenvitis 
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βίντου ἐπὶ πράξεως ὑπομνημάτων ἐγγράφως, καὶ τῶν mtmQu- 
μένων πάντων ὑπαναγνωσϑέντων τῷ βασιλεῖ μετὰ τὸ ἐλεγχϑῆναι B. 
τὸν αὐτὸν Πρόβον ἐπὶ κοινοῦ τῆς συγκλήτου, λαβὼν ὃ αὐτὸς 
βασιλεὺς τὰ πεπραγμένα ἔσχισεν, εἰπὼν τῷ αὐτῷ Πρόβῳ ὅτι 
Ἐγὼ τὸ ἁμάρτημα συγχωρῶ σοι, ὃ κατ ἐμοῦ ἔπραξας" εὖξαι 
οὖν ἵνα xol ὃ ϑεὸς συγχωρήσῃ σοι. καὶ ἀνυμνήϑη ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεὺς ὑπὸ τῆς συγκλήτου. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ Εὐλάλιός τις, κόμης δομεστίκων, 
ἐπὸ εὐπόρων πένης γενόμενος τῷ τρόπῳ τούτῳ: ἐμπρησμοῦ 
γοομένου ἔνϑα ἔμενε, γυμνὸς ἔφυγε μετὰ καὶ τῶν τριῶν αὐ- 
τοῦ τέχνων᾽ οὐκ ὀλίγοις δὲ δανείοις ὑποκείμενος, καὶ μέλλων 
τιλευτᾶν, διαϑήκας συνεστήσατο εἰς τὸν αὐτὸν βασιλέα, εἰπὼν 
ἐν τῇ διαϑήκῃ, ὥστε τὸν εὐσεβέστατον Ἰουστινιανὸν παρασχεῖν C 
ταῖς ἐμαῖς ϑυγατράσιν ἡμερησίας ἀνὰ φόλεις ε΄" καὶ γινομένης O 
αὐτῶν τελείας ἡλικίας καὶ ἐρχομένας ἐπὶ γάμον λαμβάνειν ngoi- 
χα ἑκάστην δέκα χρυσίου λιτρῶν. ἀποπληρωϑθῆναι δὲ xal τοὺς 
ἐμοὺς δανειστὰς παρὰ τοῦ ἐμοῦ κληρονόμου. καὶ ἐπὶ τούτοις 
hasta 6 αὐτὸς Εὐλάλιος " καὶ ἀνηνέχϑη ἡ διαϑήκη τῷ βασιλεῖ 
hà τοῦ χουράτωρος. καὶ ἐκέλευσεν αὐτὸν ὑπεισελϑεῖν τῇ κλη- 
ρονομίᾳ · ὅστις ἀπελϑὼν εἰς τὸν οἶχον ἔνϑα καϊέμειγεν ὃ αὐτὸς 
Βὐλάλιος, καὶ ποιήσας ἀναγραφὴν τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, εὗρέ- 
ϑη ἣ περιουσία αὐτοῦ ἄχρι νομισμάτων gi). καὶ ἀπελϑὼν 


14. ἡρερησίας Ch., ἡμερισίας Ox. 


s factam totus 
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us facto, unde ipse cum tri- 
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Justinianum singulis filiabus 
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ἀνήγαγε τῷ βασιλεῖ τὴν διατίμησιν τῆς ὑποστάσεως xal τὰ ox 
Ὁ αὐτοῦ καταλειφϑέντα ληγᾶτα. καὶ ταῦτα ἀκούσας ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεὺς ἐπιτρέπεε τῷ κουράτωρει Maxtdov(p ὑπεισελϑεῖν τῇ 
κληρονομίᾳ. καὶ δὴ τοῦ χουράτωρος ἀντειπόντος τῷ αὐτῷ βα- 
σιλεῖ μὴ αὐταρκεῖν τὰ τῶν ληγάτων πρὸς τὰ τῆς διαϑήκης, 5 
ἐπέτρεψεν ὃ αὐτὸς βασιλεύς, εἰπών, Τί ue χωλύεις ὕπεισελϑ εῖν 
τῇ κληρονομίᾳ, εὐσεβὲς ϑέλοντα ποιῆσαι; ἄπελϑε, ἀποπλή- 
ρωσον πάντας τοὺς δανειστὰς αὐτοῦ xal τὰ ληγᾶτα τὰ ὑπ᾽ a$- 
O 178 τοῦ διατυπωϑέντα" τὰς δὲ τρεῖς ϑυγατέρας αὐτοῦ ἀχϑῆναι xt- 
λεύω παρὰ τῇ «Αὐγούστᾳ Θεοδώρᾳ τοῦ φυλάττεσϑαι αὐτὰς ἐν 10 
τῷ δεσποτιχῷ κουβικλείῳ, κελεύσας τοῦ δοϑῆναι αὐταῖς χάριν 
E προικὸς ἀνὰ χρυσίου λιτρῶν εἴκοσι καὶ πᾶσαν τὴν ὑπόστασιν, 
ἣν εἴασεν αὐταῖς ὃ αὐτῶν πατήρ. 

Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ 5 εὐσεβὴς Θεοδώρα μετὰ καὶ τῶν 
ἄλλων αὐτῆς ἀγαθῶν ἐποίησε καὶ τοῦτο. οἱ γὰρ ὀνομαζόμε- 15 
γοι πορνοβοσχοὶ περιῆγον ἐν ἑκάστῳ τόπῳ περιβλεπόμενοι πές 
ψητας ἔχοντας ϑυγατέρας, καὶ διδόντες αὐτοῖς, φησίν, δρ- 
κοῦς καὶ ὀλίγα νομίσματα ἐλάμβανον αὐτάς, ὡς ἐπὶ συγχρο- 

V 60 τήσει, καὶ προΐστων αὐτὰς δημοσίᾳ, κατακοσμοῦντες ἐχ τῆς 
αὐτῶν ἀτυχίας, κομιζόμενοι παρ᾽ αὐτῶν τὸ τοῦ σώματος αὐὖ- 20 
τῶν δυστυχὲς κέρδος, καὶ ἠνάγκαζον αὐτὰς τοῦ προΐστασϑαι. 
καὶ τοὺς τοιούτους πορνοβοσκοὺς ἐκέλευσε συσχεϑῆναι μετὰ 
πάσης ἀνάγκης" xal ἀχϑέντων αὐτῶν μετὰ τῶν κορασίων, ἐχέ- 


δ. αὐταρκεῖν} Immo ἀνταρκεῖν. Bic et p. 78. C. 11. αὐταῖς 
Ch. , αὐτὰς 17. lzovrag Ch., dzoveag Ox. 


UM nummorum. Reversus itaque, Justinianum de facultatum ejue acetimatie- 
da . ne, sicut etiam de iis, quae Testamento legaverat Eulalios, certierem fe- 
cit. Jubenti autem rursus Imperatori, Haereditatem ut adiret, respendit 

Maocedonius Curator tenuiores esse demortui opes, quam quae Legatariis 

sufficiant. ,,Cui Imperator; Quorsum, inquit, tu me impedis, d. 
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Lvory εἰπεῖν ἕκαστον αὐτῶν μεϑ' ὅρκου δόσεως τί παρέσχον 

τοῖς αὐτῶν γονεῦσι" καὶ εἶπον δεδωκέναι ἀνὰ πέντε νομίσματα. 

καὶ πάντων ἐπιδεδωκότων γνῶσιν μεϑ᾽ ὅρχου, δεδωκυῖα τὰ χρή- 
ματα ἡ αὐτὴ εὐσεβὴς βασίλισσα ἠλευϑέρωσεν αὐτὰς τοῦ ζυγοῦ 

τῆς δυστυχοῦς δουλείας, κελεύσασα ταῦ λοιποῦ μὴ εἶναι πορ- O 1? 
νοβοσχούς, ἀλλὰ χαρισαμένη ταῖς αὐταῖς κόραις τὴν τοῦ σώ- 
ματος ἔνδυσιν καὶ ἀπὸ νομίσματος ἑνὸς ἀπέλυσεν αὐτάς. 

Ἐν δὲ τῇ συμπληρώσει τῆς αὐτῆς ἱνδικτιῶνος ἐξώρμησεν ἡ B 
αὐτὴ Αὔγουστα Θεοδώρα εἰς τὸ λεγόμενον Πύϑιον μετὰ πατρι- 
xlv xal χουβιχουλαρίων, οὖσα σὺν χιλιάσι τέτρασι. καὶ πολ- 
là χαρισαμένη ταῖς κατὰ τόδον ἐκκλησίαις ὑπέστρεψεν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει. . 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἀπηγγέλϑη Ἰουστινιανῷ τῷ βασιλεῖ 
ὅτι συμβολῆς γενομένης μεταξὺ Περσῶν καὶ Ῥωμαίων, ἐπὶ τὴν 
"Μισοποταμίαν ἐπιφῥεψάντων τῶν Πιρσῶν μετὰ χιλιάδων λ', 
xol Ξέρξου τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως Kwádov: ὃ γὰρ Πιρόζης 
ὁ μείζων υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν “Ταζικὴν καὶ τὴν Περσαρμε- 
νίαν ἐπολέμει μετὰ βοηϑείας πολλῆς ὃ γὰρ πατὴρ αὐτῶν 
Κωάδης ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ οὐκ ἦλϑεν ἐπὶ τὰ Ῥωμαῖκά" ἐξῆλ- C 
ϑον δὲ κατὰ τοῦ Πέραν καὶ Ἐέρξου ὃ ἀπὸ δουκῶν Δαμασκοῦ 
Κουζτὶς ὁ Βιταλιανοῦ, ἀνὴρ μαχιμώτατος, καὶ Σεβαστιανὸς O Y 

“Προκληιανὸς ὃ δοὺξ Φοινίκης xol 
xal Βελισάριος μετ αὐτῶν xal 
δὲ ἵππου Ταφαρᾶ προσκόψαντος 
Πύθιον) Conf. Theophanes p. 168. C. 
22. IIooxltiavóg Ox. 


"Theodora Augusta, Patri 
» stipata, Pythlum profecta est: d 
iis maguifie donatis, Constantinopolim 


m Imperatorem παποίσπι allatum est de 
smmiuso; qui xxx millibus armatorum 
res fll, ib suspici, Mespotaniam 


) cum exercitu £j nec pater ἢ 
prodiit. —e— Suteb οἱ 
Exdux Coztis, Vitaliani F. vir bellico- 
auricis instructi: Phoeniciae etiam Dux, 
Praeter hos etiam aderat Beliaarius et 
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κατενεχϑεὶς ἐπὶ τὴν γῆν ἐσφάγη, ὁμοίως δὲ καὶ IIgoxls 
Σεβαστιανὸς δὲ καὶ Βασίλειος ἐλήφϑησαν αἰχμάλωτοι, 
ζεὶς δὲ πληγᾶτος γενόμενος παρελήφϑη, Βελισάριος δι 
χρησάμενος διεσώϑη. καὶ ἀπηγγέλϑη τὰ γενόμενα τῷ | 
Ἰυουστινιανῷ, καὶ ἐλυπήϑη σφόδρα. ἔπεσον δὲ καὶ ἐκ τῶι 

D σῶν στρατηγοὶ μετὰ βοηϑείας αὐτῶν πολλῆς " καὶ ὑπέσι 
εἷς τὴν ἰδίαν αὐτῶν χώραν. 

Ἔπεμψε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς συγκλητικοὺς ἀπὸ Κωνα 
γουπόλεως φυλάττειν τὰς πόλεις τῆς ἀνατολῆς μετὰ τὶ 
τῶν βοηϑείας, τὸν μὲν πατρίκιον Πλάτωνα ἐν ᾿“μηδίᾳ, 
Θεόδωρον τὸν πατρίκιον ἐν Ἐδέσῃ, ᾿Αλέξανδρον δὲ τὸν 
ἂν Βεροίᾳ, καὶ ἄλλους δὲ συγκλητικοὺς ἐπὶ τὸ ΣΣοῦρον καὶ 
στὰνεῖναν εἷς τὸ φυλάττειν τὰς πόλεις. ἐπέμφϑη δὲ ἐν 
τῷ καιρῷ καὶ ὃ πατρίκιος Πόμπιος μετὰ πολλῆς fos, 
ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ Ἰλλυρικιανοὺς xal Σκύϑας καὶ Ἰσαύρο 

Ὁ 176 Θρᾷκας" καὶ ἔνδοσις ἐγένετο τοῦ πολέμου κατὰ σύνταξιν 
μαίων τε καὶ Περσῶν διὰ τὸ γενέσϑαι χειμῶνας βαρεῖς. 

E Συνέβη δὲ ἐν αὐτῷ τῷ χαιρῷ ὑπὸ ϑεομηνίας παϑεῖν " 
χειαν τὸ ἕχτον αὐτῆς πάϑος. ὃ δὲ γεγονὼς σεισμὸς κα 
ἐπὶ μίαν ὥραν, καὶ μετὰ τούτου βρυγμὸς φοβερός, ὥστε τι 
γεωϑθϑέντα κτίσματα ὑπὸ τῶν πρῴην γενομένων φόβων 
mt» καὶ τὰ τείχη xol τινας ἐκκλησία. τὰ δὲ συμ 

1. C., aviyydlg Ox. (Md. Προκλεῖ, 

lo ro] Ct. E. ΤΙΣ, eir] oie CR, 

suos] Imo Πομπήιος. — 29. τινας ἐκκλησίας Ch., saves ἐκπλησ 
"Tapharas | 
Decem mem qne ΠΡ 
lius ab. bostibus capti sunt: tis etiam, vulaere accepto, Ín mau 
stium devenit: caeterum Belisarius fuga evasit. lmperator autem 
mianus, ubi haec audisset, ingenti ira commotus est. Sed etiam e 
sarum quoque Dacibus et Exerdita, oecideroat quamplurimi; caet 
gionem suam repetentibus. 

Porro Imperator ex Proceribus suis a Constantinopoli im ΟἹ 
enit quidem, qui urbibus Ibl propicmeat: ex quibos Auida f 

1 Theodoro Patricii; Alexandro autem, ἢ filio, Beroea 
e. ταν gc me Coastantina: tuendae — 
atriis, cum ingenti lllyrierum , 

Vu. Türacemque exercitu emimus tot sed ob graviwkma 
»ant Hyemes, ex pacto Romanos inter Persasque inito, is 

suut. 
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ἰκούσϑη καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι, xal πᾶσαι πενϑοῦσαι ἑλιτά- 
wx». ἔπαϑε δὲ καὶ μέρη τῶν πέριξ τῆς πόλεως " τελευτῶσι 
ll ἐν αὐτῷ τῷ σεισμῷ ἄχρι ψυχῶν πενταχισχιλέων. οἱ δὲ περι- V 
wirrec πολῖται εἷς τὰς ἄλλας πόλεις, φανεροὶ δὲ ἐν τοῖς ὄρε- 
w ᾧχουν. ὃ δὲ πατριάρχης ᾿Εφραΐμιος πάντα τὰ γενόμενα 
νήγαγε τῷ βασιλεῖ" καὶ ἀκούσαντες οἱ ἐν τῷ Βυζαντίῳ τὰ ovu- 
ἰάντα ἑλιτάνευον ἐπὶ ἡμέρας ἱκανάς. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ συνέβη παϑεῖν ὑπὸ σεισμοῦ “4αο- 
lua» τὸ πρῶτον αὐτῆς πάϑος κατηνέχϑη δὲ ὑπὸ τοῦ φόβον 
ὁ ἥμισυ τῆς αὐτῆς πόλεως καὶ αἱ συναγωγαὶ τῶν Ἰουδαίων. 
ἰπώλοντο δὲ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ χιλιάδες ἑπτὰ ἥμισυ, Ἑβραίων Ο 
ε πλῆθος καὶ χριστιανῶν ὀλίγοι" αἱ δὲ ἐκκλησίαι τῆς αὐτῆς 
ιόλεως ἔμειναν ἀῤῥαγεῖς, περισοιϑεῖσαι ὑπὸ ϑεοῦ. ὃ δὲ αὐτὸς 
ἰασιλεὺς ἐχαρίσατο τοῖς “Ταοδικεῦσιν εἷς ἐχχόϊσιν τῆς αὐτῶν B 
ἰόλεως κεντηνάρια δύο. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ μετεκλήϑη ᾿Αντιόχεια Θεούπολις 
ατὰ χίλευσιν τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ ϑαυματουργοῦ. εὑρέϑη 
ὶ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ “Ἀντιοχείᾳ χρησμὸς ἀναγεγραμμένος, περιέχων 
ὅτως Καὶ σύ, τάλαινα πόλις, ᾿Ἀντιόχου οὗ χληϑήσῃ. ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐν τοῖς χαρτίοις εὑρέϑη τῶν τὰ ἄχτα γραφόντων τῆς αὖ- 
ἧς πόλεως ὅτι ἔχραζον χληϑόνα διδοῖντες εἷς τὸ μεταχλη- 
δῆναι τὴν αὐτὴν πόλιν. καὶ ἀνηνέχϑη ταῦτα τῷ αὐτῷ βασιλεῖ 


L ἐκχόϊσιν] V. ad p. 66. B. 
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Ἰουστινιανῷ. καὶ ἐδωρήσατο ϑείαν φιλοτιμίαν τοῖς "s 
καὶ «Ἰαοδικεῦσι καὶ Σελευχέσιν, ὥστε κουφισϑῆναι τὴ; 
Ὁ συντἕλειαν ἐπὶ ἔτη τρία, χαρισάμενος ταῖς αὐταῖς πόλεσι 

διακοσίας καὶ τοῖς κτήτορσιν ἀξίας ἰλλουστρίων. 
Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἀνεφάνη i» τοῖς Περσικοῖς 


Ὁ 178 δόγμα Πϊανιχαϊκόν" καὶ μαϑὼν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὶ 


γάχκτησεν᾽ ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἀρχιμάγοι τῶν Περσῶν 
γὰρ ποιήσαντες οἱ αὐτοὶ ἸΖανιχαῖοι καὶ ἐπίσκοπον, ὀνόμ 
δαράζαρ. ὃ δὲ βασιλεὺς Περσῶν σιλέντιον ποιήσας, x 
τας αὐτοὺς χατεσχηκὼς καὶ τὸν ἐπίσκοπον τῶν Ma 
κελεύει τῇ παρεστώσῃ αὐτῷ ἐνόπλῳ στρατιᾷ, καὶ κατέκι 
quai πάντας τοὺς Μανιχαίους καὶ τὸν ἐπίσχοπον αὐτῶν 
κπλήρῳ αὐτοῦ καὶ ἐφονεύϑησαν πάντες ἐπὶ ὄψεσι τοῦ αἱ 
D σιλέως καὶ τοῦ ἐπισκόπου τῶν χριστιανῶν. ἐδημεύϑησα 
ai ὑποστάσεις αὐτῶν, καὶ τὰς ἐκκλησίας αὐτῶν δέδωκε τοῖς 
ανοῖς, ἐκπέμψας ϑείας αὑτοῦ σάκρας ἐν τῇ €. αὐτοῦ drei 
πολιτείᾳ, ὥστε τὸν εὑρισκόμενον Πανιχαῖον πυρίκαυστον γ 
3l τὰς βίβλους δὲ αὐτῶν πάσας κατέκαυσεν. ἅτινα δι 
βασταγάριος Πιρσῶν, ὅστις βαπτισϑεὶς μετεκλήϑη Τιμό 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ὃ Ἱρωμαίων βασιλεὺς τὸ xác 
λεγόμενον ᾿Ἀνάσαρϑον μετεχάλεσε Θεοδωριάδα εἷς τὸ ὅν 


Ὁ 179 Αὐγούστας, παρεσχηκὼς καὶ δίκαια πόλεως. ὁμοίως 


Σούσοις χάστρον μετωνόμασεν Ἶουστινιανούπολιν. 
2. Σιλευκέσιν] V. ad p. 47. B. Jj 


e publicatis etiam facultatibus eorum, Hi —8 igni traditis, 
queque Christisnis addit; snis issper αἱ 
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Τῷ δὲ αὐτῷ χρόνῳ ᾿Αλαμούνδαρος ὁ τῶν Πιρσῶν Σαρα- E 
κηνὸς ἐλϑὼν μετὰ Περσικῆς καὶ Σαρακηνικῆς βοηϑείας ἐπραί- 
étvot τὴν πρώτην Συρίαν ἕως τῶν ὅρων "Ἀντιοχείας, καύσας 
καὶ τόπους τῆς αὐτῆς χώρας. καὶ ἀχούσαντες τὰ γεγονότα oi 
ἔξαρχοε Ῥωμαίων ἐξῆλθον κατ αὐτῶν" καὶ γνόντες oi Σαρα- 
xy, λαβόντες πᾶσαν τὴν πραῖδαν διὰ τοῦ ἐξωτέρου λεμίτου 

v. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ xal ὁ ἀγωγὸς Mietosdelag τῆς μεγά- V 
λης ἀνενεώϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ. 

Ἀκούσας δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς τὰ γενόμενα ὑπὸ τῶν Σαρα- 
κηνῶν, πέμψας οὐχ ὀλίγην βοήϑειαν πεζικὴν ἐκ τῆς Φρυγῶν 
χώρας, τοὺς λεγομένους ““υκοκρανίτας, ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὰ Σαραχη- 
γικὰ xo) τὰ Πιρσικὰ μέρη. ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ προιβλήϑη 
ἔξαρχος Ῥωμαίων Βελισσάριος ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως" ἦν γὰρ 
διαδεχϑεὶς Ὑπάτιος ὁ πατρίχιος, ὃ πρὸ αὐτοῦ ὧν στρατηλάτης, 
καταπιστευϑεὶς δὲ Βελισσάριος τὰ ἐξέρκετα καὶ τοὺς δοῦκας 
dc τὴν κατὰ Πιρσῶν μάχην. ἂν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐπέμφϑη 
ἐς τὰ Πιρσικὰ Ἑρμογένης ὃ ἀπὸ μαγίσερων, ὃ. Σκύϑης, ἀνὴρ Q 
σοφός. τῷ δὲ ἰουνίῳ μηνὶ τῆς ἑβδόμης ἰνδικτιῶνος ταραχῆς 
γενομένης ἐϑνικῆς, συμβαλόντων γὰρ τῶν Σαμαρειτῶν μεταξὲ 
τριστιανῶν καὶ Ἰουδαίων, πολλοὶ. τόποι ἐγεπρήσϑησαν ἐν Sxv- 

αἱ τοῦτο ἀχούσας ὃ αὐτὸς 
vog Βάσσου" ὅντινα δια- 
ὥρᾳ. οἱ δὲ Σαμαρεῖται 


Persarum [socios] 
iate deqrelai eii adu 
ubi ivissent Romanorum 


»» Saraceni, arrepta praeda, 
Aquaeductom Alexamdriae 
"orum Incursonibus, 


pede- 
Lycocranitarum regione 
Ms emit Modem 


itanls 
fecto iratos, οἴθείο eum εὖ- 
Aglone , amputavit. 
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γνόντες τὴν xa9* ἑαυτῶν ἀγανάχτησιν, ἐτυράννησαν κα 
λήσταρχον ὀνόματι Ἰουλιανόν, Σαμαρείτην, καὶ ἕκαι 
ματα καὶ ἐκκλησίας καὶ. ἐφόνευσαν πολλοὺς χριστιανι 
εἰσελϑὼν ἐν Νεαπόλει ἐϑεώρησεν ἱπποδρόμιον μετὰ 
ΣΣαμαρειτῶν᾽ καὶ τὸ πρῶτον βάϊον ἐνίκησε Νικέας τις 
C χριστιανός. ἦσαν δὲ καὶ ἄλλοι ἐν τῇ αὐτῇ Νεαπόλ 
Σαμαρεῖται καὶ Ἰουδαῖοι, οὕστινας ἐνίκησεν ὃ αὐτὸς Ν 
oxog. καὶ ἐλϑὼν πρὸς τὸν τύραννον, ὀφείλων τιμηϑὴ 
ρώτησε δὲ αὐτὸν ποίας ὑπάρχει ϑρησκείας; καὶ μ 
χριστιανός ἐστι, καὶ elg σύμβολον δεξάμενος. τὴν τῶν 
γῶν εὐθέως πρώτην νίκην κατ αὐτοῦ, ὅπερ καὶ γέγονε 
πέμψας ἀπεχεφάλισε τὸν ἡνίοχον ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ. 
κακῶς καὶ τῷ ἐπισκόπῳ τῆς αὐτῆς πόλεως. τοῦτο δὲ 
Ὁ 181 ἄρχοντες Παλαιστίνης καὶ ὃ δοὺξ Θεόδωρος ὃ σιμὸς : 
θαννίδος τόλμημα ἐμήνυσεν εὐθέως τῷ βασιλεῖ Ἰουστιν 
ἀπελϑὼν ὃ δοὺξ xar αὐτοῦ μετὰ πολλῆς βοηϑείας, λι 
D ἑαυτοῦ xal τὸν φύλαρχον Παλαιστένης " καὶ γνοὺς το 
ρᾶννος Ἰουλιανὸς ὃ Σαμαρείτης, φυγὼν ἐξῆλϑεν ἀπὸ Ν 
καὶ κατεδίωξεν αὐτὸν ὃ δοὺξ μετὰ τῆς ἑαυτοῦ βοηϑείας 
dxpovaay πόλεμον" καὶ ἔκοψεν ὃ δοὺξ ἐκ τῶν Σαμαρε 
ϑος, καὶ παρέλαβεν αὐτὸν Σαμαρείτην Ἰουλιανόν, τοῦ 


Or imma Or 18, deje] ν 
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ραϑόντος αὐτόν. καὶ ἀποχεφαλίσας αὐτὸν ἔπεμψε τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ μετὰ τοῦ διαδήματος τῷ βασιλεῖ Ἰουστινιανῷ. καὶ ὅτε 
ἐγνώσϑη τῷ αὐτῷ βασιλεῖ τὰ γενόμενα, τὸ τῆς τυραννίδος τῶν, 
Σαμαρειτῶν καὶ τοῦ δυστυχοῦς Ἰουλιανοῦ, ἡ παρὰ τῶν doyóv- 
των μήνυσις εὐθέως κατῶλαβεν ἐν Κωνσταντινουπόλει xol ἡ τοῦ 
τυράννου κεφαλή. ἕπεσον δὲ ἐκ τῶν Σαμαρειτῶν ἐν τῷ πολέμῳ 
χιλιάδες εἴκοσι " καὶ οἱ μὲν ἔφυγον εἰς τὸ ὅρος τὸ λεγόμενον ᾿4ρ-- z 
παρίζιν, ἄλλοι δὲ εἰς τὸν Tooyüra εἷς τὸ λεγόμενον σιδηροῦν 
ὄρος. ἔλαβε δὲ καὶ ὃ φύλαρχος Σαρακηνὸς ὃ τῶν Ῥωμαίων 
πραῖδαν ἐξ αὐτῶν χιλιάδας εἴκοσι παίδων καὶ χορασίων" οὗσ-- 
τινας λαβὼν αἰχμαλώτους ἐπώλησεν ἐν τοῖς Περσικοῖς καὶ 
Ἰνδικοῖς μέρεσιν. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς γνοὺς ὅτι πολλὰ χτήματα τῆς Παλαι-Υ 
στίνης ἔχαυσαν οἱ Σαμαρεῖται τὴν ἀρχὴν ὅτε ἐτυράννησαν, ἦγα- 
γάχτησε κατὰ τοῦ δουκὸς Παλαιστίνης, διότι πρὸ τοῦ ἐπιῤῥίψω-- 
σιν εἰς τὰ κεήματα ἢ εἰς τὴν πόλιν, ἢ μόνον ἤκουσεν ὅτι συν- 
ἄγονται, οὐχ ὥρμησε xay αὐτῶν καὶ ἐσχορπίζοντο. καὶ dia- 
δεξάμενος τὸν αὐτὸν δοῦχωα ἀσχήμως ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀσφαλι- 
σϑέντα φυλάττεσϑαι. καὶ ἐπέμφϑη ἀντ᾽ αὐτοῦ δοὺξ Εἰρηναῖος, 
Αντιοχεύς" ὅστις ὁρμήσας κατὰ τῶν ἀπομεινάντων Σαμαρειτῶν 
ἐν τοῖς ὄρεσι, πολλοὺς ἀπώλεσε πικρῶς τιμωρησάμενος. 

Ὁ δὲ τῶν Πιρσῶν βασιλεὺς Κωάδης δεξάμενος Ἑρμογένην 


Garísin autem didt. V. ad p. ϑέ, A. 
ooi» Ox. 


cum Disdenate, Jostinlano Imperatori 
Juliani Samaritarumque πόνον fa- 
am rerom a Ducibus in iilos gestarum 
fantinopolim perlata sunt.  Ceciderunt 
xx. Millia hominum: caeteri nonnulli 
I in Trachonitidem, ad Ferreum mon- 
eis , 'raedi ii * 
ex eis pro praeda cepit; eapti- 
Indicisque vendidit. ων 
Jamaritas sub ipsls agitatae Tyrannidis 
xliola ignibes fine illed in Pa- 
juod non eos, antequam praedia haec 
rimum in unum coactos sol 
icem itaque bunc munere suo turpiter 
suffecto in locum ejus Írenaeo, Antio- 
montibus incubantes, acrius insecutus, 


lvertens, 
marum Rex, Hermogenem Magistrum, 


448 IOANNIS MALALAE 


μάγιστρον, ἣν φιλίᾳ πρεσβείας πεμφϑέντα μετὰ καὶ δώρων τῆς 

Β ἀναγορεύσεως τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐν μηνὶ ἰουλέῳ. 

Ο 188 Συνέβη δὲ xav ἐκεῖνο καιροῦ παϑεῖν ὑπὸ ϑεομηνίας "“μά- 
σειαν ἐν τῇ Ποντικῇ καὶ αὐτῆς τῆς περιχώρου μέρη. ὃ δὲ αὖ- 

τὸς βασιλεὺς τῇ αὐτῇ πόλει πολλὰ ἐχαρίσατο. 5 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρύνῳ ἀναχωδίκευσις ἐγένετο τῶν παλαιῶν 
φόμων" καὶ ποιήσας ἰδίους νόμους κατέπεμψεν ἐν πάσαις ταῖς 
πόλεσι πρὸς τὸ τοὺς δικαζομένους μὴ περιπίπτειν ϑλέψεσι καὶ 
ζημίαις, ἀλλὰ ταχεῖαν ἔχειν τὴν ἀπαλλαγήν᾽ ὅπερ μονόβιβλον 
κατασκευάσας 'ἔπεμψεν ἐν “4ϑήναις καὶ ἐν Βηρυτῷ. 10 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀπεμέρισεν ἀπὸ “Ἀντιοχείας τῆς πρώτης 
Συρίας «““αοδίκειαν καὶ Γάβαλα xol Πάλτον τὰς πόλεις, 
καὶ ἀπὸ ᾿Απαμείας τῆς δευτέρας Συρίας Βαλωνέας πόλιν, καὶ 
ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἥντινα ἐπωνόμασε Θεοδωριάδα, δοὺς αὐτῇ 
καὶ μητροπολιτιχὸν δίκαιον. τὸν δὲ ἐπίσκοπον “Ταοδικείας οὐκ 15 
ἠλευϑέρωσε τοῦ ὑποκεῖσϑαι τῷ πατριάρχῃ τῆς ᾿Αντιοχέων πόλεως. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἔπαϑεν ὕπὸ ϑεομηνίας μητρόπολις 
τῆς ““υκίας τὰ Πύρα" καὶ πολλὰ ἐχαρίσατο τοῖς ὑπολειφϑεῖ- 
σι καὶ τῇ πόλει εἷς χείσματα ὃ αὐτὸς βασιλεύς. 

Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐγένετο ταραχὴ ἐν Mrrioyela τῇ μεγά- 9 
Ap iv τῷ ϑεάτρῳ. καὶ τὼ τῆς ταραχῆς ἀνηνέχϑη τῷ αὐτῷ — 
βασιλεῖ. καὶ ἀγαναχτήσας ἐξ ἐκείνου ἐκώλυσε τὴν ϑέαν τοῦ 


e 


12. Δαβαλὰ Ox, Γάβαλα wpra p. 32. B. 16. ἐλενθέφωσι Or. 


Jmperator plurima largites est. 

Kodem tempore Leges omnes veteres in Codicem unum ceectae su: 
quin et a se latas, singulas Imperii urbes Justiniames emisit, 
mempe; ut us vocati, celerius et minori cum dispendio, Causidicis pem 
expedirent. vero has, in velumen digestas ,'Athenas αἱ De 


rytum transmisit. 
Idem Imperator Laodicaeem, Gabelam, Paltumque urbes sb Asie 
chia Syriae primae, ab Apamia autem Syriae e Balenees erben 
dirjmens , in Provinciae formam redegit; quam etiam jure Metropelitiee 
donatam, 'Theodoriadem nominavit, Episcopum tamea Laodicemem λ8- 
ὦ tempore diviaam irem petpenm em Mores Ledae 

Kodem tempore divinam perpessa est Myra, Metrege- 
ἴω edad λον ut etiam civibus superstitibus, Imperator plerus 
eup 

Sub id ipsum tempus Antiochiae magnae Tomultus ingens la The- 
tro obortus est; de quo certior factas Imperator, exinde ia iram esnme- 
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ϑιάτρου πρὸς τὸ μὴ ἐπιτελεῖσθαι τοῦ λοιποῦ ἐν τῇ τῶν Idysia 
χίων πόλει. 

Ἔν αὐτῷ dd τῷ χρόνῳ διωγμὸς γέγονεν Ἑλλήνων μέγας, κο 
πολλοὶ ἐδημεύϑησαν, lv οἷς ἐτελεύτησαν ἸΜΠακεδόνιος, ᾿Ἰσκληπιι 
doroc, Φωχᾶς ó Κρατεροῦ, καὶ Θωμᾶς ὃ Κοιαίστωρ᾽ xal; 
τούτου πολὺς φόβος γέγονεν. ἐϑέσπισε δὲ ὃ αὐτὸς βασιλει 
ὥστε μὴ πολιτεύεσθαι τοὺς ἑλληνίζοντας, τοὺς δὲ τῶν ἄλλο 
αἱρίσεων ὄντας ἀφανεῖς γενέσϑαι τῆς ἹΡωμαϊκῆς πολιτείας, nQ 
ϑισμίαν τριῶν μηνῶν λαβόντας εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτοὺς κοινι 
νοὺς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. ὅστις ϑεῖος τύπος ἐνεφονίσϑη 
πάσαις ταῖς ἐξωτιχαῖς πόλεσιν. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἠγανακτήϑη ὃ ἀπὸ ὑπάτων Πρίσχε 
ὁ ἀπὸ νοταρίων τοῦ αὐτοῦ βασιλέως, καὶ δημευϑεὶς ἐγένετο du 
xovoc καὶ ἐπέμφϑη ἐν Κυζίκῳ. 
᾿ ἘΝ αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ Ἑρμογένης ὃ μάγιστρος ὑποστρέψ 
dk τῶν Πιρσικῶν δοὺς τὰ δῶρα ἀνήγαγεν ἀποχρίσεις πα 
Κωάδου, βασιλέως Περσῶν, πρὸς Ἰουστινιανόν, βασιλέα Ῥωμαία 
ἐπιφερόμενος σάκρας περιεχούσας οὕτως. 

'Κωάδης βασιλεὺς βασιλευόντων, ἡλίου ἀνατολῆς, Φλαβ 
)Ἰουστινιανῷ Καίσαρι σελήνης δύσεως. ηὕραμεν ἐν τοῖς ἥμει 
eo ἀρχαίοις ἀναγεγραμμένα ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἀλλήλων εἶναι, . 


9. λαβόντας Ch., λαβόντες Ox. 
i, ia Τραιοῖα ἀοίδορα Antiochiae no amplus ederentur p 


nis homines persecutionem grav 
brin facultatibos; inter q 
iain Crateri F. cum "Thoma Qu 
inde vero metus ingens omnibus 
autum est, Gra ites in poi 
ws obirent. Reliquarum vero H 
Imperii finibus excedere jussit 
menses licentia, si qui per id & 
* Quod quidem Edi in on 
"t 


Exconsol, et Imperatoris hujos « 
derat, bonis publicatis, Duos 


fagister, ex Peride redux, mur 
xüniano Imperatori Responsum ri 
rientis, Flavio Justiniano, Cae 
ἡ εχ Monumentis compertum ha 


cuivis Nostrum vel hominibus, 
o 29 
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ἐάν τις ἐπιδεηϑῇ σωμάτων ἣ χρημάτων, παρέχειν τ 
καὶ μεμενήχαμεν ἐξ ἐκείνου καὶ μέχρι τοῦ παρόντος ot: 
λοῦντες " καὶ ποτὲ μὲν ἐϑνῶν ἡμῖν ἐπανισταμένων, v0! 
ρατάξασϑαι ἠναγκάσθημεν, τοὺς δὲ καὶ διὰ δόσεως 
ὑποταγῆναι ἐπείσαμεν, ὡς δῆλον εἶναι πάντα τὰ ἐν 
τέροις ϑησαυροῖς ἀναλωθῆναι. ταῦτα δὲ xol 1Myac 
Ἰουστίνῳ τοῖς βασιλεῦσι γεγραφήκαμεν, καὶ ἠνύσαμεν 
B δέν" ὅϑεν ἠναγχάσϑημεν παρατάξασθαι πολέμου x 
πλησίον τῶν ἹΡωμαϊκῶν γενόμενοι τοὺς ἐν μέσῳ μηδὲ 
σαντας προφάσει τῆς ἐκείνων ἀπειϑείας ἀπολέσαι. 
χριστιανοὶ καὶ εὐσεβεῖς, φείσασϑε ψυχῶν καὶ σωμάτω: 
τάδοτε ἡμῖν χρυσίου" εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιεῖτε, εὐτρεπί 
τοὺς πρὸς πόλεμον, προθεσμίαν ἔχοντες ὅλου τοῦ ἔνεο 
Ὁ 186 μὴ νομισϑῶμεν χλέπτειν τὴν. νίχην καὶ do περιγένε 
πολέμου. 
Τῷ δὲ αὐτῷ χρόνῳ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουστινιαν: 
σατο τοῖς ᾿Ἀντιοχεῦσι τὴν ἰδίαν τόγαν, ἔχουσαν xal M9o 
Ὁ χούς" καὶ ἡπλώϑη iv τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ λεγομένῃ Κασσ 
Ἐπὶ δὲ τῆς ὑπατείας Δεκίου προσεῤῥύη Ῥωμαίοις 
ὃ ἐκ γένους τῶν Γηπέδων καταγόμενος, υἱὸς ὧν ῥηγός, 
τελευτὴν τοῦ ἰδίου αὐτοῦ πατρὸς πρὸς Θραυστᾶαν, ὁ 
τοῖ, γεγονώς, καὶ διῆγεν iv τῷ Σιρμίῳ. καὶ γνοὺς 
10. ἐκείνων Ch., ἐκείνου Οχ, ibid. ἀπολέσθαι ur 


sac8s Ch., φείσασθαι Ox. 18. Κασιανοῦ Ox. 
Ox — 22 γεγονότα Ox., γεγονώς Ch. 





rum descendere coacti fuimus: reli i vero, datis Injia, 
strum αἰ admitterent effecimus. τὰν Fücum Nostrum E 
stum ense, zat liquido constat. Super his vero cum sd 1s Tmpera! 
stasium ac Justinum referentes nihil ita prtofecerimus, arma 
mere necesse habuimus. Propius itaque a finibus vestris cum a 
intermedios quosque, licet innoxios, e medio sus! , violat 
fidei sub praetextu. Vos vero, Christiani, cum satis et pietate 
ite potius hominibus vestris et pecunias date. Sin aliter, 
accingite: cujus tamen inducias vobis in amnum integrum 
qe “αδυταῖ vieorian, yl ga per dolum petiri viderem 
Eodem tempore Justinianus tor Togam suam, 
aitam, Antiochenis dono — quam Antiochenl Fi 
tiia. saspeoderunt explicatam, 
[rc TL Ege 
is oriundus, et regi agio sanguine pre ius Hic 
m, apud Thraustilam, avunculum suum, Birmil degebat 
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PE Ῥώμης ὃ Οὐαλεμεριακὸς ὃ καὶ Θευδερίχος, πέμψας ngor- 
τρέψατο τὸν αὐτὸν Ἡϊοῦνδον" καὶ πεισϑεὶς ἀπῆλϑε πρὸςαὐ τὸν 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ καὶ διέτριψε πρὸς αὐτόν, ὕπερμα- 
χῶν ὑπὲρ τοῦ Θὐαλεμεριακοῦ τοῦ καὶ Θευδερίχου. ἀναχωρή- 
ὅσας δὲ Ἰοῦνδος ἀπὸ Ῥώμης ἀνῆλϑεν ἐπὶ τὸν Δανούβιον ποτα- 
μόν" καὶ πέμψας πρὸς τὸν βασιλέα Ἰουστινιανὸν πρεσβευτὰς 
ἤτησεν αὐτὸν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ γενέσϑαι. καὶ ἐδέξατο D 
αὐτὸν σὺν τοῖς ἀνϑῥώποις αὐτοῦ, ποιήσας αὐτὸν στρατηλάτην 
τοῦ Ἰλλυριῶν ἔϑνους, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ στρατηλα- 
ὑσίᾳ, καὶ καταλαβόντος αὐτοῦ τὴν χώραν τοῦ Ἰλλυρικοῦ, ἐπέφ- C 
npa» αὐτῷ Οὖννοι μετὰ πολλοῦ πλήϑους διαφόρων βαρβάρων" 
xal ἐξελϑὼν ὥρμησε κατ᾽ αὐτῶν, καὶ πάντας κατανήλωσε" καὶ 
ἔπεμψε πραῖδαν ἐξ αὐτῶν καὶ ἕνα ῥῆγα αὐτῶν" καὶ ἐγένετο εἰ-- 
ejr] ἐν τῇ Θράκῃ, xal ἐκ τούτου φόβος κατεῖχε τὰ βάρβαρα 
irr. 

Ἐπὶ δὲ τῆς ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ Δεκίου ὃ αὐτὸς βασιλεὺς 
ϑισπίσας πρόσταξιν ἔπεμψεν ἐν ᾿4ϑήναις, κελεύσας μηϑένα di- 
δάσχειν φιλοσοφίαν μήτε νόμιμα ἐξηγεῖσϑαι μήτε κόττον ἐν E 
μιᾷ τῶν πόλεων γίνεσϑαι, ἐπειδὴ ἐν Βυζαντίῳ εὑρεϑέντες τινὲς 
τῶν χοττιστῶν καὶ βλασφημίαις δειναῖς ἑαυτοὺς περιβαλόντες 
χεροκοπηϑέντες περιεβωμβήϑησαν ἐν καμήλοις. 


3. ὁπερμαχῶν Ch., ὑπιρμαχὴν Ox. 9. ᾿Πϊνρίων Ox. fi. 
φτἰβρρβήθηφαν} νἴαοφο, περιεαομπεύθησαν." Ch, V. Ch, sd p. 


lerichus, ubi intellexisset, per literas 
Persuasus' itaque. Mundos, ad Theu- 
diotius degens propugnatorem se ei in 
le discedens, Daaubiuh fluvium acces- 
ium habens, uti sibl liceret ejus sub- 
excepit; Militumque in Ill, Ma- 
munus, cum suis demisit. Quampri- 
ipaset Mundus, ab Hunnis, * 
xum ducentibus, bello petitus est. 
pua ona deleri; quia e — 
lis unum, Die toe ] transmi- 
» tümorque Magnos Barbaris gentibus 


1, dicto Mhenas mio Inperator. 
publice profiteri, ant Leges interpre- 
meer, universum per imperium, probi- 
Byzantii — qui dirls Blas- 
muncati, cumells imponebantar, et per 
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Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ παρεσχέϑη ἐτησία πρόσοδος i» τῷ 
ξενῶνι ᾿Αγτιοχείας νομισμάτων τετρακισχιλίων ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
εὐσεβοῦς βασιλέως. 

V65 ΕἘΕὐρέϑη δὲ ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ καὶ τὸ τίμιον λείψανον τοῦ 
áylov μάρτυρος ἸΜαρίνου εἷς τὴν πρώτην Συρίαν ἔξω τῆς λεγο- 5 
O 188 μένης Γινδάρου πόλεως, τοῦ περιοδευτοῦ τῆς χώρας ἐν ὄπτα- 
σίᾳ πλειστάκις ἑωραχήτος τὸν τόπον ἔνϑα ἔκειτο ὃ ἅγιος, ἔχων 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς κατὰ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ ἥλους σι- 
δηροῦς, εἰς σανίδα παραπλωϑεὶς προσηλώϑη, καὶ ἐτέϑη εἷς nt- 
τραν γλυφεῖσαν αὐτῷ τάφον. καὶ ἐπήρϑη τὸ λεέψανον αὑτοῦ, 10 
καὶ ἠνέχϑη καὶ κατετέϑη ἔξω τῆς Ἀντιοχέων πόλεως ἐν τῷ ἁγίῳ 
Ἰουλιανῷ. 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ κατεπέμφϑησαν πρέσβεις Ῥωμαίων ἐν 
τοῖς Πιρσικοῖς μέρεσιν Ἑρμογένης καὶ Ῥουφῖνος ὃ στρατηλά- 
B τῆς, ἐπὶ τῆς ὑπατείας “αμπαδίου καὶ 'Ogforov. καὶ φϑασάν- 15 
των αὐτῶν τὸ 4Δόρας τὸ μετακληϑὲν ᾿Ἀναστασιούπολις, μήνν- 
σιν κατέπεμψαν τῷ βασιλεῖ Περσῶν Κωάδῃ" καὶ ὑπερέϑετο ὃ 
αὐτὸς βασιλεὺς τοῦ δέξασθαι αὐτούς. καὶ ἐν τῷ διάγειν αὖ- 
τοὺς εἷς τὸ Δόρας ἅμα Βελισαρίῳ τῷ σετρατηλάτῃ σὺν τοῖς 
ἄλλοις ἐξάρχοις καὶ τῇ στρατιωτικῇ βοηϑείᾳ, καὶ ἀπληκευόντων 30 
αὐτῶν ἔξω τοῦ Δόρας, τὴν ἀπόχρισιν τοῦ βασιλέως Περσῶν δε- 
O 189 χόμενοι, ὁ ηρὰμ 0 πρῶτος ἔξαρχος Περσῶν καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 
βασιλέως Περσῶν σὺν ἄλλοις ἐξάρχοις Περσῶν καϑήμενοι εἰς 
τὸ Νίσιβι, καὶ γνόντες ὅτι ἔξω τοῦ “όρας ἀπληκεύουσιν οἱ Ῥω- 


6. Γινϑαρουπόλεωρ Ox. 18. πρισβεῖς Ox. 


ΝΣ Eodem tempore plus Imperator Hospitiom Antiochenum redita annue 
" Eisdem etam temporibus dae 8. Marini Martyris Reliquis, 
em tem venerandae 8. 

(cujus sepulturae locus "regionis istius Circitori, saepiuscule per somaiam 
obversatus est,) extra Gindaropolim Syriae Primae urbem repertae suat. 
Excisum huic erat in petra sepulchrum, ubi totus super asserem explics- 
tus jacebat, clavis el ferreis per totum corpus ejus actis affixus.  Subis- 
tas autem inde Martyris hujus reliquias, ad S. Julianum, extra Antiochian 
urbem reposuerunt. 

Eodem tempore, Lampadio et Oreste Coss. Romanorum Legati, Her- 
mogenes et os, Militum Magister, in Persidem misi sunt. Hi ita- 
que Doras olim, Anastasiopolim nunc vocatam urbem advenientes, adven- 
tum suum Coadi Persarum Regi notum fecerunt: quorum tamen admisie- 
mem Rex procrastinavit. Interim vero dum Legati ad Doras, wma cem 
Belisario Militum Magistro, caeterisque Romanorum Exarchis et exercits, 
qui castra sua extra urbem posuerant, commorantes; Responsa Regis Per- 
sarum expectarent; Meram, primarius Persarum filius, Ducesque qui, ad 
Níidbim concedentes, Romanos exua Doras castrametatos esse intellexe- 
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οἷοι, ἐπέῤῥεψαν Πίρσαι μετὰ ἑβδομήκοντα χιλιάδων, διελόντες 
ὁτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχάς. 

Kal γνόντες οἱ ἔξαρχοι Ῥωμαίων, ὁρμήσαντες κατὰ Πιρσῶν C 
υγέχρουσαν" καὶ συμβολῆς γενομένης ἐμίγησαν τὰ Περσῶν 
αἱ ἹΡφωμαίων στρατόπεδα, καὶ ἔκοψαν Ῥωμαῖοι Πέρσας κατὰ 
ράτος, λαβόντες καὶ σίγνον Περσικόν. ὃ δὲ Μηρὰμ μετὰ 0M- 
ων φυγὼν σὺν τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως διεσώϑη εἷς τὸ Νισίβιον. 
y αὐτῇ δὲ τῇ συμβολῇ καὶ ἔξαρχος Περσῶν κατεσφάγη óvó- 
art Σάγος, Σουνίχα τοῦ δουκὸς καὶ ἐξάρχου Ῥωμαίων εἰς μο- 
ὑμαχίαν αὐτὸν προτρεψαμένου" καὶ 7» ἰδεῖν νίκην Περσικῆς 
πογοίας, εἷς ἔδαφος ἡπλωμένων νεχρῶν. 

Kal γνοὺς τοῦτο Κωάδης δ) Πιρσῶν βασιλεὺς ἐπέτρεψεν 
σιλϑεῖν τὸν πατρίχιον 'Ρουφῖνον ἅμα τῷ κόμητι ᾿Αλεξάνδρῳ D 
ς τὴν πρεσβείαν. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἀνεφάνη τις ἐκ τῆς Ἰταλῶν χώρας 
νμοδρομῶν, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ κύνα ξανϑόν, ὅστις κελευόμε- 
x ὑπὸ τοῦ ἀναϑρεψαμένου ἐποίει τινὰ ϑαύματος ἄξια: ὃ γὰρ O 190 
ὑτὸν ἀναϑρεψάμενος ἑστὼς ἐν τῇ ἀγορᾷ, καὶ ὄχλου περιεστῶ- 
x εἰς τὸ ϑεάσασϑαι, λάϑρᾳ τοῦ κυνὸς ἐχομίζετο παρὰ τῶν 
"rov δαχτυλίδια, καὶ ἐτίϑει εἰς τὸ ἔδαφος περισκέπων αὐτὰ 
᾽ χώματι. καὶ ἐπέτρεπε τῷ κυνὶ ἐπᾶραι καὶ δοῦναι ἑκάστῳ τὸ 
ho»* καὶ ἐρευνῶν ὃ κύων τῷ στόματι ἐπεδίδου ἑκάστῳ τὸ 
γωριζόμενον. ὃ δὲ αὐτὸς κύων καὶ διαφόρων βασιλέων νομί- 
ματα μυρία ἐπεδίδου κατ ὄνομα. παρεστῶτος δὲ ὄχλου ἀν- 
ophanes p. 190. A, Cedrenus 875. A. 

n Millibus, in tres partes divisis, in illos 
otum foit, et ipsi f P. 
me 
»mani Persas penitus foderunt; vexillo et- 
|: Meram que filios. paucis a 
ad Nisibim evaserunt. Hac autem pugna 
: Exarchus; quem Sunica, Dax Romanus, 
1m prostravit. Atque diffusis ibi per ter- 
» erat Confidentiae Persicae triumphum. 
5* — 
soam ol Ἢ 
idam circomforanens innotuit qui canem 
dad nutum miranda quaedam perficeret. 
circumstante undique spectaculum populo 
accipiebet, quos in solo depositos, terra 
? eos tollere, δὲ soum cuique reddere ju- 
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E δρῶν τε καὶ γυναικῶν, ἐπερωτώμενος ἐδείκνυε τὰς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας καὶ τοὺς ὄντας πορνοβοσχοὺς καὶ μοιχοὺς καὶ χνιποὺς 
καὶ μεγαλοψύχους " καὶ ἀπεδείκνυε πάντα μεεὰ ἀληϑείας. ὅϑεν 
ἔλεγον πολλοὶ ὅτι πνεῦμα Πύϑωνος ἔχει. 


Ἐπὶ δὲ τῆς αὐτῆς βασιλείας ἐφάνη ἀστὴρ μέγας καὶ φοβερὸς ὁ 
κατὰ τὸ δυτικὸν μέρος, πέμπων ἐπὶ τὴν ἄνω ἀκτῖνα λευχήν, ὃ 
V 66 δὲ χαρακτὴρ αὐτοῦ ἀστρωπὰς ἀπέπεμπεν" ὃν ἔλεγόν τινες εἶναι 
λαμπαδίαν. ἔμεινε δὲ ἐπὶ ἡμέρας εἴχοσιν ἐχλάμπων, καὶ ἐγένον- 
vo ἀνυδρίαι καὶ κατὰ πόλιν δημοτικοὶ φόνοε καὶ ἄλλα πολλὰ 
ἀπειλῆς πεπληρωμένα. 10 


Τῇ δὲ συμπληρώσει τοῦ σεπεεμβρίου μηνὸς οἱ πρέσβεις 
O 191 Ῥωμαίων οἱ πεμφϑέντες ἐν τοῖς Περσικοῖς ὑπέστρεψαν ποιή- 
σαντες πάκτα. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ βασιλεὺς Ἰουστινιανός, ὅτι 
εἰρήνην ἔχει πρὸς Ρωμαίους, χαρᾶς ἐπλήσϑη. δεξάμενος γὰρ τὰ 
γράμματα τῶν πάκτων καὶ ἀναγνοὺς εὗρε περιέχοντα οὕτως. 15 
᾿Ανελϑόντες πρὸς ἡμᾶς οἱ ἡμέτεροι πρεσβευταὶ οἱ πρὸς τὴν 
B σὴν σταλέντες ἡμερότητα ἀπήγγειλαν ἡμῖν τὴν ἀγαϑὴν προαίρε- 
σιν τῆς πατρικῆς ὑμῶν διαϑέσεως. καὶ ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστήσα- 
μὲν τῷ δεσπότη ϑεῷ ὅτι πρέπον τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητι πρᾶγμα yC- 
γονε καὶ προέβη σὺν ϑεῷ εἰρήνη εἰς ὠφέλειαν τῶν δύο πολιτειῶν. Ὁ 
ὅτι δὲ μεγάλη δόξα καὶ ἔπαινός ἐστιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ παρὰ ϑιῷ 
καὶ ἀνθρώποις τὸ εἰρήνην γενέσϑαι μεταξὺ τῶν δύο χόσμων ixi 


6. δυτικὸν Ch., δυσικὸν Ox. ibid. τὴν] τὰ "Theophanes p. 154. B. 
8, εἴκοσι Ox. 14. ἹΡωμαίους) ,,Omnino scribesdum Πέρσας." Ch. 
. Addidi 


quotquot producta, ad cojusque nomen reddidit: Quinimo turbe virerem, 
Á .. smüullerumque adstante, interrogatus de ea gravidas, Lenones, scortatores, 
. sordidos, magnanimosque demonstrabat. Sed et haec emnia pro rei veri- 
T tate Cauis ixte prodebat: multis ideo, Pythonis cum spirita praediem 
Kedem Ἵ tella ingens emenda, in Occid 
em Imperante s i et tr 9 ente compe- 
ruit; radium album sursum emittens, quam, quod fulguris emisuiones prae 
se ferebat, Facem Ardentem, nonnulli vocitabaent. Per dies autem xx. 
refulsit; unde siccitates, et ubique per Imperium in populo caedes, alie- 
que plurima Mortalibus infausta insequuta sant. 
ensis autem Septembris sub exitum, Legati Romanorum, qui is 
Persdem missi fuerant, pace facta reversi sunt. Quo audito Imperatec 
Justinianus summo faadio affectus est.  Acceptis enim de Pace literis, 
que, eas in haec verba conscriptas invenit. 

»Propensum paterni vestri in Nos animi studium redoces Nestri, 
quos ad Clementiam vestram misimus, Legati nobis renonciarunt. Demi- 
mo autem Deo gratias ubique agimus, quod Bonitate ejus Cossentaneen 
Opus effectum est; paxque mutua quae in utriusque Reip. Emolumeotan 
et Nostram utriusque laudem cessura est stabilitur. Rem emimvere sem- 
me gloriosam ese et apud Deum hominesque wuiversos laude digwam, 
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Ἱ]ερσαρμενίων, ὡς εἰδότες λέγουσιν" ἅτινα ὄρη φέρουσι χρυσὸν 
πολύν" ὅτε γὰρ βροχαὶ xal ὄμβροι γίνονται, κατασύρεται ἢ γῆ 
E τῶν αὐτῶν ὀρέων, λεπτίδας ἀναβλύζουσα χρυσοῦ" τὰ δὲ. αὐτὰ 
ὄρη ἐμισϑοῦντο τὸ πρότερόν τινες ἀπὸ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν 
O 198 χρυσοῦ λιτρῶν διακοσίων" ἐξ οὗ δὲ παρελήφϑησαν τὰ αὐτὰ 0095 
ὑπὸ τοῦ ϑειοτάτου ᾿Ἀναστασίου, Ῥωμαῖοι μόνοι χομίζονται τὴν 
ϑεσπισϑεῖσαν συντέλειαν. καὶ ἐκ τούτου ἐγένετο διαστροφὴ περὶ 
τὼ πάχτα. 
Ἢ δὲ τῶν Σαμαρειτῶν προδοσία ἐγνώσϑη Ῥωμαίοις, ὥς τι- 
V 67 νων ἐξ αὐτῶν εὐπόρων συσχεϑέντων ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς 10 
ἀπὸ τῶν Περσικῶν μερῶν, καὶ γνωρισϑέντων μετὰ τὸ ἀπελϑεῖν 
αὐτοὺς πρὸς Κωάδην, βασιλέα Περσῶν, καὶ συντάξασϑαι αὐτῷ 
ποιεῖν τὴν προδοσίαν τῆς ἰδίας χώρας, ὥς προείρηταε" ἦσαν δὲ 
oí γνωρισϑέντες Σαμαρεῖται ὀνύματα πέντε" καὶ συσχεϑέστες 
ἀπηνέχϑησαν πρὸς τὸν στρατηλάτην τῆς ἀνατολῆς, καὶ ἐξητά- 15 
σϑησαν naQ αὐτῷ, xal ὡμολόγησαν τὴν προδοσίαν ἣν ἐμελέ- 
των. τὰ δὲ πεπραγμένα αὐτῶν ἀνεγνώσθη τῷ βασιλεῖ ἼἸουστι- 
γιανῷ. 
Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐγένοντο σεισμοὶ κατὰ τόπον, καὶ λι- 
ταῖς ἐσχόλαζον ἐν ἑκάστῃ πόλει. 10 
Τῷ δὲ αὐτῷ καιρῷ xal πρεσβευτὴς ἐπέμφϑη ὑπὸ τοῦ βασι- 
B λέως Πιρσῶν πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων" καὶ ἐπιδοὺς ἃς ἐπε-᾿ 
φέρετο σάχρας ἀπελύϑη κομισάμενος δῶρα. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Ρωμαίων ἀχούσας παρὰ τοῦ πατρικίου 'Pov- 
1. eg] Adde ol. 8. λεπείδαρ) Fort. λεπίδας. 


finibus siti sunt: uti tradunt il, quibus hoc compertam est. Qui quiden 

"v. montes magnam ferunt auri copiam: ex pluviis enim imbribesque cades- 

5. . tibus terra de Montibus deorsum acta, Auri quasi laminae scatarient. 
Caeterum Montes hosce antea temporis, aeque a Persis ac i 


». 


dam cc. auri libris conduxerunt. Ex quo vero in potestatem à 
Anastasii devenerunt mercedem condictam exinde Romani soli perceperent. 
Caeterum hinc Pactis rumpendis oblata occasio. 
In Proditionis vero, Samaritae moliebantur, notitiam 
hoc modo pervenerunt. Quinque enim ex illorum primariis viris, (qui, 
paulo post iter susceptum supradietae Proditionis cum Coade Persa w- 
eundae causa, innotuerant,) in reditu suo ex Perside comprehensi, corsa 
Militum in Oriente Magistro adducti sunt: Quos Proditionis agitatae ubl 
lasset, confitentes habuit statim reos, Quae vero de his acta suni 
ustiniano imperatori legenda mittebantur. 
tempore terrae motus ubique grassebantar; hominibes intecin 
Litaniis nique erbium vacantibus. 1 niit ad 
tenpore Persarum Rex Legatum t δὰ lmpersteren 
Romenum; qui traditis literis et muneribus donatos dimissus est. 
Bed imterim Imperator de Coadis Persarum Regis preevaricateae 
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φἰνουτὴν nagd Koddov, βασιλέως Περσῶν, παράβασιν, ποιήσας Ο 1 
Mac κελεύσεις κατέπεμψε πρὸς τὸν βασιλέα τῶν «ὐξουμιτῶν " 
σεις βασιλεὺς Ἰνδῶν συμβολὴν ποιήσας μετὰ τοῦ βασιλέως τῶν 
ἐμεριτῶν Ἰνδῶν, κατὰ κράτος νιχήσας παρᾶαβε τὰ facea 
υὐτοῦ xal τὴν χώραν αὐτοῦ πᾶσαν, καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ βα- 
üía τῶν ᾿Αμεριτῶν Ἰνδῶν ἐκ τοῦ ἰδίου γένους ᾿Αγγάνην διὰ 
V εἶναι καὶ τὸ τῶν ᾿ἡμεριτῶν Ἰνδῶν βασίλειον ὑπ᾿ αὐτόν. καὶ 
ἱποπλεύσας ὃ πρεσβευτὴς Ρωμαίων ἐπὶ ᾿4λεξάνδρειαν διὰ τοῦ 
γεῆου ποταμοῦ καὶ τῆς Ἰνδικῆς ϑαλάσσης κατέφϑασε τὰ Ἰνδικὰ C 
don. καὶ εἰσελϑὼν παρὰ τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰνδῶν, μετὰ χαρᾶς 
ιολλῆς ἐξενίσϑη ὁ βασιλεὺς Ἰνδῶν, ὅτι διὰ πολλῶν χρόνων ἠξιώ-- 
h μετὰ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων κτήσασϑαι φιλίαν. ὡς δὲ 
ξηγήσατο ὃ αὐτὸς πρεσβευτής, ὅτε ἐδέξατο αὐτὸν ὁ τῶν Ἰνδῶν 
acc, ὑφηγήσατο τὸ σχῆμα τῆς βασιλικῆς τῶν Ἰνδῶν κατα- 
τάσεως ὅτι γυμνὸς ὑπῆρχε καὶ χατὰ τοῦ ζώσματος εἷς τὰς ψύας 
dro) λινόχρυσα ἱμάτια, κατὰ δὲ τῆς γαστρὸς καὶ τῶν ὥμων 
γορῶν σχιαστὰς διὰ μαργαριτῶν καὶ χλαβία ἀνὰ πέντε καὶ 
φυσᾶ ψέλια εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἐν δὲ τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ λινό- ο 
φῦσον guxiólay ἐσφενδονισμένον, ἔχον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
"pc τέσσαρας, καὶ μανιάχιν χρυσοῦν ἐν τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ, 
αἱ ἵστατο ὑπεράνω τεσσάρων ἐλεφάντων ἐχόντων ζυγὸν xui D 
ροχοὺς δ΄, καὶ ἐπάνω, ὡς ὄχημα ὑψηλὸν ἠμφιεσμένον χρυσέοις 
ὧν ἐπαρχιῶν ὀχήματα 
zophanes D. 207. À, λινὰ 


id. xlavía Ox. 
SiL V. Thoophanes l. e. 


m super his Dd - 
ndorum, praelio cum 
regioneque vecupatis, re- 
4 eo quod Homeritarum 
veret, Caeterum Niue 
᾿ mum dirigit: Ni 

es pervenit. Cujus ad 
^9 ».Diu (inqulena) est, 

esiderium,'* [rp autem 
» Romanum (uti es ipsius 
rat ; Zona vero circa lum- 
b humeris autem ad ven- 
ἰ perg quiniones distribu- 
mt. ce ejus pileo li- 
nolas utrinque demittente, 
'ero insedebat. alto, qua- 
310, qui petalis quatuor 
wefecti utuntur) circum- 
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ἀργύρῳ ἠμφιεσμένα. καὶ ἵστατο ἐπάνω ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν 
βαστάζων σκουτάριον μιχρὸν κεχρυσωμένον καὶ δύο Aayxidia 
καὶ αὐτὰ κεχρυσωμένα χατέχων ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. καὶ οῦ- 
τως ἵστατο πᾶσα 7) σύγκλητος αὐτοῦ μεϑ᾽ ὕπλων καὶ αὐλοὶ ἄδον- 
τες μέλη μουσικά. 5 
Καὶ εἰσενεχϑεὶς ὃ πρεσβευτὴς Ῥωμαίων, κλίνας τὸ γόνυ 
προσεχύνησε" καὶ ἐχέλευσεν ὃ βασιλεὺς Ἰνδῶν ἀναστῆναί με καὶ 
E ἀναχϑῆναι πρὸς αὐτόν. καὶ δεξάμενος τὴν τοῦ βασιλέως Ῥω- 
μαίων σάχραν χατεφίλησε τὴν σφραγῖδα. δεξάμενος δὲ καὶ τὰ 
δῶρα τὰ πεμφϑέντω ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐξεπλάγη. λύσας δὲ καὶ 10 
ἀναγνοὺς δι᾽ ἑρμηνέως τὰ γράμματα, εὗρε περιέχοντα ὥστε 
ὁπλίσασθαι αὑτὸν χατὰ Κωάδου, βασιλέως Περσῶν, καὶ τὴν 
O 195 πλησιάζουσαν αὐτῷ χώραν ἀπολέσαι καὶ τοῦ λοιποῦ μηκέτι συν- 
ἄλλαγμα ποιῆσαι μετὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ δὲ ἧς ὑπέταξε χώρας τῶν 
V 68 ᾿“μεριτῶν Ἰνδῶν διὰ τοῦ Νείλου ἐπὶ τὴν “ἴγυπτον ἐν ᾿Αλεξαν- 15 
δρείᾳ τὴν πραγματείαν ποιεῖσϑαι. καὶ εὐθέως ὃ βασιλεὺς Ἰ»- 
δῶν ᾿Ἐλεσβόας ἐπ' ὕψεσι τοῦ πρεσβευτοῦ Ῥωμαίων ἐκίνησε 
πόλεμον κατὰ Περσῶν, προπέμψας καὶ τοὺς ὑπ αὐτὸν Ἰνδοὺς 
Σαρακηνούς, ἐπῆλϑε τῇ Πιρσικῇ χώρᾳ ὑπὲρ Ῥωμαίων, δηλώσας 
τῷ βασιλεῖ Περσῶν τοῦ δέξασϑαι τὸν βασιλέα Ἰ᾿Ινδῶν πολεμοῦντα 30 
αὐτῷ καὶ ἐχπορϑῆσαι πᾶσαν τὴν ὑπὶ αὐτοῦ βασιλευομένην γῆν. 
καὶ πάντων οὕτως προβάντων ὃ βασιλεὺς Ἰνδῶν κρατήσας τὴν 


7. ue] ve? 19. Χωάδου] Χωάδους Ox. 17. —— 
᾿Ελεσβαᾶς Nonnosus Photii cod. 8., 'Theophanes p. 144. D. 18, καὶ 
lmmo δὲς — ibid. αὐτὸν Ch., avrov» Ox. 


dabatur: Huic insidens Jadorum Rex, scutum parvum desuratum, lancee- 
^ cs lesque duas et ipsas deauratas, manibus gestabat. Stàpatus autem erat a 
, Primoribus suis et ipsis similiter armatis, Choroque ad tibias carmina me- 
un Ia —8 Legatus Ro j rocidens, Regem 
ntroductus autem tus Romanus, jn genua 1 ve- 
neratus est: sed Me [dixit Legatus) Rex surgere jussit et propius acce- 
dere, Acceptis autem Romani' Imperatoris literis, sigillum deosculatus est: 
Donis etiam ab Imperatore missis acceptis; scilicet obstupuit. — Apertis 
deinde literis [Imperatoriis, perque Interpretem lectis, id Imperatorem 
Romanum a se poscere intellexit, uti Coadem bello ; de 
ditisque Persarum vicinis regionibus, commercia cum illis non amplia 
aberet: sed per Homeritarum quam sibi subjugaverat regionem , perqae 
Nilum Aegyptum petens, Alexendriae potius mercaturam exerceret. Sue 
mora igitur Indorum Rex Elesboss, Legati ipsius in conspectu, adverses 
Persas arma movet; praemisisque quos sub se habuit Saracenis [ndis, 
Persidem statim, Romanorum causa, invesit; simul Regem Perssrem per 
literas moneas, bostem uti sibi expectaret Indorum ; BHomaserem 
partes agentem, Persicique quodcunque esset imperii devastantem.  See- 
cedentibus itaque ad hunc modum omnibus, Indorum Rex Legatam fRows- 
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pg πρὸς τὸν ῥῆγα ᾿Αϑαλάριχον, ἔχγονον τοῦ Οὐαλεμεριακοῦ, 
δηλώσας αὐτῷ τοῦ μὴ δέξασϑαι πρεσβευτὰς παρὰ Γελίμερ ἐκ- 
πεμπομένους πρὸς αὐτόν, μήτε δὲ τὴν ὀνομασίαν αὐτοῦ εἷς ῥῆ- 
γα, διότε ἐστὶ τύραννος. καὶ δεξάμενος τὰ ἐχπεμφϑέντα γράμ- 

D ματα παρὰ τοῦ βασιλέως καὶ στοιχήσας, οὐκ ἐδέξατο πρεσβευ- 5 
τὰς παρὰ l'uso τοῦ “ἀφροῦ. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ἀγωνίσασϑαι βου- 
λόμενος κατὰ Περσῶν διὰ γῆς τε καὶ ϑαλάσσης, ἐκπέμπει στρά- 
τευμα τοῦ φυλάξαι ἀτάραχον τὴν πολιτείαν Ρωμαίων. 

Τῷ δὲ αὐτῷ χρόνῳ δέησις κατεπέμφϑη ᾿Εφραϊμίῳ πατριάρ- 10 
xm παρὰ τῶν ἀπομεινάντων ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὑπὸ ᾿ἡλαμουνδάρου 
Σαρακηνοῦ, ὡς πιχραῖς τιμωρίαις δεδέσϑαι αὐτούς. τινὰς γὰρ 
xal ἀπεκεφάλισεν ἐξ αὐτῶν, φοβούμενος μήπως καὶ προδοσία It 
αὐτῶν γένηται. καί τινες προσπεσόντες αὐτῷ παρεχάλεσαν ὁλί- 

E yo» ἡμερῶν ἔνδοσιν γενέσϑαι αὐτοῖς πρὸς τὸ πέμψαι δέησιν ἐν 19 
τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ, τοῦ ἐχπεμφϑῆναι χρήματα εἷς ἀνάῤ- 
Quoi» αὐτῶν. καὶ ταῦτα ἀχούσας ᾿“Ἡλαμούνδαρος, χαίρων, φησί, 
παρεχλήϑη᾽ καὶ διδωχὼς προϑεσμίαν ἡμερῶν ἑξήχοντα, ἀντι- 
φωνήσαντος ὑπὲρ αὐτῶν Taijdvov τοῦ ἀρχιφύλου Σαραχηνῶν, 
καὶ τῆς δεήσεως ἐχπεμφϑείσης, ἀνεγνώσϑη ἐν “Ἀντιοχείᾳ, καὶ με- 20 
τὰ δυχρύων πάντες εἷς τὰ λεγόμενα γαζοφυλάχια ἐν ἑκάστῃ ἐχ- 

o χλησίᾳ καϑ' 0 ηὐπόρει τις μετεδίδου. ἐν olg πρῶτος χατα- 


1. Οὐαλεμεριακοῦ scripsi repetitis proximis litteris. V. p. 64. C. "4ls- 
μεριακοῦ Ox. — 6. Ito] Γιλίαρ Ox. 15. Lohr gja- 


vag Ox. 
soc. , brio dimisit, Quin et Magistrianum quoque Romam misit, regen 
5.5. Athalaricum, Alemeriaci F. moneret; ne! Legatos ἃ Gelimere missos μα emai- 
" no exciperet; sed nec CE eum, ut qui T yrannus esset appellaret. er. Cei eà- 
lam Athalerichus, a ejus literis οἱ perlectis, morem genit; aec Ge- 


Alam 
ilis in Lx. dies concessit; Expromissorem pro nile: d rm 
Saracenorum Archiphylo. bellus itaque 4 sapplex iocis dem 
ubi coram populo perlectus est, illachryrantes omnes, 
singulas per Koclesias, in Gazophylacia stipem oon ent reci 
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νχϑεὶς ὃ πατριάρχης σὺν τοῖς κληρικοῖς xal τοῖς ἄρχουσιν ἐξ 
ἰχείας προαιρέσεως μετέδωκαν. καὶ ἀναγνωσϑείσης τῆς δεήσεως 

jc παρὰ τῶν αἰχμαλώτων πεμφϑείσης, ἤτησε πᾶς ὃ δῆμος τοῦ 
χϑῆναι πάνδημον᾽ καὶ τοῦ πανδήμου ἀχϑέντος xal τάπητος 
πλωϑέντος, ἕκαστος καϑ' ὃ ηὐπόρει ἔῤῥιπτεν᾽ ἐν τῷ τάπητι. 
αἱ συναχϑέντων πάντων καὶ ἐχπεμφϑέντων ἀνεῤῥύσθησαν οὗ 
ἰχμάλωτοι. 

Τῷ δὲ αὐτῷ χρόνῳ κατεπέμφϑη ὃ μάγιστρος Ἑρμογένης iv 
οἷς ἀνατολικοῖς μέρεσιν ἕνεκεν τοῦ Περσικοῦ πολέμου " ἦν γὰρ 
βασιλεὺς "Poualu» μαϑὼν ὅτι στρατηλάτης Περσῶν ᾿Ἐξαρὰϑ' 
γόματι μετὰ Περσικῆς βοηϑείας, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ βάνδον 
acduxóv, ὥρμησεν ἐπὶ τὰ ΡῬωμαῖκά. καὶ ᾿Αλαμούνδαρος δέ, B 
ασιλίσχος Σαρακηνῶν, μετὰ πολλῆς ἐνόπλου βοηϑείας, διὰ 
οὗ Κιρκησίου ἐλϑὼν ἀνεφάνη εἰς Καλλίνικον, πόλιν τῆς Ὀσ- 
el γνοὺς ταῦτα Βελισάριος ὃ στρατηλάτης, ἀπελϑὼν εἷς 
υμμαχίαν τῶν δουχῶν μετὰ χιλιάδων ὀκτώ, ἂν οἷς εὑρέϑη καὶ 
fo9ac ὃ φύλαρχος μετὰ χιλιάδων πέντε. ὁρμήσαντες δὲ οἷ Ο 200 
Τίρσαι μετὰ τῶν ἰδίων Σαρακηνῶν νυχτὸς κατεσκήνωσαν πλη- 
lox τοῦ χάστρου Γαββουλῶν, ἔχον παρακείμενον καὶ μικρὸν πο- 
uuóv* καὶ ποιήσαντες ἐκεῖ φοσσᾶτον ἐσχύρπισαν πέριξ τοῦ 
οσσάτου τριβόλους σιδηροῦς ἐπὶ πολὺ διάστημα, μίαν ἑαυτοῖς 


ἤτησε Ch. 4 αἴτησε rs 14, Κιρκησίον) Κιρκισίον Ox. did. 
"Odereis] "Ooh οδροΐνης Ox. 





ie. pro facoliatam suarum 

" D: ἤν 
| Hermogenes Magister, Belli 
ri nonciatum fuerat, Exarath, 
»xillo regio instroctum, Roma- 
», Saracenorum regulus, copiis 
mgr, Callinicum adusque, 


octo cum millibus armatorum 


has fuit Phylarchus; cojus in 
vero cum Baracenls suls per 
5, quod fluviolos praetrfue- 


», morices ferreos undique ad 
»ant, unico loco, per quem exi- 


Fu 
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C ἐάσαντες εἴσοδον. καὶ ἐλθόντος ὄπισϑεν αὐτῶν Σοι 
δουκὸς μετὰ χιλιώδων τεσσάρων, καὶ εὑρηκώς τινας ἐκ 
σῶν xal Σαρακηνῶν πραιδεύοντας τὰ παρακείμενα y 
καταδιώξας, ἐφόνευσεν ἐξ αὐτῶν ὀλίγους, συλλαβόμενε 
rac ἐξ αὐτῶν" οὕστινας ἐξετάσας ἔμαϑε περὶ τῶν | 
μένων. 

Ὁ δὲ μάγιστρος Ῥωμαίων καταλαβὼν τὴν Ἱεράπ 
uad» ὅτι εἰς τὰ Ἱρωμαϊκὰ ἐσκήνωσαν οἱ Πέρσαι, ἔξελ 


Ὁ 301 Βελισάριον πλησίον ὄντα τῶν Περσῶν μετὰ Zug 


ζάψχαλ ἐξάρχων καὶ Σίμμα τοῦ δουκὸς μετὰ χιλιάδων 1 
ἐπὶ Βαρβαισισσὸν τὴν πόλιν" xal ἀγαναχτήσαντος L 
D κατὰ Xov»ixa, διότι αὐθεντήσας ἐπῆλϑε τῷ Πιρσικῷ 
καὶ φϑάσαντος τοῦ μαγίφτρον ἐποίησεν αὐτοὺς γενέσϑι 
προτρεψάμενος δρμῆσω κατὰ Περσῶν. καὶ μεσολα 
τῶν Πιρσῶν σὺν τοῖς Σαρακηνοῖς ἐπὶ τὴν κώμην à 
μένην Βισελαϑὼν καὶ Βατνῶν καὶ τῶν πέριξ πόλεων, 
ἥσαντες οἱ Πίρσαι διὰ ξύλων μηχανήματα καὶ duc 
ἔστρεψαν τὸ τεῖχος Γαββουλῶν, xal εἰσελϑόντες ὅσι 
ἐφόνευσαν, ἐπαρόντες καὶ αἰχμαλώτους. καὶ ἄλλους : 

παρέλαβον ποιήσαντες αἰφνιδίους καταδρομάς. 
Οἱ δὲ ᾿ΑἈντιοχεῖς ἀκούσαντες τὼ γενόμενα, ἔφυγοι 


δ. ἐξετάσας C δξαιτάσας Ox. 11. —— 
Βαρβαλισσοῦ φρονρίου in hisce 
POE E CEPIT ENS is 
it cum Auctoi 
19. ἑπάροντες Ox. Vid. ad Chrou. p. 395. D. 


ad vaomo relicto. Interim & soperveniens illis 8 
iba uale apa, ἴα Peas qundam lcd qs 


5* A or compedbend Jesi "Cosa Ferran 


—— autem Militum. Magister, —— * 

7 intra Romaniae fines osstra. posuisse; 1v. Millibus Μὰ 
rbem Barbaiium ae Belisarium acoemit; αὶ Ibi ues e 
AEn nreis cime: sos prece P 


lam Magister, Belisario (qul Benicae, er ja 
ia Proponi o redii 
omnes aggredi hortatus. Caeterum Persae jem Bersce 
d quem Beselafhon vocant et Batnas, circu 

ἃ Romaris occopati, Machinis, quas s 
ve Chbeeram mate mauros everterunt: tum vere irrempem 
Pol eee Mak ion ei Quin « e 
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στρατηγῶν Ῥωμαίων ógAocáy- 
συγχροῦσαι ue? αὐτῶν" ἤν γὰρ 
συναφϑῆναι τὸν πόλεμον, καὶ 
iw, γυχτὸς ἔφυγον" καὶ μαϑὼν 
« Ῥωμαίων, ἐπιδιώξαντες κατέ- 


i Πέρσαι ἔστησαν, καὶ τάξαντες Ο 209 


ον πέραν τοῦ Εὐφράτου βου- 
ἀρχοι ἹΡωμαίων στρατολογήσαν-- 


τῶν, κατὰ νώτου ἑαυτῶν τάξαν- V 10 


πιτρέψαντος τὰ πλοῖα παρὰ τὰς 
ς δὲ τὸ κατὰ μεσημβρίαν μέρος 
Mov καὶ ἸΜάμαντιος, ἐξάρχων 
"νίκας καὶ Σίμμας ἔχοντες στρα- 
, ἐν ἁγίῳ σαββάτῳ τοῦ πάσχα 
ὁρμησάντων γὰρ τῶν Πιρσῶν 
“πιστάντων Ῥωμαίων, δόλῳ δέ- 
ἰδίους ἑαυτῶν. καὶ ὑφ᾽ ἕν ye- 
ὅτι Ῥωμαῖοι κατὰ νώτου ἔχουσι 
τοῖς Σαρακηνοῖς συνέχρουσαν 
n ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, ἐν B 
φάζης, χιλίαρχος, xal Νααμάν, 
τέων Σαρακηνῶν ἐλήφϑη "489oc 
ς δὲ πληγεὶς ἔπεσε. τῆς γὰρ 


Ἰωκαν] V. Ρ. seq. v.7., supra p.58. E. 


na ium se it: ut qui. 
praelit parents s σα]. Der 


1e Persae restiterunt; copiisque in 
ratis ripam juxta limites, castra 

lia inituri. Consimiliter etiam 
igentes, Persis in opposito steterunt, 
uphrate relicto, (cujus ad ripas na- 
rat) Meridiem versus Arethas, com 
'is, castra poneret; a Septentrione 
ent exercitum. Sabbato autem sam- 
tidit , acies invicem committebanter. 
irruentibes, Romani obi restiGment, 
10s recesserunt. Tum vero in unum. 
phratem δ tergo babere, Saracenis 

, pluri lo ca- 
arts peru gue prede ταν 


τς cmdeecas P'iliacuh. 
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O 903 ἀμιξίας γενομένης, ὃ "ixal elc μέσον Περσῶν ὁρμήσας, καὶ τοῦ 
ἵππου αὐτοῦ πατήσαντος λείψανον, εἷς μέσον αὐτῶν ἀπώλετο" 
οἱ δὲ Φρύγες ἑωρακόξες τὸν ἔξαρχον ἑαυτῶν πεσόντα καὶ τὸ βάν- 
δον αὐτοῦ ὑπὸ Περσῶν συλληφϑέντα εἰς φυγὴν ἐτράπησαν, σὸν 
αὐτοῖς δὲ καὶ οἵ Σαρακηνοὶ Ῥωμαίων. ἄλλοι δὲ ἐπέμειναν σὺν 5 
Mof9a μαχόμενοι. ὑπέλαβον δέ τινες ὅτι κατὰ προδοσίαν τῶν 
φυλάρχων αὐτῶν δέδωκαν νῶτα φανεροὶ τῶν Σαρακηνῶν. Ἴσαυ- 

C oo: δὲ πλησίον αὐτῶν ἑστῶτες καὶ εἰδότες τοὺς Σαρακηνοὺς φεύ- 
γοντας, ἔῤῥιψαν ἑαυτοὺς ἐν τῷ Εὐφράτῃ, νομίζοντες περᾶν. 
Βελισάριος δὲ ἑωρακὼς τὸ γενόμενον, λαβὼν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ἔδιον 10 
βάνδον ἀνῆλϑεν ἐν πλοίῳ" καὶ περάσας τὸν Εὐφράτην ἦλϑεν εἷς 
Καλλίνικον. συνηκολούϑησε δὲ αὐτῷ xal ó στρατὸς αὐτοῦ" καὶ 
oí μὲν elg πλοῖα ἐμβάντες, οἱ δὲ μετὰ τῶν ἵππων ἐκχολυμβῆσαι 
βουλόμενοι, ἐπλήρωσαν τὸν ποταμὸν λειψάνων. ΣΣουνίχας δὲ 
καὶ Σίμμας ἐπέμειναν μετὰ Περσῶν μαχόμενοι" καὶ οἱ δύο ἕξαρ- 15. 
xoi ἐπιμείναντες μετὰ τοῦ περιλειφϑέντος στρατοῦ ἀποβάντες τῶν 
ἵππων πεζικὴν μάχην ἐμάχοντο γενναίως, καὶ τακτικῶς χρησά- 
μένοι πολλοὺς ἀπώλεσαν ἐκ τῶν Πιρσῶν. οὐ συνεχώρησαν δὲ 

O 204 αὐτοῖς καταδιῶξαι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ καὶ μεσολαβήσαντες 
τρεῖς ἐκ τῶν ἐξάρχων αὐτῶν δύο μὲν ἐφόνευσαν, ἕνα δὲ ζῶνταῖο 
συνέλαβον τῷ ὀνόματι ““μερδάχ, ἄνδρα πολεμικόν, τῆς δεξιᾶς αὖ- 
τοῦ ἀπὸ toU áyxüwog τμηϑείσης ὑπὸ Σουνίχα. καὶ ἐπέμειναν 


1. ἀμιξίας] Redit vocabulum p. 78. E. 8. εἰδότος) Immo δόντες. 
16. ἐπιμείναντορ Ch., ἐπεμείναντες Ox. 


macius vero ex vulnere cecidit. Caeterum ÁApscal, exercitibus mixtia 
fo gnantibus, in Persarum medium delatus, equo suo cadaver offendeate 
yj ML turbatus, ia. mediis hostibus is abet e ferum jd, case Bere 
1-0 * ctantes, vexillumque ejus a tum, ugam » unaque Sera- 
osni Romani sese dederunt: caeteri, cum Aretha consistentes 
Saracenorum vero plurimi quod in fogam se dederint, Phylarcherom see- 
rum proditionibus deberi id, nonnulli suspicati sunt. Qui autem illis 
xime adstiterunt, Isauri, Saracenos videntes in fugam conversos, ia 
phratem se conjecerunt, tranandi spe freti. Haec vero ubi vidit Beli 
rius, arrepto vexille suo, navem consoendit; trajectoque flumine, Calliai- 
eum accessit. Honc secutus exercitus ejus; quorum nonnullis 
in navigia. irruentibus, aliis vere equorum ope flumen trejicere 
tentantibus, Euphrates cadaveribus impletus est. Interim Sunicas et δῖα» 
mS, 











CHRONOGRAPHIA. L. XVIII. 465 


αχόμενοι μετὰ- τοῦ ἰδίου στρατοῦ" xal ἐπιλαβομένης ἑσπέρας, 
av Πιρσῶν διωχϑέντων ἐπὶ μῆια δύο, oi ἔξαρχοι Ῥωμαίων σὺν 
B στρατῷ εἰσῆλϑον εἰς Καλλίνιχον πόλιν. καὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
Mov ἀνατείλαντος ἐξῆλθον ἀπὸ Καλλινίχου πόλεως, περάσαν- 
ς τὸν Εὐφράτην μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ καὶ τῶν πολιτῶν" 
ii ἐσκύλευσαν τὰ λείψανα τῶν Περσῶν. καὶ μαϑὼν πάντα τὰ 
νόμενα ἐν τῷ πολέμῳ ὃ μάγιστρος, ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
κίων. καὶ ἐντυχὼν τοῖς γράμμασιν ὃ βασιλεὺς Ἰουστινιανός, E 
λεύσας διὰ γραμμάτων Tiro τῷ στρατηλάτῃ πραισέντου, 
Monevla διάγοντι, καταλαβεῖν τὴν ἀνατολὴν πρὸς συμμαχίαν" 
τις Τζίττας xal Περσικὰς χώρας παρέλαβε. παρελϑὼν δὲ διὰ 
i» ᾿Δρμενίων ὀρέων εἰσῆλϑεν elg Σαμόσατα" ἐκελεύσϑη δὲ καὶ 
ὠνσταντίολος καταλαβεῖν τὴν ἀνατολήν, γνῶναι τὴν ἀλήϑειαν 
9 πολέμου. καὶ καταλαβόντος αὐτοῦ "Ἀντιόχειαν, ἐξώρμησε V 1 
ρὸς τοὺς ἐξάρχους Ῥωμαίων, ὀφείων τὴν πᾶσαν ἀλήϑειαν O! 
—R 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ διεδέχϑη Ἰουλιανός, ἔπαρχος πραιτω- 
ων, καὶ ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωάννης ὃ Καππάδοξ. 

Ἐγνώσϑη δὲ Ῥωμαίοις ὅτι ἔξαρχοι Περσῶν μετὰ Περσικῆς 
γηϑείας καὶ Σαρακηνῶν ἦλϑαν ἐπὶ τὴν Ὀσδροηνήν, φοσσεύσαν-- 
€ τὸ χάσερον τὸ λεγόμενον ᾿Αβγερσᾶτον, τὸ κτισϑὲν ὑπὸ “4β- 
iov, τοπάρχου τῆς Ὀσδροηνῶν π'λεως" εἶχε δὲ παλαιὸν τεῖ-- 
x πλίνϑινον. οἱ δὲ ἔνδοϑεν φύλακες feat κατατοξεύσαντες 


30. ᾿Ουδροῖνήν Ox. et mox ᾿Οσδροϊνῶν. 


»rem fedi. Jostinianus autem Imperator, 
tae, praesentis Militiae Magistro, in Ar- 
t, in Orientem profectus, belli se socium 
sTsicas occupavit; Armenlaeque montibus 
Quinetiam Imperator Constantlolum ex- 
bello gestarum seriem certius exploraret. 
Romanorum Exarchos versus inde ducit 
t pro veritate ejus fnvestigaturus. 
etorio Praefectus, dignitate sua exutus 
um ej fectus. 

iQ Fenich Leere ** 

beerrato quod extruxerat ol 

echa, muroque cinxerat laterido,) in- 
autem intra castellum. ym telis de- 
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B ἐθανάτωσαν ἐκ τῶν Περσῶν ἄνδρας χιλίους" καὶ ἀπο; 
βιλῶν, σφενδόναις χρησάμενοι πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἐϑα: 
ὅϑεν οἱ Πέρσαι στενούμενοι καὶ διαφόροις χρησάμενοι μ 
ὀρύξαντες τὸ πλίνϑινον ὑπεισήρχοντο 
τες δὲ οἱ ἐκ τοῦ τείχους τὴν γενομένην ὑπὸ βαρβάρων ὁ 
κατελϑόντες ἐκ τοῦ τείχους τοὺς ὑπεισερχομένους Πέρς 
σι κατανήλισκον. καὶ γνόντες οἱ Πέρσαι, ἐν τῷ óc) 
τοὺς στρατιώτας Ῥωμαίων εἰς τὴν διορυγὴν λαβόντες 
προσήγγισαν τῷ τείχει νυκτός" καὶ εἰσελϑύντες παρᾶ 
κάστρον xal πάντας ἀνεῖλον" τινὲς δὲ ἐχφυγεῖν δυνηϑένι 

Ὁ γειλαν τὰ γενόμενα" κἀκεῖϑεν οἱ Πίρσαι ἐξορμήσαντες 
naa» εἷς τὰ Περσικά. 

O 206 Kal μαϑὼν Κωνσταντίολος và συμβάντα παρὸ τ 
στρου καὶ τῶν λοιπῶν ἐξάρχων, ἐξώρμησεν ἐν Βυζαν 
ἀνήγαγε τὰ συμβάντα τῷ βασιλεῖ, ἀκηκοὼς δὲ παρὰ 
τιόλου τὰ περὶ τῆς συμβολῆς τοῦ πολέμου, διεδέξατο 
λισάριον τῆς στρατηλασίας, προαγαγὼν δὲ Μοῦνδον 
αὐτὸν στρατηλάτην ἀνατολῆς. τῷ δὲ ἰουνίῳ μηνὶ τῶν 
λατῶν Ῥωμαίων κατὰ Περσῶν εὐτρεπιζομένων, ᾿ἅλαμ 
ὃ τῶν Σαρακηνῶν βασιλίσκος γράψας Ῥωμαίοις διὰ 
τινα διάκονον ὥστε πειμφϑῆναι αὐτὸν πρὸς αὐτόν, ἵνα. 
μηνύσῃ τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων πάκτα εἰρήνης. καὶ Zteyi 

D πεμφϑέντος πρὸς τὸν βασιλέα "Popaluv μετὰ καὶ τῶν 


4. ὑπεισήρχοντο Ch., ὑπεισέρχοντο Ox. 10. κασερόν. 


super emisis, Mille Persarum neci dederunt: spleolis vere di 
clentibus, fundis wai, vel sic etiam bene multos confecerunt. Is 
Agitur Persae χοῦν, ναῖῖδε capeutnt machinas ; suffosseque 1a 


bitis morum noctem i sont, iique castrum. 
cuneis e melle sillas prés panca, qUi ertdeutas, quae 
enarrabant. Tum vere Persae, recedentes illinc, regiones su 


risque Dudbos edoctus |ysaptiom 

eror ante do rebus priore praelo & Constantiolo certie 
lom. itu s Mundomque, in ejus locum suffe 

tam in Oriente Magistrum designavit. Mense autem Junio, Duces E 
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τῶν τῶν ὑπὸ Mdlouov»dágov πεμφϑέντων, xol ἐντυχὼν τοῖ 
γράμμασιν ὃ αὐτὸς βασιλεύς, οὐκ ἐπαύσατο ἐπιστρατεύειν κατι 
Πιρσῶν. καὶ πέμψας ἹΡυυφῖνον ἐν Περσίδι πρεσβευτήν, γράψα, 
αὐτῷ τοῦ ἀγαπῆσαι φιλίαν" τιμὴ γάρ ἔστι καὶ δόξα ποιῆσα 
d; δύο πολιτείας ἐν εἰρήνῃ διάγειν" εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσει 
τὴν Περσικὴν γῆν δὲ ἐμαυτοῦ καταλήψομαι. 

Ἐν ταὐτῷ δὲ κατεπέμφϑη καὶ Σέργιος διάκονος πρὸς "λα. 
ἰούνδαρον βασιλέα μετὰ δώρων βασιλικῶν, ἐν αὐτῷ δὲ τῇ 
θόνῳ κατεπέμφϑησαν δῶρα παρὰ τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων τῇ 
βασιλεῖ Περσῶν" ὁμοίως δὲ καὶ ἡ Adyovore κατέπεμψε τῇ βα. 
ελίσσῃ Πιρσῶν, τῇ οὔσῃ αὐτοῦ ἀδιλφῇ. καὶ καταλαβόντει 
βουφῖνος καὶ Στρατήγιος τὴν Ἐδισηνῶν πόλιν ἐμήνυσαν Κωά. 
ἢν βασιλεῖ Περσῶν. καὶ ἀνεβάλετο τοῦ δέξασϑαι αὐτούς, ὅτ 
» πέμψας κατὰ Ῥωμαίων λαϑραίωε. 

σμὸς ἐγένετο ἂν ᾿4»τιοχείᾳ' 
ἴτρῳ, καὶ τοῦ κηροῦ azd- 
ἰύλα" καὶ συνδρομῆς γενο- 


ϑη εἷς τὰ ἀνατολικὰ 4η. 
Ux ὀλίγα εἰς τὸ εὐτρεπίσαι 
μετὰ Περσῶν συμβολῆς" 
ἤλϑεν ἐπὶ τὴν Ὀσδροηνήν, 
Ox. 21. μετὰ] κατὰ Ox. 


hao 
tom jn Persidem miserat, 


venientes adventum 
Hic vero eorum admisionem 
manos exercitum clanculo ex- 


e contigit: jn Theatro enim 
1a desuper stillantibus, ligna 
Jgnis extinguebetar. 


"pEosbenes, vim auri ma- 
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“Κατιπίμφϑησαν δὲ σάκραι ἐν ταῖς πόλεσιν, ὥστε, 
κοινωνοῦντας ταῖς ἁγίαις ἐκκλησίαις ἐν ἐξορίαις καταπέμ 
ὡς προφασιζομένους τοῦ ὀνομάζεσϑαι τὴν σύνοδον XaÀ 
τῶν ἑξακοσίων τριάκοντα. καὶ γενομένης ταραχῆς ἂν 1t 

Β ὥρμησαν οἱ δῆμοι ἐν τῷ ἐπισχοπείῳ λιϑοβολοῦντες καὶ 
ὑβριστικὰς καταχράζοντες. καὶ ἐξελϑόντες οἱ παραμέν 

O 308 τῷ πατριαρχείῳ ἅμα τῷ κόμητι τῆς ἀνατολῆς, βέλεσι xa 
ἀντιστάντες πολλοὺς τῶν στασιαζόντων ἀνεῖλον. τὰ | 
χϑέντα ἀνηνέχϑη τῷ βασιλεῖ" καὶ ἐκέλευσε τιμωρηϑῆναι τ 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ καὶ μήνυσις κατεπέμφϑη πο 
μογένους ἕνεχεν τῆς συμβολῆς τοῦ πολέμου Ῥωμαίων 
“Πιρσῶν. στρατηγοὶ γὰρ Περσῶν καταδραμόντες μετὰ f 
χιλιάδων ἕξ, ὡς ὀφείλοντες παραλαβεῖν Ἰαρτυρόπαλιν 

€ γὰρ σχηνώσαντες εἷς τὰ μέφη ᾿άμίδης παρὰ τῷ λεγομέν 
φίῳ ποταμῷ. ἀντικαταστάντες δὲ Ρωμαῖοι Πέρσαις οὐκ 
ϑησαν τρέψαι αὐτούς. καὶ δευτέραν σύγχρουσιν ovp 
καὶ τρακτάτῳ φυγῆς χρησάμενοι Ῥωμαῖοι, ἐδόκουν φεύγ 
δὲ Πέρσαι καταδραμόντες, νομίσαντες αὐτοὺς διώχεσϑαι, 
τὰ ἑαυτῶν τάγματα " στραφέντες δὲ Ῥωμαῖοι ἔκοψαν 
“Περσῶν χιλιάδας δίο, χειρὶ λαβόντες xal τινας ἐξάρχου 
αἰχμαλώτους, ἀφειλάμενοι ἐξ αὐτῶν καὶ βάνδα. τῶν δὲ 
ἐχφευγόντων ἐκπερᾶν τὸν Νυμφίον ποταμὸν iv τοῖς ess 
ποταμοῦ ἀπώλοντο διωκόμενοι" Ῥωμαῖοι δὲ ὑπέστρε 

8. ἀνθίσταντες Ox. 

Perro etiam Sacrae per urbes emittebantar, id exigentes, αἱ 
Gleslarum a comesonione qui abstinerent, exterminarentur; quipp« 
trabebent sese, praetexentes sibi Synodum Chalcedonemem pcx 
scoperum, quam nec nominari voluerunt, Obortus inde Antiochia 
tus, irrumpentibus in Episcopium popelli tarbis, saxa etiam vi 
et convicia evomentibus, Una autem exeuntes, cum Orientis Co 
ja Patriarchalibus aedibus commorabantur, turbemque telis et sa 
tentes; seditiosorum quamplorimos * medio sustulerunt. Quae u 

maar dente fuerant; a plurimis seditiosorum poenas exegit. 


tempore praelii alius Persas inter Romanosque com 
latio sb Hermogene TIConstantinopolin ] missa est. Persarum « 
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Μαρτυρόπολιν. ὃ δὲ δοὺξ "Poualuw σὺν τοῖς κτήτορσιν ἔξελ-- 
)ὼν ἐσχύλευσε τὰ λείψανα τῶν Περσῶν, τοὺς ἔξάρχους αὐτῶν 
» φρουρᾷ ἀποϑέμενυι. D 
Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ xol 4ωρόϑεος ὃ τῆς "Ἀρμενίας στρα-- Ο 209 
ηλάτης ἔχων Ῥωμαϊκὴν χεῖρα πολεμικὴν ὥρμησε κατὰ Περσῶν" 
αἱ περιγενόμενος ἀπώλεσε Περσαρμενίους καὶ Πέρσας, πικρῶς 
ὑτοῖς χρησάμενος. παρέλαβε δὲ καὶ πολλὰ καστῶλλια Περσι- 
d* ἐν οἷς παρέλαβε καστέλλίον ὀχυρὸν κείμενον ἐπάνω ὄρους, 
lav ὁδὸν ἔχον μονοπατίου, ὅϑεν κατιόντες οἱ ἐχεῖσε ὑδρεύοντο 
x τοῦ παραῤῥέοντος ποταμοῦ. οἱ δὲ πραγματευταὶ τῶν Περ- 
ὧν πάντα ὅσα ἐπεφέροντο ἐν τῇ πραγματείᾳ ἐκεῖσε ἀπετίϑουν, 
ς ἀσφαλοῦς τοῦ τόπου ὄντος. καὶ μηνυϑὲν τῷ αὐτῷ 4ωρο- 
ἕῳ, παρεφόσευσε τῷ κάστρῳ φυλάττων τὴν ἄνοδον αὐτοῦ" καὶ E 
μώξαντες οἱ ἔνδοϑεν Πέρσαι, ὅρχοις πεισϑέντες προέδωχαν. καὶ 
αταπειμφϑείσης μηνύσεως ὑπὸ 4Δωροϑέου τῷ βασιλεῖ "Tovar 
avg περὶ τῶν εὑρεϑέντων ἐν τῷ καστελλίῳ, ἐξέπεμψε Νάρ- 
ἣν χουβιχουλάριον ἐπὶ τῷ παραλαβεῖν τὰ ἀποκείμενα ἐν τῷ κα- 
τελλίῳ. καὶ κατελϑόντος Νάρσου παρέδωκαν πάντα. 
Οἱ δὲ ἔξαρχοι Περσῶν ἀνήγαγον τὰ γενόμενα τῷ αὐτῶν βασι- V. ὃ LA 
εἴ xol ἐκπεμφϑέντος πλήϑους στρατοῦ Περσικοῦ, ἦλϑον πλη- 
ee ermdcnl icq Misi n. Nara μαῖαι Eunochus 
εἰ cubicularids, xal τῶν od χρημάτων rA ΤΥ οι quer 


Regius erat: teste Procopio, de Bell. Goth. lib. ; 
τῶν! αὐτῷ Ox. 90. πλήθους Ch., πλῆθος Ox. i 





atyropolia victores repetlerunt : 2 
ibis vrbis egremus, spolia cada- rj 
;odiae traditis. D 


in Armenia Magister, bellica Ro- 
us est: superiorque factus, Per- 
ictavit. — Sed et Castella quoque 
vnum eidcm) δὰ quod, in 
et singulari bomini tantum per- 
de flumine praeterflaente 
quiequid mercantes lucrifecerant 
in loco monitissimo reposuerant. 
llum obsidione cinxit, ascensa illo 
litaque Perm medils exhausti, 
oncessa castellum dederunt. Im- 
"r literas certior factus de reper- 
ariun, qui eos deportandos eu- 
nque in Castello recondebantur 


erant, Regi suo deferebant: qui 
ας lmperavit, ne Persidem repe- 
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σίον Μρωρτυρουπόλεως᾽ ἦν γὰρ λαβόντες ἀπόκρισιν dni 
τῶν βασιλέως μὴ ὑποστρέψαι ἐν Περσίδι, fuc οὗ τὸ 
στέἕλλιον ἀντιπαραλάβωσι. καὶ ἐπιστάντες τῷ τόπῳ, n 
σαν πολεμοῦντες καὶ χατορύσσοντες κλίμαχάς τε ποιο 
τῷ τείχει ἐπανορϑοῦντες. ὕστερον δὲ πύργον ὑψηλὸν ὁ 
μηχανησάμενοι οὐδὲν ἠδυνήθησαν ὠφελῆσαι" ἦν γὰ 
φοσσευϑεὶς ἀνὴρ σοφός, ὅστις ἀντιμηχανησάμενος i 
“Πιρσῶν ἐπιβουλαῖς, ποιήσαφ ἔσωθεν ὑψηλότερον πύργον 
Πιρσῶν ἐκ τοῦ πύργου ἔξωθεν μαχομένων, τῶν δὲ' 
B ἔσωθεν lx τοῦ πύργου ἀντιμωχομένων, κίων ἀπελύϑη ὑπὸ 
ματος καὶ πάντα κατέστρεψεν ἕως ἐδάφους, καὶ Πέρσαι 
Aog συναπώλεσεν. ὡς ob» εἶδον τὸ γεγονὸς oi λοιπο; 
φϑειρόμενοι καὶ ἀκηκοότες ὡς Ζίττα στρατηλάτου "Puy 
πτερχομένου πρὸς βοήϑειαν τῶν ὄντων ἐν τῷ καστελλίῳ 
ρῆσαν οὗ αὐτοὶ Πέρσαι, φοβούμενοι μήπως καὶ κυχὶ 
Ὁ 211 ἀχούσας δὲ ταῦτα ὃ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς διεχώλυσε᾽ 
τοῦ πρεσβευτὰς τοῦ εἰσελϑεῖν ἐν Περσίδι ἄχρι δευτέρ 
μηνύσεως, ἀλλ᾽ ἔμειναν εἰς τὰ Ἱρωμαϊκὰ σὺν τοῖς ϑώρο 
€ Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς κατέπεμψεν ἐν πάσαις ταῖς π 
μους ἕνεχεν τῶν δικαζομένων περὶ τῶν παρεχομένων 
μάτων ἐν ταῖς διαγνώσεσιν, ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῶν 
vuv» σπορτούλων, ϑιεσπίσας μηδένα τολμᾶν λαμβάνειν 


1. ἦν] Pro ἦσαν est et p. 56. 18. 4. κατορύσσοντες Ch., κα 
τες Ox. 22. σπορτούλλων Qx. 


terent unquam, nisi Castellum illud prius recuperassent, Mi 
itaque prope accedentes, locum petebant castelloque incub 
poterant armis, aut cuniculis, experti sunt, scalas etiam fabric 
roque adhibentes. Quin demum quoque turrim excelaam, ex L 
catam, excitabant: sed frustra haec omnia; ex obsessis enim er 
Mechanicae etiam artis peritss, qui Persarum technis contra ( 
lo, turrim excelsiorem intus extruxerat. Interim vero, 
Tibus utrique suis se invicem impetebant, Persae quidem forls 
fem Romani; ex machina quadam emissa est columna, quae ad 
rim fondites subvertens, ruina etiam Persarum quamplurime 
Caeteri igitur, ubi quod factum est vidissent. et viribus etiam. 





CHRONOGRAPHIA. L. XVIII. 4n 


»» τῆς nag αὐτοῦ τυπωθείσης ποσότητος. ἂν δὲ τῇ "Ἀντιοχέων 
ιόλει ἐν τίτλοις σανίδων ἐπεγράφη δὲ Ἑλληνικῶν γραμμάτων. 
y ταὐτῷ δὲ καὶ τὸ ϑέατρον τῆς πόλεως ἐχρημάτισε. 

Τῇ δὲ ὀγδόῃ τοῦ σεπτεμβρίου μηνὸς ὃ βασιλεὺς Περσῶν 
Κωάδης, ἀχηχκοὼς τὰ συμβάντα Πέρσαις κακὰ ὑπὸ Ῥωμαίων, καὶ 
φνίδιον παρεϑεὶς τὰ δεξιὰ μέρη, καὶ ἀγαγὼν τὸν δεύτερον ad- 
οὗ υἱὸν Χοσδρόην, ἀνηγόρευσε βασιλέω, ἐπιϑεὶς αὐτῷ στέφα- 
ον τῇ κορυφῇ" καὶ ἀῤῥωστήσας ἡμέρας πέντε ὃ τῶν Περσῶν D 
ἀσιλεὺς Κωάδης τελευτᾷ, ὧν ἐνιαυτῶν mf! καὶ μηνῶν τριῶν" 
ϑασίλευσε δὲ ἔτη uy! καὶ μῆνας δύο. 


Ὅτε δὲ ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς Περσῶν Χοσδρόης, ἐδήλωσε O 12 


εἷς πρεσβευταῖς Ἱρωμαίων διὰ Περσοῦ μαγιστριανοῦ εἰσελϑεῖν 
ν τοῖς Περσικοῖς καὶ ποιῆσαι εἰρήνης πάχτα μεταξὺ Ῥωμαίων 
t καὶ Περσῶν' τῶν δὲ πρεσβευτῶν Ῥωμαίων μὴ ἀνασχεϑέντων 
σελϑεῖν εἰς τὰ Περσικὰ δίχα κελεύσεως βασιλικῆς, ἀπολογού-- 
νοι, Οὐ τολμῶμεν τὰ πρὸς ὑμᾶς καταφϑάσαι, καὶ γνοὺς 
μὗτα ὃ Περσῶν βασιλεύς, γράψας ἐπιστολὴν ἔπεμψε πρὸς τὸν 
ασιλέα Ἰουστινιανόν, αἰτῶν ἐπιτραπῆναι τοὺς πρεσβευτὰς "Pu- 
alo» εἰσελϑεῖν ἐν Πιρσίδε xol πάκτα ποιῆσαι. καὶ γράψας E 
"λιχὴν ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς Περσῶν, ἀπέστειλε διὰ Ἑῤμογένους 
αγίστρου. ἥντινα μήνυσιν δεξάμενος ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
γτέγραψεν, Ἡμεῖς οὐκ ἐπιτρέπομεν τοῖς ἡμετέροις πρεσβευ- 


18. ἐπιτραπῆσαι Ox. 


* Antiocheni, Graecis inscriptum literie, 
ibuerunt. — Éodem edam tempore urbis 


it. Condes, Persarum Rex, Persis 
ibus auditis, de repente Paralysi dextra 
uvocato itaque ad se Choeroé, filio suo 
iiti ejus imposito, Regem eum renuncia- 
wm decubuerat Coades, Persarum Rex, 
mos ΧΧΟΙ δὲ menses IU, reguasset vero 


factus, Bomanorum tos. 
ersidem venirent; p ΣΝ 
ss sunt, Quod Persarum Rex ubi re- 


literas Hermogenl 
we, adhortabalor, Legatis suis Inpedi- 
idem venirent, pacis foedera percusuri. 
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ταῖς πρὸς ὑμᾶς καταλαβεῖν" οὔτε γὰρ ἐπιστάμεϑά σε βασιλέα 
Περσῶν. 
Kul αὐτῷ τῷ χρύνῳ ὃ βασιλεὺς Περσῶν τοὺς ὄντας ὑπὸ τὴν 
V 74 αὐτοῦ πολιτείαν Ἰανιχαίους ἐκέλευσε ϑρησκεύειν ὡς βούλονται. 
οἱ δὲ μάγοι Πιρσῶν, λυπηϑέντες ἐπὶ τῷ συμβάντι, βουλευσάμενοι 5 
μετὰ τῶν συγκλητικῶν ἠβουλήθησαν ἐχβαλεῖν αὐτὸν τῆς βασι- 
λείας καὶ ποιῆσαι ἀννὶ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. καὶ γνοὺς ταῦ- 
τα ὃ βασιλεὺς Περσῶν, τὸν μὲν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπεχεφάλισε, ovy- 
κλητιχοὺς δὲ καὶ μάγους φονεύσας γράφει τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων 
ἐπιστολὴν περιέχουσαν τριῶν μηνῶν ἔνδοσιν πολέμου, καὶ ἀντές 10 
Ο 918 γραψεν ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς. τῷ μαγίστρῳ τοῦ δέξασϑαι τὴν 
τῶν τριῶν μηνῶν ἔνδοσιν καὶ δοῦναι ὁμήρους καὶ λαβεῖν ἀπὸ 
Περσῶν, κελεύσας Στρατηγίῳ xai ἹῬουφίνῳ τοῖς πρεσβευταῖς 
ἀνελϑεῖν ἐν Βυζαντίῳ. 

p Καὶ αὐτῷ τῷ χρόνῳ Οὖννοι Σάβηρες περάσαντες διὰ τῶν 5 
Κασπίων πυλῶν ἀνεφάνησαν ἐν τοῖς ἹΡωμαϊχοῖς μέρεσι, πραι- 
δεύοντες ἐπὶ τὴν Μρμενίων χώραν" καὶ ἁπλώσαντες ἑαυτοὺς xo- 
τέσχον ἕως τῆς Εὐφρατησίας καὶ τῆς δευτέρας Κιλικίας καὶ τῶν 
Κυρηστικῶν. καὶ γνοὺς τοῦτο ὃ βασιλεὺς Ρωμαίων, μεταστειλά- 
μενος τὸν πατρίκιον ἹῬουφῖνον ἐχέλευσεν αὐτῷ ἐξελϑ εἴν ἐπὶ τὰ Ὁ 
ἀνατολικὰ μέρη καὶ μαϑεῖν εἰ ἀπὸ τοῦ βασιλέως Περσῶν ἤἦλϑον 
κατὰ Ῥωμαίων. καὶ ἐξελθὼν Ρουφῖνος καὶ μηνύσας τῷ βασιλεῖ 
Πιρσῶν, εὗρεν ὅτι οὐ κατὰ γνώμην τοῦ βασιλέως Περσῶν οἱ αὐ- 
vol Obvvo: παρῆλϑον᾽ καὶ γράψας 4Ζωροθέῳ τῷ στρατηλάτῃ 


5. τῶν Ox. 19. Χηρυστικῶν Ox. 


: dum. ,,Legatos Nostros ad te venire non permittimus: mec enim Perm- 
SOC . rum regem Te agnoscimus. 

d$: Per id tempus Persarum Rex Manichaeis, Imperium ejus degea- 
tibus, Haeresim suam indulgebat: quod non ferentes in eo Magi, cen 
Proceribus regni consilium inierunt, Regem imperio suo deturbandi, fra- 
tremque in locum ejus sufficiendi: Hoc ubi intellexisset Persarum Rex, 
fratri suo caput amputavit; et Magis etiam, quique sceleris conscii fue- 
runt Proceribus neci traditis, inducias per tres menses Imperatori Reea- 
no per literas ultro concessit. 1mperator vero Magistro rescribens jussit, 
obsidibus invicem datis acceptisque, trium mensium inducias acciperent. 
Quin Legatos quoque, Strategium et. Rufinum, Byzantium revocavit. 

. lisdem temporibus Hunni Sabiri, portis Caspiis trajectis, in ditieses 
Romanss irruperunt, regiones undique, Armeniam usque depraedamües. 
Quin et longe lateque excurrentes, per Kupbratesiam quoque, Cilidam 
secundam ct Cyrresticam crassa sunt. Quo audito, Imperator Romeaes 
Rofinum Patricium in Orientem expedivit exploratum au a Persarum γε- 
&c adversus Romanos missi fuerant, necne. Profectus itaque Rufams 
cumque Persarum rege per literas de his agens; omnino hujus praeter 
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Μρμενίας ὁπλίσασϑαι κατὰ τῶν αὐτῶν Οὔννων, καὶ ἀχούσαν- 
τες οἱ Οὗννοι, λαβόντες τὴν πραῖδαν πᾶσαν ὑπέστρεψαν δὶ ὧν C 
ἱπανῆλϑον τόπων. καὶ καταδιώξας αὐτοὺς ὃ στρατηλάτης 4ω- 
νόϑεος ἀφεῆιατο nag αὐτῶν οὐχ ὀλίγην πραῖδαν. 

ἘΝν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ τῆς δεκάτης ἱνδιχετιῶνος συνέβη ónó 
mer ἀλαστόρων δαιμόνων πρόφασιν γενέσϑαι ταραχῆς ἐν Βυ- 
avilo Εὐδαίμονος, ἐπάρχου πόλεως ὄντος xal ἔχοντος ἀτάκτους O 214 
φρουρᾷ ἔξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ ἐξετάσαντος διάφορα 
ἐῥόσωπα εὗρεν ἐξ αὐτῶν ὀνόματα ἑπτὰ αἰτίους φόνων" xal ψη- 
μσάμενος τῶν μὲν τεσσάρων καρατόμησιν, τῶν δὲ τριῶν ἀνα- 
χολοπισμόν. καὶ περιβωμισϑέντων αὐτῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν πό- 
i» xal περασάντων αὐτῶν, xal τῶν μὲν χρεμασϑέντων, ἐξέπεσαν 
ύο τῶν ξύλων ῥαγέντων, ἑνὸς μὲν Βενέτου, καὶ ἑτέρου Πρασί- 
οὐ. καὶ ἑωρακὼς ὃ περιεστὼς λαὸς τὸ συμβὰν εὐφήμησαν τὸν D 
βασιλέα, ἀχηχοότες δὲ οἱ πλησίον τοῦ ἁγίου Κόνωνος μοναχοὶ 
αἱ ἐξελθόντες, εὗρον ix τῶν χρεμασϑέντων δύο ζῶντας κειμέ- 
orc εἷς τὸ ἔδαφος. καὶ καταγαγόντες αὐτοὺς πλησίον ϑαλάσ- 
5c, xal ἐμβαλόντες ἐν πλοίῳ, ἔπεμψαν αὐτοὺς ἐν τῷ ἁγίῳ 
Ταυρεντίῳ ἐν ἀσύλοις τόποις, καὶ γνοὺς ταῦτα ὃ τῆς πόλεως 
παρχος, πέμψας στρατιωτικὴν βοήϑειαν ἐφύλαττεν αὐτοὺς ἐκεῖσε 





8. ἐξαιτάσαντες Ox. 11. περιβωμισθέντων»] V. Ch. aunot. ad 
P. cà Bonn. 486. 11. 14. ἐφημήσαν Ox. 19. ἀσύλαις Ch., dai- 
ς Ox. 


habuit. Protinus igitur Doro- 
teras innoit, Hunnos aggredere- 
ia secum praeda omni, per quam. 
aeterum insecutus eos Dorotheus 
» non minimum reportavit, 
X. x, tumultum. Constantinopoli 
moventibus) concitarl, Éu- 
ss utriusque seditiosos quosdam 
ibjectis, septem praecipue eorum 
quibus quatuor capite plecti, 
rbem itaque omnem ubi in pom- 
ἃ ulteriore rips morti traduntor. 
Ὁ, effractis patibulis, in terram 
alter Prasinae fuerat Factionis. 





proünus omnia fausta precari, 

rope S. Cononem degentes Mo- 

duos vivos adhuc, humi jacentes 

leductos, navigioque impositos S. ] 
tutem do his factus Praefectus, ar- E 
i arcte custodiret. "Tertio autem 
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ὄντας, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἤχϑη τὸ ἱπποδρόμιον x 

ζόμενον τῶν εἰδῶν" εἰδοὶ δὲ ὀνομάζονται, διότι πάν 

προχόπτοντας ἐν ταῖς στρατείαις ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων à 

ο ns δείπνοις τρέφει ἐν τῷ αὐτοῦ παλατίῳ, χαριζόμενος ἕν 
τοῦ πριμιχηράτου. τοῦ δὲ ἱπποδρομίου ἀγομένου τῇ 

δεκάτῃ τοῦ Ἰανοναρίου μηνός, vÀ ἀμφότερα μέρη mo 

τὸν βασιλέα φιλανϑρωπευϑῆναι. ἐπέμενον δὲ κράζοντε 

εἰχοστοῦ δευτέρου βαΐου, xal ἀποχρίσεως οὐκ ἠξιώϑησι 

δὲ διαβόλου ἐμβαλόντος αὐτοῖς λογισμὸν πονηρόν, ἕκρο 

ἀλλήλους, Φιλανϑρώπων Πρασίνων καὶ Βενέτων. πολλι 

V 75 καὶ τοῦ ἱππικοῦ. ἀπολύσαντες κατῆλϑον τὰ πλήϑη φιῖ 

δεδωκότες ἑαυτοῖς μανδᾶτα ix τοῦ λέγειν Níxa, διὰ τὸ 

μιγῆναι αὐτοῖς στρατιώτας ἢ ἐξκουβίτογας" καὶ οὕτως 

νον. βραδείας δὲ γενομένης ὥρας ἤἦλϑον ἐν τῷ πραιτ 

ἐπάρχου τῆς πόλεως, αἰτοῦντες ἀπόκρισιν περὶ τῶν π 

τῶν ὄντων ἐν τῷ ἁγίῳ “Ταυρεντίῳ. καὶ μὴ τυχόντες d: 

ὑφῆψαν πῦρ ἐν τῷ αὐτῷ πραιτωρίῳ" ἐκαύϑη δὲ τὸ n 

καὶ Jj χαλκῆ τοῦ παλατίου ἕως τῶν σχολῶν καὶ ἣ μ 

Ὁ 216 χλησία καὶ à δημόσιος ἔμβολος " καὶ ἐπέμεινεν ὁ δῆμος 

γων ἀτάχτως. καὶ πρωίας γενομένης, τοῦ βασιλέως : 

τὸς ἀχϑῆναι ἱπποδρόμιον, xal χρεμασϑέντος τοῦ ἐξ ἔϑοι 

B ὑφῆψων πάλιν οἱ αὐτοὶ δημόται ἐν τῇ ἀναβάϑρᾳ 108 

καὶ ἐκαύϑη μέρος καὶ τοῦ δημοσίου ἐμβόλου ἕως τοῦ 


6. ᾿Ιαννοναρίον Ox. 13. εἰσέλαννον Ox. 15. α 
Fort προσφύγων. Conf. p. 79. D, 83. ἢ. 18. z«lxj 


dictae sunt, eo quod ad supremum in Militia sua gradum prov 
cunque Imperator Romanus ín Palatio conviviis excipit, Primi 
dignitate xingulis concessa. Januarii autem xir, inter Circensi 
Factio [mperstorem propitius ut esset obtestata est. — Exclasme, 
persiterunt, adusque xxi Cartumea fita; nec 
Eni habiti sunt. Verum diabolo scelestos animorum i 
rente, sibi ipsis acclamabant invicem: ,,Prasinorum et Veneto 
ricordium plurimi sint anni. Finits autem Circensibus, co 
lavicem facta, descendunt turbae; voeeque, Pince, pre tesser: 
quis forte Militam, aut excubitorum de illis immisceret, per 
hunc modum discursitarunt. Cumque Jam serum diel esset; i 
urbis Praetorium irruentes, eum de Profugis ad B. Laurentisum 
Bed Responsum ab eo nullum ferentes, Praetorio flammas injic 
wna cum Chalca Scholas adusque, magna insuper Ecclesia, 
1 ac deorsu 
jussit, pr 
ibus ignem 
aeres versa 
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"4yi9óvrov. δὲ διὰ τοῦ καϑίσματος ὄπισϑεν Moos 
Κωνσταντιόλου καὶ Βελισαρίου καὶ ἄλλων συγκλητιχ 
βοηϑείας ἐνόπλου, λαϑραίως ἐξελϑὼν Ναρσὴς κουβικο 
καὶ σπαϑάριος ὑπέχλεψέ τινας τοὺς τοῦ Βενέτου μέρους, 
σας αὐτοῖς χρήματα. καὶ στασιάσαντές τινες ἐκ τοῦ τ 
ἔκραζον ᾿Ἰουστινιανὸν βασιλέα τῇ πόλει" διχονοῆσαν δὲ 
Soc ὥρμησαν κατ ἀλλήλων. τῶν δὲ στρατηλατῶν tod 

E μετὰ βοηϑείας ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ, ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
ἤρξαντο κόπτειν τὰ πλήϑη᾽ καὶ ἄλλοι μὲν ἐτόξευον, ἕτερο 
τέσφαζον. χρυφῇ δὲ ἐξελϑὼν Βελισάριος τὸν μὲν * 
καὶ Πομπήιον χειρὶ συνελάβετο, καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς τῷ 


Ὁ 918 Ἰουστινιανῷ. καὶ προσέπεσαν ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ αὖτι 


λέως ἀπολογούμενοι xol λέγοντες, Δέσποτα, πολὺς jui 


Υ 76 ἐγένετο ὥστε συναγάγαι τοὺς ἐχϑροὺὶς τοῦ κράτους Suo 


Ἱπποδρομίῳ. καὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς εἶ 
λῶς μὲν πεποιήκατε" εἰ δὲ ἐπείϑοντο ὑμῖν προστατοῦσι, 
μὴ τοῦτο ἐποιήσατε πρὸ τοῦ καυϑῆναι πᾶσαν τὴν nó] 
ἐπιτραπέντες οἱ σπαϑάριοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως παρέλαξ 
ἀπέκλεισαν Ὑπάτιον καὶ Πομπήιον. οἱ δὲ ἐν τῷ inn 
σφαγέντες ἦσαν χιλιάδες τριάκοντα πέντε μιαρῷ πλέον ἢ ὃ 
καὶ τῇ ἐπαύριον ἐσφάγησαν Ὑπάτιος καὶ Πομπήιος, x 
φησαν τὰ λείψανα αὐτῶν ἐν ϑαλάσσῃ. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλ. 
μανε τὴν ἑαυτοῦ νίχην ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι καὶ τὴν à 


4j gei] See τῶν eum Chron. Puch, p. 889, 
siOx. — 16. ἐπείθοντο Ch., ἐπείθεντο Ox. 
ἐποιήκατε Ox. ᾿ 


Caeterum Mundos, Constantlolus et Bellsarius, quique Pro: 
cum armata manu in procinctu stabant, clam Circum Ν 
peratoriae a parte posteriore delituerunt: eum interim Narses 
rius et Spatbarius, Venetae Factionis nonnullos Imperatoris in p 
cuniaram interventu perduxerat — Nonnulli itaque seditiosorum 
tes, Justinianum vrbi reddi — deposcebant. Divisa it 
be se invicem impetebat. Mi agistri cum meli 
auo armato Circum intrantes, δι utcunque ejus 
dere coeperunt , hos gladiis, illos apiculis petentes. —— 
one Hypatium, 'ompelemque prehensos ad Imperatorem Ju 
perduxit: cui ad pedes procidentes, factique excusationem agg: 


3 inch 
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τῶν τυράννων, ἐπιβαλλόμενος κτίζειν τοὺς καυϑέντας τόπους. 
ἔχτισε δὲ πλησίον τοῦ παλατίου καὶ ὡρεῖον καὶ κιστέρνας ὑδάτων Β 
διὰ τὸ ἐν περιστάσεσιν ἔχειν ἀπόϑετα. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐξῆλθε Ῥουφῖνος iv τοῖς Περσικοῖς 
μέρεσι μετὰ ϑείων ὑπομνηστικῶν τοῦ ποιῆσαι μετὰ IIegodiv πώ- 
πα εἰρήνης. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ καὶ πρεσβευτὴς Ἰνδῶν μετὰ ϑώρων 
ατεπέμφϑη i» Κωνσταντίνουπόλει. καὶ αὐτῷ τῷ χρόνῳ Ἰωάν- O 919 
ης ὃ Καππάδοξ ἐγένετο ἔπαρχος πραιτωρίων. 

Kal ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ ἐγένετο δρόμος ἀστέρων πολὺς ἀπὸ 
σπέρας ἕως αὔγους, ὥστε πάντας ἐκπλήττεαϑαι καὶ λέγειν ὅτι 
»ὐδίποτε οἴδαμεν τοιοῦτόν τι γεγονός. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ὑπέστρεψαν ἐκ τῶν Περσικῶν Ἕρμο- € 
ἔνης xal Ῥουφῖνος, ἐπιφερόμενοι μεϑ᾽ ἑαυτῶν καὶ πάκτα εἰρή- 
ἧς τῶν δύο πολιτειῶν Ρωμαίων τε καὶ Πιρσῶν τῶν δύο πολι- 
tij» ἄχρι τῆς τῶν ἀμφοτέρων ζωῆς, ἀναδοϑέντων μὲν Πέρσαις 
ὃ μέρος τῶν Φαραγγίων μετὰ πάντων τῶν αἰχμαλώτων, Ῥω- 
αἰρις δὲ τὰ κάστρα τὰ περιληφϑένέα ὑπὸ Περσῶν σὺν τοῖς na- 
αληφϑεῖσι, συνθεμένων τῶν δύο βασιλέων καὶ ὀνομασάντων 
ν τοῖς nüxro« ἑαυτοὺς ἀδελφοὺς εἶναι κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔϑος, 
αἱ ἵνα εἴ τις δεηϑῇ ἑαυτῶν ἢ χρημάτων ἢ σωμάτων εἷς συμ- 
αχίαν, ἀφιλονείκως παράσχωσι. καὶ τούτων προβάντων, ἀνε- O 930 

, τῶν δύο πολιτειῶν x. τ΄ Ll 
ἐπ Forte scripsit. Auctor, τῶν 


v, ἄχρι etc. aut quid tale.'* 
τα. Conf. ad p. 79. D. 


filia, Porro Imperator suam 
ionem, per Imperium univer- 
aedificia de integro excitare 
ἐδ da prope palatium extructis 


peratoris acceptis, Penidem 
* 


com muneribus Constaatiao- 
δ: Cappadox Praetorio Prae- 


vespera ad auroram vsque, 
1, aoniti omnes, nil tale an 


» ex Perside reduces, paca 
P. initas, durante etiam Re- 
'actum. i Persis 








; Aui 
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χώρησαν τὰ ἀμφότερα ἐξπέδιτα, Ῥωμαίων τε xol Περσι 

D πολέμου κατασχόντος X καὶ ἕνα ἐνιαυτὸν ἀφ᾽ οὗ ἦν ἀνελϑὼ 
Ῥωμαϊκοῖς Κωάδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς πολεμῶν, ὡς 
γραπται ἐπὶ τῆς βασιλείας ““ναστασίου, καὶ τὴν παράλην 
δης, ὡς προγέγραπται, καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἀποκαι 
τῆς αὐτῆς πόλεως ᾿“μίδης καὶ τοὺς μεριχοὺς πολέμους τῶ 
κηνῶν ἐπιδρομῶν. 

Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ χρύνῳ γέγονε σεισμὸς ἐν Βυζαντίῳ 
βαϑείας, ὥστε πᾶσαν τὴν πόλιν συναχϑῆναι ἐν τῷ λεγομ 
eo Κωνσταντίνου, ἐν λιταῖς καὶ δεήσεσε καὶ ἀγρυπνία, 
γόμενοι. 

Ἔν αὐταῖς δὲ ταῖς ἡμέραις ὃ αὐτὸς βασιλεὺς "lovoza 

E ἑκάστῃ πόλει κατέπεμψε ϑείας προστάξεις περιεχούσα 
Ἤδικτον περιέχον περὶ τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως καὶ κατὰ ἀσ 
φετικῶν. καὶ προετέϑη ἐν ἑκάστῃ πόλει ἐν ταῖς ἐκκλησία 

Kal μεν οὐ πολὺ σεισμὸς ἐγένετο φοβερὸς ἐν vri 
μεγάλῃ ἀβλαβής. 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἔῤῥιψε καὶ τὴν τρίτην ὑπατεῖ 

V ΤΊ τὸς βασιλεύς, ἀνακαλεσάμενος τοὺς πατρικίους Ὀλύβ 
Πρόβον, ὄντας ἐν ἐξορίᾳ, δεδωχὼς αὐτοῖς πάντα τὰ ὅτ 
αὐτῶν. 

νδιχτιωνος if! παρελήφϑη ὁ ῥὴξ ᾿Αφρικῆς μετὰ τ 


8. προγέγραπται] p. 41. 


iic Imperium ds —— 
Fi tempore nocte intempesta, adeo. intremuit. 
versa civitas Constantin| Forum conourreret, sup| 
noctem ibidem terentes. 
lisdem temporibus Justinianus Imperator-Constitutiones sacr 
pm Iepeiem *midi, Titulum home ferner  Eiictem De 
Fide, adeermus. impia Haereticorum Dogmata, Quod quidem 
diagularom urbium in Ecclesis appendebatur. 


- Nom eie eim mtf γᾶν ὑὸν ον ΡΝ Anflazkian 
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νναιχὸς ὑπὸ Βελισαρίου" xal εἰσηνέχϑησαν ἐν Κωνσταντινουπό- O 2: 
s. καὶ ἱπποδρομίου ἀγομένου εἰσηνέχϑησαν αἰχμάλωτοι μετὰ 
αἱ τῶν λαφύρων. 

Τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ ἔπεσεν 5j στήλη Ἰουλιανοῦ τοῦ παραβά- 
w ἡ σταϑεῖσα μέσον τοῦ Ἰουμανοῦ λιμένος" καὶ ἔπηξαν ἀντὶ 
ἧς αὐτῆς στήλης σταυρόν. 

Kal μετὰ τὴν ὑπατείαν Βελισαρίου ἐγένετο σύνοδος ἐν Κων- 
ταντινουπόλει ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου Ῥώμης ᾿4γαπητοῦ᾽ καὶ χα- 
per ᾿ἀνϑέμιον τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως. καὶ ἐν B 
ᾧ αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ ἐν Βυζαντίῳ ὃ ἐπίσκοπος Ῥώμης" καὶ yt- 
ovt πατριάρχης ἐν Κωνσταντινουπόλει Myüg ὃ ἀπὸ ξενοδόχων 
ὧν Σαμψών. 

Ἔν δὲ τῇ ὑπατείᾳ Ἰωάννου τοῦ Καππάδοκος ἐπήρϑησαν αἱ 
αλησίαι τῶν ᾿Ἡρειανῶν. 

Kal τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐπληρώϑη 7j χαλκῆ τοῦ παλατίου Κων- 
ταντινουπόλεως, κοσμηϑεῖσα διαφόροις μαρμάφοις καὶ μου- 
p. μετηνέχϑη δὲ καὶ τὸ ὡρολογεῖον τὸ πλησίον τοῦ «Αὐγου- 
τίου καὶ τῆς βασιλικῆς. περιῃρέϑη δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἡ τοῦ 
γχτεπάρχου ἀρχή, καὶ ἐγένετο ἀντὶ αὐτοῦ πραίτωρ. καὶ τῷ 
ὑτῷ ἔτει προιβλήϑη κοιαίστωρ. . 

Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὑπατείᾳ γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἔκ- 8 3 
ἰησίας. 

“Μηνὶ Ἰουνίῳ ἱνδικτιῶνος γ᾽ παρελήφϑη ᾿Αντιόχεια 5j μεγά- 
Se “υγουιήννυ rit ΟΝ 
lebratis, Captiri, eum spolis, 
T— κααν Ὁ 
dr oque —— 
xxutus est. Eodem etiam an- 


Ὁ suum obiit: Patriarchatum. 
qui Hospitii Sampsonis Prae- 
(m Ecclesiae suae ab Arianis 
inopelitani Marmorels statuis 
ex. Horologium etiam quod 
1c translatum est. Abrogata 
| eujus locum Praetor creatos 


lenia celebrata eunt, 
magna ἃ Chosroe, Persarum. 
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λη ὑπὸ Χοσρόου, βασιλέως Περσῶν. καὶ ἐπέμφϑη εἷς 
μῆσαι Γιρμανὸς ζωσϑεὶς στρατηλάτης μετὰ καὶ τοῦ 
τοῦ υἱοῦ Ἰουστίνου. καὶ μηδὲν ὠφελήσας ἐκάθητο ἂν Ἢ 
ἀγοράζων τὸν ἄργυρον νομισμάτων ff ἢ τριῶν τὴν λίέτρι 
αὐτῶν ᾿Αντιοχέων. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Περσῶν εἰσῆλϑε καὶ ἐν ᾿Ἵπαμείᾳ x 
ραις πόλεσι τῆς ἀνατολῆς. 

Kal τῷ αὐτῷ χρόνῳ κατεπέμφϑη Βελισάριος ἐν Ῥ 

Ὁ πολεμήσας παρέλαβε τήν τε Ῥώμην καὶ Σικελίαν καὶ 
πόλεις κρατουμένας ὑπὸ Οὐιττιγή, ῥηγὸς τῶν Γότϑων. 
λεμήσας, καὶ παραλαβὼν τὸν αὐτὸν Οὐιττιγὴν καὶ τὸ 
αὐτοῦ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἤγαγεν ἐν Βυζαντίῳ. 

“Καὶ ue? ὀλίγον καιρὸν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ἔπεμψε Ni 
κουβικουλάριον μετὰ πολλῆς βοηϑείας ἐν ῬῬώμῃ κατὸ 
τῶν Γότϑων. 

ἽΜηνὶ αὐγούστιρ ἀπεζώσϑη Ἰωάννης ὃ ἐπίκλην 
δοξ, δὶς διανύσας τὴν τῶν ἐπάρχων ἀρχήν. καὶ . 

Ὁ 938 ἐπέμφϑη ἐν Κυζίκῳ, χληρωθεὶς διάκονος ἐν Ioráxy 
φρατριάσας μετά τινων κτητόρων ἀνεῖλον Εὐσέβιον 
σχοπον τῆς αὐτῆς Κυζικηνῶν πόλεως. μαϑὼν δὲ ὃ fa 

E ἀγανακτήσας κατὰ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου, πέμψας ἐξήται 
ἐχεῖ διὰ τὸν γενόμενον φόνον. καὶ κατὰ κέλευσιν 1 


8. ὠφελήσας Ch., ὠφειλήσας Ox. 10. Οὐιετιγί Ox. 
do] ἀνιῖμεν Ch. Tden Κυμκηνῶν. Κυζινηνὼ» Ox. 


ge; capía est. Contra quem Germanos Militum Magister f 
Qu orno filio, cum exirdem minus ext: qui nibll eifciens, 
se recepit; ubi desidens, argentum ab Antochenis, pro Hbi 
mumzmis T, aut Ir. datis mercatus est. 

Persarum autem Rex Apemiam, aliasque Orlentis urbes e. 
Emissus eodem tempore Bellsarius, Romam, Siciliam, ὁ 
gis jacentes orbes Ghhorom Rex Vitlpes occupaverat, B 

in et Regem ipsum, cum filioqt comprehensum. 
Consanünopolim sbduxi n ᾿ 
Non multo autem post temporis, Narsee Cubicularius, ing 
cius exercita Romam adversus eosdem Gothos, ab Imperatore - 
Mense Augusto Joannes cognomento Oeppadox qui secum 
Praefecturae munus obiluset, et extuctorates demum bonlque 
ἴα Cyszicum relegatus est, et Artacae Diaconus factus — Heic 
quibssdum civibus inita conspiratione, Eusebium, Episcopom 
le medio sustulit. Qoo audito indignatus Imperator mitüt q 
Cappadocem istius caedis postularent: qui deinde, juum ἴωρ 
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βασιλέως ἐχεῖϑεν ἐξωρίσϑη i» Myrlyp. καὶ μετὰ χρόνον ἀνα- 
χληϑεὶς τελευτῇ ἐν Βυζαντίῳ. 

Ἰνδιχτιῶνος εἰ συνέβη γενέσϑαι τοιοῦτον πρᾶγμα. γυνή 
τις καταμένουσα πλησίον τῆς λεγομένης Χρυσῆς πόρτας κρεμα-- 
σϑεῖσα ἐν μιᾷ νυκτὶ ἐφλυάρησε πολλά, ὥστε συνδραμεῖν τὰ πλή- 
ϑη Κωνσταντινουπόλεως καὶ ἀπελϑεῖν λιτανεύοντα εἰς τὸν ἅγιον V 18 
Διομήδην εἷς Ἱερουσαλὴμ καὶ καταγαγεῖν τὴν γυναῖκα ἐκ τοῦ οἴκου 
αὐτῆς xul εἰσαγαγεῖν εἷς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου Aiouidouc · 

Dye γὰρ ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέρχεται 7j ϑάλασσα καὶ πάντας 
laufdyu.. καὶ πάντων λιτανευόντων καὶ χραζόντων τὸ Κύριε 
Léncov* ἠχούετο γὰρ ὅτι καὶ πόλεις πολλαὶ κατεπόϑησαν. τότε O 394 
δὲ καὶ ἐν ΑἸγύπτῳ καὶ iv ᾿“λεξανδρείᾳ ϑνῆσις ἀνθρώπων γέ- 
ww. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς πέμψας Ναρσὴν τὸν κουβικουλάριον 
“τὰ δρομώνων καὶ ἄλλους τινὰς μαϑεῖν τὰ γενόμενα, καὶ ἀπελ-- 
ϑόντων τῶν παίδων Ναρσοῦ xa? ἐπιτροπὴν αὐτοῦ εἰς τὸν Gyiov 
Τιομήδην xal μαϑόντων παρὰ τοῦ συναχϑέντος ὄχλου τὰ λεγό- 
uva ὑπὸ τῆς γυναικός, ἐλϑόντες ἀπήγγειλαν Ναρσῇ τὰ γενόμενα B. 
ν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ ὅτι ἤκουσαν ἀπὸ τῆς γυναικὸς τῆς xotua- 
ϑείσης ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέρχεται 7j ϑάλασσα καὶ xa- 
ἀχλύζει πάντας. καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι τῶν λεγομένων mag. 
1. "Arrivo ] V. vol. 1. p. 119. B. 4 χριμαοϑεῖσα, ἐν μιᾷ vou] 


1 etiam infre habemus iterum κρεμασϑείσης. Verum γρηματι- 
et eO ít Mum esse. Vend dubiari M 
due BE ee (ens legendum eme, potest. 





sata est, Popellus 5 
'ans exclamavit; Misere- 
um Hierosol; 8. Di- 
gitatari. Imperator ita- 
m dedit, uti dromonibus 
oratum. Ex Narsetis ita- 
3. Diomedis templum ad- 
Ὁ ibi populo edocti fuis- 
»« quoque a Fatidiea illa 

, ut mare 

1'iaoc ΕΙΣ ΤῈ eon- 
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(Kal τῷ αὐτῷ χρόνῳ «4ογγῖνος ἔπαρχος πόλοως προεβλήϑη᾽ 
ὅστις ἔστρωσε τὸ μεσίαυλον τῆς βασιλικῆς κιστέρνης. ἕκεισε δὲ 
καὶ τοὺς ἐμβόλους τῆς αὐτῆς βασιλικῆς εὐπρεπῶς. 

᾿Ιδὼν δὲ κύριος ὃ ϑεὸς ὅτι ἐπληϑύνϑησαν αἱ ἀνομέαι τῶν ἀν- 
C ϑρώπων, ἐπήγαγε πτῶσιν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς εἷς ἐξάλειψιν i55 
. πάσαις ταῖς πόλεσι καὶ ἐν ταῖς χώραις. ἐπεχράτησε “ἀρ 5j ϑνῆσις 
ἐπὶ χρόνον, ὥστε μὴ αὐταρχεῖν τοὺς ϑάπτοντας. τινὲς γὰρ καὶ ἐκ 
τῶν ἰδίων οἴκων ἐν ξυλίγοις χραβάτοις ἐξέφερον, καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἐξήρχουν. ἔμενον γὰρ xal τινα τῶν σκηνωμάτων ἐπὶ ἡμέρας Kra- 
O 295 φα΄ τινὲς γὰρ καὶ τῶν ἰδίων προσγενῶν τὴν ταφὴν οὐκ ἔβλεπον. 10 
ἐπεκράτησε δὲ 7j εὐσπλαγχνία τοῦ ϑεοῦ ἐν Βυζαντίῳ ἐπὶ μῆνας δύο. 
My σεπτέμβρίῳ ἱνδικτιῶνος ζ΄ ἐγένετο σεισμὸς ὃν Kotj- - 
κῷ, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς αὐτῆς πόλεως ἔπεσε. 
Καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἀνηνέχϑη ἔφιππος στήλη τοῦ βασιλέως 
D Ἰουστινιανοῦ πλησίον τοῦ παλατίου ἂν τῷ λεγομένῳ doyev-15 
στεών" ἥτις στήλη ἦν gxadlov βασιλέως, πρῴην οὖσα ἐν τῷ 
Ταύρῳ ἐν βωμίσκῳ. | 
Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ καὶ σπάνις οἴνου ἐγένετο. 
Τῷ δὲ νοεμβρίῳ μηνὶ διασεροφὴ ἐγένετο περὶ τῆς ἀποχρεω- 
σίμου" ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς προσέταξεν ἑτέραν ἑβδομάδα noa- 9 
ϑῆναι χρέα" καὶ πάντες μὲν οἷ κρεωπῶλαι ἔσφαξαν καὶ προέϑη- 


7. αὐταρκε»] lmmo ἀνταρκεῖν. — 8. κραβάτοις Ch., xoeférton 


Eodem tempore Longinus, Urbis praefectus constitutes, Basilicae C:- 
2*8 Mesianlun —* to stravit: porticibus etiam ejesdem Basilicae 

ce uratis. 

Videns autem Dominus Deus multiplicatas esse homimum iniquiteéts 
pestem immisit, quae per siagulas Orbis regiones urbesque, ad extremam 
pene humani generis del invaluit; usque vescens, 
ut mec sepulturae mortuorum satis essent sandapilaril. Quin etiam 
aegrotos suos grabbatis ligneis ex aedibus suis efferebant, tabernaculis ia- 
cludendos. Sed neque sic mortuis sepcliendis extitere; quorum sa- 
tis multi, per dies aliquot, uld jacuerunt: plurimis etiam nec 
ἐπ δαὶ soprema solventibus ysanii awtem per :memses duos 

a Divina. 


Mense Indict. vir. urbis ci dimidia terrae mott- 
"i τς Orid tes pos 
etiam 





Xejusucmm , AnCUu 


enit. 
Mense autem Julio, Factionis utriusque Pa 
tbe, aedibus Pardi dictis injecti sunt; p 
heminil Tnternecioni traditis. 


Indictione xir Indorum. 
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τουλάριος ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ τὸ πολεμῆσαι τοῖς Γύτϑοις, ὅτι μετὰ ' 
τὸ περιλαβεῖν Βελισσάριον. ἹΡώμην πάλιν παρελήφϑη ὑπὸ τῶν Q 4339 
Γύτϑων. 

Ml. Ἰουνίῳ xg, ἱνδικτιῶνι τῇ αὐτῇ, ἐδέχϑη ὃ ἐπίσκοπος 
Ῥώμης Βιγῇιος ὑπὸ τοῦ βασιλέως" ἦν γὰρ ἀγαναχτηϑεὶς καὶ 
τροσφυγίῳ χρησάμενος εἰς τὸν ἅγιον Σέργιον τοῖς ἐπίκλην τῶν 
θρμίσδου. 

Ἰνδιχτιῶνος i' ἐγένετο σεισμὸς μέγας καὶ φοβερὰς ἐν πάσῃ 
ἢ χώρᾳ τῆς Παλαιστίνης ἕν τε "Ἀραβίᾳ καὶ ἐν τῇ χώρᾳ τῆς 
Μεσοποταμίας καὶ "Ἀντιοχείας καὶ (Φοινίκης παράλου καὶ Zfiffa- 
ησίας. καὶ ἐν αὐτῷ τῷ φόβῳ ἔπαϑον al πόλεις, τοῦτ᾽ ἐστὶ Τύ- 
ος, Σιδών, Βηρυτός, Τρίπολις, Βύβλος, Βότρυς, καὶ ἄλλων 
ὄλεων μέρη. κατελήφϑησαν δὲ ἐν αὐταῖς καὶ πλήϑη ἀνϑρώ- 
wv. ἂν δὲ τῇ πόλει Βότρυος ἀπεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ παρακειμέ- E 
οὐ τῇ ϑαλάσσῃ ὄρους τοῦ ἐπίχλην “4ιϑοπροσώπου μέρος καὶ 
ατηνέχϑη εἷς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπετέλεσε λιμένα, ὡς δύνασϑαι 
euer ἐν τῷ λιμένι τοῦ ἀποσπασϑέντος ὅρους πλοῖα παμμεγέϑη" 
x εἶχε γὰρ ἡ αὐτὴ πόλις τὸ πάλαι λιμένα. ὃ δὲ αὐτὸς βασι- 
εὸς ἀπέστειλε χρήματα ἐν πάσαις ταῖς ἐπαρχίαις καὶ ἀνήγειρε 
ux τῶν αὐτῶν πόλεων. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τοῦ σεισμοῦ ἔφυγε Ὁ 92 
ἄλασσα εἷς τὸ πέλαγος ἐπὶ μίλιον ἕν, xal ἀπώλοντο πλοῖα nol- 

; ἀπεκατέστη ἡ ϑάλασσα εἰς 


7,» Forte scribendum, παραλα- 
"Oenislov Theophanes p. 191. 
jor 12. Βύβιορ Ch., Βίβλος 





m a Bio reperuian, eun 


m, Imperator in iam cum Vi- 
νὰ Imperatorem sibl infensum ha- 
liorum ibi in aedibus latitans. 


jus ab boi ph Si- 
cujos rore cum 
e, aliarum gunque wlan 
fou fnsiper ominibus 

ius ets ad imminente, Lio 

5 detarbata, Portum effecit, na- 

1 antea urbs ee Portu caruisset. 

las singulas transmisis, plurimas N 
; hoc terrae motu, mare etiam in , p 
5 interim multis exipde perennti- j 


————— 
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Ms») σεπτεμβρίῳ ἰνδικτιῶνος εε΄ γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς 
ἁγίας Εἰρήνης τῆς οὔσης πέραν ἐν Ἰουστινιαναῖς" καὶ ἐξῆλϑον 
τὰ ἅγια λείψανα ἐχ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας μετὰ καὶ τῶν δύο 
πατριαρχῶν, λέγω δὴ Mavá τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
καὶ Zínoluraglov τοῦ πάπα ᾿“λεξανδρείας" καὶ ἐχάϑισαν ἀμ-5 
φότεροι ἐν τῷ βασιλικῷ ὀχήματι, κατέχοντες ἐν τοῖς γόνασιν ai- 
τῶν τὰ τίμια λείψανα. . 

B Καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ξξηντλήϑη xal ἐχαϑαρίσϑη ὃ λιμὴν ὃ 
πλησίον τοῦ παλατίου Σεχουνδιανῶν. 

Ml αὐγούστῳ ἱνδικτιῶνος ιε΄ τελευτᾷ Ἰἤηνῶς ὁ ἀρχιεκί- 10 
σχοπος Κωνσταντινουπόλεως " xal κειμένου τοῦ λειψάνου εἷς τὸ 
ἅγιον ϑυσιαστήριον vi^ μεγάλης ἐκκλησίας γέγονε πατριάρχης 
Εὐτύχιος ὃ ἀποχρισιάριος ᾿“μασείας. 

Καὶ τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐπινίχια ἦλϑον ἀπὸ Ῥώμης ἀπὸ Ναρσοῦ 
τοῦ κουβικουλαρίου καὶ ἐξάρχου Ῥωμαίων. συμβαλόντος γὰρ! 

O $31 αὐτοῦ πόλεμον μετὰ Τοτίλα, ῥηγὸς τῶν Γότϑων, κατὰ χράτοςὨ 
γιχήσας τὸν πόλεμον xal αὐτὸν κατέσφαξε" καὶ ἐπέμφϑη τὸ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἡμαγμένα ἐν ωνσταντινουπόλει. 

C — Mmi μαρτίῳ ἰνδικτιῶνος a! ἐγένετο διαστροφὴ τοῦ κέρμα- 
τος" καὶ ἐχ τῶν πτωχῶν στάσεως γενομένης καὶ ϑορύβου ἀνη- 9 
γέχϑη τῷ αὐτῷ βασιλεῖ" xal ἐχέλευσε τὴν κατάστασιν τοῦ χέρ- 
ματος κρατῆσαι κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔϑος. 

Ἔν δὲ τῷ αὐγούστῳ μηνὶ τῆς δευτέρας ἱνδιχτιῶνος ἐγένε- 


δ. ᾿ἡπολλιναρίου Ch, ᾿ἡπολιναρίον Ox. 16. Τύτιλα Ox. 17. yde 
ψικήσαρ) ,, ydo redundat.'* Ch. 


. Mense Septembri, Indictionis xv, S. Irenes templum ad ulterioren 
2* ripam in Justinianis positum, dedicatum est. Sanctas autem reliquias ex- 
S'we c portabant, magna ex Ecclesia, Patriarchae duo, Menas Constantine 
nus et Apollinarius Alexandrinus; qui currui Imperatorio devecti, reli 
genibus sois composites gestabant. 
Eodem tempore portus, Secundianorum palatio vicinus, aquis exhss- 
n Monet Anpesto, Indict, xv, M di ConstanGnopelita- 
ense Augusto, Indict. xv, Menas, Ar isco 
nus, diem suum obiit; reliquiis ejas Magnae Kccleriae juxta sacrum ΑἹ 
tare repositis: cujus in locum Eutychius, Amasiae Apoocrisiarius, suífectes 
est. 


Mense eodem Narses Cubicularius, Romanorum Exarchuws, de victe- 
ria ssa nuncium Roma misit: praelio enim cum Tota Gotho commise, 
Narses superior factus eum dit, vestesque ejus cruentatas Censtant- 
nopolim transuisit. 
Mense Martio, Indictionis 1, commotio ab infimae sortis hemiaibes, 
ob nummum diminutum, coorta est: qua re ad Imperatorem delata, su- 
mum valorem suum pristinum obtinere jussit. 


Mense Augusto, Indictonis 11, terrae motus horrendus extitit, a que 








CHRONOGRAPHIA. L XVIL 487 | 


τὸ σεισμὸς φοβερός, ὥστε παϑεῖν οἴχους πολλοὺς xal λουτρὰ Ϊ 
καὶ ἐκκλησίας καὶ μέρη τῶν τειχέων παϑεῖν ἐν Βυζαντίῳ. ἂν | 
αὐτῷ δὲ τῷ φόβῳ ἔπεσεν ἡ λόγχη, ἣν ἐχράτει τὸ ἄγαλμα τὸ ἐν 

τῷ φόρῳ Κωνσταντίνου, xal κατεπάρη ἐν τῇ γῇ ἐπὶ πήχεις 

ὀτρεῖς. ἂν δὲ τοῖς συμπτώμασι πολλοὶ συνελήφϑησαν. ἐν αὐ- D 

τῷ δὲ τῷ φόβῳ καὶ ἄλλαι πόλεις ἔπαϑον, ἐν οἷς καὶ Νικομηδείας 

μέρος καταπεσεῖν, ἐκ δὲ τῶν συμπτωμάτων Νικομηδείας xal 

μεϑ᾽ ἡμέρας τινὲς ζῶντες ἀνηνέχϑησαν. ἐπεκράτησε δὲ ὃ ad- 

τὸς σεισμὸς ἡμέρας μ΄. 

) ἸΜηνὶ ἰουλίῳ ἱνδιχτιῶνος δ' στασιάσαντες οἱ Σαμαρεῖται 

καὶ οἱ Ἰουδαῖοι ἐν Καισαρείᾳ Παλαιστίνης, ποιήσαντες τὸ ἕν εἷς 

ἀλλήλους ὡς ἐν τάξει μερικῶν ἐπῆλθον τοῖς χριστιανοῖς τῆς Ὁ 335 

αὐτῆς πόλεως καὶ πολλοὺς κατέσφαξαν τῶν χριστιανῶν. ἐπῆλ- 

ϑὸν δὲ καὶ ἐπόρϑησαν τὰς ἐκκλησίας. καὶ τοῦ ἄρχοντος τῆς 

᾿ αὐτῆς πόλεως ἐξελϑόντος πρὸς βοήϑειαν τῶν χριστιανῶν ἐπῆλ- 

ϑὸν οἷ αὐτοὶ Σαμαρεῖται, κἀχεῖνον κατέσφαξαν ἐν τῷ πραιτω- E 

ρίῳ, καὶ τὰ πράγματα αὐτοῦ πάντα καϑήρπασαν. ἣ δὲ γυνὴ 

τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος Στεφάνου, ἀνελϑοῦσα ἐν Κωνσταντινουπό- 

λει, προσῆλϑε τῷ αὐτῷ βασιλεῖ. καὶ ἀχούσας ὃ βασιλεὺς τὰ 

γιγονότα ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν xol ϑυμωϑ είς, ἐκέλευσε τῷ ὄντι 

τότε ἄρχοντι τῆς ἀνατολῆς ᾿“μαντίῳ ἐκζητῆσαι τὰ γενόμενα καὶ 

τὸν φόνον τοῦ αὐτοῦ Στεφάνου. ὅστις “μάντιος δεξάμενος áno- 

χρίσεις βασελικὰς καὶ ἀπελϑὼν ἐν Καισαρείᾳ, καὶ ἀναζητήσας 

τοὺς πεποιηκότας τοὺς φόνους καὶ εὑρών, τοὺς μὲν ἐφούρκισεν, V 81 - 





im et Ecclesae, ntini mori T 
| etiam vi — quem daten in H 
letorbata, ad tres cubitos in terram pe- 
ficiorom a ruinis Mortalium ploriai [4 
senserunt urbes insuper alise; quss in- 
ipsa est: cujus etiam ruderibus obruti 
liebantar, autem terrae motus. 


Jamaritee Judaekque in Caesarea Palae- 
em moliti sunt; et Factionum coaflictas. 
sarienses una adorti sunt, plurimosque 
1m direptis, Quin Stephanum |uoque, 
advenerat suppetias, adorti, in Ῥίον 
eptis omnibus. Uxor itaque ejus Con- 
ritis patratum fuerat, Imperatori detu- 
into, Orientis Comiti, negotium dedit, 
caedem ab iis exigeret,  Amantius ita- 
i, Caesariam profectus est; et ars 
"at, hos ln furcam egit, his capita, il- 
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ἑτέρους δὲ ἀπεκεφάλισε καὶ ἄλλους ἐδεξιοκόπησε καί τινας ἐδή- 
μευσὲ" καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐν τῇ πόλει Καισαρείας καὶ ἐν 
τοῖς ἀνατολικοῖς μέρεσι. 
Myyl δεκεμβρίέιν, ἱνδικτιῶνι τῇ αὐτῇ, ἐγένετο ϑνῆσις ἀνϑρώ- 
nt» ἐν διαφόροις πόλεσι. 5 
DM! nato τῆς αὐτῆς ἱνδικτιῶνος ἐγένετο σπάνις ἄρτου ἐν 
Kovoravrvovnólu, καὶ πρὸς μὲν ὀλίγον ἐστενώϑησαν oi ἄν»- 
O 938 ϑρώποι, καὶ ἔχραξαν τῷ αὐτῷ βασιλεῖ ἐν γενεϑλίῳ συνθεωροῦν- 
τος τῷ αὐτῷ βασιλεῖ πρεσβευτοῦ Περσῶν" καὶ ἀγανακτήσας ὃ 
B αὐτὸς βασιλεὺς κελεύει ἸΠουσωνίῳ “τῷ ὄντι ἐπάρχῳ πόλεως, καὶ 10 
κατεσχέϑησαν ἐχ τοῦ Βενέξου μέρους καὶ ἐκολάσϑησάν τινες τῶν 
ἐνδόξων ἀνδρῶν. κατέσχε δὲ ἢ αὐτὴ σπάνις τοῦ ἄρτου ἐπὶ μῆ- 
vag τρεῖς. καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ βρον- 
ταὶ φοβεραὶ ἐν διαφόροις πόλεσιν, ὥστε καὶ πολλοὺς βλαβῆναι. 
ἹΜηνὶ νοεμβρίῳ ἱνδικετιῶνος εἰ ἐφάνη πῦρ ἐν τῷ οὐρανῷ 15 
ὡς εἶδος λόγχης ἀπὸ τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν ἐχτεταμένον ἕως 
δυσμῶν. 
ἸΠηνὶ ἀπριλλίῳ, ἱνδικτιῶνι τῇ αὐτῇ, γέγονε σεισμὸς φοβεφὸς 
καὶ ἀβλαβής. 
C May). δεκεμβρίῳ ἱνδιχτιῶνος ς΄ γέγονεν ἕτερος σεισμὸς ἐν Ὁ 
μεσογυχτίῳ φοβερὸς πάνυ, ὥστε παϑεῖν τὰ δύο τείχη ΚΚωνσταν- 
τινουπόλεως, τό τε παλαιὸν τὸ γενόμενον ὑπὸ Κωνσταντίγου xal 


6. Μαΐον Ox. 7. Deleuiv. Conf, p.seq. γν.8, 10, Moveosío Or. 


lis dextras amputavit; quosdam etiam bonorum publicatione moltavit. Me- 
tus inde ingens Caesarieusibus, totique adeo Orienti incussus est. 


Bc». p Mense Decembri, Indictionis ejusdem, pestis diversas Imperii per er- 
/ 4 es ta est. ὃ 
“Ὁ ense Maio, Indictionis ejusdem, panis penuria laboravit Coastenti- 
nopolis; et ad dimensum modicum reducebantur homines, Natalitiis autem 
n gitatis, interim dum Circensia, una cum Persarum to 


, spectaret 
lImperater, eum de his interpellavit populus. Quod indigne ferens Impe- 
rator, Musonium urbis Praefectum jussit, uti murmurantes compesceret ; 
qui primariis Venetae Factionis nonnullis comprensis, ab iis poenas exe- 
git. Caeterum ista panis penuria per tres menses ingravescebat, Pauci 
vero post diebus fulgura tonitruaque horrenda, diversis in locis coatige- 
runt; a quibus etiam multi laedebantur. 

. Mense. Novembri, Indictionis v, ignis $n coelo apparuit, qei ha»ae 
ad instar, ab Oriente ad Occidentem porrectus, elongabatur. 
. Mense Aprili, indictionis ejusdein, terraemotus horrendua, sed isse- 
xius, extitit. 
Mense Decembri, Indictionis vi, terrae motus alter, plane tremendes, 
nocte media ingruebat; quem utraque Constantinopolis moenia semseruat, 
- e udi -— 4 f. 


tam velara ("anc antfini f^*5e um 26090025 ^^ — -—-—-- -— — — — 
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ιὸ χτισϑὲν ὑπὸ Θεοδοσίου, xal ἐχχλησιῶν δὲ μέρη κατέπεσον, 
ξαιρέτως δὲ τὰ ἐπέχεινα τοῦ Ἑβδόμου" καὶ ὃ κίων δὲ ὧν ἐν Σε- 
τοννδιαναῖς σὺν τῇ στήλῃ κατηνέχϑη᾽ τοῦ δὲ 'Ῥηγίον πάνυ πολ- 
δὰ χατέπεσον. πολλοὶ ἀπέϑανον i» τοῖς συμπτώμασι" τινὲς δὲ O 334 
αἱ μεϑ᾽ ἡμέρας ἐχ τῶν καταληφϑέντων ὑπὸ τῶν συμπτωμάτων 
μισώϑησαν. ἂν αὐτῷ δὲ τῷ φόβῳ καὶ ἐν ταῖς ἔξω πόλεσι πολ- 
οἱ τόποι πεπτώχασιν. ἡ δὲ αὐτὴ φοβερὰ ἀπειλὴ ἐπεκράτησεν 
xi ἡμέρας δέκα" καὶ πρὸς ὀλέγον κατενύγησαν οἱ ἄνθρωποι λι- 
εἷς xol δεήσεσι προσκαρτεροῦντες ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ὃ δὲ αὐτὸς D 
βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς οὐχ ἐφόρεσε στέμμα ἐπὶ ἡμέρας τριάχοντα. 

Kal τῷ αὐτῷ χρόνῳ εἰσῆλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔϑνος 
γύννων παράξενον τῶν λεγομένων ᾿Αβάρων. 

Ἐν αὐταῖς δὲ ταῖς ἡμέραις τελευτᾷ ὃ ἐπίσχοπος Καισαρείας 
[αππαδοχίας ἐν Βυζαντίῳ" καὶ ἐγένετο ἀντ αὐτοῦ Θεόχριτος. 

Ms) φεβρουαρίῳ ἱνδιχτιῶνος ς΄ γέγονε ϑνῆσις i» Κων- 
ταντιγουπόλει ἀπὸ βουβώνων. ἐν αὐτῷ δὲ τῷ φόβῳ τὰ μεϑό- 
w πάντα χραββάτους ἀργυροὺς ἐποίησαν. ἐπεχράτησε δὲ ἣ Ο 935 
Ur] φοβερὰ τοῦ ϑεοῦ ἀπειλὴ ἐπὶ μῆνας ἕξ. E 

Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ χρόνῳ φιλοκαλουμένου τοῦ τρούλλου τῆς με- 
ὕλης ἐκκλησίας, ῥήξας γὰρ ἦν εἰς φανεροὺς τόπους ἐκ τῶν γε- 


Ox. 16. fov| 
μεθόρια — Das Ἐξ 
» ^or 


1 primis vero, quae ultra 
olumna etiam in dia- 
item pars magna cecide- 
1 quorum tamen nonnulli, 
et ab eodem terrae motu 
quamplurima corruerunt, 


1 quaedam peregrina, Con- 
s in Cappadocia Bysanti 
onstantinopoll grassata esí, 
'ero hac calamitate confinia 
autem tremenda haec Dei 


γαῖα, quae ex prioribus a 





Vh 


*- 
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γονότων κατὰ φιλανθρωπίαν ϑεοῦ φόβων, αἰφνιδίως ἐργαζο- 
μένων τῶν ᾿Ισαύρων ἔπεσε τὸ ἀνατολικὸν μέρος τῆς προῦποστο- 
. λῆς, καὶ συνέτριψε τὸ κιβούριον σὺν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ. κατη- 
γέχϑη δὲ καὶ τὸ λοιπὸν μέρος τὸ ἀπομεῖναν καὶ αὐτὰ τὰ εἰλήμα- 
V 82 τα’ ἐκείσϑη δὲ ὁ αὐτὸς τροῦλλος ὑψωϑεὶς ἐπὶ πόδας εἴκοσι. 5 
My μαρτίῳ ἱνδικτιῶνος ζ΄’ ἐπανέστησαν οἱ Οὗννοε καὶ οἱ 
Σκλᾶβοι τῇ Opáxg* καὶ πολεμήσαντες πολλοὺς ἀπέχτειναν καί 
τινας ἐπραίδευσαν" τὸν δὲ υἱὸν Βάκχου Σέργιον τὸν στρατη- 
O 236 λάτην καὶ ᾿Εϑέρμαν μειζότερον Καλοποδίου ἐπραίδευσαν, λαβόν- 
τες αὐτοὺς αἰχμαλώτους. εὗρον δὲ τοῦ τείχους Κωνσταντινου- 10 
πόλεως τόπους καταπεπτωχότας, κἀχεῖϑεν εἰσελθόντες κατέδρα- 
μὸν ἕως τοῦ ἁγίου Στρατονίκου ****** τὴν δρϑόδοξον πίστιν. 
My! uolo ἀπεζώσϑη Ζήμαρχος ὃ ἀπὸ ἐπάρχων καὶ xov- 
B ράτωρ τοῦ δεσποτικοῦ οἴκου τῶν Πλαχιδίας" καὶ γέγονεν àv? 
αὐτοῦ Θεόδωρος ὃ ἐπίκλην Νικομηδεύς. 15 
My» τῷ αὐτῷ οὐκ ἤχϑη τὸ γενέϑλιον τὸ ἐξ ἔϑους ἐπιτελού- 
μενον, ἀλλ᾽ ἤχϑη τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνός. καὶ με- 
τὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ἱπποδρομίου ἀναχωρούντων τῶν Πρασίνων, 
καὶ χατερχομένων τὸν ἔμβολον τῶν Ἰοσχιανοῦ μετὰ παῤαφυλα- 
κῆς, ἐξαίφνης ὑβρισϑέντες οἱ αὐτοὶ Πράσινοι Ux τινων τῶν τῆς 90 
οἰχίας τῆς λεγομένης τῶν ᾿Ἀππίωνος, ἐπέβησαν τοῖς Πρασίνοις οἱ 
τοῦ Βενέτου μέρους, καὶ ἐγένετο συμβολὴ ἐν διαφόροις τόποις. 
καὶ περάσαντες οἱ Βένετοι ἀπὸ Συχῶν ἤρξαντο βάλλειν πῦρ καὶ 
12. Στρατονί Ox. Conf. Theophanes p. 198. A. 18. τῶν] τοῦ Or. 
21. ᾿ἀππιῶνος Ox. 


stauraretur; fornicis pars orientalis, interim dum Isauri in hoc e 
sent, derepente collapsa est, et casu suo Ciborium ue 
contrivit Caeterum parte ejus superstite tectoque toto demo Jesti- 
nianus eam de integro excitavit, et xx. pedibus altiorem fedt. 

Mense Martio, Indictionis vir, Hunni Sclavique Thradam isvsse- 
runt: belloque incolas petentes, plurimos neci dederunt; nonoullos etiam 
expilarunt. Quin Sergium quoque, Bacchi filium, militum ἷ 

ermamque, Calopodii filium natu majorem, epoeliatos, etiam captive 
abduxeruut. Constantinopolim quoque, p disrupta murorum ia que 
inciderant loca, intrantes; adusque 8. Stratoni " penetrarent, ****** 
Orthodoxam fidem. 

Mense Maio Zemarchus, Expraefectus et Curator Demus Augustee 
Placidise, exauctoratus est, "Theodoro Nioomediensi in locum ejus επί" 
ecto. 

Mensis ejusdem xir, non autem die solito, Genethlia celebrata sent: 
quibus peractis, recedentibus Prasinis, porticumque Moschiamerem per- 
transeuntibus. cum Apbianorum ex Domesticis nonnulli ex  ienrevise 
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*. xal εἰ ἐπεχείρ' 
μέρουρ' εἶχον γ 
$O καὶ τῇ ἔριδ 
ἣν τῶν ᾿Ἡνδρέοι 
καὶ ἐν τῇ MÁ 
ἵνην τῶν Βαρσι 
καὶ ἐκαύϑη ἕως 
* καὶ ἐπεκράτη 
ἰόμητος τῶν d 
᾿ρατιωτικῆς καὶ 
ες ἠδυνήϑησαν 


λεως ὄντος ΓΙς 
τς μέρεσι Κωνσι 
poréguv τῶν μι 
ἱπετμήϑησαν" 1 
μήχοντα. 

j, συσχεϑέντες 
κατεχαύϑη ἐν : 
καὶ ἀγάλματα, 
συνοδικὰ τοῦ πι 
Ἰημοτικὴ μάχη 
| Ch, ἐνδοξατάτι 


gnes injicere. coe] 
5 tentabat, a. Vi 
vem etiam suam st 
que proruentes, ; 
nt. Ín foro etian 
oris Praefecti, do 
vom adusque Tet 
biduum invalescer 
dimus Curopalata, 
emissi, vix tande 


fecturam gerente, 
iraque autem Fact 
t$ nonnullis etiam 
τ septuaginta, 

mprehensi ex Gn 
et libri eorum D 
jnegio concremabi 
1 allata sont. 
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E ὥστε πολλοὺς πεσεῖν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. ἂν α 
μάχῃ καί τινα τῶν ἐκεῖσε κατεστράφη. 

My) αὐγούστῳ ἱνδικτιῶνος δεκάτης ἐγένοντο τὰ 
τῆς ἁγίας μάρτυρος Θεοδώρας τῆς οὔσης πλησίον τῆς 
κατὰ κέλευσιν δὲ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως καὶ πρόβλησις ἃ 
γυροπρατῶν καὶ φῶτα πάμπολλα ἐγένετο. 

Υ͂ 88 My ὀκτωβρίῳ ἰνδικτιῶνος ια΄ διμερὲς γέγονεν ἃ 
νέτων ἐν Βυζαντίῳ" καὶ γενομένης συμβολῆς πρὸς ἀλ 

O 239 τοῖς ἐπίκλην Πιτταχίοις, ξιφῶν συρέντων, ἀπεχειρίσϑη ; 
ὡς μάχεται, υἱὸς ὧν Ἰωάννου Κομενταρισίου τοῦ dni): 

Mnyl νοεμβρίῳ πολλὴ ἀβροχία ἐγένετο ἐν Κωνστα 
λει, ὡς καὶ πολλὰς μάχας γενέσϑαι ἐν τοῖς ὑδρείοις. καὶ 
πολλοὺς φυσῆσαι"' ἀπὸ γὰρ τῆς ἀρχῆς τοῦ αὐγούσι 
οὐχ ἐφύσησε νότος, καὶ ὃ τρίτος δὲ στόλος τῶν πλοίων « 
Sev, ὥστε καὶ λιτανείας Εὐτύχιον τὸν πατριάρχην ina 
γέσϑαι εἷς Ἱερουσαλήμ. 

B ΚΚαὶ τῷ αὐτῷ μηνὶ ἐπινίκια ἦλϑον ἀπὸ Ῥώμης ἀκ 
τοῦ πατρικίου, ὡς ὅτιπερ παρέλαβε πόλεις ὀχυρὰς τῶν 
τοῦτ᾽ ἐστὶ Βεροΐαν καὶ Βρίνκας. ἔπεμψε καὶ τὰς τι 
πόλεων κλεῖς μετὰ καὶ τῶν λαφύρων. 


10. τοῦ Ch, τὸ Ox. 19. ὑδρίοις Ox. — 15. λιτανεία 
τανείους Ox. 9. Bwoolav] Feronam dicit et Briies 
Anastasina: vitiosa nomina ponunt eiiam Theophames δὲ C 


20$ cederet aedificiis, quoque nonnullis, inter velitationes 
molitis. 


Meuse Augusto, Indictionis x, dedicatom est templum 8. 


iie tialis — 
cus. Commentarienais 
δὲ Gyli, fiios, manibus inter p truncatus est. 
sa iate Novembr lagi imbrium detta lborer Quad 
leo luscu| lum esset ad fontes, ab lis 
saeplascule pugnat Ἢ E 


Eodem mense Cosstantinopolm allatus est nencius, de N 
fric Victoria: «aui —·— 
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ἽΜηνὶ νοεμβρίῳ ἱνδιχτιῶνος ia^. ἐμελέτησαν dólo» τινὲς xa- 
τὲ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ τοῦ φονεῦσαι αὐτόν, ὡς 


χάϑηται ἐν τῷ παλατίῳ. ἂν ἑσπέρᾳ δὲ τὴν σκέψιν τῆς ἐπιβου-- Ο 940 


λῆς μελετήσαντες ἦσαν οὗτοι, ᾿Αβλάβιος Μελτιάδου καὶ Mág- 
χεῖλος ὁ ἀργυροπράτης καὶ Σέργιος ὃ ἀνεψιὸς «ἀἰϑερίου τοῦ 
πουράτωρος. ἡ δὲ μελέτη αὐτῶν ἦν αὕτη, ἵνα, ὡς κάϑηται ἐν 
τῷ τριχλίνῳ ἑσπέρας, εἰσέλϑωσι xal σφάξωσι τὸν αὐτὸν βασιλέα. 
ἦσαν γὰρ καὶ ἰδίους ἀνθρώπους στήσαντες κατὰ τόπον, ἵνα γενο- C 
μένης τῆς αὐτῆς ἐπιβουλῆς ταραχὴν ποιήσωσιν. ὃ δὲ αὐτὸς 
Αβλάβιος ἦν λαβὼν καὶ χρυσίον παρὰ Ἰϊαρχέλλου, περὶ τὰς 
πιυντήχοντα τοῦ χρυσίου λίτρας, εἰς τὸ συνεπαμῦναι. καὶ δή, 
τοῦ ϑεοῦ οὕτως εὐδοχήσαντος, εἷς ἐξ αὐτῶν τῶν τὴν ἐπιβουλὴν 
μελετησάντων, ᾿Αβλάβιος ὃ ἹΜελτιάδου, ἐϑάξῥησεν Εὐσεβίῳ τῷ 
κόμητι τῶν φοιδεράτων καὶ Ἰωάννῃ τῷ “ομετιόλου τὴν σχέ- 
yo, ὅτι Ἐν τῇ ἑσπέρᾳ βουλόμεϑα ἐπιβῆναι τῷ εἰσεβεῖ βασιλεῖ, 
dc χάϑηται ἐν τῷ τρικλίνῳ. καὶ φανερωθείσης τῆς ἐπιβουλῆς, 
εἰρέθη ἸΜάρχελλος ὃ ἀργυροπράτης τῇ αὐτῇ ἑσπέρᾳ i» ἢ τὸν 
σχέψιν τῆς ἐπιβουλῆς ἔμελλε ποιεῖν εἰσερχόμενος ἐν τῷ παλα- 
tp φορῶν βοῦγλιν, καὶ ὃ τὴν ἐπιβουλὴν φανερώσας ᾿Αβλάβιος D 
ὁμοίως ἀπὸ σπαϑίου. καὶ ὡς προγνωσθέντες συνισχέϑη μὲν 


Μάρκελλος, καὶ ἀστοχήσας τοῦ προσδοκωμένου σύρας τὸ βοῦγ- O 941 


λιν ὃ ἐφόρει ἑαυτῷ ἐπήγαγε πληγὰς τρεῖς, καὶ οὕτως ἐτελεύτησε" 
Σέργιος δὲ ὁ ἀνεψιὸς «Αἰϑερίου προσφυγίῳ ἐχρήσατο iv τῇ δε- 
8. ἑσπέρᾳ Ch., ἑσπέρας Ox. 4. 138. Μελτιάδον)] Μιλειάδον 


"aeterum, Deo. ita volente, Ablabius, 

silium suum Eusebio, Comiti Εἰ 

mamunicavit: ,, Hac ipsa vespera , inquiens, re- 

n sedet in Triclinio, adoriri in animo habemus. 

cta, Marcellus Argentarios, eadem ipsa 

ficere decreverat, pugione armatus; —X 
tefecerat, gladio cinctus, palatium intrare 

jam notum eset Consilium eorum, Marcellus 
enm (Ürm«hrs «a sena —  siulobo nnam 
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σποίνῃ ἡμῶν τῇ ϑεοτόχῳ ἐν Βλαχέρναις. καὶ ἐκβληϑε 
ὅρων, ὡς οἷα κατὰ βασιλέως σχεψάμενος, καὶ ἔξετασϑι 
Sero ὅτι καὶ Ἰσάχιος ὃ ἀργυροπράτης ὃ κατὰ Βελισσι 
πατρίχιον καὶ αὐτὸς σύνοιδε τῇ αὐτῇ ἐπιβουλῇ, καὶ B 
ἀργυροπράτης καὶ Παῦλος ὃ ὑποπτίων Βελισσαρίου. 
φοτέρων συσχεϑέντων xol ἐχδοϑέντων llpoxonip, imi 
E λέως, συγκαϑημένων αὐτῷ καὶ συνεξεταζόντων Kom 
κοιαίστωρος καὶ Ἰουλιανοῦ ἀντιγραφέως καὶ Ζηνοδώρου 
τις, ἐκλαμβάνοντος τὰς αὐτῶν ἀποκρίσεις, κατεῖπον Be 
τοῦ πατρικίου" καὶ ἐκ τούτου ὑπὸ ἀγανάχτησιν γέγονεν 
᾿ δέ τινες τῶν ἐξονομασϑέντων φυγῇ ἐχρήσαντο. καὶ v 
τοῦ δεχεμβρίου μηνὸς ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ποιήσας σιλέν 
V 84 βέντον κελεύει πάντας τοὺς ἄρχοντας εἰσελϑεῖν καὶ τὲ 
Ὁ 242 άρχην Εὐτύχιον καί τινας ἐκ τῶν σχολῶν " καὶ δεξάμενε 
dy τῷ τρικλίνῳ, χελεύει τὰς τούτων καταϑέσεις ἀναγ 
καὶ φανερωϑῆναι πᾶσι τὰ τῆς ἐπιβουλῆς, λέγω δὴ Zq 
ἀνεψιοῦ Aldtolov καὶ Εὐσεβίου τοῦ ἀργυροπράτου κα 
τοῦ ὑποπτίωνος καὶ Βίτου. καὶ ἀνεγνώσϑησαν αἱ κι 
αὐτῶν, καὶ ἔξ αὐτῶν τῶν καταϑέσεων ἠγανακτήϑη δ᾽ 
Βελισσάριος" xal πέμψας ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ἐπῆρε nds 
ἀνθρώπους Βελισσαρίου, καὶ ἐν οὐδενὶ ἀντέστη ὃ αὖτ 
καὶ ὑπονοηϑεὶς Κωνσταντῖνος ὃ κοιαίστωρ xol Ἰουλια: 


3. ἐξιτασθείς CI Ox. Bic et 7. v.8. 
ph s Ch., ἐξαιεασθείᾳ SP. s 


vero, Áetheril » foga sibi consulens, in 8. de 
dne Aedes in Majetoia ser ee petere fnib 
ut qui laesae Majestatis reus esset,) examinique subjectus, 
foin etiam Argentarium , "Belen Paricl bumilarim & 
hujus conscium esse: uti etiam et Vitum Argentariom, et Pav 
sari Boboptionem. Hi vero ambo ἡ, recepi urb 
to, traditi sunt: & quo οἱ Constantino Quaestore, et Juliano A 
rio, assessoribus ejus, et Zenodoro Asecreta, sa eorum nei 
minat, Belisariom Patricium accusarunt: exinde Lmpers 
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ὥς, φησίν, ὑπὲρ AMi9«olov ποιήσαντες, ὡς ola xal αὖ- 
ov συνειδότος τῇ ἐπιβουλῇ᾽ καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας ἕξ πά- 
)ησαν οἷ τὴν αὐτὴν ἐπιβουλὴν μελετήσαντες ὑπὸ Mo- B. 
χόμητος τῶν ἐξχουβιτόρων xal Κωνσταντιανοῦ τοῦ 
v, καὶ ἔμεινεν ὃ αὐτὸς Βελισσάριος ὑπὸ ἀγανάκτησιν. 

ῦ αὐτῷ μηνὶ προετέϑη ἤδικτον περὶ τῶν διακρινομέ- 
όροις ἐκκλησίαις ὑπὸ τοῖ αὐτοῦ βασιλέως ὅτι Οὐ χρὴ 
σιν λέγειν μίαν φύσιν, ἀλλὰ δύο ὁμολογεῖν. 

| αὐτῇ ἱνδιχτιῶνι ἐγένοντο τὰ ἐγκαίνια τῆς ἁγιωτάτης 
λησίας τὸ δεύτερον. προσετέϑη δὲ τῷ τρούλλῳ xa- O 948 
iv σχῆμα πόδες λ', καὶ τὰς δύο καμάρας ἐκ προσϑή- 
τες, τήν τε ügxróay xal τὴν μεσημβρινήν. ἐν δὲ τῇ 
ει τοῦ εἴλήματος Εὐτυχίου τοῦ πατριάρχου κατέχον- C 
» μεγαλεῖον καὶ τοῦ ὄχλου παρισταμένου ἐψάλλετο, 
ἐς, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρϑητε, πύλαι αἰώνιοι, 
ται ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης, καὶ τὰ λοιπό. 

avovaglo ἱνδιχτιῶνος ia! ἱπποδρομίου ἀγομένου συ- 
γικὸς ὁ ἡνίοχος ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ τελευτᾷ. 

αὐτῷ μηνὶ παρελήφϑη μέρη τινὰ τῆς ᾿Αφρικῆς ὑπὸ 
τανῶν᾽ Κουτζίνης γὰρ ὃ ἔξαρχος τοῦ αὐτοῦ ἔϑνους 
μβάνειν ἀπὸ ἹΡωμαίων διὰ τοῦ κατὰ καιρὸν ἄρχοντος 
volor, ἐπειδὴ ἦρχε τοῦ ἔϑνους τῶν Majo». καὶ 


» Ox. 11. 3] εἴκοσι p. 81. R. 17. Ἰαννοναρίῳ Ox. 
τ τ τ ΠΤ 7 xjorationis conscium ἔαΐενο 
"res rursus, sex dies 
o, Militum Magistro, ad 
orem sibl offenzom usque 


Becleslla. variis 

laturam dicere, duas 
luimae Magnae Ecclesaa 
dibes, secundum. frmam 
rae duae Septentrionalis 
ad exitum jum perducto, 
icem mana tenens, populo 
es vestras, et 

ertamine celebrato Julia- 
raptatas interiit. 
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sensum, licet a veritate Hebraicae Graecaeque linguae usu alie- 
num, utcunque expressimus, Nam et infra demonstrare conten- 
dit, Enosum Domini Dei nomine vocatum fuisse, Atque in hoc 
etiam est Cedrenus: vide etiam Glycam, p. 2. Caeterum liaec 
nos non debent morari. 

Pag. 6. 19. εἷς τὸ Σίριδος ὅρος Cedrenus habet, εἰς τὸ 
Σίριδον ὅρος: Glycas etiam Siridum Montem nobis profert; et 
uterque ex eodem Josepho; apud quem tamen legimus tantum, 
μένει δ᾽ ἄχρι τοῦ δεῦρο κατὰ τὴν Συριάδα: ubi Syriae regionis, 
non montis nescio cujus Siridi, mentio habetur, 

Pag. 7. 9. χιλιονταετίας γὰρ etc. ] Dixisset potius χιλεετίας. 
scilicet respicit illa Apostoli verba, 2 Pet. 3. 8. μία ἡμέρα παρὰ 
Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 

Pes, 7. 11. ὃς γε καὶ πρῶτος ἐπικαλεῖσϑαι ϑεὸν] Forte le- 
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Pag. 9. 14. ἀναπόδησιν ἕως 250] Forte scribendum 
δισιν, ut enim ab ἀνακαινίξω, ἀνακαίνισις, ita ab ἀναποδι 
πόδισις formari potest: Graeci tamen frequentius dva 
dicunt. 

Pag. 10. 11. γενόμενος off ἐτῶν] Scr. ρ΄, Semus 
tantum annorum erat, quando genuit Árphaxadum: p: 
tempus superfuit annis D. — Caeterum errorem hunc prc 
Auctor in proxime sequentibus, ubi eum DCII. anni 
vult. 

Pag. 11. 4. γράμματα ἐπί τινων etc.] Scr. yo 
ἐντυγχάνω enim dativo semper jungitar. 

Pag. 11. 6. τῶν Ἐγρηγόρων παράδοσι(] De Ange 
Egregoris vocatis, vide quae ex Enochi Apocryphi li 
aliisque profert Jos. Scaliger in notis suis ap. Eusebii ( 
248. Horum autem scripturam Cedrenus, non Salam, 
nanum inventorem facit. 

Pag. 11. 16. ἐπείγειν ἐγκεχείριστο τὴν οἴκοδομι 
ἐνεκεχείριστο. 

Pag. 19. 1. τῷ Ἐβερ θεὸς οὐκ ὑστέρησε τὴν ἀρχ 
νὴν] Verbum ὑστερέω, hoc sensu sumptum, haud tem 
invenies. 

Pag. 12. 8. ἐφαϑὰ καὶ ταληϑακούμη, καὶ λιμάσι 
νὴ] Scr. ἐφφαϑὰ ταλιθὲὰ κοῦμι, lud σαβαχϑανί. 

Pag. 19. 20. καὶ ἔστε κεχαλκαμένος ἴχνη] Lego s 


Pag. 18. 8. καὶ ἐγέννησε τὸν Ῥααῦ] Scr. Ραγαῦ: 
vocatur Luc. 8. 

Pag. 19. 7. καὶ τῆς τελευτῆς Φάλεκ] Mendosus 
Computus. Si enim Lingusrum Confusio accidit anno 
post dilavinm, is erat Phaleci annus v, juxta rxx senic 
tiones, post quod tempus Phalecus annis cccxxxrv su 
Confusio itaque Linguarum, et Phaleci obitus male ab 
in unum tempus conjicluntar. 

Pag. 18. 14. καὶ τὸν lexrdy] iste non habetur 
sacro: nec Jectan aliquis inter Japheti filios numeratur, 
Eusebio, Cedreno aut Chr. Alex. 

Peg. 18. 90. τὴν κατανέμησιν) Forte κατὰ supple 

Pag. 14. 6. καὶ Piwoxovgovrav] Eusebius habet 
φούρων, Cedrenus et Chronicon Alex. Ρινοκουρούρων. 
nus hos vocat Ρινοχουρουραίους, et Ρινοκουρουρίτας. 
φούρα Urbs erat Aegypti, sic dicta ab ejus incolis, 4 
suos praecidebant, uti idem Stephanus testatur. 

Peg. 14. 10. Κόρδηνα)] Eusebius et Cedrenus 
Κοδρυαλία, Chr. Al, Κορδυλία. 

Pag. 14. 16. Θήναις) Lego Θηβαῖς, uti habent ( 
et Chr. Alex. licet in hoc locus iste hodie corrupte legit 
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Pag. 14. 16. sj παρεκτείνουσα μέχρι Kei 
o corrigendi Cedrenus, et Chronici Alex. Auc 
ue habet Κι le. 

Ibid. Eoi) Cedrenus et Chr. Al. hab 

Peg. 14. 17. MacGverc] Cedr. habet 1 

Pag. 14. 18. ἐν δὲ ταῖς κατὰ βοῤῥᾶν : 
εἰ εἰς.) Haec ita legerem: ἐν δὲ τοῖς x. B. sd: 
hr. Al. habet, ἔχει δὲ ἐν τοῖς κατὰ βοῤῥᾶν μέι 

εἰς. 


Pag. 16. 1. “Δυκανίαν) Leg. “νκαονίι 


lbid. καὶ Μαλίαν)] Ita habet Codex Μὲ 
ojunctim tamen legendum videntur. Cedrer 
αν, Chr. Al. Καμιλίαν. 

Pag. 16. 8. Βηϑυνίαν] Scr. Βιθυνίαν. 
» uüliss. a Jos, Scaligero una ys Eusebic 
iyniam antiquam, quae vocatur Phrygia. 

Pag. 15. 4. —S Scr. Σαρδινίαν. Codrenus habet 
uda. Σαρδων etiam dicta est haec maxima Libyci maris insu- 
» Uti testantur Stephanus de Urb. et Eustathius in Dionys. 


rieget. 
Pag. 16. 6 Παμφλαγονία) Scr. Παφλαγονία, 
Pag. 16. T. Μαλάτης, Δέρβη, Σαρματὴς, Ταυριανὴς, 


νταρνὴς })] Pro hisce vocibus apud Cedrenum legimus, Maja 


» Δέῤῥις», Σαρματία, Ταυριανοὶ, Βακτρεανοί. 
" Pag. 16. 10. Ηπειρώτης] Cedrenus habet Ἡπειρῶται, Chr. 
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Pag. 91. 9. ig γίνεσθαι ἔτη δ΄ etc.,] Annum 365, mensem 
vero 81 dierum facit; ut recte monet Raderus. 

Pag. 91. 12. ἦν γὰρ πολεμιστὴς καὶ μυστικὸς μυστικὸς 
hoc loco a Chr. Alex. interprete redditur, Heligiosus, haud re- 
cte: vox ista apud bujusmodi Auctores vafrum et subtilis ingenii 
hominem frequenter significat. In hoc sensu Cleopatra infra 
lib. 9. μυστικὴ vocatur. Hy δὲ κονδοειδὴς ἡ Κλεοπάτρα, εὐπρεπὴς 
δὲ πάνυ, καὶ μυστική: statura erat curta, forma vero praecellem- 
te, ingenioque subtili, Exempla hujusmodi ubique occurrunt. 

Pag. 21. 18. τὴν ὀξυλάβην ἐδέξατο) ὀξυλάβη inauditum 
omnino est vocabulum. Raderus vertit, Opifex, εἰ fabrile in- 
genium; Xylander, Forcipem: quem potius sequi nobis visum 
cst, Lectori tamen de hac re liberum sit judicium, 

Pag. 28. 2. ἡμέρας óvt.] Chronicon Alexandrinum babet, 
ἡμέρας óvo[/, quod et ipsa anni ratio postulat: Dies enim 4477. 
requiruntur ad annos xir, conficiendos, ita ut supersint etiam dies 
praeterea χουν. Cedrenus alium ab hoc calculum instituit: an- 
nos enim xx cum semisse soli regnauti tribuit; peg. 19. Edit, 

aris. 

Pag. 98. 8. ἢ ἄλλοι τινὲς, ἀριθμὸν ψηφίσαι.) Omnino le- 
gendum cum Cliron. Alex. ἄλλον τινὰ ἀριθμὸν ψηφίσαε: interim 
tamen ex nostro etiàm mutuo supplendum est Chron. Alex. lo- 
cusque iste ita legendus: οὐ γὰρ ἤδεισαν of Αἰγύπτιοι τότε, 3 
ἄλλοι τινὲς, ἄλλον τινὰ ἀριϑμὸν ἐν τῷ ψηφίζειν. licet et in se- 
quentibus etism mancum est. | 

Pag. 24. 4. xal ἀξία οὖσα!) Leg. καὶ ἐν ἀξίᾳ οὖσα. 

Peg. 25. 8. πυρισϑένη, αψευδὲς} Chron. Al. legit svo- 
σϑενὲς ἀψευδές" Verum cum nostro corrigendum; legendumque; 
σουρισϑενὴς, ἀψευδὴς. Porro Oraculum sequens habes tum apud 
Chron. Al. tum Cedrenum; licet undique mutilum appareat; ui 
ex Metri ratione constat: quo tamen restituendo non estut operam 
prodigaipus. 

Pag. 95. 7. σύμφυτα δὲ πάντα] Supple ταῦτα, sive τάδε, 
ex Autoribus citatis; ut sensus verborum utcunque sit plenus. 

Pag. 95. 19. ix τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ Σώστρις } Sor. Σίσο- 
στρις, ut omnes alii habent. 

Pag. 25. 99. xol τὴν Εὐρώπην πᾶσαν) Europa apud Áe- 
torem nostrum, pro Graecia, regionibusque adjacentibus freque- 
ter usurpatur. [ta infra in Augusti vita, p. 194. ὁ δὲ Avyov- 
στος Oxrafiavóg παρελϑὼν τὴν Εὐρώπην πᾶσαν, ἐπέρασεν ἀπὸ 
τοῦ Βυζαντίου" Europam totam praetervectus, i. e. Graeciam, 
Byzantium appulit, Et deindo in Constantino; p. 307. 6 δὲ αὖ. 
τος Κωνσταντῖνος ἔμεινε βασιλεύων ἐν Κωνσταντινουπόλει, * 
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mine indigitat; uti inferius suo loco demonstrabitur. Sesostrim 
vero (qui nostro Sostris corrupte dictus est) omnes hasce regio- 
nes 1x annorum spatio in potestatem suam redegisse asserit Afri- 
cams, ex Manethone de Aegypt. Dynast. qui etiam eum ex po- 
— ^  ignobilioribus vero, infa. 
per regiones, borum, mu- 

8. insculptas columnas eri- 

m lib. 9. em ig, ὃς 

Toig 9', xal τῆς Εὐρώπης 

ἐγείρας τῆς τῶν ἐθνὼν xa- 

γῶν, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀγεννέσι, 

»». Vid, Euseb, Scaliger. 

licipium barbarum lic ha- 

bi inusitati, dm, forma- 

bi debuerit, δῶσας, Ve- 

1amplurima in lioc Autore 


σοφώτατος συνεγράψατο] 
| Herodotum. 

* βασιλείας τοῦ προειρημέ- 
δοβιγίβ, ab aliis omnibus, 
» est interim Chr. Al. in- 
facit cum. Mercurio Tris- 
uisset Codex vitiosus, qui 
Σίσωστρις, ὃς ἦν Ἑρμῆς, 
Σισώστριδος, ἦν Ἑρμῆς. 
legit Chr. Al. mendose. 

παρέχεσθαι) Chr. ΑΙ, εἰς 
ndosus penitus est locus 
aec omnia, cum nostro, 
Mex, Autor, restituendus. 





] Ιάσονα καὶ Βῆλον, ha- 
m. 

Quemnam tandem hic ha- 
lum, agriculturae invento- 
»n Inacho cccc. annis po- 


τον οἶκον αὐτοῦ, καὶ M- 
, que peregrinationis ao- 
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Τὸ πρότερον τοὺς ϑνήσκοντας εἷς γῆν τὴν ἐλ) 
ΑἈποδημοῦντες ol αὐτῶν τρισσάκις ἀνεκάλουν. 
Sic Ομηρος ἐδίδαξε βίβλῳ τῆς Οδυσσείας. 

Peg. 80. 8. ἦσαν γὰρ αὐτῶν συγγενεῖς} Corrige C 
legit enim ἦσαν γὰρ αὐτῷ συγγενεῖς. mendose. 

Pag. 80. 18. καὶ ἔσχεν υἱοὺς ἐκ τῆς Τυρῶ, τὸν Ka 
τὸν Φοίνικα) Chr. Alex. legit, καὶ ἔσχεν υἱὸν ἐκ τῆς T 
“Κάδμον τὸν Φοίνικα etc. ac si Cadmus ac. Phoenix idez 
atque hunc sensum secutus est Interpres haec vertendo, 
suscepit Cadmum illum Phoenicem : quem etiam errorem 1 
tur in sequentibus, ubi Europam Cadmi Phoenicis filiam 
contra Gr. Codicis fidem. Caeterum. mendosum vtcun 
hunclocum, tum ex Nostro, tum ex Chr. Alex. pagina 
satis patet, à " 

Pag. 80. 18. μὴ ὁμοφωνήσαντες voi ἄφοις. 
corrigendum Cbr. Alex. ubi habes, —— — 
sensu plane nullo. Interim non satis video, quos tan 
tas Autor hic nobis innuit. Palaephatus quidem, περὶ 
Europam Phoenicis F. facit; Poeta, quod sciam, nulla 

Pag. 80. 21. καὶ πραιδεύσας] Chr. Alex, legit, 
δεύσας" corrupte. 

Peg. 80. 23. ἐπὶ τὸ λίμιτον) Vocabulum hoc | 
apud Graecos recentiores frequenter occurrit, pro I 
seu Finibus usurpatum: unde λιμιτανεοὶ στρατιῶται, Ν 
mitanei, ad Imperii fines tutandos collocati: in compositi 
1 Ἰνδολίμετον, pro Indiae finibus, apud hunc nostrui 

es. 

Pag. 81. 8. λέγοντες, Κακὴν ὀψινὴν) Verba ba 
mus, Pesperam Infaustam appellantes, Lexic, Graec 
ὀψινὴ ὥρα sj μετὰ ἡλίου δυσμάς, Crepusculum. — Corrige 
terea Chr. Alex, ubi legitur, κάκεϊ ὀψινῇ. 

Pog. 81. 9. ἣν ἐκάλεσε Γορτύναν] Urbs haec, 1 
Stephano appellatur, qui etiam a Gorty Heroe nomen 
accepisse tradit; cum primum Larissa, deinde Cremn 
fuisset. " , 

Pag. 81. 11. τὴν δὲ τῆς αὐτῆς πόλεως τύχην] Vin 
urbibus" condendi imiolatarum , eisdem ut zl in 
sive Genios, plurima in hoc Autore occurrunt exempla 

Pag. 81. 20. καλέσας τὴν ἐπιλαχοῦσαν αὐτῷ χώραι 
Syria non a Syro nescio quo nomen habuit, sed a Gra 
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Peg. 81. 21. τὸ ἐπκιλαγχάνων αὐτῷ κλ.] Scr. ἐπιλαγχάνον, 
Pag. ὅς. 8. ἐωριξόμενος) ἐωριξόμενος, pro HM 


I αἱ vocalis in e permutatione in Cod. Mas. usitatissima. Cedren, 
abet μετεωριζόμενος et Noster etiam infra, de Leda, lib. 4. 
60. 


ive 


ιῶδες. 

ig] Verum corrige Chr. 
| κατὰ λέξιν desumpsit; 
! Codicis corruptela In. 


wv] μανδύη hoc loco 
superiorem: quod ltali 
vu Mantellum. Jul. Pol. 
aliquantum similem esse 
νῷ φαινόλη. Chr. Alex. 
tit; longe satis a propo- 
r noster lib. 17. p. 416. 
u ex terrae motu lugente 
(vj ἐκκλησίᾳ, μετὰ mog- 


Xr. Πομπήλιος, uti ha- 
nim loquitur Autor. 

16 noster Syro, Cedrenus 
uit: licet auctorem suum 
um appellet. 

Prog] hunc Chr. Alex. 
Írequens apud nostrum 


Historici cujusdam apud $ 





og) δύναμαι apud aucto- [i 
hic usurpatur, sonatque 
opportunitatem nancisci. 
συγκλητικοὶ ἔγραψαν δεό- 
lg δὲ ἐκφυγεῖν δυνηϑέν- 


1 Ser. μυσαροῦ. sed et 
tentia, fabulaeque ipsius 


τέκνοις τοῦ Νίνου) δια-- 
ita etiam lib. 11. p. 254. 
etc. etlib. δ. p. 86. ἡ δὲ 
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Chr. Alex. disjunctim legit. λόγχω, δρεπάνῳ ξίφει: verum sensus 
ipse hoc recusare videtur: quomodo enim hasta, quam ferebat, 
verticis comam prehendere potuerit Perseus. 

Pag. 95. 24. μυσερᾶς Scr. μυσαρᾶς. 

Pag. 36. 19. διότε πρώτης νίκης εἰκόνα 1 Chr. AL. διὰ τὶ 
πρὸ τῆς νίκης six. corrupte. 

Pag. 87. 91. γνόντες αὐτόν 1 locus suspectus: supplendum 
videtur καί, aut δέ. 

Pag. 88. 8. νυνὶ δὲ Ogovrov] Chr. Alex. habet, νυνὶ δὲ 
ὄρισεν, mendose. 

Pag. 89. 6. ὁ υἱὸς τοῦ Περσέως Filius hic Persei, Μέρως, 
a Cedreno vocatur: Chr. quoque Alex. legit, ó υἱὸς αὐτοῦ re$ 
Πιρσέως καὶ τῆς Ανδρομήδας Μέρος προβληϑεὶς elc. ubi tamen 
Interpres, μέρος, pro nomine proprio nequaquam sumit. Sed nec 
Auctoris sui mentem in reliquis assequutus est. 

Pag. 89. 8. ὕστις ἐκέλευσε] o. ἐβασίλευσε, apud Chr. Alex. 
Caeterum locus iste totus, pessime a librariis habitus, ex nostre 
sanandus est. 

Pag. 41. 6. «Αἰχίονί τινε συγκλητικῷ ) Licet συγκλητικός, 
per totam Historiam Romanorum, Senatorem denotet: apud Aw. 
ctorem tamen nostrum laliori sensu, pro quovis Nobili, sumi vi- 
detur: omni enim tum genti, tum aetati, tum sexui tribuit: ita 
Jib. 18. p. 430. Auxumitarum Indorum rex, devicto rege Home- 
ritense, συγκλητικοὺς αὐτοῦ δύο, καὶ μετ᾽ αὐτῶν διακοσίους sd 
Alexandriam misit, Episcopum a Justiniano pelituros. Ita etiam 
lib. 8. p. 32. Perithous, Nobilis juvenis, Proserpinae, Aidae re- 
gis Ἐς amasius, συγχλητικὸς appellatur. Lucretia etiam foemina 
Nobilis Romana, Collatini uxor, συγκλητικὴ dicta est, lib. 7. 
P. 16. 

Pag. 41. 91. ὡς ix γένους ὄντα xavQtiov] Cedrenus babet, 
ὡς ἐκ γένους ὄντα Διός. 

Pag. 49. 14. καὶ ἑωρακὸς αὐτὸν] ὅ Πενθεὺς post haec sap- 
plendum videtur. 

Pag. 43. 1. σκίρτους ἐκάλει] Ita Cedrenus etiam: καὶ τοὺς 
μὲν ἄνδρας σκίρτους ἐχάλεσε, διὰ τὸ ἄλλεσθαι καὶ πηδᾷν᾽ τὰς δὲ 
γυναῖκας, Βάκχας. 

Pag. 48. 14. ὅτι ἐλυπήϑη πρὸς αὐτοὺς λύπη, apud sucio- 
rem nostrum non dolorem, aut moestitiam, sed iracundiam et ur 
dignationem ubique significat. Ita Theodosius [mperator, ubi re 
scivisset Eudoxiam filiam suam Romae Vandalis proditae audo- 
rem fuisse, ἐλυπήθη πρὸς αὐτὴν ; ei infensus erat, nullamque 
deinceps ejus rationem habuit: lib. 14. p. 853.  Illus etiam Ze 
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jue ἔχων τὴν λύπην, Imperatori exinde infensus vindictam me- 
alus est: lib. 15. p. 377. 

P 45. 20. ἐν τῷ ἱρῷ Ἡλίου παρακοιμηϑῆναι.} Veteri- 
de re quapiam Numina consulturis, aut aliquid ab eisdem 
Iuris in more positum erat, Templa Deorum, locaque sacra 

etem Oraculi responsum ex- 
ycophronem Mentio : 
τοιμωμένοις 

ἱμερτὴν φάτιν. 

astes testatur apud Daunos, 
lirii sepulchrum, pro mor- 
bique pellibus Ovinis, (iv 
ove λαμβάνειν χρησμοὺς ἐξ 
7. Latinum Hegem Fauni 
5 hisce. 

luc dona sacerdos 

1m sub nocte silent 
nnosque petivit: 
*t volitantia miris, 
'que Deorum. 











Virgilius, incubare, : 
le his qui dormiunt ad acci 
ibat Jovi, id est, dormit in 
€. Consuetudo autem haec 
atur auctor Noster, qui lib. 
ni ab Argonautis condi- 
positae figura Angelica sci- 
vov introducit. Sed et Ju- 
Persas expeditione, sacris- 
ium, Apollini peractis, πα- 
lur flavum, qui mortis lo- 





ἰύνηται] ἀμύνω, auxilior, 
quo exigo, proprie 
at, τιμωρῆσαι. Ammonius 
καὶ dj ἀμύνειν διαφέρει" ἀμύ- 
; προαδικήσαντας' ἀμύνειν 
pulus: ὠμύνω, τὸ βοηϑώ" 
λάζω. 

τόνος. 

ματος] πτῆμα hoc loco, uti 
: unde apud 
'] urbis. 
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re est apud Chr. Alex. p. 914. of yde Βριασμάνας τῆς πόλεως 
Κανζάκων, καὶ πάντες οἵ κτήτορες αὐτῆς, ἡνίκα ἔμαϑον elc. 
que haec me movent, ut non assentiar Jo. Leunclaio, qui in 
tis suis ad. Constantini Porphyrogennetae Novel. 1. pro, oí: 
τορες, οἰκήτορες reponi vult. 

Pag. 49. 4. ᾿ἀμφίων ὃ λυρικὸς} De Amphione lapide 
Thebas condendas cantu trahente, nota Fabula, Jo. Tzets.! 
1. eum lapidicidis lapides compingentibus lyra accinisse ass 
et postea Alexander, Thebarum moenia effodiens, lugubribus 
tilenis in hoc opere usus est; teste Callisthene apud eundem 
tzem, 

— ἀμφίων μὲν ἦδε xoeróv τὴν λύραν, 

ΟἹ λυϑουργοὶ δ᾽ ἐπείρηδον, τοὺς λίθους συντιθέντες 

Ὡς ὕστερον ᾿Αλέξανδρος, ἐκείνας κατασκάπτων 

Θρηνώδισιν αὐλήμασιν, εἰς Καλλισϑένης γράφει. 

O Ἰσμενίας ηὔλει γὰρ, αἱ Θῆβαι δ᾽ ἐπορθοῦντο. 

Pag. 49. 19. ὁ Ζεὺς d σάτυρον ἔφϑειρε] μεταβιηϑεὶς 
quid tale supplendum, legendumque, ὁ Ζεὺς eig carvgov 
Bore, ἔφϑειρε. 

. 49. 16. 8 ἔστι, xard τὴν Βοιωτῶν γλῶσσαν,, εἷς 
σῶμα εὐτελέστερον "] Cedrenus hunc locum ex Nostro, uti οἰ 
ctari in promptu est, describens, verborum tamen sensum 
χωρήσειν interserendo, pervertit: adeo nt σάτυρος non am 
corpus aliquod vilius, ui noster vult; sed polius, mutatio 
sive transmigrationem in corpus aliquod vilius significet. 4 
Hesychium, σάτυροι, sunt μορφαὶ ἀπρεπεῖς. 

Pag. 50. 7. κοῦσπος] De hoc vide Jo. Meuraii Gloss: 
Fabroti in Cedren. Glossar. Istius vero ποδοκάκης, inler 
meminit Jo, Tzetz. Chil. 18, 

“Κούσποι δέ, xal κλοιόποδες, οὕσπερ φαμὲν καὶ xlas 

Kal ὅσα δὲ κακύνουσι τοὺς πόδας ποδοκάκαι. 

Ubi vocabulum, ποδοκάκη, παρὰ τὸ τοὺς πόδας κακύνειν 
ductum esse, innuere videtur, Hesychius tamen dictum 
ποδοκάκη per syncopen, quasi ποδοκατόχη. 

Pag. 60. 11. Καὶ λαβὼν, iy ἡ ἐβάσταζεν ἀξίνῃ ἔκλασε) 
va haec loquendi formula; nisi forte particula, jv, redundet 

Pag. 60. 12. ὅπου ἐσφάληντο o αὐτοῦ πόδες) Quid 
Barbarismi portentum! anne scriptum fuerit, ἰσφάλησαν, 
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μιν" etiam urbem in angustias redigens, Cedren. ὡς dogre- 
σϑαι τὰς Θήβας δι᾽ αὐτῆς. 

Pog. 62. 11. καὶ τὸν Πολύψικον Cedrenus habet Πολυνεί- 
y, rectius: et noster etiam paulo infra, Πολυνίκης " scriberem 
λυνεικής, ut ἃ νεῖκος rixae contentio; non yíxr, victoria de- 
catur. 

Pag. 52. 18. τὸν Μελίβοιον) Μελίβιον, scribit ubique Ce- 
nus: nimirum τοῦ ot diphthongi, et ; vocalis, idem sonus pro- 
ntianibus; sicut et τοῦ as diphthongi, et e vocalis. Notandum 
m fiBlaoygdqovg non ex πρωτοτύπῳ ipso, sed ex recitantis ore 
ros olim descripsisse: quod ex verbis hisce ἀπὸ φωνῆς τοῦ 
νος, in MS. Cod. quandoque occurrentibus, satis liquet: ut 
mpli gratia, Ex τῶν Exxlnsiagrxdw ἱστοριῶν Φιλοστοργίου 
τομή, ἀπὸ φωνῆς Ooríov τοῦ πατριάρχου. Atque hinc adeo 
quens in Cod. MS. horum claracterum permutatio. 

Pag. δῷ. 18. ἐάσας τὸ βασίλειον) βασίλειον frequenter apud 

Tg regum signilicante. Ita 
t, Homeritensem injuriarum 
m Mercatorum caedem ei ob- 
φονεύσας Ῥωμαίους χριστια- 
! dud βασίλεια. 
vc] Mallem, ὑπὸ τοῦ "E. 
γεγραμμένοις.) Supple, χρό- 
sequentis plurima, ὡς xard 
"que ex aliquo tertio. 
ἐς] Cedren. ἀγαθῶν εὐρετὰς. 
αὐτῶν βασιλείοις 1 repone ex 
ifla, 
γῶν νήσους tlyas) Béatorum 
verbis: " 
ικήσεις μέγας. 
"am adulationis insimulat, 
ssignaverit; atque in mari 
sitas esse, autores pluri- 
ipidem, Plutarchum, Dio- 
etc. testes appellat. Dein- 
sserere, -Lepidissimum me- 
jue quam dignissimum, plu- 
am anile figmentum, eo quod 
ex Tzetze ipso hic proferre 
'ania insula , inter occidenta- 
vctantem. — Illuc ajunt animas 
!ore Oceani. (in quo est Bret- 
subditi quidem. Francis, tri- 
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dormiunt : pulsantes vero paulo pest, dam in jamu 
εἰ vocem cadant, illos ad. opus wood hem. Sedentes 
accedunt , ignorantes quae illos ducat necessitas; vident 
praeparaias , sed non suas, et vacuas hominibus: qua 
remos movent, et pondus navium sentiunt, ac. si kom 
ratae essent, sed neminem vident, impetu deinde uno in E 
insulam perveniunt, quum viz: alias , suis navibus usi wi 
εἰ diei navigatione illuc perveniant. Quum vero in ins 
venerunt, rursus neminem vident; scd. vocem audiunt , 
tium illos qui in navibus sunt, illosque numerantium 
patris ac matris: praeterea secundum dignitatem , artex 
men, singulos vocantium, | Caeterum E eroneraia πε 
uno impetu domum revertuntur. — Hinc multi existime 
esse Beatorum Insulas, et mortuorum animas illuc mig: 
dem fere habes apud Procopium, Gothic. lib. 4. nisi qui 
lianc, quam Tzetzes Βρεττανίαν, Procopius Βριττίαν v 
de Nugis hujusmodi plus satis. 


Pag. ὅδ. 17. lavi δὲ} Cedren. Ιωνὲς δὲ, uti lu 
. Alex. 





Pag. 65. 18. ix τοῦ Τωανέως γίγαντος] Hunc Ier 
Chr. Alex. Ιωυνᾶν, Epiphanius. rum 

Pag. 56. 1. διὸ xal μέροπες κέκληνται] Hesychi 
πες» ἄνθρωποι, διὰ τὸ μεμερισμένην ἔχειν τὴν ὅπα, ὁ 
φωνήν. ldem alibi: ὄψ, ὄψις, ὀφθαλμὸς, ἢ φωνή 
vero ὄψ vocem significat, ab inusitato ἔπω deductum v 

Pag. 56. 4. ἡ παλαιὰ φιλοσοφία] forte ἐν τῇ πα 
σοφίᾳ. . Libri cujusdam Titulus esse videlur: licet in 
librorum Catalogo, a Lampria, filio suo descripto, ni 
currat. 

Pag. ὅδ. 11. iv τῇ φιλοσόφῳ αὐτοῦ χρονο; 
haec Porphyrii Philosophica Chronographia edu e 
ria illa Philosophica, quam refert doctissimus Lucas | 
in Dissertatione sua, de Vita et scriptis Porphyrii. 
hoc credam, Eunapius mihi impedimento est, qui Pc 
quatuor tantum libros Historiae istius Philosophica | 
nec ultra Platonem eandem perduxisse testatur: uti ab 
citatur, quem consulas velim, — Forte tamen, IIlovragz 





Ji 
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ctam faisse asserit Kirclerus, Prodr. et Lex. Copt. supple 
iam Hebraeis vpun*3 Bethsemas eau quandoque vocar 
Pag. 60. 20. xal ἐκράτησεν αὐτοὺς Ιωσὴφ ixei] d 
locutionis genus, id est, eos secum retinuit Joseph. 
Pag. 60. 98. ἐκβάλαι τὸν λαὸν] Participium hic 1 
bemus non Graecum; éxfaieiv itaque reponendum cens 
Pag. 61. 9. οὕτως ὄντα νεκρὸν δονούμενον) Scr. 
verum verba haec non habentur apud Cedrenum, qu 


7 hanc ex Nostro κατὰ λέξιν descripsit, licet baud pari in 


Noster enim Auctorem suum, Auleam, nominatim lauda 
nus non item, 

Pag. 62. 1. ὀνόματι Ivyoync] Ὡγύγην hunc ap 
drenus; qui etiam Attici hujus Diluvii meminit: uti el 
ex Africano, Chron, ]. 1. qui Atticam exinde per cux 
tum annos desertam jacuisse testatur. Μετὰ δὲ Qyvᷣyn 
ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ πολλὴν φϑορὰν, ἀβασίλευτος ἔμει 
Ἀττικὴ, (Αἀκτη enim olim vocata est,) μέχρε Κέκροπος 
Per annos cc. desertam jacuisse vult. συναγωγὴ ἰστοριῶ: 
Scaligeriano annexa, Verum quomodo Ogyges Josuae 
bus fuisse dicitur, cum diluvium Ogygium ccxrv. ani 
Israelitici Exodum praecesserit, ut Eusebius putat? 

Pag. 62. 9. ὀνόματι Αἴδης ja eum vocat Cedi 
"Tzetzes vero ἄδης Chil. 2. histor 51. qui idem est cur 
Caeterum fabula Proserpinae omnino aliler se habet 
a Nostro traditur. Proserpinam enim Plutonis, non 
uxorem faciunt Mythologi. 

Pag. 62. 12. κόρας ἐκάλουν } eadem habes spu 
trem, loco citato: sdg γὰρ εὐμόρφους Μολοσσοὶ ks 


πάσας. 

Pag. 62. 16. ἐν τῷ λεληϑότι] id est λεληϑότως, 
ita " memo animadvertat. n ἢ 

id. ἀμύνασθαι τῷ αὐτῷ Πιρίθῳ, ὠμύνασθαι 

ulcisci, significat; taque pedir αὐτὸν Περί 

Pag. 63. 6. Πετισσώνιος ὅ κωμῳδὸς) τοῦ κωμῳὶ 
lationem Cedrenus, uti etiam συναγωγὴ ἱστοριῶν, a 
cum Eusebio edita: τῶν δὲ 4ovolov ἐβασίλευσεν 
γυπτίων δὲ Πετισώνιος, ὃ καὶ Φαραώ, ὅστις εἶχε μαγι 
καὶ Ιαμβρῆν. 
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ς Inc appelletur, ex Hebraei vocabuli sensu amphibolico ex- 
lur. 119 enim tum sacerdotem, tum Praefectum aut Praesi- 
n significat, Ita Potiphartes Praefectus Civitatis On, γε 125 
len On appellatur, Gen. 41. 46. 
Peg. 69. 18. πεπαιδευμένος πᾶσαν σοφίαν] πάσῃ σοφίᾳ 
it Cedrenus. 
Pag. 68. 17. εἴ τις οὖν ἐὰν ἐβούλετο) ἐὰν παρέλκει: nisi 
te dv legendum sit. 
Pag.. 68. 19. ποιεῖν loyavilav] ἐργάτης, operarius; inde 
rorum hominum operam ex- 
5 dicitur, 
διαυγεστάτων forte ὕδατα. 
trum Miraculorum editorum 
*e: Moses enim et Aaron in 





ὧν Ἑλλαδικῶν] Licet Ἑλλὰς 
t plurimum significet, noster 





m intelligi vult: ideoque Si. P" 
Sicyone, quae est in Pelo- " 
τόλις Πιλοπονήσου. P 
1] Scr. ἐδιῴκουν. M 
)80. tantum numerat Cedren. £ 

at 988. ἕως τούτου Σικνω- 2 


ἢ βασιλεία διαρκέσασα ἐν γε- 
κατεπαύϑη εἰς. μεθ᾽ οὕς, ὥς 
! καρνείου ἔτη Ay. Ομοῦ τὰ 


' IraMay] Italia ubique apud. 
ntalibus usurpatur; uti supra 
, αὐτῇ δὲ τῇ πόλει ἐκάϑισεν 
Ἰταλῶν, λεγομένων Ισπανῶν: 
sub Occidente, complectitur. 
1] ἐδιφόκει. 

Ívqv πόλιν Συχὲμ) unde haec? 


——— means ed EE aecandotans 
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melechus, Thola, Jair, Jephihe, Essebon, Aealon, La 


n. 

Pag. 70. 9. εὗρε τὴν τεχνικὴν) Artes quum sint tar 
multiplicesque, cujusnam hic Argus Occidentalibus autc 
dus? fortean legendum, τὴν τεκτονικὴν. 

Peg. 70. 19. ὁ τοῦ Αμινοὲμ] Scr. Αβινοίμ. ( 
tamen Barachus ab Auctore nostro, post extinctos Judi 
pulo Israélitico praefuisse dicitur, quum poát ipsius ter 
alii Judices numerentur? 

Pag. 70. 17. διὸ καὶ διφυῆ αὐτὸν ixdlovy.] Phi 
apud Eusebium Chron. 1. 1. ὁ Διφνὴς τῆς τότ 
viv δὲ Αττικῆς, ἐβασίλευσεν ἔτη v. διὰ μῆκος σώματος α 
λούμενος, ὥς φησιν ὃ Φιλόχορος" ἢ ὅτι Αἰγύπτιος ὧν, 
γλώσσας ἠπίστατο. aliam hujus appellationis causam 
Autor paulo infra, quam statim videbimus. 

Pag. Ti. 91. διὰ τοῦτο αὐτὸν οἵ "4Owvaios εἶπαν 
Athenaeus lib. 18. Cecropem, quia primus marem foemi 
trimonio junxit Διφυῆ vocatum testatur. Ἐν δὲ 48s» 
τος Κέκροψ μίαν ἑνὶ ἔζευξεν, ἀνέδην τὸ πρότερον οὐσῶν : 
ὅδων, xal κοινογαι ὄντων. διὸ καὶ ἔδοξέ τισι, δι 
μισϑῆναι, οὐκ εἰδότων τῶν πρότερον διὰ τὸ πλῆϑος τὸν 
Nominis hujus rationem exponit lsec. Tzetzes δὰ Lycop 
24. ἐπεὶ γοῦν ἐκ τούτου οἱ παῖδες πατέρα καὶ μητέρα iy: 
τοὺς αἰτίους αὐτῶν τῆς ινέσεως, δύο τυγχάνοντας φύσι 
φυὴς καὶ ὁ Κέκροψ ἐκλήϑη, ὡς τοῦτο ποιήσας αὐτός. 1 
Jo Ἴσοικ. Chil, 6. de Cecrope verba habens. 

NopoOssti xal γυναιξὶ τοὺς γάμους τοὺς νομίμοι 

Ἐξ ὧν παῖδες ἐγνώκεισαν τούς δύο —— 

Τὸ πρὶν μόνην γινώσκοντες, ὡς ἔφην, τὴν μητ 

Οϑεν ὁ Κέκροψ διφυής, νόμοις ὡς δείξας ταῦτ 

Pog. 72. 2. πρώτη μουσική. Musarum primam il 
pellat Cedrenus: ὅτε καὶ Σαπφαὶ, ἡ καὶ πρώτη Moves 
γόρευτο. 

. 72. 9. Αἰσχύλος ἔτος κα΄. Scr. ἔτη. Eusebi 
Africano, Aeschylum 28. annos regnasse asserit: licet 
"unicum tantum regni annum ei tribuit. xal πάλιν Αἰσχύ 
ραννήσας, ἕτος ἣν xal μῆνας ζ΄, qui etiam post Aeschylu: 
biadem ponit, quem autor Noster Acmaeontem vocat. 
Chron. Can. Alcmaeontem Aeschyli successorem voca 
quem, Αϑηναίων ἐβασίλευσεν Alxpalov, ἔτη ff. 
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hiliad, 1. Histor, 19. Ὀρφεὺς ἦν Godb, ἐξ Οδφυσσῶν πατρίδο, 
ἐσαλτίας, Cedrenus interim corrigendos, übi legitur, ὁ Βρυώσιος 

Pog. 74. 18, ἐξεῖπε μή τινα φᾶναι τὰ ἐρικεπεοῦ} lego φά. 
σι. haec etiam apud Cedrenum, licet mutila, habentur: legil 
in 7 ; ἀκούσας ἐκ τῆς μαντίας, ἐξεῖπε' 
jn ἥ, etc. prima scilicet Ophici re- 
or )misis, Quid vero τὰ ἐρικεπεὰὶ 
bi vocabulum, non adeo dictu fa- 
le: idhue probabilius occurrat, Gre. 
rii rsm, in Not. et Observat, suis 





b modo deducunt, ᾿ 
m 
ἸΒΌΣΒ «ἢ Ὁ 
ΜῸΡ *w :35 3 D*byp 4 
ἡ, proveniunt 100. δ. in se multi. 
3. in se multiplicatis, fiunt 86. Ecce 
lucuntur 25. “τὶ Hare sive Heri, ec- 
! Divini nominis Hamphorsah, sive 
vocabuli hujus ἐρικεπεοὶ, ab ora- 
Ὁ dle. — Frustra itsqne sunt cum 
», et Cedrenus, qui horum verbo. 
€o fonte petere satagunt: “Μῆτις 
3c, cum verbo φῶναι, affinitatem, 
im ubinem tandem invenietur rd 
quod non intelligerent, omise-- 
arum Scripturarum baud ignarum 
de Deo, ubi inter multa Numi- 





WS ὑδρογενεῖ Mosem eum innuere, ad nominis ejus origi- 
*spectu habito, perspicnum est. Quod enim ex aquis ex- 
s fuerat, ideo Moyses vocatus est: uti testantur S, Scri-. 
tem hujus rationem ex Jose- 
Antiq. Jud. 1. 2. profert Glycas, Annal. art.2, hie ver- 
omen ( inquiens )ei fuisse datum ab «o quod acciderat: nam 
tios aquam Moy dicere: hises autem illos, qui ex aqua 
rtracti liberatique, eadem etiam habentur apud. Philon Jud. 
idem lingua Copta JUA4AIIS, pimoy, aquamaiguificat, ubi 


ἐν signum est nominis Masculini : Δ Οζοωχν, jtem Moy. 
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Aoog, aquam frigidam sonat, 440) 5CHC vero Exi 
aquis redditur, apud Kircher. Lexic. Copt. 

Pag. 76. 10. μετὰ δὲ Γιδεὼν ἡγεῖτο τοῦ Ἰσραὴ 
Post Gedeonem populo lsraelitico praefuit filius ejus 
chus: post eum vero Tholas, ut ex textu constat. 

Pag. 76. 18. ἀπενοεῖτο ἀπὸ ϑεῶν favidy] lego, 
ξαυτὸν. ut sensus verborum sit; eoque audaciae , sive 
tiae, devenit, ut se Deum praedicaret, “πόνοια enim 
torem nostrum ubique, pro confidentia sive audacia, i 
unde infra, lib. 5. p. 71. habemus, ἀπονενοημένος π 
jn bello audax.  Ulissem etiam ad Circen ingredient 
ἀπονοίας Αχαϊκῆς, Graeca sua fretum confidentia, i 
p. 86. Eod. lib. verum bujusmodi exempla bic frequen 
current.  Marsyae fabulam, inter alios, late prose 
Tzetz. Chil. 1. Hiat. 15. 

. 7T. 6.. ἀνιόντες τὸν Ἑλλήσποντον] ó EA 
Mare, ἡ Ἑλλήσποντος regio, sic dicta. Stephan, de i 
Gxovrog , ἡ χώρα, ἡ παρακειμένη τῷ κόλπῳ. 

Pag. 11. 16. ἔνϑα λέγεται τὰ Πυϑια ϑερμὰ] Ῥτι 
Justiniani Aedific. Πηγαὶ δὲ θερμῶν φύσει ἐν Βιϑυνο 
ἀναβλυστάνουσιν, ἐν χώρῳ. ὄνπερ ἐπονομάζουσι Πύ 
culum vero ibi olim fuisse, unde forte locus nomen hab 
ex Nostro, tum ex ipsa vocis notatione apparet, 

Pog. ΤΊ. pae τί δὲ loves ;] ἴσως, ἢ τί δ᾽ ἴσται 

Pag. 78. 1. ζωγφεύσας] Scr. ζωγρήσαρ. 

Pag. 78. 9. τὸν ἀνάπλουν τὴν Ποντικῆς als 
Anaplo Pontico, vide P, Gylliam, de Bosporo Thraci 

Pag. 78. 17. ὅπου τὴν δύναμιν ἑωράκασιν δύ» 
spectro, spiritu; Daemone, seu apparitione quadam, 
Autorem frequenter usurpatur. 

Pag. 78. 19. Σωσθένην) Σωσϑένιον. Locum hu 
nium corrupte vocari asserit P. Gyllius, de Bosp. 
2. cap. 14. qui etiam Leosthenium eum appellandum 
Ex ejusdem tamen locorum descriptione Sosthenium ic 
esse videtur cum vico Michaelio, quem ejusd. lib. c. 1 
bit: ibi enim Michaeli Arcbangelo aedem olim extruxis 
meno perhibetur Constantinus M. de quo paulo ir 
noster. 

, Peg. 79. 4. παρὰ τοῦ δόγματος τῶν Χριστιανῶν) 
tilus: ἐστὶ, aut quid tale supplendum videtur, 

Pag. 70. 8. ποιήσας κατὰ ἀνατολες εὐχὴν] pro 
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Pag. 79. 14. Γιαύκην, xal τοῦ Κρέοντος ϑυγατέρα] xal hoc. 
loco παρέλκει: Glauca enim ipsa Creontis fuit filia, Fabulam ha- 
bes apud Apollonium Rhod. et apud Isac. Tzetzem in Lycophron, 

Pog. 79. 18. μετὰ δὲ Θῶλαν ἡγεῖτο τοῦ Ἰσραὴλ Αἰγλὼμ ó 
Ζαβουλωνίτης  Ῥοδὶ Tholam quidem, interjectis tamen Jairo, 
ephtha, et Essebone, populum lsraeliticum judicavit Elon Zabu- 

i : ut videre est Jud. cap. 12. v. 11. Ve- 
ib Auctore tradita sunt. 

Pag. 79. 21. ὃς ἐγένετο πατὴρ Πίου) Scrib. ov. Scrib. 
liam Tos ubique, non Τρῶος, uti noster habet, 

Pag. 80. 8. πάντας προετρέψατο] ad se vocavit, ac. εἷς τὸν 
yxuvisuóy , ut habet Cedrenus. 

Pag. 80. 8. τὸν ἴδιον αὐτοῦ ἀδελφὸν], memoria lapsus est 
brarius; Scr. υἱὸν. — Caeterum de Tantalo, vide Euseb. Chron. 
post p. 84. et Scaliger. in locum; item Cedren, Jo. Tzetz. p. 
7. Nat, Comit, p. 835. Helvic, p. 81. 

Pag. 89. 19. Τυνδαρίῳ Scr. Τυνδάρῳ. 

Pag. 88. 3. συντρόφῳ τοῦ Αγαμέμνονος] Σύντροφον Aga- 

wmnonis Menelaum appellat, eo quod, ut ipse putavit, non 
atres eraut sed, apud Atreum, Agamemnonis patrem, Mene- 
us Plisthenis F. una cum Agamemnone enutritus fuerit: ut in- 
» expresse dicit lib. 5. Caeterum an haec etiam Palaephati, 
jem noster citat, mens fuerit, penitus nescimus: 
im περὶ ἀπίστων quinque, quos Suida teste conscripsit, uni- 
u tantum nunc extat, qui primus erat. Revera tamen et Aga- 
emnon et Menelaus Pliathenis filii, Atrei vero nepotes erant; 
eoque non Connutritii tantam , sed fratres germani. 

Pag. 88. 8. ἐβασίλευσε Δάρδανος, υἱὸς Πιίου] Scr. Dov, 
supra monuimus, Caeterum Dardanus ΠῚ proavus eret, filius 
ro ejus, qui eum in regno successit, Laomedon dictus est, 

Pag. 88. 9. τῶν Ελλήνων, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ελλάδος] Ce- 
enus abet , τῶν Ελλήνων, καὶ τῆς Ελλάδος, haud recte: 
ἰλὰς enim apud Autorem hunc stricte, pro particulari Graeciae 
fione sumitur, uti supra monuimus, licet eum parum aibi 
nstantem observare possimus; ibi enim Sicyonios vocat Ελλα- 
ἰοὺς, lic Argivorum regnum τὴν Ελλάδα appellat — Abas 
m, et Proetus, Argivorum reges fuerunt. 

Pag. 84. 1. μὴ ποιεῖν κακῶς τῷ συνεσθίοντι.] De hospiti- 
s non violandis, vide Isac. Tzetzem, in Lycopbron. qui Ale- 
1dro exprobrat, quod pro beneficiis in illum illatis, Menelaum, 
itra jus fasque, injuriis affecerit. D im veteris hospitibus 
em apponendi consuetudinis meminit. δὲ ἐτίϑουν οἵ πα- 
οἱ ἐν ταῖς τῶν ξενιῶν καταρχαῖς συμβολικῶς, ἐπευχύμενοι ὥσπερ 
ἐκ δύο φύσεων, τῆς ὑδατώδους wal γεηρᾶς, εἷς μίαν φύσιν 
yy τὴν τοῦ ἁλός, οὕτω παγῆναι καὶ τούτους εἷς μίαν ὁμόνοιαν. 

Pag. 84. 2. πέμπω αὐτὸν] Forte, πέμψω. 
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Pag. 86. 16. ἑαυτὸν εἰς πῦρ ἔβαλε} lta etiam Euse 
ron. lib. 2. Ἡρακλῆς νόσῳ λοιμώδει περιἠτεσών, εἰς πῦρ ia 
ψας τελευτᾷ. 

Pag. 87. 16. εἰς τὴν «“Δαβύρινθον χώραν Cedr. habet 
" "ofipiwóny χώραν. “Μαβύρινϑον Hesychius interpreti 

ἃ Magni auctor Labyrinthum C 
jo anirum erat descensu ascensi 
Ϊ Κρήτῃ νήσῳ ἐστιν ὄρος, ἐν 
περὶ τὴν κάθοδον, καὶ δυσχει 
“Μινώταυρος ἐμβληϑῆναι. 
αὐτῷ ἐποίησαν οἱ Κρῆτεργ 1 
ἃ, ὅτι ἄλην αὐτῷ ἐποίησαν, € 
at. 

ὃν αὐτῆς Πρόγονοι dicuntur, 
oschopul. Attic. voc. Collect. E 
ipov γεγενημένοι, ὧν ὁ, serit 
v. as δὲ πρόγονοι, πρὸς 
ημένους.  inlyovoi δὲ λέγονται. 


ς τὸν υἱὸν] Eadem babes apuc 








του zs δῆλα τελεῖ τοῖς πᾶσιν, 
9a μὲν προγόνου πεφυκότος. 
σαντος, ψεύδεται τούτου βίαν 
πατρὶ, ϑνήσκει δειναῖς κατάρα 
Vox hybrida, ex particula Gr 
:o more formato, conficta: a 
ἰζομαι formatur, inde composi 
e excussus est. 
v9 λωρίου] λωρίον, λῶρον et 
usurpata pro, Lorum, Habena 
Scr. Εὐρυσϑευὺς. Euseb. Chron. 
woey Εὐρυσθεὺς ἔτη μβ΄. 
Taxedaiuov[ovg) Forte scribend 
inthiorum enim, et Lacedaemc 
pisse, sub regibus scilicet Alet 
n Chronicis: quem vide. 
oy ἐβασίλευσεν * ἔτος α΄.] Suy 
:b. Chron, Can. Κορινθίων if 
*. et deinde of. Κορινθίων fac. 
ἐνιαύσιοι Πρυτάνεις. 
εἰς αὐτὴν] Subaudiendum, τῷ ἔς 
Vox haec ad vestium ornatum 
lelenae laudibus locum habere 
Mat. in Iac, Porphyrogen. de p 
— — 2-2, c ptam, vertit. 
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Pag. 91. 9. εὐχαράκτηρος] χαρακτὴρ hic de fac 
dici apparebit cuilibet locum hunc sequentibus confe 
enim 11. M. Antoninus Philos. λεπτοχαράκτηρος dici 
prius κονδοειδὴς, curtus, et λεπτὸς, gracilis dictus fuii 
rum S. Pauli Characterisma lib. 10. p. 235. datum, - 
controversiam ponit. Ibi enim cum prius tum corp: 
lineamenta, tom vultus capillitiique color, descripta fue 
dem addit autor, ὑπογελῶντα ἔχων τὸν χαρακτῆρα, vu 
Bundum ei tribuens, μακροχαράκτηρος itaque, facie lon; 
χαράκτηρος, facie tenui, seu parva necessario vertenda 

Pog. 92. 6. μετωνόμασεν αὐτὸν Αλέξανδρον. [sa 
rog. περὶ τῶν καταλειφθ. ὑπὸ τοῦ Ομήρου, eum ΑἹ 
prius dictum fuisse asserit; Deinde vero Paridem, ἀπὸ 
vai, quod vitata morte, cum a matre expositus fuisset, 
perates esset. 

og. 92. 7. ὀνόματι ᾿ἡμάνδρᾳ] Μανδρῶ habet C 

15:4, γεηπόνῳ τινὶ} Scr. γηπόνῳ. 

Pag. 99. 10. ποιήσας δὲ τεῖχος ἐν τῷ αὐτῷ dye 
muro cinctus, Urbis statim nomen ubique apud Aut 
tibi sumit: exempla hujus rei frequentia, 

Pag. 98. 2. λεγόμενον κεστὸν 1 κεστὸν ἱμάντα, api 
acu pictum lorum: significat etiam, Cingulum Nuptiale 
Κιστὸν ἱμάντα, τὸν ποικίλον ἱμάντα, ἢ χιτῶνα ποικίλ 
τῆς Αφροδίτης ἱμάντα. 

Pag. 98. 8. οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πάντες} αὐτοῦ, h 
Paridem referendum videtur, 

Pag. 98. 16. τοπάρχας τῆς Εὐρώπης χώρας) Eur 
Graecia, et Helladem, pro Peloponneso, apud hunc πο 
quenter poni snpra monuimus. 

Pag. 94. 1. τῇ βασιλευομένη, ἤτοι τοπαρχουμέ: 
λεύειν per vocem τοπαρχεῖν fere reponit Autor no 
jam olim, ante Scriptoris hujus aetatem, τοῦ βασιλέως 
imperatori Romano appropriata fucrat; Reges autem al 
pesque omnes, excepto, ut apparet ex eodem Luitpran 
ad Niceph. Bulgaro, φῆγες, Heges vocabulo Latino, et 

bb Imperatores etiam Romanos hujus nomini 
pperet ex Luitprando, qui Legation. ac 
rnm Phocam pro Othone M. obiit; ubi Imperatoris frat 
Tac de re cum Luitprando litigantem, verbis bisce. ( 
tem, id est, Sabbato primo dierum Pentecostes , ante 
Leonis Curopalatae, et Logothetae praesentiam sum 
de Imperiali vestro. nomine mogna sumus contention 
Ipse enim vos, non Imperatorem, id est, βασιλέα, sua 1 
ob indignationem, ξφῆγα, id est, Regem, nostra. voc 
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γε iratus surgens , vestras literas, vere indignans, non per se, 
per interpretem. suscepit, 

Pag. 94. 7. ἐν τῇ Σπάρτῳ πόλει} Cedren. Σπάρτη: Sparta 
o tum urbem Laconicae principem, tam Laconicam ipsam si- 
ficare asserit Stephan. de Urb. ex Timagora, qui de Spartis lo- 
us, ,Exntaóvrag, (inquit) δὲ αὐτοὺς εἰς τὴν “ακωνικὴν Znág- 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ὀνομάσαι. 

Vi Αστερίῳ.} Jovi Asterio, id 
ἡ Κρήτη, καὶ ἡ δῆλος οὕτως 
» natum alque educatum fuisse 
δ᾽ αὖ Κρῆτες οὐ γενέσθαι παρ᾽ 
4n λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ τάφον 
get. de situ orbis: 

γάλοιο τιϑηνή. 


» jacet insula ponto, 

tis cunabula nostrae. 

! testantur Cedr. Chr. Alex. Au- 
juem Autori huic praefiximus; 
| proferunt, hisce verbis scri- 
ὯΝ IIHKOZ 0 ΚΑΙ ZETZ 


θ᾽ ἑαυτοῦ πλοίων} Lego διὰ 
εἰς. 


1g]. Aethra fuit Pithei lia, The- 
ob sororem Helenam a Theseo 
ἡ testatur Isac. Tzetz. in Lyco- 
| Θησεὺς, ὁ μὲν Διὸς dv, ὁ δὲ 
ἁρπάσαι συνέϑεντο Διὸς ϑυγα 
ν, περιτίθενται ἐν dd τῆς" 
Ἰυγατρὶ, μητρὶ δὲ Θησέως. Κά- 
ΩΝ οἱ τῆς Ἑλένης ἀδελφοὶ, 
v ἁρπαγὴν τῆς Ἑλένης, Αἴϑραν 
᾿ύνην αὐτοῦ. ἥτις ἁρπαγείσης . 
0v, συναπῆρεν αὐτῇ xal ἡ 4l. 


Ὧν κουβικοτλαρίων] Kovfjixov- 
tam pro Cubicularia, quam pro 





ἣν Σιδῶνα Phoeniciam versus 
ventis jactatus, Aegyptum tan- 


w. ἀπαίρει πρὸς Φοινίχην. ET 
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Mólig εἷς v ὠρμίσατο στομάτων τῶν τοῦ Νείλου, 
Κανωβικὸν ὀνομασϑὲν ἐν χρόνοις τοῖς ὑστέροις. 

Jag. 95. 99. ὡς ἔξηχος } Infra etiam de Oreste i in furorem 
acto Auctor habet εἰς ἐξιχίαν (Scrib. ἐξηχίαν) ἦλϑεν ἀπὸ μανίας, 
παρ᾽ ξαυτὸν γενόμενος: id est, furore correptus est. Scilicetes| 
ἔξηχος διάνοια τῇ φρονίμῳ opposita est; ut ex Etymologico ma- 
gno discere licet, Πυκνά, τὰ συνεχῆ xal συνετά" ἡ γὰρ φρόνι- 
μος διάνοια πεπυκνωμένη ἐστίν. ὥσπερ τοὐναντίον ἡ ἔξηχος, 
ἠραιωμένη. Cedrenus in dicta Orestis historia, habet, καὶ ποτὲ 
μὲν ἐν ἀνέσει διῆγε, ποτὲ δὲ «d ἐξόχων ἐπετέλει: ubi tamen ἐξήχων 
legendum suspicor. Infra etiam, de Oreste in furorem acto, au- 
tor habet, eic ἐξιχίαν ἦλθεν ἀπὸ τῆς μανίας παρ᾽ ξαυτὸν yevopt- 
vog. p. 101. Cedr. ἔξοχος habet; qaem vide. 

Pug. 96. 10. καὶ μᾶλλον προσήκειν Ion] incongrua ista 
sunt: itaque aut προσήχω scribendum, aut praecedentia 3ta le- 
genda videntar: H δὲ Ελένη ἔφη͵ Αλεξάνξρου, τοῦ καὶ Πάριδος 
εἶναι συγγενής εἰς. Caeterum mutila sunt etiam sequentia; quo- 
rum tamen sensuin utcunque expressimus, 

Pag. 96. 18. 4ήδα ἔλεγεν εἶναι: } leg. τὴν ““ἤδαν ἔλεγεν dl. 
ναι; aut, ἡ “ηδα, ἔλεγεν, ἐστ 

Pag. 97. 90. Μυρμιδόνων τότε] Myrmidonas primo Aegine- 
tas dictos, Troiani vero belli temporibus | Phthiotas asserit Eusta- 
thius in Hom. IA. α. Μἥῶυρμιδῦνες οἱ τῷ usi ὑποτεταγμένοι 
Φϑιῶται ἐλέγοντο. κληϑῆναι δέ φασι τὴν ἀρχὴν Μυρμιδόνας πρώ- 
τους τοὺς περὶ “ἵγειναν.  Phthia vero Thessaliae pars, teste Ste- 
phano de urb. Dó(a, πόλις xal μοῖρα Θεσσαλίας : in quatuor enim 
partes eam dividit Strabo, apud eundem. Στράβων δὲ εἰς τέσσα- 
φα διαιρεῖ τὴν Θεσσαλίαν, Φϑιῶτιν, Ἐστιαιώτιν, Θετταλεῶτιν, It 
λασγιῶτιν. 

Pag. 98. 9. ὁ δὲ Οδυσσεὺς ἀπελθαὴν] δὲ videtur παρέλκειν. 

Pag. 99. 10. ἐκ τῆς Νέαν ἄνδρου) Νεάνδρου legitur aped 
Cedrenum. Stephan. de urb. Neandriam vocat, ΜΝεάνδρεια, πό- 
λις Τρωάδος ἐν Ἑλλησπόντῳ, ὡς Χάραξ. Et deinde, λέγεται καὶ 
Nsavóiov οὐδετέρως, ὡς Θεόπομπος. 

Pag. 99. 21. Κώβην καὶ Κόκαρκον) Cobim et Corianum 
vocat Dictys Cretensis. 

Pag. 100. 4. ὑπὸ Φύρβαντος) Forgarita vocatur apod 
Dict. Cret. 

Pag. 100. 18. “υρνησὸν πόλιν} «Ἰυρνησσὸν scribit, com 
duplici c. Stephanus de urb, /4ugvqocóg, πόλις Τρωϊκὴ, μία τῶν 
ἕνδεκα τῶν iv τῇ Tooaó:. 

Pag. 100. 17. κονδοειδὴς] vocabulum Mixobarbarum: sev 
δὸς, sivc xovrog, Curtus. vide Meurs. Glossar. 

Pag. 100. 28. ἐν τῇ λεγομένῃ ^feyonolu] Brissi, eeu Bre 
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t, testo Steph. ἔστι δὲ ἑτέρα Πήδασυς ὑπὲρ τὴν Ιδην, ἣν Apid- 
; ἐπόρϑησι. 

Pog. 101. 8. οὖσαν γυναῖκα τοῦ Μενέτου] Αμύντου habet 
renus, Meneti, sive Amynti hujus, uti nec Andri et ΤΒγδη- 
, Hippodamiae fratrum, nulla apud Dictyn Cretensem, qui 
ie omnium est in manibus, occurrit mentio. Unde conjectare 
t, aut alium Diclyn Autoris nostri aetate extitisse, aut saltem 

10, desum- 


φέρων hic, 
p. 169. τὰ 
iquem per- 
Ἰέροντα τοῦ 
ὃς τῶν δια- 
ez adsparis 


ει. 
0 superius, 
τοῦ πλοίων" 


log) ἡλικία 
saliter dici- 
ad corporis 


abet Isac. 
liate sequa- 


saepiuscule, 

διμοιραῖος. 
der vertit: 
im hoc red- 
1 superante, 
ect habito: 
τῷ cujus Se- 
κονδοειδεῖς, 
»ssem habet, 
ensu Auctor 
io est, Sta- 


prog. habet, 
legit Por- 


xicograplos 
m EN oriens, ian- 








524 ANNOTATIONES. 


eujus verbi necessario deduci videlur, a σχύλλομαι 
ctam pulo, cujus perfectum, ἔσκυλμαι, ἔσκυλσαι, ἔσκι 
σκυλτὸς atque hoc modo εὔσκυλτος, facile vexatus, si 
pronus, impatiens , siguificabit. Occurrit etiam infr 
in Aureliani Jmp. Characterismate, hominis trucis, : 
atque ad occidendos homines nati: ut de eo testatur 
piscus et Eutropius. 

Pag. 105. 11. φοβερὸς πολεμιστὴς καὶ βαρύφα 
Porphy. itaque hoc loco aliter interpungendus, « 
editur: ibi enim legitur, φοβερὸς πολεμιστῆς, ἐν mo 
φῶνος: ac si, non nisi in bello, βαρύφωνος fuisset H 

Pag. 105. 18. Antpoßos διμυριαῖος) Scr. διμοις 
potius διμοιραῖος,, uti supra monuimus. 

Pag. 106. 4. dvagelag] vocabulum inusitatum 
Aexgóg. Hesych. ἀναφαλλαντώματι, φαλακρώματι. 
τος, idem significat, apud septuag. Levit, c. 13. et 
lag, apud Lucian. ἀναφαλαντίασις etiam apud Aristc 
animall.8. c. 11. calvitiem significat, sed proprie « 
percilis, et front Suidas: Ανάσιλος, dvagala 
σμος τὴν κεφαλήν" φάλα γὰρ κόσμος τίς. 

Pag. 106. 10. εὔριρος] Scr. εὔρινος, uti Nc 
ubique; pro quo [sac, Porphyrog. εὔριν, magis Gri 

Pag. 106. 12. μακροχαράκτηρος) pro hoc [sa 
rog. habet, μακροπρόσωπος; quod vocis hujas inter; 
nostram confirmat, 

lóid. γελασίνας hovoa ἐν ταῖς 
γελασίνους. ΓΕελασῖνοι dicli sunt ruga 
dentium in ore fiunt, Suid, γελασίνοις. γραμμαῖς vai 
Adv γενομέναις. Martial. lib. 7. 

Nec cibus ipse juvat, morsu fraudatus aceti 
Nec grata est facies, cui gelasinus abest. 
Lac. Porphyrogen. babet, γελασίνας ἔχουσα τὲς sage: 

Pag. 106. 19. λευκὴ mávv,] ista apud Isac. 
mala interpunctione laborant; legenda sunt itaque 
λευκὴ πάνυ, ἀνδρώδης τὴν πλάσιν. 

Pag. 107. 1. καϑὼς ó σοφώτατος Δίκτυς) Char 
quaedam Graecorum, et Trojanorum, nostris licet pa 
apud Daretem Phrygium habentur ; at in Dicty Cretenai 
extat, nil hujusmodi invenitur. Dicty ergo alio us 
Antor uoster, 

Pog. 107. 19. Αγαμέμνων υἱὸς Ατρέως Immo 
erat Agamemnon. Plisthenis vero filins: uti supra 
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s. 108. 2. Apgiysvelac, ἐξ Nlov.] Hujus neo apud Di. 
nec Daretem mentio ulla. Ilii vero nomine vocatas urbes 
enumerat Stephanus de Urb. quarum tertiam Macedo- 
uariam Thessaliae, quintam Thraciae esse testatur, 

p. 108. 4. Κεφαληνίας lódxyg] Male hic conjunguntur 
sulae ac si una essent. Ulisses enim ex Ithaca, insula 
nise vicina, Stephan, de urb. Ιϑάκη νῆσος, πρὸς τῇ Κε- 
;, ἀπὸ Ιθάκον, ἀφ᾽ ἧς ὁ Ὀδυσσεύς. Hesychius item Ce- 
un juxta lthacam ponit. Κεφαλῆνες, ἔθνος παρὰ τὴν 


οὔ «Αργους τῆς Elladoc] Achil. 
Peloponesiaca, sed Thessalica 
idecim urbes hoc nomine appel- 
aefücit, Dietys Cretens. Grae- 
agis. quinquaginta, inquit: Da- 
hia (Pithia codicés impressi ha- 
15 numero L. instructum, Pe- 
1e partes sunt, uti supra dixi. 


ἔλαμπεν ὑπὲρ πάντας. 

τῶν Ελλήνων acv.] Dictys Cre- 
'hrygius, 1140. Tzetzes in Ly- 
n nostro, nec secum, conve- 


προσέμειναν) φανεροὶ ubique 
nemultitudinis usurpatur; idem. 
leigzor. ita infra lib. 7. p. 155. 
mQol. ex urbis autem primariis 
3 Trulla magnae Ecclesiae Con- 
bet: ῥήξας γὰρ ἦν εἰς φανεροὺς 
α fuerat, Caeterum hujusmodi 


Ildlladog] ita eliam Cedrenus: 
endum suspicatur; haud recte. 
"α τῶν ναῶν ζώδια ἀνατιϑέμενα. 
uod ἀπεικόνισμα, sive ἄγαλμα. 
'alladia vocat, τὰ ἀχειροποίητα 
νοῦ πρὸς γῆν παλλόμενον, nom 
did coelitus in terram vibratur. 
; tradit, lum, postquam Jlium 
»rasse ut videret signum, tuncque 
Palladium hoc, τέλεσμα quod- 
Gaffarellus, Curiositatum Inau- 
— - — 
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ἔνϑα ἀπόκειται ἀπαράληττον᾽ Imagunculam, rítu My 
paratam , in P'ictoriam acilicet, et ut urbem, in qua 
inexpugnabilem praestaret; ubi habemus et Telesmatu 
randorum modum eorumque usum. De his vero cc 
clor laudatum Gaffarellum, libro supra citato. Libre 
Alchemistam quendam Joannem lsthmeum nomine, 
ζώδια ὄβρυξα, Imagunculas obryzas populo venditante: 
ci vero signa peculiariter Ζώδια apud Athenaeum, / 
aliosque vocantur. 

Pag. 109. 8. φυλάττοντα τὴν πόλιν] Scr. φυλάττ' 

Pog. 109. 7. Ἐπίτροπον) Ἐπίῤφῥοπον Inbet Cedr 
bis vero terrae in partes generales, Ásiam, Europam 
distributionem non esse adeo antiquam apparet ex S 


"Urb. qui Asiam Homero, Europamque incognitas fain 


ἀγνοεῖ γὰρ Ομηρος τὴν lav, “ἧς καὶ V τὴν Εὐρώπην. 

Pog. 109. 13. ὅτε τὰς ἑορτὰς τῶν Αναθημάτων. 
drenus habet, ἐν ἡμέραις τῶν ἑορτῶν solommodo. D 
τῶν ἀναθημάτων apud Autores altum ubique silenti 
ϑήματα, donaria Diis sacrata. Poll. l 1. d δὲ dva 
ἐπιπολὺ, στέφανοι, φιάλαι. ἐκπώματα, ϑυμιατήρια, 
ἀργυρίδες, οἰνοχόαι, ἀμφορίσκοι. Sunt etiam ornai 
quaelibet, aut urbis, ut templa, Porticus Basilicae, 5 
ne, 1. 6. Convivii eliam, ap. Hesych. ἀναθήματα, d 
κοσμήματα τῆς εὐωχίας. 

Pag. 109. 16. εἰ μὴ τὸ Παλλάδιον ἀφέλεσθαι] 
λεσϑε. 

Pag. 109. 17. Ἐμοὶ ἐχρεώστηται] Scr. κεχρεώστη 

Pag. 109. 19. γεναμένη παραίτησις) Scr. γενομέ 

Pag. 110. 9. τοῦ Θρυμβίου Απόλλωνος) Scr. ( 
sive Θυμβρίου, a Thymbra, Troadis urbe, ad Thym! 
Thymbrim fluvium sita, sic dictus Apollo, Hesych 
τόπος τῆς Πίου περὶ τὸν Θύμβρον λεγόμενον ota. 
ὀνομασϑέντα τῆς ἀρχαίας πόλεως ἀπέχοντα σταδίους τς dis 
καὶ ἱερὸν, Ἀπόλλωνος Θυμβράκου, (Ser. Θυμβραίο: 
thius fluvium hunc Θύμβριν vocat, ἀφ’. οὗ Απόλλα 
βραίου ἱερὸν, ἐν ᾧ ἐτοξεύϑη Αχιλλεύς. Stephano Θύμ 
tur. Θύμβρα, πόλις Τρωάδος, “Δαρδάνου πτίσμα, 
βραίου φίλου αὐτοῦ" οὗ ποταμὸς Θύμβριος, ἀφ᾽ o) . 
Θυμβραίου ἱερόν. 

Peg. 110. 90. Θαρσεῖν δὲ Φιλοχτήτῃ κράξας loc 
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atque Idus hi vocantur apud 
nerat Βούνικον, Κόρνϑον, 4γα- 
. 128. 
r. ξωρακυῖα. 
reno, Tzetzi, aliisque dicta est. 
vg] ita etiam Cedrenus, et 
autorem citat: ἢ κατὰ τὸν Al. 
tamen quem hodie habemus, 
Matur verbis. | Sed fertur Oc- 
adeo commotam, uti amissa. 
ver. moerorem deficiente animo 
16 funere cum Alexandro con- 








Ser. ἠκρωτηριάσϑη. Hesych. 


ὅτε ἐπιτελούντων τῶν Τηώων 
lat. 
s axolopivoy] Scr. ἀπολου- 


ἡμεῖς) Scr. ὑμεῖς et deinde 

τῷ Αντήνορι. 

x g. ] Cedrenus numerat duo 
aguslov τάλαντα δισχίλια: Di- 
mn numerum lib. 5. ad postre- 
5 aigue argenti rem decidunt, 
»ris nostri, virgulam eubscri- 
ad δισμλια notanda, 

εὸς ὑμᾶς] Scr. ἐπανήλϑομεν: 
rmatum, ab ἠλεύϑαμεν, Per- 
nere malit, 
ov) Equum Lignenm Hesych. 
le ᾿δούριος et δουράτιος apud 


ν Ἑλένην Scr. ἀποδώσωμεν. 

μὴν Ιϑάκην πόλιν, ἀποπλέειν, 
Caeterum lthaca, non urbs, 
wes Stephan, de urb. I6dxs 
xov, ἀφ᾽ ἧς Οδυσσεύς. . 
ἕνην Μαρωνίδα. ] Μαρώνειαν 
τὰ τὴν Πίου πόφϑησιν, Οὖυσ- 
Li Klsovac, καὶ τὴν πόλιν αὐὖ- 
νην Ma ὄνειαν, etc. Stephan, 
» κατὰ τὴν ἐν Θράκῃ χεῤῥόνη- 
marum, Dictys Zimarum vo- 
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Pog. 114. 2. υἱοὺς γεναμένους Scr. γενομένους. 

Pog. 116. 8. τῶν λεγομένων «ΔεστρυγόνωνἾ Scr. ; 
vov. Stephan. de urb. Δαιστρυγόνες , πρῶτοι μετὰ 1 
ᾧκησαν Σικελίαν. 

Pog. 115. 8. μέγας τοῖς σώμασι] pro τῷ σώματι 
numeri ἐναλλαγῇ. 

Pag. 116. 20. ὀνόματι Ἑλπη] Hanc Polyphemi ἐ 
nen, et amasium ejus Élpenorem vocat Dictys: ex qui 
ctor noster, de Bello Trojanos inter Graecosque, hae 
descripsisse supra asserat, autorem tamen hic alium, 
Coum profert. 

Pag. 117. 19. ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ) Haec.n 
congruere videntur; ideoque locum mutilum existimo. 
eas Atlontis facit : Aeolum quidem duoderia prol 
iem praedicat Quintus Smyrnaeus, Nóoroy lib. his ver 

δόμοι δ᾽ ἄγχιστα πέλι 
«Αἰόλου Ἱπποτάδαο" κίχεν δέ μιν ἔνδον ἐόντα. 
Σύν τ᾽ ἀλόχῳ, καὶ παισὶ δυοκαίδεκα. 

Pag. 117. 92. τῇ λεγομένη Eleg] Scr..Alalg. i 
hanc vocat Apollonius Rliod. Argonaut, ]. 4. 

«Αὐσονίης ἀκτὰς Τυρσηνίδας εἰσορόωντες 
Jtov δ᾽ Αἰαίης λιμένα κλυτόν. ἐκ δ᾽ ἄρα νηὸ 
“Πείσματ᾽ ἐπ᾿ ἠϊόνων σχεδόϑεν βάλον" ἐνθάδι 
Εὖρον. 

Aesnam hanc vocat Tzetzes in Lycophron, κώπαις 
τες, ἦλθον εἰς τὴν «αἰανὴν, νῆσον τῆς Κίρκης, ἥτις i 
τοὺς ἀνθρώπους. 

Ῥαρ. 118. 10. ὑποταγὴν φίλτρου δεινοῦ) locu 
ἐμποιῶν αὐτοῖς, aut quid tale deesse videtur, ut sensus 

Pag. 120. 18. μηδὲν ἔνφραινον) Vocabulum pa 
cum; quod ἔμφρον forte dixisset. 

Pag. 191. 8. λεγομένη ἡ Νεκυόπομπος Lacum 
κύοπον, vocat Cedrenus: εἶτα εἰς λίμνην τὴν καλουμέν 
πον, ἐν ἡ διὰ φαντασμάτων ἔγνω τὰ μέλλοντα συμβαί 
Dictys Cret. rem narrans, de loci nomine silet. {πὰ 
pervenerit ad eum locum, in quo exhibitis quibusdam ee 
defunctorum animis dignoscerentur. ἹΝέκυες, idem qi 
teste Hesychio. Mercurius etiam, Νεκρόπομπος, id es 
ductor, Luciano dictus: quia Manibus ad inferos duc. 
est. Atque iste Ulissis cum magis hisce congressus, 
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nstantin. Porphyrogen. de Administrand. Imper. cap. 7. ἡνίκα πα- 
" βασιλικὸς εἰς Χερσῶνα ἕνεκα τῆς τοιαύτης διακονίας, ὀφείλει εὐ. 
᾿ ἀποστέλλειν εἷς Παττινακίαν, καὶ ἐπιζητεῖν ὄψιδαξ παρ᾿ αὐτῶν, 
| διασώστας εἰς.  Diasostes etiam a Latinis recentioribus, pro 
«ris duce frequenter occurrit. Luitprand, Legat, ad Nicephor. 
finem: Michael vocatus est εἰ Diasostes meus, etc. 

Pag. 199. 11. εἰς τόπον λεγόμενον Σίγριν] Bheteum vocat 
1c locam Dictys Cret. Interim Neoptolemus, advecta ligni ma- 
a, Ajacem cremat: reliquiasque urna conditas, in Flhetaeo sc- 
andas procurat, τὴν μὴν] Ser. γινομένη 

Pag. 122. 16. εναμένην τι ,»] Ser. w. 

Pog. 194. 6. pots εἰς τὸ ἔδαφος divas] mallem, ἔῤῥεψε. 

Pag. 194. 12. ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ πλωτὸς] ad pe- 
ejus cecidit pronus, id est, membris natantium more explica. 
; duriuscula licet vocabuli translatione: nisi quis πρῶτος 
onendum censeat: quod et Gregorio nostro visum est. Ce- 
nus habet, πάντας ἱκέτευε προκυλινδούμεννος, ad pedes eorum. 
'volutus. 

Pog. 195. 1. τὰ τοῦ βίου τερπνὰ ἐννοήσας] ita etium infra, 
Bomulo: τῆς τοῦ βίου ἡδονῆς ἐπεθύμησε, 

Pog. 126. 18. τοὺς δὲ ὁπλίτας ἀφανίζουσιν οἵ Αἴαντες le- 
dum ex praecedentibus videtur, τοὺς δὲ ἱππεῖς: Equitibus 
m Ájaces opposuit. Dictys tamen, unde forte haec sumpta, 
litibus eos adversos statuit: edibus (leg. Peditibus) Ajaces 
», Diomedes, Agamemnon, et Tlepolemus, et cum Jalmeno 
calaphus opponerentur: de bel. Tro. 1. 4. 

Pag. 197. 9. ὁ Τιθών τις ὀνόματι) Hano Memnonem vocat 
tys Tithoni et Aurorae filium: ita etiam infra Auctor noster. 

Pag. 127. 18. καὶ σφενδόβολα] magis Graece σφενδόνας dixerit. 

Pag. 129. 9. ἀνατρέπει τὴν ἀσπίδα αὐτοῦ) Dictye Cret, 
- Tum ἄμα noster summa vi Umbonem scuti ejus telo ali- 

impulit, vertitgue εἰ latus. 
ἔνοντος] Cedrenus: τὸ δό- 
υμνωϑέντα. Dictys etiam; 
)dransfgit. Τένων etiam, 
in Cataplo: xal τὸν τένον-- 
Τίνων τὸ ἐν τῷ τραχήλῳ 
? vocat, τοῦ τραχήλου τὰ 
ovra. ὁ δὲ ταῦρος πλαγεὶς, 
ἡ κοσμίως κατηνέχϑη. 81» 
'ς ἔπληξε νέου ταύροιο τέ- 
osteriorem partem hoc no- 


ἃ μὲν ὄπισθεν ἰδίως τένον- 
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Pag. 180. 11. πέμποντά τινα] Scr. πέμπει. Cedrenus: Ea 
ρακὼς ai Πρίαμος τὸν Αχιλλέα, πέμπει τὸν Ἰδαῖον πρὸς αὐτὸν 
ἐν ἄλσει, etc. 

Pog. 181. 90. δόλῳ εἰργάσαντό με] fraudem νεϊλιὶ fecerunt 
forte scribendum, δόλον εἰργάσαντό με, cum duplici accusativo 
quo pacto ἐργάζομαι, frequenter usurpatum tradit Moschopulas 
voc. Atticar. Collect: ἐργάζομαί σε κακὸν, μετὰ δύο αἰτιῶν᾽ καὶ 
ποιῶ σε κακόν. Adverbium etiam quandoque, loco Accumtiv 
alterius, eodem teste ponitur: xal urrd ἐπιῤῥήματος, ποιῶ € 
κακῶς, τὸ ἐργάζομαί σε κακῶς. 

Pag. 188. ἃ. ηὐρέθη ἐπὶ Κλαυδίου Νέρωνος 1 Ista tame 
infra referuntur, non ad Neronis, sed ad Claudii Neronis deces 
soris annum xni, 

Pag. 183. 7. ἐπὶ τὴν Muxsvalov) supple πόλιν; uti habe 
panlo inferius, 

Pag. 188. 19. ἀπὸ τοῦ Σχυνέως Hunc Σχοινέα voca 

nus. 

Pag. 184. 2. συνανεγνωχότι ,] Eodem sensu usurpatum la- 
bes hoc vocabulum infra, lib. 14. in Theodosio jun. dveylvwexn 
ἔσω εἰς τὸ παλάτιον: in Palatio interiore literis imbutus est ; e 
deinde: συνανεγίνωσκεν αὐτῷ ἄλλος νεώτερος, studiorum socius 
βαδεῖε juvenem alium , eto. 

Pag. 194. 29. εἰς ἐξιχίαν ἦλθεν sensus loci istius, €3 
Historia ipsa, satis notus: unde vero hoc monstrosum vocabo 
lum, ἐξιχέα, non habeo dicere. Supra etiam quid tale occurrit 
de Menelao Helenae raptae nuncium accipiente: καὶ ἀπέμεινεν 
ἀκούσας ὁ Μενέλαος, ὡς ἔξηχοφ. Cedrenus, de Orestis insanis 
loquens, haec habet; καὶ ποτὲ μὲν ἐν ἀνέσει διῆγε, ποτὲ δὲ τὸ 
ἐξόχων ἐπετέλει: ubi ἐξιχίαν nostram per τὰ τῶν ἐξόχων εχ- 
primere videtur, Ego vero pro mentis alienarione ἐξιχίαν bic 
poni existimo: adeo ut horum verborum εἰς ἐξιχίαν ἦλθεν exi 
τῆς μανίας παρ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος sensus ad verbum sit; ἐπ men- 
tis alienationem devenit propter. furor, praeter se existens. 

Pag. 185. 4. oi ἱερεῖς ἀγνεύσαντες τὸν Ορέστην ) Omnino 
legendum; ἁγνίσαντες τὸν Ὀρέστην : eadem habes apud Dictys: 
Mnestheus. liberatum Orestem a. Parricidüi crimine, purgatumqu 
more patrio cunctis remediis, quae ad oblivionem hujusmodi fe- 
cinoris, adhiberi solita erant, Mycenas remittit, 

Peg. 135. 6. ἐφ᾽ d ὁ Αρεῖος πάγος ὑπῆρχε] ρειος πάγος 


erat Forum Athenienaa. ἵν Ácronoli «en nrhis narfe ennbriont 
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amen quascunque voluntarias eam extendere infra videbi- 
Forum hoc erat in Quarta urbis regione, in colle Trito- 
ntis; uti nos docet Hilduinus, Dionysii Areopagitae vita, 
o. Meurs. de Fort. Athen. his verbis, Quaria regio in ea⸗ 
rbe est, ubi Idolum Martis, et simulachrum Herculis, in 
[ritonii montis, in medio urbis positi steterat, ad colendum 
immolationibus , et delusionibus, Martem εἰ Herculem; 
issimos, adorabant. Ubi etiam. 
atur fora, ingeniique omnis so- 
Areopagus de Incendiis, venefi- 
vraemeditatis: teste Jul. Polluce, 
σεν, Aotuoc πάγος" ἐδίκαξε δὲ 
ς» καὶ πυρκαϊᾶς, καὶ φαρμά- 
je caedibus itaque quibuscunque 
reopagitis causam dicebant; id. 
ingulos menses: uti Idem testa- 
Jb μῆνα, τριῶν ἡμερῶν ἐδίκαζον 
1» δευτέρᾳ: id est, χχντι, xxvi, 
Attici enim ultimi menjis δεχη- 
ordine: retrogrado numerabant; 
| νέαν, penullimum góívovrog 
'vovrog τρίτην, et sic deinceps 
num inclusive, vocantes, Fori 
» jus dicebant noctu etiam, non 
Lucianus: dg μηὴ ἐς τοὺς λέγον- 
Ἰοιεν: ideoque Exordiis uti Ora. 
*, non licebat, teste Jul. Polluce 
M οὐκ ἐξῆν" οὐδὲ οἰκτίξεσϑαι. 
Hujus Mnesthei pro Oreste 
lententiae apud Dictyn. tib, 6. Hyacis vero ibi mentio 


os. 186. 1. ἀργαλέως νόσου] Scr. ἀργαλέης : uti habet Ce- 
τε γαῖαν καταλάβοις) Scr. καταλάβῃς, 


"ς δὲ χώραν) Cedrenus, ὔλιδός τε 
vet, Ταυρικὴ, οὲ Ταῦρδί, aliis regio 
ἔχρησε δ᾽ ὁ ϑεὸς τῆς μανίας αὐτὸν 
οἷς ξύανον τῆς Αρτέμιδος μετακομίσει. 
. Tauri vero Scythiae pars. 

ἴης Βαρβάρων] ix χϑονὸς βαρβ. Ce- 


0 4em mom duum iu —— - 
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montem Silpium, partesque vicinas, terrae tremores, quos plu. 
rimos enumerat deinceps Auctor noster. - 

Pag. 136. 19. προσέσχεν ὁ Ορέστης ἱερὸν, σταὶς] Scr. ἔστός" 
σεροσέσχεν hic pro ξώρα ponitur locutione Barbara: Forte scri- 
bendum, προσέσχεν ὅ Ορέστης ἱερῷ ἑστῶτι. — Infra. etiam in Ore 
stis historia, p. 109. of δὲ Σύροι προσεσχηχόεες τὸ σχῆμα τῆς 

jg. 
us Pag. 187. 15. καὶ ἀφώρισαν sagaulay] vocabulum barbs- 
rum, pro καϑ᾽ αὐτὸν, seorsim. 

Pag. 138. 9. γράψας εἰς δίπτυχον) Diptycha apud Scripte 
res Ecclesiasticos sunt Tabulae illae duplices, quibus Defuncto. 
rum, vivorumque nomina inscribebantur: Ápud Auctorem etiam 
nostrum quandoque eundem habet sensum; ut infra, lib. 17. 
Justinus Impetator, r. Imperii anno Paulum quendam in Patriar- 
chetum Antiochensem promovit, ὅστις τοὺς τῆς συνόδου Xolxg- 
δόνος ἑξακοσίους τριάκοντα ἐπισκόπους ἐνέταξε τοῖς διπτύχοις τῶν 
ἐκκλησιῶν ἑχάστης πόλεως. Δίπτυχον vero, singulari numero, 
apud autorem nostrum ubique, fortasse etiam apud alios, Tabulas 
scriptorias communes denotat: ita in hoc loco:.ut et infra, lib. 
10. ubi Apollonius Tyaneus, ab Antiochensibus rogatus uti Te- 
lesma eis faceret adversus terrae motus, λαβὼν δίπτυχον, ἔγραψε 
ταῦτα" Sumptis tabulis ista scripsit: etc, Cedrenus etiam in bac 
Orestis historia, eodem utitur vocabulo: εἰληφαοὶς δὲ τὸ δίπτυχον, 
ἐξῆλθε τοῦ ἱεροῦ, xal ἐλθὼν ὅπου Ορέστης ἐφρουρεῖτο, ἡτήσατο 
τοὺς φρουροὺς Σχύϑας, καὶ εἰσελϑὼν ἐπεδίδου τὴν πυκτὴν, οὕτως 
εἰπών" etc, ubi, quod prius, δίπτυχον dixerat, postea πυκτὴν, 
Pugillares vocat. 4Δίπτυχα etiam aliquando plurali numero, u- 
bulas etiam scriptórias communes, denotat. uti infra lib. 6. de 
Croeso Oraculum Delphicum consulente habetur: καὶ ἐπιδέδω- 
xtv αὐτοῖς γράψας τὸν χρησμὸν ἐν διπτύχοις. 

Pag. 189. 1. ἐπὶ τὸν ὠμοπλάτην αὐτοῦ τὸ δεξιόν ] Scr. τὴν 
εὐμοπλάτην αὐτοῦ τὴν δεξιάν. Jul. Poll. 1. Φ. τὰς δὲ αἦμοπλάτας, 
εἰσὶν of καὶ ἐπινωτίους, καὶ πλάτας ἐκάλεσαν. 

Pag. 189. 9. εἰς τὸ Σαρακηνικὸν λίμητον ad Seracenicos 
fines: de voce λίμητον, quod quandoque per ε scribitur, λίμιτον, 
pauca supra notavimus: consule etiam J. Meursium. Interim G*- 
drenus corrigendus, qui, ex Librariorum oscitantia, Regionem 
nescio quam Saracenicam, Emet dictam, nobis profert vocabule 
scilicet ex λιμίτῳ corrupto: ἦλθον πρὸς ἀνατολὴν, ἐπὶ τὸ Ze- 
ρακηνικὸν Ἐμέτ: scribendum, ἐπὶ τὸ Σαρακηνικὸν λίμητον. 


Pag. 139. 17. στήλην χαλκῆν τυχέας) forte scribendum,- 


τύχης, aut εἰς τύχην. 

Pag. 189. 21. δέχνυσο ϑεὰ πόα Nocca] Ita habebat Codex 
MS. quo unico usi sumus: nec loco huic obscuriori enuclesnde 
lucem aliquam nobis praestitit Cedrenus, qui Auctoris nostri 
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atis insistit, Tnvestiganti itaque mibi, quodnam vocaboli sit hoc 
rox, subiit tandem suspicari, πτώα forte legendum esse, Certe 
ioc nomine vocatam fuisse tum Latonam, tum filium ejus Apol- 
mem, filiamque Dianàm, testatur Isac. Tzetzes in Lycophron. 
is verbis: Zgroi iv Δήλῳ γεννώσῃ Αρτεμιν, xal Axóllovo, σῦς 
dyag ἄγριος ἰφάνη. ἰδοῦσα δὲ τοῦτον ἑπτοήϑη, καὶ πτῶα ixlj- 
hi, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ Ἄρτεμις, καὶ δ ΄πόλλων Πτῶος. phige- 
iam itaque, Di Cerdotem, Numini huic novo a se ipsa 
xcrato, Divae suae ritus peragentem, etium nomen ejus Πτώα 
dhibuisse hand prorsus incredibile est; quodque olim, Πτώα 
ferens Ila Νύσσα nunc dixisse. ᾿ , . 
"ag. 140. 2. ix τῆς χώρας ἐκείνης) ἐκ τῆς χώρας ταύτης 












πόλιν Cedrenus Σχυϑόπολιν vo- 
m fuisse testatur p. 51. Stephan. 
10minia mentionem facit, his ver- 
ς πόλις, ἢ Νύσσης᾽ κοίλης Συρίας, 
fva Βαίσων ὑπὸ τῶν Βαρβάρων. 
it Xylander, in Cedreni locum ci- 
600. stadiis distabat ab Hierosoly- 
r. lib, 9. cap. 19. ver. 29. 

ἰίονος ἵσταται] Scr. fo. ἔστησαν. 
τίου ὄρους τὸ ὄνομα ΑἍμανον.) ita 
n, Orestis historiam recitans; Χει- 
τὰ τῆς Σελευκείας νῦν à μένης 
1só Μελάντιον ὄρος, ὃ p τοῦ 
μανίας, Apuavoy ἐκλήθη. Eadem 


τες τὸ σχῆμα) hoc locutionis genus 
ccurrit supra, p. 102. 
. Ρααβ. 148. 18. ἣν ἐκάλεσε Παλμοίραν) Πάλμυρα, Stepbano, 
ostroque etiam infra, lib. 18. ubi haec ipsa repetita sunt, dicta 
— urbis a Salomone conditae nominis 
"tit Auctor noster? Sed nec Goliathum 
id, sed in Judae partibus, ab Hiero- 
s, Urbs vero baec, ἃ Salomone qui- 
rto Syriae vicino, a Syria superiore 
b Euphrate unius, a Babylone sex die- 
nomenque a Salomone datum habuit 
s, Pulmira, dicta esset , Josepho teste 
, οὖν τὴν πόλιν οἰκοδομήσας, καὶ τεί- 
», 8adaj ógav ὀνόμασε, καὶ τοῦτ᾽ ἔτι 
: M s t 
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meta plurima uti tradit Hierorymus de Loc. Hebr. 
mar enim. Palmam significat. 

Pog. 143. 17. iv οἷς ἐβασίλευσεν Ajad8, βασι 
δαίων) Ante hoc tempus regnum divisum fuerat in reg 
et regnum Israel: in hoc vero, non in illo Salomonis 
erat Achabus, 

e E 146. 15. βουλεύσασθε εὐλογηϑῆναι] forte 

ceri. Beptuag. leg, ποιήσατε pez * ἐμοῦ εὐλογίαν. 
καὶ φάγεται) ] Ser. φάγετε. 

p^ 146. 16. ἡμέρα ϑλίψεως, δεσμοῦ etc. Sep 
ea θλίψεως, καὶ ἐλεγμοῦ, xal | παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα τα 

Pag. 148. 99. Σαρὰχ τῶν πατράσιν} Ser. τὸν » 
utbabet Chron. Alexandrinum. Septuag. ἐν οἴκῳ Neo 
αὐτοῦ. : 

Pog. 149. 9. στήλην χαλκῆν τῷ ἡλίῳ) στήλη, p 
frequenter occurrit apud recentiores: apud nostrum v 
plis hujusmodi nihil usitatius. later alios vero Jo. T: 
Alexandri statua a Lysippo facta, verba faciens, h 
Chil. 8. Hist. 200. ἣ ἐποίησεν ἐκεῖ 

Καὶ γὰρ καὶ παι τράχηλον qst ἐκεῖνον. 
pd. βιίπειν οὐ οὐρανὸν, καὶ πᾶν ἠκριβωμί 
Ὁποῖος ἦν Aitavdooc ὁ Μακεδὼν ἐκεῖνος. Ὁ 
ὥστε δοκεῖν , τοὺς βλέποντας, Ἀλέξανδρον, οὐ 

Pag. 149. 10. ἥντινα ἐκάλεσαν Κολοσσὸν ὡς μ᾿ 
μα] Κολοσσοὶ statuae sunt praegrandes, atque inusit 
pendaeque magnitudinis, teste Hesychio. Χολοσσοὶ, 
ὑπερμεγέϑη. Erat autem Colossus iste 70. Cubitorum 
uti testatur Philo Byzantius de 7. Orb. Spectacul. 
Koloscóg ἔστι πηχέων ἑβδομήκοντα διεσκευασμένος ε 
licet de cubitorum numero non convenit inter Auctore 
vide Leon, Allatii in Philon. Not. ubi obiter notandu 
ab Allatio vapulare Dalecampium, eo quod, Septuagin 
rum, et, lum centum et quinque, idem esse asse 
sit. Licet enim pedes cv. nec cubitorum Geometricor 
men Cobitus iste locum uspiam, praeterquam apud Orig 
buerit:) nec regiorum, nec communium; Cubitorum 
norum, sive Sesquipedalium, (qui etiam Herodoto com 
mumerum exactssime implent. Herodot. 1. 2. ἑξαπόδι 
ὀργυιῆς Μετρεομένης, καὶ τετραπήχεορ" τῶν ποδῶν μὲ 
λαίστων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος ἐξαπαλαίστου. αν 
mensurae sex: pedum, sive quatuor cubitorum: pedes αἱ 
tuor palmorum: Cubiti vero sex. palmorum. Cubitum 
quipedalem facit Hesychius: Πῆχυς, 6 εἷς καὶ ἥμισυ x 

Pog. 160. 1. Ἐπὶ οὖν τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ βασ 
kim Pd qui et Jechonias dictus est, quique Babylone: 
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Peg. 461. 8. πρῶτος ὁ Αρδεὺς) Αφδυσος hic Eusebio di- 
tus est. 

Pag. 151. 19. ἀστράγαλον χειρὸς d ἀνθρώπου) ita etiam ex 
epuag. versione, Cedren. διὰ τοῦτο ἀπεστάλη ἀστράγαλος χει- 
ὃς elc. Chron. Alex, καὶ ὅ βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους 
ἧς χειρός. Constant. Manas. 

πρὸς τῷ τοίχῳ. 

proprie sumitur, pro ma- 
nicos enim Spinae verte- 
Talo etiam quandoque , po- 
y σφόνδυλον, καὶ τὸ ómo- 
«ὁ. 4. ἀστραγάλους Talos 
M οὐ τὰ προὔχοντα, ἀλλὰ 


ψεῖος etc.] Imo eadem πο- 
rum regem, testatur sacra 
m sacro textu concordat 
xia; inter slia vero curi 
|us, regnum obtinuisse di- 
1 facit. 
τοῦ φιλοσόφου τὴν ἔκλει- 
mte, vide Herodotum lib. 
» solis, Lunaeque, et Ae- 
bd τὴν ψυχὴν εἶπεν ἀθά. 


Wd» dq ωγεῖ. 1 locum 
strato pmi n Rari 





Ilucaior] Scr. Πισαῖοι. 
ἡ τῆς Ὀλυμπίας" ἔστι καὶ 
καὶ ó Ολυμπιακὸς ἀγὼν 


αὐτοῦ) αὐτοῦ, hoc 
"Tutelae Pisaei se, resque 
hia ejus in honorem insti- 


suavi] Certamina Isthmia, 
? Isthmo Corinthiaco, ubi 
Plutonis, ut Noster, aed 
n inde vocatus: Stephan, 
, ᾿Ισϑμὸς, ἐν ἡ Ισϑμιος ὁ 
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omnino deinceps Tiene ejus Jibuerit, sed nec per] 
compellare voluerit; καὶ ἔασεν αὐτὴν ἐν τῇ 4goixj, πας 
sop, μηδὲν αὐτῷ δηλώσας. Exempla hujusmodi passim. 

Pag. 164. 9. τοσαύτην γῆν ἀφεστηκαὶς ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ἐμῶν βασιλειῶν) Miror quid Xylandro venerit in mente 
ita redderet, apud Cedrenum: qui a me et regno meo t 
rae abstulit. ἀφεστηκὼς enim dissitus, aive disjuncta 
loco significat; abstulit vero nullibi significare poterit. 

Peg. 156. 13. Παίζῃν dé με πειρᾶται] Oraculum 
grutn habetur apud Herodotum lib. 1. his verbis. 

Οἶδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριθμὸν, καὶ μέτρα € 
Kal κωφοῦ συνίημι, καὶ οὐ φωνεῦντος dxova 
Οδμή μ᾽ ἐς φρένας ἦλϑε. κρατειρὴ οἷα χελώνη, 
Ἐψομένης ἐν χαλκῷ Gp' ἀρνείοισι κρέεσσιν, 
H χαλκὸς μὲν ὑπέστρωται, χαλκὸς δ᾽ ἐπίεσται. 
Mequoris est spatium, et mamerus miki notus 
Mutum percipio, fantis nihil audio vocem. 
Venit ad hos sensus nidor testudinis acris. 
Quae simul ognina coguitur cum carne lebete 
fere infra. strato, et stratum cui desuper aes. 
1565. Κροῖσος λυν ποταμὸν διαβὰς xc 
frastra inseritur, metrique rationem interturbat: Ora 
inter Oracola Metrica, a Jo. Opsopoeo collecta, sic se! 
Κροῖσος λυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει 

Pag. 166. 1. ἔβαλεν αὐτὸν εἰς λάκκον λεόντων 1 
hanc causam, nec ab hoc rege, sed ἃ Dario Medo, Bab 
ge, in foveam Leonum conjectus est Daniel, vide Dar 

Pag. 157. 18. ἐλήφϑη αἰχμάλωτος αὐτὸς, καὶ vd 
τοῦ) Cedrenus habet, xal ἀπώλετο τὰ πλήθη αὐτοῦ, 
nostro supplendum videtur. 

Pag. 167. 19. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ἡρόδοτος) Fort 
dum, μετ᾽ αὐτοῖς: Herodotus enim Polybio saltem ( 
antiquior; forte etiam Auctoris nostri Thalete hoc, si : 
sit bujus Thales cum Thallo illo ab Africano citato; « 
crediderim. vid, Voss. de Hist. Graecis. 

Pag. 158. 4. sd δὲ ἐννέα ἥμισυ ἐπανῆλθον Imc 
tum tribus, Judae acilicet et Benjamini, Judaesm repeti 
liquae x. in Perside remanserunt; uti testatur Josephus 
tat. Judaicar.lib. 11. διὸ καὶ δύο φυλὰς εἶναι συμβίβ 
τῆς Ασίας καὶ τῆς Εὐρώπης Ῥωμαίοις ὑπακουούσαο" 
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Pos. 159. 90. ὡς καθεύδει μετ᾽ αὐτοῦ νυχτὸς} Haec aliler 
rantur Judithae lib, cap. 18. 

Pog. 160. 6. διὰ δυνάμεώς τινος τοῦτο ἐγένετο.) δύναμες 
5 spiritu quodam, seu Daemone, uti alias ssepius apud no- 





, hoc loco sumitur. 


leaIxaig ἐμφές epaig] Nibil 
braeum Judae pulla unquam ha. 
b, Chron. p. 89. 

v Ασσυρίων Ἀρταξέρξης] AMaovolov 
t. Caeterum Artaxerxes ille, cu- 
qui et Mnemon cognominatus est, 
1 Noster Darium hic vocat, Persis 
te, sed interjectis regibus aliis aex. 
’ οὐτὸν τῶν εὐνούχων ἐποίησε) Ita 
τὸ nostri ἄρχειν, ibi ὠρχὴν legatur; 
»rum praefecturam adeptus est Ne- 
νοχόος, Pincerna, vel fortassis ἀρ- 
eum vocat, Princeps Pincernarum 
Nehemiae praefectura a Graeculis 


Pag. 161. 6. πρῶτος ἐβασίλευσεν ὅ Κραναὸς} Scr. Χαρα- 
. Caranus enim, non Cranaus regni Macedonici prima jecit 


damenta. 


Pag. 161. 7. τὴν Αὐγὴν, τὴν 4Mov θυγατέρα) Cedrenus 
et, τὴν “ύτβην, τὴν Δτλέτου θυγατέρα, mendose, 

Pag. 162. 8. ἄλλοι πολλοὶ ἕως Δαρείου τοῦ νεωτέρου} 4fa- 
x ὁ νεώτερος nostro est Darius Nothus, ut infra apparet: in- 
quem tamen et Artaxerxem intervenerunt tantum Xerxes, qui 
1&2, et Sogdianus, qui mens, 7. regoarunt. vide Euseb, et 


vic. 


λουμένους 1 Hos Κτηταίους 

ignoto. 

γᾶς, λεγομένης Χαρτίμας 
hanc urbem Chartam vo- 

"i eam ita dictam asserit a 

' Tyron et Berithon: atque 

pse alibi testatur, 

vafia.] βήναβλον Venabu- 

1aec recta est vocis hujus 

Míyavloy scribunt, ex Vo- 
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Martis et Pisidices F. Stephanus, Thoas: Stephan. de mb. Ap. 
λῶος ποταμὸς Ακαρνανίας, ἀπὸ  Αχελώου ἐλθόντος ἐκ Θετταλίας; με- 
τὰ Αλκμαίωνος" ἐκαλεῖτο δὲ Θόας ὁ ποσαμός. 


Ibid. καὶ φιβλωθεὶς ὁ Αχελῶος vocabulum Graecobarbe 
rum, apud Graecos recentiores frequenter usurpatum, s φίβλα, 
Latinis Fibula. φιβλωθεὶς, transfixus: φιβλοῦν, pro tramfigere, 
supra habuimus, in Paridis a Philoctete occisi historia, lib. 5. 


p. 77. τοὺς αὐτοῦ πόδας φιβλοῖ ἐπὶ τὰ σφύρα., pedes ejus juxts 
malleolos transfixis. 


Pag. 166. 11. ἥτις προποιήσασα τοξεύει τὸν σύαγρον] iu 
etiam Jo. Tzetz. Chil. 7. Hist. 109. 


Πολλῶν συναθροισθέντων δὲ συαγρευτῶν ἐκεῖσι, 
H ΑἸταλάντη πρώτη μὲν ἐκεῖνον ἐκτοξεύει" 
Εἶτα βαλὼν Μελέαγρος κτείνει τῷ συοκτόνῳ. 


Ῥαρ. 166. 1. ὅσον χρόνον φυλάττετο ]} Scr. ἐφυλάττετο. 
Pag. 166. 90. ὑπὸ τοῦ Taxog] Cedrenus hunc Afexa v» 
cat: de Neuplio, vero Graecorum Principum uxores uti moecha- 


rentar instigante, filii sui Palamedis in ultionem, vide Isac. ἴξε- 
tzem in Lycophron. 


Pag. 167. 6. τὴν μετακληϑεῖσαν Bevífevzoy] ita etiam Ce 
drenus, ^ Stephanus urbem hanc a Diomede, Aoyoc ἵππιον, di- 
ctam asserit. Διομήδης, μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Díov, ἐτείχισε, xà 
μετωνόμασεν, “Ἄργος ἵππιον: a Diomede itaque non conditi, sed 
muro ciucia tantum fuit. Procopius tamen Beneventum s Dio- 
mede conditam fuisse testalur, Cothicor. lib. 1. ταύτην Διομήδης 
ποτὲ ὁ Τυδέως ἐδείματο: qui etiam apri Calydonii dentes, tre 
spithemas in circuitu habentes avunculi sui Meleagri in meme 
riam a Diomede ibidem repositos, ad sua usque tempora in 
claculum asservatos fuisse testatur. οὗ καὶ eic ἐμὲ ἐνταῦϑε 
ϑέαμα λόγου πολλοῦ ἰδεῖν ἄξιον, περίμετρον οὐχ ἧσσον ἢ spes 
ϑαμον ἐν μηνοειδεῖ σχήματι ἔχοντες. 


Pag. 167. 91. καὶ ἤνεγκαν οἵ Ῥουστοῦλοι τὰς ἐπάνω) id et, 
εἰ Rutuli superiores evaserunt. Eodem rudi locationis genere ui 


tur, ad finem lib. 8. ἰδὼν ὅ Αννιβαὰλ τὴν τοῦ Σκιπίονος ὃννο- 
piv, καὶ ὅτι τὸς ἐπάνω φέρει ete. 


Pag. 168. 6. ὕστις οἶκος ἐκλήϑη τὸ Παλλάντιν} Παλλάντιν, 
pro Παλλάντιον; ut στηϑάριν, pro στηϑάριον, Librariorum €x 
recitantis ore scribentium errore frequenti 
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κία παλάτιον ὠνομάσθη, ὅτι ἕν τε τῷ Παλατίῳ λεγομένῳ ὄρει, 

d Φαυστοῦλος ᾧκει, καὶ ἐκεῖ τὸ στρατήγιον εἶχε. nidi 
ρα τοῦ Λατίνου Αλβανίαν) Scr. 
bus: Lavinia enim dicta fuit La- 
b Aenea a nomine ejus condita. 
16 historia, Romenisque primor- 


"jv Αλβανίαν) Alba, dicta est 
caeterum cum quae profert hio 
m aliena sint, atque alias etiam 
mlos notare supersedebo. 

υἱὸς Ἰησοῦ] Jesuae Pontif. qui 
ersus eat, filius quidem erat Joa- 
* tamen Auctorem intelligendum 


Gogog] Forte hic idem est, quem 
"mmacov vocat: quem vide. 

προειρημένους φιλοσύφους etc.] 
sanus aliquis sensus exinde elici 
runt: quorum primus Thucydide 
ichorus alter ei contemporaneus 
) quo vide Cl. Seldeni Marmor. 


P Μ 

ἣν βασιλείαν Δαρείου τοῦ νεωτέ- 
deinde Darii es, teste Ctesia: 

χε Δαριαῖος, regno 3uccea- 

xes postea dictus: βασιλεύει δὲ 

Mole. 

πόλιν] Nugae: urbem banc sta- 

ν τῇ Zn πόλει καὶ τὸ Παλλά- ] 

t. Silvii Latinorum reges dicti 

arbeve ab eo condita; sed a Sil. 

νὰ nec Albam regem agnoscit Hi- 

"bs erat, ab Ascanio, Aeneae ex 

mus. 

ϑάριον στήλην] Meurs. Glossar. 

ra pectoris equorum. Apud no- 

actorem, pro statua ubique poni. 

cis recentioribus etiam ϑώρακες 

imbilico tenus ductae: has Grae- 

ychius: Προτομή᾽ eixdv βασιλι- 

rog εἶδος. Haec vero de Romulo 














540 ANNOTATIONES. 


mendose.  Mensibus Macedonicis passim utitur Áu 
quorum haec nomina, 


“ύστρος Martius. 
Ἐάνϑικος Aprili⸗ 
Aortuloiog Maius 
Alsioc Junius 
'Πάνεμος Julius. 
446og "ugustus 
Togmiatog September. 
Ὑπερβερεταῖος , October. 
Aloc November 
Anvlaiog December 
᾿Αὐδυναῖος Januarius 
Tltolzriog Februarius. 


Pag. 178. 18. τῷ HMo Τιτᾶνι, εἷς ὕψου; 
ista vertit, apud Chr. Alex. in solis, ut Tianis e: 
muale omnino. ὑψούμενος enim hic dictus aol, id est 
(non Ezcelsus) eo quod ad Aequatorem provectus, : 
altitudinem suam, septentrionem versus attigerit, 80) 
per Excelsus dici potest; Exaltatus vero eo magis, S« 
libus, quo a Tropico Cepricorni longius dicessit. M 
xxv. id est, Aequinoctio veruo, Certamina haec ab Oe 
Dis jam aic satis Exaltati in honorem, instituta dicuntu 

Pag. 178. 17. καταγωνίσασθαι αὐτὸν) Chr. Ak 
ψνίξζεισθαι αὐτοῦ: καταγωνίζομαι hic pro dvreyavi 
tur: καταγωνίζομαι enim proprie significat, Certamine 
sychius: καταγωνίζεται, νικᾷ. 

Pog. 1714. 29. ὁ Ἐνυάλιος ἄρμασι διπώλοις dy 
Alex. ἅρμασι δὴ πολλοῖς : mendose. 

Pag. 176. 2. ἐν τοῖς Ἑτησίοις αὐτοῦ,} Iterum - 
gendum Chr. Alex. abi pro Ἑτησίοις habet «ἰτησίοι 
terpres 4fetis vertit, Afra quidem inscripti Calli 
ris, quo fabularum origines et causas exposuerat Poet 
Servius in 7. Aeneid. et Martial. l. 10. Epigr. 4. C. 
autem libros quamplurimos scripsisse, 800. numero 
Suidas; qui tamen multos eorum enumerans, nec nos 
nec dicta ἴσια babet, 

Pag. 176. 18. τὰ δὲ ἑπτὼ σπαϑία } ita etiam 
mendose: σπαϑίον enim Gladiolum significat: Leg 
que cum Cedreno, σπάτια, quod vocabulum pure I 
n. 


fuiel—- 22—-——MiemA iA. Fee elei D-nvin 


τῶν 
pud 
dor 
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ἀστέρων, καὶ τῆς μεγάλης ἄρκτου. — Cedrenus habet tantum, 
v δρόμον τῶν ἑπτὰ πλανητῶν. 


. 176. 8. ἐσεντεύειν γὰρ λέγεται τὸ πὶ εἰν. 
lr etiam hic 'ineptiunt Celra n et Chr. Aen pu 
ον, ἃ πραισεντεύειν derivantes. Πράσινος enim est, Por- 
ceus, sive Color viridis, qualis porri est, 

᾿ ἰκάλεσεν] Factiones hasce colo- 
15, Circumque ipsum ab eo ex- 
)pectacula enim haec, Consua- 
Arco a Tarquinio Prisco extru- 
| et apertis campis a Romulo 
rus, qui de Oenomai Ludis lo- 
Romulus in. raptu Sabinarum, 
er ostentavit Italiae etc. 
Ἐν αὐτοῖς τὴν τοῦ InsixoU ϑέαν 
eic. Caeterum haec mendose 
itaque, uti et interpunclio, ex 


φυτίδας] Βρούτιδας legit Chr. 
86 dixerim, a gente Brutiorum, 
ines fugitivi aervi initio fuerint, 
ng circa Lucaniam confluente; 
l. 16. Brutides autem muliercs 
Juida: Βρούτιδερ. γυναῖκες οὔ- 
αἱ προφήτιδες. 

! χρησμὸς, ὥστε ἐπιτελέσαι] ob 
ν hisce angastiis posito, datum, 
id est, Consilii Dei in honorem 
Institut. antiq. Circense specta- 
"irginibus Sabinis, Consualium 
dem qui Neptunus: haud recte 
torem a Romulo instituta fuisse 


ταὶ Πλίνιος εἰς. ὁμοίως δὲ καὶ 
1omina ista Chr. Alex. auctori 
ue pro Plinio Apollonium, pro 
suit. 
x$.] Tn Burdone, vertit Bader. 
vocabulum hoc Latinum esse 
id est Muli- sicut 9. Reg. 5. 
3bsecro concede mihi, ut tollam 
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, mus, propter equorum inopiam, diversis eos kinc usos animen- 
tib 


us. 

Pag. 178. 18. Αμούλιος, ὁ αὐτῶν πάππος  ἴΐδ etiam Chr, 
Alex. auctor, contra Historiae Romanae fidem: non enim Ama. 
lius, sed Numitor avus erat Gemellorum. 

Pag. 178. 21. ἱέρεια οὖσα τοῦ Δρέως,} Chr. Alex. habet (s. 
ράουσα τοῦ Αρέως, mendose, Iliam vero hanc; quae et Bhes Syi- 
via dicta est, non Martis, sed Vestae sacerdotem fuisse tradmnt 
Historici Latini. ] Hinc Roms 

Pag. 179. 7. τὰ λεγόμενα μάλια c Ho ep- 
pellavit, Brumalia , seu —E vertit Raderus, haud recte, 
Festum enim hoc non Saturno, sed Bacclio celebrari solitum, bre. 
ma, sive hyberno tempore: uti testatur Ovidius, Fastor. L 1. 

cra Corymóiferi celebrabat Graecia Bacchi, 
Tertia, quae solito tempore bruma refert. 

Brumus etiam a Romanis Bacchus dictus est, unde Brumalia 
nomen accepisse vult Tzetzes ad llesiod. op. et d. τῷ τῶν ληνῶν 
αἰτίῳ Διονύσῳ ξορτὴν τὴν λεγομένην ἀμβροσίαν ἐτέλουν, ἡ παρὰ 
Ῥωμαίοις Βρουμάλια καλεῖται. Βροῦμος γὰρ αὐτοῖς ó Διόνυσος. 

Pag. 179. 16. of οὖν ἑκάστου ἀριϑμοῦ πανδοῦροι) et deinceps, 
εἷς τὴν ἑξῆς ηὔλουν ad sequentem usque lucem tibiis canebant: 
ideoque Baderus, ob hanc nominis inconstantiam, πανδούρους, Ti- 
bicines, vertit. Panduram tamen instrumentum ἔγχορδον fuisse, 
tribus tantum Chordis instructum, Assyrioruin inventum asseritJul. 
Poll.lib. 4. cap.9. τρίχορδον δὲ, ὅπερ Ασσύριοι πανδοῦραν evoge- 
fov. Verum Hesychius ἐμπνευστὸν eam facit, adeoque Syringem, sive 
fistulam esse vult, in Σύριγγες " Σύριγγες, ἐκ καλάμων savics- 
Qua: cui etiam accinit Mart. Capella de Nupt. Philolog. lib. 9. 
Instrumentum hoc Hircipedi sive Pani, Fistularum inventori al- 
tribuens his verbis. Verum per medium quidam agrestes canort- 
que Semidei, quorum hircipedem Pandura, Silvanum ἐπὶ 
enodis fistulae sibilatrix, rurestris Faunum tibia decuerunt, εἰ qui 
dem obstreperum quoddam ut esset, ideoque armorum strepitibes 
megis conveniens, ratio ipsa postulare videtur. 

Pag. 180. 6. τοῖς λεγομένοις φιλικοῖς ) Convivia haec qdi- 
xd ab eis quae συγγενικὰ dicta sunt, ita distinguit Plntarchos, st 
ila eorum qui ejusdem sunt generis, seu sanguinis, haec vero, 
corum qui effinitate tantum sibi juncti sunt, esse videntur. Ple- 
tarch. Sympos. lib. 4. ubi in Quaestione, Cur in nuptiis plurimi 
ad coenam vocantur, liaec liabet: κακεῖνο πρόσθες, εἰ βούλει, τα; 
τοιαύτας ἑστιάσεις μὴ μόνον φιλικὰς, ἀλλὰ καὶ συγγενικὰς dives, 


m A mese ma 
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re de suo inserta sunt, inepte; et contra tum verbi sensum, 
| Auctoris nostri, ex quo ista desumpsit, mentem, 

Pag. 180. 92. ἐμοίχευσεν ó υἱὸς τοῦ Ταρκυνίου 6 Αῤῥουνς} 
retia, non ab Arunte, sed a Tarquinio Sexto, Superbi F. natu 
ore stuprata fuit. 

Pog. 181. 18. τῶν λεγομένων Κελεριανῶν} Κελεριανοὺς vo- 
, quos Plinius, Celeres, Flecumines, id est, Levis armaturao 
iles. 

tet αὐτοῦ) τρακτεύομαι ct 
um de re quapiam ineo: oc- 
rem nostrum, ut lib. 12. p. 
τοῦ πολέμου τρακταϊζοντος, 
»ranti, quaegue ad. bellum 
»naultanti, accidit etc. 

ὕτου Βινδίκιος) Non Bruti, 
» erat Vindicius, Vide Plu. 


190 roig] ἐν πρώτοις, et sae- 
?lorem nostrum, inprimis; 
; δεσιγνατεύεσθαι acribilur, 


1l ἀξίαν κόμητος tc.) Videa 
io agit auctor noster: miror 
Libertate quidem donatum, 
legimus, spud Latinos au- 
» 1l. 9. Secundum poenam 
vendis. sceleribus exemplum 
a ex aerario, libertas, et 
observatum , ut qui ita li- 
"rentur. 

ἡμηνεύεται, παροχῆς ἡμέρα, 
tio, Romanisque incognita, 
& ndgoyog deductum vellet 
itionem, sed. Consessionem, 
lso collocatum indicium, 
sensu, Consilium aliquanto 
latione, — Verum de lioc vi- 
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Hoc facto commotus Imperator, a multis eorum, pb : 
cto suo illatam, poenas exegit. » 

Pag. 188. 14. ὀνόματι Μαλλίων Καπιτωλῖνον 
Camilli gesta auctor hic misere confundit: non enim δ 
Camillus in Gallos Senones cum exercitu dux missu: 
vero deinceps refert, de Reguo affectato, Senatuque 
Manlii sunt, 

Pog. 188. 21. καταγομένου Ix γένους τῶν Γάλλω: 
jam habet, οὗτος ix γένους ἐστὶ τῶν Γάλλων.  Cedr 
ἐκ τοῦ μέρους τῶν Γάλλων καταγόμενος. ubi interpre 
nescio, inquit, guid sit istud καταγόμενος: in quem ! 
animadvertit doctissimus Jac. Goar. in Notis suis Post: 
Cedren, κατάγομαι enim nihil aliud est quam descendo, 
μενος ἀπὸ — a genere descendens: quod. nos Ai 
dicimus, Descended from such a Stock. Hujus aut: 
sexcenta ex hoc nosiro proferre licet: uli lib. 9. p. 
seo Jonitas visente haeo habet; γνόντες αὐτὸν of av 
Ἰωπολῖται, ὅτι καὶ οὗτος ἐκ τοῦ γένους τῶν Αργείων 
χαρέντες ἀνύμνουν αὐτόν. [τὰ etiam lib. 4. p. 89... 
verba habens, τῶν δὲ Αθηναίων ἐβασίλευσε Κέχροψ τ 
«Αἰγύπτου κατήγετο: Amenis regnavit Cecrops quida: 
gyptiis originem ducens. — Cecropem autem Aegyptium 
stes habemls Suidam, Eusebium, aliosque. 

lbid. Ἐν κομβεντίῳ γὰρ εἰσελθόντος Κομέντῳ L 
nus mendose, Κόμβεντρν, et κομβεντιον, Conventus, 
silium, spud nostrum habemus frequenter. 

. Pag. 184. 16. ῥῆγα δυνατὸν ἐν πολέμοις] Beg 
pesque omnes minores, ῥῆγας, Imperatorem vero sol 
vocatos supra monuimus: sed et Duces suos (sjyag v 
baros, tum ex boc auctoris loco tum ex Procopio apr 
J. 1. ubi de Theuderico loquens, qui Gothorum, lt 
Cerat, βασιλέως tamen nomen, aut habit 

deinde addit, ἀλλὰ ῥήξ τε duflo » 

















οὕτω ydo σφῶν τοὺς ἡγεμόνας οἱ βάρβαροι καλεῖν vevo| 
ῥὴξ deinceps vocatus «s; quo. nomine Barbari Duces . 
lare solent. 
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Peg. 185. 18. καὶ τοὺς κόμητας αὐτοῦ) Hesychius: Κόμης 
pu», ἡγεμών. Verum Comitum varia erant diversaque mune- 

, de quibus Vide Meursii Glossar. 

Pag. 486. 4. τοῦ. αὐτοῦ μηνὸς τὰς ἡμέρας ἐκολόβωσεν. ] 
ic dierum. mensis hujus decurtationis causam reperisse se in 
busdam Dionis Excerptia MS. refert Cl. Salmasius Plinian. Ex- 
it in Solin. ubi tsmen baec omnia de Camillo, sicut et apud 

narrantur. 
Gag αὐτὸν σχοῖνον μάσσινον] Quid 
non habeo dicere: nec enim in- 
lrenum; qui tamen uterque hanc 
Suidas, xal διὰ τοῦτο γυμνωθέν- 
ουΐνῃ πιριβιηϑέντα ψιάϑῳ, εἰς. 
ig πόλεως γυμνὸν, ψιάθῳ ϑρυΐνῳ 
ὀσφὺν περιεζωσμένον, etc, forte 
runt. 
ἕκλοις, τοῦτ᾽ ἔστι, περιπόλοις,} 
πὲ οὗ ὑπηρετοῦντες τῷ δημάρχῳ, 
φετούντων τῷ δημάρχῳ τῶν καλου- 





ug βάκλοις τύπτειν αὐτὸν,] βά- 
urrit apud Graecos recentiores: 
»ant doctiores, 


ἦμα τοῦ gogíperog] Scr. φορή- 
Ἰρουνιχίου Ῥωμαίου jp] En tibi 3" 
7 


1 hanc pulcherrimam hausit Au- 


1 τὸ ὄνομα τοῦ ϑείου αὐτοῦ) Quin- 
onio nominatum ideo, quod isto 
asserit Cedrenus: ὁ Ἰούλιος μὴν 
m δὲ παρὰ Αντωνίου, διὰ τὸ γεν- 


mig ἱερεὺς ἦν] aliquid hic deesse 
leinde scribendum, Ιαδδοῦς ; qui 
:, et Jannaeum, non Joachimum, 
1clore. 

τὴν etc, εἷς ταῶνα) Argum qui- 
1mus. 

Jvyeslon Πανδίωνος εἰς χελιδόνα] 
soror in lirundinem mutatae di- 





Mcd 


ANNOTATIONE 


am transmigratione, loquuntur F 


1g. 189. 9. ἐβασίλευσεν Syog, υἱὸς 
idem erat Oclius, sed Spurius. vidi 
1g. 189. 11. τοῦ ποιήσαντος Àtxo 
, Àmnol. part. 2. Quum autem p. 
olet ficri, futurum cognovisset, u 
lem veniret, εἰς, Hujus praeetigia 
15, Cedrenus, Chr. Alex. auctor, | 
sg. 189. 16. καὶ εἰς Πέλλην] Ne 
alii Macedoniam se recepisse asseru 
, φυγόντος Νεκτανεβῶ, ὥς τινες, 
εἰς Μακεδονίαν, ἡνίκα xal Ολυι 
[ὸν ἔσχεν Αλέξανδρον etc. 

ag. 190. 8. ἀρχιερεὺς ἦν τῶν lovi 
am, Ἰαδδουὺς: sub his temporibu 
rui Pontifex sextus a coepto Pont 
daeorum ex Babylone remissam. 


ag. 190. 4. κατέσχεν οὖν ἡ Ef 
scilicet ab Israelitarum ex Aegypt: 
ag. 190. 6. ἔπεσεν sj στήλη τοῦ Κι 
» Syriae rege, accidisae hoc testati 
ag. 190. 14. κώμην Θέρμας] Ita et 
H νῦν Θεσσαλονίκη uiv πόλις ἡ 
Ὑπῆρχε κώμη, Θερμὴ δὲ τὴν κλ' 
Καὶ μέχρι νῦν τὸ πέλαγος τὸ τῆς 
Θερμαῖος κόλπος λέγεται, ἀπὸ τὴ 
[av primum dictam fuisse testatur 
ὅλις Μακεδονίας, ἥτις ἄρα ixchti 
* ubi etiam diversam a Nostro nom 
, ex Lucillo Tarraco profert. 
hg. 191. 1. μετὰ τὸν Xóov] Scr. . 
irses, Ochi F. qui regnum tenui 
» Arsammi F, teste. Eusebio, 
ag. 191. 2. ὃ Μῆδος, ὁ A3culd 
beut Eusebius, Cedrenus, Glycas 
6 Accalápov habet. 
'ag. 199. 8. καὶ δημόσιον) δημόσι. 
lostrum ubique significat δημόσιον 
;: atque hoc apparebit ex lib. 
Ἰημόσιον λουτρὸν vocaverat, deinde 
"ug αὐτὸ τὸ δημόσιον λουτρὸν ixc 
einde τὸ δὲ αὐτὸ δημόσιον ἦν xexi 
V. p. 802. λύσας τὸ λεγόμενον Quin 
v ydg παλαιὸν ἦν, καὶ τῷ χρόνῳ 
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"lerum exempla hujusmodi ubique occurrunt, Itaque apud 
τ. Alex. auctorem in Hadriano, Hierosolymaa occupante; ur- 
que nomen immutante, ἔκτισε zd δύο δημόσια, quod Interpres 
tit, condidit duplex forum, Ego potius vertendum censeo, 
.- duo Balnea pubi 2 . ) Qu A 
"ag. 192. 19. ὄνπερ ἐκάλεσε τὸ Σερατήγιον) . Alex. au- 

r de Severo Imp. locum reficiente, verba habens, Στρατῆγιν 
οἷς καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον, στρατῆγιν, recentioribus scilicet 
»tela.. Praetorium a Latinis hunc 

de Topograph. Constantin. lib, 

in Patr. Constantinop. Forum vo- 

λεγομένῳ φόρφῳ, ἔνϑα ποτὲ o£ 

"τὰς τιμὰς ὑπεδέχοντο, ἐπὶ λιθί- 





τε τὸ αὐτὸ ἐμπόριον, Χρυσόπο- 
3tephanum de urb. aliam ποιοῖς 
: Κέκληται δὲ Χρυσόπολις, dg 
"ἡγεμονίας, ἐνταῦϑα ποιουμένων 
, χρυσοῦ τὸν ἀϑροισμόν' οἱ δὲ 
υσηΐδος καὶ Αγαμέμνονος. " 

. τος ξάνδρου νίκης, ἔτη agt.] Haec 
non constant. Auctor enim iufra ab 4damo ad Alexandri 
riem annos putat 122Dxcrir: ubi etiam eum xxxvi annos vixisse 
erit. xxxvI eutem ex i23pDxci deductis, manent r29DDLYII. 
nus itaque iste Alexandri, non Victoriam, sed Natalem nobis 
libet. 

Pog. 194. 11. τὴν ϑυγατέρα Δαρείου) Roxanem quidem; 
! Darii sed Oxyartia Bactriam, Darii fratris, filiam, uxorem 
juisse Alexandrum, testatur Arrianus. 

og. 195. 9. ἥτις Κανδάκη ἀκούσασα) De Alexandri gestis 
e Arrianum, Q. Curtium etc. Apud Arrianum. de Candace, 
il omnino. 

Pog. 195. 15. ἔζησε δὲ d αὐτὸς Αλέξανδρος ἔτη Ad.) Euse- 
s Alexandrum annos xxxi. tantum vixisse asserit: gov. xav. 
ἐξανῦρος λβ΄, ἔτος ἄγων, ἀναιρεϑεὶς φαρμόκῳ τελευτᾷ ἐν Ba- 
iyi, — Caeterum ab Eusebio in omnibus bis numeris dissentit 
tor Noster. Eusebius enim Alex. xir. tantum annos, Noster xvir. 
nasse vult: Eusebius eum in Asia belligerantem regnantemque 
roducil, annos v. Noster annos ix. ex quatuor scilicet vitae 
s annis superadditia orta differentia. Nicephorus Patriarcha 
mputum ab his diversam instituit; Alexandrum enim annos 
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lianc rectam osse nominis hujus 
x Numismate hoc, Seleuci Nica. 
"Tristan. ad fin. Tom. 1. Σελεύ- 
χνοῦς. NEIZI. quem vide, et 


ας τὴν φροντίδα) Scr. σατραπείας. 
Vox Persica est, teste Hesychio. 


Eusebius Selencum annos xxxi. 


d Κάσιον] Κάσος una est ex Cy- 
» deducta Colonia Montem bunc 
Ib insula unde exierat, appellavit, 
Kásw ula τῶν Κυκλάδων" Ft 
1 καὶ τὸ ἐν Συρίᾳ ὄρος Κάσιον. 
Nuelac] de Seleucia ἐν Πιερίᾳ, 


j] Scr. ἀσφαλεῖ, 
᾿ τετρακιόνιν} τετρακιόνεν, pro 
στηϑάριον, εἴς. 
ὁ Κάσος) Scr. εἴασεν. Hi vero 
sitae incolae, censendi sunt: quos 
x Cycladibus, huc devenisse in- 


μπκήσαντες 1 aliquid hic" deesse vi- 
forte legendum οὕστινας μετῴ- 


γἰκοῦσι τῶν γιγάντων Procopius 
iyriae, urbem, Jovis adversus Gi- 
, apud Isac, Tzetzem in Lycophr. 
iv Δαμασκόν φησι Διὸς τρόπαιον 
prodigiosae maguitudinia i in ipsis 
quandoque producta, se vidisse 
jue exhinc Gigantum fabulam or- 
* doctissimus Jacobus Gaffarellus, 


ἃ κεχρυσωμένην] Κάσσις, κασσί- 
sive Galea , apud Graecos recen- 
liquit. et Jo. Meurs. Glossor. 

ἧς αὐτοῦ ϑυγατρὸς) Stephan. de 
18 dicit a Laodice, Seleuci 


——— 33 ΘΟ  a-2Mee2 2X. 
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Pag. 208. 19. εἰς ὄνομα τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς Ax 
etiam urbem ab Apame, Seleuci matre, nomen ac 
banus. Quot interim matres habebit Seleuci 
de istis, vido etiam Scaliger. in Euseb. p. 190. ubi a 
ge dissentit. 

Pag. 208. 15. μετεκάλεσεν ὀνόματι Illa] Ht 
plan. jn Α΄πάμεια. ἐκλήϑη x xal | Χεῤῥόνησος, ἀπὸ τι 
τῶν ὑδάτων" καὶ Ilia, ἀπὸ τῆς ἐν Μακεδονίᾳ. 

Pag. 904. 14. ἦν κεκτισμένη] Scr. ἐκτισμένη. 
obiter Wotandus est Institutionis. Graecae. Grammati 
Westinonssterien auctor, Camdenus ; qui in regulis 
motione praeterit: perfecti, verba a χε incipientia | 
ram thematis repetere asserens, verbi xtdopat πέκτηι 
hoc confirmore nititur: cum verbum κτάομαι unicui 
loc facit; reliquis omnibus a simplici s incipientib 
κτείνω, occido, ἔκτακα habemus, a κτῆμε, occido, iuc 
pen, et particip. ἐκταμένος, post xzapévog: a κτενίζω, 
vix, unde partic. ἐχτενισμένος, a κτίζω, condo, pa 
τισμένος, pro quo poetae dicunt, κτίμενος : a κτιλι 
ἐντιλωμένος: et siqua sint alia hujusmodi, eander 
formam. 

Pag. 204. 15. μέσον ὄντα τοῦ ἄλσους μέσον ὅι 

Pog. 904. 90. ἔτη εἴκοσι) Eusebium, et ἕστο 
Scaligeriana, xix. tantum annos enumerant Antiochi: 

Pag. 205. 2. τὸν ἐπικληϑέντα Θεοειδὴ) Θεὸς, ἢ 
ειδὴς, Pusebio, Zonarse, aliisque dictus est, 

Pag. 905. 6. ὃ Kallivixog ἔτη x3. ] ἔτη x. hol 
qui etiam inter Seleucum Callinicum et Seleucum E 
reges duos ponit, Scleucum Ceraunum, et Antiochu 
cum Noster Alexandrum Kicatorem tantum habeat. 
numero annorum conveniunt inter se. 

og. 205. 11. προσέχοντα ἐπὶ τὴν πόλιν) Ser. 

Pag. 205. 18. καλοῦσιν ἕως τῆς *) νῦν of Avr 
iov.) Claronis hanc faciem fuisse asserit Jo, Tzets. 
stor. 59. 

“αϊτός τις φιλόσοφος ἕν χρόνοις Ἀντιόχου, 
Καὶ τελεστὴς, καὶ μυστικὸς, καὶ τερατοεργά! 
"hod τὴν Αντιόχειαν Μεγάλου κατασχόντος, 
Ξίσας ἐν πέτρᾳ πρόσωπον Χάρωνος » ϑείς τ 
Τὴν νόσον ἐξωστράκησε μακρὰν Αντιοχέων. 
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1m halitum evomentes: Est οἱ Χαρωνεῖον, apud Polluc. lib. 

πα Carceris janua, per quam ad mortem ducebatur. De quo 

Hesych. “Χαρώνιον, ϑύρα μία τοῦ νομοφυλαχίου, δι᾽ qs of 
ixos τὴν ἐπὶ θανάτου (Scr. θανάτῳ) ἐξήγοντο. 

1 τετράπολεν fuisse scribit, et in mo- 

extructam: quarum I, Nicatoris 

rum. [II. Seleuci Callinici, IV. An- 

Ὁ singulae suo, et omnes communi 


'v ἀπῆλθεν ἐπὶ τὸ λεμιτὸν)] Haec ali- 
cab. 1. 

; Μακκαβεῖς) Tta etiam Cedrenus; 
ἀρτύρησαν. Maccabaeus licet oni 
^n fuerit, auctores tanien promiscue 
ligione Patria dira passis, idem tri- 
doctissim, Jos. Scaliger, in Euseb. 
ocat auctor noster, Eleazarus, so- 
cum matre sua éodem die neci dati 
Maccab. c. 6. et 7. 

πος ὄντα] Scr. ὄν. 

j , Γλανκὸρ] Hic Antiochus Eupator, 








ris 6 Σελεύκου Demetrium alii 
id. ἔπη s) Anno xir. huic assignant Euseb. οἱ ἱστοριῶν 


Tj ἔκγονος τοῦ Γρύπου) Hic Euse- 
συναγωγῆς auctori, Αλέξανδρος, ó 


λα ἔτη ov.) ἄλλα, omnino redundat: 

ndosus esse videtur. A primo Seleu. 

um octavum, Eusebius cLxix. annos 
erat. 
Pog. 208. 5. Artloxos d Εὐεργέτης) Hic Demetrius, Euse- 
t ἱστοριῶν συναγ. dictus est: a quibus maxime dissona sunt, 
hic profert Auclor noster. Quisnam vero sit Antiochus iste 
cua, aive Dionicis F. quem proxime producit auctor, fateor 
scire. 


Peg. 208. 19. φυγὼν ó Ποῤᾷος, 





ἦλθε πλησίον πόλεως te. 1 
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Moextlovixóc* quo sensu saepe usurpari asserit Stepham 
in Μακεδονία. 

Pag. 908. 28. ὅστις ἐφόνευσεν iv πολέμῳ etc. ] 1 
vum abduxit, Triumphumque celeberrimum de eo egit 
bunt Historici Romani omnes. 

Pag. 909. 2. περὶ οὗ Σαλούστιος μέμνηται) Non 
dem, in C. Caesaris oratione; nec aliquid amplius, 

Pag 909. 4. Περσεὺς ó Ἠπειρώτης, ὁ νεομάχος, 
tandem sit hic Perseus? Si Macedonicum illum supradi 
(qui quidem maximam Epiri, Thessaliaeque partem sib 
verat,) unde nunc revixit? supra enim a P. Aemilio o. 
ditur: ant quare haec repetita sunt? Neque enim Per 
ullum memorat Eutropius, quem citat Auctor noster 
cur Νιομάχος diceretur, non satis video: vocabulum 
nullibi apud Scriptores, quod sciam, occurrit. Perse 
classe sua Romanos crebris detrimentis affecisse testatu 
Tom. 9. καὶ αὖθις ὁ Περσεὺς ἐθάρσησε, καὶ ἃ κατέσχει 
πος, ἀνεκτήσατο, καὶ τῷ ναυτικῷ συχνὰ τοὺς Ῥωμαίο 
etc, Persei etiam navis Celeberrimae meminit Eutropi 
his verbis: Romam (Paulus) cum ingenti pompa redi 
Persei , quae inusitatae magnitudinil fuisse traditur , ad 
ordines. Micatur habuisse remorum. itaque adductus 
μάχος, ναυμάχος lego, aut forte, νηομάχος, vertoque, 

2 ris. 

Pag. 209. 10. ξὴξ τῶν ἄφρων] Afrorum Rex, 
hoc nomine enim Barbaros Duces auos appellare solito: 
pra monuimus, 

Pog. 9209. 18. καὶ σφάξει τὸν προειρημένον Παῦ 
supradicti Pauli Aemilii Macedonici pater fuit Paulus il 
Hannibale occisus est. Bellum enim Punicum secund 
Hannibole duce cum Carthagine habuit Roma, bellum | 
cum secundum, quo cecidit Perses, 1. circiter annos p 

Peg. 209. 18. ἐμπρήσας τὴν πόλιν etc. καὶ aij 
αὐτὴν) Imo minus; obsidione enim eam cinxisse Scipi 
dici potest: demique non jam a tertio lopide, sed ipsas C 
portas obsidione quatiebat : inquit Florus, lib. 9. 

Peg. 910. 2. εἶχον δὲ, ἀπὸ Αλεξάνδρου eic.] Eo 
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Nomen et ipse, ad imitationem fratris, Asiatici accepit, 

Asiam vicerat ; sicut frater ipsius propter Africam domitam 

anus appellabatur. 

Pog. 910. 14, ἑαυτῷ παραχρησάμενος, πιπίσας ἀπέϑανε] 
m, pro, Manus sibi inferi, 
n sensu usurpavit, in Oeno- 
queo sibi consciscente, ἕξι 
leinde πιπίσας, subaudiem 
wm. fradendus. esset. Homanis, 
dutropii Graeco Metaphraste, 
ἴσκει. Appianus tamen, de 
» legatione ob aliam causam 
regem, veneno sublatum fuis- 
liquando dicitur, pro suxí- 
«αταμίμησιν (lego disjunctim, 
τῶν ὀρνέων φωνῆς. Δέγουσι 


τέσσαρα, xol ἀργυροῦ] Pacis. 
b. 4. lae fuerunt; ut ez Εμ-- 

atque intra. Taurum se con- 
Alli dederet, — Livius tamen x. 
» exegisse scribit: quem vide, 
17 Imo 'anes a Ptolomaeo 

Pompeii et Caesaris discor- 
is Rerum Bomanorum impe- 





τοῖς solid) Eutropius lib. 6. 
Syriam, Seleuciam vicinam 
!y: quod regem Tigranem non 
didit: aliquantum agro- 
Vi spatiosior fieret: delectatus 
tia, 
uctorem scripsisse, πεσόντα" 
enim, pro ὃν frequentissime 


» εἷς ὄνομα αὐτοῦ ] Byblum, 
Saturno conditam fuisse, te- 
flue Φοινίκης ἀρχαιοτάτη πα- 
lictam, vel a Bybli, Mileti 
χαίας βίβλου φυλακὴν ἀσινέα 
antiquos ibidem tutissime ser- 
—— — o 4.4... Wd lem 
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Pag. 919. 18. Πομπήϊος παρακληθεὶς ἀνέδωκεν « 


Antiochus, licet. | rogandi liabuit audaciam, repulsam ta 
ἐτόλμησε μὲν ydo Avtloxoc ἀπαιτῆσαι αὐτὰς, οὐκ di 
Xiphilin, Epit. Dion. vide et Appian, Alexaudr. in Syri: 

Pag. 919. 18. of σοφώτατοι Ῥωμαίων ποιηταὶ]. 
rius, Scriptores, vertit; hoc scilicet Auctori indulgent 
men vocabuli interpretationem genuinam retinere m 
enim tanti est, ut, in hoc Auctoris famae consulatur 
amajoris momenti tam graviter peccantis. Salustium a 
tam, nemo unquam dixerit: de Cicerone vero hoc ei co 
tasse poterit: Poetam enun eum fuisse, licet vix laure 
testem habemus Juvenolem, Sat. 10. ubi hunc ejus * 


citat. 
O fortunatam natam me Consule Romam. 
Deinde addens: 
4fntoni gladios potuit contemnere , si sic 
mia dixisset. — Hidenda poemata malo, εἴς 
Certe Ciceronem Poeticae operam, juniorem, impei 
gari non polest; sed et etiam caruina scripsit: ex quil 
nem, poema ejus sic dictum, citat Donatus, Pontium 
aliud ita appellatum, Plutarchus; ipse etiam, de auis t 
tres libros carmine se scripsisse testatur. Sed et mult: 
co transtulit; ut Aroti Phaenomena: cujus etiam nunc | 
aliaque praeterea. — Attamen Poetae nomine an dignus 
sit, dubitari potest. Tacitus euim. Carmina Ciceronis 
dolere, potius quam Castaliam, asserit, Cassii ctiam S 
Senecam poeseos Ciceronianae censura haec est, Fir, 
felicitas ingenii, oratione soluta, reliquit: Ciceronem 
sua in carminibus destituit. Vide Gregor, Gyraldum | 
histor. dialog. 

Pag. 219. 91. μετὰ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν] S 
atque lic ignoti hujus Antiochi finis esto. 

Pog. 918. & ἔτη oby.) Syriae regnum Macedoi 
tantum annos durasse, atque post Philippum, Antioc 
fratrem, defecisse, testes habemus Eusebium, et [ovo 

γωγῆς Auctorein. 

Pag. 214. 2. ἐπὶ ἔτη viU. De Consulatus durati 
Ribus scilicet expulsis, ad C. J. Caesarem Dictatorem, 
inter auctores opinionum diversitas, Chr. Alex. au. 
enumerat tantum cccxciut. Eusebius, ccccuxxrm. Ex 

1 incidit in α 
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rum ex τ. lib. Chronolog. Eusebii etc. Auctor. Quo te 
manorum primus Monarcha C. Jul. Caesar. Fiegnavit 
mos xvni. Glycas xt. annos enumerat, 3, Caesar tame 
rii anno occisus est. 

Pag. 915. 23. τὸ Βίσεξτον ἐφηῦρφε) Suetonius it 
40. Conversus hino ad ordinandum Heip. statum, fasto 
eic. Annumque ad cursum solis accommodavit, πὲ cc 
rum esset, et intercalario mense. sublato, unus ' dies ψι 

anno intercolarefur. Dies aulem hic quarto quoq! 

ndus, Bisertus dictus est, eo quod ad xxiv. Febr 

ad vi. Kal, Martii, interponeretur; adeoque duplex es 
Kalendas Martii, xxiv. scilicet, et xxv. Februarii. 

Pag. 916. 11. τῆς μετὰ ταῦτα ἐπινεμήσεως) À 
Caesari io, et Aera Ántiochena, et Indictiones Ar 
omnium anti uissimae , initium suum habuerunt, ( 
—— τῆς μεγάλης Αντιοχείας, εἷς τιμὴν αὐτὴ 

πρῶτον ἕτος τῆς &. καὶ δεκαιτηρίδος τῶν Ἰνδίκτων, 
τοῦ ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος. Aera tamen À 
Mensis Maii ꝓu. Indictiones vero a primo Septembris 
rabantur. Chr. Alexand. “πὸ πρώτου ἔτους τοῦ Γαΐ 
“Καίσαρος, καὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων, “Διπίδου παὶ 
ἤγουν ιδ΄. καὶ αὐτῆς τοῦ Αρτεμησίου μηνὸς, Ἀντιοχεῖς 
τῶν χρόνους ἀριθμοῦσι" καὶ αἴ Ibixsos χρηματίζειν fiel 
πρώτης καὶ αὐτῆς τοῦ Γορπιαίου μηνός. Cedrenus haec 
que inventum, ad 1t. Augusti Caes, annum refert; f 
juem etiam ridiculam'habes Indictionum nominis origi 
dires δὲ Ινδικτιὼν, τουτέστιν Ἱνακτιὼν, ἡ περὶ và Aa 
Augustus quidem Bisextum reformavit, non tamen im 
Jos. Scaligeri Canon Isagog. lib. 8. 

Pag. 216. 17. εἰσῆλθεν ὁ αὐτὸς Ἰούλιος 
ἐν Ἀντιοχείᾳ) Chr. Alex. legit: sal ἐκλήϑη d αὐτὸς 
Aog δικτάτωρ ἐν «Ἀντιοχείᾳ. Ἐχ his tamen, pin κα in 
quuntur, εἰσῆλθεν retinendum videtur, licet Caesarem 
prius, post victoriam Pharsalicam, Syriam deinde, 
Pharnacem Mithridatis F. arma moventem petiisse coni 
ton. in Jul. cap. 86. 4b Alexandria in Syriam, et in 
fransüt , wurgentibus-de Pharnace nunciis. Sed nec e 
difficultatibus positum, aedificationibus vacasse, pro 
Verum, Auctori nostro solenne est, neminem Antiochi 
tem, nisi aliquo extructo, inde dimittere. 
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i ἡ d Σωστράτου τοῦ Δεξιφάνους πύργος, ὁμωνύμως 
άρος. 

Pag. 918. 17. ὁπλισάμενος werd τῆς Κλεοπάτρε 
Porthis repulsus, Aegypturh se tandem recepit, ubi ( 
16 totum dedidit. Flor. lib. 4. cap. 11. Quippe pos 

uum exosus arma in olio ageret, captus amore Cleopa 
Tone gestis rebus, in regio sé simu rficiebat, Nugae it 
quae deinceps de Autonio et Cleopatra profert Auctor 

Pag. 919. 8. ὑπονοθούσασα αὐτὸν forte, ὑπο: 
Hesychius: Νοϑεύει'" ἀπαλλοτριοῖ, ἀπατᾷ, κολακεύει. 

Pag. 219. 6. καὶ μυστικὴ) μυστικὴ hic verto, in 
tili, seu solerti; praeter communem vocabuli usum: 
vero ejus indolem et Jul. Caesar, ot Augustus deind. 
exilio, stragulo involutae ad se introductae; hic, Tr 
spem maximam eludentis, admirati sunt, vide Zon⸗ 
Jo. Tzetz. Chil. 9. hist. 258. 

“Καὶ Πτολεμαίου σύναιμος δίσποινα Κλεοπάτρ 
Osea σοφὴ, καὶ εὔγλωττος, πανευμορφοτάτη 

Pog. 919. 19. ποιήσας πλοῖα δρομόνων πολλῶν 
bus, seu Liburnis Ántonio Classem adornat Auctor m 
rus tamen navium ejus megnitudinem praedicat lib. 4. 
Nobis quadringentae amplius naves; ducentae non minu 
sed numerum magnitudo pensabat. — Quippe a senis in | 
morum ordinibus , ad hoc turribus, atque tabulatis ali 
stellorum et urbium specie, non sine gemitu maris, et i 
torum ferebantur, 

Pag. 219. 28. καὶ στρατιωτικῶν δυνάμεων αὐτοῦ 
τιωτικαῖς δυνάμεσιν. 

Pag. 220. 6. ὥστε τὰ ὕδατα τῆς ϑαλάσσης αἵμασ 
Scr. μιγέντα. haec vero ex Aeneae Clypei, Vulcani ς 
scriptione, Aen. lib. 8. desumpsit: 

In medio classes aeratas, Actis bella, 
Cernere erat, totumgue instructo Marte vider, 
Fervere Leucaten, aurogue effulgere fluctus e 
et paulo post, 
Stupea flamma manu, telisque volatile ferus 
itur: arva nova Neptunia caede rubesc 
ó jv Αντώνιον) Imo Ant. 
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Pag. 990. 19. μὴ συμφωνοῦντα εἰς.) Quo 
tores Romanos, ab Alexandrinis de Cleopatr 
* discrepantes, hic Auctor nostcr in 
aam quidem ejus, aspide brachio 
iisse ab Augusto triumphante, asserit Zonara 
νναγωγῆς auctor, in Augusto; ov ἦν εὐπρει 

ng, lv τῷ τοῦ | 
psam tamen eo 
lem habemus Sui 
nunem sepultura. 
perfici jussit. 
5 avzov ] Supra 
roris maritum, 
1abuit. Quia ta 
r Agrippa, q 
φῷ αὐτοῦ, Gene 
1 uxore Octavia 
habuit, August 








3 

1 [κράτησε δὲ ὅ τῆς Αἰγύπτου 
387 » Áctiaco, et coeptum et fii 
im: Aegyptus tributaria facta « 

i ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ dvOg 
ro ] d nostrum frequenter usui 
ael πέραν; κατὰ Βιταλιανοῦ, x 
ὑτοῦ. 


Pep. 221. 18. τετράρχην αὐτῆς.] τετράρ) 
ia, ponit ; Hesychius: Τετράρχαι», οἵ βασιλεῖ 
γάρχαι. Τετράρχαι tamen proprie sunt, rej 
ariem quartain administrantes, 

Peg. 991. 19. ἥντινα ἐκάλεσεν ἄγκυραν 
pollonio in Caricis, Ancyram a Mithridate e 
uctam fuisse tradit, Alii a Mida conditam v 
e altera illa Phrygiae Ancyra, forte intelligen 
hil. 1. cum nosiro, Augustum Ancyrae Gal: 
rem, 

Τὴν Ayxvoov δ ἣ ἣν ἔφημεν, τῆς Ταλὰ 
Κτίσαι τὸν Oxraoviov Καίσαρα τὸν P 
Ἀτείναντα Δηϊύτουρον τετράρχην Tal 


pir D 
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Pag. 992. 1. καὶ τὸν ποταμὸν, Γάλλον. Galatia 
Gallusque fluvius, sive a Gallo quodam, sive a Gall 
qui relicta patria sedei fixerunt, uti vult Stephan: 
sic dicta fuerint; longe ante Augusli tempora sic appel 
manifestum est. 

Pog. 999. 6. Φρυγίαν δὲ Πακατιανὴν) Phrygi 
Salutarem, et Pacotianam, distributa est. Constantin. 
de Themt. Ánatol. Φρυγίαν Καπατιανῆς, vocat, litera 
portione: τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Κροινοῦ xal μέχρι τοῦ “΄μωρί. 

Φρυγία Καπατιανῆς : Caeterum hanc Phrygiae distr 
Augusto longe posteriorem esse non est dubitandum. 

Pog. 999. 9. υἱοῦ τοῦ Κάπνος, forte legend. 
Verum, unde haec? 

Pag. 992. 19. xal δίαιταν οἰκημάτων] lata redd 
ciorum seriem , sive vicum, infra enim γειτνίαν vocat, 
vero pro οἰκήματα frequentius usurpatum occurrit: 
Protector. Eclog. Legation. τῇ ἑξῆς ἐν ἑτέρᾳ ἐγένοντο ( 
ϑα ξύλινοι, κίονες ἦσάν τινες, ἐνδεδυμένοι χρυσῷ. Et p 
κατὰ δὲ τὸ ἐμπρόσϑιον τῆς διαίτης ἐπὶ πολὺ, παρετέτ 
ἔαι, ἐν αἷς πολύ τι χρῆμα ἀργύρου ἐπὴν, etc. 

Pag. 999. 90. βανιάριν)] βανιάριν, pro βανια 
scribi, nullus dubito. Sed quid tandem erit Baviagio 
cor legendum Βαλνιάριον, Βαϊπεατίαπι; quod tamen 
inter Graecos occurrit, Nullorum autem quam Balne 
blicorum aedificatorum apud nostrum, mentio frequen 

Pag. 993. 8. ὄντα μικρὸν] Scr. ὄν. 

Peg. 998. 8. οἴτινες ἐνίκησαν Τιγράνον, τοπαρ 
ui Lego, Τιγράνην. Verum bella haec » à Lucullo, 
Mithridatem et Tigranem, Caes. Augusto vix adhuc u 
sunt. Tigranes vero, Armenise rex, a Pompeio dei 
per se ei dedidit ma um ad genua Pomp 

lens, in manus ejus tradidit: quod ei Pom 
Eutropius, Ehe 6) Monorifeapi cum habitam, rent tà 
mulctavit, et grandi pecunia: adempta est et Syria, 
Sophene. Zonaras tamen haec illi a Lucullo adempta f 
bit, Tom. 9. 

Pog. 998. 19. στρώσας αὐτὴν λευκαῖς πλάκαις] 
tanquam a πλάκη, pro πλαξίν. 


Pee. O0Á ἃ c mae lene as πόρε e 
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x: Mazacae urbi a Tiberio Imp. post temporis impositum fuisse 
wliderunt. Eutrop. lib. 7. de Tiberio haec habet. Quosdam 
pes per blanditias evocatos, nunquam remisit ; in quibus Archæ- 
wm Coppadocem. Cujus etiam regnum in. Provinciae formam 
ari nomine suo jussit, 
nfea vocaretur, Urbs les 
ite Strabone apud Stepha- 
ταδοκίας,. ἡ πρὶν Εὐσέβεια, 
1, Mafexe, uti postea et⸗ 
Καππαδοκίας, ἡ νῦν Και- 


ἴος τοῦ αὐτοῦ —R 
*. Sueton, Postea. C. Caesa- 
ipeit: alterum, testamento 
habuit Octaviam et Atiam, 
ris, genitam: eodem Sue. 





ὃν Γάλλον Eotropins bi 
fi um & .a 
“Αὐγουστάλιος autem Ae- 1 
Μ . 
[αλβισιανοῦ καὶ Πολλίωνος) 
lotum Aug. imperium, nec 





, μηνὸς] Ad nostrum cor- 
βερεταίου, περιτίου habe- 
8 Chron. illius compilator, 
imat, narrationem hanc de 
it. 

4] φόβος, pro terrae motu, 
nostrum sumitur. 

1 De Augusti statura, vide 





»yoagr] haec facta est xv. 
I. Plautio Coss. teste Euse- 
nominat, nusquam ap- 


et. 

Pag. 996. 11. iv ὑπατείᾳ Κουϊνίον καὶ Aoyylvov] Novos 
ue et inauditos Consules nobis exhibet Auctor, 

PPag. 227. 6. πλησίον οὖσαν τῆς ΤΠιρουσαλὴμ] Scr. οὔσῃ. 


ἸριΩ. Hove «ατὰ Αντιάνειαν τὴν μεν. σοπματίξοντοο uff'l 
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Pag. 997. 7. ὑπατεύοντος δὲ τοῦ αὐτοῦ 
λουανοῦ ] Eusebius etiam hoc anno Coss. liabet Aug 
M. Plauüum: Hunc M. Plautium Silvanum vocant 
tolini. 

. 299. & xal ἐνανθρώπησε *) φησὶ τῷ ὃς 
nam ien hoc dicit Eusebius? certe in Chronicis 
mo ad Christum patum annos putat tantum 5199. 
ut Auctor vult calcujum suum institueret, vbi fueri 


Pag. 980. 18. iv ὑπατείᾳ Οὐινδικίου καὶ Οὐαὶ 
Alex. hos vocat, Indicium, et Varium. verum Coss. | 
an. Augusti xLrr. quo anno noster eupra Augustum x 
num Coss. fecit. 

Pag. 281. 10. iv ὑπατείᾳ Δαρία καὶ Σερελλιανι 
et Servitium Coss, habent Eusebius, et-Chr. Alex. Auc 
anno Augusti xziv. ille, anno ejusdem xrvi. uterqui 
mum integrum ponit, inter hos Coss, et Herodis obitu 

Pag. 281. 21. καὶ didog αὖϑις ἱκέσθαι.) Ced 
sal ὁδὸν αὖθις elc. et versu sequente, ἐκ δόμων ἡμετέᾳ 
bet etiam Eusebius, — Habes vero hoc Oraculum inter 
tara, a Jo. Obsopoeo edita, ubi hoc modo legitur. 

Παῖς Ἑβραῖος κέλεταί με Θεοῖς μακάρεσσιν ἑ 
Τόνδε δόμον προλιπεῖν, καὶ ἀΐδην αὖθις [xd 
“Δοιπὸν ἄπιϑι, σιγῶν ἐκ βωμῶν ἡμετέρων. 
, Ubi tamen versus ultimus claudicat: forte leger 
aov. 

Peg. 282. 7. iv vj Ῥώμῃ ἐτελεύτησε} Hierony: 
sione sua Eusebiana Augustum Atellae in Campania z 
serit: uterque fslso. Nolae enim diem suum obüt, — 
nium, alios. 

Jag. 989. 8. ἔπαις,) An de prole mascula i 
est Auctor? Filiam enim Juliam ex uxore Scribonis 
eum, nemini non notum. 

lbid. καὶ σωφρονήσας ἀπὸ σωματικῆς ἁμαρτίας 
ro? Audiamus tameu Suetoniam in Octavio, Tit. 69. 
re exercuisse, ne amici quidem negant etc. Et 

. ZÁntonius super festinatas Liviae nuptias objecit ; « 
Consularem e triclinio viri coram in cubiculum abduct 
in convivium. rubentibus auriculis , incomptiore capill 
Quem Paragraphum etiam petulantissima ejusdem Ep 
dit Suetonius: quam videsis, Sed et uxorem etiam su 
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wit lem, eodem Suetonio teste, Tit. 71. circa. libidines haesit; 
estes quoque, ut. ferunt, ad vitiandas virgines promptior; quae 
ili undique etiam ab uxore conquirerentur. 
Peg. 289. 11. Σέξτου καὶ Σεκτικιανοῦ) Eusebius ad ulti- 
im Augueti annum habet Sext. Pompeium, et Sext, Apuleium, 
justi antepenultimum, id est, 
imperare facit;) Sextum et 
uenti, sive penultimo, Pom- 
rai essent. 
σαρ ἔτη xf.) Ita etiam Chr. 
xxr, ei tribuit, 
£) Ita etiam Suetonius in Ti- 
atque robusto; statura, quae 
24 Characterismo parum cum 


hoc nusquam mihi occurrit: 
1en acriptioni adversatur Sue- 


rra. μιλίων δ΄.) longiuimam 
r ait in numero. Quid si, pro 


ταὶ ἀγάλμασι κοσμήσας χαλ- 
is. Tte. infra lib, 14. ἦν γὰρ 
αἱ αὐτά εἰσι τῶν ϑεαμάτων, ὁ 
i, et Daedali statuae aereae. 

τοῦ ἐπιφανεσεάτου βασιλέως] 
lificia quaedam a se extra ur- 
"niam vocavit: uti Auctor au- 


ἄδελφος) Antiochi hujas Phi- 





μια, τοῖς καταφεύγουσιν) He- 
ἱξιώματι 

ὄντην τῇ Ῥωμαϊκῇ λέξει} Ita 
"ητοῦ locum hunc: 

ισύρεται ὑγρὸς Ορόντης. 
Mionem assignatam, haec ad- 
Τιβέριος ἐκ “4ράκοντος αὐτὸν 
ϑωμαισεὶ τὸν ἀνατολικόν. ὅτι 
τε καὶ εὔβοτος, καὶ ἀγαϑὴ μῆ- 
εἰν. Caeterum meras ineplias 
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ἐπ᾽ αὐτὴν ἱκεῖται τὴν Ἀντιόχειαν ete. Polybius vero diem sum 
obiit, ante Tiberium [mp. anno circiter cxxxvi. anno nempe xvi. 
ante natum Ciceronem. Vide doctissim. J. Vossium de Histor, 
Gr. Strabo etiam, qui Tiberii σύγχρυνος fuit, fluvium hunc ab 
Oronte quodam, qui pontem ei induxit, nomen accepisse testatur. 
Vid. Strab. 

Pag. 285. 19. παρέχοντα τὴν qo5cw] Scr. παρέχον. Ve- 
rum urbs haec, non a Tiberio, sed ab Herode Tetrarcha, Tiberii 
Imp. in honorem extructa est, Audi Euscbium: Chron. l. 1. Ηρώ- 
δης ἔκτισε Τιβεριάδα, εἰς ὄνομα Τιβερίου Καίσαρος. Stephanus 
etiam de Urb. Τιβεριὼς πόλις τῆς Ἰουδαίας, πρὸς τῇ } ἐννεσιριτίδι 
λίμνῃ" ἐκτίσϑη δὲ ὑπὸ Ἡρώδου. 

Pag. 236. 8. τῷ δὲ ιε΄. ἕτει τῆς ὑπατείας αὐτοῦ } ἴσ. fon 
λείας. Ad annum vero Tiberii xii. Coss, invenio Silanum et Ner- 
vam, apud Chr. Alex. Eusebius ibi ponit A. Pisonem, et M. Cras- 
sum; anno autem sequente, Silanum et Silium. Infra tamen Au- 
ctor Christum baptizatum asserit, Rufo et Rubellione Coss. recte: 
Hos enim Coss. proferunt ad an. Tiberii xv. et Chr. Alex. et Ea- 
sebius. Numerus ilaque hic assiguatus, atque ejus loco, τῷ d 
id. ἔτει, legendum: quo tempore Joannes Baptismum suum, su- 
pradictis etiam sub Coss. forte incepisset. Verum Fastorum ie 
Coss. designandis errores ubique persequi, labor esset et infinitos 
et inutilis: manum itaque de tabula. 

Pag. 236. 11. ὥρᾳ νυκτερινῇ v.) Chr. Alex. ὥρα 4. τῆς νυ- 
xr0c' quam tamen lectionem Raderus rejicit, Librariique vitio 
imputat: idque merito. Nec enim verisinile est, officium boc 
Salvatori Nostro a Baptista nocturno tempore praestitum fujsse. 

Pag. 287. 4. ὀνόματι Βερονίκη) Bsovíxg, Jo. Damascese 
est. Vide Jo. Gregorii de Auctore Prolegomena. 

Pag. 287. 10. παρὰ Βερονίκης, ἀξιωματικῆς πόλεως Iavas- 
$og] ἀξιωματικῆς ad Bernicen, non ad urbem referendum; sti 
Godefredus Tilmannus, Jo. Damasceni interpres, sensisse vide- 
tur. ἀξιωματικοὶ sunt, qui in dignitate aliqua constituti sunt, 
et a plebe remoti. 

Pag. 238. δ. Kal προσεισχηκυῖα τὸ περιέχον αὐτὸν πλῆϑος] 
Jo. Damascenus habet, τοῦ περιέχοντι αὐτὸν πλήϑει, rectius: cae- 
terum hoc ipsum loquendi genus barbarum apud nostrum fre- 
quenter occurrit, 

Pag. 288. 11. xal σταλείσης μοῦ τῆς πηγῆς } Dauascemes 
babet, σεταϑήσης, ( pro σταϑείσης) haud recte. Στέλλω hoc le- 
Co, reprimo, sive sisto, significat: unde habemus apud. Alexasdr. 


| 
| 
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mortis genere incertum, dubitandum non est; nec enim eum 

am inde revocatum legimus, Vide Joseph. Antiquit. lib. 18. 

Pag. 240. 7. Μαρτίῳ xy, τῆς σελήνης ἐχούσης ἡμέραν xy. ] 

enus, et Chr. Alexand. Auctor, Salvatorem nostrum Martii 

. crucifixum, xxv. vero resurrexisse, et ex consequentia, 

2 Juda proditum, volunt: noster tamen horum numero, 

alium in his omnibus addit: in [unae tantum die cum eis 
niens. 

- ᾿ 507 0 7 * 7 77y Απριλλίων.] Hic non 

Apriles incidit, non in 

neni computantes, virt. 

int, Graeci recentiores, 

in etiam, Auctor no- 

» τῇ πρὸ η΄. καλανδῶν 

» Januarias, id est, De- 








ny πρότερον] πλέον hoc 
tis verba non producit 
asebiam Chronic. lib, 1. 
um appellent. unde No- 
enim illum, qui Hadria- 
onica scripsit, hoc loco 


αἱ Zia] Scr. Συλλοῦ. 
it et Chr. Alex. et Euse- 
il. Christi passionem se- 


in villa Lucalliana mor- 


eliam Suetonius. Cor- 
; ex nostro, corrupte li- 


frog] Helium, sive Ae- 


ov καὶ ἸΝοννιανοῦ} cii- 
pud Chr. Alex. et Euse- 
iennio scilicet ante Cali- 


τῇ δ΄, καὶ κηνᾶς Evrd.] 
ensibus, diebusque vui. 
re fuisse ait Suetonius; 
versum, ei tribuit. 

v Kaícapoc] Prope wos· 
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Balneum publicum, Gladiatorium, Theatrum, aliaque Ántiochen- 
sibus olim extruxerat; de quibus Auctor supra lib. 9. 

Pag. 944. 9. καὶ Τρίνυμφον εὐπρεπέστατον) Trinymphum 
hic vocat, quod postea ssepius νυμφαγωγίαν, et νυμφαῖον, na- 
ptiis quibuscunque celebrandis destinatum aedificium, ut ipse 
vult: Cedrenus tamen pauperibus solum virginibus, quaeque de- 
mibus propriis carebant, eorum tribuit usum, in Leone Meguo: 
καὶ τὸ νυμφαῖον, τὸ τοῦδε toU οἴκου κείμενον ἀντικρὺ, ἐν ᾧπερ ol 
γάμοι ἐγένοντο τῶν οὐκ ἐχόντων οἴκους. . 

Pag..945. 11. οἴκους ἐτίτλωσεν id est, Regio Fisco addixit, 
Titulorum tabellis, quas σανίδας vocat Agathias lib. 5. eisdem 
pro more affixis. Hoc vero privato nemini licitum, uti ex Justi- 
niani Novella xxviti. videre est: Τὸ δὲ μάλιστα ἐπὶ τοῦ Πόντου 
πλημμελούμενον φυλάξει, τὸ μηδενὶ δοῦναι παῤῥησίαν ἢ τίτλους 
ἐπιτιϑέναι χωρίοις, ἢ οἰκήμασιν ἀλλοτρίοις " μόνον γὰρ ἴδιον τοῦ- 
τὸ τοῦ τὲ δημοσίου, τῶν τε βασιλικῶν οἴχων ἐσεὶ, τῶν τε ἡμετέρων, 
τῶν τε τῆς εὐσεβεστάτης Αὐγούστης. Εἰ δὲ εἷς ἑτέρου τινὸς εὖροι 
προσηγορίας σανίδας ἀνατεθείσας, αὐτὰς εὐθὺς καϑαιρήσει, ἀνν- 
χνεύσει δὲ ἐὸν ταύτας καταπήξαντα. 

Pag. 245. 14. πορϑοῦντα τὴν πόλιν ] Scr. πορϑοῦντι. Un- 
de vero Historiolam hanc petierit Auctor non habeo dicere. 

Pag. 945. 19. ἐκόντευσεν ἕξω τῆς πόλεως) Κόντος οἱ κον- 
τάριον, Contus: inde κοντεύειν, Conto affigere. 

Pag. 946. 4. ἐπὶ τῆς ὑπατείας Kaolov xal Σόλωνος Con. 
hi nusquam apparent. 

Pag. 946. 5. ἐβασίλευσε δὲ ὁ αὐτὸς Κλαύδιος Καῖσαρ ἔτη 
εδ΄͵ καὶ μῆνας 9.] Claudium annos xir. et menses 1x. imperasee 
ait, a vero non procul: Nono enim Kalendas Februarii , id est, 
Januarii xxiv. Caligula occiso, Claudius imperare coepit; qui et- 
iam xtv. imperii anno, 111. idus Octobris, sive mense supra an- 
uum Xxiii. Octavo, diem suum obiit: teste Suetonio. 

Pag. 246. 8. Εκτισε δὲ xal Βρεττανίαν πόλιν) Ubinam taa- 
dem terrarum? Britanniam quidem nostram, nulli post Jul. Cae- 
sarem tentatam, Claudium Imp. armis suis petiisse, deque ea de- 
inceps triumphum egisse maximum legimus: de Bretannia vero 
urbe maritima, ab eodem exiructe, nihil omnino accepimus, 

Peg. 246. 18. ἣν παρεῖχον ὑπὲρ καπνοῦ) Tributum hoc 
καπνικὸν aliis dicitur, quod pro numero fumariorum pendebatur. 
Quo tempore vero primum populo impositum fuit haud. temere 
dixero: longe tamen post Claudium institutum fuisse, non est 
dubitandum, Tributi hujus inventum pessimum Nicephoro Lo- 
pothetae tribuit Zonaras, Tom. 8. Τούτου xal ἡ τοῦ καπνικοῦ 
ἐπίθεσις, ἐννόημα κάκιστον, ἐπαχϑέντος τοῖς τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ 
“«τωχείων γηροχκομείων τε, καὶ μοναστηρίων παροίκοις, καὶ παντὶ 
μήτε γῆν ἔχοντι, μήτε τέλος. Imperatore tamen hoc antiquies 
esse inde manifestum cst, eo quod ab Auctore nostro memoratur, 








ANNOTATIONES. 


uem Nicephorum hunc 200. ad minimum annis pra: 
libi probaturos non dubitamus, 
og αὐτοῖς] 
ts. Ecclesiastici, y 
bita. Caeterum € 
um S. Petrus adhi 
? apparet. 
xc] Festus in Juda. 
ἃ Nerone, Imperi 


ἐντεῦϑεν ] forte, 
L 1, 7. sunt ista, 
jendus interim [c 
i ipso Dominicae 
eque hoc Josephur 
'o accidisse hoc c 
merum annorum p 
10 hoc accidisse & 
ponit expresse, m 
» templi devastati 
δ est anno rr. Ve 
nem Domini, uti: 
ult anno Christi 1 
riginta duobus vei 
luseb. Chron. p. 1 
[ων] Scr. Πισαίω 
σαιΐων: & Πίσα 





τευόμενοι πολιτε 
ioc loco tamen pe 
'€ eos dicentes, 9 


ἔδοξε] ὡς ddv, p 
Τρωϊκοῦ πολέμου 
; hos belli Trojani 


ἡμέφας δύο] Vent 
Εἰ veneno qui 
1 dato discrepat. 
— — — — —  andem cafscani 
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Silanum et Antoninum Coss. invenio apud Eusebium; sed | 
ante Neronem Imperatorem: nempe ad an. vir. Claudii Iu 

Pog. 260. 17. ὁλοπόλιος] Nero suiflavo erat capillc 
Suetonio: anno enim aetatis suae secundo et tricesimo n 
est. Quis vero δασυπώγωνα eum fuisse crediderit, cum r 
moris erat barbam alere? Hadrianus enim Imp. Romanort 
mus barbam aluit, uti Dio testatur. in Traisno: Ἅδριαι 
πρῶτος γενειᾷν κατέδειξε. Neque lioc ornatus causa; sed 
ciem maculosam dissimalaret; referente Ael. Spartiano, in 
no: Statura fuit procerus etc. promissa barba , ut vulnerc 
in facie naturalia erant, tegeret. verum Characterem Neri 
profert auctor a Suetonii penitns diversum; nisi quod 
πρόσωπον eum facit, uli et Suetonius, Tit. 51. vulta pulci 
Bis quam venusto, 

Pag. 950. 18. ἀγνοήσας ὅτι ἐσταυρώθη] ineptiae: 
do enim Christum neci traditum ignorare potuerit, cum ji 
Pilatus ad Tiberium, Tiberius vero ad Senatum de Christi 
dogmate, nimirum ut inter caetera sacra reciperetur, retu 
ut testatur Eusebius, χρον. καν. Πιλάτου Τιβερίῳ τὰ κατὰ | 
τῆρα ἀναγαγ, ὄντος, καὶ τοῦ Χριστιανῶν δόγματος, Τιβέρι 
τὴν tipi ἐκοινολογήσατο περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πίστει 

5. 961. 7. ἀνήγαγε δι᾽ Αξιμον} Ita habuit Cod. M 
legende, διὰ Μαξίμου, uti supra, — Verum hae nugae s 
Jatus enim , Caligula adhuc imperante, sibi mortem coni 
Helvic. ex Josepho: quem vide, 

Pog. 959. 9. ὃ ἀπὸ φιλοσόφων Qui Philosophus 
eodem modo dicitur, ó ἀπὸ ὑπάτων, apud recentiores, 
Consulari; et ὁ ἀπὸ νοταρίων, infra apud nostram, lib. 
dem etiam libro de Eulalio quodam, qui ex divite panpe 
fuerat, auctor verba habens, eum ἀπὸ εὐπόρων vocat. 
etiam locntionis genere apud" Cedrenum Didymus caecus 

ὄμματων, dictus est in Constantio et Conitante Impp. 
τῷ ἔτει Δίδυμός ns ἐλλόγιμος à ἀνὴρ, ἀπὸ ὀμμάτων, ἐγν 

Pag. 252. 8. ἀνήρχετο ἐν τῇ Ῥώμῃ Sub Claudio i 
mam venisse Petrum asserunt Eusebius et Zonaras, 

Pag. 259. 10. Εὔοδον τὸν ἐπίσκοπον) lta etiam 
eum vocavit: scribendum tamen, Evodiov: uti ex Eus. 
Nicephoro Patriarcha apparet, 

Pag. 258. 14. xal ποιῆσαι αὐτῷ τὴν ἀπόκρισιν 
ut plurimum, msum, hoc tamen loco nuncium 
wii et alibi etiam apud nostrum: hinc ἀποκρισιάρεος, 8 
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Peg. 955. 10. ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἁγίων Ἀποστόλων) Acta 
portolorum dicit ea, quae sub Clementis nomine prodeunt. 
1 Χριστὸς d Θεός σον ἀνελήφϑη) 
habet Cedrenus, 
υτακέφαλα ] id est, capite deor- 
est, ac κατὰ τῆς κεφαλῆς. Lu- 
» praeceps abiit. Hujusmodi 
tor noster. Ita sopra, Dictys 
llo ejus reperta, verba faciens, 
vov τοῦ Δίκτυος, inquit: ubi 
Ἰσκεφάλαιον, Cervical, seu pul- 
eri praestitit volumen "hoc. 
"tag Απρωνιανοῦ καὶ Καπίτω- 
36 non invenio: apud Eusebium 
onem et Rufum Coss, habemus: 
rum idem rejicit in annum se- 
» Jos. Scaliger ante quinquen- 
ad Neronis annum 1x. Mem- 
de, ad numerum Eusebianum 


τὸν ἀποχεφαλεσϑῆναι] Ita etiam 
; Annal. par. 3. qui tamen Pi- 
1o hnp. capitis damnatum vult, 
»s Eusebius, (qui etiam se lioc 
18 asserit,) eum multis circum- 
intulisse, testantur; idque sub 





avüd» Ιουλίων] Eodem nempe 
ixus est: quae constans ubique 
rum et Paulum eodem die, et 
ex quibus etiam Eusebius, 
Piscopum , hujus rei testem ap- 
ib. 2. cap. 24. Alii tamen eo- 
diverso, factum volunt: e quo- 
idetur; ubi diversos etiam pro- 
:, qui Consulatum scilicet una 
undum Helvicam. 
νάλισε τὸν Πιλάτον etc.] Ridi- 
ellonis ansam praebnit Cestii 
zti, avaritia. vide Joseph. Anti- 
tum, Hist. 5. 


Jom. ΟΝ 
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um, multi missi sunt Praefecti, usque ad Geaium Florum; 
vjus oppressionibus, Judaei tandem irritati, arma in Romanos 
umpserunt; uti supra monuimus, 

Pag. 269. 16. πέμψας στρατηγὸν ἕαυτοῦ Οὐεσπασιανὸν 
tspasianus, non a Vitellio, sed Nerone, in Judaeos missus eat. 

. Peg. 259. 19. νόσῳ βληϑεὶς, àv ἐνιαυτῶν pn.) Vitellius, 
mibus, injecto cervicibus laqueo, veste 
, n forum tractus est; tandem apud Gemo- 
ias minutissimis ictibus excarnificatus atque confectus est, et 
nde unco tractus in Tiberim; aetatis anno Lvir. vide Sueton, in 





ὑπατείας Posgov xal Καπιτιανοῦ) 
Coss. apud Eusebium, sed ad an- 
Vespasiani τ, Galbam Aug. rm. et 
»itolini. Chr, Alex. hoc anno habet 





s. 
«τείας Δεκίου καὶ Povorialou] Con- 
ersecutionem autem secundam Do- 
sse tradunt alii. 
wmelag Κομμόδου καὶ Pojov) Scr. 
et Rufum Consules invenio apud 
iani annum vi. quadriennio acilicet 
inno enim Vespasiani rr. capta est 
; ponit Vespasianum Aog. τι. et Ti- 
sianum solum. 
εὐτοὺς κατακόψας} lta etiam Chr. 
Eusebium. Chr. lib. 1. haec sunt, 
μαχαίρᾳ Qr μυριάδας ἀπολέσθαι, 
τπρᾶσϑαι αἰχμαλώτων. λιμῷ itaque 
sinde cum noster u' μυριάδας αἰχ- 
llia, habet, Josephus xxx, tantum 


ῃς πορϑηϑείσης] post ταύτης, sub- 
tale, quod cum vocabulo ταύτης 
m tres, quas auctor memorat, sunt, 
sub Antiocho Epiphane, tempori- 
» atque ultima haec, sub Véspasia- 


lovdaía] Haec ipsa Latina Inscri- 
Characteribus sic se habens: EX 
γιὰ Chr. Alex. Ita Graece dicitur: 


᾿δὲ dui ΄ς ἐμέρισε} Idem ex 
in wb: erieg. ΟἹ δὲ παλαιοί 





* 
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rovincias occidentales connct, Idem: κἀκεῖνο δὲ 

ὅτι Εὐρώπη μὲν πάντα vd κατὰ δύσιν, ἀρξαμένοις ἀπὸ ἢ 
του. Ἐεὶ εἴ pars etiam quaedam Europae generalis, ἢ 
mine appellata, eodem Eustathio teste: Znptansfoy δὶ 
μέρος τί τῆς «Διβύης τῆς χώρας ἐστὶν ἰδίως οὕτω καλού 
βύη. etc. deinde: τοιοῦτον δέ τε καὶ περὶ τῆς Ασίας ἐν 
φηϑήσεται" ἐπὶ μέντοι τῆς Εὐρώπης ἔμπαλιν γέγονεν 
γὰρ μέρος τὶ ἐξῃρέϑη, τοῦ λέγεσθαι Εὐρώπην. Quae 
sit pars haec, non docet: probabile tamen est, sicut / 
mor, ea Áfricae pars quae Hispaniae obversa eit; et A1 
ea Asiae pars, quae Europae ex opposio sita est, pec 
mine dicta sunt; Graeciam etiam, Macedoniam, Thr: 
jacentes, Europam peculi 
Atque hoc confirmare videtur Auctor noster, in superio 
Augusto post bellum Actiacum Byzantium petente, b b 
0 δὲ «Αὔγουστος Οχταβιανὸς παρελθὸν τὴ! ὴν Ἑυρώπη: v πᾶ 
φασεν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἐπὶ τὴν Χαλκηδόνα etc, Vid. 
Euseb. Chr. p. 183. 

Pug. 262. 2. τὴν πρώην λεγομένην ΠείρινϑονῚ Sc 
9ov. Énsathius in Dionys. Perieget. οἱ δὲ μέρος τὶ αὖ 
τὸς Περίνθου, ἤτοι Ἡρακλείας, τῷ Ἑλλησπόντῳ ἀπένει 

Pag. 262. 6. πάραιτος γενόμενος Quid hoc πάρ 
Zonaras habet πυρετοῖς; Οὐεσπασιανὸς δὲ νοσήσας mv 
τήλλαξεν. Verum febri eum extinctum non fuisse, tesl 
mus Suetonium; qui ex nimia alvi solutione eum interi 
Chr. Alex. suctor ipsissima nostri verba habet, sed cor 

ro ro πάραιτος legit παρευϑύς, Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ νὸσ 
Scr. βληϑεὶς) ὁ Οὐεσπασιανὸς à βασιλεύς, παρευϑυὶ 
Suspicor 3tsque Auctorem nostrum scripsisse, πάρετος 
nutans Librarius, τοῦ s, in cr, mutatione frequentiss 
quiso fecit, πάρετος aulem reddo, membrorum vi solu 
tonius, "lvo repente usque ad. defectionem soluta, Im, 
ait stantem mori oportere, dumque consurgit; ao miti 
manus sublevantium extinctus est. Lectionem vero hs 
mat Constantinus Manasses , in Vespasiano , ubi haec lu 
“Παρέτου γινομένου δὲ τοῦ κράτορος ἐκ γήρους, 
Καὶ νόσῳ καταλύσαντος τὸν βίον, καὶ τὸ κράτει 

Estot βασιλεύσαντος οὐ πλείω τῶν ἐννέα, 

Τίτος ἦλθεν εἰς αὐτὸ, etc. 

Pag. 969. ὅ. ὧν ἐνιαυτῶν οα'.] Sueton. Extinctu 
Kalend. Julii annum gerens aetatis sexagesimum a0 mo 
Deraue mensem ao diem septimum. 

















ANN 


eim ἀπεϑέωσε. Cum eni 
lovióv ὁ ἄϑεος τελευταῖον « 
ἔρηνπι portremo appellari jua 

Pag. 262. 18. φιλόσοι 
mo. Bibliothecas tameu i 


ripras, 
Peg. 968. 91. εἷς Βυξ 
ζοῦ soliv: Cedi i 
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iy τὸ ἑκατὸν καλοῦσι Ῥωμαῖοι. Εἰ a Centum quidem, vocabulo 


lomano, nomen traxisse manifestum est: cenlum tamen Pondo 
mecise non valuisse, ex Glyca apparet, Annal. p. 2. pag. 256. 
Ji de Aethiopum regina Salomoni munera offerente verba fa- 
iens, haec habet. — Simul εἰ largita cxx. auri talenta cum aro- 
natibus etc. ad. suos est reversa,  Talentum vero libras cxxv. con- 
ae. De guo colligi potest, eum a regina Centenarios auri no- 
^ ergo cxx, talentis aequipollent c. Cen- 

ixv. libras continet; exhino apparet 

ntinere, adeoque Centenarium Proco- 

Anne igitur Centenarius duplex? Mi- 

qui centum libras continet: et Major 

Minoris sesquialter est, librasque ha- 

hunc computum, Imperator in urbis 

de Minore Centenario, eoque aureo, 

imma condendae urbi longe impar vi- 











libras; 





i secundum Glycae vero Cen- 
largitus est: posito scili- 
dos valere; aurum vero ita se habere 
xiv. qualis hodie est monetae nostrae 





ἄλεσεν αὐτὴν] Scr. μετεκάλεσαν, ut 

πιστρέψαντες congruat. 

v] Anazarban vocat Stephanus, qui 

Ὁ dictam innuit. Stephanus de urb. : 
κληται ἀπὸ τοῦ προκειμένου, ἢ ἀπὸ * 


Pag. 968. 17. xal ἐπενοήϑησαν dvi. αὐτῶν, τῶν κυνηγίων 
νία.] Ludis quidem Gladiatoriis interdixit Nerva: Cynegetica 
uen absurde in eorum locum substituisse dicitur Nerva; spe- 

iberi solita, 

ευτὸν ποιήσας 1 Opinionem hanc ir- 
lition, Paris. quem videsis. 

» 8 ἐστι βασιλέα) Hesychius. 499a. 
8 est quod habemus infra, in Julia- 
uod disjunctim scriberetur, Σάπωρ 
Περσῶν tamen, apud Hesychium, 
: Parthici enim reges, Jfrsacidae 
. Pers, 1, 9. εἰσὶ μὲν ἡμῶν πολλοὶ 
"ov ρσάκου ἀπόγονοι" ὃς δὴ οὔτε 
γιος ἐτύγχανεν ὧν, ἡνίκα ὑπὸ Πάρ- 
ax. Persis vero Bex, Τορκὶμ, so- ier 
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eum primo, deinde Παρϑαμασπάτην vocat; uti et noster etiam 
infra. 

Pag. 270. 16. τῷ ιβ΄ ἕτει τῆς Baoilelag] Hieronymus aped 
Eusebium, bella haec Orientalia a Trajano gesta, ad annum 
ejusdem v. refert, 

Pag. 970. 91. ὁ γαμβροὺς αὐτοῦ ix ἀδελφῇ } Scr. ἀδελφιδῇ. 
Consobrinae. Trajano et sanguine, et affinitate junclus erat 
Adrianus, teste Ael. Spartiano, in Adrian. .4driano pater A 
lius 4drianus, cognomento fer, fuit, consobrinus Trajani Imp. 
Et paulo post. Denique suffragante Sura, ad amicitiam Trajani 
pleniorem rediit, nepte per sororem Trojani uxore accepta.  Ea- 
dem fere babes apud Dionem in Adriano: 4óQiavóg δὲ ὑπὸ μὲν 
Τραϊανοῦ ovx ἐσεποιήϑη" ἦν μὲν ydo πολίτης αὐτοῦ, xal ἐπετρο- 
πεύθη ὑπ᾽ αὐτοῦ, γένους ϑ᾽ οἱ ἐκοινώνει καὶ ἀδελφιδῆν αὐτοῦ 
ἐγεγαμήκει. | , 

Pag. 970. 99. slg δρόμον] Omnino legendum, εἰς δρόμωνα. 
ut ex sequentibus apparet. Cursum autem publicum et Equis, 
veliculisque, et Navigiis etiam stetisse, apparet ex Sidonio Apel 
lin. Epistol lib. 1. Ep. 6.  Tricini Cursoriam (sic navigio nomen) 
ascendi; qua in Eridanum brevi delatus: ete. Ubi Sidonius Car- 
soriam , (subaudi navem,) quam Graeci ógopova vocant. Ha. 
rum vero Remiges δρομωνάριοι, Latinis etiam Dromoaarii dicti: 
quibus Theodorici scripta Epistola extat, apud Cassiodorum, 
Variar. lib. 29. ex qua paucula haec, ad propositum nostrum 
spectantia, proferre non gravabor,. Et ideo Comiti Sacrarum 
Larasitionum nostra praecepit auctoritas, ut in hostiliensi loce 
constitui debeatis; quatenus fiscali humanitate recreati, excursus 
cum veredariis per alveum Padi more solito faciatis, wt divise 
labore, equis publicis debeat subveniri: etc. Hujusmodi autem 
navigio, relicta post se classe reliqua, celeritatis causa hic usum 
fuisse Trajanum, innuit Auctor, 

Peg. 971. 16. ἀναιρεῖ οὖν Pxacrog] Scr. ἀναιρείτω, sive 
dven], 

og. 971. 98. Φουρτούνου, καὶ Γάργαρη Ex Graecorum 
formatione nominum, Γαργάριος, scribendum esset: sed nec ve- 
calis longa in ullima, accentum in antepenultima hoc loco pal! 
test. 

Pag. 279. 16. ταυρέας ἐκτυπεῖν ) ταυρείη, seu ταυρέη, (sub- 
audi, δορὰ) Pellis est Taurina: sumiturque pro quovis ex δὲ 
facto scutica, Clypeo, Casside, etc. Hoc vero loco, Tym 
panum quod ex pelle etiam taurina factum, signare videlur: 
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km vertit. Palladii verba haec sunt, c. de Nathanaelo abbate: 
Παραγίνεται ὁ δαίμων ἐν νυκτὶ, ταυρέαν κατέχων ὥσπερ οἵ δῆμοι, 
πῆμα ἤχων στρατιώτου ῥακοδυτοῦντος, ψόφους ἐργαζόμενος τῇ 
vig. Qno in loco ταυρέα manifeste ponitur pro Tympano, 
ui apparet ex istis, σχῆμα ἔχων στρατιώτου: quid enim Militi 
um sculicis et flagellis, Lictoris armis? cui Tympano suo, 
Aeris 
is Tyinpanis, Campanis, et bu- 
lim invaluit opinio. Hujus rei exem- 
1drum Protector. Excerpt. de Lega- 
m, Justini minoris Legatum, exci- 
haud multum buc facientibus prae- 
παγοῦντες δὲ κώδωνί τινι, xal τυμ- 
περιέφερον τὸ φυλλῶδες τοῦ λιβάνου 
μα sem μανιώδεις, καὶ ipfqv- 
"tw ἐδόκουν. οὕτω γὰρ ἀποτρόπαιοί 
Ἰδόχουν. Vide etiam Pomponatium 
1, Magium Miscellaneor. lib. 4. cap. 
mparís, 

Pag. 279. 19. διὰ τῆς χρυσέας τῆς λεγομένης Subaudi, 
ὕρτας ; uti infra habet, in Theodosio Jun, Prochronismo autem 
c utitur Auctor noster, Portam hanc nomine quod nondum ha- 
iit appellans: a Theodosio enim praedicto, auro tandem obdu- 
, Aurea deinceps dicta fuit: uti nos 
eodosio Min. his verbis. O δὲ αὐτὸς Gto- 
iioc ἐχρύσωσε Δαφνητιχῆς πόρτας δύο ϑύρας τὰς χαλκᾶς, xa0" 
ἰοιότητα ἧς ἐχρύσωσε πόρτας ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἥτις καλεῖ- 
5 ἕως ἄρτι, ἡ Χρυσέα πόρτα. 

Pag. 978. 6. ἐμήνυσιν αὐτὸν ταῦτα. Eum per literas de 
& monuit; vel, literas has ei misit: quo sensu μηνύω apud 
«trum frequenter usurpatur. Mallem tamen, ἐμήνυσεν αὐτῷ. 

Pag. 278. 15. τῷ ὑμετέρῳ κράτει τροπαιοῦχοι) forte legen- 
m, τροπαιούχῳ, nt referatur ad χράτει: licet Principes plu- 
li numero frequentissime compellatos, vel pueri norunt, 

Peg. 974. 4. μετὰ τοῦ πλήθους αὐτοῦ] πλῆθος, pro ex- 
citu, supra habuimus, in Auguet. Imp. καὶ savuiv μετὰ τοῦ 
ἥϑους αὐτοῦ, ὑπέταξε τὰς ἄλλας χώρας. , 

Pag. 75. 1. εἰς τὸν Δάνσυβιν ποταμὸν] Δάνουβιν pro 
νούβιον. Eutropius, lib. 8. in Trajano: Daciam Decebalo 
to subegit, provincia trans Danubium facta , in his agris quos 
vo. Taiphali tenent, et Victophali, εἰ Theruingi habent. Ea 
vincia decies centena. millia passuum in circuitu tenuit. 

Pag. 275. δ. love χρηματίζοντος Qi.) Terraemotus iste 
tiochensis contigit Trajani Imp. anno xim. nempe ad nu. 


















and! 
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ὕπατος ἰγένετο: ex mumero erat Pedo. Consul. M. 


runt ad annum Trajani, Imp. penulüumum, nempe Fastis 
pitolin. xvi. Eusebio vero, et Chr. Alex. auctori xvm. 
obiter corrigendus: Πόδωνος enim habet, pro Πίδωνος" 
cum ita sint, manifestum est haec contigisse ad annum . 
Antiochenae cLx:r adeoque anno post Trajani in. Antio 
adventam vi. si modo, uti vult auctor nosler, Imperii si 
mo xm. Antiochiam venerit Trojanus; et non, ut ipse ait, 
post ejus adventum 1. unus itaque anni Metachroni 
Evagrius etiam falsus est, Hist. Eccles. lib. 2. cap. 12. vl 
dem hanc Antiochensem contigisse asserit, ἔννατον καὶ xevrn⸗ 
καὶ ἑκατοστὸν ἀγούσης τῆς πόλεως ἔτος τῆς αὐτονομίας * 
αὐτονομίας anno ciix, tolius quadriennii pi ismo pe 

Pag. 976. 19. ἡ Ῥόδος πόλις νῆσος οὖσα τῆς ἔξαπι 
Locus proculdubio mendosus: Rhodus quidem urbs est [i 
sive Hispaniae, a Hhodiis condita, teste Eustathio in Il 
Perieg. ex Strabone: ó δὲ γεωγράφος φησὶ καὶ ὅτι πλεύ 
οἱ Ρόδιοι μέχρις Ιβηρίας ἔκτισαν ἐκεῖ πόλιν Ῥόδον. Est 
Bhodopolis, urbs Lasica, de qaa Procopius, de bell. Pe 
9. et Goth. 1, 4. Verum haec verba, νῆσος οὖσα, de 
Insula loqui auctorem, clare docent. [n Rhodo vero 
etium ejüsdem nominis fuisse discimus ex Pomponio M 
aitu Orbis lib. 9. Locus itaque iste auctoris nostri hoc 
fortasse restitnendus: ἔπαϑε τότε καὶ ἡ Ῥόδος, πόλις 
γήσου οὖσα τῆς ἐξαπόλεως. Eodem tempore passe est 
Flodus, urbs Hhodi insulae sez" urbibus insignis, vel fo 
duas τότε καὶ ἡ Pódog, sed quare ἐξάπολιν vocat Ri 
cum, ut ex Scylace Caryandensi habemus, in Periplo, 

tantum fuerit? Ρύδος κατὰ τοῦτο νῆσος τρίπολις 
πόλις" καὶ ἐν αὐτῇ πόλεις αἴδε, ldlugog, Aivdog, Κά 
idem etiam testatur Eustath. in Dionys, loc. citat. Pom 
etiam Mela, 1. 2. ubi post enumeratas maris Mediterr: 
solas, deinde addit: i» Lycia Rhodos. in illis singulae 
nominibus urbes, [n Rhodo tres. quondam erant, Lind 
miros, Jalysos. Quae et Rhodus dicta est, teste Plin 
Nat. 1. 5. De hoc videant eruditi. 

Pag. 975. 21. νυμφαγωγίαν ὑτῇ ποιήσας} Ne, 
hic. αποᾶ alibi Νυμααῖον vocat —æe — τ λον 
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m, ibique bestiis praedam projectum fuisse constans scri- 
ἢ est traditi Doctissimus tamen Josephus Scaliger in 
ü Chron. certiora hujus rei testimonia, quam quae ad- 
abentur, desiderat: atque equidem hic Auctoris nostri 
contrarium astruere videtur. Sed nec de [guatii Marty- 
npore convenit inter Nostrum et Eusebium: hic enim 
ad annum Trejani lmp. x, septem nempe annis, ante 
1 terraemotum Ántiochensem; quo tempore noster Igna- 
lartyrio coronatum asserit. 

ag. 276. 21. ἐξήρχετο βασταγμῷ) Tanquam onus a pore 
us, sublatus exit, 

os. 277. 8. ὑπέξιζον τοῖς Ἑλλησι) Forte legendum, ὑπώ- 


vg. 277. 15. ὧν ἐνιαυτῶν bd.] Annos hic plus justo 
dit: non totos enim rxwr. vixit Trajanus; teste Eu- 
8. Obiit autem aetatis anno 1xi. Mense 1x. et die 
nisi forte error sit in numero. Hieronymus enim, 
usebium, qui ista ex Eutropio descripsisse videtur, ba- 
»no Lxrr, mense iX. die rv, Eusebii tamen Graeca ha- 
τῶν fé, uti et Chron. Alex. Caeterum de hujus Imp. 
nullo modo inter Auctores convenit: Sext. Aurel. Vi- 
nim Trajanum Lxtv. annos vixisse affirmat; Dion. tamen 
mens. vi, dies xv. tantum ei attribuit. 
og. Q77. 17. ἐπὶ τῆς ὑπατείας Απρονιανοῦ) Scr. 4xom- 
» uti habent Eusebius, et. Chr. Alex. 
id. ἐβασίλευσε δὲ ἔτη κβ΄. καὶ μῆνας €.] Eutropius eam. 
6 inquit annos xxr. menses x. dies xxix. Eusebius et 
lex. an, xxi. Zonarss huic numero mensem adimit. 
25. 278. 8. ποιήσας mag] πίλα, vocabulum Latinum; 


"s. 278. 21. ὡς γαμβρὸς αὐτοῦ) Generum Trajani eum 

quod Neptem ejus uxorem habuit, 

E. 79. 8. ἕνα ὄντα τῶν ϑαυμάτων] Orbis Spectacula 
; verum ex horum numero non est 
»mplum. De Miraculis hisce scripsit 
m ista sunt: Horti pensiles, Pyramides 
simulachrum, Colossus. Rhodius, Mu- 
'hesiae templum, εἰ Mausoli Sepul- 
1merant; de quibus vide Leonis Al- 
mt. 
ἐς Ῥόδος νῆσος ἔπαθε] Ita etiam su- 
m πόλις, aut νῆσος, uti monuimus, 












nm Kr P1 Colosene Rhodius 
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que post cccxrr. annos tandem erectus fuerit, hoc facium 
fuisset non ab Iladriano, sed Domitisni Imp. anno x. Chroe. 
Alex, auctor, Colossum Rhodium excitatum fuisse scribit, Ve- 
spasieni Imp. an. vir. Vespasiemo v. et Tito im. Coss, Exi 
τούτων τῶν ὑπάτων ἐν Dodo ὁ Κολοσσὸς ἀνεστάθϑη, μῆκος 
ἔχων ποδῶν ο΄. Eusebius hoc factum ait eodem Vespasiani 
Imperat. anno vt, Titi 1v. consulatu. Ad hunc vero Vespasia- 
ni lmperat. aunum ab Olympiadis cxxxix. anno i. quo cor- 
rüit Colossus, anni sunt ccxcvir. Jos. Scaliger eum a Nerone 
erectum vult, capite suo eidem imposito; a Vespasiano vere 
refectum, dempto Neronis capite, solique dicatum. Jos. Sca. 
lig. Annot. ad Chron. Eusebian, ad annum έχει. Chron. Alex. 
auctor Colossum Rhod. Hadriani sub imperio primum motum 
esse scribit. 

Pag. 979. 17. μὴ ἀπολομένου ἐξ αὐτοῦ) Strabo aliter: 
κεῖται δὲ νῦν ὑπὸ σεισμοῦ πεσὼν περικλασθεὶς ἀπὸ τῶν pe 
νάτων. Ad eundem etiom sensum Plinius lib. 84. cap. 7. 
Fasti specus hiant, defractis membris, etc. 

Pag. 279. 99. ἸΜανιχαϊκὸν μυσερὸν δόγματα) Scr. pose- 
edv δόγμα.  Meanichaeorum tamen nomen nondum euditusm est. 

Peg. 280. 4. Αδριανοῦ θήρας  Νγεῖδο urbs haec est; eta 
Cedreno, “δριανοῦ ϑήραι ἐν τοῖς μιτάτοις. Cedrenus in Adriano: 
οὗτος ἐν Mvola ϑηράσας, φχοδόμησε πόλεν, καὶ μετωνόμαειν 
αὐτὴν, «“δριανοῦ ϑήρας ἐν τοῖς μιτάτοις. 

Pag. 280. 8. ἣν ἐκάλεσεν Αντίνω) «ντινόεια Stephano est, 
ab Ántinoi, pueri Adriano in deliciis, nomine sic dicta. Ste- 

han. de urb. 4fvrvotia, πόλις Αἰγύπτου, Αντινόου παιδὸς. 

b. ἐκλήϑη ἡ πόλις xal Αδριανούπολις. Hieronymus apud Ea- 
seb. Chr. lib. 2. Antinous puer regius eximiae pulchritudinis in 
“εξ ypto moritur: quem Hadrianus vehementer. deperiens, (nam 
in deliciis habuerat) in Deos refert : ex cujus nomine etiam urbe 
appellata est. 

. Pag. 280. 6. ὑδροπιάσας δὲ} Scr. ὑδρωπιάσας - Partii- 
pium aor, 1. ab ὑδρωπιάω, ὑδρωπιῶ, Hydrope laboro. 

Ibid. τελευτᾷ ἐν Βάταις) [16 Cod. MS, rescribo, ἐν Βαζεις, 
εχ Euseb, Chr. Can, “δριανὸς ὕδρωπι τελευτᾷ ἐν Βαΐαις τῆς Κα- 

ας. 

Pag. 281. 1. στρώσας τὴν διὰ μυλίτου λίϑου Ἴ forte legen- 
um; στρώσας αὐτήν. de Porticubus vcro istis vide supra ia 

o. 


, Pag. 281. 8. ly Ἐφέσῳ τῆς Ασίας Asiam hic intelligit pre- 
prie sic dictam, quae pors est Asiae Minoris, Europae prexime 
opposita, quo aensu etiam, Europae nomine, Graeciam freques- 
ter indigetat. Troadem autem, partesque vicinas. ab Asie aue 





Flinius, ex Agrippa, 
dit, quarum prima | 
caonia ab oriente, m 
Eyplo terminatur. I 


facto orbi decedant , necessario 
'uant, 
Iyp παιδὶ, τὸ τέταρτον μέρος δί- 
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tasse, ab aedificationis impensa, qua eadem causa etiam Kevri- 
vàgtoy , dicta fuit Turris maxima Curiae Constantinopolitanae, a 
Constantino M. extructa. 

Pag. 289. 11. τὸ λεγόμενον, exsavov] Nomen hoc Nym- 
pliaeo buic datum fuit, non a Marco instauratore, sed post tem- 
poris a Probo Imp. qui id musivo opere, Oceanum imitante, ad. 
ornavit, uti infra opparet ex nostro, in Probo Imp. Ἐν δὲ τῇ 
αὐτοῦ βασιλείᾳ ἐπεκόσμησεν ἐν Αντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ τὸ λεγόμενον 
ἹΜουσεῖον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ Νυμφαῖον τὸ σιγματοειδὴς, γράψας ἐν 
αὐτῷ διὰ μουσαρίου τὸν ὠχεανόν. ubi, pro μουσαρίου, forte le- 
gendum, μουσακίου, uti alias scriptum habetur. 

Pog. 982. 14. Αντωνῖνος Βῆρος, υἱὸς αὐτοῦ ἔτη η΄. Μετ. 
cus Ántoninus Verum generum imperii consortem habuit per an- 
nos xr. ut Julius Capitolinus vult, eosque Impcerii sui primos: 
successorem itaque euin non habuit, sed Commodum filium. 

Pag. 982. 17. κατὰ ἑνὸς ἔϑνους Οὔννων) Bellum Marco- 
menicum forte intelligit periculosissimum illud, a Marco Imp. 
solo, idque non ἀκονιτὶ, εἰ ut suctor vult, δίχα πολέμου, sed 
sudore, sanguineque multo peractum.. 

Pag. 989. 10. ὅσεις ἐσφάγη ἐν IIgoxovgoo ]. Nihil minus: 
Altini enim ex Apoplexi mortuus est, aetatis anno xzit. uti tests 
tur Jul. Capitolinus. 

Pag. 288. 2. ἕτη κβ΄. καὶ μῆνας «4 .] Error manifestus in 
nomero: suspicor legendum, frg ιβ΄, x. u. η΄. [16 enim Eutropius, 
lib. 8. in Commodo. Obiit morte subita, adeo ut strangulatus, 
vel veneno interfectus putaretur, cum annis xi, post patrem, ei 
octo mensibus imperasset. Ex quo noster haec forte descripse- 
rit: auctorem enim hunc ei non incognitum fuisse supra apparet. 

Pag. 988. 7. τὸ λεγόμενον ξυστὸν] Xucrog, locus est Ath. 
leticis destinatus. Hesychius: Xvcrog ὁμοίως ἀνειμένος ἀϑληταῖς 
τόπος. De Xysti vero fabrica, vide doctissimum Onuphr. Pan- 
vin. de Lud. Circens, 

Pag. 984. 11. Θεσπίσας τὰ Ολύμπια ἐπιτελεῖσθαι  Ἀοάϊίυο 
hi a Sosibio Antiochensibus dati sunt, ia Ludos omnifarios, quia- 
to quoque anno MenseOctobri celebrandos: uti ex Auctore disc- 
inus, lib. 9. ad finem. Hic vero Commodus Imper. eos in sum- 


ptus ad Olympicorum celebrationem, Julio et Augusto Mensibos, 


faciendos decernit: mutato scilicet anni tepore, servata tamen 
eadem celebrationum recurrentium periodo. Auctoris enim χρό- 
yog τετραετὴς intelligendus est de Ludorum post quarum aunum 
expletum, quinto vero ineunte, celebratione: quod spatium eliam 
supra, in Claudio Imp. vocat τὸν καιρὸν τὸν stvratri* quo mede 
etiam Olymypica celebrari solita erant. 


JPag. 285. 1. τοῦ λεγομένου Moiovua ) Maiumae Festum, ὃ 
&nida mamaraiám da ^no Io Manraina (Glasaar. (irsacnbhar. a 
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stiTriennale. — Diversorum etiam in honorem celebratae sunt hae 
soleatitates : illa M 





e, Nostri vero, Bacchi et Veneria in hono- 





mn, de quo ille loquitur, Diuma Celebratio, eaque Maii Kalend. 
Cebranda, fuisse videtur: Nostri vero nocturna erat, et πανή- 
Tw τῶν 1. ἡμερῶν τερπνῶν παννυχίδων, per totas xxx nocies 
Continuas agitanda. 
Peg. 285. 8. Τριετηρικὰ Βακχετειχῶ ὀργίαν ἀκτουρνους κοὺς 
xiepops πεϑαιρων.} Locus iste Virgilii, ab imperitia Li- 
brariis Graeculis, ob Linguae Latinae ut videtur ignorantiam, 
peuime habitus, ab Auctore nostro hoc modo fortasse Graecis 
ibus fuerit expressus. . 
Ogre, vesoeris xa Beds se Robe 
ς κε βοχατ Qt ων. 
Quae apud Virgilium ita leguntur, Aeneid. Tibe 4. 
Orga; Noetarmegua oot clamore iore 
ia; vocat ore Cithaeron. 

Pag. 985. 44. ἕως τῆς émocpeyic] ἀποσφαγὴ hoc loco non 
seu vocabuli proprio, sed eodem quo ἀπόκρεως, usurpari vi- 
detur; nempe pro tempore, quo a mactátione abatinetur. 

Pag. 986. 17. ὠνομάσθη Συριάρχης πρῶτος Αρταβάνιος] 
lo Ludos Theatrales edere, nempe Syriar- 
ut etiam 4σιάρχαι dicti sunt, qui eodem 
bis, fungebantur; quorum mentio occur- 

Asise etiam Praefectus, “σιάρχης olim 
mstantin, Porphyrog. De Themat. lib. 1. 
μένον τῶν Θρακησίων ϑέμα, πάλαι μὲν, 
ἰρὰ εὐνομάξετο᾽ καὶ ὅ ταύτης κρατῶν ἀν- 





το. 
«cay δὲ τὰ αὐτὰ Ολύμπια] Facultatem 
Pisaeis redimendi a Claudio np. Ántio- 
mus supra lib, 10. in Claudio. 
iságyng] Infra scribitur, in Diocletiano, 
: aulem Alitarcha in Ludis Olympicis De. 
Phavorino discimus. «λυτάρχης, ὃ τῆς 
εὐκοσμίας ἄρχων. Ita etiam Etymologici 
'erea addit, Δλυτάρχην sonare, Lictorum 
1 Eleis, Lictores, dicuntur. Ηλεῖοι δὲ, 
τστιγοφόρους, παρὰ τοῖς ἄλλοις, καλουμέ- 
- αἱ τὸν τούτων ἄρχοντα, Αλυτάρχην. Ety- 
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in Diocletiano: Τὴν στολὴν ὁ Αλύταρχος ἄσπρον, ὁλοσηρικὸν ἐφό- 
ρει" ὁ δὲ βασιλεὺς, ἀντὶ τοῦ ἄσπρου, ἐφόρεσε s jv. 

Pog. 986. 20. κατεῖχε ῥάβδον ἐβελλίνην.) Scr. ἐβελίνην. 
ἔβελος, sive ἔβενος, Ebenus; unde ἐβέλινος, εἰ ἐβένενορ᾽ cujus 
lignum omnium gravissimum est, et colore nigro. Plinius, lib. 12. 
cap. 4. Duo ejus facit genera: alterum quidem rarum, j 
materiae nigri splendoris, ac vel sine arte protinus jucundi: alte- 
rum fruticosum, elc. 


Pag. 987. 8. Ο δὲ yoanuertüg προεχειρίσθη Gregorius no- 


:&ter Γραμματέα illum, Actor. cap. 19. v. 85. memoratum, noa 


urbis scribam Ordinarium, sed hunc Auctoris Nostri, Olympico- 
rum scribam, cujus forte munus fuerit, τὰ γράμματα τῶν Ítgo- 
víxov curare, fuisse vult: in Not. ot Observat. in quaedam Scri- 
plur. loca Anglice scripta: quem videsis. 

Pag. 987. 14. ὀνόματι Κάσιον Ἰλλούσεριον] Eruditissimus 
Jo. Meursius in Glossario suo Graecobarb. et Notis ad Hesy- 
chium, lllustris, de Viris Claris, notam esse, non autem cogno- 
mentum; argumentatione sane satis probabili, Quod enim Lati- 
ni, Vir lilustris, Graeci Ἰλλούστριος reddidisse videntur: unde 
babemus, Προκόπιος Ἰλλούσεριος, Ἡσύχιος Ἰλλούστριος, Xotore- 
δωρος Ιλλούστριος, Εὐτόλμιος Ἰλλούστριος " exemplo scilicet a La 
tinis sumpto, apud quos, JZustris, appellatio in operam inscri- 
plionibus οἱ alibi etiam, frequenter occurrit: unde JIMarcellus, 
Vir Jlustris; Macrobius, Fir Clarissimus et Inlustris ; Boetlius, 
Vir Clarissimus et Inlustris. Victor de persecut. Vandal. lib. 11. 
JMittit ergo tunc ad. Ecclesiam Alexandrum Illustrem, hujusmo- 
di legádtionem deferentem. | Ex Latino vero, Jilustris, fit Ιλλού- 
στριος, eadem forma, qua “υγουστάλιος, ab zfugustalis, Vervm 
contra hoc facere videtur locus iste Auctoris nostri, ubi, ὀνόματι 
Κάσιον Ἰλλούστριον, nullo alio modo reddi potest, quam, nomi- 
ne Casium lllustrem; adeo ut IAlovorgiog bic Casii cognomentum 
fuisse videtur, Nec cnim penitus improbabile est, Diguitatis no- 
taculum quod primo fuit, in cognomentum quandoque tramire 
polnisse: nisi forte quis ὀνόματι ad Κάσιον tantum respicere 
velit. 

Pag. 988. δ. Of δὲ ἐσάλπιξον) Licet σαλπίζειν, Tuba cane- 
re, proprie significet; latiore tamen sensu hoc loco, pro Instre- 
mentis Musicis quibusvis certamine dictum puto, 

Pag. 288..6. ἐπύκτευον πυξίνοις δακτύλοις] Pugillatus eret 
alius Gymnasticus; Hostilis alius: Hic caestibus crudis certaba- 
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dem, ob spectaculi crudelitatem, legibus vetitus fuit: uti testa- 
tor Àmmianos Marcellinus, lib. 14. Mitius illud alterum Pugilla- 
tns genus Mollioribus loris, ἐπὶ ἱμάντων μαλακωτέρων, ut inquit 
Pausanias Eliacor. lib. 2. apud Graecos; Sacculis vero, vel to- 
mento farctis, aut olia re plenis, quae gravem ictum reddere nou 
potuit, apud Latinos peragebatur. Unde habemus apud Trebel- 
lium Pollion. in Gallienis: Pugiles sacculis , non veritate pugnan- 
armaturam Pausanias in Árcad. 

terum: etiam formam exactam ibi- 

δὲ πυκτεύουσιν οὐκ ἦν sov τηνι- 

ιῆς χειρὸς ἑκατέρας, ἀλλὰ ταῖς μει- 

λον δέοντες τῆς χειρὸς, ἵνα οἵ δά- 

»wol* οἵ δὲ ἐκ βοείας ὠμῆς ἱμάντες 

ἐπλεγμένοι δι᾽ ἀλλήλων ἦσαν αἱ 

Buxeis, sive Buxo munitis, cer- 


βόλοις] ἵππος πρωτόβολος, Pul- 
i primos dentes emittit; παρὰ τὸ 
Aristotele tradit Eustathius, in IA. 
οὗτόν τι παρε Αφιστοτέλει, ὅτε M- 
ὄντας, ἤτοι ἐκβάλλειν, καὶ ῥίπτειν. 
ιέξις ἐπὶ ἀλόγων. Hoc vero loco, 
5 injugibus, necdum subactis, po- 





Jovaglav] Ignotum mihi penitus 

enus quoddam signare videtur, ex- 
trcitiis bisce. proprium: quale erat Campestre, aut subligar, apud 
Homanos. 

Peg. 289. 10. ἕως τῆς Μουδουπόλεως, xal τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Σεγάριως) Mydopolis, sive Mudopolis urbs nullibi, quod sciam, 
occurrit: forte legendum Μιδουπόλεως ; Auctorquo intelligat ur- 
bem illam, quae Straboni Μιδάζον, Stephano Μιδάειον et Mi- 
δαὶ dicta, Phrygiae, Midae olim regni, urbs erat. Pro Σαγά- 
ete; vero, legerem Σαγγαρίου. Stephan. de Urb. Σαγγάριος, πο- 
uuo; τῆς χάτω Φρυγίας. Eustathius in Dionys, Perieget. Sanga- 
ium Maximum vocat Bithyniae fluvium: ὃς δὴ Σαγγάριος xal vav- 
ἰπορός ἐστι, καὶ μέγιστος τῶν ἐν Βιθυνίᾳ ποταμῶν" uterque recte: 
ilramque enim regionem irrigans, in,Euxinum effunditur. Pro- 
ius tamen de Justimau, Aedific. flumen hoc, Σάγγαριν vocat: 
"ayyegig. itaque genitivum format, Σαγγάφιος, et Attice Σαγγά- 








". 
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sev.) Chr. Alex. habet, καλάμια συντόμια διαιωνιζόστων " men- 


dose: ex nostro restituendus locus iste, 

Peg. 290. 4. ἀπὸ αἱματικοῦ χυμοῦ ἀϑρόως ἐτελεύτησε) Ni- 
hil minus: Aelius Lamprid. Quintus Aelias Laetus. Praefectus, 
et Martiae concubina. ejus inierunt ierunt conjurotionem ad occidendum 
eum. Primum εἰ venenum d uod cum minus operaretur, 
per Athletam, cum. quo exerceri — eum. strangulaverant. 
Athleta iste, Narcissus , dictus fuit; ut ex Dione discimus, in 
Commodo. 

Pag. 290. 6. ὁ καὶ Aovxioc Αὔγονστος) Ita etiam Chr. Alex, 
Ῥωμαίων ic ἐβασίλευσε “Δούκιος Περτίναξ᾽ uterque de nomioe 
falso: Eusebius in Chronic. Helvium Pertinacem vocat: recie: 
uti ex ejusdem aurei nummi inscriptione apparet, ubi haec legun- 
tor. IMP. CAES. P. HELV. PERTIN. AUG. id est, Imperstor 
Caesar Publius Helvius Pertinax Augusetus. 

Pag. 990. 8. ἐπίρινος)] Suia frequenter vocabulis utitur 
Auctor noster: e quorum numero hoc esse suspicor. Forte ita- 
que scripserit, ἐπίῤῥινος, quo Nasum aduncum signare voluerit. 

Pag. 290. 11. Δίδιος Ἰουλιανὸς, ὁ xal Σίλβιος) Legendum, 
Σαλβιος. Eutropius lib. 8. Post eum, ( Pertinacem) Salvius Js. 
lianus remp. invasit, etc. 

Pag. 290. 14. τὸ λεγόμενον Πλεθρὶν] Πλεθρὶν pro IDs. 
Θροίον, ut Στηϑάριν, pro στηϑάριον" diminutivum a πλέθρον, 
Jugerum. Locus fuisse videtur Palaestroe destinatus; forie et- 
jam et Carsui Hesych. Πελέθϑρισμα, τὸ δρόμημα. Πέλεθρον 
autem more Poetico dicitur, pro πλέθρον᾽ adeoque πελέϑρισμα, 


pro yop 

Pag. 290. 91. -ὁπὸ κουβικουλαρίου Julianus ab omnibus 
derelictus, a M Tribune quodam, εἷς τῶν χιλιαοχούντων Herodia- 
no dicitur, a Senatu ad id misso, in Polatio occisus est: Lesle 
Berodiano, lib. 2. Aelius tamen Spartianus eum per militem gre- 
gariun a senatu missum, interfectum tradit. 

Pag. 291. 1. κατὰ συσκενὴν τοῦ μετ᾽ αὐτὸν) Chr. Alex. ba- 
bet τῶν μετ᾽ αὐτοῦ. Eutropius: Pictus est a Severo apud ΜῸ 
vium pontem, interfectus in palatio. 

Pag. 291. 6. ἔτη ιζ΄, καὶ μῆνας 9'.] Eusebius Severo lmpe- 
ranti annos tribuit solidos xvin, uti et Herodianus: Eotropiee 
tantum xvr et menses 1v. Chr. Alex. an. xix. Zonaras, an. xvi. 
mens, vni. dies ur. Dio eum imperare facit, annos xvn. teas. 
virt, et dies nr, cui computo proxime - accedit Auctor noster. 

Pag. 291. 8. πόδας στυφόμενος] Quaenam haec pedum sit 
affectio, non satis video, σεύφω enim adstringo proprie sosat, 
diciturque de rebus adstringendi viin habentibus. [taque στυψό- 
μένον τοῦς πόδαο. nedibus nesrum | aenan licet lihariora. 
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moraretur, idque milites anxie ferrent, ejusque filium Bassianum, 
qui una erat, Augustum fecissent, tolli se atque in Tribunal ferri 
furit. Quod vero Sporlianus, pedibus aeger, Dio τοὺς ταρσοὺς 
ὑποτετμηχοὺς dicit, articulis pedum praecisis. Idem tamen alibi 
morbum ejus Podagram distinctim vocat, his verbis: ἦν δὲ τὸ 
dpa βραδὺς μὲν, ἰσχυρὸς δὲ, καίπερ ἀσθενέστατος ὑπὸ τῆς ποδά- 
Tes γενόμενος. 
roig Πιπέσι] Scr. Γήπαισι, vel 
lica erat, sive Getica, juxta Da- 
opio habemua, de bell. Vandal, 
1) ἄλλα πρότερόν τε ἦν, καὶ τα- 
ἅ τε καὶ ἀξιολογώτατα, Γότϑοί 
καὶ Τήπαιδες. Et paulo post: 
. Gothicae, quas nomine tantum 
'estatur:) ὑπὲρ ποταμὸν Jovoov 
δες μὲν sd ἀμφὶ Σιγγηδόνα va 
ἰαὶ ἐκτὸς ποταμοῦ Iergov, ἔνϑα 
libus vero istis Longobardi, at- 
luxerunt: uti tradit Constanti. 
d. Imp. cap. 25. οἱ μὲν Γήπε- 
,γγίβαρδοι, καὶ βάρεις, τὰ πε- 
κήσαν. 
τὴν σύγκλητον] αὐϑεντεῖν Au- 
autoritate sua aliquid agere; et 
alium in auam cogit sententiam, ΓΔ 





quenter hic occurrunt, ut ulla 
t 
τὸν ὃ Σέβηρο; iv ixy] 
s interfectus est. bon 
lius Albiaus, qui in occidendo 
"aesarem δα in Gallia. fecit, vi- 
rfectus. 
τῆς ἔγραψε) Chr. Alex, habet, 
^, ἐγράφη" inscriptionem enim. 
lam, manifestum est, 
i$ οὕτως ἔλεγον τὸν ἥλιον] He- 
Zeuxippi nomen balneo huic 
» sed ab fHercule, ob Diomedis 
itus de Incredibil. cap. 81. de 


Bet. meal eesieme - 
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Bolo habemus pro σφενδονοβόλων" quo vocabulo Auctor Fuade- 
tores forte expresserit? vox tamen et haec penitus inaudita. 

Pag. 997. 6. ἔναϑος, βασιλεὺς Σαρακηνῶν) Scr. Οδένα- 
9oc. Hic vero Princeps erat Pr myrenorom, et Romanorum So- 
cius.  Trebellius Poll. Nisi tus. Princeps Palmyrenorum, 
copto Valeriano, fessis Hom. Heip. viribus, sumpsisset imperium 
in Oriente res perditae essent,  Saporem itaque Syria Odenathas 
expulit, atque ad Ctesiphontem usque insecutus est: ob haec ve- 
ro praeclara ejus gesta, Augustus ab Imp. Gallieno deinde saluta- 
tus, totius etiam orientis imperium obtinuit, 

Pog- 297. 8. τοὺς τῆς βοηθείας Σαπκώρη ] Scr. . Σαπώρου. 

g. 997. 21. Βαλεριανὸς βασιλεὺς ἐξελθὼν ἀπὸ Ῥώμης] 
Quilia" ot haec ἀνιστορησία᾽ Valerianus enim Imp. jam olim a 
Sapore in Persidem abductus, ignominiosissima servitute vitam 
transegit; vel, ut quidam, pelle detracta, ibidem mortem obiit. 
Haec vero de bello Mediolanensi, ac Imperatore ibi interfecto, 
ad Collegam superstitem magis spectant: hunc enim vitae exitum 
habuerunt Gallienus Imp. et frater ejus, Valerianus, Valeriani 
Majoris filii. 

Pag. 297. 22. εἷς Mitovlavóv] "Μεδιόλανον dicta est haec 
urbà Procopio, MióioAaviovy Eustatliio. 

Pag. 298. 8. ἐβασίλευσε Γαλιενὸς ó καὶ “Δικινιανὸς 85. 
Λικίνιος. Gallienus enim Licinius, non Licinianus dictus est, wt 
ex nummis ejus videre est. 

Pag. 298. 18. συνέβαλε πόλεμον τῷ Evam] Nugacissma 
sunt hsec omnia, quae de Gallieno Odenatbum armis petente, 
profert Auctor: nec enim ab Imperatore, sed a fratris sui filio 
interfectus est Denathus, teste Zonaras. 

Pop. 298. 16. ὧν ἐνιαυτῶν y 1 hoc nullo modo potest eese: 
novem enim tantum an, regnavit, ut Eutropius vult: aut si im- 


| perii sui anno 1. patre collega assumptus fuisset, adeo ut totos 


14. annos regnasset: cum tamen Augustus adolescens factus esset, 
uti testatur idem Eutropius, quinquagesimum aetatis suae annum 
attingere non potuit. 

Pag. 998. 18. Κλαύδιος «πολλιανὸς) Infra etiam 4ixov. 
λιανὸς dictus est Claudius iste: quomodo cognominatum eum 
alibà non invenio, 

δά, ἔτη 9'.] Claudium imperasse annum 1. mensesque rx. 
testatur Eusebius. Et quidem biennium non explevisse, aucto- 
rem habemus Eutropium, lib. 9. Forte itaque 


Pag. 299. 1. fo; ποταμῶν xal Δακιβίξζης) “ακιβίξη urbe 
quaedam, sive oppidum maritimum Bithyniae, a icomedia baud 

longe situm esse videtur. Colligo ex Zonara, Tom ni. in Ve- 
lente Imp. ubi haec habet. Καί ποτε ἐν Νικομηδείᾳ διάγοντι, 


προσῆλθον αὐτῷ εἰς πρεσβείαν ἐκ τοῦ τῶν ἀρϑοδόξων συστήματος; 
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ἔνδρες [ερατικοῦ ὀγδοήκοντα᾽ οὖς & 
ἐκομίζοντο, καυϑῆναι προσέταξε. 1 
May vj ϑαλάσσῃ σὺν vj vri, ἄχρι. 
Bitbymae etiam fluvios, qui una s 
flavium habemus, apud Ammian. 
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tius transtulit, quam fecit. Vopiscus, in Awrelia 
vostatum Jllyricum , ac Moesiam tam videret, 1 
trans Danubium Daciam a Trajano constitutam, sublc 
fu, et provincialibus , reliquit, desperans eam. posse re 
ductosque ex: ea populos in IMocsia collocavit, appellav 
Daciam: quae nuno duas Moerias dividit, lta enim 
lib. 1x. in Aureliano: Provinciam Daciam, quam Tro 
Danubium fecerat , intermisit, vastato omni lilyrico , 
sia collocavit: et est in dexiera Danubio in mare fluent 
tea fuerit in laeva, ᾿ 

Pag. 801. 8. ὑπὸ τοῦ ἰδίου στρατοῦ ἐδολοφονεύϑ 
sthei, aervi sui fraude, libellum Caesaris manu acript 
tis, quo multa neci destinatorum nomina continebantu 
est; uti rem habes copiosius narratam apud Vopiscum. 

lbid. iv τόπῳ καλουμένῳ, Κενῷ Φρουρίῳ] lta 
tropius, lib. 9, — /nterfectus est in itineris medio 
stantinopolim et Heracleam est, siratae veteris 
rium appellatur: Ubi tamen scribendum, Caenophruriux 
nostrum, καινῷ φρουρίῳ, uti habet Eusebius et Ced 
etiam Castellum lioc ab incolis, Ἀενοφλώριον vocari t 

Peg. 801. 11. μῆνας ζ΄.} lmo intra sextum I 
mensem, militari tumultu oppressus, interiit. vide Eu 

Pag. 801. 18. Μανιχαῖος τις, ὀνόματι Κερδών] 
Chr. Alex, Auctor. Verum quot Cerdones nobis prof 

tores isti? Supra enim habuimus Marcionem Haeret 

adriano Imperat; — Marcion autem iste Cerdonis ill 
quem producunt Historici, nominis bujus Haeresiarchi 
luserat. Manichaeus itaque, quem hic Noster indig 
est Manes ipse, Manichaeorum Choregus, nominisqc 
quem circa haec tempora, im| ua dogmata dissein 
scriptoribus Ecclesissticis constat. Vide Eusebium, 
cles. 1.8. cap. 26.  Cedren. Glycam, Annal. part. 3. Z. 
2. Socrat. Scholast. Hist. Eccles. lib. 1. cap. 17. alios 
tamen Álex. Auctor, unicus quod sciam, Manetem Hae: 
sub Nerva Imp. ponit. 

Peg. S02. 8. Ἥλιος Ilgófoc] Probum Imp. He 
Aelium dictum nullibi invenio. Sed nec nomen boc 
lmp hujus nummi, qui ita inscribuntur: IMP, C. M. A 
BUS, P. F. AUG. id est; Imperator Caesar Marcus ^u 
bus, Pius, Foeliz, Augustus.  Antouius Piso, in Tr 
de Nummis Antig. Gallice scripto, lmperatorem hu 
cum ^furelianum Valerianum Probum , appellat. 

Pag. 802. 4. ἔτη y, καὶ μῆνας y,] Cedrenus, | 
Probo Imperanti annos 11, et menses 1v. tantum tribuui 
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pius temen, et post eum Jornandes, vi. annos et rv. menses 
eum imperasse testantur: cui numero Eusebius mensem unicum 
adimit. Itaque apud Nostrum scribendum videtur, ἔτη ς΄, καὶ 
μῆνας γ. 

Pag. 802. 16. ἔσφαξαν αὐτὸν ἐν τῷ Σιρμίῳ] De loco, et 
morlis generc, Nostro cum aliis convenit Scriptoribus; de causa 
non item, Fl. Vopiscus tres Probi caedis profert causas: 1. quod. 








ty ὃ ϑειότατος Κάρος ἔτη β.} Caro 
ictor noster; singulisque filiis ejus 
1en Carus pater, et filii duo, una 
1 tertium expleverint, omnes. 

χώραν, ἥντινα ἐκάλεσε Καρίαν 
r regio? Cariam quidem agnosci- 
i5 sed longe ante Carum Imp. hoc 


nomine vocatam, 

Peg. 808. 8. ὃ ἐκάλεσεν εἷς ἴδιον ὄνομα, Kdgag] Κάραι, 
αἱ com nostro Cedrenus, et Procopius, sive Κάῤῥαι, ut Stepha- 
δῶν, urbs est Mesopotamiae, quae Hebraeis yn Charan. 

Pog. 808. 4. xal ἐσφάγη, ἐπὶ τῆς ὑπατείας Μαξίμου xal*) 
Ἱαννουαρίου)] Alii Carum, in Perside fulmine ictum interiisse 
&cribuot; Verum his Coss, hoc fieri non potuit. Maximianum 
quidem, et Januarium Coss. babemus, apud Ei ium, et Chr. 
Alex, Auctorem; quos tamen hic ad Diocletiani annum 1v. ille 
τὰ ejusdem an, nr. ponit. 

Pag. 808. 6. ἐβασίλευσε Novpsgiavóg] Carus expeditione 
um, filium natu minorem, optimae 
1m duxit: Carino interim, filio na- 
m cura commissa, Caro autem patri 
ud longe superfuit, Apri soceri in- 








"og Βαβυλᾶς Persecutione sub De- 

"isse S. Babylam, testatur Eusebius, 

| quae hic de S. Babylae Martyrio 

iarratione longe recedunt. 

lav τὸ πολὺ πλῆθος elc.] Afveila, 
. modi frequenter utitur Auctor no- 
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Pag. 804. 18. μετὰ τὸ συγκροῦσαι τοῖς Πέρσαις Quas bic 


aniles fabulas profert Auctor? iu Persas enim nunquam 
Imp. profectus eat; utpote cui a Patre Caro in Persas probc- 
scente, imperii Occidentalis cura commissa est, 

Pag. 504. 21. og κοπωϑέντι) Scr. κωπηϑέντος. 

Pag. 804. 93. χώραν τῶν Κηρυστικὼν ] Scr. Κυῤῥεστικῶν. 
Cyrrhestica, regio Syriae, Antiochise contermina, a Cyrrho 
urbe sic dicta. Stephan. Κύῤῥος, πόλις Συρίας, ἡ ἀχρόπολις 
Σίνδαρος. ὁ πολίτης Κυῤῥέστης, ὡς Πολύβιος πέμπτῳ καὶ Κυῤῥέ- 
στις ἡ ϑῆνα, καὶ ἡ χώρα, Κυῤῥεστική. Pro Σίνδαρος tamen 


repono Πίνδαρος, ex Strabone, lib. 16. Qui etiam Κυρηστικὴ 


scribit, cum s, quandoque etiam cum {, et simplici ρ΄. εἶτα 
$ Κυρηστικὴ μέχρι Avziogíóog. Et paulo infra: Βνταῦϑα δ᾽ ἐστὶ 
πόλις Γίνδαρος, ἀκρόπολις τῆς Κυριστικῆς. —— Plinius Nat. 
Hist. lib. 5. cap. 23. de Coelesyria verba faciens, Cyrrhesticam 
vocat: Et inde Cyrrhistica regio Cyrrhum, etc. 

Pag. 806. 9. xal συνεισῆλϑαν ἅμα] ἦλθα, sor. 1. inusilat. 
ἔλθω, et paulo supra, εἶλα ab ἕλω. 

Pag. 806. 7. Kagivog τελευτᾷ τῷ ") ἰδίω Oavaro] {πιο ἃ 
Diocletiano multis praeliis ten£atus, ab eodem tandem victus in- 
terficitur, teste Fl. Vopisco. 

Pog. 806. 18. τῆς ὑπατείας Βάσσον xol Kvvriavov] Bes- 
sum et Quintianum Coss. Eusebius ad Diocletiani Imp. annum ir. 
ponit; Chr. Alex. auctor, ad ejusdein annum v. 

Pag. 306. 14. ἐγένετο σκότος μέγα. De tenebris hisce aped 
alios altum silentium. 

Pag. 806. 16. τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μαξιμιανὸν Diocletiani ge- 
ner, non filius erat Maximianus. vide Cedrenum. 


Pag. 807. 8. λόγῳ ἀποθετῶν forte scribendum, ἀκοϑή- 


Pag. 807. 7. ἐν κοτρίγαις ] Ita etiam infra: καὶ μὴ fva το- 
σοῦτον διάστημα ὁδοῦ ἀπέρχωνται ἐν τῷ “ργυρῷ ποταμῷ iv xe 
τρίγαις τῆς Κιλικίας. Locus iste difficilis est, et cui enucleae- 
do me fateor imparem. Κοτρίγαις, Quadrigis, vertimus, nempt 
ob vocum similitudinem: nec enim vocabulum hoc usquam alib: 
invenire potui, Quid tamen Quadrigis cum fluvio? De boc Τί" 
deant eruditi, 

Pag. 807. 90. ἔκτισε δὲ καὶ φαβρικὰς  φαβρικὸν etiam nee 
trum infra habemus; ἔχτισε δὲ καὶ ἐν Εδέσῃ φαβρικά. dusu- 
niani Novell. 85. habet, φαβριξ: ὥστε διὰ ϑείας ἡμῶν ἀντιγραφῇς 
ἐν ἐκείνοις αὐτοὺς κατατάττεσθαι τοῖς τόποις, ἐν οἷς εἰσὶ ógn*- 
σίαι φάβρικεςς. — Fabricae autem hae loci erant publici, arme 
conficiendis destinati: artificibus etiam ex nublico stipe cons- 
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tuta, ut ex sequentibus, Justinian, Novel. citat, apparet: ἐφ᾽ à 
δημόσια αὐτοὺς ἐργαζομένους ὅπλα, καὶ τὰς ἐκ τοῦ δημοσίου σι- 
τήσεις κομίζεσϑαι. 

Pag. 309. 7. ἕως τὸ γόνυ τοῦ ἵππου } ἕως, accasativo jun- 
ctum, alibi houd temere invenies. 

Pog. 809. 10. καὶ κπονδάψαντα εἰς αὐτὸ) Novum plane, 
mihique inauditum hoc vocabulum. 

Pag. 810. 17. τοῖς νικῶσι παρεῖχε σάκρας] Σάκραι Rescri- 
pta sunt, sive Literae Imperatoriae: hoc vero loco Diplomata 
lmperatoria, sive Literas quas vocant Patentes, Victoribus Ho- 
nores quosdam, sive dignitates conlirinantes intelligi puto. 

Pag. 310. 18. καϑὼς 4ομετιανὸς ὁ σοφώτατος ) Forte le- 
gendum, Δομνῖνος 0. c. De Ludis enim hisce Olympicis An- 
üochiae celebratis, quicquid profert Auctor noster, Domnino 
Chronographo id omne se accepisse supra fatetur, lib. 12. in 
Commodo, 

Pag. 311. 3. ἐβασίλευσε Μαξιμιανὸς, ὁ xol ἐπίκλην Egxov- 
λιος, ἔτη νθ΄. ] Diocletianus et Maximianus collegae imperium una 
tenuerunt, unoque deinceps die, imperio abdicato, habitum pri- 
vatum sumpserunt. Eutropius lib. 10. ad finem: uterque uno 
die privato habitu. imperii insigne mutavit, Nicomediae Diocle- 
tianus, Herculeus Mediolani, etc. 


Pag. 812. 7. ἐβασίλευσε Μαξέντιος, ὁ xal Γαλέριος ] Scr. 


Μαξιμιανὸς, ó καὶ Γαλέριος᾽ Maxentius enim Galerii cognomen- 
tum non habuit. Diocletianus autem, et Maximianus Herculius 
lmp. posito imperio, bic quidem sibi successorem designat Con- 
stantium Chlorum, Imperii parte occidentali ei commissa: Dio. 
cletianus vero Maximianuimn Galerium Orientalibus regionibus, sui 
in locum, praefecit. Maxentium tamen Maximiani Herculei fi. 
lium Romani, sua auctoritate, Caesarem crearunt: contra quem 
Constantinus M. Constantii Chlori ex Helena filius, v. imperii 
sui anno arma movit, tandemque penitus devicit, ad Milvium 
pontem, teste Eutropio, lib. 10. — Caeterum tempora haec, in se 
perplexa satis, implicatissima reddit Auctor noster. 

Pag. 819. 11. Ἰάμβλιχος ὁ φιλόσοφος ἐδίδασκε } Jamblichi 
duo fuerunt: alter Libertus; ita enim, ἀπὸ δούλων, apud Sui. 
dam, vertere possimus. Ιάμβλιχος οὗτος, ὥς quow, ἀπὸ Óov- 
4v ἦν. Suid, Floruit hic sub Antonino Pio: uti inquit Vossius: 
scripsit vero Babylonica, sive Rhodinis et Sinonidis Amores, 
lib. 39. teste Suida,  Jamblichum alterum Chalcidensem, Philo. 
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Pag. 319. 17. ἐκ τῶν Περσαρμενίων)  Persarmenii dicti 
sunt, qui Ármeniam majorem incolunt; Romano Imperio olim 
subditam, a Philippo vero, qui Gordiano successit, Sapori Per. 
sarum regi proditam: uti testotur Evagrius, Eccles. Hist. 1. 5. 
cap. 7. 

r Pag. 818. 8. ἐπανελθὼν iy τῇ Ῥώμῃ ἀνῃρέϑη ) Mortis ge- 
nus hoc Galerio non convenit. 

Pag. 918. 4. Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Μαξεντίου etc.) Con- 
slantius, et Galerius Maximianus, quem hic Auctor intelligit, 
eodem tempore Caesares creati sunt, et in Reip. administrationem 
assumpti, a Diocletiano, et Maximisuo Herculio: uti supra di- 
ctum: solique deinceps, post purpuram ab his positam, simul 
imperarunt; Constantius quidem Gallis, Britaniisque contentos, 
reliquo imperio omni Galerio concesso. 

Pag. 913. 8. Σαλαμιᾶς, πόλις Kvmoov] forte, Σαλαμὶς. 
Pomponius Mela, de situ Orb. 1. 2. cap. 7. de Cypro insula, ejus- 
que magnitudine verba habens, haec addit: ut quae aliquando 
novem regna ceperit, et nunc aliquot urbes ferat; quarum cla- 
rissimae, Salamis, et Paphos, etc. Stephanus etiam de urb. 
Κωνστάντεια, ἡ ἐν Κύπρῳ Σαλαμίς. 

Pag. 818. 16. ἀπέστειλε Μάξιμον τὸν Καλλικιανὸν) Scr. 
τὸν καὶ “ικινιανὸν uli infra; sive Δικίνιον’ utroque enim no. 
mine appellatus est: 7aximum tamen hunc dictum, nusquam 
reperio. Nummi ejus Graece ita inscribuntur: 4T. K. OTAA. 
AIKINIAN. AIKIANOZ. ZEB. Αὐτοκράτωρ Καίσαρ Οὐαλέ- 
etog “ικινιανὸς “ικίνιος Σεβαστὸς etc. et Latine: IMP. C. VAL. 
LICIN, LICINIUS P. ΕΞ AUG. Imperator Caesar Valerius Lic 
nianus Licinius Pius Foelix Augustus. — Licinius vero non a 
Constantio, sed a Galerio [mperator factus, ideoque probabili 
ter in bella ista Orientalia missus est. Eutropius lib. 10.  Zer 
hoc tempus Licinius a Galerio Imperator est factus, Dacia oriun- 
dus , natus ei antiqua consuetudine, et in bello, quod adversum 
Narseum gesserat ; strenuus laboribus, et officiis acceptus. 

Pag. 314. 6. ἐκέλευσεν ἄρμα κατ᾽ αὐτῶν ἐξελϑεῖν) Αἴρμα, 
Singul. Num. et ἄρματα, plural. pro Armis, frequenter occur- 
runt apud recentiores: hoc tamen loco pro Éxercits, sive Ar- 
matis, poni videtur. 

Pag. 814. 11. τρακταϊστὴς Cyrilli Lex. τρακταϊστέα. Gxe- 
viGrÍa, ἐξεταστέα " ἃ verbo τρακταΐζω, Tracto. Infra etiam lib. 16. 
habemus τρακτεύειν et τρακτευτῆς, ab eodem fonte, 

Pag. 814. 12. ἐχαρίσατο ἐλευϑερίαν τοῖς χρισειανοῖς ) Vide 
Euseb. Eccles. Hist, 1. 10. cap. 5. 

Pag. 314. 15. ἦν γὰρ μίμος δεύτερις Miuov δεύτερον vo- 
cat, quem Cicero, Actorem secundarum partium. — Cic. in Verr. 
Ut in. Actoribus Graecis fieri videmus, saepe illum qui est »e- 
cundarum , aut teriiarum pariium, quum possif aliquanto. cla- 
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ris dicere, quam. ipse Primarum multum. submittere, wt. ille 
princeps quam. mazcime excellat. ec. — Primarum nimirum par- 
tium actori, praecipuum fabulae recitandae onus incubuit. Hi- 
aiones trium horum ordinum, πρωταγωνιστὴς, δευτεραγωνι- 
fip nea dicti sunt: ἀγὼν enim eliam actionem Fabulae 
in significat: unde apud Hesychium, “γωνισταὶ, οἱ ὑπο- 
χριταὶ, idest, Mimi, sive Histriones. 

Pag. 814. 17. εἰς βοῦττιν μιγάλην βαλανείου] Βοῦττις, 
Βονττίον, βουτζίον, et Βουτζὴ, Butta, Dolium: hic, pro Labro, 
pouitor, 





οὖσαν Δαμασκοῦ τῆς πόλεως] Chr. Alex. 

» verisimilius: Mariamme enim vicus uti et 
Damascus vero, Syriae urbs est. Ma- 

ir: Μαριαμμία, πόλις Φοινίκων. 

φουργηϑεὶς τελευτᾷ ] Licinius, a Constan- 
atus, ab eodem tandem penitus devictus, 

7o, ut Eutropius testatur, religionem aa- 

e privetus occisus est, 
τῆς ὑπατείας Σεβήρου καὶ Μαξιμιανοῦ.) 

ani annum 1. Constantium Caes, et Maxi- 
ponit; Eusebius vero nullos. 

- ἡττηϑεὶς ἐφοσσεύετο ὑπὸ τῶν Βαρβάρων) 
Ali omnino aliter ista narrant, Vide Euseb. de vit. Constant. 
lib. 1. qui haec Constantino, Maxenüium Romae imperantem 
armis petenti, accidisse testatur: Cujus eliam rei narrationem 
36 ab Imperatore ipso posthac accepisse, loco citato profitetur. 

Pog. 818. 17. Ἑστὼς Scr. ἑστός. 

Pag. 819. 6. Τοῦ ταῦ rovg χρηματίζοντος.) Aerae Antio- 
Chenae annus cccuxxxr;. respondet anno Christi Eusebiano 
Ccxxxvi, sive Dionysiano vulgari cccxxxv, qui Constantii 
Imp. secundum eundem Eusebium , annus xxix. qui quidem 
annus in Chr. Alex. a Radero edito deest: idem tamen Chr. a 
Scaligero editum, ad hunc Constantini annum, Constantium Caes, 
vi. et Albinum Coss, exhibet, anno sequente ἄνευ ὑπάτων reli- 
clo, Eodem etiam anno dictos Coss. ponunt Fasti Capitolini, 

Pag. 819. 8. Ἐγκάθετος.} Scr. ἐγκάϑητος. 

Pag. 819. 9. Δηληγάτωρ ἐκάθητο.) Δηληγάτωρ, Delegatus; 
uti et δηληγατίων, Delegatio apud Suidam, Hesychius etiam, 
δηληγατιῶν, ἀφορίζων, qui causis determinandis praeest. 

Pag. 919. 18. Κύραν Ἑλένην. Ka, pro κυρία, Domi- 
xa, apud recentiores frequenter. 

ag. 919. 90. Ανεκαινίσϑη τὸ ποτὲ Βυζάντιον ἐπὶ τῆς ὑπα- 

τείας Γαλλιανοῦ καὶ Συμμάχου] Mallem ἐνεκαινίσϑη: Urbs enim 

haec licet annis ante aliauot. sub aliis Coss. exaedificari coepta 





λέ 
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ponit ad annum Constantini M, xxv. quo anno Hesychius Illustris in 
Patr. Constant, urbem dedicatam tradit: annus vero hic erat 
Cbristi vulgari cccxxxz, Áerae vero Antiochenae annus cccrxxix. 
Auctor tamen noster infra, urbis hujus dedicationem confert in 
ejusdem Áerae annum cccLxxvrm, id est in annum Christi. vulga. 
rem cccxxx. qui Constantini Imp. est xxiv. Hieronymus etiam 
in supplemento suo ad Cbr, Euseb. Encaenia haec ponit ad Coo- - 
stantini annum xxiv. quo anno Fasti Copitolini Galliconum et 
Symmachum habent Coss, Verum de hac Urbis Constantinopo- 
litanae encaeniorum Epocha, vide Jos. Scaliger de Einend. temp. 
lib. v. et ejusdem Can. Isagog. 1. im. 

Pag. 819. 29. Ποιήσαντος πρόκεσσον ἐπὶ πολὺν χρόνον.] 
ἹΠρόκεσσος, et πρόκενσος, Processus: Quocunque Imperator, 
relicto palatio, proficiscitur apud recentiores πρόκεσσον ποιεῖν 
dicitur, sive terra, sive mari, aive voluptatis tantum, aut etiam 
religionis causa iter susceptum sit.  Peregrinationes vero, sive 
secessus remotiores, longioresque, μακρόκενσα vocabant, id est, 
μαχρότερα πρόχενσα. Constantinus de Administr. Imp. ep. 51. 
xal ydQ εἰς μακρόκενσα ἀπῇει ὅ μακάριος οὗτος βασιλεὺς, οἷον εἰς 
Νικομήδειαν, εἰς τὸν ολυμπον, εἰς Πύϑια᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἐπε- 
τηδεύσατο τὰ δύο δρομώνια, εἰς ὑπηρεσίαν καὶ ἀνάπαυσιν avtov 
τε, καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. 

Pag. 890. 9. Κτίσας καὶ φόρον μέγα. Scr. μέγαν. ὁ φόρος, 
Forum, recentioribus. 

Pag. 890. 13. Eig τὸ Ἴλιον ἐστηκως.} Hieronymus in sup- 
plemento suo ad Chron. Euseb. numero »xccexLvi. — Constanti- 
nopolis dedicatur, pene omnium urbium nuditate.  Statuam vero 
hanc, Apollinis Iliaci fuisse asserit Zonaras: λέγεται δὲ xal /sol- 
λωνος εἶναι στήλην τὸ ἄγαλμα, καὶ μετενεχθῆναι ἀπὸ τῆς ἐν τὴ 
Φρυγίᾳ πόλεως τοῦ Ἰλίου.  Statuae huic Constantinus nomen 
suum indidit, clavis etiam quibusdam Dominicae crucis copiti 
insertis: uti idem Zonaras testatur, qui etiam eam ad suum us- 
que tempus durasse asserit, Tom. 3. in Constantino, 

Pag. 891. 8. Krícag ἐγγὺς xal βασιλικήν. Βασιλικὴν, pro- 
prie eadem est, quae Latinis Regia: sumitur tamen pro stroctu- 
ra quavis ampla, et Regali, sive publici sive privati usus: Hoc 
loco, Senaculum, signet. 

Pag. 391. 19. Καλέσας τὸν τόπον, «ΑΑὐγουστιῶνα.) Forum 
hoc “υγουσταῖον vocat Procopius: Codino Μυγουστεῶν dicitur. 

Pag. 899. 10. Διριγενομένην ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν.) Chr. 
Alex. habet δηρηγευομένην. δηρηγεύειν, εἰ δηριγεύειν, vel at 
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et Myst. Cbr. Alex. habet γαμβαγίων; | 
πκαδίων, reponit; male. Verum locus i 
ruptus, ex nostro reatituendus est. 

Pag. 829. 18. Ἐγείρεσϑαι.  Ἐγείφε 
γαὶ, assurgere, Hesychius, Εγείρω, ἐγέ 

Peg. 823. 17. Ev τῇ συμπληρώσει 
Consules initio Magistratus sui, pecunia 
mos erat: quod et Ímperatores etiam face 
non solum in coronatione, aut etiam co 
quandoque deponentes etiam: ut ex hoc | 

»us ad exitum 
nstantinopolis. 
σας οἰνοκρέα, 
ττῆς, εἴ βεστίον 
rium: βεστιάρι 
v habet, per ε. 
led fpatio τού 
ww λεγομένην Xx 
Drepana, aliis 
sta. 

Pog. 824. T. “Δεγομένῳ Azvgi] 
Mex, alii — Eutropius villam vocat: Nic 
obit. 

ν ἐνιαυτῶν E, καὶ 
10 Lxvi1. obiisse ass 
» moliens, qui jam 
inno Imperü, aeta 
lica. obiit. 

"ρέϑη βασιλεὺς d 
atis defuncto, im 
oc modo. Consta 
n obtigit, id est G 
ja et Illyricum: € 


D 
σίλευσεν ἐν vj Po 

nperanti, compelu 

11. occisus est, uti 

γάγη ἐν Mo9o; 

2num quidem, Tla 

item ejusdem nominis in Macedonia, apud 
liam: Persidis, quartam: Euboeae deni- 
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p» τελευτᾷ μηνὶ ΝΝοεμβρίῳ γ΄. Hieronymus etiam. Constantius 
Mopsocrenis, inter Ciliciam Cappadociamque moritur, anno aeta- 
tis suae XLV. 

Pag. 826. 19. ὧν ἐνιαυτῶν μ΄.] Scribend, με΄, aetetis enim 
xiv. mortem obiit, teste Eutropio: quem etiam sequitur Hiero- 
nymus. à 

ιβάτης. Julianus iste Grae- 
"msgressor, passim vocati 
uenter Juliano a Latinis im- 


ἔτη β΄.) Julianus post Con- 
; anno uno, et mensibus vri. 
les. Eutropius tamen, eum 
e testatur: nempe annos il- 
'nunciatus, in imperii cone 


! αὐτῶν «Ἀντιοχέων λόγον. 
eriptus, Πισοπώγων inscri- 


λεὼς] Scr. Κύῤῥον: a Cyr- 
la est; uli supra monuimus. 
γυ χριστιανοῦ.} Ῥεφερενδά- 
»onitur ἀναφορεὺς, Relator. 
im, de vit. Serm, 
σπήλαιον.) lta m Chr. 
ificat, sensu plane opposito. 
χφράξαντες) ἀναπτύξαντες, 
am, ἀποφραγῆναι. 
», Καῤῥηνός. Stephanus: 
) ἐθνικὸν, Kadónvog. Pro 
» scribendum, Καῤῥαι. 
'σιον.} De Castello hoc vide 





Aßodöac Procopio vocatur 


t9igag- 

» πρὸς κουλκάτορας.] Scr. 
τουλκεύειν, εἰ ἐξκουλκεύειν, 
Ισκουλκάτορες, εἰ ἐξκουλκά- 
'ide J. Vossium de vit. Serm, 
* Rigalt. Glossa: Σκοῦλ- 
ces hae diversam agnoscant 





videntur, 
καὶ ματτιαρίων.}] Zeyxia- 
sint Matt j, non adeo 








aliquoties apud Ammianum 


602 ANNOTATIONES. 


Marcellinum, et Zosimum: quod tamen non explicant interpretes 
Certe Mattiarios cum Lanceariis ubique junctos invenimus: Ma- 
ter autein, sive JMateris, aut JMataris, teli quoddam genus erat, 
cujus meminerunt iuter antiquos J. Caesar et Livius; quod eliam 
Lonceae longioris genus fuisse, conjicit doctissimus J. Vossius, de 
vit. Serm. An igitur JMatarj armatus fuerit Mattiarius noster, 
aliis inquirendum propono. Militum vero genus hoc Exploratio- 
nibus idoneum fuisse, etiam ex Ammiano Marcellino colligere li- 
cet: qui lib. 21. de Constantino [mp. haec habet: Qua gratia in 
laetitiam Imperator versus, ex metu, concione moz. absoluta, Ar- 
belionem ante. alios faustum ad intestina. bella sedanda ex σπίε-- 
actis jam sciens, iter suum praeire eum Lanceariis et Mattiarüs, 
et catervis expeditorum praecepit. 

Pag. 830. 18. Eig τὸν αὐτὸν Τίγρηντα ποταμόν. Scr. TÍ- 
γρητα, ἃ Τίγρης, Τίγρητος: de qua vocis hujus formatione, vide 
Eustathium in Dionys. Periegesi. 

Pag. 881. 7. αὐτὸν φϑασϑῆναι. φϑασθῆναι, aor. 1. pes. 
infinit. modi, a φϑάξω inusitato: quam tamen vocem passive usur- 
patam, alibi haud temere iuvenies. 

Pag. 831. 8. φησίν. Scr. φασίν. 

Pag. 389, 8. Δοὺς λόγον αὐτοῖς. λόγος hoc loco, Indemm. 
tatis cautionem significat: quo sensu aliquoties etiam infra occur- 
rit; ut lib. 14. de Eudocia Imperatrice fratres suos accersente: 
ἤνεγκεν αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως ϑηνῶν, ὑπὸ λόγον, ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει: et lib. 16. in Zenone: καὶ ἐκβαλὼν αὐτὸν, καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ, ὑπὸ λόγον ὅτι οὔτε dxoxsqe- 
λίζονται, οὔτε σφαγιάξονται, etc. 

Pag. 832. 10. Βικάριος τοῦ ἰδίου ἀριϑμοῦ. Quod Nostro 
ἀριϑμὸς, aliis recentiorum νούμερον est; Numerus; Cohors scili- 
cet: Suidas, Νούμερα, σπείραι, πλήϑη στρατευμάτων, φάλαγγες, 
ψούμερα, λεγεών. — Numerus vero quantus fuit, ex Cedreno, cum 
Nostro collato, colligere licet. Ubi enim Noster, de Tzitta, a Ju. 
stiniano in Ármeniam misso Praefecto, habet, dosOuovg τέσσα- 
ρας᾽ Cedrenus haec reddit, χιλιάδας τέσσαρας. Βικάριος vero, 
Vicarius; qui duplex erat, Politicus et Militaris: fixetpsog &gt- 
ϑμοῦ, Vicarius cohortis, quem Galli, Lieutenant, appellant. 

Pag. 339. 19. Movag we ἐπὶ τὰ Περσικὰ μέρη.} Ita etiam 
infra lib. 18. αἰχμαλωτίσαντες ἐπὶ μονὰς δέκκ. Movij, IMansio, 
sive statio est. Vocabulum hoc sensu usurpatum occurrit etiam 
apud Theophanem, in Justiniano: ὥστε ἀπὸ δ΄ μονῶν τῆς ϑαλαόσ- 
σης τὸν Γιλίμερα αὐλίξεσϑαι: quo loco Anastasius Bibliothecar. 
μονάς, DMansiones vertit. Et asseverabat omnem securitatem he- 
bere illos, et haud. metuere quenquam illorum, quod adversus s 
moverelur exercitus, ita ut a quatuor mansionibus malis (1. maris) 
Gelimer moraretur. Quod vero Theophani, ἀπὸ à μονῶν, Àne 
stasio a quatuor mansionibus, cst, apud Procopium seribitar, ἦμέ- 
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ρῶν τεττάρων ὁδῷ. — Lib. enim 1. de bell, Vandal. unde haec ipsa 
nobis protulit Theophanes, de Belisarii in Gelimerem expeditione 
verba faciens Procopius, haec habet: xol διὰ ταῦτα Γελίμερα πολέ- 
piov, οὐδὲν ἐννοοῦνται, Καρχηδόνος τὲ xal τῶν ἄλλων ἁπάντων dii- 
γωρηχότα τῶν ἐπὶ θαλάσσῃ χωρίων, ἐν Ἑρμιόνῃ διατριβὴν ἔχειν, ἥ 
ἐστιν ἐν Βυξακίῳ, ἡμερῶν τεττάρων ὁδῷ τῆς ἠΐϊονος διέχουσα " ὥστε 
πάρεστιν αὐτοῖς πλεῖν οὐδὲν δειμαίνουσι δύσκολον, καὶ προσορμίζξε.- 
σϑαι ἔνϑα ἂν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα καλοίη. Itaque δ΄ μοναὶ Theo- 
phanis et Anastasii Quatuor IMansiones, sunt Quatuor dierum iti- 
nera; et Nostri idcirco μοναὶ i£, sunt, quod nos Anglice dicere- 
mus, Fifteen daies matt, sive spatium illud quod exerci- 
tus diebus xv. emetiri solet. In Cursibus etiam Publicis Vereda- 
riorum erant σταϑμοὶ, id est, stationes, sive mansiones, Ubi iter 
facientes Veredos sibi paratos habuerunt, Quae Persis etiam Pa- 
rasangae crant, a Lozis ἀνάπαυλαι, sive mansiones vocatoe sunt: 
uti nos docet Agathias lib. 2. Harum tamen mansionum neutra 
ad nostrum propositum facere videtur. 

Pag. 832. 19. Ἐνδεδυμένον ξάβαν. Chr. Alex. habet, ἐν- 
διδυμένον ὑπάτου σχῆμα. Ζαβα tamen indumentum est Militere 
quod Loricam, reddit Suidas, in Ζαβαρεῖον. Ζαβαρεῖον, dv c 
αἴ ζάβαι, a εἶσιν ὕπλα πολεμικὰ, ἀπόκεινται " Loa γὲρ τὸ λωρί- 
κίον. Justinianus etiam Novell. xxxxv. κωλύομεν yao τοὺς ἰδιώ- 
τας ἐργάξεσθαι xol ὠνεῖσϑαι τόξα καὶ βέλη, σπάϑας τὲ xol ξίφη, 
( ὅπερ 3 καλεῖν εἰώϑασι παραμήρια,) καὶ τὰς λεγομένας ζάβας, ἤτοι 
λωρίκια, etc. 

Pag. 839. 90. Ev πόλει λεγομένῃ Aoío.] Chr. Alex. habet, 
ἐν κώμῃ λεγομένῃ Pado. 

Pag. 888. 4. ὦ Ἤλιε, ἀπώλεσας loviiavov] Alii eum bla- 
sphemam animam hisce tradunt evomuisse: NENIKHK AC I'4- 
AIAAIE, Vicisti Galilaee. 

Pog. 9838. 5. ἕτους κατὰ Αντιόχειαν τὴν μεγάλην χρηματί- 
ἕοντος νια΄. Annus Aerae Antiochenae ccccxr, anno Christi vul- 
gari cccLxir, respondet, id est anno Christi Eusebiano cccixiv: 
quo etiam anno Hieronymus Juliani ponit obitum. 

Pag. 888. 8. Κόμητος τῶν δομεστίκων.) 4Δομέστικοι, prae- 
ter alias multas significationes, etiain coliortem significat, Impera- 
toris custodiae destinatam, ex equitibus utplurimum constantem; 
unde Suidas: Δομέστικοι, οὗ τῶν Ρωμαίων ἱππεῖς" of κατὰ Po- 
μαίους οἰκειακοὶ στρατιῶται. Zonaras etiam. Annal. Tom. 2. de 
Diocletiani patre: ἄλλοι δὲ κόμητα δομεστίκων αὐτὸν γενέσθαι 
φασί᾽ δομεστίκους δέ τινες τοὺς ἱππέας νομίζουσιν, adco ut Jo- 
vianus, [mperatorii satellitii Praefectus fuisse videatur. Hiero- 
nymus, Primicerium Domesticorum, vocat. 

Peg. 838. 13. 1|ρὸ τοῦ διαφαύσει.} Lego, διαφαύσαι. Chr. 
Alex. διασαφῶσαι, mendose. 

Pag. 8333. 14. τὸ ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος ἀπληκεῦον. 
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Απληκεύειν, applicare, Castra meatari: et ἄπληκτα, Foseata, Cs. 
stra: vocabula haec ἃ Latino applico formata, hoc sensu pamim 
occurrunt apud recentiores, 

Pag. 9333. 17. ὧν ἐνιαυτῶν 1y.] Legendum, λα΄ - Eutropius, 
lib. 10. testatur Julianum interfectum csse, anno aetatis altero et 
trigesimo. Chr. Alex. interim corrigendum, quod habet, ὧν isàv 
Ag. Hieronymus tamen longissime omnium a vero abest, annos 
XL. ei tribuens. 

Pag. 333. 20. Ηνεωγμένους.) Scr. ἀνεωγμένους. 

Pag. 334. 4. Ο ἐπίσκοπος Βασίλειος διυπνίσϑη.) Narratiun- 
culam hanc habes etiam apud Cliron. Alex. — Verum futilia sunt 
haec omnia: Basilius enim, Juliano superstite, presbyter tantum 
erat; sub Valente vero Episcopus tandem factus est; cujus rei te- 
stes habemus locupletes Niceph. Hist. Eccles. lib. 11. cap. 17 εἰ 
18. Sozomen. lib. 6. cap. 15. Socrat. lib. 4. cap. 21. 

Pag. 884. 5. Ὡς συμπράκτορα αὐτοῦ. Baderus apud Chr. 
Alex. συμπράκτορα etiam-vertit, studiorum socium: atque banc 
interpretationem confirmare videntur, quae infra habentur in 
Chron. Alex. de Theodosio Jun. et Paulino, qui ibidem vocatur 
Theodosii συμπράκτωρ xal φίλος" non modo enim familiaritate 
conjuncti, sed et literis etiam una imbuti fuerant, Vide etiem 
Niceph. lib. 10. cap. 1. 

Pag. 834. 11. Ἐντρόπιος ó χρονογράφος ἕν τισι τούτων ovt. 
ὡμοφώνησεν.) Nec mirum: Paganus enim erat Eutropius. 

Pag. 834. 14. lovfiavog, ó υἱὸς Ovoaviavov.] Zonaras ha- 
bet, υἱὸς Βαρωνιανοῦ, rectius: Varroniani enim filius erat: Var- 
ronianum eliam ipse filium habuit, quem Caesarem creavit: Ove- 
ρωνιανοῦ, itaque forte noster scripserit. Imperator vero iste Eu- 
tropio Jovinianus dictus est; Ammiano Marcellino, Juvianus di- 
ctus fuisse videtur: qui hoc nomen ideo exercitui arrisisse scribit, 
eo quod unica tantum litera a Julieno discriminatum erat: Mar- 
cellinus lib. 25. Scriptorum Graecorum, Latinorumque plurimi, 
Jofiavóv vocant: noster Jovfiavov, et Ιοβιανόν. 

Pag. 334. 15. Επὶ τῆς ὑπατείας Zalovdsíov.] Julianus enim 
Imp. Salustii collega, jam mortuus est, 

Pag. 8$5. 4. Βασιλεὺς Πιρσῶν Σαββουραρσάκιοις.) Qui 
aliis Σάπωρ, et Σαπώρης, Nostro utplurimum Σαββουραρσάκιος 
est, id est, Σάπωρ ἀρσάκης, Sapor Hex, uti supra inonuimus. 
Chr. Alex. habet, “αβουαρσάκιος, mendose. 

Pag. 885. 7. ὀνόματι Σουῤῥαεινᾶν. ] Chr. Alex. hunc, Zev- 
φέναν, vocat. 

Pag. 836. 1. Πατρικίου AoivOésov.] Scr. Αρινθέου, sive 
4QiwOalov, uti habet Chr. Alex. 

Pag. 836. 4. τὴν λεγομένην Nifsiftog.) NiteiBig, pro Né 
σιβις; corrupta recentiorum scriptura, Nisibis vero a quib 
Antiochia Mygdoniae dicta est; asserente Theodorito Hist, Eccles. 
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lib. 2. cap. 80. Nieific, ἣν Αντιόχειαν ἹΜυγδονίας τινὲς óvoua- 
ἕουσιν, ἐν μεϑορίω κεῖται τῶν Περσῶν καὶ Ρωμαίων ἡγεμονίας. 
Pro Nostri vero Νιξτίβιος, Chr. Alex. habet Νησιβέων. 

Pag. 886. 11. Καὶ καταφϑάσας ὁ βασιλεὺς ]Ἰουβιανὸς τὸ 
Νιζείβιος πόλιν. Scr. τὴν Ν. πόλιν" Ista vero supplenda sunt, 
apud Chr. Alex. 

Pag. 837. 8. χριστιανοῖς ἐνεχείριξε τὰ πράγματα. Chr. Alex. 
habet, ἐνεχείρησε, mendose. Verum ista, quae ibi depravatissi- 
we leguntur, ex nostro restituenda sunt. 

Pag. 337. 11. Ev κώμῃ λεγομένῃ Διδάστανα. Scr. 4αδα- 
oravã. Hieronymus: Jovianus cruditate, sive odore prunarum, 
quas nimias adoleri jusserat, Dadastanae moritur. Vide et So. 
cratem, Theodoritum, Sozomenum, alios. 

Jbid. àv ἐνιαυτῶν £.] Mortuus estJovianus anno aetatis suae 
ixxir leste Eutropio, lib. 10. ad finem: Decessit imperii mense 
septimo, tertio decimo Kal. IMartias: oetatis, ut qui plurimum, ac 
minimum tradunt, tertio et trigesimo anno. 

Pag. 337. 19. Ἐβασίλευσε Βαλεντινιανὸς, ἐν Νικαίᾳ πόλει. 
ἀναγορευϑεὶς supplendum videtur, Cedren, Ovolsvtivievog ἄνη- 
γορεύϑη ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας, etc. 

Pog. 337. 18. ἔτη ig.] Valentinianus Imp. salutatus, fra- 
trem Valentem in imperii consortium statim adscivit. Valeus ta- 
men iste, quo superstite diem suum obiit Valentinianus, xiu. 
tantum annos imperasse infra dicitur: numerus itaque lic corru- 
ptus. Forte itaque scribendum, ἔτη ««'* x1. enim imperii anno 
mortuum Valenüinianum tradit Hieronymus. 

Pag. 9837. 18. Ἔπεμψεν εἰς Σαλαβρίαν. Chr. Alex. habet, 
Olvpfoíav: Caeterum Valentinianus, cum Juliano Imp. Praefe- 
ctus cohortis esset, ob spretos ejusdem ritus Gentilitios, militia 
exutus, et in Melitinam, Ármeniae urbem, exul missus est, uli 
testatur Sozomenus, Hist. Eccles. lib. 4. cap. 6. 

Pag. 8838. 3. διεδέξατο τὸν αὐτὸν ἔπαρχον Σαλούστιον.) Haec 
ita reddit Chr. Alexandrini Interpres; Salustium Praefectum prae- 
torio recepit: male omnino, contraque verborum vim. 4ιαδέχε- 
σϑαι enim apud Authores 'Hiosce, aonut, órdóoyov τινι δοῦναι, 
Successorem alicui dare, sive, Magistratu abdicare. Hoc mexi- 
mum nimirum severitatis suae τεκμήριον exhibuit [mperator Va. 
Jentinianus, cum nec amico suo charissimo, modo injusti quid in : 
illum objiceretur, parci voluisset. Non itaque Valentinianus Va. 
dimonium pro Salustio promisit; hoc enim accusaterum omnium 
propulsandorum occasio proculdubio extitisset: sed vadimonium 
sb eo, criminationibus quibuscunque respondendis, exegit. 

Pag. 888. 16. διέσυρεν ἐκεῖ.) διασύρω, apud Nostrum, si- 
gnilicat Moros traho; uti ctiam paulo infra: καὶ διατρίψαντος ἐν 
Ῥώμῃ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Αρκαδίου πρὸς τὸν αὐτοῦ “ἀδελφὸν, Ba- 
σιλέα Ovoqiov* ὡσαύτως δὲ καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν διασύραντος, elc. 
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Pag. 889. 29. Πραιπόσιτον τοῦ παλατίον. Praepositi, im- 
perio Graeco-Romano plurimi fuerunt: hic vero πραιπόσιτος τοῦ 
παλατίου, idem erat, qui et ἔπαρχος, sive ὕπαρχος πραιτωρίων, 

uo duplici nomine Procopio dictus est, Goth, 9. et 3. Evagrius 
ὕπαρχον τῆς αὐλῆς vocat: quem etiam summum fuisse 1nagislra- 
tum asserit: τοὺς καλουμένους βίνδικας ἐφ᾽ ἑκάστῃ πόλει προβαὶ- 
λόμενος, ἐσηγήσει φασὶ αρίνον τοῦ Σύρου, τὴν κορυφαίαν 
διέποντος τῶν ἀρχῶν, ὃν οὗ πάλαι ὕπαρχον τῆς αὐλῆς ἐκάλουν. 
Evagrius Hist. Eccles, lib. 8. cap. 49. [dem πραιπόσιτος τῆς ev- 
λῆς, Simeoni Metaplirasti dictus est. Latinis, Cura Palati, vo- 
cabatur, et Curopalates: Graecis etiam, mutuato vocabulo, Kov 
ροπαλάτης. Vide Jo. Meursii Glossar. et doctissimi Fabroti Glos- 
sar. ad Cedren. ubi etiam ipsissimum hunc Auctoris nostri locum 
habes. 

Pas. 940. 6. πλέξας avrj.) Hesychius: Πλέκει, μηχανᾶ-. 
ται. Iníra etiam lib. 14. de Cyro Praefecto: xol κατεσχευάσϑη 
λοιπὸν, xal ἐπλάκη ὡς EÀÀgv ὁ αὐτὸς Κῦρος, elc. 

Ῥαρ. 840. 7. Καὶ προσῆλϑεν ἐκείνῃ τῷ αὐτῷ Βαλεντινιανῶ 
βασιλεῖ. ἢ μόνον δὲ ἐβασίλευσε, κατ᾽ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς εἰς.) 
Locus mutilus: qui ex Chr, Alex. ita restituendus. — Kal προσὴϊ- 
Oty ἐκείνη τῷ αὐτῷ Βαλεντινιανῷ βασιλεῖ, κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ xoer 
ποσίτου" καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς etc. 

Pag. 840. 14. ἀγανακτήσας ὃ αὐτὸς βασιλεύς, ἐκέλευσε τῇ 
αὐτῇ γυναικὶ προσελθεῖν αὐτῷ.} Chr. Alex. habet: καὶ ἄγανα- 
κτήσας ὁ Σαλούστιος, ἐκέλευσε τῇ γυναικὶ προσελθεῖν τῷ βασιλεῖ, 
etc. 

Pag. 940. 7. τῷ πέμπτῳ βαΐῳ πρωΐας. Chr. Alex. habet, 
τῷ βαίῳ xQoí* ubi Interpres, gaíov, solum, vertit: qua tamen 
ratione ductus, non video. Quomodo enim Imperator, dum 
Circensia spectaret, solus esse diceretur? πέμπτῳ, itaque sup- 
pleodum, ex nostro. Baía vero munera erant, non ab [mpers- 
tore, aut Patriarcha, septimana ante diem tantum Palmarum 
quotannis distributa; quod Jo. Meursio visum est; unde et ne- 
men sumpsisse pulat: sed etiam ἔπαϑλα, βραβεῖα, Munera sive 
praemia quaecunque victoribus data. Βαῖς enim, sive βαῖΐον, 
Palmae ramus: Palma autem victores olim coronatos fuisse, 
omnibus notam. Hinc pro Dono, sive munere quocunque, vo- 
cabulum deinceps usurpatum. Male itaque Landulphum corri- 
git J. Meursius, Notis suis in Constantin. Porphyrog. de Adm- 
nistr. Imp. pag. 21. ubi in his verbis, usque ad solutionem prim 
bravii calcavit: pro bravi, bai, reponendum contendit, Bre 
bium enim hoc loco, τοῦ βαΐου Cedreni sensum optime expri- 
mit: utrumque enim, tum βραβεῖον, tum βαΐον Praemium victori 

um, sensu primo: metaphorice vero, id tempus, quo, cer- 
tamine finito, praemium victori deferendum erat, significat. At- 
que hic vocabuli hujus sensus ubique est, apud nostrum. Certe 
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men vero quodlibet ubi finiebatur, victori Bravium statim datum 
erat: unde habemus, apud Cedrenum, τοῦ πρώτου βαΐου. apud 
Nostrum hoc loco, τῷ πέμπτω βαΐω" et infra, lib. 18, fog τοῦ 
εἰκοστοῦ δευτέρου βαΐου" id est, usque ad vigesimum secundum 
Certamen finitum. Praemia vero haec a Principe Victores petere 
solitos fuisse apparet ex nostro infra, lib. 18. ubi de Juliano Sa- 
marita, Tyranno, Circensia spectante verba faciens, haec habet: 
xal τὸ πρῶτον βαΐον ἐνίκησε Νικέας τὶς, ἡνίοχος χριστιανός et 
paulo post: καὶ ἐλϑοὶν πρὸς τὸν τύραννον, ὀφείλων τιμηϑῆναι, 
— — εὐϑέως πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν ἡνίοχον ἐν τῷ ἱπποδρο- 
μίω. 

Pag. 841. 1. Μαριανὴν, τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα. Valentinia- 
nus Imp. duas simul uxores habuit; priorem hanc, quam Chir. 
Alex. Marinam, Jornandes et Zonaras, Severam vocant: ex qua, 
privatus adhuc, Gratianum filium habuit: alteram deinde, uxore 
sua eum ad id incitante, sibi sumpsit, nomine Justinam: uti 
testatur Paulus Diaconus: JF'ulentinianus, dudum laudante uxo- 
re sua pulchritudinem Justinae, sibi eam sociavit in matrimonio. 

Pag. 841. 10. Βαλεριανός.) Scr. Γρατιανός. 

Pag. 341. 18. Ev καστελλίῳ Βιργιτίνων.) Locum hunc 
Brigionen vocat Paulus Diacon. qui etiam Quadorum oppidum 
fuisse asserit: Dum apud Brigionem, oppidum Quadorum , leza- 
tioni responderet, anno aetatis quinto et quinguagesimo, subita 
effusione sanguinis, quae Graece ἀπόπληξις vocatur, voce amissa, 
sensu infeger, expiravit. Eadem habemus apud Hieronymum; 
qui tamen locum hunc, Brigitionem, vocat; Sext. Aurel. Victor, 
Bergentionem. 

Pag. 841. 15. Ἑποίησεν ὁ στρατὸς βασιλέα — — Εὐγένιον. 
Eugenius anno tandem xvi, post Valentinianum mortuum, Va. 
lentiniani minoris scil. anno xim, imperium sibimet usurpavit; 
quod ad ejusdem usque an. xvit. tenuit: quo tempore a Theodo- 
sio Imp. victus, et interemptus est; uli testatur Prosper Aquita- 
nus. Vide etiam Marcellinum Comitem. 

Pog. 842. 16. ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας Νίκαια. Accidit ter- 
raemotus iste tremendus, (quo, ut Hieronyrmus ait, Nicaea, guae 
saepe corruerat, terrae motu funditus eversa;) Valentiniani et 
Valentis linpp. anno 1v, an. Christi vulgari cocuxvni, Indictio- 
ne xi, ut Noster recte, Valentiniano Aug. 11, et Valente Aug. ir. 
Coss. "estem habemus Chr. Alexandrini Auctorem, qui terrae 
motum hunc accidisse asserit, μηνὶ Γορπιέῳ, πρὸ & ἰδὼν Οχτω- 
βρίων, (repono, Σεπτεμβρίων) v. idus Septembres, sive Se- 
ptembris die 1x, 

Pag. 848. 8. Απελϑὼν κτίσαι φαβρίκα ἐκεῖ οἶκον.) Nugae! 
Valens commisso cum Gotliis bello illo in Thracia, quod Paulus 
Diaconus, Hieronymus, aliique, Zachrymabile, nuncupant, pe- 
nitus debellatus, in vilissimam quandam casulam, vulnere acce- 
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pto, a suis deportatus est: ubi deinde, Gothis superrenientibus, 
igneque supposito concrematus est. Vide Ámmianum Marcelli- 
num, lib. 31. Hicronymum, et Paulum Diacon. lib. 11. supple. 
ad Eutrop. Histor. Caeterum Auctoris nostri locus iste aliter 
etiam satis perplexus est, nec adeo facilis explicatu. 


Pag. 849. 8. Επὶ τῆς ὑπατείας “υσονιανοῦ καὶ Epgpoyt- 
yove.] Scr. Αυσωνίου καὶ Ερμογενιανοῦ. Ad annum enim Va- 
lentis ultimum, Fasti Capitolini D. 4fusonium Magnum Poenium 
Gallum, ct Q. Claudium Hermogenianum Coss. habent, Chr. 
Alex, Gratiani [mp. anno primo, post patruum scil. Valentem 
inortuum, Ausonium et Olybrium habet Coss. uti et Socrates 
etiam Hist. Eccles. lib. 5. cap. 9. et Prosper Aquitan. in supple- 
ment. ad Euseb. Chron. 

Pag. 343. 9. ἔτη ιζ΄.} Ab anno scil. patris Valentiniani ni, 
quo in linperii consortium ab eo assumptus fuit. 

Pag. 849. 11. Θέων ὁ σοφώτατος φιλόσοφος. De septem, 
quos Suidas enumerat, TÀeonibus, unum sub Theodosio M. po- 
nit: cujus etiam scripta enumerat ista. JMaósguaruxa^ «Αριϑμη- 
vixa* περὶ σημείων, xal σκοπῆς ὀρνέων, xal τῆς τῶν xoa 
φωνῆς" περὶ τῆς κυνὸς ἐπιτολῆς" περὶ τῆς τοῦ Νείλου ἀναβά- 
σεως" εἷς τὸν llroltuaiov πρόχειρον κανόνα, καὶ εἰς τὸν μεκρὸν 
ἀστρόλαβον. Theonem itaque hune, nostrum esse, suspicor. 

Pag. 849. 15. Θεοδόσιος ὁ Σπανός. Scr. Ἰσπανός. Hi 
spanus enim gente erat Theodosius, uti et noster infra habet: 
atque a Gratiano Imperator renunciatus, non ut Noster, imperii 
sui anno vt, sed (post Valentem patruum mortuum) primo, uti 
Prosper vult: Cedrenus tamen Gratianum tres annos solum im- 
perasse, deinde Theodosium sibi imperii socium adscivisse ae- 
serit. 

Pag. 844. 1. Ἐτελεύτησε Βαλεριανός.Ἶ Quemnam tandem 
hic habemus Valerianum, Gratiani fratrem natu majorem? Se- 
pra enim ab ipso Auctore nostro Gratianus, d υἱὸς Βαλεντινια- 
voU ὁ μείζων, vocatur, uti revera erat: sed nec filium ullum, 
Valerianum vocatum, habuit Valentinianus Imp. 

Pag. 844. 4. O συγγενὴς αὐτοῦ Baltvrviavog.] Valenti- 
nianus iste Gratiani frater Consanguineus erat; ut qui ex eodem 
patre natus fuit. 

Pag. 944. 8. Ecgayn, καὶ τελευτᾷ.) Eodem modo periisse 
Gratianum etiam tradit Chr. Alex. Auctor, falso uterque: a Ms- 
ximo enim Tyranno, Andragathium ad id mittente, in Gallis 
interfectus est. Vide Zosimum, Prosperum, Paulum Diacorum, 
Zonaram, Cedrenum, alios. 

Pag. 844. 10. ὡς ix τοῦ γένους αὐτῶν.} Forte scribendum 
αὐτοῦ, ut ad affinitatem inter Groetianum et Theodosium, ex 
Gallae Gratiani sorore, a Theodosio in uxorem acceptae, cos- 
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traciam respicere putetur Auctor, Quomodo enim Theodosius 
Senatui toti Constantinopolitano genere junctus diceretur. 

Pag. 344. 13. Γαμβρὸς Γρατιανοῦ. Γαμβροὶ, secundum . 
Jul. Pollucem, lib. nr. sunt οὗ ἐκ τοῦ γήμαντος οἰκίας, qui ex 
Sponsi sunt familia, Hesychius ad Generum vocabulum restrin- 
pit: Γαμβρὸς ὁ ἀνὴρ τῆς ϑυγατρός. Hoc loco, pro Sororis Ma. 
rito ponitur; qui etiam Nostro, aliisque aliter, γαμβρὸς ἐπ᾿ ἀδὲελ- 
φῇ, dicitur, 

! Jbid. ἔτη ιζ΄. Theodosius in imperii consortium a Gratia- 
no Dp. assumptus, una cum eo, et Valentiniano fratre ejus, 
xin. deinceps annis imperavit: quo utroque defuncto, cum filiis 
suis Árcadio et Honorio, 1. annis amplius regnat. Vide Pro- 
sper, Aquitan. et Marcellin, Comitem. 

Pag. 944. 16. Πανταχοῦ ποιήσας σάκρας.Ἶ Eadem habemus 
spud Chr. Alex. quae Raderus ita vertit: Imperator reddidit 
templa Catholicis, ubique repurgata: male. Quaenam Σάκραι 
sunt, omnibus jam satis notum, | 

Pag. 844. 17. Ano τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναικὸς Γάλλης.] 
Gallam quidem, Valentiniani majoris et Justinae filiam, uxore 
priore defuncta, conjugem habuit Theodosius: Árcadium tamen 
et Honorium filios ex Flacilla, ut Paulo Diacono, sive Flaccilla, 
uti in Nummis dicitur, ex uxore priore, susceperat. Hanc Pla- 
cillun, vocant Zonaras, et Cedrenus, male: ad quorum etiam 
mentem Chr. Alexandrini Interpres Auctorem suum pervertit, 
psg. 709. in margine. ) 

Pog. 844. 21. Τὸ ἱερὸν Ἡλιουπόλεως τὸ μέγα καὶ περιβόη- 
τον, τὸ λεγόμενον Τρίλιϑον. ἢ Heliopoleis multas enumerat Ste- 
phanus, inter quos Phoeniciae una est: atque hujus templum 
hoc loco ab Auctore indigetari ut credam, inducor ex Sozomeni 
lib. 7. cap. 15. ubi haec habet. Εἰσέτι δὲ xavd πόλεις τινὰς προ- 
ϑύμως ὑπερεμάχοντο τῶν ναῶν οἵ Ελληνισταὶ, παρὰ μὲν 4oa- 
βίοις, Πετραῖοι, καὶ «εροπολῖται" παρὰ δὲ Παλαιστινοῖς, Ῥα- 
φιῶται, καὶ Γαζξαῖοι" παρὰ δὲ Φοίνιξιν, of τὴν ἡλίου πόλιν ol- 
κοῦντες, etc, — Bajlanii templum hoc vocatur apud Chr. Alex. 
Οὗτος ὁ Θεοδόσιος xal κατέλυσεν xal τὸ ἱερὸν Ἡλιουπόλεως, τὸ 
τοῦ Βαλανίου τὸ μέγα καὶ περιβόητον, καὶ τὸ Τρίλιϑον, καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὸ ἐκκλησίαν χριστιανῶν. 

Pag. 845. 8. Φοινίκην “ιβανισίαν.) Stephano, Aißavov- 
σία, dicta est: "Epica, πόλις Φοινίκης «Διβανουσίας" ubi Emes- 
sae nominis variantem scriptionem observare est: quandoque 
enim etiam "Ἔμεσα, eodem teste, scribitur. Verum Ἐμέξτη, uti 
hoc loco habemus, recentiorum sapit barbariem. 

Pag. 845. 16. ἥντινα ἐκάλεσεν Ἔμίμοντον.} Scr. Αἰμίμον- 
vov. Procopius de Justiniani aedific. lib. 4. ταῦτα μὲν οὖν Iov- 
σεινιανῷ τῇδε πεποίηται" xal ὅσα δὲ αὐτῷ ὀχυρώματα εἴργασται 
ἀμφί τε τὴν ἄλλην Θράκην, καὶ τὴν νῦν καλουμένην Αἰμίμοντον, 

leaennes Molalas. 89 
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ἐγὼ δηλώσω. Auoc vero mons Thraciae est; qui eam a Mota 
disterminans, ad Pontum usque Euxinum protenditur. Α monte 
. Maque isto, Provincia contermina, Haemimontus dicta videtar. 

Pag. 846. 17. Ἐποίησε ταβλοπαρόχιον τοῖς κοττίζουαιν.] 
Ταβιοπάροχος est, qui tabulam Lusoribus exhibet: inde Teflo- 
παρόχιον, ZMeatorium , sive locus Aleatoriae exercendae desti- 
malus: Κόττος vero recentioribus, idem quod κύβος, flea: unds 
κοττίζειν, aleam ludere. 

Pog. 845. 18. τὸ Eldgiv.] Ἑλάφιν, pro Fldgiov: dimi- 
nutivum hoc est ab ἔλαφος, Cerva; quae bestia Dianae propria 
erat, 

Pag. 846. 19. ἐποίησε καρουχαρεῖον.) Καροῦχα, Currus est, 
rruca: Hesychius , "pua, ὄχημα, καροῦχα, δίφρος" inde 
καρουχάριος, Carrucharius: καρουχαρεῖον, Carrucharium, εἶτα 
locus Carrucis recipiendis destinatus. 

Pag. 845. 20. κτίσας πέριξ damijri.] δσκήτιον, et óexl- 
τιον quandoque legitur; a Latino, Hospitium, 

Pag. 846. 1. Ἐπὶ τῆς ὑπατείας Μηροβαύδου καὶ Σατουρνί- 
νου. Ád Theodosii Imp. annum v Coss, hosce nobis exlibent 
Prosper Aquitan. Marcellin. Com. et Chr. Alex. hujus tamen po- 
sterioris Codices impressi, Μηρωβάνδου habent, perperam. 

Pag. 846. 10. ἐπὶ μίλιον ἕνα.) Scr. fv. μίλιον, et μιλιά. 
φιον. dicunt Graeci recentiores, quod Latinis Miliarium est, sire. 
spatium mille passuum. 

Pag. 847. 8. of Τζάννοι περάσαντες} Pontica gens hi sunt, 
Macrones olim dicti; uti asserjt Ei dus in Dionys, Perieg. 
qui Σάννους etiam, et Τζάνους eos vocari jonit. 

Pag, SAT. 18. Δοῤῥαχείῳ πόλει. Δοῤῥάχιον aliis dicitur: 
Eustath. in Dionys περὶ ὃ κεῖται καὶ sj τῆς νέας Ἠπείρου μητρό- 
mole, sj ποτὲ καλουμένη Ἐπίδαμνος, ἥτοι τὸ Ζυῤῥάχιον. Αἰο- 
xander apud Stephan. de urb. “4νσράχιον eam vocat. 

Pag. 847. 18. διὰ μιτάτα ταράξαντος τὴν πόλιν. Jta etiam 
Cedrenus in Theodosio: τῶν δὲ στρατιωτῶν αὐτοῦ ταραξάνταν 
τὴν πόλιν διὰ μιτάτα, ἐστασίασαν οἵ Θεσσαλονικεῖς. Theophanes 
etiam motum bunc Thessalonicae ortum scribit, did τὰ [e 
τοῦ σερατοῦ. Μιτάτα, sive Μετάτα, Metationes sunt; 

Jtia exercitui excipiendo designata. Nos Aie 
icimus. Tumultus vero hujus mentionem etiam fa- 
stus lib. 5. cap. 17. et Zonaras, Tom. mr. qui ta- 
silent. Sozomenns etiam, lib. 7. cap. 24. aliam ta- 
iro ejus profert originem: quem vide. 

T. 91. ἀπώλετο πλῆϑος χιμάδων δικακέντε} Ita 
: De numero tamen Thessalonicensium , 

1m non convenit inter Scriptores: "Theodoritus et 
ntum hominum millia hac clade cecidisse aserit: 
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Cedrenus utrumque numerum exhibet: κατέκεξαν χιλιάδας ἑπτὰ, 
ὡς δέ τινες, πεντεκαίδεκα. 

Pas. 847. 99. ἔμεινεν ἐπὶ πολλὲς ἡμέρας μὴ εἰσερχόμενος 
εἷς τὴν ἐκκλησίαν. Totos menses viu a coetu Christianorum pu- 
blico secretum fuisse testantur Glycas, et Zouaras. 

Pag. 848. 8. Π':σινοῦντι τῇ πόλει.)ὺ Πισσινοῦς, Stephano 
scribitur, Πεσσινοῦς, πόλις Γαλατίας. 

Pag. 848. 10. ἐν Μιζουλάνῳ ἠῤῥώστησε.) Μεδιόλανον Pro- 
copio, Stephano, aliisque dicta est haec urbs. Expeditio autem 
laec, de qua Auctor noster, in Eugenium Tyrannum a Theodo- 
sio suscepta est: post quem devictum, Mediolanum 56 recipiens 
Iniperator, ibidem haud longe post diem suum obiit, Vide So- 
zomenum ], 7. cap. 28. Theodoritum lib. 6. cap. 25. et Socra- 
tem lib. 5. cap. 94. et 25. 

Pag. 848. 11. ὧν ἐνιαυτῶν Er.) De numero annorum qui- 
bus vixit Theodosius, discrepant Auctores: Chr, Alex. cum no- 
stro, annos Lxv ei tribuit: Socrates, Sozomenus et Cedrenus, 
Lx; Paulus Diaconus rz tantum, 

Pag. 848. 19. ὅτι eig Ῥώμην ἦλθεν ὅ Αρκάδιος πρὸς Ova- 
ριον etc.] Alii haec aliter oinnino narrant; Theodosium nempe, 
morti proximum jam se sentientem, Honorium filium Constanti- 
nopoli accersivisse, atque imperii Occidentalis curam ei commen- 
dasse. Vide Socratem lib. 5. cap. 25. et Sozomen. lib. 7. cap. 28. 

Pag. 848. 21. τοῦ Zxavov.] Legendum, ἸΙσπανοῦ, uti su- 
pre monuimus. 

Pag. 849. 1. τὰ πάντα ἔτη εἰκοσιτρία.] Annos nempe xm 
cum Theodosio patre, annosque xiu post ejus excessum. Vide 
Prosper Aquitan. et Jornandem. 

Pag. 849. 5. οὗς ἐκάλεσεν Αρχκαδιακούς.} Numeri hujus in- 
fra etiam mentio, lib. 15. apud Cedrenum item in Arcedio: 
“τοιεῖ δὲ xal ἴδιον ἀριϑμὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ove ἐκάλεσεν 
“«Ἱρκαδικούς. 

Pas. 849. 8. ἐβασίλευσεν ὅ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ονώριος ἐν Ῥώ- 
py ἕτη λα. Post Arcadium fratrem mortuum, annos tantum xv. 
imperavit Honorius: Auctor itaque hoc loco de toto annorum ἡ 
numero, quibus una cum patre Theodosio, et Arcadio fratre, 
imperium tenuit, intelligendus est. 

Pug. 849. 10. ἔκλεισε τὸ ἱερὸν τοῦ Σεράπιδος HAMov.] Tem. 
plum hoc a Theodosio M. eversum faisse testantur Socrates, So- 
zomenus, alii; falso itaque hic ab Honorio clausum tantum fuisse 
dicitur. 

Pag. 849. 14. καὶ πέμψας ἤγαγεν “λάριχον.) Eadem habet 
etiam Zonaras; qui tamen Historicorum hac in re dissensionem 
recte notat. Vide Paulum Diacon. lib. 13. Socratem lib. 7. 
cap. 10. Sozomenum lib, 9. cap. 6, 7, 8, et 9. et Jornandem de 
Regn. success. 
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lbid. ἀπὸ τῶν Γαλίων.Ἶ Scr. Γαλλίων, cum duglici 1, uti 
ipse infra habet: Stephano tamen, et Procopio, IuMe, eive 
Γαλλίαι, Gallia est; et Γάλλοι, Galli. 

Pag. 849. 19. Τὴν ἀδελφὴν Ονωρίου ἀπὸ πατρὸς, Illex- 
δίαν)] Ex uxoribus enim diversis eos suscepit Theodosius; nempe 
ex Flaccilla, uxore priore, Arcadium et Honorium: ex Galla 
vero posteriore, Valentiniani M. filio, Placidiam. Caeterum 
Placidiam hanc, post Alarichum jam mortuum, Athaulfus, aſſi- 
nis ejus, Gothorum rex constitutus, capta iterum loma, inde 
abduxit, sibique connubio copulavit: quae postea Honorio fra- 
tri, post mariti obitum, Constantio id exigente, a Wallia Go- 
thoruin rege reddita est. Vide Paul. Diacon. lib, 14. 

Pag. 850. 10. καὶ Κώνσταν.) Mallem Κώνσταντα. Conetans 
iste Constantini cujusdam filius erat: qui ex infima militia cum 
esset, ob solam speciem nominis in Britannia tyrannus exortus 
est: indeque iu Galliam transiens, Constantem hunc filium suum 
ex Monacho Caesarem fecit. Quomodo ergo inter Senatorii or- 
dinis viros eum Auctor enumerat? Vide Paul. Diacon. et Prosper. 
Aquitan. 

Pag. 850. 18. ἦλϑεν ὁ αὐτὸς Ονώριος ἐν Κωνσταντινουπο- 
λει. Nihil minus: Occidentis eniin imperium, ad vitae suae exi- 
tum tenuit, Falso etiam Honorio superstite imperium sibi arri- 
puisse infra dicitur Joannes tyrannus. Vide Jornandem, Paul, 
Diacon. et Marcellinum Comitem. 

Pag. 850. 19. xal γνοὺς τοῦτο ὁ Ονώριος, ἐμάνη.) Ineptiae: 
audi Paulum Diaconum, lib. 14. Honorius vero postquam cum 
minore, de quo praemissum est, Theodosio, Arcadii Germani ni 

io annis xv imperasset; cum jam antea cum fratre xin annis, 
ac sub patre xu regnasset: Remp. ut cupierat pacatam relia. 
quens, apud urbem Homam vita exemptus. Vide Prosper Aqui. 
tan. et Jornandem. 

Pag. 350. 90. ὧν ἐνιαυτῶν uf .] Alii annos xr tantum eom 
vixisse scribunt: Zonar. ὑδέρῳ δὲ περιπεπτωκὼς ὁ Ονώριος, ϑνή- 
ext, ζήσας μὲν ἐνιαυτοὺς τεσσαράκοντα. Vide etiam Marcelli, 
Comit. et Prosper. Aquitan. 

Pag. 351. 9. Ἐπὶ τῆς ὑπατείας Σεελίχωνος, καὶ Αβριλιο. 
νοῦ. Imo nondum natus erat Theodosius Jun. Stiliconem enim 
et Aurelianum Coss, habemus ad Arcadii an. v, ut —— 
Marcellinus Comes, vel ad an. vi, secundum Cbr. Alex. 
sius vero anno sequente, Vincentio et Fravita Coss. uti Auctores 
dicti testantur, Arcadio natus est, Hujus etiam rei testem locu- 
pletem habemus Socratem, lib. 6. cap. 6. ubi de Gainae Gotthi 


- 


im. 
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xolg ἀγωνισάμενος" διὸ καὶ τῆς τοῦ ὑπάτου ἀξίας μετέσχεν, 
xao" ἣν τίκτεται τῷ βασιλεῖ Αρκαδίῳ υἱός, ó ἀγαϑὸς Θεοδόσιος, 
τῇ δικάτῃ τοῦ Απριλλίου μηνός. Marcellinus tamen, et Clir. Alex. 
eum, non Aprilis x, sed rv idus mensis ejusdem, sive Aprilis die 
ΙΣ, natum volunt. Anno vero sequente, id est, aetatis suae se- 
cundo, Theodosius ab Arcadio patre Augustus creatus est, Arca. 
dio Aug. V. et Honorio Aug. V. Coss. uti Marcellin. Com. et Chr. 
Alex. testsntur. Biennii itaque hic Prochronismus est. 

Peg. 851. 4. vd πάντα ἔτη v.] Id est, vm cum patre Ar- 
cadio, et xri post ejus exitum. Vide Mar cellin, Comit. 

Pag. 361. 8. τοὺς τῆς πεδατούρας στρατιώτας.) Quid “πεδα- 
τοῦρα hoc locp signet, haud temere dixero: Vocabulum hoc, plu- 
rali licet numero, profert ex Mauricio Strateg. xr. cap. 8. et Leo- 
ne, Constitut. xv, Nic. Rigaltius in Glossario suo; etex eo, J. 
Meursius, Gloss. Graecobarb. nec tamen vocis vim explicant. 
Gloss. vett. spud Rigaltium: Πεδατοῦραι, Pedaturae, Podismi. 
Caeterum videsis locos ex dictis Auctoribus ab eisdem citatos. 

Pag. 351. 10. ἔχοντα μεσόστυλα $5.] Scr. μεσοστύλια, με- 
σοστύλιον, Intercolumnium est, sive spatium inter duas columnas, 

Pag. 859. 8. ἔπεμψεν αὐτοῖς μανδάτα διὰ τοῦ προτοκούρσο- 
eos.] Μανδάτον, Mandatum: hoc loco Nuncium sonat: ut sen- 
sus verborum sit; Per Protocursorem eis nuncium misit, sive, eis 
notum fecit, etc, Protocursor vero, Cursorum Praefectus est: 
voce hybrida, ex Graeco πρῶτος, et Latino Cursor, conficta. 

Pag. 859. 16. εἴλατο.] Scr. εἵλετο. 

Pos. 859. 19. συνδιάγουσα αὐτῷ ἐν τῷ ὃ παλατίῳ ] Corrupta 
baec habentur spud Chr. Alex. Auctorem, qui totam hanc bisto- 
riam ex nostro descripsit. 

Pog. 353. 1. οὐ χρείαν ἔχω, οὔτε ἀξιωματικὴν, etc.] Locus 
mendosus: Cbr. Alex. habet, ov χρείαν ἔχω οὔτε βασιλικοῦ αἵμα- 
τος, οὔτε πλουσίαν, ἀλλὰ καὶ εἴτινος, elc, Forte legendum , οὐ 
χρείαν ἔχω οὔτε ἀξιωματικοῦ, οὔτε βασιλικοῦ αἵματος, οὔτε πλού- 


Pag. 853. 8. μόνον παρϑένον, καὶ εὐπρεπεστάτην πάνυ.) 
Legerem, μόνον παρϑένος , καὶ εὐπρεπεστάτη πᾶνυ. Chr. Alex. 
habet tantum, μόνον εὐπρεπὴς πάνυ. 

Phg- 858. 4. ἀκηκοῶσα.) Scr. ἀκηκουΐα. 

863. 9. ϑυγατέρα γενομένην “Δεοντίου τοῦ φιλοσόφου.) 
]ta dictas est Philosophus iste ab omnibus Scriptoribus, praeter 
unum Chr. Alexandrini Áuctorem, qui Heraclitam eum vocat. 
Caeterum lectio haec nostra stabiliri potest ex Photio, Biblioth, 
num, cLxxxm, ubi de Imperatricis Eudociae Octateuchi Meta- 
phrasi metrica verba habens, distichon hoc exinde profert. 
“ευτέρην xal τήνδε ϑεοῦ ϑέμιδος κάμε βίβλον 
pos Erden βασίλεια “εοντιὰς εὐπατέρεια. 
8. 868. 16. Οναλέριον καὶ Γέσιον.} Fratres hosce Zona- 
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ras, Valerium et Genesium, vocat; Chr, Alex. Valerisnum et 
Gesium. 

Pag. 854. 9. ὑμῶν] Leg. ἡμῶν, uti babet Chr. Alex. 

Pag. 364. 8. εὐπορίας τύχην. Supple, καὶ εὐπορ. rv]. ex 
Chr. Alex. ubi etiam εὐπορίας τυχεῖν legitur; forte rectius. In- 
terim [nterpres, in sequentibus particulam ovx, desiderari, fru- 
sira suspicatur; absque hac enim expostulatio virginis multo est 
elegantior. | 

Pag. 854. 9. λαβοῦσαι αὐτὴν ποιῆσαι ἀξίωσιν. ποιῆσαι 
ἀξίωσιν κατὰ τῶν αὐτῆς ἀδελφῶν, Fratres ejus postulare, nive, 
contra fratres ejus actionem intendere, cum Radero vertimus: for- 
te tamen ποιεῖν ἀξίωσιν hoc loco, Petitionem, sive, Libellum 
supplicem exhibere, rectius interpretaremur, — A£i0c enim, oro, 
peto: Hesychius. fiv, παρακαλῶν" unde ἀξίωσις.  Petitio, 
Libellus supplex. Atioũpes etiam. infra sensu haud multum ab- 
simili usurpatur, lib. 18. ubi de Indorum Auxumitarum Rege Ro. 
manorum Legatum excipiente narratione facta, verba baec a Bere 
prolata dicuntur: διὰ πολλῶν χρόνων ἠξιώθην μετὰ τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων κτήσασϑαι φιλίαν" quo loco ἠξιώθην, petivi, sive desi- 
deravi, sonare videtur. Actorum etiam cap. 28. ver. 99. ALios- 
μὲν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς. Ceterum quod hoc loco ἀξίω- 
σις, infra et spud Nostrum, et Chr. Alex. etiam, δέησις dicitur: 
adeo ut non sit amplius hac de re dubitandi locus. 

Pag. 954. 17. ytvapévov.] Scr. γενομένου. 

Ibid. διὰ λόγων πολλῶν φιλοσοφίας avayOtico.] Imperatri- 
cis hujus eruditionis testimonia habentur plurima: quorum non- 
nulla extant Gr. et Lat. in Bibliotheca Patr. Tom. 8. Pbotius et- 
iàm Eudociae Imp. Metophrasin Octateuchi metricam laudat, et 
ejusdem etiam Zacharise, et Danielis Prophetarum Metaphra- 
sin. De Christo etiam Homero-centones, a Patricio quodam in- 
choati, sed non ad exitum perducti, uti Zoneras testatur, ab ea- 
dem deinde absoluti, digestique, in omnium manibus sunt. 

Pog. 355. 4. iv τῷ αὐτῆς κουβικλείῳ. κουβικλεῖον, et xov- 
βουκλεῖον, sive κουβούκλιον, vel ut apud Chr. Alex. scribitur, 
κουβικούλιον, Cubiculum est: unde xovfixoviagtog, Cubicularins, 
et κουβικλαρέα, Cubicularia, apud Graecos recentiores. 

Pag. 855. 18. ὑπὸ λόγον) Chr. Alex. a ſtadero editum, ha- 
bet ὑπολόγον, conjunctim, mendose: sed nec vocabuli sensum as- 
secutus est Interpres. De hoc Áuctoris loquendi genere, vide quae 
nos supra notavimus lib. 13. in Juliano [mp. 

"Pag. 855. 15. ἔπαρχον πραιτωρίων τοῦ Ἰλλυρίων ἔθνους, 
τὸν δὲ Οὐαλέριον μάγιστρον.) Quaenam fuerint dignitates istae, 
in Glosseriis, doctorunque virorüm in Auctores Ánnotatis, co- 
piose salis dictum est; ad quae Lectorem mittere potius, quam 
toties dicta hic inculcare malo. 


Pag. 8585. 19. τὴν οὖν ἐκ τῆς γενέσεώς μου βασιλείαν. ἢ ix, 
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pro ἐχτὸς hoc loco poni putamus; itaque ἐκ τῆς γενέσεώς μου, 
extra nascendi sortem, vertimus: Chr. Alexandrini tamen Inter- 
pres ista reddit, αὖ ipso natali meo: quam quidem iulerpretatio. 
Dem omnino improbare haud ausim; rem itaque in medio re- 

quo. 
Pag. 955. 90. ἀτυχεῖς.) Chr. Alex. habet, ἀπιϑεῖς, rectius. 

Pag. 866. 19. καὶ ἐκκουσσεῦσαι.} Chr. Alex. habet, καὶ ἐξ- 
κουσσεῦσαι, scriptione Latino vocabulo, magís conveniente: ἐξ- 
κουσσεύειν enim, el ἐξκουσσατεύειν, excusare, dicunt recentiores. 

Pag. 957. 10. ὅτι οὐδενὶ αὐτὸ ἔπεμψα.) Vel ἔπεμψεν hoc lo- 
co scribendum, vel in sequentibus, ἔφαγον. 

Pay. 857. 99. ἐν τῇ εὐδυκίᾳ cov οἰκοδομηϑήσεται etc.] 
Optine! si modo Graece Davidus proplietatus fuisset, practex- 
tum speciosiorem ista fingendi habuissent Graeculi hi. 

Pag. 868. 11. ἵνα εὐτρεπίσῃς αὐτῷ.) Chr. Alex. habet, ἐν- 
τρεικήσης" mendose. Caeterum legationis hujusmodi apud Pris- 
cum Rhetorem, (quem eundem fuisse cum Prisco illo Thrace, qui 
bella haec inter Attilam et Romanos descripsisse ab Auctore in- 
fra dicitur, probabile est) mentio extst nulla, in Legation, Ex- 
cerpt. Theodosium quidem de Transfugis, et Tributis postulan- 
di ansam frequentissime eum arripuisse, ibidem testatur Priscus: 
a Valentiniano vero Imperatore, sororem ejus Honoriain in uxo- 
rem, regnumque Occidentale, vel saltem dimidiam ejus partein, 
dotis nomine, sibi poposcisse. 

Peg. 858. 16. ἀπῆλϑε πρὸς Αλάριχον, πρὸς τοὺς Γάλλους, 
ὄντα ἐχϑρὸν Ῥωμαίων.) Eadem habes apud Chr. Alexandrini Au- 
ctorem, qui etiam addit, διὰ Ονώριον. Caeterum haec a vero 
aliena sunt: Álarichus enim, Honorio adhuc superstite, falis de- 
functus est, Forte itaque de Theoderico, Gothorum rege, ista 
intelligenda sunt: hunc enim Aetius in Romanorum adversus At- 
tilam societatem legatis suis adduxit, Vide Paul. Diacon. et Ida- 
cii Chron. 

Pag. 858. 18. ἐπολέμησε.) Chr. Alex. habet ἀπώλεσε, re- 
ctius. 

Pug. 358. 90. εἷς δὲ τὴν συμβολήν.) Raderus ista vertit, 
atque ad fidem faciendam; male omniuo. 

Pag. 958. 91. ἀπὸ σαγίτας.} Σαγίτα, et σαγίττα, et tempo- 
ribus etiam sequioribus σαΐτα, Sagitta dicta est. 

Pag. 859. 2. διὰ τῶν ῥινῶν ἐνεχϑεῖσα.) Scr. ἐνεχϑείσῃ᾽" ni- 
si quis legere mallet, καταφορᾶς αἵματος διὰ τῶν ῥινῶν ἐνεχϑ εί- 
σης. Chr. Alex. habet, καταφορῷᾷ αἵματος διὰ τῶν ῥινῶν ἐνεχϑείς. 
Caeterum de Attilae mortis genere non convenit inter Scriptores. 

Pag. 959. 18. Ὑπατείαν, τὴν περιβόητον φιλόσοφον etc.] 
Theonis Alexandri Philosophi filia haec fuit, quae ob eximiae suae 
rerum Ástronomicarum peritiae invidiam, ab Alexandrinis discer- 
pta est, uti testatur Hesychius Illustris, de Vir. Clar. his verbis: 
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Ὑπατία, ἡ Θέωνος θυγάτηρ τοῦ «“λεξανδρέως φιλοσόφου, καὶ αὐ- 
τὴ φιλόσοφος, διεσπάσθη ὑπὸ Αλεξανδρέων, καὶ τὸ σῶμα αὐτῆς 
ἐνυβρισϑὲν, xa0' ὅλης τῆς πόλεως δμσπάρη. τοῦτο δὲ πέπονϑε, 
διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν σοφίαν, καὶ μάλιστα εἷς τὰ περὶ ἀστρονο- 
μίας. Sed: vide etiam Socratem lib. 7. cap. 15. ubi plenior Hy- 
patiae hujus caedis narratio habetur. , 

Pag. 859. 16. ἥτις εἶχεν ἐν μέσω θαλάσσης ὑπαρχούσας πό- 
λεις ἑκατόν.) Pomponius Mela de sit. Orb. lib. 9. chp. 7. Super eas 
jam in medio mari, ingens, et centum quondam urbibus habitata, 
Crete, ad orientem promontorium Samonium, ad occidentem κριοῦ 
μέτωπον immittit, etc. Scylax etiam Caryandens. de hac insula 
verba habens; et quibusdam ejus urbibus enumeratis, addit; εἰσὶ 
δὲ καὶ ἄλλαι πόλεις ἐν Κρήτῃ λέγεται" δὲ εἶναι ἑκατόμπολις. — Un- 
de Homerus lliad. β΄. 

Αλλοι 9' o? Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο. 

Pag. 859. 17. καϑως περὶ τῆς αὐτῆς νήσου ἐξέθετο ὁ σοφώ- 
τατος Ευριπίδης") Nil tale apparet spud Euripidem quem habe. 
mus bodie. 

Pag. 859. 90. ἔχον ἰδιάξοντα ϑόλα iB.] τὸ θόλον, neutrum, 
haud temere alibi invenies. Tholus vero aedificium est forms ro- 
tunda extructum, et in acutum fastigium desinens, Hesychius: 
Θόλος, στρογγυλοειδὴς οἶκος, δι᾿ ὀστράκων εἰλημμένος. Caeterum 
de his plura tibi suppeditabit Lexicon Vitruvianum, a Joanne de 
Lact recens edituin. 

Pag. 859. 21. ula διοίκησις ϑύλων παρεῖχεν.] Locus men- 
dosus: forte legendum, μίαν διοίκησιν etc. 

Pag. 360. 1. ἑνὸς καμινίου μόνου. Kapuvog, καμίνη, et 
apud nostrum καμίνιον, Caminus est, sive Fornax. 

Pag. 860. 90. ἐν ᾧ χρόνῳ ἀπηγγέλϑη ὁ ϑάνατος Βαλεντινια- 
νοῦ. Quaenam habemus liic portenta? Valentinianus enim, post 
mortuum Theodosium, 1v annis superstes erat, — Consule, si pla- 
cet, Prosperum Aquitan, et Marcellinum Comitem. 

Pag. 861. 4. ἐν τῇ ζωῇ τοῦ αὐτοῦ πατρός.) Alii haec aliter 
narrant; Ántiochumque ab Isdigerde Persarum lege, quem Arce- 
dius Imp. moriturus, filii sui parvuli Theodosii Tutorem testa- 
mento conslituerat, ad Imperatoris teneri curam suscipiendam 
missum volunt. Vide Zonaram et Cedrenum. 

Peg. 861. 8. ἐποίησε παπᾶν τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Kew- 
σταντινουπόλεως.} Zonaras Antiochum Ecclesiae Chalcedonensis 
clericum factum vult, in aede S. Martyris Euphemiae: ἀφαιρεῖ» 
ται δὲ καὶ πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν, αὐτὸς δὲ κείρεται κληρικὸς εἷς τὸν 
ἐν Χαλκηδόνι ναὸν τῆς πανευφήμου μάρτυρυς Ευφημίας" καὶ 
ϑνήσκει μετ᾽ οὐ πολύ. | 

Pag. 961. 11. μετὰ τὸ πλήρωμα τῆς αὐτῶν στρατείας.) 
Στρατεία hoc loco, uti et aliquoties etiam iníra, pro Ordine, siv 
Dignitate quacunque, qua ab imo usque ad supremum ejus gra- 
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dum, sive Primiceratum, ordine ascendebatur: atque hoc, τὸ 
αλήρωμα τῆς στρατείας, vocat Auctor noster. Vide infra, lib. 16. 
in Zenone: Καὶ ταῦτα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς Ζήνων, συνέσχε τὸν 
πατρίχιον Πελάγιον, τὸν ἀπὸ Σιλεντιαρίων, πληρώσαντα, ( subau- 
di, τὴν στρατείαν αὐτοῦ) καὶ ἐλθόντα εἰς τὴν τοῦ πατριχίου ἀξίαν, 
etc. Lib. etiam 18. in Justiniano: Etdol δὲ ὀνομάζονται, διότι 
πάντας τοὺς προκόπτοντας dv ταῖς στρατείαις d βασιλεὺς Ῥωμαίων 
ἐν ἀριστοδείπνοις τρέφει ἐν τῷ αὐτοῦ παλατίῳ, χαριζόμενος ἔκάστῳ 
τὰ τοῦ πριμικηράτους Dorotheus etiam, Doctr. χχιπ. Ey τῷ πα- 
λατίῳ εἰσὶ μεγάλαι καὶ λαμπραὶ στρατιαὶ, ὑπόϑου τὴν σύγκλητον, 
τοὺς πατρικίους, τοὺς στρατηλάτας, τοὺς ἐπάρχους, τοὺς σιλεντια- 
ρίους " εἰσὶ γὰρ αὗται πολύτιμοι στρατιαί. . 

Pag. 861. 19. ἦν γὰρ καϑαριώτατος. Chr. Alex. habet, 
διότι καϑαρὸς ἦν πάνυ Verum ab Auctore nostro longiuscule in 
hac narratione in aliis etiain discedit, 

Peg. 361. 21. αὐτὸν ixl τότον Αὔγονστε.} Ista vocabuls, 
uncis inclusa, omnino redundant. 

Pag. 869. 1. ἐχόλεσεν. Scr. ἐχόλησεν. 

JPPog. 869. 6, ἐπίσκοπος γενάμενος εἷς τὸ λεγόμενον Korva- 
soy] Scr. γενόμενος. Alii vero Cyrum hunc, non Cotyaeensi- 
bus, sed Smyrnensibus Episcopum datum volunt. Vide Zonar. 
Cedren. et Chron. Alex. 

Pag. 8629. 7. τὸ δὲ Κοτυάειον πόλις ἐσεὶ τῆς Φρυγίας ἔπαρ- 
χίας Σαλουταρίας.) Καττυεύειον, urbs haec Eustathio in Dionys. 
Perieget. dicta est: qui etiam Phrygiae tertiae, Επιχτήτου, vo- 
catae eam facit. Phrygia enim Antiquis triplex erat; Phrygia 
Major, ubi Midas regnavit; Phrygia Minor, Hellesponto conter- 
mina; καὶ τρίτη, ἡ λεγομένη Ἐπίκτητος, ἐν ἡ τὸ Καττυεύειον, καὶ 
τὸ Δορύλαιον, ὡς ὃ γεωγράφος ἱστορεῖ. Stephanus tamen, qui 
etiam ex Strabone urbis bujus nomen profert, Κοτυάειον vocat: 
Κοτυάειον, πόλις τῆς Ἐπικτήτου Φρυγίας" Σεράβων ιβ΄. Itaque 
Κοτυάειον apud. Eustathium omnino reponendum: uti hodie legi- 
tur- apud Strabon, ipsum, 1. 12. τῆς δι᾿ Ἐπικτήτου Φρυγίας “ζα- 
vol τε εἰσὶ, καὶ Νακόλεια, καὶ Korvattov, etc. 

Pag. 862. 19. ἔχραξαν αὐτῷ προσομιλῆσαι.} προσομιλεῖν, 
εἰ ὁμιλεῖν, recentioribus concionem habere, sonat: unde, Homi. 
dia, etiam Latinis Congio est. 

Pag. 868. 9. καὶ ἐφονεύϑη, dg μελετήσας τυραννίδα. 
Quemnam hic memorat Rufinum Auctor noster? Rufinus quidem 
Praefectus Praetorio, ut Chr. Alexandrini Auctori, sive Praefe- 
ctus Orientis, ὁ τῆς ἀνατολῆς ὕπαρχος, uli Evagrio dictus est, 
Arcadii Imperii sub initio, ob affectatae tyrannidis suspicionem, 
a militibus occisus est: uti legimus apud Marcellinum Comitem, 
Prosper. Aquitan. Paul. Diacon, et Evagrium: nec Rufinum illum 
alium, res novas sub Theodosio minore molientem, proferunt 
nobis Historici. 
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Pag. 868. 4. τὸν λεγόμενον Zxoppády.] Cedrenus Ζουμνᾶν 
eum cognominatum vult. 

Pag. 868. 18. καὶ τὰ ϑεώρια.) Per Θεώρια intelligo loca 
Ludis spectandis destinata, sive Theatra, Circos, aut hujusmodi, 
Quandoque etiam ponitur pro Spectaculis ipsis; ut infra, lib. 17. 
in Justino [mp. καὶ ἐπήρθησαν sd ϑεώρια, xal οὗ ὀρχισταὶ dx τῆς 
ἀνατολῆς, etc. 

Pag. 868. 16. Περιτίω.] Scr. Περιττίῳ- 

Jbid. ἐπὶ τῆς ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ Θεοδοσίου xa) Ῥομορίδου.) 
Si modo his Coss. invasio haec ab Isauris facta est, ad Arcadii 
potius imperium referri debuit. Theodosius enim junior, bimus 
tantum, cum Rumorido Consulatum iniit, patris sui Arcadii Imp. 
anno vin, secundum Marcellinum Comit, vel 1x, ut putat Chr. 
Alex. Auctor. 

Pag. 368. 99. ἀπὸ τῶν λεγομένων Τροαδησίων συμβόλων.) 
Repono ἐμβύλων, ex Chr. Alex. Porticus vero hae Troademes 
duae erant, ut ex Marcellino discimus, ad annum 448. Utramque 
Porticum Troiadensem, turresque portarum utrasque, ignis subdi- 
fus exussit. 

Pag. 864. 6. μετὰ ἐξπεδίτου πολεμῆσαι. Ἐξπέδιτον, Ex- 
peditum , exercitus: frequenter occurrit apud recentiores. 

Pag. 9364. 11. ἐκ τοῦ τάγματος τῶν λεγομένων Αϑανάτων.) 
Equites lectissimi erant hi; totumque agmen, ccio2 in se coati- 
nebat. “ϑάνατοι. τάγμα ἱππέων παρὰ Πέρσαις μυρίων ἀνδρῶν. 
Socratesetiam, lib. 7. cap. 90, παρελθόντες of καλούμενοι παρ᾽ αὖ- 
τοῖς ἀϑάνατοι, (ἀριϑμος δὲ ἦν οὗτος μυρίων γενναίων ἀνδρῶν) 
μὴ πρότερον ἔφασαν τὴν εἰρήνην προσδέξασθαι, πρὶν ἂν αὐτοῖς 
(ἴσ. αὐτοὶ) ἀφυλάκτοις οὖσιν τοῖς Ῥωμαίοις ἐπιϑῶνται. — Caete- 
rum Immortales hi, sub Theodosio Juniore, penitus excisi sunt, 
Vide Socratem loco citato. Sed nec Romani ab inani lioc titulo, 
imperio etiam jam languescente, temperabant sibi: unde apod 
Joannem Curopalat. in Michaele Ducae F. cognomento Parapina- 
cio, ἀϑανάτους losce habemus. εἰ μὴ ydg ἦν τοῦτο, εὐκόλως 
ἂν τὸν Βρυέννιον κατηγωνίσατο, στρατόν τε ἰδιαίτατον ἔχων, οὖς 
ὀνομάζουσιν ἀϑανάτους, καὶ ἕτερον οὐκ ἀγενῆ ἀπὸ συγκλύδων ἀν- 
ὅρων συγγείμενον. . 

Pag. 964. 19. “ρεσβινδόν τινα Γύτθον. De singulari hoc 
inter Areobindum et Persam certamine, paucis licet, iemimt 
tamen Socrates, lib. 7. cap. 18. | 

Pag. 864. 13. κόμητα Φοιδεράτων.Ἷ Φοιδεράτοι, Foederati: 
hoc vero nomine dicti sunt Gothi, sub Romanis militantes: st 
apparet ex Jornande de Reb. Get. cap. 91. Nam εἰ dum ipea 
sissimam et Homae aemulam in suo. nomine ( Constantinus ) con- 
derct. civitatem, Gothorum interfuit operatio; qui foedere inite 
cum Imperatore ΧΙ, suorum millia illi in solatia contra gentes ve- 
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rias obtulere; quorum et numerus, et millia usque ad praesens in 
Fiep. nominantur, id est, Foederati.. 

Pag. 364. 14. d δὲ “ρεόβινδος ἐβάσταζε καὶ σωκάρην.] co- 
κάρην, pro σοκάριν, hic poni suspicor: σοκάριν vero ex σοχά- 
ριον fit, usitatissima scriptionis corruptela. Sic Σωσθένην apud 
nostrum habemus, pro Σωσϑένιν, et hoc pro Σωσϑένιον.  Cae- 
terum quid tandem sit σοκάριν, sive σοκάριον; aut vocabula illa 
alia ejusdem familiae, quae infra occurrunt, scil. σόκος et σοκ- 
xtvo, libentissime ab aliquo discerem. Certe adeo inauditae sunt 
hae voces, ut etiam eas suspectas habeant viri eruditisslmi, atque 
ex Auctoribus expungant. [ta in hoc Olympiodori loco apud 
Photiun: Αδάουλφος τοῦτο uaO Qv, προύπαντιαζει χιλιάδας δέκα 
συνεπαγόμενος στρατιώτῃ, ἔχοντι ἄνδρας περὶ αὐτὸν Ασάρῳ ὀκτω- 
καίδεκα, ἢ κοὶ εἴκοσιν" ὃν ἔργα ἡρωϊκὰ καὶ ϑαυμάσαι ἄξια ἐπιδει- 
ἐάμενον, μόλις " σάκκοις ἐζώγρησαν, καὶ ὕστερον ἀναιροῦσι. 
Adaulphus, cognita re, collectis decem millibus militum, oc- 
currit Saro, viros octodecim aut viginti apud se habenti; quem 
gesta. heroica, et stupore digna edentem, * scutis adhibitis, vi- 
vum aegre capere potuerunt, tandemque occidunt. — Pro σάκκοις 
hoc loco, doctissimus Hoeschelius, licet, ut ipse fatetur, in H. 
Stepbani codice veteri, σόκκοις scriptum invenerit, si quid aliud, 
σακχίοις tamen reponendum censet. Andr. Schottus, σάκοις, 
vel σάκχεσι, omnino legi vult: Scuta scilicet, quam sacculos, 
hostibus vivis capiendis accommodatiora existimans, Ista qui- 
dem parum arrident; verum unde saniora expectabimus? Mihi 
certe rem strictius perpendenti subiit tandem suspicari, σοκάριον, 
sive σύκον, Laquei quoddam genus esse, hostibus irretiendis, et 
ex equis deturbandis, idoneum, atque ἃ Gothis, aliisque genti- 
bus barbaris in bella ferri solitum, Atque conjecturam hanc no- 
strain quodammodo stabilire videtur, quod legimus apud Isido- 
rum de Originib. lib. 18. cap. 56. de Laqueariis Romanis, ver- 
bis hisce. Lagueariorum pugna erat, fugientes in ludo homines 
injecto lagueo impeditos, consecutosque prostrare, εἰς, — À σόκος 
vero, sive σύκκος, lit coxxevo, Jllagueo, laqueo impedio, seu 
implico. Atque huic vocabuli significationi astipulatur Hesy- 
chius, ubi σοχῷ, interpretat, βροχίξει, ὀχλεύει. βρόχος enim 
Laqueus est; ὀχλεὺς etiam, Vinculum, Ligamen. Hesychius: 
Οχλεὺς᾽ μοχλὸς, στρόφιξ, δεσμὸς, ctc. Forte et his cognata est 
Latino- barbara vox ista, Sopa, quae Funis explicatur a Glos- 
sar. Legg. Longobard. lib. 1. tit. 25. leg. 93. δὲ guis sogas fu- 
ratus fuerit de bove junctorio etc. uti nos monet doctissimus Jo. 
Vossius de Vitiis sermonis. — Vocabuli autem interpretatio ista 
Joco huic Auctoris nostri optime convenit: ut et alteri illi, lib. 18. 
psg. 435. ubi haec habemus: xol καταδιώξαντες of Οὗννοι, ἐσόκ- 
κευσαν φεύγοντας τοὺς ἐξάρχους Ῥωμαίων" καὶ o μὲν Γοδιλᾶς, 
ἀποσπάσας τὸ ἴδιον ξίφος, ἔκοψε τὸν σόκον, καὶ ἐξείλησεν.  Ha- 
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bemus hic Duces fagientes laqueis hisce irretitos; unumque eo- 
rum Godilam, stricto gladio laqueum discindentem, atque hoc 
pacto effugientem: nec omnino dubito, quin Adaulphi milites 
non sacculis, nec scutis, sed Laqueis hisce adhibitis, Sarum 
tandem vivum ceperint. Pro σάκκοις itaque, in Olympiodori 
excerptis Photianis, coxxow loco suo omnino restituendum. Nec 
me quicquam movet, quod locus iste aliter se habet apud Cedre- 
num, ubi haec legimus: ὃς Σωώκχιστρον κατέχων τὸν Πίρσην, ἐσώ- 
κισε, καὶ κατενεγχὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἀπέκτεινε᾽ mendosa enim esse 
haec, nullus dubito, et pro Σώκισερον, (quod ab imperitis Li 
brariis in Nomen proprium factum est; idque pari jure, quo sa- 


pra apud eundem in Orestis historia, τὸ Σαρακηνικὸν λίμιτον, 


in Σαρακηνικὸν Ἐμετ, (nomen si Dis placet, loci nescio cujus- 
dam) transformarunt) σωκίστρῳ, quo vocabulo Cedrenus, pre 
Nostri σοκαρίῳ, usus videtur, reponendum. Quid enim aliter 
de ἐσώκισε, quod proxime sequitur, quodque Xylander adeo 
caute missum fecit, statuenduin est? Sed de his plus satis. 

Pag. 365. 8. ἔνϑα ἐστὶ Θεοῦ μυστήριον, πῦρ αὐτόματον.) 
De hoc igne in Lycia e terra sponte erumpente Cedrenus, ex 
B. Patricio, de Thermis et [nferis: ὅτι δὲ πῦρ ἐστιν ὑποκάτω τῆς 
γῆς, πειθέτω σε τὸ ἐν Σικελίᾳ, καὶ ἐν Δυκίᾳ προφανῶς ἀναδιδό- 
μένον, etc. Eustathius etiam in Dionys. Perieget. ἰστορεῖται δὲ 
καὶ ὅρος εἶναι περὶ “Δυχίαν, τίκτον πῦρ αὐτόματον" τοῦτο δὲ μέ- 
qo» καὶ εἰσάρτι φαίνεται. Mons iste Chimaera dictus est, πὶ ex 
Solino discimus, cap. 49. Quod in Campania V'esuvius , in S- 
cilia «ειπα, hoo in Lycia mons Chimaera est. Hio mons no 
cturnis aestibus fumidum exhalat: unde fabula triformis mon- 
stri in vulgum data est , quod Chimaeram animal putaverunt. 

Pog. 865. 4. ἀπομερίσας.Ἶ Forte scribendum, & 

Pag. 866. 15. τὴν σύνοδον τῶν ou ἐπισκόπων ἐν Ἐφέσω.) 
De numero Episcoporum in hac Synodo congregatorum, non con- 
venit inter Scriptores: Cedrenus ccxxx enumerat; Noster ccxi: 
slii tamen, licet omnes plus ducentorum hanc Synodum faciant, 
numerum tamen in incerto relinquunt. Codex Conciliorum, a 
Binio editus, cri tantum nomina hodie exhibet. 

Pag. 865. 98. προετρέψατο δὲ Ζινζίριχον.) Γιδάρεχος alus 
Graecorum dictus est; et Latinis etiam Geiszerichus, Gizericbus, 
et Genserichus. Vide Procopium de bel. Vandal. lib. 1. Cedre- 
num, Glycam, Jornandem, Paul. Diacon. Prosper. Áquitan. etc. 

Pag. 366. 3. ἕως τῶν χαλκουργημάτων. χαλκουργήματα 
lioc Joco, aeneas statuas, vertimus; quo sensu etiam vocabelo 
hoc infra utitur Auctor noster. Vox tamen etiam opus αἰνὰ 
quodcunque aeneum significat: sed nec ab his sbstinuit praede 
iste, teste Procopio, de bel Vandal l. 1. οὔτε χαλκοῦ, οὔτε 
ἄλλου ὁτουοῦν, ἐν τοὶς βασιλείοις φεισάμενος ἐσύλησε δὲ καὶ τὸν 
τοῦ Διὸς τοῦ Καπιτωλίου νεὼν, καὶ τοῦ τέγους τὴν ἡμισείαν ὠφοί- 
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λετο μοῖραν. τοῦτο δὲ τὸ τέγος χαλκοῦ μὲν τοῦ ἀρίστου ξεύγχανεν 
ὄν" χρυσοῦ δὲ αὐτῷ ὑπερχυϑέντος ἀδροῦ, óc μάλιστα μεγαλοπρε- 
πἐς τε καὶ θαύματος πολλοῦ ἄξιον διεφαίνετο. τῶν δὲ μετὰ ΓΙιξζε- 
ρίχου νεῶν μίαν μὲν ἣ τὰς εἰκόνας ἔφερε, φασὶν ἀπολέσθαι, elc. 

Pog. 866. 4. λαβὼν αἰχμαλώτους vovg περιλειφϑέντας συγ- 
szigrixove.] Captivorum quidem multa millia inde abduxisse Gen- 
sericum, memorant Scriptores; Nobiles tamen omnes effupisse, 
testem habemus Paul. Diacon. 1. 15. Percussis itaque Homanis 
tam terribili nuntio, nobilibusque simul, aut popularibus ex: urbe 
fugientibus, urbem omni praesidio vacuam Gensericus obtinuit. 

Pag. 866. 11. Εὐδοκχίαν τὴν μικράν. Eudocia Minor, haec 
dicta est, respectu habito ad Eudociam Imperatricem, "Theodosii 
minoris uxorem, hujus vero aviam: Eudocia enim Valentiniani 
filia erat natu major. 

Pag. 866. 14. Θεοδόσιος μαθὼν ὅτι κατὰ γνώμην Εὐδοξίας) 
Imo quinto tandem post Theodosium mortuum anno accidit haec 
Bomae direptio, Vide Marcellin, Comit. et Chr. Alex. 

Pag. 866. 21. εἰσῆλϑε Aexsinvlo.) Scr. Aexvixío , uti habet 
Chr. Alexandrin. λεκείκιον, Lectica est. 

Pag. 367. 8. στυφόμενος τοὺς πόδας. Vide quae supra no- 
tavimus ad haec verba, lib. 12. in Severo, 

Pag. 867. 14. xtcovza.] Scr. πεσόν. 

Pag. 868. 8. καὶ ἕτεκεν ]Ἰουλιανόν. ]ουλιάναν, Julianum 
quidem, Olybrio filiam ex Placidia Constantinopoli nstam, me. 
morat Chr. Alex. Forte itaque Ἰουλιάναν etiam apud Nostrum 
legendum. : 

Pag. 368. 10. καὶ ἐποίησεν αὐτὸν βασιλέα iv τῇ Ῥώμῃ.) 
Imo hoc, Marciano Imp. jam defuncto, ἃ Leone M. successore 
ejus factum est. Vide Evagr. lib. 9. cap. 16. 

Pag. 868. 15. μὴ πολιτεύεσθαι Πρασίνους ἐκέλευσε. Locus 
mendosus: forte legendum, μὴ πολ. Πρ. κελεύσας" aut καὶ μὴ 
xà. Πρ. ἐκέλευσε, μήτε στρ. etc. 

Pag. 368. 17. καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀῤῥωστήσας. Morbone aliquo, 
an ex veneno, Asparis nutu ei dato, interierit Marcianus, dubium 
relinquit Zonaras: Μαρκιανὸς δὲ ϑνήσκει Ἐξ βασιλεύσας ἕτη καὶ 
μῆνας τινας, ὡς μέν τινες λέγουσι, νοσήσας᾽ αἷς δέ τινες, φαρ- 
μαχϑεὶς νεύσει τοῦ πατρικίου Ασπαρος. 

Pag. 869. 29. “έων ὁ μέγας, ὁ Bíocog.] lta etiam Jornan. 
des, de Regnor, Success. Leo Bessica. ortus progenie, 4fsparis 
patricii potentia ex tribuno militum factus est Imperator. — Bessi 
autem Thraciae populus: vide Solinum, cap. 16. Strabo Bessos 
Illyrico adjudicat, Aemique montis psrtem maximam eos occu. 
pare scribit. Strabo lib. 7. Deinde vero, ὃς ἐβασίλευσε, aut 
quid tale deesse videtur. 

Pag. 869. 4. ὑπὸ Μεαρκιανοῦ στεφϑείς.) Hoc falsum esee, 
supra notavimnus. 
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Peg. 969. 10. Zvusdv ὁ στυλίτης.) De Symeone hoc Sty. 
lita, vide Evagrium lib. 1. cap. 13, et 14. 

Pag. 369. 17. κατηῤῥέϑη Ἰσοκάσιος ὁ Χοιαιστώριος. Forte 
scripserit Auctor, κατερήϑη, ἃ κατερέομαι, passive sumpto: κα- 
τερέω enim est, Accuso. Mallem tamen κατηγορήϑη, uti babet 
Chr. Alex. Κοιαιστώριος vero, sive, ut liabet Chr. Alex, Moe- 
στόριος, non Quaestor est, uti vertit Raderus; sed Vir Quaesto- 
rius, id est, qui Quaestoris munere aliquando functus est, [60- 
casium vero munere loc defunctum fuisse apparet ex paulo infra 
sequentibus; ubi Jacobus Archiatrus ob lmperatore petit, uti 
]socasius Constantinopoli, coram Senatu, et Praefecto Praetorio, 
non autem Provinciae Praefecto, .causam diceret, ἐπειδὴ Kowl- 
στωρος εἶχεν ἀξίας, quoniam IMunere Quaestorio functus 
Si enim hoc tempore Quaestor fuisset, non εἶχεν, aed ἔχει potius 
scripsisset Auctor.  Confirmantur haec ex ipsius etiam verbu 
hisce; ἀλλὰ δίκῃ καθαρᾷ δίκασον ἐπ᾿ ἐμοὶ, dg ἐδίκαζες σὺν ἐμοί. 
Ex quibus verbis apparet Isocasium Pusaei Κοιαίστωρα, sive 
στάρεδρον, id est, 2fssessorem aliquando fuisse. Quaestor enim 
iste Principis, vel etiam Magistratuum minorum Assessor erat. 
Procopius Goth. lib 1. Φιδελιόμ τε πέμψαντες, ἄνδρα ἐκ Μι- 
διολάνων ὁρμώμενον, 7] ἐν Διβούρφοις, (lego, 7fryovgoic) κεῖται, 
ὃς δὴ “ταλαρίχῳ παρήδρενε πρότερον, ( Κοιαίστωρα δὲ τὴν ἀρχὴν 
ταύτην καλοῦσι Ῥωμαῖοι) Βελισάριον sig Ῥώμην ἐκάλουν, etc. 
JMisso itaque Fidelio, ex Mediolano, quae Ligwriae urbs εν, 
oriundo, hic vero Atalaricki olim assessor fuerat, (quam digm- 
tatem Homani Quaestorem vocant) Belisarium ad Romam vo- 
cant. Belisarii vero Assessor erat Procopius iste, ex quo ista 
protulimus. Cedrenus tamen Isocasium hunc, Antiochiae Quae- 
storem facit. 

Pag. 869. 19. Alytorno] Scr. Alysavge , ex Stephano. 

Pag. 870. 5. ἑὰς φωνὰς αὐτοῦ ἔλαβεν.) Raderus verti, 
accusationem ejus accepit: ego potius, Ecanimationem , verten- 
dum, judicavi. 

Pag. 870. 10. αἰτῶν αὐτῷ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐξαιτα- 
σϑθῆναι.) Scr. αἰτῶν αὐτὸν ἐν K. ἐξετασϑῆναι. De Jacobo vere 
hoc Medico, vide Marcellinum, in Leone. 

Pag. 870. 17. εἰσελθόντος πρὸ βήματος γυμνοῦ.) Corrige 
Chr. Alex. ubi scribitur, εἰς προδήλου γυμνοῦ. 

Pag. 871. 6. τὰς κυριακὰς ἀπράκτους εἶναι. Ὁ Eadem habes 
apud Glycam, part. 4. in Leone L lup. 

Pag. 871. 11. Αρδαβούριον, xal Πατρίκιον, τοὺς eios; 
αὐτοῦ.) Corrige Zonaram, ejusque interpretationem; ubi Patri- 
cius, non pro nomine proprio, sed pro Dignitate, accipitur. 
Verba haec sunt: μέχρε δὲ τέλους ἀντέχειν μὴ οἷός τε ὧν, εἴκων 
ἀνάγκῃ, Καίσαρα ποιεῖ, ἀπὸ πατρικίου, τὸν τοῦ σπαρος 
Αρδαβονρίου δὲ ἀδελφόν" Omnino legendum, Καίσαρα πϑφιδὲ τὸν 
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Πατρίκιον, τὸν τοῦ Ασπαρος παῖδα cic. — Patricius enim, sive 
Patriciolus, dictus est Asparis filius natu minor. Habemus ex 
Jornande, de Reb. Get. et Marcellino Com, quorum utriusque 
haec verba sunt: “ραν primus Patriciorum , cum Ardaobure et 
Patriciolo filiis, illo quidem olim Patricio, hoc autem Caesare, 
generoque Leonis appellato, Arrianus cum Arriana prole Spado- 
num ensibus in palatio vulneratus interiit. Eodem modo peccat 
et Cedrenus olim Patricium fuisse ait Marcellinus, inde est, quía 
ad hunc Leonis Imp. annum αν, (quo Marcellinus hoc factum 
vult) anni elapsi fuerant xxv, ex quo Consulatum gesserat Ar- 
dabures. Corrigendum etiam Chr. Alex. ubi haec mendosissima 
habentur. Christophorsonus etiam, Evagrii Interpres, Auctorem 
suum corrupit, ubi verba ejus pervertens, non Patricium, natu 
minorem, sed Ardaburium Asparis F. natu majorem, eum creare 
facit, 

Pag. 371. 17. καὶ συμβολῆς γενομένης μετὰ τῶν ἐξκουβιτώ- 
ρων. ] Ista vertit hoc modo Chr. Alex, Interpres: et communicato 
cum Excubüoribus consilio; pessime: nec in hoc ipso errore hic 
tantum est. 

Pag. 872. 6. ἔβρεξεν dv Κωνσταντινουπολέι κονίαν. Acci- 
dit hoc LeonisImp. anno xv, ex Vesuvii montis ignitis eruptio- 
nibus: uti ex Marcellino Comite discimus, ad dictum annum. 
F'esuvius Mons Campaniae 10rridus intestinis ignibus aestuans, 
exusta vomit viscera, nocturnisque in die tenebris omnem Euro- 
pae faciem minuto contexit pulvere, |. Hujus metuendi memoriam 
cineris Byzantii annue celebrant vii1 Idus Novemb. 

Pag. 872. 15. ὅπερ ἐκάλεσε νέον ἔμβολον.) De incendio hoc, 
vide Zon. et Cedren. 

Pag. 372. 18. κατὰ Σινζηρίχου Ουανδαλούριγος τῶν 4goov.] 
Legó, Ovavüalov, ῥηγὸς τῶν ἄφρων. De praelio vero hoc na- 
vali inter Gizerichum (ita enim aliis dictus est) et Basiliscum, 
vide Procopium, de bello Vandal. lib. 8. 

Pag. 373. 2. ἦτοι λιβέρνου.)] Aißtovov sive Alfvgvov, uti 
aliis scribitur, Liburna, est. 

Pag. 878. 14. μετὰ τὴν ὑπατείαν αὐτοῦ, ἣν δέδωκεν ἅμα 
Ῥουστικίῳ.) Ὑπατεία oummus dicitur, a Magistratibus in popu- 
]um sparsus: uti supra dictum est. Verum haec dissona sunt ab 
aliis historicis: Olybrius enim et Rusticus Consulatum gesserunt, 
Leonis Imp. anno vii; cum tamen Anthemius a Leone Romanus 
Imperator non constitutus fuerit, ante imperii sui annum x. Vide 
Marcellinum Comit, et Chr. Alex. 

Pag. 374. 6. βασιλεύει. Forte scribend. βασιλεύσει. 

Pag. 374. 9. διὰ uayiotQiavos.] ΜΜαγιστριανὸς, Magistria- 
wi, dicti sunt, Officiales Magistri Officiorum. Vide doctissimi 
Fabroti Glossar. ad Cedrenum. Apud Nostrum tamen sensu la- 
tiore pro Legato quolibet, sive nuncio Regio accipi videtur: ita 
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infra lib. 18. Persis Officiales hujusmodi attribuit. ὅτε δὲ ἀνη- 
γορεύϑη βασιλεὺς Πιρσῶν Χοσδρόης, ἐδήλωσε τοῖς πρεσβυταῖς 
Ῥωμαίων, διὰ Πέρσου ἹΜαγιστριανοῦ, εἰσελθεῖν ἐν τοῖς Περσικοῖς, 
elc. — Chosroes vero. Persarum Hex: factus, Fiomonorum Legatos 
per Magistrianum Persam monet, uti in. Persidem venirent, etc. 

Pag. 874. 11. ἐναντιοῦται. ] Ser. ἐναντιῶται. 

Pag. 375. 7. ἐποίησε πάλιν ἄλλον βασιλέα ὁ Ῥεκίμερ exl 
τῆς συγκλήτου τῆς αὐτῆς Ῥωμης ἹΜαιουρίνον.) Omnia hic pessime 
confundit Auctor noster: Majoranus enim, sive Majorinus, (ut 
noster, Graecique alii eum vocant) ante Olybrium, Occidentale 
habuit imperium; inter hos etiam duobus aliis intervenientibus. 
Regum horum Romanorum series haec est, ex Marcellino, et Jor- 
nande: Mojoranus, a Marciano Lnp. rex factus; Severus; An- 
1hemius, à Leone Romam missus Imperator: Olybrius; Glycerius; 
Nepos; qui Glycerium, a regno dejectum, Episcopum fecit. Hunc 
Nínov, infra vocat Auctor, tanquam a Νέπος, Νέπου" eumque 
ἃ Recimere Regem creatum asserit, falsissime: Becimer enün an- 
te Olybrium, fatis concessit, teste Paulo Diacono, lib. 16. Post 
mensem. tertium. ( occisi Anthemii ) excruciatus. languoribus et 
ipse ( Recimer) interit. Mortuo Hecimere, Olimbrius Imperator 

dibarum, ejus nepotem, Patritium effecit. 

Pag. 876. 4. δυσεντερείας.} Scr. ὀυσεντερίας. De hoc ve- 
ro Leonis morbo stapendo, vide quae Cedrenus habet. 

Pag. 876. 10. ὁ αὐτοῦ πατήρ. Chr. Alex. habet, ὁ αὐτοῦ 
τάππος, mendose: non enim.avns, sed paler Leonis erat Zenw. 

Pag. 376. 11. Πιριτίου.) Scr. Περιττίου. 

Pag. 976. 19. ὧν ἐνιαυτῶν ζ΄.] Quomodo hoc esse potuit, 
haud video: Chr. Alexand. taunen annos xvi. eum vixisse aese- 
rit: uterque procnldubio falso; uterque temen Nestorianum eun- 
dem auctorem habet. Procopius enim eum, hsud multos dies 
natum, Imperatorem salutatum fuisse, scribit: Τιλευτήσαντος δὲ 
καὶ Alovroc ἐν Βυζαντίῳ, παρέλαβε τὴν βασιλείαν Δέων à Ζήνω. 
vóg τε καὶ Δριάδνης τῆς “έοντος θυγατρὸς, ἐς ἡμερῶν ἕει ὀλίγων 
που ἡλικίαν ἥκων. | Auctor etiam noster supra, eum πα; δίον με" 
κρὸν fuisse testatur, Imperium vero tenuit non anno toto use. 
Procop. de bel. Vandal. lib. 1. 

ag. 877. 4. τὸν παραμονάριον τῆς ἁγίας Ἐυφημίας.) Me- 
recentioribus idem quod Monasterium; inde Παραμονάφιος, 
JMonasterii IMinister ; IMansionarium , vocat Anastasius, Petrum 
vero hunc, cognomento Kvagía, sive Fullonem, non Euphemiee, 
sed S, Bassae Presbyterum fuisse; nec a Zenone Imp. Episcopum 
creatum, sed Leonis 1. anno septimo Episcopatum Antiochenam 
sibi arripuisse testatur Cedrenus. 

Pog 877. 12. ὡς ἔστι βασιλεύς. Chr. Alexandrini Inter- 
pres ita vertit: atque inde Veredis, velut Imperator, properewit 
in Isauriam : ac si Imperatorium fuisset, Dec exercitu, mec se 
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lellitio stipatum eum Veredis fugere. Immo summae potius Ze. 
nonis μικροψυχίας argumentum hoc ponit Auctor, eo quod, Im- 
perator licet esset, ad laboriosum hunc, vilemque Cursum de- 
scenderet, atque ἵπποις ταχυδρόμοις, sive Veredis, a socrus 
suae insidiis etiam se subduceret., 

Pag. 879. 7. xal εἰς τὸ παλάτιον.) Verba haec, et praece- 
dentia a Radero pessime vertuntur, cui in mentem non venit, εἰς, 
cum accusativo, hoc loco, ut et alibi frequentissime pro ἐν poni. 

Pag. 879. 10. τὸν αὐτὸν Aouatiov.] Armatus iste, et Har- 
matius, a Scriptoribus varie dictus est. 

Pag. 880. 4. Ἐπὶ τῆς ὑπατείας Θευδερίχου. Nihil minus: 
Zeno enim ad Constantinopolim reversus est, vel Basilisco et Ar- 
malo Coss. vel anno sequente, quo vel nuili erant Consules, ut 
Marcellinus Comes, vel Ármatus solus Consulatum gessit, ut Vi- 
ctor vult; quum Theodoricus non ante septimum posthaec, vel 
octavum annum ad Consulatum provectus fuerit, Vide Chr. Alex, 
Victorem, et Marcellinum. 

Pag. 880. 19. xal ἀνεχρίσϑη ἡ ϑύρα. avayolo hoc loco 
novo plane sensu accipitur, pro, obturo: quo etiam modo πα- 
eogoío fere usurpatur a Jo. Tzetze Chil. 1. Hist, 14. 

Movov δὲ ταύτας παρελθεῖν φασὶ τὸν Οδυσσέα, 
Κήρῳ μὲν παραχρίσαντα vd τῶν ἑταίρων ὦτα. 

Pag. 880. 23. Eig Εὐχάϊτα slg τὴν Ποντικήν.} Urbs haec 
varie dicta est, τὰ Εὐχαΐτα. ut hoc loco, et apud Cedrenum: 
s$j Εὐχαΐτα, et Εὐχάνια etiam legitur, spud Zonaram, Theodo. 
ropolis autem alio nomine deinceps vocata est, uti idem testatur 
Tom. 2. in Joanne Zimisca. — Caeterum Cedrenus Petrum Fullo- 
nem a Zenone in Pityos relegatum, ad S. Theodorum vero in Eu- 
chaitis clam confugisse asserit. 

Pag. 381. 9. ἐσφάγη ὁ ἐπίσκοπος Ztígqavog.] Eadem refert 
Evagrius, et ex eo Nicephorus; nisi quod, ubi Noster a Clero, 
illi a populo Antiocheno Stephanum occisum esse tradunt. Ubi 
obiter notandum, Nicephori Jnterpretem παῖδες «Αἰντιοχέων, qua 
voce Nicephorus cum Evagrio usus est, Antiocheni pueri, inepte 
reddidisse. 

Pag. 882. 1. ὡς τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ, φησὶ, πιστὰ φυλάξας. 
Chr. Alex. babet, πῶς τῇ ἐμὴ fac. πιστὰ φυλάξει" ad quam le- 
ctionem Codicem etiam nostrum MS. recenti manu correctum in- 
veni. Caeterum ubi sensus aliquis inde elici poterit, lectionem 
veterem relinere satius est, 

Pag. 389. 6. κατὰ τὸ Δέκιμον. Chr. Alex. habet, κατὰ τὸ 
δόκιμον, corrupte: quod a Radero redditur, in speciem, etc. 
Caeterum τὸ 4Δέκιμον loci cujusdam Circo vicini nomen fuisse vi- 
detur. Occurrit iterum infra, ubi de Illo ab Imperatrice insidiis 
petito mentio facta est: καὶ ἱππικοῦ ἀγομένου, εἷς ἀνέρχεται διὼ 

loannes Malalas. 40 
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τῶν πουλπιτῶν ἐπὶ τὸ Δέκιμον, ἔκρουσεν αὐτὸν ὅ προτραπεὶς σχο- 
λάριος. etc. 

Pag. 988. 1. εἷς τὸ Γαργαξὶ ὅρος. Chr. Alex. legit, εἷς τὸ 
καλούμενον Γαργαρίδην" Suspicor legendum τὸ Γαριξὲν ὅρος. 
Mons enim Garizin Samariae imminet; in quo celeberrimum erat 
templum illud a Samarilanis sacrificii, et Orationis causa fre- 
quentatum, atque causa tali extructum, — Tempore Alexandri 
Macedonis Manasses, Jaddi Pontificis Judaeorum frater, eo quod 
alienigenam duxisset uxorem, Nicasam nempe, Sanabelletis Sa- 
mariae ducis filiam, ab altari pulsus est. Socero Manasses rem 
defert, qui ei pollicetur, si filiam suam retineret, se ei et sacer- 
dotium conservaturum, atque etiam Pontificem, et ducem eorum 
locorum quibus ipse imperaret, eum creaturum. Annuit Ma- 
nasses: extructo itaque in Garizino monte templo, Sanabellet 
generum suum Pontilicem ibidem constituit, cui exinde adhaesit 
populus Samaritanus, Vide Josephi Antiquit. Judaic. lib. 11. 
c. 8. Ad hunc montem respexit Samaritana, Joh. c. 4. dicendo, 
Patres nostri in hoc monte adorarunt, etc. 

Pog. 883. 8. μὴ στρατεύεσϑαι Zouagtirgy.] Poenae Ifjus, 
qua Criminalibus aliquando Civili, quandoque Militari fentum, 
est et ubi alterutro munere fungendo interdictum fuit ,- frequens 
apud Auctores occurrit mentio. Noster etiam supré fiaec babet, 
in Marciano, qui tumultuantes Prasinos poena hejusmodi coer- 
cuit: ὅστις xal διάταξιν αὐτοῦ ϑείαν ἐξεφώνησε, (ταραχῆς yrvo- 
μένης παρὰ τῶν τοῦ Πρασίνου μέρους) μὴ πόλιτεύεσθαι Πρασί- 
ψους, μήτε στρατεύεσθαι, ἐπὶ ἔτη τρία. 

Pag. 383. 5. ó υἱὺς Οὐαλέμερος.] Threuderichus, sive Theo. 
dericus, Theodemiris erat filius, Valemit vero ejus patruus erst. 
Vide Paul. Diac. lib. 16. et Jornand. de Reb. Get. cap. 52. 

Pag. 383. 14. δρμήσας ἐπὶ τὴν Ῥώμην.) [sta a vero aliena 
sunt: non Romam enim, sed R«vennam tenuit Odoacer: qua 
post triennalem tandem obsidionemn capta, Theudericus Odoa- 
crem, dolo licet, interemit tamen; uti testantur Procopius Got. 
thic, lib 1. Paul, Diacon. Hb. 16. Jornand. de rebus Geticis, 
cap. 57. 

Pag. 888. 19. ἕτη μζ΄. Triginta tantum annos eum re- 
gnasse asserit Jornandes, de Regn. Success. in Zenone. 

Pag. 884. 1. καὶ τὰ κωδικιάλλια.] Scr. κωδικίλλια. xede- 
«ἔλλος, et κωδικίλλεον, codicillus. 

Pag. 884. 3. καὶ τοὺς σκηπίονας δὲ τῶν ὑπάτων. ] 
εἰ σκιπίων Sciplo est; quo vocabulo Auctor Symbolum, sive In- 
signe Consulare signare videtur. 

Pag. 385. 1. ὁ Éxyovog αὐτοῦ AAaquyog.] Scr. 4ταλάρφεχος. 
Theuderichum enim in regno excepit nepos ejus Atbalaricus, 
Amalesuentliae filiae, et Eutarici filius. Vide Jornand. de reb. 
Getic. cap. 69. Procopium etiam, Gotthicor. 1. 1. 
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Pag. 885. 9. o don Ἑξακιονίτης. ] Legendum ; E&oxtoyi- 
τῆς, uti supra monuimus, — Chr. Alexandrini Interpres ista Ata- 
laricum respicere vult: Ego vero ad Theudericum potius refe- 
renda existimo, qui quidem Árianus erat: quum Athalaricus, ob 
aetatem teneram, ( octennis enim tantum, ut Procopius Gotthic. 
l 1. vel saltem vix decennis, ut Jornandes vult, ad regnum 
evectus est) de controversis fidei Árliculis ut parum sollicitus 
fuerit, necesse est. 

Pag. 886. 185. ὀρχιστὰς ἐμμάλους μικροὺς τέσσαρας. Scr. 
ὀρχηστὰς ἐμμάλλους; ut infra etiam habemus Χρυσόμαλλον, et 
Καράμαλλον᾽ quae omnia a μαλλὸς, vellus, Coma promissa, 
composita videntur. Verum unde nomina iata aaltatoribus, sive 
Pantomirmis hisce indite fuerint, libenter ab aliquo ediscerem, 
utrum ab Insignis, sive Indumenti genere quodam, necne: pro- 
pria enim eorum nomina haec non fuisse, ex Auctoris verbis sa- 
tis apparet, et quod unicuique eorum vocem ἔμμαλλον attribuit, 
Caramallum tamen, Pantomimum nobilem, a Scriptoribus variis 
memoratum invenio: inter quos Ápollinaris Sidonius, Carm, 93. 
ad Consentium Narbonens. haec habet: 

Coram te Caramallus, aut Phabaton, 

Clausis faucibus , et loquente gestu, 

Nutu, crure, genu, manu, rotatu, 

Toto in schemate vel semel latebit. 
De altero illo χειρονόμῳ nihil alibi inveni; verum Caramallum 
hunc ipsum Auctoris nostri saltatriculum fuisse facile crediderim: 
hisce enim ipsis Zenonis Imp. temporibus, quo Caramallus Con- 
stantinopolim adductus est, floruit Apollinaris. Anne hunc et- 
iam intelligat Speusippus, ad Panaretam Pantomimam scribens, 
apud Aristaenetum Epist. lib 1. ep. 26. his verbis: ἕνα δὲ μόνον 
-οοσφυῶς μιμουμένη τὸν Καράμαλλον τὸν πάνυ ἁπάντων ἔχεις 
τὴν μίμησιν ἀκριβῆ, videant Eruditi. Leontius etiam Epigram- 
matista Ántholog. lib. 4. — Caramallum quendam ὀρχηστὴν hoc 
celebrat carmine: 

Μουσάων δεκάτη, Χαρίτων Καράμαλλε τετάρτη, 

Τερπωλὴ μερόπων, ἄστερος ἀγλαΐη. 
"Ὅμματά σοι, καὶ ταρσὼ ποδήνεμα, καὶ copa χειρῶν 
Ζάκτυλα, καὶ Μουσῶν κρείσσονα, καὶ Χαρίτων. 

De Chrysomallo Saltatore nihil mihi alibi occurrit: Chryso- 
mallam tamen saltatriculam quandam habemus, Theodorae Im- 
peratricis, Justiniani uxoris, amicam familiarem, apud Proco- 
pium Caesariens, in Histor. Arcan. Χρυσομαλλὼ δὲ αὕτη πάλαι 
piv ὀρχηστρὶς ἐγεγόνει, καὶ αὖϑις ἑταίρα, etc. Eadem habes 
apud Suidam: Xovsopalld ὄνομα ὀρχηστρίδος, εἶτα ἑταίρας" 
ἤκμαζεν ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ καὶ Θεοδώρας.  Saltatorum autem ho- 
rum usus erat ad populi oblectationem, sed praecipue ad sedan- 
dos Factionum tumultuantium frequentissimos motus. — Discimus 
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ex Theodorici Regis ad Ágapitum Urb. Praef. epistola, spud 
Cassiodorum Variar. lib. 1. ep. 32. ubi haec habentur: Ferum πε 
posthac ulla possit iterum furiosa contentio provenire, Helladius 
de medio voluptatem populo praestaturus iniroeat; habiturus ae- 
qualitatem menstrui. cum caeteris. Prasini pantomimis, — Vide et 
ejusdem lib. 1. ep. 20. ubi Helladium et Theodorum, Pantomi- 
morum par, populi electioni proponit Theodoricus Rex.  Hella- 
dius autem iste idem forsan fuerit cum hoc ejusdem nominis sal. 
tatriculo, quem Auctor noster infra BRussatia a Longino datum 
fuisse scribit: qui post Zenonem mortuum Romam se recipere 
potuerit: peregrinum enim eum illuc advenisse apparet ex dicta 
Theodorici Regis Epistola Cassiodor. Variar. lib. 1. ep. 20. Theo. 
doricus autem Gothus hoc ipso erat tempore: Constantinopoli 
enim educatus, et a Zenone Imp. filius etiam adoptatus, ab eodem 
ad Italiam ab Odoacris, ejusque Barbarorum manibus liberan- 
dam missus est; quo bello post triennium absoluto, regnum Ita- 
liae longo deinde tempore tenuit: uti testatur Jornandes de Reb. 
Get. cap. 57. et 69. Vide etiain Paul. Diacon. lib. 16. de Gest. 
Roman. 

Pog. 887. 8. καστελίου. Scr. καστελλίου. κάστελλος, et 
καστέλλιον, pro Castello dixere Graeci recentiores. 

Pag. 887. 14. ἔκρουσεν αὐτῷ ὁ προτραπεὶς σχολάριος.) Leg. 
αὐτόν.  Scholarios vero, sive Scholares dictos fuisse militum 
manipulos quosdam, ad [mperatoris, et Palatii custodiam desti- 
natos, non est, post tam multas doctorum virorum de hac re 
observationes, quod ego hic monerem, 

Pag. 887. 16. ὁ σπαϑάριος τοῦ I1lov.] σπάϑη, et σπαϑίον, 
Spatha, sive Ensis est: inde σπαϑάριος, ensifer, satelles: ubique 
occurrit apud recentiores tum Graecos, tum Latinos. 

Pag. 888. 18. καὶ κατῆλθεν ὁ πατρίκιος Ιλλους.}] Mallem, 
καὶ ἀπῆλθεν. 

Pag. 889. 6. καὶ ἀνῆλθαν μετὼ Βηρίνης.} καὶ omnino re- 
dundat. 

Abid. εἷς τὸ ΤΠΙαπύρις καστέλλιον. Evagrius Eccles. Hist. 
lib. 8. cap. 27. rebelles hosce πρὸς τὸ Παπιρίου λεγόμενον φρού- 
Quo» se contulisse scribit. Jornandes etiam de Regn. Success, 
castellum hoc Papyrium vocat: Additoque supersolito Isaurus do- 
no, omnes simul conspirant contra Zenonem, cujus thesauris ia 
Papyrio castello (munitissimo repertis. desaeviunt. — Marcellinus 
item: Leontius interrex , et Illus Tyrannus in Papyrio Isaurise 
castello capti decollatique sunt. Forte itaque Auctor noster scri- 
pserit, εἰς τὸ Παπύριον καστέλλιον. 

Pag. 889. 10. καὶ πρόοδον δεδωκότες οἷο. Locum hunc 
pessime suspectam habeo, nec video quinam sensus clarus inde 
elici poterit: doctis itaque enucleandum permitto, 

Peg. 889. 19. ἀγαναχτηϑείς.) Vocabulum hoc a nostro fre- 
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quenter usurpatur, diciturque de eo, qui in iram, sive offensam 
alicujus incidit, Ut lib. 18. μηνὶ Jovvlp ἱνδικτιῶνι τῇ αὐτῇ 
ἐδέχϑη ὁ ἐπίσκοπος Ῥώμης, Βιγίλιος, ὑπὸ τοῦ βασιλέως" sv ydg 
ἀγαναχτηϑεὶς, καὶ προσφυγίῳ χρησάμενος εἷς τὸν ἅγιον Σέργιον 
elc. Exempla passim occurrunt. Quod autem hoc loco dicit, 
ἦν ἀγαναχτηϑεὶς, ad finem ejusdem lib. 18. inquit, ὑπὸ dya- 
ψάκτησιν γέγονεν, de Belisario verba habens: xal ἀμφοτέρων 
συσχεθϑέντων, εἰς. κατεῖπον Βελισσαρίου τοῦ πατρικίου" καὶ ἐκ 
τούτου ὑπὸ ἀγανάκτησιν γέγονεν. 

Pag. 890. 7. διαδέχεταί τις ἀπὸ Σιλεντιαρίων. Verba haec 
sonant, ac si Ánestasius Silentiarii officio dudum functus fuis- 
set: quomodo etiam invenimus ὁ ἀπὸ ὑπάτων, ἀπὸ νοταρίων, 
de eis scilicet dictum, qui muneribus istis jamiam defuncti 
sunt: quod et proprie etiam in sequentibus dictum est de Pe- 
legio Patricio, qui Silentiariorum gradus omnes praetervectus, 
ad Patriciam jam dignitatem ascendisset. Omnes tamen Scri- 
prores alii eum ex Silentiario Imperatorem salutatum tradunt, 

ide Marcellin. Zonar. Cedren. Chr. Alex, Victor. Tununens. 
alios. 

Pag. 390. 17. παρερχόμενος ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. Mallem 
διὰ τῆς dxxÀ. uti habet Chr. Alex. 

Pag. 391. 1. δυσεντερίᾳ ληφϑεὶς.) Ita etiam Chr. Alex. 
Evagrius tamen Zenonem Imp. Comitiali morbo correptum diem 
suum obiisse perhibet: τοῦ Ζήνωνος τοίνυν ἄπαιδος τελευτή- 
ὅαντος ἐπιληψείας νόσῳ μετὰ ἕβδομον καὶ δέκατον Prog τῆς αὖ- 
τοῦ βασιλείας, ἤλπισε μὲν “ογγῖνος etc, Cedrenus tamen eum 
miro quodam modo sublatum perhibet. 

Peg. 892. 8. Ev τῷ δεξιῷ ὀφϑαλμῷ ἕχων τὴν κόρην γλαυ- 
κήν.) Eandem Anastasii τοῦ δικόρον appellati causam assignat 
Zonaras, licet singulo oculo colorem suum assignando a Nostro 
discrepet. Zonaras enim baec habet: δίκορος δ᾽ ἐκαλεῖτο ὁ 4va- 
στάσιος, ὅτι ἀνομοίας ἀλλήλαις εἶχε τὰς κόρας τῶν ópOcAudy' vj 
μὲν γὰρ ἦν τὸ χρῶμα μελάντερον, ἡ δὲ λαιὰ πρὸς τὸ γλαυκότερον 
δχφωμάτιστο. 

Pag. 898. 99. καὶ “ογγινίνην τὸν χωλόν.} Lilingis iste a 
Marcellino dictus est: Dum bellum paratur Isauricum, dumque 
Asaurici imperium sibi vindicare nituntur, in Phrygia , junto - 
teiaum civitatem, unde confluunt, Lilingis, segnis quidem pedes, 
sed eques in bello acerrimus a Romanis primus in praelio trucida- 
fus: elc. 

Ibid. καὶ Κόνωνα τὸν Φουσκιανοῦ τὸν ἀπὸ ἐπισκόπων “ἴπα- 
μείας.) Cononem hunc, τὸν ἀπὸ ἐπισχόπων ΑἸπαμείας ideo vocat 
Auctor, quia Episcopali functione militari munere commutata, Lon- 
gino Isauro, Isaurus et ipse belli hujus socium sese adjunxerat: 
vide Evagr. Histor. Eccles, lib. 8. cap. 35. et Nicephor. lib. 16. 
cap. 86. Conon vero iste et Longinines, sive Lilingis, de quo su- 
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pra, inter captivos numerandi non sunt; proximis enim verbis 
praelio eos cecidisse scribit Auctor noster: in versione itaque no- 
stra verba haec, [aut occiderunt, aut] omnino supplenda judica- 
vimus, quo Auctoris mentem clariorem redderemus. 

Pag. 898. 94. ὅτε ὑπήντησαν) Forte scribendum, ὅτε γὰρ 
ὁηπήντησαν. sensus enim aliter claudicare videtur. 

Pag. 894. 8. ἐποίησε χρυσοτέλειαν τῶν lovyev.] Xovcod. 
Ana τῶν lovyoy auri quantitas quaedam, pro jugeris singulis per 
imperium a Vectigalibus pensa fuisse videtur. De Tributo hoc, 
vide Evagr. Histor. Eccles. lib. 8. cap. 42. et Nicephor. lib. 16. 
cap. 44. Justiniani temporibus quandoque in specié, quandoque 
auro, pro loci cujusque consuetudine, pendebatur ; ut apparet ex 
ejusdem Novell. XVII. Αναγκάσεις δὲ τοὺς δημοσίους πράκτορας, 
ἤτοι τοὺς ἀπαιτητὰς, ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἀποχαῖς φανερὰ ποιεῖν axay- 
sa ἐφ᾽ οἷς αὐτὰς διδόασι. τουτέστι τότε ποσὸν τῶν ξυγοπεφάλων, 
ἢ ἰούγων, ἢ ἰουγαλίων, 5 ὁπωσδήποτε dv αὐτὰ κατὰ χώραν κα- 
λοῖεν, καὶ ὑπὲρ τίνων αὐτὰ καὶ ποίων χωρίων ἀπαιτοῦσι, καὶ τὸ 
τῶν δεδομένων ποσὸν, εἴτε dv εἴδεσεν, εἴτε ἐν χρυσίῳ. 

Pag. 894. 10. καὶ διατρέφεσϑαι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν.) No- 
vum prorsus locutionis genus; pro, καὶ ἀναλίσκεσθαι ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν, sive, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν διατρέφεσθαι τοὺς στρατιώτας, 
aut quo simili. 

Pog. 894. 16. ἐκέλευσεν ἄρμα κατ᾽ αὐτῶν ἐξελθεῖν. τὸ do- 
μα οἵ τὰ ἄρματα plurali numero apud recentiores frequentissime 
occurrunt; hoc temen loco ὥρμα pro Exercitu, seu, Milüibus 
armis instructis, ponitur, 

Pag. 394. 19. τὴν τοῦ ἀνδρὸς τόλμαν.) Unum reliquis omni- 
bus audaciorem hic innuere videtur Auctor: et quidem, Maurum, 
hunc dictum ait Cbr. Alexandrini Auctor, his verbis: ὃν οἷς εἷς 
ἹΜαῦρος ἔῤῥιψεν ἐπάνω τοῦ βασιλέως" καὶ ἐξεφ. etc. quae verba 
apud nostrum desiderari videntur. 

Pag. 895. 4. προαχϑέντος ἐπάρχον πόλεως. Chr. Alexan- 
driui [nterpres haec vertit, Producto urbi Praefscto etc. male. 
Caeterum textus ipsius lacuna ex hoc nostri loco suppleri potest. 

Pag. 395. 8. χειμευτῆς ὑπάρχων. [ta etiam Cedrenus : τό- 
τε xal ἀνήρ τις χειμευτῆς, ἐκ τῶν τῆς χείμης τεχνῶν, otc. utrobi- 
que per εἰ diphthonguin. Salinasius tamen Plinian. Exercit. in So- 
lin. per 4 scribendum contendit. 

Pag. 895. 10. καὶ ἄλλα ξῶδα.]} Scr. ξώδια, uti ipse etiam 
infra habet. Cedrenus legit, καὶ ἕτερα εἴδη χρυσὰ. ζωδια vero 
hoc loca Idola, vel Imagunculas significat. 

Ibid, ϑησαυρὸν γέμοντα τοιαῦτα ξώδια ofovta. ] Ita etiam 
infra habemus , καὶ ἐγόμωσεν αὐτὼ Οὐννικὴν καὶ Γονθιπὴν χεῖρα. 
Verum ἰδία ἀσύνταχτα sunt; dicendum, γέμοντα τοιδύτων ζωδίων 


jov 
Pag. 895, 19. x«l ἐκόμβωσε πολλὰ χρήματα.) Infra habe- 
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mus, καὶ ἐκόμβωσε κακεῖ πολλοὺς ἀργυροπράτας" ἃ κόμβος, κομ- 
foc formatur. Κόμβος vero liabemus apud Jo. Meurs. Glossar. 
Graeco-barb. qui tamen non explicat. Hesychio χόμβος est xó- 
συμβος, ἔχπωμα, Nodus, Poculum: Crumenam quoque quando- 
que significare ex eodem colligere licet, unde Κομβολύτης, βαλαν- 
τιοτόμος, Ürumeniseca, apud eundem, κομβώσέσϑαι tamen idem 
reddit στολέσασθαι;"  F'estire, ornare; quo sensu etiam occurrit 
1 Pet. 6. 5. Πάντες δὲ ἀλλήλοις ὑποτασσόμενοι , τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην ἐγκομβώσασϑε. Hoc Auctoris nostri loco κομβόω, 

go, malis artibus lucrifacio, sonare videtur, 

Ibid. Srivi παρονύμην ἔϑηκαν ol ΑἈντιοχεῖς Beyoviav.] 
παρονύμην icit, pro παρωνυμίαν. Quidnam vero vocabuli sit 
Beyoviav ; Gregorius noster Bajulum, reddendum existimavit: 
quid si, Vagulum, legeremus, i. e. Circitorem, Circumforaneum ? 
V, enim in B, fr equentissime mutant Graeci, in dictionibus a La- 
tinis mutualis: unde βαγεύειν dicunt, pro Fagari; fiov, pro 
Velum, βέντος, Ventus, βίγλα, Vigilia, aliaque similia quamplu- 
fima, Verum de his videant Eruditi, 

Pag. 395. 17. διὰ nagyaglsov ὧν τὸ κούρκωμον avroj.] 
Scr. ὃν κούρκωμον, vel, «t alii habent, κούρκουμον, Capistrum, 
est, sive Fraenum: Hesyc ^ us, ἐν κημῷ, iv κουρκούμῳ" κημὸς 
vero apecies fraeni est, apud eundem; Κημὸς, πλεκτὸν ἀγγεῖον, 
etc. καὶ γυναικεῖον προκόσμημα, xal εἶδος χαλινοῦ" hoc tomen lo- 
co eam tantum fraeni partem significat , quod. Capistrum vocant. 

Pag. 395. 18. καὶ ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς Πέτρας.) Palaestinae 
Tertiae est liaec urbs, uti ex Auctore nostro discimus infra; 
Ομοίως δὲ xal ὁ πατριάρχης Ανντιοχείας Φλαβιανὸς, ὡς Νεστορια- 
γὸς, ἐξωρίσϑη εἷς Πέτρας, πόλιν οὕτω καλουμένην, οὖσαν τῆς τρί- 
τῆς Παλαιστίνης. Evagrius etiam Eccles. Iistor. lib. 8. cap. 81. 
ó Φλαβιανὸς ἐχβάλλεται κατακχριϑεὶς Πέτρας οἰκεῖν, πρὸς ταῖς 
ἐσχατιαῖς τῶν Παλαιστίνων κειμένας. 

Pag. 395. 22. ἀπὸ φακχτιοναρίων Κωνσταντινουπόλεως. ] 
Φακτιονάριοι, Factionarii, sunt Aurigae, qui Factionibus in Cer- 
taminibus Circensibus currus agitontea officium suum praestabant. 

Pag. 896. 8. σταῦλον.) σταῦλος et σταύλον, Stabulum. . Vi- 
de Meursium. 

Pag. 396. 18. τῶν ἀπὸ κομμερκιαρίων Προκόπιον. Lego, 
τὸν ἀπὸ κομμερκιαρίων. κομμέρκιον, Commercium , Tributum: 
inde κομμερκιάριος, Commerciarius, qui Tributa colligit. 

Pag. 996. 15. ἀπὸ ϑείου τύπου νυκτέπαρχον.) Νυκτέπαρ- 
χος, Praefectus erat Vigilum: Hujus potestas postea a Justiniano 
abrogata est, ct pro eo Praetor substitutus ; uti Auctor infra, lib, 
18. περιῃρέϑη à δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἡ τοῦ ΙΝυχτεπάρχου ἀρχὴ, καὶ 
ἐγένετο ἀντ᾽ αὐτοῦ Πραίτωρ. Nycteparchi nomen Justinianus re- 
probans, eum πραίτωρα τοῦ δήμου, Praetorem plebis vocare vo- 
luit. Vide Novell. Constitution. XIII. 
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Pag. 897. 8. λαβόντες εἰς ἰβαναρέον. Infra etiam, lib. 
18 τὸν δὲ “Δλέξανδρον ανλοτομήσας: —* εἰς κραβατα- 
elav* κραβαταρέα, sive κραβαταρία, Lecticula est, ἃ πράβατος. 

Pag. 897. 19. εἰς Αλεξανδρείαν τὴν Καμβύσου. Ubinam 
tandem terrarum sita erat haec urbs? Alexandrias XII enumerat 
Chr. Alexandrini Auctor, XVIII Stephanus de Urbibus; hujus ta- 
men Nostrae ibidem mentio nulla, ᾿ 

Pog. 897. 21. ἐξέβαλον τὰ συκότια αὐτοῦ. Vocabulum boc 
nullibi mihi occurrit; ob eam tamen, quae inter haec est, simili- 
tudinem, τὰ συκότια Thsticulos vertere ausus sum. — Certe Bec- 
chum Ficulna Pudenda, sive Testiculos, et mentulam ex pelle 
cervina confectam sibimet applicasse testatur [sac, Tzetzes in 
Lycophron. de Baccho, Polyhymno cuidam sui copiam facere, 
post inventam matrem suam, promittente, mentionem faciens his 
verbis; τελευτήσαντος δὲ Πολυύμνου, Διόνυσος ϑέλων πληρῶσαι 
τὴν ὑπόσχεσιν, σύκινα αἰδοῖα προσῆψεν ἑαυτῷ, καὶ φαλλοὺς δερ-- 
ματίνους ἐλάφων. 

Pag. 898. 8. Εἰρηναῖον τὸν Πενταδιαστήν.} Irenaeus isle, 
ὃ Πινταδίας, a Theophane, et Chr. Alexandrini Àuctore appella- 
tur: Τούτῳ τῷ ἔτει (anno scil, Justiniani Imp. 11) Σαμαριτῶν 
στασιασάντων, καὶ ποιησάντων ἑαυτοῖς βασιλέα καὶ Καίσαρα, 
ἐπέμφϑη Εἰρηναῖος ὁ Πενταδίας στρατηλάτης, καὶ ἐθανάτωσε 
πολλοὺς, etc. Cliron. Alex. in Justiniano. 

Pag. 898. 6. τὴν λειτουργίαν τοῦ λεγομένου Χρυσαργύρου.] 
De Tributo hoc, ab Anastasio Ímp. abolito copiose Evagrius, Ec- 
cles. Hist. lib. 8. cap. 88. et post eum Nicephor. lib. 16. cap. 40. 
Zonar. in Anastasio et Cedrenus, 

Pag. 898. 7. ἀντεισάξας ταῖς ϑείαις λαργιτιῶσι πρόσοδον 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. Θείαι λαργιτίωνες istae Fiscus erat, sive Τνεξαυγος 
Imperatorius, ex quo sumptus in publicam impendebantur. Re- 
ditus enim Imperatoris trium erant generum, uti nos docet Scho- 
liastes Basllic. Eclog. 7. πατριμόνια, Patrimoniales, ut Domus, 
Praedia, et quaecunque Jure haereditario ei obtigerunt; soifere, 
Privati, ubi proventus publici Imperatori cesserunt iu usum pri- 

"τίωνες, τουτέστιν ὅπου af δημοσίαι εἴσοδοι εἰς δη- 
νται χρείας, καὶ τοῦ κοινοῦ" Εἰ Largitiones, ubi 
ici in usum Publicum impendcbantur. 

10. κατὰ πόλιν τῆς Ῥωμανίας. 7 Ut Constantioo- 
oma, ita etiam [mperium Coanetantinopolitanum, 
batur: et Imperio Orientali subditi omnes Home- 
runt. 

18. ὑπὸ Κωάδου βασιλέως Πιρσῶν.} Procopi 
busdam aliis, Cabades, dictar. τ 1 p 
20. καὶ Πατρίκιν σερατηλάτην — καὶ Ὑπάτην.] 
» — καὶ Ὑπάτιον. Vide Procop. Gothic, lib. 1. 
iron, 
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Pag. 899. 18. ἐτείχισε τὸ Δορὼς, χωρίον ὄντα etc.) Scr. ὄν, 
uti et infra: Urbs vero Zfagdg Procopio, Evagrio, Nicephoro, 
Cedreno, aliisque, praeter Chr, Alexandr. Auctorem, omnibus 
dicta est, | 

Pag. $99. 19. κἀκεῖθεν ἔχει τὸ Ovopa.] Esndem nominis 
hujus occasionem assignat, praeter alios, Evagrius etiam, Hist. 
Eccles. lib. 8. cap. 37. 

Pag. 899. 90. λαβόντα] Legendum, λαβόν. 

Pag. 400. 1. καϑαιρέϑη Ἐνφήμιος.} Scr. καϑῃρέϑη, uti et 
in sequentibus: hunc vero Éuthymium vocat Cedrenus, falso. 

Pag. 400. 9. ὕστις καὶ αὐτὸς καϑαιρέϑη ὡς Necrogiavogc.] 
Jmo tres hi Episcopi Orthodoxi, Euphemius, Macedonius et Fla- 
vianus, ab [mperatore Haeretico, (Synchyticorum enim sectator 
erat) ut Synodi Chalcedonensis defensores, thronis suis deturba- 
ji, et in exilium missi sunt, Vide Victor. Turonens. Marcellin. 
Zonaram et Cedrenum. 

Peg. 400. 8. ἀπὸ μοναζόντων. Marcellinus: Severus Eu- 
tychetis perfidiae, /4nastasio Caesare volente, sedem Flaviani An- 
tistitis, exx Monacho Episcopus, occupavit. Annus hic erat Chri- 
sti vulgaris nxur, Clemente et Probo Coss. 

Pag. 400. 18. ἐποίησεν αὐτὸν ἀπὸ ὑπάτων. Notandum est, 
hanc dicendi formulam, ἀπὸ ὕπάτων, quandoque Consulem Ordi- 
narium, eum acilicet qui jamdudum hac functus fuerit dignitate; 
quandoque vero Codicillarem tantum, sive Honorarium signare 
Consulem: uti nos monet doctissimus Alemannus, in Notis suis 
ad Procopii Histor. Árcsn. quem vide. 

Pag. 400. 16. καὶ ἐποίησεν ἀντ᾽ αὐτῶν τοὺς λεγομένους 
Βίνδικας.) Βίνδιξ, Vindex, Vectigalium exactor. Inter ea quae 
ab Anastasio Imp. msle gesta sunt, Vindices hosce in Remp. iu- 
troductos, cum VecUgalium exactiones antea a Curialibus per 
singulas civitates fierent, ponit Evagrius, lib. 3. cap. 42. περιεῖλε 
δὲ xal τὴν τῶν φόρων εἴσπραξιν ἐκ τῶν βουλευτηρίων, τοὺς xa- 
λουμένους Βίνδικας ἐφ᾽ ἑκάστῃ πόλει προβαλλόμενος, ἐσηγήσει 

σὶ Maolvov τοῦ Σύρου, τὴν κορυφαίαν διέποντος τῶν ἀρχῶν, 
ὃν οἵ πάλαι ὕπαρχον τῆς αὐλῆς ἐκάλουν ὅϑεν κατὰ πολυ οἴτε φό- 
qot διεῤΡύησαν, τάτε ἄνθη τῶν πόλεων διέπεσε, etc. — Vide etiam 
Nicephorum, lib. 16. cap. 44. 

Pag. 400. 17. προεχειρίσατο κόμητα λαργιτιόνων.} Comitum 
in Imperio Orientali multiplex erat dignitas: Vox autem Prima- 
rium quendam in re unaquaque signare videtur, Quae vero 4αρ- 
γετίωνες sint supra diximus. 

Pag. 400. 19. ἐποίησε φολλερὰ προχωρεῖν. De hoc Marcel- 
linus, ad Anastasii Imp. annum 7. Nummis, quos Homani Teren- 
tianos (leg. Teruntianos) Graeci Phollerates vocant, 4fnastasius 
Princeps suo nomine figuratis, placabilem plebi commutationem 
distraxit. φόλις autem, sive goAlig, uti infra lib. 18. scribitur, 
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idem est, quod ὀβολός. Suidas: ὀβολοί εἶσιν ἃς καλοῦσι φόλλεις" 
Procop. etiam Arcan. Hist, ἃ δὲ xal ἐς vd κέρματα τοῖς βασιλεῦσιν 
εἴργασται, οὔ μοι παριτίον οἴομαι εἶναι. τῶν γὰρ ἀργυραμοιβῶν 
πρότερον δέκα καὶ διακοσίους ὀβολοὺς, oUc φόλλεις καλοῦσιν," ὑπὲρ 
ἑνὸς στατῆρος χρυσοῦ προΐεσθαι τοῖς ξυμβάλλουσιν εἰωθότων, αὐ. 
τοὶ ἐπιτεχνώμενοι. κέρδη οἰκεῖα, ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν μόνους 
ὑπὶρ τοῦ στατῆρος δίδοσϑαι τοὺς ὀβολοὺς διεπράξαντο. Erat au- 
tem Follis XII pars Siliquae: Siliqua vero Nomismatis, sive Au- 
rei Solidi pars est XXIV. Vide Scholiasten Basilic. Eclog. 93. 
apud Meurs. in voce μιλιαρίσιον. 

Pag. 401. 10. μὴ : ποιεῖν τινα ἔγγραφον κοπιδερμίας.] Et in 
proximis, μήτε δὲ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ —— νομάζεσϑαι- 
Nova prorsns, mibique inaudita sunt haec vocabula: ἃ δέρμα ta- 
men, quod Cutem signat, et xo, Sectio; Incisio, composita vi- 
dentur: adeo ut κοπιδερμία, Cuticidium , reddi posse videatur. 
Quoniam vero Lege hac cautum fuit, ne quis Liber homo Servus 
fieret, Judaeos praecipue eam respicere existimo. Hos enim Ser- 
vos emere, eosque circumcidere consuevisse, colligimus ex Lege 
quadam de hac re a Constautio et Constante Impp. lata, quam 
mobi exhibet Cedrenus, his. verbis: Κωνστάντιος δὲ xal Κώνστας 

μοϑέτησαν, Ἰουδαῖον μὴ ὠνεῖσθαι δοῦλον" ἐπεὶ ἀφαιρεῖσθαι 

e eis τὸν δημόσιον λόγαν. εἰ δὲ καὶ περιτεμεῖν τολμήσει δοῦ- 

λον, Hon τιμωρεῖσθαι, καὶ τὴν τούτου δημεύεσθαι οὐσίαν. Con- 

stantis «t Constans legem tulerunt, Ne quis Judaeus servum. eme- 

Emptum publicari jusserunt, Si. quis circumcidere Servum 

Durus eset, gladio feriri, εἰ bona. ejus publicari, Lex itaque 

ista, a Constantio et Constante Impp. primitus lata, ab Anasta- 
sio tandem denuo forte proposita fuerit. 

Pag. 402. 8. ἐτυράννησε Βιταλιανὸς ὃ Godt.] Thracem hunc 
faciunt eliam Evagr.lib.43. Nicephor. lib. 16. cap. 88. et Zonaras: 
Marcellinus tamen in Chronico, et Jornandes de llegn. Success. 
Scytham eum fuisae volunt, 

Pag. 402. 6. καὶ Μυσσίαν.) Scr. Μυσίαν" Evagrius in- 
terim corrigendus, lib. 8. cap. 43. ubi legitur xal Μυδίαν. 

Pog. 402. 19. — Ἰουλλιρυκιανός. Forte scribendam, 
ὁ Πλυρικιανὸς, Illyricus, vel Illyricianus, quomodo recentiores 
locuti aunt. lta habemus apud Marcellinum in Chron. ad annum 
499. .dristus Illyricianae ductor militiae: et ad an. 680. Muado, 
Jliyricianae militiae ductor, etc. 

19. πορταρίων.) πόρτα, Porta; inde πορτάριος, 

portam custodit. " 

. 21. καὶ παρέλαβεν στρατηλάτην Θράκης Κύ. 
rey αὐτόν. ] Marcellinus in. Chronico: ἔδιναν 
5 quam strenuum militia ductorem, inter duas pel. 
1 reperit dormientem , eumque moz abstractum cul- 
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tro. Getico jugulavit. Vide tamen Evagrium eliam, lib. 9. cap. 
49. et Nicephorum lib. 16. cap. 38. qui rem aliter narrant. 

Pag. 403. 4. Zoc0fvqy.] Scr. Σωσϑένιον de loco hoc vi- 
de quae supra annot. ad lib. 4. 

Pag. 404. 19. ῥίπτετε. ] Scr. ῥίπτητε. 

Pag. 405. 1. καὶ ποντίζονται αὔτανδρα. Hesychius: 40- 
τανδρον, σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσιν. 

Pag. 406. 6. ὅπου λέγεται τὸ Βυϑάριν.) Sor. Βυϑάριον. 
Evagrius de hac navali pugna verba habens, lib. 8. cap. 48. καὶ 
πρῶτα μὲν dvexoysvev εἶτα μετὼ τοὺς ἔκπλους xal τοὺς ἀκροβο-- 
λισμοὺς μεταξυ τοῖν δυοῖν στρατοπέδοιν, ναυμαχίας καρτερᾶς συ- 
στασης περὶ vd καλούμενα Βυϑάρια, φεύγει μὲν προτροπάδην 
πρύμναν κρουσάμενος ὁ Βιταλιανὸς , οἷς. — Bythias etiam dictus 
est locus iste, ut ex Dionysii Anaplo nos docet Petr. Gyllius de 
Bosp. Thrac. lib. 9. cap. 9. Deiade ést Calamus, et Byihias: ille 
a orum multitudine, hic ab alta protectione promontorio— 
rum circumsurgentium nominatur. ldem tamen sui oblitus, de 
Topograph. Constantin. lib. 4. cap. 10. 7'itharia locum hunc vo- 
cat, Vitaliani profligati historiam ex Evagrio recitans. 

Pag. 405. 10. ὅτι ὑπὸ πυρὸς αἰφνίδιον ἀνάπτονται vd £av- 
rejv πλοῖα. Navalis hujus victoriae, quam Anastasius Imp. Pro- 
cli Mathemetici ope adversus Vitalianum adeptus est, meminit et- 
iam Zonaras: qui tamen non sulphure vivo navibus injecto, sed 
speculis Ustoriis cam effectam tradit: κατόπερα γὰρ ἄδεται χαλ- 
κεῦσαι πυροφόρα ὁ Πρόκλος, καὶ ἐκ τοῦ τείχους ταῦτα ἀπαιωρῆσαι: 
κατέναντι τῶν πολεμίων νεῶν" τούτοις τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων 
«ροσβαλουσῶν, πῦρ ἐκεῖθεν ἐκκεραυνοῦσϑαι, καταφλέγον τὸν νηΐ- 
τὴν τῶν ἐναντίων στρατόν. Nom specula ex aere fabricasse usto- 
ria fertur Proclus, eaque de muro e regione hostilium navium su- 
spendisse: in quae cum solares radii impegissent, ignem inde ful 
minis instar erumpentem classiarios, ipsasque naves hostium com- 
bussisse, Verum non satis video, quo pacto fidem istis adhibere 
possimus, Marcellinum legentes, hujusce aevi scriptorem; Justi- 
niani enim adhuc Patricii cancellos se egisse, testatur ipse. Hic 
itaque, de hac Vitaliani invasione verba faciens, haec habet: JMis. 
si sunt ad Vitalianum Senatores, qui pacis cum eo leges compo- 
merenti: nonaginta auri pondera, exceptis regalibus muneribus, 
pro precio tunc accepit Hypatii, Et paulo post: Magister mili- 
tum V'italianus per Thraciam factus, Hypatium quem captivum 
catenatumque apud Acres castellum tenebat, reversus suo remisit 
evunculo. "Victor etiam Turonensis, hujus aequalis, licet non 
precio Vitalianum amotum dicet, armis tamen propulsatum omni- 
no negat: F'italianus Comes cum manu valida Barbarorum Con- 
stantinopolim veniens , in Sosthene sedit: qui non aliter postula- 
fus pacem ;fnastasio Imperatori promittit, nisi prius defensores 
Synodi Chalcedonensis relegatos exilio sedibus propriis 'redilat, 


686 ANNOTATIONES. 


etc, Verum cum Victor haec Anastasii Imp. an. xxrv. geata nar- 
ret, Marcellinus ad annum sequentem, ÁAnthemio et Florentio 
Coss. ea refert. 

Pag. 406. δ. ὄντα] Scr. ὄν. . 

Pag. 406. 10. ἔθνος πολεμικότατον.) Scr. πολεμικώτατον" 
de hac vero Hunnorum Sabirorum irruptione, vide Marcellinum, 
Victorem Turonens. Evagrium lib. 8. cap. 48. Nicephor. lib. 16. 
cap. 38. et Cedrenum.  Munificentiae tamen hujus Imperatoris ia 
Vectigales spoliatos, de qua Auctor paulo infra, spud istos ne 
verbum quidem. 

Pag. 407. 8. ὃ σταυρωθϑεὶς δι᾽ ἡμᾶς, ἐλέησον ἡμᾶς. Τρισέ. 
γιος, Hymnus est, Graeca Ecclesia decantari solita, — Verba au- 
tem erant haec: “γιος ὁ ϑεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, 
ἐλέησον ἡμᾶς" his Petrus Fullo, Ecclesiae Antiochenae sub Leone 
Imp. antistes, clausulam hanc post ἅγιος ἀθάνατος, addidit; Χρι- 
στὲ βασιλεῦ, ὃ σταυρωθεὶς δι᾿ ἡμᾶς" postea vero in exilium pul- 
sus, cum tandem denuo a Zenone Episcopatui suo restitutus fuis- 
set, bis omissis, Χριστὲ βασιλεῦ, reliqua retinuit, nempe d σταν- 
φωϑεὶς à ἡμᾶς. Cedrenus: πρότερον δὲ προσέϑηκε [ Πέτρος d 
Ἀναφευς} τῷ τρισαγίῳ, Χριστὲ βασιλεῦ, ὁ σταυρωθεὶς δι᾿ ἡμᾶς. 
ὥστερον δὲ ἐλθὼν. περιεῖλε τὸ, Χριστὲ βασιλεῦ. Deinceps itaque 
clausulae hujus additio apud Antiochenses, Eccleshasque Orienta- 
les obtinebat; unde a Constantinopolit, et Occidentalibus, 
Theopaschitae, dicti sunt Orientales. — Passianos eos vocat Mar- 
cellinus: Die Dominico, dum jubente /fnastasio Caesare per Fl- 
tonem in Ecclesia. pulpito insistentem in. hymnum. Trinitatis Dei 
Passianorum Quaternitas additur, multi Orthodoxorum pristina. 
voce psallentes, perfidósque praecones clamoribus objurgantes, in 
Pw -Ecclesiae gremio caesi sunt, — Vide Evagrium lib. 9. cap. 

Nicephorum lib. 16. cap. 45. Victorem, et Cedrenum. 

" E. 407. 14. πραιδεύσαντες sd αὐτοῦ δημόσια. δημόσια 

ic Aeraria vertimus: Τρακτευτὴς enim, et «Δογοθέτης, id est, 
JPublicarum Hationum Minister, sive Vectigalium Curator, erat 
Marinus, uti Auctor noster supra: ó δὲ αὐτὸς βασιλεὺς κουφίφας 
Ἰωάννην τὸν Παφλαγόνα ἐκ τοῦ τρακτεύειν τὰ δημόσια χαρτία τοῦ 
πραιτωρίου τῶν ἐπάρχων, ἐποίησεν αὐτὸν ἀπὸ ὑπάτων, ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ποιήσας τρακτευτὴν, καὶ λογοϑέτην Μαρῖνον τὸν Σύρον. 

P-- 407. 21. καὶ ἀνελϑών.} Scr. ἀνῆλθεν, uti habet Chr. 


408. 7. τοὺς δὲ ἐρευμάτισε.) Scr. ἠρυμάτισε. ἐρώομαι, 
, Custodio; unde ἔρυμα, Custodia salva, sive Cares. 
: ἔρυμα, ὀχύρωμα, φυλακὴ, κάλυμμα, φύλαγμα" ab 
o Auctor noster. verbum ἐρυματίζω formavit. 

M08. 13. εὐσχήμων. Chr. Alex. a adero editam 
Ἰήμων corrupte: Chr. idem ex Jos, Scaligeri edi- 
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tione legit λευχείμων᾽ ad quam lectionem nostrsm emendandam 
censeo. | 

Pag. 408. 16. ἀπληστίαν σου. Cedrenus habet, xaxoxi- 
στίαν σον. 

lbid. ἀπαλείφω δεκατέσσαρα. Ita etiam Chr. Alexandr. 
Cedrenus legit, τεσσαρεσκαίδεκα ἔτη. Constantinus Manasses: 

Σὴν δὲ κακίαν μυσαχϑεὶς καὶ βεβηλοτροπίαν, 
Ἐχκόπτων ὑπεξέκοψε τοὺς χρόνους τῆς ζωῆς σου, 
Καὶ χρόνους ἐκολόβωσε τέσσαρας πρὸς τοὺς δέκα" 
Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἀπήλειψε τούτους ἀπὸ τοῦ χάρτου. 

Pag. 408. 18. καὶ διυπνίσϑη ταραχϑείς.) Chr. Alex. habet, 
καταῤῥαγείς " mendose, 

Pag. 409. 8. ὕπισϑέν μον ἐλϑὼν χοῖρος.) Justinum, Ana- 
stasii in imperio successorem, ista notant: quem συφορβὸν, su- 
bulcum fuisse vult Zonaras: 4fvedóg0n δὲ βασιλεὺς lovosivog ὁ 
Goat, γονέων uiv ἐκφὺς ἀσήμων xol ἀφανῶν, αὐτὸς τὸ πρότερον 
αὐτουργῶν, ἢ βουκόλος τυγχάνων καὶ συφορβός. Certe loco hu- 
mili, iino sordido natum, agrisque exercendis tantum assuetum 
fuisse eum, asserit Procopius, Arcan. Histor. 

Pag. 409. 19. ὧν ἐνιαυτῶν ἐννενήκοντα. Zonaras dicit 
Anastasium octoginta octo tantum annos vixisse: uti etiam et Vi- 
ctor Turonens. .$nastasius Imperator intra palatium suum 10- 
nifruorum terrore fugatus, et coruscationis jaculo percussus, in 
cubiculo, quo absconsus fuerat, moritur, et cum ignominia abs- 
gue consuetis. exequiis ad. tumulum ducitur, anno vitae suae 
xxcnx. — Marcellus vitae ejus annorum numerum incertum relin- 
quit; octogenario tamen majorem obiisse testatur, 

Pag. 410. 8. ὄντινα ὁ στρατὸς τῶν φυλαττόντων τὸ παλά- 
τιον κελεύσει Θεοῦ, ἐξκουβιτόρων.} Ita etiam Chr. Alexandr. - 
Ἑξκουβίτορες, Excubitores, Milites erant Praetoriani, Palatio, 
atque Imperatori tutando destinati; atque ideo ὁ στρατὸς τῶν ἐξ- 
«ουβιτόρων etc. ab Auctore dicuntur. Graecis σωματοφύλακες 
vocantur. Horum vero Praefectus erat Justinus. Evagrius lib. 4. 
cap. 1. de Justino [mp. baec habet: ὑπὸ τῶν βασιλικῶν σωματο- 
φυλάκων ἀναῤῥηϑεὶς, ὦνήερ καὶ ἥρχεν, ἡγεμῶν τῶν ἐν τῇ αὐλῇ 
τάξεων καϑεστώς" iníra etium nostro κόμης ἐξκουβιτόρων dicitur. 

Pog. 410. 6. ἐβασίλευσε δὲ ἔτη ϑ΄, καὶ ἡμέρας εἰχοσιδύο. 
Victor Turonens. annos viu, et menses 1x. Justinum regnasse as- 
serit: forte de annorum numero quibus solus imperavit intelli- 
gendus est: cum enim Justinus annos octo, menses novem, et 
dies tres regnasset, Justinianum sororis filium in Imperii socie- 
tatem adscivit: ut Evagrius testatur, lib. 4. cap. 9. Post quod 
tempus menses eliam quatuor superfuit, ut ex eodem Evagrio 
discimus, loco citato; ubi etiam eum annos rx integros, cum 
tribus tantum diebus, regnasse affirmat: sibi scilicet hac in re 
parum constans, Julii enim die 1x, Aerae Anlochenae pixvi. 
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anno, Indictione scilicet xi, secundum Evagrium ipsum Impera- 
tor renuncietus est Justinus: Kalendis autem Augusti Aerae An- 
tiochenae pixxv, id est, Indictione v, secundum eundem ιν diei 
obiit Totum itaque regni ejus tempus 1x annos, diesque insuper 
xxm, uti Noster recte, complexum est. Marcellinus tainen ad. 
novem imperii ejus annos, menses etiam duos addit, 
Peg. 410. 8. ἀγράμματος δέ.) Hujus rei testem locupl letem 
habemus Procopium, Justini coaevum , ,Arcan, Hist. — τε ὁ 
βασιλεὺς [ 4vacráatos ] ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, αὐτὸς [ Ιουστῖ- 
vog] τῇ τῆς ὦ ἀρχῆς δυνάμει. τὴν βασιλείαν παρέλαβε, τυρβογέρων, 
«μὲν γεγονῶς ἤδη, ἀμάϑητος δὲ γραμμάτων ἁπάντων, καὶ τὸ δὴ 
λεγόμενον ἀναλφάβητος ὦν. 
Pog. 410. 11. τὸν τοῦ αὐτοῦ Auavslov δομέστικον. ] Δομέ-. 
στικος, Domesticus: licet vero vocabulum hoc dignitatis etiam 
erat, hoc tamen loco οἰκεῖον sonare puto, uti habet Zonaras: 
μετὰ δέ γε τὴν τελευτὴν Avacraciov, βουλῆς γενομένης περὶ προ- 
χειρίσεως βασιλέως ὁ εὐνοῦχος μάντιος εἰς. ϑέλων Θεοκριτια- 
ψόν τινα [ Θεόκριτον alii] οἰκεῖον αὐτῷ ὄντα βασιλεῦσαι, χρήμα- 
τὰ τῷ Ιουστίνῳ παρέσχε διανέμειν τοῖς στρατιώταις, etc. 
stantinus Manasses Theocritum Amantii consanguineum fuisse valt, 
de Justino ista praeferens: 
“Μαβὼν γὰρ, ὥς φασι, πολὺν χρυσὸν ἐξ Αμαντίου, 
Ὑπῆρχε δὲ πραιπόσιτος «Ἁμάντιος ἐκεῖνος, 
Ka xeltvcórig τοῖς τάγμασι: τοῦτον κατακενῶσαι, 
Ὡς ἂν περιποιήσαιντο τὸ κράτος Θεοκρίτῳ, 
Τῷ κοινωνοῦντι τῶν αὐτῶν αἱμάτων Αμαντίῳ, 
E τῶν ὀθνείων ἑαυτῷ κτᾶται τὴν βασιλείαν. 

Vide etiam Evagrium, lib. 4. cap. 9. 

Pag. 411. 1. εἵλατο.) Lego, εἴλοντο, uti babet Chr. Alex. 

Pag. 411. 17. τῷ δὲ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔφυγε 
Anooc.] Victor. ταν, Severum Justini Imper. anno tandem vt, 
Justino et Appione Coss, asserit: Antiochenae Ecclesiae Severus, 
Chalcedonensis. Synodi obtrectotor, quum a Justino s 
quaereretur ad poenas, fugit: et in ejus locum substituitur Paulus. 
Evagrius tamen, et post eum Nicephorus, Severum Justini an- 
MA nne 2» Áisse, lingua ejus abscissa, testantur Evagr. lib.4. 

t. lib. 17. cap. €. — Vide etiam Cedrenum, et Ze- 


6. ἄνϑρωπον ὑπερτέλειον πῆχυν Bva.] Locus pro- 
sus: forte legendum, ἄνθρωπον ὑπερέχουσα τί- 
Cedrenus: Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει [ Justini τι] " 
ἧς Κιλικίας γιγαντογενὴς, ὑπερέχουσα τῇ 
ν τέλειον πῆχυν ἕνα, καὶ πλατεῖα σφόδρα. Μα- 
anteae meminerunt etiam Nicephorus, lib. 17. 
as in Justino, ΄ 
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Pag. 419. 10. ἐδεσεγνάτευσεν ὕπατον. 4ισιγνατεύω, et 
δεσιγνατεύω, Designo, apud recentiores, 

Pag. 419. 14. iv τῷ ὑπατεύειν αὐτὸν. Hypatiae hae, sive 
Munera "Conetlaria initio consulatus cujusque populo exhibeban- 
tur: verum Vitalianus septimo Consulatus sui mense interfectus 
est; cujus rei testem habemus, hujusce temporis hominem, Mar- 
edffinum, i in Chronico: Indictione xir, Vitoliono et Rustico Coss, 
F'italianus his Coss. vit mense. Consulatus sui. xvii. Fulneribus 
confossus in Palatio, cum Cleriano et Paulo satellitibus inter- 
emptus est. Factum hoc Justiniani Patricii factione; ut ex Pro- 
copio discimus, Arcan. Histor. Victore etiam Turonens. qui ta- 
men sub Maximi Consulatu, anno nempe Justini Imp. v, hoc fa. 
ctum vult, quod omnino falsum est: Consulatu enim suo, quem 
una cum Rustico, Justini Imp. anno rr, gessit, interemptus est 
Vitalianus. 

Pag. 4192. 18. μάππαν. ] Μάππα, Mappa, et μαππάριος, 
Mapparius, qui Mappam mittit; sive signum in Circo dat Auri- 
gantibus. De Mappa vide, inter alios, doctissimum le. Vossium 
de Vitiis Sermon. lib. 1. cap. 4 

Pag. 419. 16. Ζτάϑιος.) Cedreno, et Zonarae, Tta60c, 
Chronico Alex. Τίάϑιος, dicitur. 

Pag. 413. 4, ὁ αὐτοῦ πατὴρ Δαμνάξης. Chr. Alex. Tza- 
thium facit τὸν υἱὸν Ξ Ξαμνάξου, Xamnoxi filium. 

Pag. 419. 9. τὴν ἐχγόνην Νόμου.) Chr. Alex. habet, Ixyo- 
vov Ovívov. 

Pog. 419. 19. ἔχον ἀντὶ πορφυροῦ ταβλίου. Chr. Alex. 
habet ἔχων, sc si Regem spectaret: δὶ vero ad Chlamydem refe- 
ratur, legendum, ἔχουσαν. Ταβλία autem Clavi sunt: voce supra 
usus est Auctor, lib. 2, τὰς μὲν βασιλικὰς πορφύρας, ἐχούσας 
ταβλία χρυσᾶ, τὰς δὲ τῶν συγκλητικὼν, etc. χλαμύδας ἐχυύσας 
σήμαντρον τῆς βασιλικῆς φορεσίας ταβλία πορφυρᾶ. 

Ῥαρ. 418. 14. ἀληϑινὸν ἔχοντα τὸν χαρακτῆρα. ] Scr. ἔχον. 
Caeterum ex nostro corrigendum Chr. Alex. uti habetur, ἀληϑει- 
div, reponendum, ἀληϑινόν. 

Pag. 418. 16. καὶ στιχάριον δὲ ἄσπρον.  Στιχάριον proprie 
erat vestis Sacerdotalis, albi coloris: uti nos docet Symeon Ar- 
chiep. Thessalonicens. de Templo, etc. ὃ δὲ στιχάριον τὴν φω- 
τεινὴν τῶν ἀγγέλων ἐμφαίνει περιβολήν" οὕτω γὰρ πολλάκις φω- 
τεινὴν ἐσϑῆτα περιβεβλημένοι ὥφϑησαν ἄγγελοι, eg καὶ ó ἐν τῷ 
μνήματι λευκὴν ἐσθῆτα ἐνδεδυμένος. Hoc loco Tunicam simpli. 
citer sonat. 

lbid. Παραγαύδιον.} Trebell. Pollio in D. Claudio: Albom 
subsericam paragaudem triuncem unam, — Parthica erat haec ve- 
atis. Hesychius: Παραγώδας [corrupte hodie editur, παραγω- 
γὸς, uii nos monet doctissimus Salmasius,] χιτὼν παρὰ Πάρϑοις 
Paragaudae, lora sunt; Paragaudiae vero Vestes, quae Joris av- 
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radiis circumtexebantur. Vide Clarissimi Viri Cl. Salmasii notas 
in Trebell, Poll. et in Flav. Vopisc. 

Pag. 418. 16. ἔχον χρυσὰ πλουμία βασιλικὰ. πλουμίον, et 
πλοῦμμιν, Pluma: Clavus hic est. Procopius de Aedific. Justi 
nianilib. 8. ov ix μετάξης ἐγχαλλωπίσματι [Scr. ἐγκαλλωπί- 
σμασι} χρυσοῖς πανταχόϑεν ὡραϊσμένος, ἃ δὴ νενομίκασι πλουμ- 
μία καλεῖν. Sed vide etiam Salmas. loc, citatis. 

Pag. 418. 17. τὰ γὰρ ξταγγία. Scr. τζαγγία, uti habet Chr. 
Alex. addito litera T, verbis plerisque a [ incipientibus, more 
recentiorum barbarico; ut τζικούριον, Securis; τξζακκιζειν, quod 
Itali Sacchegiare dicunt. Τζάγκαι vero, sive τζαγγία, Calces- 
menta erant Regia: Latinis Zanchae dictae sunt: Trebellius Poll, 
in D. Claudio: Zanchas de nostris Parthicis paria duo: id est, 
Calceos ex Perthica pelle confectos. 

lbid. ἃ ἐφόρει, ἦν ἀγαγών.) Lego, d ἦν ἀγαγὼν, eic. 
Sensus aliter mutilus est. 

Pag. 414. 8. εἰς sd ἡμέτερα βασίλεια.) Βασίλειον proprie 
est Hegia: apud nostrum, Regnum, ubique significat. Uti Jib. 2. 
de Oedipode: xal ἀκούσας ὁ Οιδίπους, ἔλαβεν ἥλους, καὶ πήξας 
τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ ὀφθαλμοῖς τελευτᾷ, ἐάσας τὸ βασίλειον τοῖς δυ- 
σὶν αὐτοῦ υἱοῖς, etc. Et lib. 18. de Auxumitarum Rege, Ho- 
meritensem de injuriis regno suo ab eo illatis postulante, haec 
habemus: ó δὲ τῶν «υξουμειτῶν βασιλεὺς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ 
Αμεριτῶν, ὅτι κακῶς ἐποίησας, φονεύσας Ῥωμαίους Χρισειανοὺς 
σἐέραγματευτὰς, καὶ ἔβλαψας τὰ ἐμὰ βασίλεια. 

Pag. 414. 12. καὶ κωλῦσαι τὸν βουλόμενον εἷς βελτίονα τά- 
Dv ἐλϑεῖν, καὶ γνώναι ϑεὸν.} Locum mutilum ex Chr. Alex. ita 
restituimus: xol κωλῦσαι τὸν βουλόμενον εἰς βελείονα τάξιν ἐλϑεῖν 
οὐκ ἐνεδέχετο" καὶ γνῶναι ϑεὸν etc. 

Pag. 415. 10. ἐπηρώτησε τὸν Ζιλγιβὶμ ") εἰρηνικῶς, ὅτι, 
δῶρα etc.] Chr. Alex, habet, ἐπηρώτησεν τὸν Ζιλγιβὶμ εἰρηκὼς 
αὐτῷ, ὅτι δῶρα etc. Verum cum alterutro modo locum hunc le- 
gere possimus, nihil omnino mutare statui, Hunc vero Anasta- 
sius Bibliothec. Zelicben vocat. 

Pag. 416. 20. δηλώσας διὰ «αβροῖου πρεσβευτοῦ. Chr. 
Alex. Raderianum habet, διὰ Boíov; Scal. Qd Βροίου : ubi etiam 
πρεσβυτέρου corrupte legitar, pro πρεσβυτοῦ. 

Pag. 416. 8. Θεοδότου ὑπάρχου πόλεως.] Mallem ἐπάρχου: 
De Theodoto vero hoc, Urbis Praefecto, vide Procopium, Arcan. 
Histor. pag. 43. 

Pag. 416. 16. κελευσϑεὶς ἐξελϑεῖν ἐπὶ τὴν avevolgy.)] Pre- 
copius eum Hierosolymam relegatum scribit; loco citato, 

Pag. 417. 7. ἀλυτάρχησαν δὲ.) Scr. ἡλυτάρχησαν. 


*) Sic ed. Ox. 
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Jbid. ἀπὸ 49gavlov.] Lib. 19. 4goóviog iste dicitur. 

Jbid. ἕως ὀγδόου ἑξηκοστοῦ πεντακοσιοστοῦ, ἀφ᾽ οὗ etc. 
Annus bic desideratur; suspicor legendum, ἕως ὁγ. ἔξη. πεντ. 
ἕτους κατὰ τοὺς avrovg Αντιοχεῖς, [uti vulgo loquitur Auctor no- 
ster,] ἀφ᾽ οὗ ἐκωλύϑη, elc. Incidit hoc in Justini Imp. annum 
n, qui erat Indictio xn; ita ut a sequente Indictione xiv, Olgm- 
picorum Inbibitio ista deinceps locum habuerit: uti Auctor su- 


ra. 

Pag. 417. 7 . κατὰ πρεσβείαν Ἐφραιμίου τοῦ Πατριάρχου.) 
δὲ particula, aut quid tale deesse videtur. Caeterum Eplirae- 
mius , licet postea, Euphrasio ruinis Antiochensibus obruto, Pa- 
triarcha creatus fuerit, adhuc tamen Antiochiae Praefectus tan- 
tum erat. ltaque omnino legendum, Εὐφρασίου τοῦ Πατριάρ- 
qov; nisi quis maluerit, Ἐφραιμίου, xal τοῦ Πατριάρχου “41»- 
τιοχείας. | 

Pag. 417. 90. τὸ λεγόμενον 4odóazioy.] Scr. dvdócqiov. 

Pag. 418. 9. ἥτις πρώην μὲν ἐλέγετο Ἐπίδαυρος. Scribo, 
Exlüauvog. Stepbanus de Urb. Ζυῤῥάχιον, πόλις λλυρικὴ, Επί- 
δαμνος κληϑεῖσα. Patria haec erat Anastasii [mp. uti testatur 
Evagrius, lib. 8. cap. 99. οὗτος ὁ «Αἀναστάσιος πατρίδα τὴν Ἐπί- 
δαμνον ἔχων, Ζυῤῥάχιον νῦν προσαγορεύεται, etc.  Epidaurus 
quidem Urbs est, sed alia. De hisce vero Cladibus, vide Eva- 
grium, lib. 4. cap. 5, et 8. Nicephorum, lib. 17. cap. 8. Ce- 
drenum etiam, et Zonaram ; apud quem tamen, pro Zv&(aofloc, 
mendose scribitur, 4vaflagtog, sive Avaflaota. 

Pag. 418. 9. ὑδάτων ποταμιαίων.) Forte scribendum, xo- 
sapsiov. 

Pag. 418. 11. αὔτανδροι σὺν τοῖς οἴκοις ἀπώλοντο.) Nova 
plane haec locutionis forma, 

Pag. 419. 8. τὴν δὲ Εδεσαν μετωνόμασεν. ]ονστινούπολιν.] 
Tam Anazarbum, quam Edessam hoc nomine insignivit: Evsgrius 
lib. 4. cap. 8. μετεκλήϑησαν τοίνυν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ lovorívov ἡ 
Ἐδεσσα, καὶ τούτων ἑκατέρα τῇ αὐτοῦ προσηγορίᾳ κατεκοσμή- 


ϑησαν. 

Pag. 419. 6. iv μηνὶ Mato ὑπατείας Ολυβρίου.) Accidit 
tremendus iste Terraemotus Justini Imp. anno vr, et mense de- 
cimo, id est, vri. ejusdem anno currente; quo Consulatum so- 
Jus gessit Olybrius; ut ex Marcellino discimus. Itaque apud Au- 
ctorem nostrum, post τῷ δὲ ἑβδόμῳ ἕτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
addendum, καὶ μηνὶ δεκάτῳ : Uti babet Evsgrius, lib. 4. cap. 5. 
Nicephorus etiam, lib. 17. cap. 3. Justinus enim Imperator re- 
nnnciatus est Julii die ix, Áerae Antiochenae anni pLxvr, id est, 
anni Christi vulgaris pxviu: decimus sutem mensis, post exple- 
tum Justini annum vr, erat Maius, Aerae Antiochenae anni 
DLXXIv, anni Christi vulgeris pxxvi, quo anno Olybrius Consu- 
latum solus gessit, 

leennes. Malalas. 41 
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Pag. 420. 7. ἦν γὰρ ἡ μεγάλη ξορτὴ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἡ τῆς ἀναλήψεως.) Non erat ipsa Assumptionis dies; haec enim 
perpetuo feria quinta est: sed postridie accidit tremendus iste 
terrae motus, nempe Maii die xxix, qui tum feria sexta erat, sive 
dies Veneris: cujus rei testem habemus Evagrium, lib. 4. cap. & 
Fag. 420. 18. xal ἠπήντουν αὐτοῖς γεωργοὶ.) Scribo, ἐπήν- 


T€ Pog. 421. 20. xal πάντες οἱ συγκλητικοὶ xal πορφυρᾶ ipe 


Qov».] Quod noster πορφυρᾶ φοροῦντες, Cedrenus dicit, φαιὸν 
στολὴν ἐνδυσάμενοι, Pullati, sive Vestibus. nigricantibus induti. 
Purpura quidem Regum, et Magistratuum Insigne est. etiam et 
Luctui appropriatus color: nempe quod ad nigrum colorem pro- 
pius accedat: sed et quibusdam πορφύρεον, Nigrum est. Hesy- 
chius: Πορφύρεον πορφυροῦν, μέλαν' Πορφύρει, μελανίζει. 
22. 10. καὶ μηνῶν 0'.] Justinus Imperator salutatas 
est Ji x, uti supra diximus: Aprili itaque Justinianus in 
Imperii societatem a Juslino adscitus est; is enim a Julio mensis 
erat nonus, — Atque hujus rei testen habemus Marcellioum: fa- 
no Regiae urbis conditae xcvi. Justinus Imperator, Justinianzm 
ex sorore sua nepotem, jamdudum a se Nobilissimum desi; 

regni we sui successorem creavit, Kal. Aprilis. Evagrium 
etiam , lib. 4. cap. 9. Nicephor. lib. 17. cap. 7. et Chr. Alexandr. 

Pog. 422. 16. ὁποίον δ᾽ ἂν ὑπάρχωσι μέρους.) humo ἴα. 
sanissimum ei fuisse Venetorum studium, laculenter satis testz- 
tar Evagrius, lib. 4. cap. 81. Procopius etiam, in Arcana Hist, 
quos vide, " δ. καὶ ] » 

Pag. 493. 5. xal κιγστέρνας. να, κινστέρνα, si 
ut Hesychius babet, κιστέρνα, Quternz e eit: —eS 
φρέατος, βάραθρα, ἢ βυθός. 

Pog. 423. 20. ἀναγκασθεὶς προεχειρίσϑη πατριάρχης.) Eva- 
grius longe aliter, lib. 4. cap. 6. ὃν [ Εφραίμιον) πἀντεῦϑεν ἀγα- 
σάμενοι Αντιοχέων παῖδες, ἐς ἱερέα ψηφίζονται" καὶ τὸν exoem- 
λικὸν λαγχάνει ϑρόνον, ὥσπερ μισθὸν καὶ γέρας τῆς τοσαύτης προ- 
νοίας τοῦτον κληρωσάμενος : nempe ob summam ejus in arbe in- 
stsursndi am, Patriarchatum, tanquam benevolentiae, Pre- 
videntiseque suae mercedem, ab Antiochensibus Episcopus dele- 

Vide et Nicephor. lib. 17. cap. 8. et Cedre- 


k. τὴν γενομένην ἅλωσιν τῆς πόλεως.) Forte acri- 
» uti supra habet. 

17. τελευτᾷ δὲ ἐνιαυτῶν of.] Chr. Alex. dues 
ejus addit annos: τελευτᾷ δὲ ἐτῶν οζ΄. Morite 
LXXVI. 

5. Hy δὲ τῇ ἰδίᾳ xovronójc.) Fasti Alexandrini 
habent κονδοιδηὶς. Scr. xovdonddc: nempe κον- 
Curtus est recentioribus: Fasti dicti a Badere 
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editi πωνοειδὴς habent, mendose: quomodo enim τῇ ἰδέα κωνοει- 
δὴς quis esse possit? statura quidem erat curta, ut Noster; vel 
ut Procopius, non procera, nec pusilla nimis. Τὸ μὲν οὖν σῶ 
[Justiniani] οὔτε μακρὸς, oUtt κολοβὸς ἄγαν, ἀλλὰ μέτριος ἣν. 
Corpore neque procero fuit, neque pusillo nimis, sed quo statu- 
raum justam non excederet. 

. 498. 9. καὶ αὐτὸς δὲ ὧν Θρὰξ ἀπὸ Βεδεριανᾶς. Justi. 
nus enim lmp. avunculus ejus, Thrax etiam erat, ab urbe Bede- 
rina orium suum ducens. 

Pag. 496. 8. ὅστις Γυλιὰϑ λίθῳ λαβὼν. Subaudi, πληγήν. 

Pag. 496. 14. ὡς γενομένην μοῖραν τῷ Γυλιαϑ.} De ridi- 
enlo hoc commento, vide quae supra notavimus ad lib. 5. ubi 
haec etiam habentur. 

Pag. 426. 21. Ἰουστινιανὸς δέδωκεν ὑπατείαν τῇ ἕκτῃ ἔπινε. 
μήσει. Secundus hic erst Justiniani Consulatus: priorem enim 
cum Valerio gesserat, Justini Imp. anno 1v. 

Pag. 427. 6. Γιλδέριχ, καὶ Κήρυκον, xal Εϊρηναῖον.Ἶ Du. 
ces in hoc bello missos fuisse Belisarium, Cerycum et [renseum 
asserit Chr. Alex. Áuctor. Cedrenus vero, Belisarium, Cery. 
cum et Petrum: Gilderichi autem hujus ibidem mentio nulle, 

Pag. 497. 12. xal λαβόντος τὰ ἐχρεδίτα. Chr. Alex, habet 
td ἐξπαιδίτα: scribendum, ἐξπέδιτα: ἐξπέδιτον, Expeditum: Ex. 
ercitus. 

Pag. 497. 18. ὁ (vt τῶν Ἐρούλλων, ὀνόματι Γρέπης. Dof- 
τῆς, Cedreno dicitur, —.Egoviov vero scribendum, uti Procopius 


' abet, Gothic. lib. 2. οἵ τινες δὲ ἀνθρώπων εἰσὶν Egovios, xal 


ὅθεν Ῥωμαίοις ἐς ξυμμαχίαν κατέστησαν, ἐρὼν ἔρχομαι, etc. 

Peg. 497. 90, ἤτησεν ἑαυτὸν γενέσθαι Χριστιανόν.} Imo 
maximis muneribus a Justiniano sd id allecti, Christianismum sus. 
ceperunt: ut ex eodem Procopio discimus, Goth. lib. 9. Ex: di 
Ἰουσεινιανὸς τὴν βασιλείαν παρέλαβε, χώρᾳ τε ἀγαθῇ, καὶ ἄλλοις 
χρήμασιν αὐτοὺς [ Ερούλους} δωρησάμενος, ἑταιρίαν λέγεσθαί τε 
“αντελῶς ἴσχυσε καὶ χριστιανοὺς γενέσθαι ἅπαντας ἔπεισε. Vide 
etiam Evagrium, lib. 4. cap. 19. Nicephorum lib. 17. cap. 18. et 


um. 

Pag. 498. 6. Τῶν λεγομένων Ἐξακιονιτῶν Aotavév.] Ita 
etiam Cedrenus. Fboxiove ay vero scribendum, uti supra 1a 
vimus, ad lib. xri. 

Pag. 498. 10. ἔτη 9»0".] Annus prix. a Justiniani Consula- 
tu rr, retrorsum numerando, coincidit cum anno post 1. Caesa- 
rem interfectum Decimotertio: qui tamen anni Augusto [mperan- 
ti a nonnullis attribuuntur; licet quidam ab Áctiaca victoria, quae 
xi. pst τ, Caes, mortuum anno accidit imperium ejus initium su- 
munt, e quorum numero Auctor noster esse videtur. 

Pag. 498. 129. ἔτη cv *S['.] Numerus iste pessime corra- 
ptus est; Auctorem enim adeo sui oblitum esse potuisse vix cre- 
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dibile est, Supra enim, libro x, dicit Christum natum faisse 
Augusti Imp. anno xxir. sive anno mundi 122, n, quomodo Gree- 
ci vulgo computant: quibus annis si nxxrx, alios a Christo nato 
ad hunc Justinisni Consulatum τι. elapsos addas, colliges tantum 
109 c1 xxix: adeo ut ccccrxvir. annos plus justo hic poni mani- 
festum sit. 

Pag. 498. 15. fog τῆς ὑπατείας Ἰουστινιανοῦ.  ϑαρρ!επ- , 
dum δευτέρας. Verum quomodo Eusebius computum :naorum 
ad Justiniani Consulatum deduxisse dicitur, cum ducentis circiter 
annis Justinienum praecesserit? [taque puto Auctorem intelli. 
gendum esse de calculo ab Eusebio ad Christi tantum Natalitia in. 
atituto: a quo tempore reliquus annorum numerus a quoquam 
nullo negotio deduci potest. Sed in istis nibil omnino sani est. 
Eusebius enim ab Abrahsmo ad Christum Natum annos numerat 
wMxv, ab Adamo vero ad Abraliamum, secundum rxx seniorum, 
quae omnium maximse sunt, rationes, MMMCLXxxixiv. quibus si 
addas pnxxix, in quem Christi annum incidit Justiniani Consolatus 
1, annitantum colliguntur 192, nccxxvnr. — Atque hic est verus 
calculus Eusebisnus; qui tamen pcciv. annis ab Auctoris nostri 
Eusebiano superatur. 

Pag. 428. 18. πάντων οὖν τὰ συγγράμματα φέρει ἕκτην mp- 
λιάδα ἐνιαυτὸν) Scribo, ἐνιαυτῶν. Auctores vero suos sopra 
prodidit, nempe Clementem, Theophilum et Timotheum.  Caete- 
rum non est, quod Graecorum ab Orbe Condito annorum Com- 
putatio nos moretur, 

Pag. 499. 1. ἔτη Q59'.] Encaenia urbis Constantinopolita- 
nae, secundum nostrum, celebrata sunt Aerae Antiochenae anoo 
cocLg x vir, id est,lanno Christi vulgari ccexxx, nempe Constantini 
Imp. anno xxiv, ex quo tempore ad hunc secundum Justiniani 
Consuletum anni excurrunt cxcix, uli Auctor recte, Vide quae 
supra notavimus ad librum xur. 

, Peg. 429. 6. ὁ οὖν χρονογράφος ἀνάγκην ἔχει] Mallem, é 
y&«e χθονογρᾶφος. , 

Pag. 429. 19. Δλλαριχος, ἔκγονος τοῦ Οὐαλεμεριακοῦ]) Scri- 
bendum, 4ταλάριχος. —Atbalaricus vero Eutbarici erat filius, ex 
Amalasuontha, Theoderici filia: vti supra monuimus, ad libr. 15. 
Vide Jornandem de Reb. Get. Cap. 69. 

Pag. 429. 18. ΓΠιλδέριχ, ὁ ἔκγονος Γινζιρίχου ) ἔκγονος, apod 
nostrum, quandoque Filium, aliquando etism Nepotem significat. 
Gilderichus enim sive Ilderichus, ut habet Procopius, Honorii 
filius erat, Gensirichi vero, sive Gizerichi Nepos. vide Proco- 
pium, de Bel. Vandal. lib. 1. 

Pag. 499. 17. ὀνόματι Zsírrag.] Σίττας Procopio dicitur. 

, Pag. 429. 21. xal στρατεύσας ἐντοπίους σκρινιαρίους) exee- 
ψιάριος, Scriniarius. Suidas: Σκχρινιάριος, ὅ χαρτνλάριος τοῦ 
indeyov, ó αἴρων τὸ σχρίνιον, ἤτοι τὸ κιβώτιον. 
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Jag. 430. 4. καὶ τοὺς ὑπάτους αὐτῶν) Forte legendum d». 
ϑυπάτους. Armenia eninia Proconsulibus administrata fuit; ut 
apperet ex Justiniani Constitutione xxi, hanc habente Inscriptio- 
nem: O αὐτὸς βασιλεὺς Ακακίῳ τῷ μεγαλοπρεστάτῳ ἀνθυπάτῳ 
Αρμενίας. Ejusdem etiam Constitutione xxxr. haec leguntur: ὥσ- 
τε τεσσάρων «Δρμενιῶν οὐσῶν, δύο μὲν εἶναι σπεχταβιλίας τήν 
τε τοῦ ἀνθυπάτου, τήν τὸ τοῦ κόμητος" καὶ ἀνθύπατον μὲν εἶναι 
τὸν τῆς πρώτης ἡγούμενον Δρμενίας, κόμητα δὲ τὸν τῆς τρίτης" 
τὸν δὲ τῆς δευτέρας, καὶ τετάρτης, ὀρδιναρίους καϑεστάναι. 

Pag. 480. 7. ἀριθμοὺς τέσσαρας.) Quod Nostro ὠριθμὸς 
aliis recentioribus plerumque νούμερον dicitur, vocabulo Latino, 
Suidas: Σπεῖραι, πλήθη στρατευμάτων, φάλαγγες, νούμερα, λε- 
γεών : quod vero militibus constabat, numerus non docet, Mille 
in ee habuisse colligimus ex Cedreno: quod enim Auctor noster 
ἀριθμοὺς τέσσαρας, Cedrenus χιλλάδας τέσσαρας, vocat, de Sitta 
duce verba habens: δέδωχε δὲ αὐτῷ καὶ ἀπὸ ἀνατολῆς στρατὸν 
χιλιάδας τέσσαρας; καὶ γέγονε μεγάλη φυλακὴ καὶ βοήθεια Ῥω- 


Pag. 480. 10. ὀνόματι Κομητῶ) Scr. Κομιτῶ: Theodorae 
Augustae soror erat natu major, De utriusque vero ortu, atque 
Educatione qui certior fieri vult, consulet Procopium, in 
Histor. 

Pag. 480. 14. εἶ μὴ ὅσα πρὴ τοῦ γενέσθαι fxacrog) Sensus 
imperfectus videtur: supplendum censeo ὥστε μὴ κληρονομεῖσθαι, 
εἰ μὴ ὅσα πρὸ τοῦ γενέσθαι ἕκαστος: quae verba apud Cedrenum 
babentur, atque hoc loco omnino desiderantur. 

Pag. 480. 19. μετονομάσας αὐτὴν lovertviavovzoliww] Chr. 
Alex. Stephanus, sive potius ejus breviator Hermolaus, Justinia- 
nas, Vocat: Συκαὶ, πόλις ἀντιχρὺ τῆς νέας Ῥώμης, ἡ καϑ᾽ ἡμᾶς 
Ἰουστινιαναὶ προσαγορευϑεῖσα. 

Pag. 430. 99. καὶ ὑπ᾽ αὐτὴν χιλιάδες ἑκατὸν ] Scr. χιλιάδας. 
De Historia vero hac convenit satis inter Áuctorem Nostrum et 
Cedrenum: de nominibus non item, Regina enim haec vidua Ce- 
dreno Bags, maritus vero ejus Mcàaz, dicuntur, Ex regibus 
vero Hunnicis ab eadem profligatis alterum Σεύρακα, alterum 
Γλώην vocat. 

Pag. 491. 19. xal ἐφούλκισεν αὐτὸν [πῆρα etiam lib. 18. 
habemus τοὺς μὲν ἐφούλκισε, ἑτέρας δὲ ἀπεκεφαλισε. φουρκίξειν, 
sive φουλκέζειν, utroque enim modo legitur, in furcam agere, 
significat. Nec enim doctissimo Meursio accedere possum, qui 
vocabula haec distinguit, et φουρκίζειν quidem in m agere, 
φουλκίξειν vero, Strangulare, significare contendit. Qua enim 
de causa Hunnus iste àd Sycas mitteretur, ut ibi tam privato 
mortis genere periret? Imo potius in opposito urbi litore Syceno 
in furcam agebantur; ut ibi in omnium oculis positi, si cives 
erant seditiosi, vel flagitii cujuscunque alius rei, caeteris in ter- 
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rorem, si hostes in bello capti, eisdem jucundum essent in spe- 
ctaculum. Exempla passim occurrunt, tum apud nostrum, tum. 
apud alios, Cedrenus, in Constant, Pogon. xal ἀποστείλας, ἐκρά- 
50s τοὺς πρώτους αὐτῶν, xal ἐφούλκισεν ἐν Συκαῖς. sed nec 
toti tantum Malefici hoc in loco furcae subjiciebantur, verum et 
capita etiam eorum contis affixa populo in —— propone- 
bantur. Exemplum habemus ex Evagrio, de Longino et Theodo- 
ro in Anastasium Imp, rebellantibus: τῶν δὲ κεφαλῶν “Δογγίνον, 
xal Θεοδώρου πρὸς Ἰωάννου τοῦ Σκύϑου σταλεισῶν dvd τὴν βα- 
σιλέως πόλιν, ἃς καὶ ἐν κόντοις περιαρτήσας ὅ βασιλεὺς ἐν ταῖς 
καλουμέναις Συκαῖς, ἀντιπέραν τῆς Κωνσταντίνου κειμένης ἐπῃώ- 
φῆσεν, 109 Olapa τοῖς Βυζαντίοις, ἀνθ᾽ ὧν κακῶς πρὸς Ζήνωνος 
καὶ τῶν Ισαύρων ixemóvO:cav. Longini vero, et Theodori ca- 
pita, a Joanne Scytha. Constantinopolim missa, Imperator. palis 
alligata, in loco cui Sycae nomen est , e regione Constantinopolis 
in ulteriore maris. litore sito suspendit: gratum sane spectaculum 
propterea Constantinopolitanis, guod ipsi a Zaemone εἰ [samris 
grevibua orte fac fuisset incommodi: 

, Peg. 491. 17. ὀνόματι Πρὼδ] Cedrenus habet; Γορδᾶς λε- 

μενος. 
TIPP pog. 481. 21. καὶ τὸν Βόσπορον" ἥντινα πόϊιν Ἡρακλῆς ὃ 
ἀπὸ Ἰσπανίων ἔκτισε] Scribo, καὶ τὴν Βόσπορον: Urbis enim no- 
men est hoc loco; est etism et Freti. Stephanus de urb. Bóexo- 
φος, πόλις Πόντου, κατὰ τὸν Κιμμέριον κόλπον, ὡς Φίλων " καὶ 
πορϑμὸς ὁ ὁμώνυμος. Bosporus vero duplex est, Thracius, et 
Cimmerius. "P ] 

Pag. 431. 99. δεδωκὼς πόλει ὄνομα, βοῶν φόρος 
Ridiculum hoc commentum πὰ obtradit etiam Cedrenus; nisi 
quod suavissimam urbis hujus Conditoris, eandemque Bosmano 
imperio (quod tamen nondum erat in rerum natura,) tributariam 
facientis fabulam , praeteruiittat. 

Pog. 482. 9. ἥτοι Ἰταλῶν λεγομένων Ἰσπανῶν] Italos, apud. 
Auctorem nostrum, pro Europse partium Occidentaliorum in- 
colis frequenter usurpari, supra notavimus, ad lib. 2. 

Pog. 432. 8. ba ἐν τῇ πόλει συναλλαγαὶ) Lego, evvel- 
λαγὴ. ut cum verbo ἦν congruat. 

Pog. 482. 8. καὶ ἠλέκτρινα) Electrum Metalli species quae- 
dam est, ex Argenti cum Auro mixtione, confecta; ἥλεκερος, et 
7 C wrunt: Hesychius. Ηλεκτρον, dllórvmov χρυσίον: 

λεκτρος, μέταλλον χρυσίζον. Electrum vero proprie 
uod Auri partibus tribus Argenti quartam admixtam 
nquit Isidorus: vel ut Plinius Nat. Hist. lib. 33. 
Auri portionibus quatuor Argenti quintam additem 
alli bujus apud veteres copia magna érat; eo quod 
is videlur) Argenti ab Auro separandi modus saltem 
Ji jactura, quae utique nimis magna faisset, peni- 
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tus ignotus fuerit. Si vero quaeratur, unde igitur illis tantum 
auri puri erat quantum sufficeret ad nummos conficiendos; re- 
spondemus tum fodinss, tum flumina aurifera id illis suppeditasse; 
adeoque puri suri quam impuri majorem copiam inde eos hau- 
sisse. Átque in hac etiam sententia est Georg. Agricola, de Na- 
tura fossilium Jib. 1. cap. 2. Certe quoties animum refero ad eo- 
rum scripta, (de veteribus loquitur,) adducor, ut credam, plus 
puri auri aemper reperium esse, quam confectum e terrarum , vel 
lapidum generibus, cum quibus solet esse permixtum, etc. Sed 
vide Auctorem ipsum. Vel si hoc satis ad nummos feriendos 
haud fuisset, aurum habebant metallis vilioribus, aere, plumbo, 
εἰς. permixtum, quod in hunc usum purgare potuissent. Ubi- 
cunque vero in eom metallorum wixturam, quod Electrum dice- 
batur, inciderunt, impurgatam omnino usui suo accommoda- 
runt. Sed et virtutes quasdam peculiares, easque Electro genui- 
no quam auro puro ipso majores attribuerunt. Ex eo enim, quod 
Naturaliter tale est, Venena deprehendi testatur Plinius, lib. 33. 
cap. 4. cui etiam concinit [sidorus de Origin, Defaecatius est 
(inquit ille) hoe metallum omnibus metallis: et paulo post: Si 
ei infundas venenum , stridorem edit, et colores varios in modum 
arcus coelestis emittit. 

Pog. 499. 10. λαβόντες ἀντ᾽ αὐτῶν μιλιαρίσια] Ἡιλιαρί- 
σιον IViliarisium Nummi genus esta Militia sic diclum, uti vult 
Cedrenus, p. 168. ΜΙιλιαρίσια δὲ ἀπὸ τῆς μιλιτίας, ἤγουν στρα- 
τείας. — Árgenteum erat, atque duas siliquas, id est, perte 
duodecimam valebat. Scholiastes Basilic. Eclog. 23. χρὴ ye 
νώσκειν, ὅτι τὸ ἣν κεράτιον golitig εἰσὶ δώδεκα, ἤτόι μιλιαρι- 
σίου τὸ ἥμισυ. τὼ οὖν ιβ΄. κεράτιά εἶσι νομίσματος ἥμισυ. τὸ yd 
ἀκέραιον νύμισμα ἔχει μιλιαρίσια ιβ΄, ἥτοι κεράτια. κβ΄. Scien- 
dum est, siliquam unam folles xu. valere, sive Miliarisii dimi- 
diam partem: siliquae igitur xi, Solidi aurei. dimidia pars sunt. 
Solidus enim justus Miliarisia xu, sive riliquas xxiv. valet. 

Pag. 489. 19. τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Μοῦγελ)] Hunc Moayk- 
ραν vocat Cedrenus. 

“δά, πτοηϑέντες Ῥωμαίους) Inosuditum hoc locutionis 


us. 

Pag. 439. 16. iv τῷ λεγομένω Iro] Ἱερὸν, Hierum, Fa- 
num est antiquissimum, Jovi Urio sacrum ad fauces Ponti Euxini 
in terra Asiatica positum, De hoc vide P. Gyllium de Bosporo 
Thracio lib. 1. cap. 2. Et 1. 9. cap. 19. 

Pag. 493. 8. iv αὐτῷ δὲ τῷ χρόνω συνέβη ᾿Ινδοὺς πολε- 
μῆσαι πρὸς ξανυτοὺς) Bellum hoc Indorum Cedrenus refert ad Ju- 
stinieni [mp. Án. xv.; Anastasius vero ad ejusdem annum x v1.: 
qui etiam Regum horum alterum Damianum, Homeritarum, al- 
terum vero, Adadum, ÁAuxumitarum Regem, vocant; quem ta- 
men Procopius Persicor. lib. 1. Ελλησϑεαῖον vocet. 
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Pog 488. 6. ἐνδύτερός ἐστι τῶν Δμεριτῶν Scr. Ομηριτῶν. 
Homeritse Arabiae felicis incolse erant, Auxumitae vero Áethio- 
pise; qui etiam ab Homeritis sinu Arabico disterminabantur. 
Vide Procopium, Persicor. lib. 1. et Nicephor. Eccl. Hist. lib. 9. 
cap. 18. et lib. 17. cap. 32. 

Pag. 433. 10. βασιλείαι Éxxd] Scr. βασίλεια : βασίλειον vo- 
ro, pro Beguo, ubique ponit Auctor noster. 

Pag. 484. 1. ἐὰν νικήσω “Ζίμνον etc. χριστιανὸς γίνομαι.) 
Jta etiam Nicephorus lib. 17. cap. 32. Et Cedrenus, Bex tamen, 
Auxumitensis, etiam ante hoc bellam, Christianus fuit, idque 
ferventissimus, χριστιανός se dw, καὶ δόξης τῆσδε εἷς μάλιστα 
ἐπιμελούμενος, uti testatur hujusce aevi scriptor Procopius, Per. 
sicor, lib. 1. 

Pag. 484. 99. λαμούνδαρος ὁ Σαρακηνὸς τῶν ΤΙερσῶν) 
Infra Alemundarum vocat βασιλίσχον Σαρακηνῶν: nempe Sara- 
cenicarum copiarum, quae a Persarum partibus steterunt, Dux 
erat Alamundarus iste, Vide Procopium, Persic. lib. 1. 

Pag. 484. 98. ἐπιῤῥίψας αὐτῷ τῷ φιλάρχῳ Ῥωμαίων Scr. 
φυλάρχῳ : infra etiam ἀρχίφυλος dicitur. Φυύλαρχοι vero, Provin- 
cisrum confoederatorum Praefecti erant: Procopius Persic. lib. 1. 
Οὐδεὶς δὲ οὔτε Ῥωμαίων στρατιωτῶν ἄρχων, oUg δοῦκας καλοῦσιν, 
οὔτε Σαρακηνῶν τῶν Ῥωμαίοις ἐνσπόνδων ἠγούμενος, o? φύλαρχοι 
ἐπικαλοῦνται, ξὺν τοῖς ἑπομένοις Δλμουνδαρω ἀντιτάξασθαι, ἵκα- 
νῶς εἶχεν. lu sequentibus etiam babemus καὶ τοῖς ζῶν ἐπαρχιῶν 
φυλάρχοις; item, τὸν φύλαρχον Παλαιστίνης. 

ag. 485. ὅ. εὐϑέως ἀπελθόντες Αρέϑας ó φύλαρχος, etc.] 
Ἀπ a mortuis revixit? modo enim ab Alamundaro interfectum 
Aretham Phylarchum tradidit. 

Pag. 485. 14. καμήλους δρομοναρίας  δρομοναρίας vocat 
Auctor, quos alii δρομάδας. 

Pag. 485. 18. ἀνεπλήρωσε xal τὸ δημόσιον] Chr, Alex. he- 
bet τὸ δημόσιον λουτρόν. δημόσιον tamen absolute, pro Balnee 
Publico, apud nostrum frequentissime occurrit. 

Pag. 485. 20. τὸ μεσίαυλον τῆς βασιλικῆς κιγστέρναςἿ με- 
σίαυλον etism habet Chr. Alex. et nostrum iterum infra. At lib. 
13. μέσαυλον scribitur; rectius: μαρμαρώσας δὲ ἐπάνω τῶν 
μάτων τοῦ χειμάῤῥου πᾶν τὸ μέσαυλον, ἐπλήρωσε τὸν φόρον av- 
τοῦ. ἸΜέσαυλον vero proprie locum quendam in media casa esse 
volunt; aut etism janusm, inter duas domus: ex hisce tamen lo- 
cis inter se collatis ab auctore poni videtur pro Fornicatione qua- 
dam, sive opere Fornicario aqusrum canaliculie, vel Cisternis 
superinducto. μεσίχωλον habet Scaligeri Editio Fastorum Alexaa- 
drinorum mendose, 


; Pag. 436. 6. ἀπὸ Διὸς πόλεως] Leg.conjunctim, Διοσπό- 
etg. 
Peg. 436. 11. ἐπόμπευσεν εἷς xQafasaglav.) Cedrenus ha- 


im. - 
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bet, προσέταξε xal γυμνοὺς κατὰ τὴν ἀγορῶν ϑριαμβευθῆναι. 


Quod vero Theophanes in Justiniano r1 dicit, πομπεῦσαι πεποίη- 
πεν, Anastasius reddit, Pompis fecit dehonestari, Nempe mos 
iste maleficos populo per ludibrium epectendos per urbem cir- 
camferendi Justiniani temporibus, οἱ deinceps frequentissimua 
erat. Caeterum vox et varie a nostro effertur: infra enim uno 
loco habemus, χειροχοπηϑέντες περιεβωμβήθησαν dv καμήλοις : 
altero, καὶ περιβωμισϑέντων αὐτῶν dvd πᾶσαν τὴν πόλιν; et ite- 
rum, συσχεϑέντες Ελληνες περιεβωμίσθησαν : ubi περιβωμίζομαι, 
et περιβωμβέομαι, pro περιπομπευόμαι corrupte poni nullus du- 
bito. Hac vero severitate non in omnes ἀῤῥενοκοίτας, sed Pra- 
sinos tantum, et divites, eosque quicunque apud eum in offensa 
erant, initio usus est Justinianus: ut Procopius testatur in Arcan. 
Hist. τοὺς δὲ οὕτως ἁλισκομένους, τὰ αἰδοῖα περιῃρημένους ἐπόμ- 
stvov' οὐχ ἐς πάντας μέντοι τὸ κακὸν κατ᾽ ἀρχὰς ἤγετο" ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἢ Πράσινοι εἶναι ἢ μεγάλα περιβεβλῆσθαι χρήματα ἔδοξαν. 

Pag. 486. 19. καὶ ἐχαώθη τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως. À χάος, 
Hiatus, verbum format χαύω, λίϑοο; ünde Aor. 1. pass. ἐχαώϑην. 
Cedrenus hunc terrae motum ad Justini Imp. annum ultimum 
refert, 

Pog. 487. 17. ἐδωρήσατο τὸ ΤΓυτϑικὸν ξυλέλαιον] Quid hoc 
ξυλέλαιον sit, doctioribus inquirendum relinquimus: nos in hoc 
scrutinio frustra|adhuc sumus: stipendium quoddam fuisse vide- 
tur Gothis pendi solitum. — Certe Justinianum Imp. imperium Ro- 
manum Barbaris tributerium fecisse, testem locupletem habemua 
Procopium, Arcan. Hist. idque Gothis praecipue, ut apparet ex 
Petro Patric, Excerpt. de Legation. ubi Carporum Legstus apud 
Monophilum, Mysiae Ducem, introducit de bac re querentes, 
diemque sibi fieri postulantes, his verbis: Διὼ τί of Γότϑοι τοσαῦ- 
sa χρήματα παρ᾽ ὑμῶν λαμβάνουσιν, καὶ ἡμεῖς οὐ λαμβάνομεν; 
etc. et paulo post; καὶ δότω ἡμῖν τοσαῦτα ἡμεῖς γὰρ κρείττονες 
ἐχείνων ἐσμέν. Quid autem, εἰ συνέλεον legeremus? £ pro ς. 

Pag. 497. 19. ἐπιῤῥίψαντες μετὰ πλήθους sensus hoc loco 
imperfeotus est: forte legendum ἐπέῤῥεψαν: ἐπιῤῥίψαντες enim 
non habet verbum cum quo cobaereat, — Caeterum hujusmodi 
ἀσυνταξία apud hunc Auctorem frequenter occurrit. 

Pag. 488. 23. xal γενομένου σιλεντίου xoufévrov] Utraque 
vox Latina est: κόμβεντος est Conventus: cui τὸ Σιλέντιον addi- 
tum, innuit Conventum hunc factum esse in Palatio, in Impera- 
toris anteriore cubiculo, ob cujus reverentiam magnum ibi ser- 
vabatur silentium.  Cubicularii quibus haec cura commissa erat, 
Σιλεντιάριοι, et ἡσυχοποιοὶ dicti sunt. Vide Jo. Meurs. Glossar. 
et Álemarm. in Procop. Árcan. p. 108. 

Pag. 489. 14. ἡμερισίας ἀνὰ φόλεις uw.) Scr. ἡμορησίας. 
Caeterom Cedrenus factum hoc Justino Inp. tribuit. 

Pog. 489. 19. διὰ τοῦ κοιράτωρος] Curatorum duo erant 
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genera; alter, cui juniorum educandorum cura commissa erat, 
Hesych. Χουράτωρ, τροφεὺς, παιδοκράτωρ: alter erat, qui Re- 
giarum domorum atque possessionum praefecturam habuit. Un. 
de infra legimus p. 286. Μηνὶ Μαίῳ ἀπιζώσθη Ζήμαρχος ἃ 
ἀπὸ ἐπάρχων, καὶ κουράτωρ τοῦ δισποτικοῦ οἴκου τῶν Πλακιδίας. 
Mense Maio. Zemarokus Expraefictus, εἰ Curator domus ναι" 
stae Placidiae exauctoratus est. Koveavog τοῦ βασιλέως, hic di- 
ctus est; quem postea etiam τὸν λογοθέτην vocarunt; ut ex Har. 
menopulo notant viri docti. Atque hic est, de quo hoc loco Au. 
ctor noster, 

Pag. 440. 17. πένητας ἐχούσας θυγατέρας) De hoc Justina. 
ni et Theodorae ἔαρ. facto copiose Procopius de Justin. Aedi- 
fic, lib. L cap. 8. Sed et —— etiam edidit Justinianus, eren 
τοῦ μὴ εἶναι πορνοβοσκοὺς iv μηδενὶ ς 
Eat haec Novelle decima Pede ὅπ ris Βυραίων πολεεείρῃ, 

Pag. 441. 9. εἰς τὸ λεγόμενον Πύϑιον) Pythium quidem 
Macedoniae oppidum est; ut ex Stephano discimus: nonne igitur 
Auctor boc loco Thermas illas intelligit potius, quas supra lib. 8. 
vocat, τὰ Πύθια ϑερμά.  Thermae vero hae in Bithynia, a By- 
xantio haud procul sitse erant: Procop. de Justin, Aedific, lib. δ. 
Ilnyel δὲ ϑερμῶν φύσει ἐν Βιθυνοῖς ὑδάτων ἀναβλυστάνουσιν, ἐν 
χώρῳ ὄνπερ ἐπονομάζουσι Πύϑια" ταύτας hui παραψυχὴν ἄϊ- 
λοι τε πολλοὶ, καὶ διαφερόντως Βυζάντιοι. 

Pag, 441. 16. Περόζης, ὅ μείξων ó υἱὸς αὐτοῦ secundum 
ὅ redundat. Caeterum inter Coadis, aive Cabadis filios, quos 
Procopius tres enumerat, neuter horum a paret. Hic enim aatuma- 
jorem 'Κάρσιν vocat, filium secundum Ζάμην: minimum Χοσρόην: 
qui etiam regno Persico patri successit. Procop. de Bel. Pers. L1. 

Pag. 441. 12. ἐπὶ τὸ Σοῦρον] Scr. τὸ Σούρων, nempe πό- 
λισμα sabiaditur, ut ex Procopio discimus, qui urbem hanc sem- 
per vocat τὸ Σούρων πόλισμα, vel πόλιν Σούρων, Σύφων siva 
Zovervév, nullo proprio nomine eidem adhibito, 

Pag. 448. 16. μετεκλήϑη Ἀντιόχεια, Θιούπολις) Accidit ter- 
rae motus iste Justiniani Imp. anno rt. uti testatur Evagrius, lib. 4. 
cap. 6. Cedrenus etiam in lustiniono: quorum uterque de nomi- 
nis etiam urbis mutatione mentionem fecit. 

Pos. 443. 17. κατὰ κέλευσιν τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ ϑαυ- 

ones Miraculis clari duo fuerunt ; alter σενλέτης 
1. anno 1v. diem obiit; alter sub Justiniano flo- 
tor noster hoc loco indicare videtur, — Vide 








83. 

t. καὶ τοῦ ἐπισκόπου τῶν Χριστιανῶν) Miranda 

quam profert Auctor, Nar- 

itis, idque praesente Christis- 
sed nec fide omnino ulla diga videtur. Ter- 

m, Theodosii 11, lmp. tempore, Christianae re- 
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ligionis hostes sese professi fuerant: Quin et hoc ipso tempore 
cum Manichseis in quibusdsim eos convenisse testatur Agathias, 
istius aevi scriptor, quique ex Archivis Persicis plurima se de- 
sumpsisse affirmat, Agath. lib. 2. et 4. vide etiam Nicephor. Hist. 
Eccl. lib. 14. cap. 19. et 91. 

Pag. 444. 19. βασταγάριος Περσῶν] βασταγὴ, Onus est: 
Hesychius, Βασταγὴ, βάρος. Hinc βασταγάριος, βασταγάρης sive 
βασταγιάριος, Bastagarius, Bajulus. | 

Pag. 445. 12. τοὺς λεγομένους 27fuxoxoav[rag,] Non Phry- 
piae, sed Pisidiae populus iste erat, a monte quodam, cui λύκου 
κράνος nomen, ita appellatus, uti testatur Procopius de reb. Goth. 
l. 8. ἀλλὰ “υκοκρανίτας καλοῦσι τῶν Πισιδῶν τινάς οὐχ ὅτι Àv- 
κων κεφαλὰς ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι λύκου κράνα τὸ ὄρος ἐκλήθη, ὃ 
ταύτῃ ἀνέχει. 

Pog. 447. 7. τὸ λεγόμενον AgzoQl[;v] Suspicor Auctorem 
scripsisse 4ργαρίξιν ; nempe pro Γαρίζιν : hunc enim montem hic 
intelligere eum rion est quod dubitemus. Occurrit eadem vocis 
hujus corruptio apud Photium 564, 19. ὅτι ὁ διάδοχος Πρόύκλου, 
φησὶν, ὁ Μαρῖνος γένος ἦν ἀπὸ τῆς iv Παλαιστίνῃ Νέας πόλεως 
πρὸς ὄρει κατῳκισμένης τῷ Aoyagíto καλουμένῳ᾽ ἐν ᾧ Διὸς ὑψί- 
στου δγεώτατον ἱερὸν, d καϑιέρωτο Αβραμὸς ὃ τῶν πάλαι Ἑβραίων 
πρόγονος. In itinerario Burdegalensi scribitur, Agoresen. NEA- 
POLIS. Jbi est Mons Agarisen. Ibi dicunt Samaritani Abra- 
ham sacrificium obtulisse, etc, Utroque corruptio. manifesta est a 
voce Garizim. 

Pag. 447. 15. πρὸ τοῦ ἐπιρίψωσιν ) Scr. ἐπιφῥίψωσιν.  Cae- 
terum nova prorsus est haec loquendi forma: magis Graece di. 
xisset πρὸ τοῦ ἐπιῤῥίψασϑαι αὐτοὺς etc. 

, ἔαρ. 447. 17. διαδεξάμενος τὸν αὐτὸν δοῦκα ἀσχήμως] Scr. 
ἀσχημόνως. 

ag. 447. 99. δεξάμενος Ερμογένην) Sensus imperfectus 
est: verbum qv deesse videtur. vel potius legendum ἐδέξατο. 

Pag. 449. 19. ἡγανακτήθη ὁ ἀπὸ ὑπάτων Πρίσκος ) De Pri- 
sco hoc vide quid Procopius babet, Arcan. Hist. p. 71. 

Pag. 450. 10. προφάσει τῆς ἐκείνου azxtiOtlag] Lego, ἐκεί- 
νῶν, ut ad Anastasium et Justinianum Impp. referatur. 

Peg. 451. 2. καὶ πεισϑεὶς ἀπῆλθε πρὸς avrov] Mundi, si- 
ve Mundonis hujus historiam aliter omnino narrat Jornandes de 
Reb. Get. cap. 58. quetn videsis. | 

Pog. 451. 17. κελεύσας μηδένα διδάσκειν φιλοσοφίαν } ejus- 
dem omnino sensus sunt, quae ex Chronographo quodam Ano- 
nymo profert Álemannus, in Not. suis in Hist. Árcan, Procop. 
Hist. verbis: ὁ βασιλεὺς Ιονστινιανὸς πέμψας εἰς Αϑήνας ἐκέλευ- 
σε μηδένα τολμὰν διδάσκειν φιλοσόρίαν καὶ ἀστρονομίαν. Sed vi- 
de quae habet Scaliger, in Euseb.,p. 191. | 

Pag. 459. 6. τοῦ περιοδιυτοῦ τῆς yeoagp.] Περιοδευτὴς, 
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qui et ἔξαρχος postea vocabatur, is erat, cui Ecclesiarum omnium 
regionis, uniuscujusque visitandarum cura ac munus committe- 
batur. Auctorem inter alios habeo Alexium Aristsenum, ( quem 
apud me habeo ineditum,) in comment. suis in Canon. il 
Graecor. Ubi ad Synodi Laodic. Can. vir. haec habet. Ἐν xó, 
τινὶ, ἢ xal βραχείᾳ πόλει, dv ὑπαὶ εἷς πρεσβύτερος ἑκαρκεῖ, οὐκ 
ἀναγκαῖον ἐπίσκοπον γίνεσθαι, ἵνα τὸ τοῦ κατεῦτε- 
λίζηται ὄνομα" ἀλλὰ περιοδευτὼς, ode καὶ ἐξάρχους σήμερον óvo- 
μάζουσιν, εἰς διόρθωσιν τῶν ψυχικῶν σφαλμάτων στέλλεσθαι ἐν 
αὐταῖς. 

Pag. 459. 9. εἷς σανίδα παραπλωθεὶς προσηλώϑη, Parti- 
cula καὶ hoc loco deesse videtur, 

Pag. 452. 16. τὸ μετακληϑὲν ναστασιούπολις] Scr. Ava- 
στασιούπολιν. Caeterum omnia barbare dicta sunt. 

Pag. 452. 91. τὴν ἀπόχρισιν τοῦ βασιλέως Πιρσῶν δεχόμε- 
vo.) Omnino scribendum, δεχομένων. 

Pog. 458. 16. ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ κύνα ξανϑὸν] καὶ τυφλὸν, 
addit Cedrenus. Canis hujus mirandi mentionem etiam facit Ze- 


naras. 

Pag. 454. 6. κατὰ τὸ δυσικὸν μέρος] Scr. δυτικὸν.  Come- 
ta vero hic apparuit Justiniani Imp. anno rv, secundum Cedre- 
num: vel ut Zonaras vult, v. sed Procopius, cui fides hac- M 

tius est adhibenda, ad ejusdem annum xur eum ponit, De 
E Pers. lib. 2. ] Prey 
6. Ῥωμαῖοι μόνοι κομίζονται etc. pias 
reo dir atat de Bel. Pers, L4. ubi reditus ex aurifodinis 
hisce non Romanorum , sed Persarum fuisse plane testatur. 1 
456. 17. τὰ δὲ πεπραγ αὐτῶν ἀνεγνώσθη etc. 
τὰ Wired sunt Ácta, vel — super causa qualibet ia 
Conventu agitata. Itaque paulo sapra etiam habuimus, p. 171. 
λαβὼν d αὐτὸς βασιλεὺς sd πεπραγμένα etc. 

Pag. 467. 11. dud πολλῶν d χρόνων ἠξιώϑην εἰς.) Haec Be- 

gisIndici verba sunt; verum sixuy, aut quid simile deesse vi- 


detur. 

Pog. 467. 17. φορῶν σχιαστι διὰ μαργαριτῶν Puto le- 
gendum σχιστούς. No. pln MR erat Tunica pb ab he 
lumbos demissa, quam auperne fibula connectebat, He- 
: yw, [Lego, σχισεὸς} χιτών τις ποιὸς γυναικεῖος, 

εχόμενος. 16]. Poll. lib, 7. cap. 18. ὁ δὲ 

—— — 

erero.· 


ἃ χρυσᾶ ψέλια] Scr. ψέλλια. 

᾿ 18. λινόχρυσον φακιόλιν, pro φακιόλιον, uii et 
quentibus, βανιάκιν pro μανιάκιον, scri- 
recentioribus usitatum, Est vero φακιόλεον pilei 
Meurs. Glossar. 
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Pag. 468. 7. ἀναστῆναί με] Haec Legati ipsius verba esse 
videntur, 

Pag. 458. 17. ó βασιλεὺς Ινδῶν Ἐλεσβόαςρ) Supra 4vdag 
vocatur Rex iste Auxumitarum. 

Pog. 458. 21. xal ἐκπορϑῆσαι πᾶσαν elc.) ἀσύνταχτα sunt 
ita. Forte scribendum, ἐχπορϑοῦντα. 

Pag. 459. 4. κατεπέμφϑη δέησις παρὰ Otvütolgov] scriben- 
dum Πιλδερίχον, uti ex sequentibus patet: vel potius JAdtolgov, 
uti Procopius habet, .de Bell. Vandal. lib. 1. 

Pag. 459. 6. xal πόλεμον τῶν Mavoovalov κατὰ τῶν Agodóv 
δυμβαλοντων) Quos Auctor Afros vocat, Vandali sunt; qui Afri. 
cam lioc tempore in potestate sua habuerunt.  Mourusii vero, 
qui et Mauri dicti sunt, ortum duxerunt a Phoenicibus illis, 
]sraelitico Palaestinam invadente, sedibus propriis relictis, in 
Africam se contulerunt; ubi arce constructa columnas duas erexe- 
runt, quibus lingua Phoenicia haec inscripserunt. Ἡμεῖς ἐσμὲν 
οὗ φυγόντες ἀπὸ προσώπου Ιησοῦ τοῦ λῃσεοῦ υἱοῦ Navi. Noa 
sumus qui fugimus a facie Jesu praedonis Navae F. Procop. de 
Bell. Vandal. lib. 9. 

Pag. 459. 8. “Δεπτωμὰ, καὶ Σαβαϑὰ, καὶ τὸ Bifasuy] scri- 
bo Βιζάλιον, ex Procopio, de Justin. Aedif. lib. 6. ubi etiam 
“Μεπτιμαγνὰν, et Σαβαϑρὼν inter Africae urbes recenset; quas 
easdem esse puto cum Nostri “επτωμὲ, et Σαβαϑὰ. 

Pas. 469. 20. καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς μεθ᾽ ὕβρεως] Forte le- 
gendum , αὐτὸν, ut Legato, qui unicus erat, aptius conveniat. 

Pag. 460. 1. πρὸς τὸν ῥῆγα Αϑαλάριχον) Procopius hunc 
vocat “Μταλάριχον. Erat hic Theuderici (quem Auctor noster 
supra Valemeriacom hic Álemeriacum, nescio qua causa, vocat, ) 
ex Amalasuentha filia nepos. 

Pag. 461. 11. ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal βάνδον βασιλικὸν] Bav- 
δον Vecxillum est, ut Eruditi ubique nos monent. 

Pag. 461. 18. διὰ τοῦ Κιρκισίου ἐλθὼν) Κιρκισίον, scri- 
bit Procopius: erat autem Castellum Romanorum munitissimum, 
in extremis imperii finibus, altera Euphratis parte situm. 

Pag. 461. 16. ἀπελθὼν εἰς συμμαχίαν] Forte legendum, 
ἀπῆλθεν s. c. sensus enim aliter imperfectus est. 

Pag. 461. 20. ἔχον παρακείμενον ) Scr. ἔχοντος. 

Pag. 461. 21. πέριξ τοῦ φοσσάτου τριβόλους σιδηροῦς) De 
Fossato supra diximus, δὰ lib. 19. Tribolus vero erat machina 
quaedam figurae trianguloris, ex quatuor acutis clavis ferreis 
constans, ita compositis, ut quacunque projiceretur, erectam 
semper cuspidem unam haberet, atque hoc modo impedimento 
erat tum peditum, tum equitum incursionibus. Horum descri- 
ptionem accuratam habemus apud Procopium, Gothic. lib. 8. his 
verbis, Of δὲ τρίβολοι τοιοίδε εἰσίν" σκολόπων τεττάρων ἰσομή- 


sev μάλιστα vd ἄπισϑε πρὸς ἄλληλα ἐναρμοσάμενοι τριγώνου σχῆ- 
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μα τὸς αὐτῶν εὐθείας πανταχόϑεν ἐργάζονται. καὶ t αὐτοὺς εἷς τὴν 
γῆν ὅπου παρατύχῃ ῥίπτουσι. Ταύτῃ τε τῶν σχολόπων οἷ aiv 
τρεῖς ἐς τὸ ἔδαφος ἰσχυρότατα ἑστήκασι πάντες, ὅ δὲ λειπόμενος 
ἀνέχων μόνος, ἐμπόδιον ἀνδράσι τε καὶ ἵπποις ἰσαεὶ γίγνεται. 
Οσακις δέ τις τοῦτον δὴ κυλίνδει τὸν τρίβολον, ὁ μὲν τέως ἐκ τῶν 
σκολόπων τὴν εὐθὺ τοῦ ἀέρος. ὄρϑιον κληρωσάμενος χώραν, ἐς 
τὸ ἔδαφος ἕστηκεν" ἄλλος δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ γιγνόμενος ἄνω, τοῖς 
ἐπιέναι βουλομένοις ἐμπόδιόν ἔστιν. 

ΩΣ 462. 8. ἐξελϑαν πρὸς Βελισάριον) Forte legendum, 





a, pro ἀνάμιγα; et ἀμμίξας, 
pro — i pro ἀναμιξία, quod Com- 
miztionem, sive Confusionem sonat, formari potest. 

Pag. 464. T. δέίδωκαν νῶτα] Scr. ἔδωκαν. 

Pag. 466. 9. κελεύσας διὰ γραμμάτων Tiiszg] Forte scri- 
bendum ἐκέλευσε. ? 1 

Pag. 467. 17. ὑφῆψαν sd ξύλα] Scr. ὑφήψαντο, sive 
ὑφήψατο. 

Peg. 468. 5. ἐν τῷ ἐπισκοπείῳ Ἐπισκοπεῖον dictum est 
Episcopi palatium: quod in proxime sequentibus πατριαρχεῖον 
etiam vocatur; scilicet quia Episcopus Antiochenus etiam Pa- 
triarchae titulo insiguitus erat, 

Pog. 469. 12. καὶ μηνυϑὲν τῷ αὐτῷ Δωροθέφ) Forte Scri- 
bendum καὶ τούτου μηνυϑέντος τῷ αὐτῷ ho d. 

Jag. 469. 18. παρεφόσευσε τῷ κάστρῳ) Scr. παφεφόσ- 
σευσε. 

Pag. 470. 18. ἀλλ᾽ ἔμειναν εἷς τὰ Ῥωμαϊκὰ 1 Forte scriben. 
dum, ἀλλὰ μένειν. 

Pag ATO. 92. περὶ τῶν παρέχοι σπορτούλλων) De 
Sporelir Romanorum non eat lei opc aliquod dicamus, Aucto- 
ris nostri Sportulae erant Praemium a Clientibus Advocatis suis 
dari pu" 

. 471. 8. τ᾽ αὐτῷ δὲ καὶ τὸ θέατρον etc] Quid haec sii 
volat | in loco, non video. 

nias ΩΝ 15. Οὖννοι Σάβηρες) Σάβειροι Procopio, Aga- 

vocantur, 

bez. 479. 19. καὶ τῶν Κηρυστικῶν) Scribend, Kedésen- 

upra monuimus ad lib, 13. 

478. 11. καὶ περιβωμισθέντων αὐτῶν) Scr. wegesep- 
ti de hoo vocabulo supra monuimus, 

474. 9. Εἰδοὶ δὲ ὀνομάζονται, διότι etc.] Quam sva- 
ptit Auctor, Quin et Socios hac inre habet Jo. Txe- 
culum illum nngacissimum simul et confidenlissimum 
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(uti recte monet doctiss, Is. Casaubonus) et Balsamonem etiam. 
Certe mira est Latinarum rerum imperitia, qua Scriptores Graeci, 
praesertim recentiores laborarunt; uti cuiquam observare ob- 
vium est. 

Pag. 474. 4. τὼ τοῦ πριμικηραάτου} Πριμμικήριος dictus 
est, cujusque ordinis primus, cujus scilicet nomen loco primo 
in tabulis ceratis scriptum erat. Inde πριμεκήρατος apud No- 
sirum, Jrimiceratus, sive Primatus, Uti supra notavimus ad 
lib. 14. 

Pag. 474. 6. τῇ τρεισκαιδεκάτῃ τοῦ Ἰαννοναρίου) Scr. τρισ- 
καιδεχάτῃ. 

Pag. 474. 12. dx τοῦ λέγειν, Νίκα.} De victoriatorum se- 
ditione hac, quae«j τοῦ ΝΙΚΑ͂ στάσις vocata est, a vocabulo 
scilicet hoc a seditiosis, pro tessera, sibi invicem dato, abunde 
Procopius, de Bell. Pers. lib. 1. et ex eo Evegrius, lib. 4. 
cap. 13. 

Pag. 474. 18. xal ἡ χαλκὴ τοῦ zaleríov] Chalca haec Re. 
giae vestibulum erat; sic dictum, quod tegulis aereis et inaura- 
tis tectum erat, Hujus descriptionem accuratam habes apud 
Procop. de Justin, Aedif, lib. 1. 

Pag..475. 19. βαστάζων τὸ ἅγιον μεγαλεῖον] Ita etiam pag. 
ultima habemus Εὐτυχίου τοῦ πατριάρχου κατέχοντος τὸ ἅγιον με- 
γαλεῖον. Quod Noster μεγαλεῖον, Chr. Alex. Auctor. vocat τὸ 
Ἐδναγγέλιον, Sacrosanctum Evengelii Codicem. 

Pag. 477. 17. τὸ μέρος τῶν φαραγγίων  Φαραγγιον erat lo- 
cus praeruptus, Persarmeniae Montibus conterminus, ubi auri- 
fodinae erant, caeterum Persis subditus, quibus etiam pace hac 
inita a Romanis restitutus est, teste Procopio de Reb. Pers, lib. 1. 
Toss xal Περσῶν χωρία ἐν Περσαρμενίοις Ῥωμαῖοι ἔσχον, φρού- 
φριόν τε τὸ Βώλον, καὶ τὸ φαράγγιον καλούμενον, ὅϑεν δὴ τὸν 
χρυσὸν Πέρσαι ὀρύσσοντες βασιλεῖ ἔφερον. Et paulo infra: οὕτω 
τοίνυν τήν ss ἀπέραντον καλουμένην εἰρήνην ἐσπείσαντο, ἕκτον 
ἤδη ἕτος τὴν βασιλείαν Ἰουστινιανοῦ ἔχοντος" καὶ Ῥωμαῖοι μὲν 
τότε φαράγγιον, xal Bolov τὸ φρούριον, σὺν τοῖς χρήμασι Πέρ- 
σαις ἔδοσαν" Πίρσαι δὲ Ῥωμαίοις τὰ “αζικῆς φρούρια, etc. 

Pag. 478. 99. perd τῆς αὐτοῦ γυναικὸς } Gelimerem dicit 
Vandalorum Regem: de cujus tamen uxore, Constantinopolim 
captiva missa, apud alios mentio nulla. 

Pag. 479. 18. περιῃρέϑη δὲ τῷ αὐτῷ χοόνῳ ἡ τοῦ Νυκτε- 
πάρχου ἀργὴ ] Nycteparcbi potestas abrogata et, "ἦτο eo Prae- 
tor creatus, Belisario Cons. ut apparet ex Justin. Novell. 18. 
Ergo factum est hoc triennio ante Joannis Cappadocis Consula- 
tun. Χοιαίστωρ vero, sive Κοιαισίτωρ, uti eum vocat Proco- 
pius, Hist. Arc, non eodem anno, ut Noster vult in sequentibus, 
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sed triennio post, xr. scilicet Justiniani Imp. anno institutus est: 
"uti videre est Novell. 1xxx. 

Pag. 480. 19. φρατριάσας μετὰ τινῶν κτητόρων) À Juve- 
nibus quibusdam conjuratis caedes haec perpetrata est, sceleris 
etiam nescio (ut hominum opiuio erst) Joanne Cappadoce, Hu- 
jus historiam totam tibi exhibet Procopius ad calcem lib. 1. de 
Bell. Pers. Haec vero Justiniani Imp. anno xiv. acta aunt, 

Pag. 481. 1. ἐξωρίσϑη ἐν Avtivp] Procopius, loco citato 
habet: ἐς τὴν Αντινόου πομίζεται. 

Ῥαρ. 481. 8. Ινδιχτιῶνος 4. συνέβη γενέσθαι) Hic annus 
erat Jus! xvi, caeterum de Muliercula hac Fatidica, quam 
memorat Auctor noster, nibil omnino alibi, quod sciam, oc- 
currit. 

Pog. 482. 11. ἡ εὐσπλαγχνία τοῦ Θεοῦ] Alibi etiam Divi- 
mam Castigationem τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, vocat. Quod 
Auctoris nostri locutionis genus imitatus est etiam Chr. Alex. Au- 
ctor. ad Justiniani Imp. annum u. τούτῷ τῷ ἔτει κατὰ δεοῦ φι- 
λανϑρωπίαν γέγονε τὸ μέγα ϑανατικόν. Ubi Interpres locum hunc 
suspectum habens, pro φιλανϑρωπίαν, ϑεομηνίαν legi vult; sed 
frostra, — Cedrenus etiam eodem loquendi genere usus est, ad 
Justiniani Imp. an. xxxr. ubi haec habet; καὶ ἐσείετο ἡ γῇ ard 
φιλανίας ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ ἐπὶ ἡμέρας δέκα. ubi φιλανίας con- 
tracte scribitur pro φιλανθρωπίας, ut &vog ubique itidem occar- 
rit pro ἄνθρωπος in Codicibus MS. recentioribus. Haec tamen 
ut videtar, Xylandro in mentem non venerunt; ideoque vocabu- 
lum hoc in tralatione sua praetermisit. Locum illam. fortasse 
respexerunt. Apostoli ad.Hebr. cap. 19. ver. 6. ὃν ydg ἀγαπᾷ 
Κύριος παιδεύει. — Quem enim diligit Dominus, castigat. 

Pag. 482. 16. πρώην οὖσα ἐν τῷ Ταύρῳ] Tamrws, locu 
erat quidam Constantinopoli. Zonaras, in Nicephoro Boton. καὶ 
ἕως τοῦ Ταύρου γενόμενοι προσωτέρω ἀπιέναι οὐκ ἐπι 
Locus hic erat in undecima urbis regione: de quo vide Pet. 6jl- 
lium, de Topograph. Constantinop. lib. 4. c. 2. 

"Pag. 482. 19. διασεροφὴ ἐγένετο περὶ τῆς ἀποκρεωσίμον] 
Factum hoc anno Justiniani [mp. xix, uti testantur Theophanes, 
M er di δ φεβροναρίῳ, iv3i δικάτης etc.] 

. 483. 3. Mt T , ᾿νδικτιῶνος εἰς. 
e el — mense, [4] vim. Ki Kalend, Februarii, sive Janoa- 
lantinopolim ingressus est Papa Vigilius; uli 
u in —S——— ijusce sevi scriptor. 
ρέϑη τοῦ Πάπα Ῥώμης) Anasias. 
gode τοῦ —— (igi 
wopolitano Episcopo in Epitimium, Addit Thee- 
ig δὲ αὐτῷ τὸ αὐτὸ ἐπιτίμιον δέδωκεν. — Manes 
poenam inflirit, Vide quae de hac re literis 
35 Callisti, Eccles, Hist, lib. 17. cap. 26. 
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Peg. 488. 10. ἀμιξία ἐγένετο] Scribo ἀμμεξία, ut supra. 

Jlbid. iv ἀμφοτέρων τῶν μερῶν] Forte scribendum, ἐξ 
ὅμφ. τ. p. vel ἐν ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσι. 

Pag. 488. 16. εἰς τὴν ἄθλησιν τῶν ἁγίων Αποστόλων etc.) 
Locus iste mibi valde obscurus videtur; nec omnino conjectari 
possum, quid ἄϑλησις hic significet, Quia tamen aliquid utcun- 
que dicendum erat, Monasterium, meo licet periculo, reddidi. 
Fortasse enim ἄϑλησις pro ἄσκησις hic ponitur, uti frequenter; 
et ἄσκησις pro ἀσκητήριον, quod JMonasterium signat. Certe 
Apostolorum templum magnificum a Constantino M. extructum 
fuisse testes habemus multos, ex quibus Pet. Gyllius de Topogr. 
Constant. lib. 4. cap. 2. de eodem haec habet. Circa Templum 
(hoc Auctoris nostri περιτείχισμα esse suspicor) aula illustris 
erat in aerem purum et apertum patens, cujus porticus dispositae 
in quadrum circumdabant aream sub dio expositam. — Juxta por- 
ticus distendebantur regiae aedes et balnea, et ἀνακαμπτήρια, alia- 
gue permulta domicilia aeditimorum, aliorumque ministrorum 
Templi commode aedificata. 

Pag. 484. 9. ἀπεπτελώϑη μέρος] Vocabuli hujus ἄπεπτε- 
105 sensum capere ex praecedentibus haud est difficile; origi. 
nem non item.  Ánne ἀπεπτιλώϑη scripserit Auctor? πτίλωσις 
est, Defluvium pilorum e ciliis: Forte itaque metaphoram hic, - 
duriusculam licet, habemus, Nisi quis, ἀπεπεώϑη, legere mallet. 

Pag. 484. 4. τελευτᾷ ἡ “ὐγούστα Θεοδώρα) Vigesimus pri- 
mus erat lic Justiniani annus, üt etiam testatur Procop. de bel. 
Gotli. lib. 3. ἡ δὲ βασιλὶς Θεοδώρα voor cada, ἐξ ἀνθρώπων ἦφά- 
ψιστο; ἐνιαυτοὺς ἕνα τὲ καὶ εἴκοσι τῇ βασιλείᾳ ἐπιβιώσασα.  Vi- 
ctor tamen Turunensis asserit eam obiisse post Consulatum Ba- 
silii anno 1x, id est, Justiniani anno xxiv, — Cedrenus tamen, 
Theodoram non Junio mense, sed Julii die xr, mortuam esse tradit. 

Pag. 484. 11. περιῃρέθη τὸ ὄνομα Μηνᾶ etc.] Haec a 
Theophane aliter narrantur his verbis: κατεβιβάσθη τὸ ὄνομα 
ἹΜηνὰ πατριάρχου Κωνσταντινουπύλεως" καὶ προεβιβάσθη τὸ Gvo- 
μα τοῦ Βιγιλίου προτασσομένου ἐν τοῖς διπτύχοις. Quae sic ver- 
tit Anastasius: Suppositum est. nomen IMennae Patriarchae Con- 
stantinopolitani εἰ Propositum est nomen Vigilii praecellens in 


ty chis, 

Pag. 484. 19. μὴ ἀγομένου τοῦ Imxixov] Cedrenus habet, 
ξππικοῦ γενομένου. “γομέν 

Pag: 485. 6. xal προσφυγίῳ χρησάμενος] De hoc vide quae 
Nicephorus habet Hist, Eccles. lib. 17. cap. 96. 

Pag. 485. 15. τοῦ ἐπίκλην ““ιϑοπροσώπου ] Eadem omnino 
habes apud Cedrenum. Verum Pomponius Mela promontorium 
hoc, Euprosopon, vocare videtur, de situ Orb. lib. 1. cap. 12. 
“46 ea ad promontorium Euprosopon duo sunt oppida, Byblos et 


leennes Malalas. 42 
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Pog. 486. 9. τῆς οὔσης πέραν iv Ἰουστινιαναῖς} Suburb 
baec litore Constantinopoli adverso sita, Zuxalolim dicta sunt. 
Stephan, de urb, Zuxal, πόλις ἀντικρὺ τῆς νέας Ῥώμης, sj xe" 
ἡμᾶς Ιουστινιαναὶ προσαγορευϑεῖσα. Procopio tamen Jovxovóu- 
ψαι, vocantur, de Aedif. Justin. lib. 1. nisi error Librarii sit. 
Hodie, Galata, vocatur hoc oppidum: de quo vide Pet. Gyllium 
de Topogr. Constant. lib. 4. cap. 10. 

Pog. 487. 4. καὶ κατεπάρη ἐν τῇ yj] κατεπάρη aor, 9. Par. 
εἶ! 'ocis est a verbo πείρω: ideoque Tic loco nullo modo coo 
venire potest. Forte itaque legendum, κατέπειρε, penetra: 
hoc enim Auctor dicere voluit. 

Pag. 487. 6. Νικομηδείας μέρος καταπεσεῖν) συνέβη, καὶ 
quid tale, deesse videtur, — . 

Pag. 487. 24. τοὺς μὲν ἐφούρκισε] Cedren. habet, ἐφύλαν- 
σε. Vide quae de hoc vocabulo supra notavimus; ad pag. 427. 

Pag. 488. 8. iv Γενεθλίῳ) De urbis Natalitiis loquitur, 
quae quotannis Maii xt, jam olim a Constantini M. temporibas, 
celebrari solita sunt. Vide supra lib. 13. 

Pag. 489. 9. τὰ ἐπέκεινα τοῦ Ἑβδόμου] Ἑβδομον Subwr- 
bium erat Constantinopolitannm, septimo ab urbe lapide dissi- 
tum: uti jamjam monuerunt viri docti, ex Procopio, aliisque. 

Peg. 489. 8. τοῦ δὲ Ριγίον πάνυ πολλὰ) Scr. Ρηγίου, uti 
habet Cedrenus. Procop. de Aedific, Justin. 1. 4. τοῦ δὲ Ρηγίον 
ἐπέκεινα πόλις ἐστί που, Αϑύρας ὄνομα. Stephan. de Urb. Ρά- 
qw, πόλις Ἑλληνίς. 

Pag. 489. 19. τῶν λεγομένων Αβάρων] De Abaribus hisce, 
eorumque origine, vide Nicephor. Hist. Eccles. lib. 18. cap. 30. 

Pag. 489. 15. ϑνῆσις ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀπὸ βουβόνωνϊ 
De morbo hoc pestilente, qui per zit annorum spstium per or- 
bem universum grassatus est, vide Evagrium, lib. 4. cap. 8. et 
Procop. de Bell. Persic. lib. 2. quorum uterque exactissimam ejus 
descriptionem tibi «αἰ et. 

Par. RO. 16. sd μεϑόδια πάντα κραββάτους ἀργυροῦς ἐποίη- 
pessime corruptus est: neque, ut nunc se habet, 
ommodus ullus elici potest. Pro μεϑόδια itaque, 
ἀργυροῦς, ἀργοὺς, legendum omnino judico. Cer 
ue adeo numerosa erat morientium multitado, ut 
'erenda. sandapilis non sufficientibus, lmperater 
:uraverit: Neque hae tamen mortuis sepeliendis 
3 testatur Cedrenus in Justiniano. τῷ δὲ φιβφον,. 

| ϑνῆσις ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα τῶν νέων, 
λει, ὥστε μένειν ἀτάφους τοὺς —— 

, διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς κραββάτους τῶν ἔππλη- 
lé» οἴκων, τὸ ἐκφέρειν τοὺς τι 


ελευτῶντας" 
βασιλεὺς ἕτερα κραββάτια χίλια, καὶ μηδ᾽ οὕτως 
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ἐξαρκούντων ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὐτρεπισϑῆναι, καὶ ἄλογα 
δέδωκε μυρία πρὸς τὸ ἐχφέρειν τοὺς νεχροῦς, etc. 

Pag. 489. 19. φιλοκαλλουμένου τοῦ τρούλλου) Scr. φιλο- 
καλουμένου, uti habet Cedrenus. De 'Yrullo vero et Ciborio, vi- 
de quae doctissimus Jac, Goar. δὰ hunc locum apud Cedrenum 
annotavit, . 

Pag. 489. 90. ξήξας Omnino legendum, 
γκένος, uti habet Cedrenus, re ἦν] dadén- 

Pag. 490. 1. ἐργαζομένων τῶν IcavQcv) Isauros aedifica- 
tionibus exercitatissimos fuisse colligere licet ex Procopio de Bell, 
Goth. 1. 29. Ev τούτῳ δὲ Βελισάριος Ισαύρους πέντε, τοὺς ἐς τὸς 
οἰκοδομίας ἐμπείρους, [uv ve πελέκεσι καὶ ἄλλοις ὀργάνοις εἷς λί- 
ϑῶν ἐκτομὰς ἐπιτηδείους, εἷς τὴν δεξαμένην ἀσπίδων πλήθει κρυ- 
“-τομένους ἐσήγαγε. 

Pag. 490. 6. ἐπανέστησαν οἱ Οὖννοι, καὶ οὗ Σκλᾶβοι τῇ 

ἐκ} Cedrenus habet, οὗ Οὖννοι, of καὶ Σχλάβινοι etc. ac si 
eadem gens esset, — Eos tamen distinguit Procopius de Bell. Goth, 
L 1. xal αὐτῶν oi πλεῖστοι Oóvvol τε ἦσαν, καὶ Σκλαβηνοὶ, καὶ 
Avras, 0? ὕπερ ποταμὸν Ἰστρον οὐ μακρὰν τῆς ἐκείνης ὄχθης ἴδρυν- 
ται. De bac Barbarorum in Thraciam irruptione vide quae Ága- 
thias literis prodidit lib. 5. 

Pag. 490. 10. εὗρον δὲ τοῦ τείχους Κωνσταντινουπόλεως 
τόπους] Cedrenus habet, τοῦ “ναστασιακοῦ τείχους; rectios: per 
muri longi enim, ab Anastasio [mp. extructi, ruinas vetustate, 
negligentiaque factas, viam invenerunt. 

Pag. 490. 18. ἀπεζώσϑη Ζήμαρχος) Ζιμαρχὸς hic Proco- 
pio dictus est; Hist. Arcan. Fuit autem Justini senioris commilito, 

Pug. 491. 6. συνέβαλον καὶ ἐν τῇ ΜΜέσῃ) Míon, Forum est 
ut ex Glossis Graeco-bakbaris notat Jo. Meursius. ἀγορὰ, ἡ μέση. 
et deinde, εἰς τὴν μέσην, ἢ ἀγορὰν, ἢ φόρον. [ta autem dictam 
wult ille, quia plerumque in medio urbium situm erat. Verum 
cum plura Constantinopoli Fora fuerint, quodnam ex illis hic in. 
telligt Auctor? Anne Theodosii, sive Tauri Forum? Huic enim 
vicinum erat Àereum Tetrapylum. De his yide Pet. Gyllium, de 
Topogr. Constantinop. lib. 3. cap. 6. 

Pag. 491. 11. τοῦ ἐνδοξοτάτου)] Κουροπαλάτης erst, qui 
Palatii curam sibi commissam habuit. Α Lstinis, Cwra Palati, 
dictus est: unde fsctum, Κουροπαλάτη. Justinus vero iste Curo- 
pelata, Justiniani [np. & Sorore nepos erat; qui etiam eidem in 
Imperio successit. | 

Pag. 491. 18. συσχεϑέντες Ελληνες stouffoplo0ncav] Le- 
£0, περιεπομπεύϑησαν. Vide quae de hac voce supra notavimus, 
haud procul hujus libri 18. initio. 

Pag. 491. 20. εἰκόνες τῶν μυσερῶν ϑεῶν) Scr. μυσαρῶν. 

Pag. 491. 21. τὰ συνοδ τοῦ Πάπα Ῥώμης] De Synodi- 


660 ANNOTATIONES. 


cis, sive Synodalibus Epistolis, vide Bernardum Ferrarium de 
antiquo Ecclesiasticar, Epistolar. genere. 

Pag. 492. 4. πλησίον τῆς γεφύρης] Scr. γεφύρας. 

Pag. 492. 6. καὶ πρόβλησις ἐκ τῶν ἀργυροπρατῶν, καὶ φώ- 
τα πάμπολλα ἐγένετο] Hujus rei occasionem narrat Cedrenus ad 
annum Justiniani Imp. xxxiv, his verbis ἐφημίσϑη ἐν τῇ πόλει, 
ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησε, διὰ τὸ κεφαλαλγεῖν, καὶ μηδίνα ϑιω- 
etiv* καὶ ἦν ταραχὴ, καὶ ἁρπαγαὶ εἴς τὰς προβολὰς, καὶ sd μαγ- 
κἰπεῖα. καὶ περὶ ὥραν θ΄, προσέταξε τῷ ἐπάρχῳ, καὶ ἀνῆψε φώ- 
τα εἷς ὅλην τὴν πόλεν, ὅτι ὑγίανεν ὁ βασιλεὺς, καὶ συνεστάλη τὲ 
τῆς ταραχῆς. 

Pag. 499. 8. ἐν τοῖς ἐπίχλην Πιττακίοις)Ὶ Locus quidsm 
erat Constantinopoleos, cujus semel atque iterum meminit etiam 
Cedrenus: ita fortassis dictus, quod Tabulae Scriptoriae ibi vae- 
num expositae fuerint. Πιττάκιον enim Tabula est, e fusili pice 
ad exarandum confecta. Pro Tabula etiam simpliciter quando- 
que sumitur. Auctor Lexici Graecolat, vet. Brevem interpreta- 
tur, Πιττάχιον Pittacium, Brevis. 

Pag. 499. 14. καὶ ὁ τρίτος δὲ στόλος τῶν πλοίων οὐκ εἰσῇϊ- 
ϑεν τὸν σιταγωγὸν στόλον, Classem hanc vocat Procopius quae 
Frumenti ab Alexendria importandi causa quotannis emissa est; 
quaeque niai a contrariis ventis impediretur, secundum, aut οἷ» 
iam tertium per aestatem reditum perficere consueverat, Vide 
Procopium de Aedific. Justin. lib. 5. baud procul ab initio. 

Pag. 499. 19. Βεροΐαν, xal Βρίνκας) Cedrenus etiam babet 
Biolav xal Bolyxag. ^ Corrupte uterque: nec enim urbes tales 
Italia habuit ullas. Caeterum pro bis Anestasius Bibliothecarius 
habet, Veronam εἰ Bririam. Tricesimo sexto imperii Justiniani 
anno trophaea venerunt a. Homa Narsis patrícii: — significantia 
comprekhendisse illum urbes munitas: Gothorum duas, Veronam 
scilicet, et Brixiam. | Atque banc genuinam hujus loci lectionem 
esse facile crediderim, 

Pag. 493. 19. φορῶν βούγλιν] Et deinde, σύρας τὸ βούγλιν 
ὃ ἐφόρει, εἰς. Vocabulum hoc nullibi mihi occurrit. ; 
tamen verto; unde etiam forte corrupta vox est, Anastasius Bi- 
bliothec. reddit, Gladium. Et Marcellus quidem argenti vendüor 
spe frustratus, et exempto gladio quem portabat, dedit sibi tres 
ictus, in triclinio comprehensus , et moritur. 

Pag. 494. 6. ὁ ὑποπτίων Βελισσαρίου Οκπτίωνες dicti qui- 
bus annonae militibus erogandae cura coimnmissa erat. Procopise 
de Bel. Vandal.lib 1. τῶν δ᾽ ὑπασπιστῶν τριακοσίους ἀπολίξας 
ἄνδρας, ἀγαθοὺς τὰ πολέμια, Ἰωάννῃ παρέδωκεν, ὃς o£ ἐπεμελεῖτο 
τῆς περὶ τὴν ἀκίαν (ita legendum contendit Jo. Meursius, noa οἱ- 
xav) δαπάνης" ὀπτίωνα τοῦτον καλοῦσε Ῥωμαῖοι.  Caursiorcm 
Belisarii, eum vocat Anastasius Bibliothecar. 


Pag. 494. 8. καὶ Ζηνοδώρου ἀσεκρῆτις, etc.) «4σεκρῆτι,» 
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aive ἀσηκρῆτις, et ἀσηκρήτης, a Latino 4f secretis facta sunt. Pro 
quo Latini recentiores etiam Ásecreta, unico vocabulo, quando. 
que dixerunt. Carolus M. de cultu Imag. lib. 4. cap. 9. Mox ut 
Leontius. Atecreto conspexit, magnum se sui erroris emolumen- 
fum invenisse putavit. 

Pug. 498. T. ὅτι, Οὐ χρὴ μέτα τὴν ἕνωσιν etc.] Haeo Justi. 
niani Confessio fidei, De Naturarum in Christo distinctione, non 
hoc tempore, sed sub Synodo V. Constantinopolitano Edicto Im- 
peratorio promulgata est. Scilicet sub extrema vitae suae tempo- 
ra in Aphtbertodocitorum Haeresin delapsus est Justinianus: uti 
testantur Evagrius lib. 4, cap. 88. Nicephorus Call. lib, 17. cap. 
99. Glycaa Annal. part. 4. et Cedrenus; qui etiam eodem anno, 
de quo Auctor noster hic loquitur, Imperatorem Edictum suum 
De Corruptibili et Incorruptibili, proposuisse asserit: cui astipu- 
Jatur Glycas, loco citato. 

Pag. 495. 11. πόδες 1΄,] πόδας εἴχοσι, dicit supra; sicut et 
Ced babet : a 

id. «dg δύο καμάρας} κάμαρα, sive κάμερα, Camera est 
Recentioribus; et χκαμεράριος, Camerarius, Praefectus Cubiculi. 
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Pag. ed. Bonn. 8. 8. Θεῷ minus recte legit Trauscriptor, 
quisquis is fuerit; in MS, nos legimus ϑεοῦ (93) *). 

Pag. 8. 6. Ασουὰμ. in MS. hic loci Ασονὰμ; inferim 
“Ασουὰμ. in Eclogis aliis MSS, ex Hamartolo, quae in eadem Bi- 
bliotheca Bodl. servantur, ubique Σουάμ. 

Pag. 9. 10. κολάζηται. κολάζεται corrigit Chilmeadus; meque 
aliter legitur in MS, sic alia sunt complura a Chilineado corre- 
cta, quae non MS. Codici, licet minime bono, sed ipsi exscri- 
pen non satis attento sunt imputanda. Quod semel monendem 


luxi, 

Pag. 19. 1. ὑστέρησε τὴν agjalav φωνήν. verbum dere 
hoc senau , quamvis alibi haud temere invenies, uti monet Cl- 
meadus, reperitur tamen postea apud eundem Scriptorem, im 
MS. ubi de Aristotele providentiam negante, οὗτος (inquil) τὴν 
γῆν τῆς ϑείας κηδεμονίας ὑστέρησε. — ΜΝ 

Pag. 12. 16. ϑριγένης, ἑρμηνεύων ἐκ τῆς Συριακῆς Βίβιου, 
suspecta hujus loci interpretatio Clilmeadi videtur Auter 

commentarios ullos Origenis super Biblia Syriaca, 
1isse Origenem Hebraeam linguam Syriacam etiam 
* attestari in loco quodam Commentariorum whi 
im citarit et ex eo 8. Scripturae locum interpre 





mrea codida iteram lespecti scripteras himc aque al 
Ualerat Hodies, im ammetatienes nostras recepluuma. 
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Pag. 94. 20. Σῶσις. Chron. Σώσεις, alii Σώσης. 

Pag. 94. 99. Θοῦλις. sic Chr. alii Θούλης alii Θονυάχης. 

Pag. 26. 3. μετανάστας. Chron. μεταναστὰς, pro quo Du- 
fresnius in sua editione reposuit μεταναστάσαι. 

Pag. 96. 6. Πάρϑοι. Chron, corrupte παρϑίδιοι, in Dufre. 
snii versione Parthidis. 

Pag. 96. 7. Σκύϑαι. Chron. mendose Σχύϑες. 

Pag. 97. 17. Φαραὼ, ὁ xai Μαραχαὶ καλούμενος. Chron. 
ὅ καὶ Ν,άχωρ καὶ. Jo. Antiochenus MS. (annotante Dufresnio ) ó 
se) Καραχο xoà. Eusebius Scaligeranus Chr. l. 1. et Cedrenus 
ὁ xal Ναρεχὼ καλ. Georgius Hamartolus MS. ὁ καὶ Ναραχώ. Theo. 
philus Antioch. ad Autolycum lib. 9. Φαραὼ, ὃς καὶ Νεχαῶὼϑ 
κατ᾽ “ἰγυπτίους ὠνομάσϑη. Difficile dictu quaenam verior sit 
lectio; utrum Ναραχὼ seu Ναρεχὼ vel Νάχωρ seu Νεχαώϑ. Ma- 
leliana enim Nagozo et Joannis Antiocheni Καραχῶ procul dubio 
falsa est. Magis placet Nazo seu Νεχαώϑ. sic enim spud Jose- 
phum de bell. Jud. 1. 6. c. 26. Pharaonem illum qui Abrahami 
uxorem Saram surripuit et idem omnino videtur cum illo quem 
designant Autores citati, cognominatum fuisse Negaog perhibe- 
tur. In Graeco Codice quo usus est Josephi Interpres scribeba- 
tur Νεχίας vel Nexeloçg; in aliis exemplaribus legitur Nego. 
Sic in serie Áegypt. Regum occurrunt alia nomina, quae propius 
τῷ Νάχωρ seu Negao0, quam nomini Ναραχαὶ seu Ναρεχῶ acce- 
dunt Φαραὼ Νεχαὼ in S. Script. Apud Manethonem (in Syn- 
cello p. 75, 26ae. et Eusebii Chronico) Dynastiae 2ae. Reges 
duo occurrunt, nominati Neyag. In serie Regum Aegypt. apud 
Syncellum p. 210. Reges iidem dicuntur Negacf. Apud Mane. 
thouem juxia Editionem Africani (in Sync. p. 56.) pfimus Bex 
Dynastiae tertiae nuncupatur Νεχερόφης, juxta Editionem Euse- 
bii (ibid. p. 57.) Ναχέρωχις. In praedicta Serie Rex 6us. appel- 
latur Νακεψος, 8us. ΝΝΜεκεψός. Paulinus 

Quique. magos docuit mysteria vana N . 

Pag. 98. 6. ἣν ἐκάλεσεν Ἰόπολιν. Chron. ]Ιώπολιν. G. Ha. 
martolus MS. qui lineas 7. praecedentes sd verbum habet: ἐν dj 
«(λιν tig ὄνομα τοῦ ἡλίου κτίσας, ἐκάλεσεν Ἡλιούπολιν. 

Pag. 28. 8. μάκερα λαμπαδηφοόρε. Chr. μάκαιρα λαμπαδή- 


Pag. 29. 16. Σίλπιον. Chron. Σήλπιον. sic inferius, 
Pag. 29. 17. Ἰόπολιν. Chron, lesolw. 
Pag. 80. 2. Κρόνου. Chrou. Κρονίωνος. 
Pag. 80. 5. Ποσειδῶνι. Hamart, MS. Σιδόνῃ. 
Pag. 80. 6. Βῆλος. Hamart. MS. Βήλ. 
. διά, Ἐνυάλιος, sb Hamartolo omittitur. 
Pag. 80. 7. τῆς Ἰοῦς. Chron. τῆς Io. 
Pog. 30. 10. Zia. Hamart. MS. Zidav. 
Pag. 80. 11. óvo. de Aegypto tantum meminit Hamartolus. 
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Pag. 80. 12. Τυρῶ. sic Hamart, 

Pag. 80. 14. τὸν Κάδμον. hunc omittit Hamart. tree tan 
tum Agenoris filios recensens, 

Pag. 80. 23. λίμιτον. Chron. λίμητον. 

Pag. 81. 8. κακὴν ὀψινήν. Chron, Κάκεϊ ὀψινῇ. Et ibi 
sero sapit , vertente Dufresnio, qui monet legendum ὀψενοῖ. 

Pag. 81. 6. Εὐρώπια. C. Εὐρώπεια. 

Ibid. τὸν Μίνω. C. τὸν M$jvov. 

Pos. 81. 18. ἐνορίαν. C. συνορίαν. 

Ibid. αὐτὸν. C. αὐτῶν. 

Pag. 81. 20. Συρίαν. sic Hamart. qui addit: ἐφ᾽ οὗ Σύροι 
μετωνομάσθησαν οἱ πρώην Ἰουδαῖοι καὶ Παλαιστηνοὶ καλούμενοι, 
καὶ Συρία ἡ Ἰουδαία κέκληται. 

Pag. 81. 91. Κιιξ. C. Κηλιξ. 

Pag. 39. 1. Ἡρακλῆς. haec omnis de Hercule verbatim ha- 
bet, quam paucissimis immutatis, Hamartolus MS. usque ad 
psg. seq. lin. 28. 

Pag. 32. 8. ἐωριζόμενος. Hamart. cum Cedreno μετεωριζό- 
ptvog. 

Pag. 82. 7. πόματος. Hamart. στόματος. 

Pag. 82. 18. χρόας. C. χροιάρ. 

Pag. 88. 1. χρύας. C. good. 

Pag. 88. 7. φίβλας χρυσὰς. Dufresmius vertit. Αδιζαιαε 
vestes. 
Pag. 88. 16. (ovata. C. δούσαια. 

Pag. 84. 4. ToayxvAlog. C. Σουετώνιος Στραγκύαλος men- 
dose. ]ntelligi videtur illius Liber de He vestiaria, cujus memni- 
nit Suidas, 

Pag. 84. 16. κατὰ. C. μετὼ post. 

Pag. 86. T. σκύφους. σκύτους reponit Chilmeadus. σκύ- 
qov habet C. ubi Dufresnius: videtur σχύφος hoc loco scutum sen 
clypeum sonare. Σκχύφου non σκύτους habent Symeon Logotheia, 
eodem citante, et Cedrenus, Sic et infra p. 43. τὴν τελετὴν τὴν 
μνσαροῦ xal ἀϑέου σκύφους. 

Pag. 86. 8. Γοργόνα. C. Γοργόνην. 

Pag. 86. 4. ὑπεναντίους. C. ἐναντίους. 

Pog. 86. 8. Ανδρομέδαν. C. “νδρομήδαν. 

Pag. 86. 19. “υκαονίας. C. “υκαωνίας. 

id. γνόντες. adde, oí Μυκάωνες, quae in C. habentur. 

Pag. 86. 14. Avxaovag. C. “Μυκάωνας. 

Pag. 86. 16. Γοργόνος. C. Γοργονίας pro Γοργόνης. 

Peg. 86. 19. Ixoviov. C. Εἰκώνιον. - 

Ml. διότι πρώτης νίκης εἰκόνα σὺν τῇ Γυοργόνῃ ἐκεῖ ἔλαβε, 
C. ex edit, Dufres. δός πρὸ τῆς νίκης εἰκόνα τὴν τῆς Γοργόνης 
ἐκεῖ ἔλαβεν, quae reddit Dufresnius: quod per Gorgonis imegi- 
nem ac figuram victoriam ibi esset adeptus; 
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Pag. 87. 8. Γοργόνος. C. Γοργόνης. 

Pag. 87. 6. ἀδάην. C. ἀδαῇ. 

Pag. 87. 8. τὸν ix τοῦ etc. locum huno sic scribunt Symeon 
Logotheta MS. et Cedrenus annotante Dufresnio: xal τὸν Zagda- 
γάπαλον, καὶ τοὺς τοῦ γένους αὐτοῦ ἀπεκτονως. etc. 

Pag. 97. 16. Μήδων. sic C. pro quo ex Cedreno Dufre- 
snius reposuit Myóíay* quo modo habet etiam Hamartolus. 

Pag. 87. 91. γνόντες αὐτὸν etc. Minus accurate haec red- 
duntur: verte; Argivi quippe Jopolitae eum ex: Argivis genus 
ducere certiores facit summa cum laetitia eum celebrarunt, 

Pag. 88. 1. C. πλημμυρίσαντος. ᾿ 

Pag. 88. 4. Ogóvrov. Cedreno Odóóvrov, Logothetae Ogov- 
sog , Chronico Ορισεν. ubi Dufresnius Quod addit Autor Chro- 
nici Ürontem nuno Ogictv appellari spectare videtur eorum een- 
tentiam , qui Orientem etiam dictum volunt, in quibus est Hege- 
sippus l, 8. et Isidorus L 18. c. 21. unde facilis hio emendatio, 
si ex Ogioty conficiatur Οριενς, quomodo appellatur a Lactan- 
tio lib. de mort. Perseg. p. 60. Non audio, ex nostro repone 

vTOU. 

Pag. 88. 7. εὐθέως ἀνῆψε πῦρ. germana habet G. Hamart. 


Pag. 88. 9. elg τὰ ἴδια βασίλεια. haec male vertit Duíre- 
enius: in Palatium. 

Jag. 88. 12. Ἰωνίταις. C. ]ωπολίταις. 

Pag. 88. 18. C. 4végousjóag. 

. 89. 8. C. Togyóvgc ut et infra. 

Peg. 65. 17. Ἔσται κατ᾽ etc. Oraculum hoc mendosissi- 
mum sic corrigit Galaeus noster eruditis. Notis ad Jamb/; de Myst. 
sect. 8. c. 12. 

Ἐστὶ κατ᾽ οὐρανίοιο Θεοῦ μεγάλοιο βεβηκὸς 

Φέγγος ὑπερβάλλον, καὶ ἀένναον, ἀθάνατον πῦρ" 
O τρομέει πᾶν, γαῖα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα 
Ταρταρεοί τὸ βνθοὶ, καὶ δαίμονες ἐῤῥίγησαν 
Αὐτοπάτωρ, ἁπάτωρ τε, πατὴρ, υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
Αἰὐὐτοφυὴῆς, ἀδίδακτος, ἀμήτωρ, ἀσευφυλάκτος 
Οὔνομα μηδὲ λόγῳ χωρούμενον ἐν πυρὶ ναίων 

Τοντὶ Θεὸς, μικρὸν δὲ Θεοῦ μέρος 4γγελοι ἡμεῖς. 
Aoiæov ἄπιθι σιγῶν, ἐκ βωμῶν ἡμετερείων. 

Peg. 98. 10. μηνὶ ξανϑικοῶ. praecise! si superis placet. 
sic alius Nugator Jo. Tzetzes in allegorica Homericarum Fabula- 
rum Expos. MS. ait Paridem postquam in Pario exul egerat, in 
Trojem receptum fuisse 29? Apr. et in Graeciam missum a Patre 
Jumi 189. quod et scribit infra Noster. 

Pag. 96. 6. τὸν πλοῦτον ὅλον) σὺν χρήμασι ποσότητι τριῶν 
sevryvagloy, ait Jo. Tzetzes in MS. cit. | 

Pag. 97. 20. Mvqpiüovov τότε, νυνὶ δὲ λεγομένων  Bovi- 
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γάρων. Sic Jo. Tzetzes in Opere MS. cit, ait Achillem in Trojam 
duxisse Οὔννων Βουλγάρων στράτευμα τῶν Μυρμηδόνων. ita ]e. 
gitur in Codd. 2. MSS. Bibl. Oxon. obscurius vero in Cod. quo- 
dam tertio: Tzetzes ipse fortasse scripsit τῶν νῦν. [dem postes 
in eodem Opere. 
Πυραίχμης τῶν Παιόνων δὲ τουτίσει τῶν Βουλγάφων 
Τῶν ἐξ. “σίου ποταμοῦ, τουτέστι τοῦ Βαρδάρη. 

Pag. 108. 11. oer ἐκ τῆς κινήσεως. hic desiderantur quo 
rundam descriptiones, ut Agamemnonis, Menelai, Achillis, Die- 
media, Ajacis, etc. de quibus, si placeant nugse, videre posit, 
praeter alios, Jo. Tzetzes in Opere MS. supra cit. qui a reliquis 
multum discrepat. De Achille inter slia sic habet: Aevxóg, ἔαν- 
900915, καὶ σγουρὸς, δασύϑριξ, xal μακρόῤῥιν" ubi vox eyov- 
Qóc, quae non occurrit apud Cedrenum, Malelam, aut Is. Por- 
phyrogennetum notatu digna. Apud Tsetzem occurrit ista sae- 
pius in illis descriptionibus, Ait Merionem fuisse  εὔϑριχα, eyev- 
QÓv, εὐπώγωνα etc. Thoantem λεπτὸν, Gyovoov, ὑπόγλαντον 
etc. Protesilaum εὐσύνϑετον, σγουρόϑριχα, ξανϑόϑριχα etc. 
Ajacem Locrensem σγουρομελάνϑριχα καὶ σεραβὸν xa) τῶν runs 
προσώπων. Diomedem dicit respectn reliquorum. 
staturae fuisse; deinde subnectit, 

Ἐπεὶ τούτου χωρίκιον ὕστερον ἐφευρέϑη 
Ἐσωϑεν λαρνακὸς τινος ἐν 3 "oyyipaodlg 


"4vóoóg μεγάλον μέγεθος, τῶν κομῶν τὸ “ἄχος 
Εἰς. xov ἦν ἰσόμερον κονδύλῳ μεσαιτάτῳ 
U τῆς 40nvàg ἐκρέμασαν εἷς θαῦ 


. ὅ. μάντις, καὶ οἷωνοσχόπος ἄριστος. De Cal- 
dante. qued magus fuerit et astrologus, et de ejus Virga pro- 
phetica sudi sis Tzetzem ex eodem libro. 

Τὴν μίαν ῥάβδον μαντικὴν, χρυσὴ χρυσὴ E bii Hia οὐχ᾽ ὑπῆρχεν 
ξυλίνη καὶ κυρτὴ » χρήσιμος ὃ 
p * γῆς ydo χέοντες ἀλλα ἐκ τῆς d 
afóo τ τεχνικῶς ἔγραφον τὰς τὰς 
Blésovrts πρὸς τὸν ἥλιον καὶ λέγοντες τὸ ) μέλλον. 
Ταύτην τὴν ῥάβδον Πλούταρχος λύτιον ὀνομάζει, 
“Διτούους δὲ Κοκκειανὸς Κάσσιος Δίος (1. Δίων) λέγει. 
Peg. 105. 20. Πάρις etc, De Paridis forma, ut qui sab 
Venere Planeta natus fuerat, nescio quid Astrologicum nugatar 
Jo. Tzetzes op. cit. 
Pag. 106. 4. ἀναφάλας. C. de Justiniano ἀναφαλάς. 
Peg. 107. 18. νῆας Δ. de numero navium adi si libet Je. 
Tzetzem in op. cit. 
Pag. 197. 18. σφενδύβολα. aliis σφενδοβύλα. 
Pag. 164. 13. ἰδιάζει εἷς τὴν 'Μαραβίτιδα χώραν. Habetar 
haec fsbula apud Hamart, MS, qui in hoc loco acribit slg τὴν 1» 
δικὴν ἰδιάζει χώραν. 
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Pag. 156. 15. Ἡραῖον . sic quoque Famartolus. 

Pog. 167. 19. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Ἡρόδοτος d ἱστοριογράφος. 
Chilmeadus corrigit μετ᾿ αὐτοῖς. Verum nibil mutandum ; "flo- 
ruit enim longe post Polybium Herodotus quidam ab antiquo 
alius Historicus. 

Pag. 171. 5. Βαλεντία. Dufresn. in C. reponit Βαλεντζία. 

Pag. 171. 7. Παλαντίον. παλάτιον apud Hamartolum qui 
et fabulas sequentes fere omnes, sed contractius, habet. 

Pag. 171. 11. Σίλβης. Ita C*. editio Bader, et Codex MS. 
Vat. Dufresnius tamen substituit 4λβης. 

Pag. 179. 6. συγκαθεσθῇ. C. συγκαθήσῃ. 

Pag. 179. 6. σταϑῇ. C. στῇ. 

Pag. 172. 292. Αρηΐϊ. lege “ρεῖ. 

Pag. 179. 98. Asy. Πρῖμον. Hamart lIloiavov, ὅ ἔστιν 


Pag. 178. 1. Aoscoc. C. 44ρεος. 

Pag. 178. 8. Μάρτιος. Hamart. Μάρτιον. 

Pag. 178. 11. d ydo τῆς Πισαίων. | Haec-et quae sequun- 
tur de. Oenomso et Erichthonio spud. Hamartolum non leguntur, 

Pag. 178. 19. μηνὶ Ζύστρῳ. C. Σύστρῳ, et in Dufresnii 
Vers. Systro; quod mirum eum non correxisse. 

Pag. 178. 18. ὡς ὑψουμένῳ hunc locum. non intellexit Du. 
fresnius, sic vertens: in solis Titanis, vel excelsi, honorem. 

Pag. 173. 14. Δημήτρας. C. Δήμητρος. 

Pag. 176. 14. τῆς ἀστρονομίας. C. τῆς ἀστρώας, pro quo 
Dufresnius reposuit τῆς dorgo0:cí(ag ex Anonymo MS. et ex 
Chronico MS. ab Adamo ad Anastasium. 

Pag. 176 8. πραισεντεύειν. Ecloge MS. citante Dufresnio, 
6 ἔστι ἐμπαράμονον ix τοῦ παραυσέντουιν, ὃ λέγεται τὸ παραμέ- 
vatv. Sic quoque Chron. MS. ab Adamo ad Ánast. 

Pag. 176. 6. Βενετζίαν. C. Βενεττίαν. 

Pag. 176. 7. 4Axvijia. C. Axvivla. 

Pag. 178. 90. IAa. C9. Editio Rader. et Codex Vat. Zi. 
βία, ubi tamen Hia corrigendum duxit Dufresnius. . 

Pag. 188. 91. Φεβροναρίου. eandem ſabulam legere est 
spud Hamert, 

Pag. 188. 9. Βροῦτος ὁ μέγας. Brutus magnus ut vertit In. 

res: malim senior, 

Pag. 189. 9. Soc G. Hamart. 400g, ut et Autor infra 


Pag. 189. 11. Nexravafià eandem fabulam Hamartolus MS. 
et alii multi 

Pag. 190. 14. Θεσσαλονίκην G. Hamart. Kal ἐν τῷ 1λλυ- 
φικῷ πόλιν κτίσας ( Φίλιππος) ἐκάλεσεν αὐτὴν Θεσσαλονίκην xal 
τὴν Θετταλίαν ὑποτάξας, κατεκράτησε. 

Pag. 198. 1. στρατήγιον. Ὁ. Hamart. στραξήγην. 
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Pog. 198. 6. Χρυσόπολιν. Hamart. Χρυσούπολιν. 

Pag. 194. 17. τῶν Ἐνδοτέρων Ινδῶν. sic Hamert. 

Pag. 194. 19. Εϑος εἶχεν. Haec integra periocha spud Ha- 
mart, ad verbum legitur. 

Pog. 194. 48. σύσσημον. Hamart. σύσημον" sic infra ev- 
σήμων, pro eo quod habet Noster, συσσημάτων. 

Pag. 195. 15. Ag. Hamart. Af 82. 

Pog. 195. 17. ιγ΄. Hamart, iff 12. B 

Pag. 196. 18. Πτολεμαῖον τὸν Λά; v ΑἸστρονόμον. 
confusum cum Claudio Ptolemaeo — sic Arabes et ali 
os solent confundere. 

Pag. 901. 7. τετραχιόνιν. apud Epiphanium Hagiopol de 
locis SS. sevgaxloviv. 

Pag. 901. 8. τῆς τύχης. de Tycheo, delubro Fortumee sem. 
Genii publici Civitatis Antioch. in Ecclesiam S. Ignatii ab Imp. 
"Ibeodosio mutato, meminit Evagrius Hist. Eccles, 1. 1, c. 16. 

Pog. 918. 1. πεντεκαιδεκάτῳ. C. δωδεκάτῳ. 

Ibid. —F—— c. Ζοιονμβιφατορίας. 

Pog. 918. 8. τυραννήσάέντων. C. τυραννισάνταν. 

Pag. 218. 10. Καίουσαν. C. ἕως. 

Pag. 418. 11. ἀπὸ μιλίων δὅο. ex e quod in C. legatur 
ἀπὸ μιλίων δ᾽ et ᾳ Jo. Tketze spatium illud appellatur τετραστά-- 
&iov, conficit Dufresnius per μίλιον hoc loco designari non L 
liare sed stadium, Αἱ hoo significatu nusquam alibi legitur 
ista: niai forsan in quodam MS*. cai titulus; —e 
Ἐδὲμ τοῦ παραδείσου εἷς τὴν Ῥωμαίαν, his verbia: 
χείας εἰς ᾿Κωνσταντινούπολιν μοναὶ λβ΄. “πὸ 
— μοναὶ sl. ἡ μονὴ 
ἔχει μίλια ξ. Apod Strabonem lib. 6. p. 277. ubi dicitur Ge»- 

lum a Melite distare π' καὶ η΄ μίλια, Jolander in Latina Veraie- 
nit 88 Stadüs; interpretationem approbante doctiss. Ce- 
sai Male; ut liquet testimonio Juliani ^frckitecti nondum 
editi, qui de ipso Srabone hoc scribit: κατὰ δὲ τὸν Ξρατοσθένην 
καὶ iens γεωγεόφους τὸ μίλιον ἔχει σταδίους qj, 7 sive δὶ 

dro ic ely. Apud Malelam nostrum p. S00. L 11. per 
stadium designari quis facile crediderit: sed p. 257. 1. [n4 
A 94. “πόλιν οἱ μίλιον aperte distinguuntur. Scriptorum quae- 
lestimonia, de eo quod μίλιον williare seu multe- 
m mensuram significat, vide apud Dufreemii Gless. 
et clariss, Bernardi nostri Opus. perermditmm de 
ἃ, Μήλιον habet stadia [co 4500. pes digitos 

2s quidam Graecus in Cod, Oxon. 


8. 17. Ἀντώνιος. sic C. ubi mele us ex 
ritate subetituit Αὔγουστος, vide Praef. $. 33. 
1. 6. ἔτη πολλά. Malela in excemm, im de- 


dus; qui uno io Actiaco εἰ coeptum εἰ fitum. 


APPENDIX. 669 


lese bellum inter Augustum et Antonium affirmat, Flagrare 
coepit hoc bellum Domitio /fenobarbo et C. Sossio Coss. Auno 
seq. Coss. Augusto. et Messala, 1v. Nonas Sept. ad Actium pu. 
gnatum est, et anno proximo in Aegypto ab illis duo praelia 
commissa fuere. 

Pag. 294. 99. Σωσίβιός τις. C. omisso autoris nomine, 
quicunque is fuerit, Atyti Σωσίβιόν τινα etc. Ubi vidit Raderus 
deesse Auctoris citati Nomen, Dvfresnius perperam corrigit Zo- 
σίβιὸς, id nomen Auctoris fuisse existimans. 

Pag. 927. 11. fiiy. corruptissime se habent et hic et in 
sequentibus hac pagina numeri, Si recte se habent, quomodo 
s nostro Auctore discreparunt Eusebii ( supposititii) calculi, quem 
dicit annos ad Christum natum numerasse 5500? non enim au- 
diendus Chilmeadus qui in Eusebiano esse mendum putavit, Nom 
constat aliunde, Eusebium istum quem designat Autor (supposi- 
titium) ad Christum natuin posuisse annos 6500. — Deinde si ad 
Pkalecum numerentur anni 9533 et ab «o ad Christum natum 
supputentur anni 9967. qui fuerit PAalecus, quod hic asseritur, 
temporis Christi futuri adventus dimidium ? Conferatur hic locus 
cum Hesychii fragmento quod. producitur cum variis lectionibus 
in Prolegomenis sect. 24. 

Pag. 936. 19. Anò τότε. ab bisce verbis incipit frag. pro- 
ductum in Orat. 8: pro Imag. Jo. Damasceno ascripta. Je quo 
adisis Is. Casaubonum Exercit. ad Annal. Baronii xit. cap. 38. 

Pag. 936. 18. Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς. etc. frag. Damasc, Ἡρώ- 
δης ὃ τοπάρχης εἰς τὸ βασίλειον τῆς Τραχων. etc. | 

Pag. 236. 16. διὰ Ἡρωδιάδα. Damasc. intermediis omissis: 
διὰ τοῦτο λυπούμενος ὁ Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ὁ Φιλίππου ἀνῆλθεν 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, καὶ προσῆλϑεν αὐτῷ etc. 

Pag. 937. 9. ϑεσμοδότῃ. Dam. θεσμοϑέτῃ. 

Pag. 937. 10. τῆς Τραχωνίτιδος χώρας etc. Dam. Τραχωνί- 
ξιδος, δέησις καὶ ἱκεσία παρὰ. 

Pag. 237. 18. ταῦτα etc. Dam. τοῦτο εἰδυῖα, σὺν ἀγαθαῖς 
ταῖς ἐλπίσι πάντως τευξομένη σοι γράφω ἥτις ἡ τοῦ. 

Pag. 937. 16. πάϑει. Dam. πάθη. 

Ibid. κχατανάλωσα. Dam. ἀναλώσασα. 

Pag. 238. 2. καὶ τυφλοὺς. Dam perperam desunt. 

Pog. 288. 4. ϑεραπεύει. rectius Dam. ϑεραπεύων. 

Pag. 938. 5. δειλιάσασα. etc. Dam. δειλ. μὴ τὸν ἐκ τοῦ πά- 
ovg μολυσμὸν ἀποστρ. 

Pag. 238. 8. πλέον. Dam. πλείων. 

Peg. 298. 10. πάντως ἰαϑ. et. Dam. σωϑήσωμαι. οὗ καὶ 
ἀψαμένη καὶ σταϑήσης μου. 22 

Pag. 938. 14. ὠχριῶσα. Dam. ὠχριάσασα. 

Peg. 239. 1. ὀξείαν. Dam. ἀξίαν. 

Pag. 239. 4. did Dam. deest, 
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Pag. 939. 7. προϑέσει Dam. deest. 

Pag. 289. 8. αἱμόῤῥους. Dam. αἰμοῤῥοῦσα. 
end 10 Papius ας ϑερμηλάτου, μίξασα χην- 
60v καὶ αἱ 

pim 289. 18. ind etc, Dam, πόλεως Πανεάδος εἷς ἄγων 
τόπον, εἰς οἶκον εὐκτή, 

Pag. 939. 14. 14. ipo. Dum. quod notim dipum, εὐφέϑη 
inventum est. 

Pag. 239. 16. ἐν οἷς. Dam. ἐν d. 

m ὁ flog. etc. Dam, ὁ βίος τῶν βασιλευσάντων πάνταν 
τῆς lovi. 

Pog. 458. 10. γρυπόρυγχος. nibil mutandum; licet voluit; 
Chilmeadus, γρυπώνυχος ungues habens aduncos, vol γρυπόῤῥι. 
vog aduncum ἴδε narum. scribendum ease, [οἷο enim vocaba- 
lo denotatur γρυπόῤῥινος, s voce ῥύγχος, quae proprie rostrum 
porci significat, uti tradit Schol. Aristoph. 4fcharn. p. 407. et 
"vibus p. 558. ad vultum seu nasum hominis translata: id quod 


€ fit in n Graeco Epigr. 
9. ἐν τῇ αὐτῇ τῆς ἑορτῆς ἡμέφῳ ὅτε. C. rectius: 
ἦν ndn rer τῆς ἑορτῆς ὅτε. 
261. 1. τῆς πύλης. Ita C. ubi tamen Dufresmims ταῖς 
e dive τῇ πύλῃ reponendum censet. 

Pag. 269. 6. πάραιτος. lege πάρετος mente. » nou πὲ 
Chilmeadus et alii interpretantur , membrorum vi 

PI, Ana 8. Αὐτοκράτορι. etc, Epistola iind ^ probet 

wellus Dissert. Cyprian. x: $. 93, 9. 

Pas. 279. 18. σχοῖνα. σχοινία Moo monet 4fanote- 
tor. Dubito: nam et σχοινὴ apud alios occurrit. 

Pog. 286. 20. ἐβελλίνην. sic cum duplici 1. apud alios scri- 
bitur: nihil itaque temere mutandum, quamvis /Innotatori pla- 
coit pum esse scribendum. — - 

ἀρ. 491. 16. ἑωρακὼς τὴν τοποθεσίαν τῆς πόλεως καλὴν. 
de urhia Bysantii situs praestantia et amoenitate audi ais Scripto- 
"rem anonymum nondum editum cujus extant Epistolae non inele- 
gantes. —— in Cod. MS. Baroc. an Epistola Uri ΓῚ xs 
Ὀφθαϊμὸς ἄρα τῆς "eura d ἐστὶ τὸ Βυζάντιον, sal οὐκ pei 
οὕτω τοῦτο γνοίη, εἰ μὴ ndi μαδράμοι τὴν οἰκουμένην" παραὶ, 
λάττει γὰρ εὐθὺς τούτῳ — τῶν ὥρων" ἀὴρ, ἐπειδὼν fei 
τι τῶν δρίων peri τῆς μητροπόλεως, οὐκ ἐπὶ τὸ κρεῖττον, ἀλλ᾽ 
μενος. ὥσπερ γάρ ἐστί τις μεσαίτατος τό- 
(rostro δὲ ἰουδῆς τῶν τῶν πάντων ἠκρίβωσιν, ἀμλὰ ψεῦ- 
Ἰ Διὸς ἐξετοὶ, καὶ οἵ Δελῳσὶ μάτην αὐχοῦσιν ἐπὶ τῷ 
ὕτως ἐστί "e καὶ κάλλιστος, οἷον ἐξηρμένος τῷ 
ἀντὸ ψοῦν ἢ πόλει, καὶ αἱ τῶν ἀνέμων -eipe- 
λάλαττα᾽ 6 ἀὴρ ταῖς ἀλύποις τῶν ὥρων ποιότησι 
τροσηνῶς αὐτῇ περικέχυται. ἔστι δὲ καὶ μίμημα τοῦ 
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παντὸς, ἀνατολαί vs ydo καὶ δύσεις, καὶ ἄρκτοι καὶ νότοι, of ἀφ᾽ 
ἑκάστων κλιμάτων, θαυμασίως ἐν ταύ συνδεδραμήκασι » ἢ μᾶλ- 
λον ἕκαστον τῶν μερῶν τῷ οἰκείῳ καὶ ἀχριβεῖ πρὸ ταύτην συμτε- 
πρεσβεύκασιν. ἡ δὲ βασιλὶς οἷα τὴν δορυφορίαν ἤρερ μαπροσίε- 
ται, (lege ἠρέμα πρ.) καὶ ἡ μὲν θάλασσα δεχομένη τὸν Αλφειὸν 
ov νοϑέύει τῷ ἀλμυρῷ κύματι τὴν τούτου κράσιν. — sj δὲ καλλίους 
τοὺς Αποστόλους τῶν πρεσβειῶν παρὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν ἐργάζεται. 

Pag. 992. 7. τῇ Αρτέμιδι σὺν τῇ ἐλάφῳ. C. Αρτεμιδίον ἐλά- 
eo, ubi “ρτέμιδος Ἐλαφιαίας substitui placet Dufresnio. Vide 
ejus CP. Christ, sect 14. 

Pag. 910. 18. Δομετιανὸς. Scriptor hactenus ignotus, sed 
eundem citatum legimus in alio quodam MS, Oxon, non itaque 


corrigendum 4fopvivog, quod arrisit Chilmeado. 
Ad Partem II. 


Pag. 819. 98. τὸ πρώην τεῖχος. de muro hoc et omnibus 
sliis seu partibus seu Antiquitatibus Urbis Constantinopolis, quae 
in sequentibus commemorantur, vide omnino Dufresnium in CP. 
Christ. lib. 9. et 9. ubi multa de singulis legenda. 

Pag. 399. 7. Kal τὴν κεχρυσωμένην ἐκάλεσεν Ανθουσαν. 
haec videntur elidenda, cum antea idem referatur, nec apud C. 
hoc in loco compareasnt. 

Pag. 896. 10. ἐξακιονίτης. Sic alii, et ipse /futor alibi: re- 
ctius vero Εξωκιονέτης, quod et Chronicon Pas. et alii compla- 
res babefit. Minus recte bariolatur Meursius, consentiente CAil- 
meado, ἐξωκιόνιον fuisse Monasterium Zfrrianorum et inde postea 
pro quibusvis Árrianis vocabulum hoc positum fuisse. Sic enim 
appelleti sunt Arriani, quod in Éxocionium, locum ita appella- 
tum extra muros Constantinopolis, una cum Demophilo Patr. a 
Theodosio Seniore exacti sese recepissent, Consulendus Dufres- 
nius in Constantinopoli Christ. lib. 9. sect. 16. n. 88. et in Gloss. 
mediae et infimae Graec. 

Pag. 898. 6. Κηρυστικῶν. Scr. Κυρεστικῶν uti habet C. 

Pag. 880. 9. προσκουλκάτορας᾽" ὃ σχούλκαι Excubiae, un- 
de et σκουλκεύειν Excubias agere; et. naves Sculcatoriae; ut et 
Anglicum fortasss t9 Sul velociter se abscondere, aufugere. 

Pag. 932. 21. lg. C. Ῥαδίᾳ. lta hoc loco praefert Cod. 
Vat. at infra Ῥασσίᾳ, ad quam lectionem propius accedit Noster.: 
Zonaras habet Φρυγίᾳ. 

Ῥαρ. 338. 18. τῇ xl τοῦ Δεσίου. C. πρὸ ς Καλανδῶν 1ουλίων. 

Pag. 894. 16. $0. C. εἷς. 

Pag. 897. 18. Σαλαβρίαν. C. Ολυμβρίαν" ubi Dufres. Ση- 
λυμβρίαν reponit. dicitur ab aliis Σηλυβρία. 

Pag. 840. 8. σφενδόνην. C. σφενδόνα. 

PPag. 840. 16. πέμπτῳ βαίῳ πρωΐας. in C. ubi legitur τῷ 
βαίῳ πρωΐ, Dufresnius ex conjectura pro zoo? reposuit πρώτῳ, 
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et verüit circa tempus primi Brevii. Vide ejus Gloss. Graeco- 
barb. 

Pag. 841. 18. Βιργίτονων. C. Βεργιτινῶν. 

Pag. 841. 14. Βαλεντινιανοῦ τοῦ μεγάλου. Val. Mogmo 
ponit Interpres. Ego potius vertissem Seniore, Neque placet 
sane vulgaris consuetudo, qua Theodosius, Leo, Justinianus etc. 
Seniores, Magnorum titulo solent donari: cum enim a Graecis an- 
tiquioribus μεγάλοι appellantur, designatur tantum illorum senio- 
ritas, respectu habito ad illorum Nominum Juniores Impp. τοὺς 
μικρούς. Neque aliter quidem quam ex bujuamodi errore vide- 
tur apud Latinos et Graecos recentiores invaluisse mos iste Con- 
stantinum Seniorem cognomine Magni honorandi, Quod et mo- 
nitum alicubi a clariss, Dodwello. 

Pag. 847. 18. μίτατα. nonnullis μετάτα. 

Pag. 849. 10. ἔκλεισε τὸ ἱερὸν τοῦ Σεράπιδος Ἡλίου. filli. 
tur omnino CAimeadus, cum aliis, qui ex Socratis, Sozomeni, εἰ 
aliorum autoritate, templum hoc a Theodosio seniore famditws 
eversum fuisse contendit. Lege Evag. hist. Eccles. l. 2. c. 5. cui 
adjungi et alii complures possint. Sed id erit alterius loci. 

Pag. 851. 8. τοὺς τῆς πεδατούρας στρατ. vim vocis pedatu- 
rae non intellexit Interpres. Sunt vero Pedaturae milites, cohor- 
tes illae quibus-assignabatur castrum aut alius locus, ubi consi- 
"derent; et sunt pedaturae certa quaedam loca seu locorum spa- 
tia, quae ad custodiam militibus solebant, 

Pag. 851. 11. μεσόστυλα. scribunt: non itaque re- 
ponendum μεσοστύλια, quod placet feado. T 

Pag. 869. δ. παπᾶς. Clericus, sic Graeci hodierni et Flussi 
Clericum quemvis papam appellant. 

Pag. 869. 19. «ἰγεώτης. male corrigit Annotator 4iyré- 
τῆς. Quamvis enim apud Stephanum et alios Αἰγεάτης scribe- 
tur, apud alios. tamen, praeter Malelam, legitar “Αἰγεώτης. 

lbid. κτήτωρ: sic C. ubi male Holstenius κοιάστωρ reposwit, 

Pag. 870. 11. ἐξαιτασθῆναι. C. recte ἐξεεασϑῆναι. 

às. 870. 91. ἀλλὰ δίκῃ. sio scribendum im C. ubi deest 
vox δί: 

Pay. 871. 18. πολλοὶ ἐκόπησαν. sic C. ubi Dufresnius ise- 
πήσαντο mavult. 

Pag. 972. 9. Οστρυς. In C. ubique Ο τρορ. "Theophani 


872. 14. Μάμαντα. C. Maga. 

872. 18. Σινζηρίχου. C. Δινξίφιχος. 

875. 14. βασιλέως. Pegis in Lat, Vers. Magis apposi- 
foris. 

976. 18. Κοδισσίος. sic Bloom ante p. 875. 15. C. 
 übi Kovxovetvg corrigit [olstenius, quomodo ab. aliie 
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Pag. 877. 7. Βερίνης. C. Βηρίνης. 

Pag. 877. 12. ὡς ἔστι βασιλεὺς. C. dic ἦν Bac. ubi Dufres- 
nio videlur legendum ἐφ᾽ ἧς, ut est apud Procopium l. 1. Van- 
dal. c. 7. εἰς Icevolav ἀφ᾽ ἧς δὴ ὡρμᾶτο διαφυγόντος. i, e, unde 
ortus fuerat, ut scribit J'ictor Tun. 

Pag. 880. 19. “ίμνας. sic C. Ubi vide Dufres, 

Pag. 880. 18. ἀνεχρίσϑη. C. ἀνῳκοδομήϑη. 

Pag. 882. 6. 4ixiuoy. de decimo vide Dufresn. in CP. Chri. 
sti. lib. 9. sect. 1. n. 6. ΄ 

Pag. 882. 11. ἸΙουστασὰν. C. Ἰουστουσὼν Editio Scal. Iov- 
στασὲν semel ac iterum praefert. Mox in C. Ovicracá corrupte, 
et statim Joveracdv. 

Pag. 382. 14. τὸν ἅγιον Tooxoniov. C. τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
dylov Πρύβου, mendose ut patet ex seq. ubi Nostro convenienter 
ἀνανεώσας καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου Προκοπίου. 

Pag. 882. 16. ó “Πστοδιώκτης. C. αἷς Anor. ubi legi placet 
Dufresnio καὶ Anor. vel ὡς καὶ Anor. de hoc Magistratu vide 
eundem in Gloss. Med. Graecit. 

Pag. 882. 17. “Αρκαδιακῶν. C. Αρκαδιανῶν. Sed Cod, Vat. 
cum nostro concinit. 

Pag. 884. 9. δικολόγους. Causidicos vertit Interpres no- 
ster: haeret Dufresnius, nam si Advocati, inquit, seu Causidici 
sive Patroni, quae vis est vocabuli, intelligantur, ii non judicant; 
si judices ipsi, numerus videtur obsistere, tametsi ii satis indican. 
tur voce χαϑίσαντεςς. | Eum vide. 

Pag. 884. 18. κηροὺς. cum cereis accensis Theodoricum 
convenit Senatrix illa, quo ampliorem ei honorem exhiberet. De 
quo more videatur Dufres, ad locum. 

Pag. 885. 1. 4λάριχος. C. Αταλλάριχος. 

Pag. 885. 9. Ἐξακιονίτης. C. hoc loco Εξωκιονίτης. 

Pag. 894. 15. ἄρμα. sic. C. ubi Holstenius αὐτὸν perperam 
substituit, Dufresnius mavult &ouarovg* nihil mutandum. 

Pag. 894. 21. χαλκὴν, Vide Dufres, CP, Christi. 1, 9. 
sect. 4. n. 9. 

Pag. 9394. 22. Kufolog. V. ibid. sect. 8. n. 9. 

Pag. 895. 1. Ἐξαϊππίου. V. ib. sect. 16. n. 46. 

Pag. 395. 9. φόρου K.) V. ib. sect. 24. n. 1. etc. 

Pag. 898. 7. ταῖς ϑείαις λαργιτιῶσι. MS. quoddam Oxon. 
Πρίβατα ἐστι, τὰ τῇ βασιλείᾳ ἰδιαξζόντως διαφέροντα. ἄλλα δή ἔστε 
τὰ δημόσια, οἷα τελῇ ὑπὸ τὸν Κόμητα τῶν λαργιτιώνων ταῖς δη- 
μοσίαις ὑπουργοῦντα χρείαις. Al λαργιτίονές (sic hoc in loco 
MS.) εἶσι δύο" τὰ σάχρα καὶ vd πρίβατα. | óvo γάρ εἶσι βασιλικοὶ 
θησαυροὶ, ó ἰδιάζων αὐτῆς βασιλείας οἷον ὁ τῶν λαργιτιόνων᾽ καὶ 
δημόσιος, ὁ τοῦ φίσκου. 

Pag. 899. 18. Δόρας χωρίον ὄντα. sic C. nisi quod Δωρὰς 

Joannes Malalas. 43 
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scribatur nt et infra. Cod. Vat. δΔωρεχώριον᾽ Scalig. “ωραχο 
ὄντα. 

Pag. 407. 19. ]ουλιανῆς. cum hac voce incipit Narratio 
apud C. p. 330. in princip. mutila. 

Pag. 410. 9. ἀπὸ Βινδεριάνας ὅ Θράξ. C. δ Βενδαρίτης ὁ 
Θράξ. Erat urbs Bederina seu. Bederiana in limitaneis Illyriae 
Thraciaeque agris sita, hinc dicitur Justinus ab aliis TArax, ab 
aliis ex /llyria fuisse. 

Pag. 410. 10. Θεόκριτον eto, Apud C. mutilate habetur hic 
locus: ἀνεῖλεν Αμάντιον τὸν Πραιπόσιτον αὐτοῦ xol 4vdgfav τὸν 
Κουβικουλάριον, τὸν τοῦ φηϑέντος Apavrlov δομεστικόν᾽ ὃν ἡβού- 
λετον (Cod. Vat. ἐβούλετο) ποιῆσαι βασιλέα 6 αὐτὸς Αμάντιος. 
Ubi non pro ὃν substitrendum ὅει, quod Dufresnio placitum, sed 
post vocem κουβικουλάριον, inserenda sunt haec verba, καὶ Θεό 
κριτον τὸν κῦμητα. 

Pag. 411. 6. “4ππίονα. C. Απίωνα. 

Pag. 411. 7. Διογενιανὸν στρατηλάτην ἀνατολῆς. lta apud 
Theophanem: et sic legendum apud C. pro eo quod inibi habetur 
ἀπὸ στρατηλατῶν ἀνατολῆς" vellocus saltem sic interpungendus: 
xa) ἐποίησεν Απίωνα μὲν ἔπαρχον πραιτωρίων, 4ιογενιανὸν δὲ 
ἀπὸ Σερατηλατῶν ἀνατολῆς" stque ita reddendus: et fecit qui- 
dem Apionem Praefectum Praetorio; Diogenianum vero. Ex—Me- 
gistrum militum, (sive qui fuerat Magister militum) Praefectum 
Orientis, non ut vertit Dufresnius: Diogenianum Ex-magistrum 
militum per orientem dixit. Non enim ab [mperatore dicitur seu 
creatur aliquis Ex-Magister militum, sed ita is appellatur qui 
Magister Militum aliquando fuerat. — Sic antea sane de eo in 
exilium misso, et a Justino revocato, loquens, Ex-magi 
Militum eum appellat. “νεκαλέσατο τὸν Πατρίκιον Απίωνα, 
“ιογενιανὸν ἀπὸ Σερατηλατῶν, καὶ φιλόξενον, καὶ αὐτὸν 
Σερατηλατῶν. 

Ῥαρ. 418. 8. Κωάδου. sic C. p. 388. quamvis p. 832. Χονέ.- 
δης. Procopio, TÀeophani, aliis, Καβάδης. 
Za ds 418. δ. Δαμνάΐζης. C^, Cod. Vat. et Editio Scalig. 
μνάξης. ΝΕ 

Pag. 418. 9. Νόμου. ZAeoph. Ouoó: C". Editio Fader, 

Ονίνον, Cod. Vat. Νομοῦ. Symeon Logotheta, citante Dwfressso, 


μου. 

Pag. 418. 19. χλαμύδα. C. γλαμύδην vel γχλαμύδιν" Editie 
Scal. χλανίδιν᾽ Theophani χλανύδιν. eoi 

Pag. 418. 16. πλουμία. C. πλουμμία. 

Pag. 414. 18. Ζιλγιβὶ. C. Ζίλγβι. Edit. Scal Ζιλγβί. Im. 
fra spud C. Ζιάγβιρος. ubi eadem Editio Scal, Τζιάγβιρος. Theo- 
phan. et alii Ζιλίγδης. 

Pag. 4185. 9. κυνῶν. sic Theoph. at C. κοινῶν qued cor- 
rexit ex Theophane Dufreanius. Holsienius Οὔννων subetitui ve- 
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luit Sed nibil mutandum: notum enim militare convicium, Ca. 
mis, Adi Dufres. p. 691. 

Pag. 416. 11. εἰρηνικώς. C. εἰρηκοὶς dicens. 

Pag. 415. 20. Außoolou. C. . 

Pag. 499. 17. ὥστε. C. εἴστε, sed Edit. Scal. ὥσεε. 

Pag. 425. 6. ἩΜαβορτίον. sic C. ubi perperam delevit Hol. 
stenius, 

Pag. 497. 9. προσρυέντι. C. προσφυέντι. 

Pag. 498. 6. δίχα τῶν etc. Constitutio fortasse, quae habe- 
tur Cod. 1. 1. tit. v. num. 12. qua Gothi, qui secta fuere Arriani, 
excipiuntur, 

Pag. 4830. 18. Συκῶν. V. Dufres. CP. Christ. 1. 1. sect. 92. 

Pag. 483. 4. «Δυὐξουμῖται, xal of Ομηρῖται. de illis viden- 
dus omnino Gothofredus ad Cod. Theod. to. 4. p. 689 etc, 

Pag. 485. 90. 4Δαγισϑέου. C. Acyiobalov. De eo vide 
Dufresn. CP. Christ. 1. sect. 27. n. 18. 

Jbid. μεσίαυλον. sic C. ubi perperam μεσίκωλον Edit. Sca. 
lig. Infra p. 81. μέσαυλον. 

Pag. 486. 1. βασιλικῆς κιγστέρνης. V. Dufresn. CP, Christ. 
L 1. sect. 98. n. 11. et lib. 9. sect. 9. n, 14. 

Pag. 496. 4. τὸν dyoyóv. Vid. ibid. 1. 1. sect. 95. n. 9. 

Pag. 487. 16. περὶ δὲ τῶν μαρτ. Extat hoc decretum Cod, 
tit. 20. et in Basilicis lib. 91. tit. 1. L. 39. 
ài Pag. 449. 10. ϑεῖος τύπος. Decretum, ni fallor, deper- 

itum, 

Pag. 470. 99. Θεσπίσας" forte designatur Novella 82. c. 7. 
quae data est aliquot annis post tempus ab Autore designatum 
viz. Ápione Cos. Caeterum et alia fuit ante super re eadem Con- 
stitutio, quae ibid. et in Institut. 1, 4. Tit. 6. (. 24. memoratur, 
sed. quaé jam deperdita. 

Pag. 478. 18. ϑείας προστάξεις. Edictum 6. Libri 1*!, Co- 
dicis, quod sub ipso tertio Justiniani Consulata emissum est, non 
psulo ante, quod Autor videtur innuere. Promulgarat antea Ju. 
stinianus Edictum aliud ejusdem tenoris, quod in Codice proxi. 
me praecedit, sed editum id erat sub ipsis imperii primordiis, uti 
ipse in Edicto praedicto testatur. 

Pag. 496. 6. περὶ τῶν διακρινομένων. baec omisit Inter- 
pres, nec videtur intellexisse, verte; De Diacrinomenis sive Euty- 
cÀianis? sic enim appellari solebant Sectari Eutychiani, tan- 
quam ab Ecclesiae communione segregati, vel, ut alii volunt, 
tanquam Aaesitantes cum Ecclesia communicare, 
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Non incommodum erit subjungere hic Synopsin. Chronograpliu 
Malelianae de Vita et rebus 7 gestis Justiniani, ut. dignoscat Le 


ctor ad quem annum illius imperii quae in singulis paginis cov 
scribuntur pertineant, 


An. 1 Pag. ed. Ox. 151 
— 9 Indict. 6. mens. Oct. 188 
- Indictonis sub exitu 174 
Indict. 7. mens. Jun. 180 
— 8 — — Ju 189 
. 186 
— 4 padio οἱ Oreste Coss. 188 
— δ᾽ Mensis 911 
— 6 indictio 10. mensis Jan. 9213 
— 7 Justin. 8. 990 
— 8 Indict. 19. ibid. 
— — Post Coneul. Belisarii 491 
— — Jo. Cappadoce Cos. ibid. 
— 14 mens. Jun. 939 
— — - — Aug. ibid. 
E Ie. Ξ 
--- 1 . Βὀὦ8688. 
— — -— -— Nov. ibid, 
— 841 Ind. 10. mens. Feb. 996 
— — — aene. Jun. ??7 
—— —  -— Jul 
— 294 Ind. 13. mens, Apr. ibid 
— — 00 — 88. ibid. 
— 46. ]JYad. 14. 999 
— 26 nd. 15. mens. Bept. 430 
“τ τ — Aw ibid. 
— 27 nd. 1. mens. Mert. ibid. 
— 28 Jnd. 2. mens. Aug. 481 
— 80 Ind. 4. mens. Jul. 939 
— 7 Dec. 233 
— 81 Ind. δ. mens Nov. jbid. 
— — — Apr. ibid. 
— 82 Ind. 6. mens. Dec. ibid. 
-- -- Feb. 924 
— 83 Ind. 7. mens. Mart. $235 
-- - Mai. 236 
—— — ὲ ..ὄ jun. 938 
— 86 Jnd. 10. mens. Aug. ibi. 
-— — — — a— Nov. 239 
-— - J 945 
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8 


Menisi equidem, Milli doctissime, cum abhinc dies complus- 
culos deambularemus una, strenueque de literulis nostris sermo- 
nes caederemus; ibi forte fortuna de Joanne Antiochensi mentio- 
nem fuisse injectam: cumque me desiderium cepisset bbrum ad- 
huc musteum videndi, priusquam in lucem publicam, te curan- 
te, exiret; ea ine lege id abs te impelravisse, ut siqua in tam 
depravato scriptore emendationem nostram accipere possent, ea 
in schedulas conjecta ad te mitterem. Duram profecto conditio- 
nem, quamque adeo multis de causis nollem acceptam. Nam ut 
omittam, quod ex illo fere tempore a meliori librorum et char- 
tularum mearum parte, et (quod acerbius mihi accidit) a ju- 
cundissima tua consuetudine longe disjunctus sim; quodque semel 
duntaxat hunc Malelam properans percurrerim, nec ut secundas, 
quas sapientiores esse aiant, curas et cogitationes adhiberem, 
ullo adhuc pacto potuerim animum inducere: ut illa, inquam, 
atque alia praeteream; pudet hercle, ut verum fatear, pigetque 
bonas horos, quae haud paulo melius collocari possent, in tam 
ingrato et ignobili labore consumere. Sed quid faciam? data 
est fides: promissa flagitantur. Video, quod mihi egomet intrivi, 
exedendum esse. Liceat modo, siquando in hac dvayxogayla 
fastidium mibi suborietur, aliunde petere quod fluentem nauseam 
coerceat. Dabitur itaque potestas et venia evagandi identidem 
longiuscule; dummodo ne plane ἕξω τῶν ἐλαιῶν, nequo levibus 
de causis. Hoc autem scias velim in primis; non mihi consilium 
esse de Joanne isto qui cujasve fuerit, quando vixerit, aut a 
quibus laudatus sit, omnino verbum facere: cum diu sit quod 
omnem istam controversiam suscepit amicissimus noster atque 
eruditissimus Hodius. Quippe aliud est, inquam, Scriptionis O 9 
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hujus institutum: quae vereor equidem ut satis ex voto et felici- 
ter mihi vertat. lta sane praesagit animus, ita in ipso limine 
conspicio, quod etiam fortissimo terrorem incutiat. Siquidem 
recte narrat Malelas pag. 90. edixisse nimirum atque intermina- 
tum esse Orphea, ne quisquam mortalium palam fecerit τὰ Eor- 
κεπεώ. οὗ, ait, ὄνομα ὃ αὐτὸς Ορφεὺς ἀκούσας ἐκ τῆς uav- 
τείας ἐξεῖπε, Μήτινα φάναι τὰ Ἐρικεπεὼ, ὅπερ ἑρμηνεύεται τῇ 
κοινῇ γλώσσῃ, βουλὴ, φῶς, ξωοδοτήρ. Ego vero cum haud 
sim nescius, quam acerbos olim vindices Deos hominesque ba- 
buerit, qui μυστήρια ἐξορχήσασϑαι et Eleusinae Matris occolta 
proferre ausus sit; qui sciam, annon ipse similem in me noxsm 
admittam, si Mysterium hoc Orplicum sacro liectenus | silentio 
celatum evulgavero? Neque adeo clam me est, O Milli suavissi- 
me, quam audax impulsu tado in me meosque facinus consci- 
scam: 

Sed tua me virtus tamen, et sperata voluptas 

Suavis amicitiae quodvis discrimen adire 

Suadet, et inducit dias in luminis oras 
horribile illud arcanum protrahere. Bono vero animo eris, ca- 
pitique et aetati meae parces metuere; ubi μορμολυκείῳω isto de- 
tracto, putidisque illis μή τινα φάναι τὰ Ἐρικεπεὼ in malain rem 
ablegatis aliquo, veterem illuc et veram lectionem quasi postli- 
minio reduxero. Ea haec est: Οὗ (ϑεοῦ) ὄνομα ó αὐτὸς Ὀρφεὺς 
ἀκούσας ix τῆς μαντείας ἐξεῖπε Μῆτιν, Φάνητα, Ἡρικεκαῖον. 
Orpheus, ait, per oraculum edoctus est Dei nomina Msriw csse 
et Φάνητα, et Ηρικεπαῖον, quae communi sermone interpretata 
hanc habent vim et sententiam, Βουλὴ, Φῶς, Ζωοδοτήρ. 

Porro hisce noininibus Deum Orphicuin vocari non desunt 
mihi locupletes certissimique sane autores. Damascius περὶ των 
πρώτων ἀρχῶν MS. in Bibliotheca Coll. Corporis Christi Oxonii 
p. 156. Ev piv τοίνυν ταῖς φερομέναις ταύταις ῥαψῳδίαις Ορφι- 
καῖς ἡ ϑεολογία δή τις στιν ἡ περὶ τὸν νοητὸν (διάκοσμον) ἣν 
καὶ οἵ φιλόσοφοι διερμηνεύουσιν, ἀντὶ μὲν τῆς μιᾶς τῶν ὕλων ἀρ- 
χῆς τὸν χρόνον τιϑέντες, ἀντὶ δὲ ταῖν δυοῖν “ἰϑέρα καὶ χάος, av- 
τὶ δὲ τοῦ ὄντος ἁπλῶς τὸ S)óv ἀπολογιζόμενοι, καὶ τριάδα ταύ- 

Ο 8 τὴν πρώτην ποιοῦντες. εἰς δὲ τὴν δευτέραν τελεῖν ἤτοι τὸ κυούμε- 
V 4 vov καὶ τὸ κύον 9)9y τὸν ϑεὸν, ἢ τὸν ἀργῆτα χιτῶνα ἢ τὴν Νιφέ- 
Anv, ὅτι ἐκ τούτων ἐχϑρώσκει ὁ ΦΑΝΗ͂Σ. ἀλλότε γὰρ ἄλλα πιρὶ 
τοῦ μέσου φιλοσοφοῦσι, τοῦτο μὲν ὁποῖον ὧν ἡ ὡς τὸν νοῦν, ὡς 
δὲ πατέρα καὶ δύναμιν ἄλλα τινὰ προσεπινοοῦντες οὐδὲν τῷ Ορφιῖ 
προσήκοντα τὴν δὲ τρίτην τὸν MHTIN τὸν HPIKEILAION ὡς 
δύναμιν, τὸν ΦΑΝΗΤΑ αὐτὸν ὡς πατέρα. Idem ibidem p. 106. 
ὅϑεν πηγὴν μὲν πηγῶν αὐτὸ (τὸ Εν) Χαλδαίων παῖδες ἀνευφη- 
μοῦσιν, Ὀρφεὺς δὲ μικτιῆ σπέρμα φέροντα ϑεῶν, Φοίνικες δὲ 
αἰῶνα κοσμικὸν, ὡς πάντα ἐν ἑαυτῷ συνῃρηκύτα. — Locus corre- 
ptus. Lego: Ὀρφεὺς δὲ MHTIN σπέρμα φέροντα ϑεῶν — — 
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Et pag. 195. Οὐχὶ δὲ xal Ὀρφεὺς ἀπὸ τοῦ Ὡοῦ παράγει. καὶ τῆς 
Νεφέλης δαγείσης (hac modo occasione cogita, an in loco supe- 
riore pro ἀργῆτα reponi placeat τὸν ῥαγέντα χιτῶνα ἢ νεφέλην) 
τὸν πολυτίμητον φάνηται, πρόοδον. καὶ ἐκεῖνος ἐν τῷ νῷ ὑποστη- 
σάμενος. ἢ ῥητέον πρὸς ταῦτα, et quae sequuntur. Lege et di- 
stngue: τὸν πολυτίμητον ΦΑΝΗΤΑ͂, πρόοδον xal ixtivog etc. 
Et praeterea p. 124. 
(| Ev0tv ἀποϑρώσκει γένεσις πολυπιδάκου ὕλης, 

Καὶ 56a τοιαῦτα περὶ τῆς τάξεως ἐκείνης of Θεοὶ χρησμῳδοῦσιν" 
ἀλλὰ καὶ Ὀρφεὺς τὸν πολυτίμητον τοῦτον Θεὸν ἀνευφήσαιμε τὸν 
σπέρμα φέροντα ϑεῶν κ᾽ αὐτὸν ἠρικεπαῖον, xal ἐξ αὐτοῦ ποιεῖ 
προϊοῦσαν ὅπασαν τὴν τῶν θεῶν γενεάν. Enimvero non leviter 
mendis aspersa est haec ῥῆσις, quam ita constitues: καὶ Ὀρφεὺς 
τὸν πολυτίμητον τοῦτον Θεὸν ἀνευφημεὶ 

MHTIN σπέρμα φέροντα θεῶν κλυτὸν HPIKEILAION. 
Pagina denique 164. Τοῖον ἀπέστιλβε χρόνος ἀϑανάτοιο DANH- 
ΤΟΣ, ubi legendum χροὺς, ut quidem extat apud Proclum: 

Θαύμαζον xaÜogdvrte ἐν αἰθέρι φέγγος ἄελπτον, 

Τοῖον ἀπέστιλβε χροὸς ἀϑανάτοιο Φανητος. 
Idem Proclus in Parmenidem MS. haec habet: ὁ μὲν γὰρ Ὀρφεὺς 
μετὰ τὴν κατάποσιν τοῦ DANHTOZ iv τῷ Ait d πάντα γεγονέ- 
vas φησίν. ἐπειδὴ πρότερον μὲν καὶ ἠνωμένως ἐν ἐκείνῳ, δευτέ- - 
ρως δὲ καὶ διακεκριμένως ἐν τῷ δημιουργῷ τὰ πάντα ἀνεφάνη τὰ 
τῶν ἐγχοσμημάτων αἴτια. οἵ in Alcibiadem priorem MS. sic scri- 
bit: Καί μοι δοκεῖ xal ὁ Πλάτων εὐρὼν παρ᾽ Oggi τὸν αὐτὸν 
τοῦτον καὶ Ερωτα καὶ Δαίμονα μέγαν ἀποκαλούμενον, ἀγαπῆσαι 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοῦ Ἔρωτος τὸν τοιοῦτον ὕμνον" περὶ μὲν γὰρ νοη- 
τοῦ νοῦ λέγων ὁ Θεολόγος, 

ἄβοος Ερως καὶ ΜΗΤΙΣ ἀτάσϑαλος — — καὶ πάλιν" O 4 

Οἷσιν ἐπεμβεβαὼς Δαίμων μέγας αἰὲν ἐπ᾿ ἴχνη. 
περὶ δὲ τοῦ νοεροῦ νοῦ καὶ ἀμεθέχτον, 

Καὶ ΜΗΤΙΣ πρῶτος γενέτωρ καὶ Ερως πολυτερκής" 
Καὶ παλιν" 

Ev πρατος, εἷς Δαίμων γένετο μέγας, ἀρχὸς ἁπάντων. 
Multa prudens et sciens praetereo, quae ex Athenagora, Macro- 
bio, Orphicis Hymnis, tum autem praecipue e Proclo in Plato. 
nis Timaeum adferre possem: ne forte qui me minus norunt, 
Pauli me Leopardi scrinia compilare existiment. Inde petere 
possunt, vel a Theodoro Cantero, qui plura de his rebus scire 
desiderent. Nam quid ego censeam de illorum sententia, qui 
significationem mendosi verbi Égixrmeo ex anilibus Cabbalista- 
rum nugis conantur exsculpere? sed nolo aliquid inclementer di- 
cere. Non nostrum est κειμένοις ἐπεμβαίνειν. — Veniam etiam 
libenter dedero, si minus ea perspexerint, quae a multis saecu- 
lis bomines latuerunt, caligine et tenebris circumfusa. Nam ut 
concedam haec, quoinodo a me emendata sunt, ita a Joanue 
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fuisse concepta; quod equidem haud facile crediderim; Suidae 
tamen et Cedreni temporibus depravatum esse hunc δία! οἶδε lo- 
cum: illud argumento est, quod hi interpretamenta duntaxat ex 
nostro afferant, de verbis Orphei οὐδὲ jov. lllud autem mihi 
videor satis certo scire, non Te expectare, ut vim verbi Hoixt- 
xaiog et naturam explioem: Tune ut ineptas plerumque et cassas 
Etymologias consectari me velis? Dabitur jusjurandum, ne ab 
Orpheo quidem ipso hoc fieri potuisse. Scire prius aveo, unde 
illa vulgaria, Διόνυσος, Hgeicrog, Ποσειδῶν. Διόνυσος, sit 
Orpheus apud Macrobium, ἀπὸ τοῦ δινεῖσϑαι originem ducit: 
Πρῶτος δ᾽ εἰς φάος ἦλθε, Διώνυσος δ᾽ ἐπεκλήϑη, 
Οὔνεκα δινεῖται κατ᾽ ἀπείρονα μακρὸν Ὄλυμπον. 
Ride, et ad lioc exemplum crede alia fuisse dicturum. | Nec qui- 
dem de significatione τοῦ Ηρικεπαίου belle convenit scriptoribus. 
Secundum Malelam, Suidam et Cedrenum est [eodorgo. Nosti 
O 5 hos tres, quam ad unum redeant denique. Αἱ Nonno in συνα- 
γωγῇ ἱστορεῶν Phanes est ζωοδοτήφ. — Ericepaeus aliam vim habet 
nescio quam. Μέγουσι δὲ αὐτὸν τὸν Φανητα ἔφορον εἶναι τῆς 
ξωογόνου δυνάμεως, ὁμοίως καὶ τὸν Ηρικεπαῖον λέγουσιν ἑτέρας 
V δ ἔφορον εἶναι δυνάμεως. — Quamobrem, si sapiam, non opcram 
perdam in Etymologia hac inquirenda: magis ex usu fuerit, in 
quibus primum instili vestigiis pergere; et siqua restent Orphuca 
apud Malelam, quae correctione opus habeant, pro virili re- 
slituere. 

Sic igitur refingo locum, quem habes p. 89. 

$) ἄνα, “ἠητοῦς vl, ἑκατηβόλε Φοῖβε κραταιὲ, 

Πανδερκὲς, θνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσων, 

Hilt, χρυσέαισιν ἀειρόμενε πτερύγεσσιν, 

Δωδεκάτην δὴ τήνδε παραί σεο ἔκλυον ὀμφὴν, 

Σεῦ φαμένου, σὲ δέ γ᾽ αὐτὸν, Exnfole, μάρτυρα ϑείην. 

Tertio auiem versui simillimus et maxime geminus ej 
scriptoris est alius in Hymno ad Protogonum: 

Πρωτογόνον καλέω διφυὴ μέγαν αἰϑερόπλαγκτον, 
Ὡογενῆ, χρυσέαισιν ἀγαλλόμενον πεερύγεσσιν. 
At vir bonus Joannes, atque item Cedrenus, ne in librarios cul- 
pam hanc transferas, τὴν πτέρυγα arbitrabantur esse generis vi- 
rilis. Ἐπ cor Zenodoti, en jecur Cratetis! 

Multo vero gravius affectus est locus pag. 92. ita poétae ver- 
ba non modo cum interpretamentis Malelae confusa sunt atque 
commixta; sed et insuper mendis obsita et cooperta. llla qui- 
dem certe μὴ διὰ μηδὲν veritus est Cedrenus describere, quippe 
quae nullo prorsus modo intellexerit, At memini vidisse Excer- 
po quaedam manu Patricii Junii ex Chronico quodam penes C1. 

eldenum manuscripto: ubi inter alia ejusdem farinae haec Or- 
phica habebantur, corrupta ea quidem et mutila; nihilominus 
in quibus exiarent vestigia verae leclionis: siquidem ibi ecrptam 
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erat as) διὰ μὲ μηδέν. Proinde de hoc loco mili nulla dubitatio 
est, quin in ve i οἰωνοί rt β debeat ad hoc exemplum: 

Θῆρές v! οἷωνοί τε βροτῶν τ᾽ ἀλιτήρια φῦ 

A010 γῆς εἴδωλα τετυγμένα, μηδαμὰ μηδὲν 

Εἰδότες, οὔτε κακοῖο προσερχομένοιο νοῆσαι 

Φράδμονες, οὔτ᾽ ἄποθεν μάλ᾽ ἀποστρέψαι κακότητος, 

Οἷἵι ἀγαθοῦ παρεύντος ἐπιστρέψαι τε καὶ ἔρξαι 

lügug, ἀλλὰ μάτην ἀδαήμονες, ἀπρονόητοι. 
Ad hunc Orphicorum numerum non dubito adscribere quae ex. 
tant p. 80. etsi ea Mercurio Trismegisto attribuant Malelas, Sui- 
das, Cedrenus, Autor Chronici Paschalis et de quo postniodum 
plura MS, Baroccianus, Scilicet ab autoribus multo plus idoneis, 
S. Justino in Paraenetica ad Graecos, et S. Cyrillo adversus Julia- 
num ad Orphea ἐν τοῖς ὅρκοις referuntur: ubi etiam veram hujus 
λέξεως scripturam offendes. Malelas enirh cum suo grege anti- 
quam adeo hic consuetudinem obtinent, ut nibil sentiant. Pro- 
xime autem ad Joannis verba accedes, si ita legeris: 

Ovoavov ógxl(o σε ϑεοῦ μεγάλον σοφὸν ἕργον, 

Ορκίζω σ᾽ αὐδὴν πατρὸς, ἣν ἐφϑέγξατο πρῶτον, 

Ἡνίχα κόσμον ἅπαντα δῇ στηρίξατο βουλῇ. 

Ficta illa et commentitia oracula quae habes p. 42. 79. et 
179. adeo misere ac foede accepta sunt, ita verba poética in quo- 
tidiannm sermonem immutato, ut vix invenias disjecti membra 
poetae. Quamobrem in ijs recolligendis redintegrandisque fru. 
stra operam conterere non libet; praesertim cum Joannes ipse sa- 
tis aperte fateatur, se quae διὰ σείχων scripta fuerant, εἰς τὴν 
ποινὴν διάλεκτον immutasse. Verum, ut beem aliquos tam opta. 
bili nuncio, est liber Oxonii annos abhinc puto nc. calamo exara- 
tus; in Quo non pauca extant Orscula Malelanis his germanissi- 
ma: quae si omnia hic in lucem proferam, quando bella occasio 
est, sane (quod in Graecorum proverbio est) patella videatur 
operculum invenisse, Spero etiam me gratiae sliquantulum initu- 
rum ab hominibus illis perelegantis judicii, qui Oracula quae 
vulgo feruntur Sibyllina tanquam ab anu fatidica Noachi filia fusa 
venerantur. Adeste igitur O vere σιβυλλιώντες, lotisque mani- 
bus sacra baec tangite. 

Χρησμοὶ xal Θεολογίαε Ἑλλήνων Φιλοσόφων. 


I. 


, Eonoũ μεγίστου περὶ Παντοκράτορος. 
Ακοιμήτου πυρὸς ὄμματι γρήγορε, δρόμον αἰϑέρος ζωογονῶν, 
ἡλίου ϑέρμην κρατύνων, λαίλαπι μεϑιστῶν νέφη, τοὔκομα μὴ 
ὡρῶν ἐν κόσμω, ἄφϑιτον ἀένναον πανεπίσκοπον ὕμμα᾽ πατέρα τῶν 
ὅλων θεὸν ὄντα μόνον, ἀπ᾿ οὐδενὸς ἔχοντα ἀρχὴν ἔγνωκα᾽ ἕνα μετά 
σε ὄντα μόνον ἐκ σοῦ γεραίρω υἱὸν, ὃν ῥώμῃ ἀποῤ(ήτω καὶ ὀξυ- 
τέρᾳ φωνῇ ἴδιον εὐθὺς ἀφϑόνως καὶ ἀπαθῶς ἐπογεννήτως λόγον 


Oo 6 


Θ “- 
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ἐγέννησεν (leg. ἐγέννησας) Θεὸν ὄντα, τὴν οὐσίαν ix τῆς οὐσίας, 


ὃς Gov τοῦ πατρὸς τὴν εἰχόνα καὶ (leg. κατὰ) πᾶν ὁμοίαν φέρει, 
ὥστε ἐκεῖνος ἕν σοι, σὺ δὲ ἐν ἐκείνῳ, κάλλος ἔσοπτρον" ἀλληλεύ- 
φραντὸν πρόσωπον. (leg. ἀλληλευφράντων προσώπων.) 
II. 
Τοῦ αὐτοῦ περὶ Τριάδος. 
Hv φῶς νοερὸν ἐκ φωτὸς, utapud Malelam habentür p. 29. 
III. 
Ορκίζω σε, Οὐρανὲ, θεοῦ μεγάλου etc. Vide Mal. p. 30. 
5 LJ 
Abpꝛoror⸗lovsę. 
4xdueroc φύσις ϑεοῦ, γενέσεως οὐκ ἔχουσα doyiv, ἐξ αὐτῆς 
δ᾽ ó πανσθενὴς οὐσίωται λύγος. ' 


Σόλωνος «Αϑηναίου. | 
Οὐκ ἐφικτόν μοί ἔστι ταῦτα πρὸς ἀμνήτους εἰπεῖν, οὔτε δὲ 


φανερῶς παραθέσθαι" πλὴν τοῦ νοεῖν ἀκούεται (leg. τῷ νοεῖν 


ἀκουετε) ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ κατ᾽ οὐρανὸν μεγάλου " ὃς ύπερ- 
βαλλων, ὃν τρέμουσιν οὐρανοὶ γαῖά τε καὶ θάλαττα, “ 
ἀπάτωρ, τρισόλβιος. Confer haec cum Malelanis p. 79. 
VI. 
Θουκυδίδου 


Τὸ ἣν τρία καὶ τὰ τρία ἣν, ἄσαρκον προσωπικόν. Τὴ shros 
τὸν οὐρανοῦ γεννήτορα. 
Oo 8 VII. 


Σίλωνος. 
Τόνος ἐκ γόνου κατελθὼν γόνιμον ὕδωρ ἐποίησε. τὸ ἐς 
τατον τῶν ὕλων αἴτιον ἐπινοεῖται οὐ φωτὶ καὶ πνεύματι», ἀλλ᾽ 

πάντων Θεὸς καὶ κύριος καὶ πατήρ. 

V LII. 
Illovzagyov. 
, 0 παλαιὸς νέος, καὶ ὅ νέος ἀρχαῖος, ὅ πατὴρ γόνος, κεὶ ὁ 
γόνος πατήρ. 
v1 IX. 
Αἀντιόχου Κολοφῶνος περὶ Τριάδος. 

Hv νοῦς εἷς πάντων νοερώτερος * εἶ δέ γε ἔστιν 
Τοῦ ἄπο παγγενέτης νοερὸς λόγος ἄφϑιτος αἰεὶ 
Υἱὸς ἀπαυγασμὸς νοεροῦ πατρὸς, εἷς ἅμα πατρὶ, 
Ἐν μὲν ἐπωννμίῃ * εἰ δέ γε ἔστιν dg ἀπὸ πατρὸς, 
Εἷς δὲ πέλων div. πατρὶ καὶ ἐξ ἑνὸς εἷς, μία τάξις, 
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Ilavoog ...... ὁμοούσιος ἄφϑιτος αζεὶ 
. Πνεύματι σὺν πρώτῳ ἁγίῳ καὶ σπέρματος ἀρχή. 

Uno verbo, ne nescias, te monitum velim in libro MS. sic 
legi: τοῦ ἀποπαγγενέτης νοερώτερος λόγος ἄφϑιτος υἱὸς ἀπαύγα- 
cua. Sed nihil erat facilius, quam in versus concinnare, Qui- 
vis etiam emendare possit Kologovíov vel ἐκ Κολοφῶνος. lllud 
fortasse plusculum habet difficultatis, quisnam sit ille Antiochus 
conjectura assequi. Et profecto nimis velim extaret Nicandri 
Colophonii liber περὶ τῶν ἐκ Κολοφῶνος ποιητῶν" mirum enim, 
ni ex animi sententia hoc negotium conficeremus. Nunc vero, 
quandoquidem iste liber, ut alia omnia καλὰ, vel flammis, vel 
humore, vel inertibus tineis consumtus est; eum optimum vatem 
arbitremur, qui illud in re tam ancipiti protulerit, quod sit veri 
simillimum. Opportune autem venit in mentem Xenophani illi 
Colophonio filium fuisse nomine Antiochum, quem res Siculas et 
Italicas scripsisse multi commemorant. Verum accidit perincom- 
mode, quod is etsi patre natus Colophonio, tamen nescio qui 
Syracusius vocetur, Alius proinde quatiendus est funis. Pla- 


cetne ut pro Antiocho reponatur Ántiphanes? Athenaeus lib. 7. O 9 


Μνημονεῦει αὐτοῦ Αντειφάνης ὁ Κολοφώνιος ἐν τῇ Θηβαΐδι λέγων 
οὕὐτῶς, 
Ἡὕκκην, ἢ ἵππον, ἢ ὃν κίχλην καλέουσιν. 

Sed mihi crede, nusquam fuit gentium Antiphanes ille Co- 
lophonius: Quippe, quod s doctissimo Casaubono non ani- 
madversum esse demiror, pro commentitio isto Ántiphane repo- 
nendus est Ántimachus, notissimus autor Thebaidos et Lydes, 
uti memorant ipse Athenaeus alibi, Etymologicon, Hesychius, 
Suidas, Quintilisnus, alique bene multi. Huic autem Antima- 
cho vix equidem dubito quin putidos hos versus aífingere volae- 
rint Quo quidem consilio nihil inconsultius esse potuit aut de- 
mentius, Proclus in Cominentario Timaei distinguens poelicein 
ἔνϑουν ἀπὸ τῆς τεχνικῆς.» illius exemplum τοὺς χρησμοὺς, hujus 
τὸ Αἀντιμάχειον ponit. Adeo ut Antimachum χρησμῳδοῦντα fin- 
gere, sit prorsus dvo ποταμῶν. Totus erat Ántimachus in arte 
et opera: nihil habuit ἐξ ἐνθουσιασμοῦ, nihil ex afflatu furoris, 
et coelesti illo mentis instinctu, sine quo nullum poema sani co- 
loris, nedum Oracula nasci possint. 

X. 
ἙἘρώτησις Ἰάσονος βασιλέως τῶν Agyoyavsóv εἷς τὸ Πύϑιον 
τοῦ “πόλλωνος. 

Ilgogytevdov ἡμῖν, Προφῆτα Tisdy et quae sequuntur; ut 
habet Malelas P 94. "e " 

XI. 
Πλάτωνος. , 

Γενετὸς οὐδεὶς ἱκανὸς γνώμης ἀφανοῦς ἰδεῖν αἰσθητήριον. 
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φύσις ydo μόνου ϑεοῦ ὡς αἰτίου τοῦ παντὸς γυμνὴν ψυχὴν — 
μένου (leg. δυναμένη) ἰδεῖν" εἷς γὰρ αἴτιος τοῦ παντὸς, 
ἐξ αὐτοῦ ἀλλ᾽ οἷος (leg. ἄλλος) ὁ elg, καί ποτε οὗτος ó rcs 
ἐν χρόνῳ, ἀΐδιος γὰρ ὁ elg καὶ συναΐδιος. 
Ο 10 XII. 
Τοῦ αὐτοῦ περὶ Χριστοῦ. 

Οψέ ποτέ τις ἐπὶ τὴν πολυσχεδῆ ) ταύτην ἐλάσει γῆν, καὶ 
δίχα σφάλματος σὰρξ γενήσεται, ἀκαμάτοις ,ϑεότητος ὅροις ἀνιά- 
τῶν παϑῶν λύσει φϑορὰν, καὶ τοῦτο φϑόνος γενήσεται ἐξ ἀπί- 

στου λαοῦ καὶ πρὸς ὕψος κρεμασθήσεται og ϑανάτοι καταδίχως 
( leg. ϑανάτῳ κατάδικος) πάντα πράσας (leg. πράξας sive δράσας) 
φείσεται. 
V8 X IIl. 
Χρησμὸς τοῦ 4nüllavog «δοθεὶς ἐν Δελφοῖς “ρὶ Χριστοῦ. 

Εἴς μὲ βιάζεται οὐράνιον φῶς, καὶ ó παϑὼν Θεός len», 
καὶ οὐ ϑεότης ἔπαϑεν αὐτὴ, ἄμφω ydo βεοτόσωμος καὶ ἄβροτος 
αὐτὸς ϑεὸς ἤδη καὶ d ἀνὴρ id πάντα φέρων παρ d πατρὸς ἔχων τε τῆς 
μητρὸς ἅπαντα, πατρὸς μὲν ἔχων ζώων ἄλκει, μητρὸς δὲ Ovnis 
σταυρὸν, τάφον, ὕβριν ἀνιήτου καὶ ἀπὸ βλεφάρων “«οτεχευᾶ τὰ δά- 
xQua ϑερμὰ ὁ πέντε χιλιάδας ix πέντε πυρὼν κορέσαε (1. σας) τὸ 

74e dod ἄβροτος ἄλκει. Χριστὸς ὁ ὃ ἐμὸς ϑεός ἐστιν ἐν ξύλῳ τα- 
vobi ὃς (leg. τανυσϑεὶς) Odvev. ὃς ix ταφῆς tig πολλῶν 
ὕλκων. 

Miris modis haec perturbata sunt; maguam tamen partem 
in versus suos nullo negotio redigi possunt in bunc modum. 

με βιάξεται οὐράνιον φῶς ᾿ — — — 
Kol ó παϑὼν ϑεός ἐστι, καὶ οὐ ϑεύτης πάϑεν αὐτή. 
ἄμφω γὰρ βροτόσωμος ἔην ἠδ᾽ ἄβροτος αὐτὸς 
— — — — Ót0g ἠδὲ xal ἀνὴρ, 
Πάντα φέρων παρὰ πατρὸς, ἕχων τῆς μητρὸς ἅπαντα 
Ex πατρὸς μὲν É,ov ζώην ἄλκει — — — 
Mytroog δὲ ϑνητῆς σταυρὸν, τάφον, ὕβριν, ἀνίην. 
Τοῦ καὶ ἀπὸ βλεφάρων ποτε χεύατο δάχρυα θερμά. 

XIV. 


ΑἸστάνου περὶ τῆς Θεοτόχου. 
Τιμήσωμεν τὴν Μαριὰμ, ὡς καλῶς κρύψασαν τὸ μυστήριον. 
Sine dubio loco Αστάνου emendandum est Οστάνου. | Osta- 
nes magus ét Zoroastres etiam indoctis coguitissimi, "Theodoro 
Meliteniotae Praefatione in Astronomiam non Ostanes dicitur, 
O 11 sed Οτάνης. Quae fortasse vera scriptura est; nam et spud 
Herodotum non unus est Otanes Persa: et vero Magus ille na- 


*) πολουχιδῇ Τουρίαο Emend, vol. III. p. 481. 
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tione fuit Chaldaeus. "Theodori locum describam, quod ibi plu- 
rimorum Magorum nomina videas, quos alibi frustra quaesieris. 
Ev olg ( Χαλδαίοις ) ἄλλοι se πλεῖστοι γεγόνασιν ἀξιόλογοι ἄνδρες 
καὶ μάλιστα Ζωροάστρης καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον Οτάνης, 0 τε Κιδηνᾶς, 
καὶ Ναβουριανὸς, καὶ σὺν αὐτοῖς ὁ Σουδῖνος, ἀλλὰ καὶ Σέλευκος 
ἐπὸ Σελευκίας Χαλδαῖος καὶ οὗτός ἐστιν. 

ΧΥ. 

Θοῦλις d Αἰγυπτίων βασιλεὺς ἐπαρϑεὶς τοῖς κατορθώμασιν 

ἠρώτησεν εἷς τὸ μαντεῖον τοῦ Εὐριπίδου περὶ αὐτοῦ οὕτως. 

Φράσον μοι πυρισϑενὲς etc. ut Malelas p. 26. 
Hominem sane festivum, qui Euripidem χρησμολογοῦντα nobis 
exhibuit, Quidni autem, inquies? cujus ex μαντείῳ hoc edi- 
tum est, 

Μάντις δ᾽ ἄριστος ὅστις εἰκάζει καλῶς, 
oraculum quidem, quo nihil verius ac sapientius; quale nunquam 
sut Bacis fudit, aut Comicus iste Glanis, 'aut 

Pythia quae tripode ex Phoebi lauroque profata est. 

Sed extra jocum: sine controversia corrigendum) est τοῦ Σαρά- 
“ἰδος᾽ cui Canobi templa dicata sunt; etiam Alexandriae et 
Memphbhi. Narrat Strabo miris quosdam laudibus efferre τὰς dos- 
«dg τῶν τοῦ Σαράπιδος iv Κανώβῳ λογίων. Haec scripseram, 
cum sero animadverti apud Suidam in voce Θούλες ita legi αὖ- 
τολεξεὶ, uti prius ex conjectura emendaveram. 

Dubitantem me et quo proxime me vertam circumspectan- 
tem ad se vocat Sopbocles, indignis sene modis a Joanne acce- 
ptus p. 47. Ο γὰρ σοφώτατος Σοφοκλῆς δρᾶμα ἐξέθετο xal ποιη- 
τικῶς εἶπεν ὅτι ὁ Τειρεσίας τὴν Παλλάδα εἶδε λονομένην καὶ γυνὴ 
ἐγένετο. Ego vero quovis pignore contenderim nihil usquam de 
fabella ista profectum a Sophocle, quanquam ab aliis passim 
memoretur. Cum enim omnes fere titulos Sopbocleorum Dra- 
matum beneficio Grammaticorum veterum habeamus, nullum 
est ubi Tiresiae persona locum babere possit, praeterquam una 
Trilogia, Oedipus Tyrannus, Antigone, et Oedipus in Colono: 
sic enim sentio: sive Tetralogiam malis, accedo; ut fabula Saty- O 19 
rica, sicut omnes omnium prseter Cyclopem Euripidis, periisse 
videstur. Quanquam enim affirmet Suidas ὅτι ὁ Σοφοχλῆς ἦρξε 
τοῦ δρᾶμα πρὸς δρᾶμα ἀγωνίζεσθαι, ἀλλὰ py τετραλογίαν " scimus V 9 
famen ex Didascaliis non ex omni parte verum hoc esse. Vide 
1nodo Aristophanem Grammaticum in Argumento Medeae Euripi- 
dis. Atqui haud commemini fabellam istam de Tiresia in trinis 
illis narrari, neque ibi reperiri posse arbitror. Prima haec est 
erga Sophoclem contumelia. Deinceps, Οϑεν, ait, ἐξέθετο Zo- 
«oxÀác dv τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασι ταῦτα ἀληθείας εἶναι. — Elo 
ἔστιν d Θεὸς ὃς τὸν οὐρανὸν etc. O hominis stuporem, et ἰδιω- 
φείαν meram! Apud autorem, unde haec habuit Antiochensis, 
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sine dubio scriptam erst ad boc exemplum: Ka0dg ὅ Σοφοκλῆς 
εἶπεν dy ταῖς ἀληϑείαισιν εἷς ἔστι θεός. — Homo stolidus inter- 
puuctione falsa jugulavit versum, misereque disperdidit. Nimi- 
rum ab ἀληϑείαισι distinctionem posuit, cum oratio post εἶπε 
sustineri debuerit. Sed efficiam ut posthac hi versiculi sano sal- 
tem pede possint incedere, Sic igitur emendo; 

Ev ταῖς ἀληϑείαισιν εἷς ἐστιν ϑεὸς 

Og οὐρανόν τ᾽ ἕτευξε καὶ γαῖαν μαχρὰν 

Πόντου τε χαροπὸν οἷδμα κανέμων βίας. 

Θνητοί τε πολλὸν καρδίᾳ πλανώμενοι 

Ἰδρυσάμεσϑα πημάτων παραψυχὴν, 

Θεὼν ἀγάλματ᾽ ἐκ λίϑων ἢ χαλκέων 

H χρυσοτεύκτων ἢ ᾿λεφαντίνων τύπους. 

Θυσίας τε τούτοις καὶ κενὰς πανηγύρεις 

Τεύχοντες οὕτως εὐσεβεῖν νομίζομεν. 
Ita fere leguntur apud Justinum, Clementem, Eusebium, Theo- 
doritum, et partim Athenagoram; adeo ut demirer interpretem 
Chilmeadum, bominem sane pereruditum, in luce tam clara mi- 
nus solito perspexisse. Sed non te celabo, quod pace sanctorum 
virorum dictum velim, vehementer me suspicari non esse baec a 
Sophocle. Id adeo cur in animum inducam, si me interroges; 
dico, permirum mihi praeter alia videri, tam illustrem locum 
Ecclesiasticis solis incurrisse in oculos, aliorum omnium aciem 

O 13 effugisse. Qui factum, uti dormitaret hic Plutarchi diligentia? 

Qui Porphyrium praeterire potuit περὶ ἀποχῆς ἐμψύχων tam in- 
signe testimonium adversus τῶν ϑυσιὼν tdg παρανόμους σφαγάς, 
ut ad bunc locum ait Theodoritus? Ubi ta, Stobaee, cessasti, 
literarum oblivio? tu, qui tot forulos Bibliothecarum excusaisti, 
Sophoclis autem et Euripidis monumenta studiose praeter caetera 
lectitasti. Adeone paucos e Patribus, quid Patres autem dico? 
unumne aliquem tenebrionem, qui supposita persona librum edi- 
derit (ut et olim et hodie nonnullorum opinio est, neque adeo 
injuria) caeteris omnibus perspicaciorem et diligentiorem fuisse? 
Clemens enim aperte et ingenue fatetur Hecalaei se fidem secu- 
tum, apud ipsum Sopboclem omnino non legisse. Ο μὲν Zoge- 
κλῆς, sit Strom, V. ὥς φησιν Ἑκαταῖος ó τὰς ἱστορίας σννταξά- 
μενος ἐν τῷ κατ᾿ Αβραμον καὶ τοὺς Αἰγυπτίους. Illud autem ex- 
ploratum habeo tam a Justino et Clemente Patres alios accepisse, 
quam Justinum et Clementem commentitii ejus Hecataei autoritate 
tradidisse, Quem ad hominem demum, et quam nulla fide ree 
redierit, vides. Ille ne ut Sophocli versiculos aliquot vereretur 
affingere, qui illum ipsum, quo eos adduxit, librum ediderit 
simulata persona Hecataei? Ipsa praeterea oratio de se facit in- 
dicium, Non agnosco illud χαλκέων. et πολλὸν sumptum, ut 
aiunt, adverbialiter, esse hominis Attici, aut in Tragoedia ferri 
posse. Qualis enim haec foret confusio dialectorum, et ut nit 
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ille, sartago loquendi? Oportuit enim πολὺ et χαλκῶν.  Xol. 
κέων quidem a χαλκεὺς Attice dixeris; minime gentium a χαλκοῦς, 
non magis mehercule quam ἀγαπάει vel “ρισεοτέλεος. — Xovata, 
ait Phrynichus, ἀργύρεα, κυάνεα, χάλκεα ταῦτα lexd διαιρού- 
piva* χρὴ οὖν λέγειν χρυσᾶ, ἀργυρᾶ, xvavd τὸν Αἀττικίξοντα. 
Χρυσοὺς λέγε, τὸ γὰρ χρύσεος laxóv, ὡσαύτως καὶ ἀργυροῦς, χαλ- 
κοῦς, xvavoUc, καὶ τὰ ὅμοια. — Rogo denique, cui personae haec 
oratio conveniat? Quave Sophocles fiducia die festo Ludorum 
(non alias enim in scena quam Panathenaeis ac trinis Liberalibus 
Tragoediae docebantur) illos ipsos dies festos ct Ludos solennes 
in contemptionem adduceret? Istuccine se impune laturum spe- 
ratet? Nonne Aeschyli periculum cautiorem eum faceret, qui, 


quod in Sisypho opinor πετροκυλιστῇ ad Cereris mysteria curio- O 14 


sius videretur alludere, nisi ad aram Bacchi confugisset, illico 
trucidatus esset in Scena: postea etiam in Áreopogo de capite 
suo causam dixit? Habes, amice, suspiciones nostras: tu tuique 
similes rem cognoscite, et sententiam ferte; non Βεκχεσέληνοι 
quidam, πολυμαϑεῖς sine pectore et mente, 
ἀνέρες ὧν τὸ κέαρ 
Παλῶ σέσακται καὶ δυσεκνίπτω τρυγός. 

Praeclare vero actum est cum Sophocle, quod a γρονοῤῥά- 
φῶ nostro non nisi semel ad falsum testimonium dicendum cita. 
tus sit: Euripides autem, qui Malelae erat paulo familiarior, gra- 
vissimas istius consuetudinis poenas sustinuit; adeo quidem ut 
non minus incommodo hospite hoc Antiochensi, quam olim Pro- 
meri canibus usus esse videatur. Non erit, opinor, ab institu- 
to nostro alienum, si locos omnes accuratius aliquantum exami- 


nem, in quibus Euripidis mentio fit: et quoad ejus facere potero, V 10 


fabularum titulos, quo singuli quique loci referuntur, ostendam, 
Dabitur fortasse occasio ex interioribus literis aspergendi aliquid: 
memores tanen erimus, ut spondeo, verbi veteris, quo admo- 
nemur ' 

Τῇ χειρὶ σπείρειν, μηδ᾽ ὅλῳ τῷ ϑυλάχῳ. 

Quae igitut habes pag. 89. Περὶ ἧς ( Δανάης) ἐμνϑολόγη- 
σεν Ἐνριπίδης ó σοφώτατος ἐν τῇ συντάξει τοῦ αὐτοῦ δράματος 
et quae sequuntur, e fabula Danae desumpta sunt. Laudat hanc 
Pollux lib. &. cap. 16. Stobaeus autem non semel, ut et aliam 
Sophoclis similiter inscriptam. Harum alterutram, magis tamen 
Euripideam, latine convertit Naevius, cujus Danae Nonio Mar- 
cello citatur. Plutarchus Consolatoria ad Apollonium: O δὲ xa- 
φαμυϑούμενος τὴν Δανάην δυσπενθοῦσαν Ζίχτυς φησι 

4Δοκεῖς τὸν ζδην σῶν τι φροντίζειν γόων 

Kal παῖδ᾽ ἀνήσειν τὸν σὸν, εἰ ϑέλοις στένειν; 

Παῦσαι" βλέπουσα δ᾽ εἰς τὰ τῶν πέλας κακὰ 

Ῥῴων γένοι᾽ dy, εἰ λογίζεσθαι ϑέλοις 

Οσοι τε δεσμοῖς ἐκμεμόχϑηνται βροτῶν 
Jeennes Δέαϊοϊαι. 
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Οσοι τε ; γηράσχουσιν ὀρφανοὶ τέκνων 
Τούς τ᾽ ἐκ v μεγίστης ὀλβίας τυραννίδος 
Τὸ μηδὲν ὄντας. ταῦτά σε σκοπεῖν χρεών. 

Erravit eruditissimus Grotius i in Excerpts, cum in versa 
quarto reposuit, Ῥᾷον φέροις ἄν. — Nibil enim magis usu tritum, 
quam Qaov εἶναι, melius Eabere, hilariore animo esse, conva- 
lescere. Etiam pucn hoc sciunt.  Erravit, cum in versiculo 
quinto emendare conatus est ἐμμεμόχϑηνται. Non enim magis 
μοχϑοῦμαι dixeris, cum μοχϑῶ sit verbum neutrum, quam πά- 
σχομαι aut κάμνομαι. — Sine dubio scriptum oportuit, 

Οσοι τε δεσμοῖς ἐμμεμόχλευνται βροτῶν. 
vel Ooco: vt δεσμοῖσι μεμοχλευνται βροτῶν. 
Erravit denique, cum locum hunc ad hanc, de qua agimus, 
Danaen referendum putavit, qui omnino" ex Euripidis Dictye ac- 
cersitus est. de quo consule Stobaeum, et alios. Aristo 
Grammaticus i in argumento Medeae. Ἐδιδάχθη ἐπὶ Πυθιοδώρον 
ἄρχοντος κατὰ τὴν πζ' Ὀλυμπιάδα. Πρῶτος Ἐυφορίων, δενυτε- 
οος Σοφοκλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. Μήδεια, Φιλοκτήτης, “Δίκτης, 
Θερισταί. Σάτυρος οὐ σώζεται. Scribe Δίκευς, Θερισταὶ Φαάτυ. 
ροι οὐ σώζονται. i e. ϑερισταὶ δρᾶμα σατυρικὸν. lta loqui so- 
lent. Cave enim credas τὸ σάτυροι esse partem inscriptionis, 
Ita Sophoclis fabula Χωφοὶ σάτυροι. Scholiastes Nicandri sim- 
pliciter Σοφοχλῆς iv Kogoig. Sic ejusdem Iyvtvvol σάτυροι, 
quemadmodum apud Pollucem est legendum pro Ἰχνευταὶ Σαεύ- 
eov. Athenaeus non apposito fabulae discrimine, Zog. ἐν Iyyev- 
ταῖς. Sic Ιοφῶν iv Αὐλῳδοὶς σατύροις apud Clementem: sie 
Aeschylus iv Κήρυξι σατύροις apud Pollucem: ita enim emende 
pro κήρυξι σατυρικοῖς. Photius in Lexico manu scripto: Ifvgee- 
κόρσου λέοντος, «Αἰσχύλος iv Ksvtt σατύροις. Ex quo resti- 
tuendus Hesychii locus: Πυρσοκουρσολέοντος πυῤῥοκεφαλον, Lev- 
Θοτρίχου, lege, ut apud Photium. Cum autem nomen fabulae 
cujuspiam sit numero singulari; tunc σατυρικὴ dicunt et δατνρ,» 
xoc. Potuit autem Grotius erratum suum resciscere ex Fragmen- 
to illo Dansae, quod primus in Jucem edidit de literis optime 
meritus Hieronymus Commelinus, Ibi dramatis personae sunt 
O 16 Mercurius, Danae, Nutrix, Acrisius, Minerva, Nuncius, Cho. 
rus: Dictys autem minime comparet. In ἀποσπασματίῳ illo sic 
vulgo legitur non longe a , principio. 
— — — κἀτά πως κείνη ποτὲ 
κρυφαίαν γνοῦσα καὶ μὴ γνοῦσα δὴ 
—* λέοντα τέξεται πατρί. 

Cum metri ralio, tum res ipsa flagitat, ut ὑπόπτερον scri- 
bamus, nom ὑπόπετρον. Quis non alatum Perseum οἱ in libris 
legit, et jn«pictis tabulis vidit? At interpres homo sane festivas 
ita convertit: sub saxo natum leonem. Nempe huic coumittas, 
siquid recte curatum velis, Et tamen is ipee est ni fallor, qui 
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bonam aetatis partem contrivit, ut Suidam foras extrudcret men. 
dis maculisque usquequaque obsitum, ut aliquando fortasse osten. 
demus. 

Pag. 51. Διὰ τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης τῶν Βακχῶν ἐξέθετο 
δρᾶμα, dg ἀπὸ Πενθέως εἰπῶν ταῦτα. Σεμέλη δὲ λοχενϑεῖσα ἐκ 
βροτοῦ τινος, εἷς Ζῆνα φέρουσα τὴν ἁμαρτίαν λέγει. Bacchae 
Euripidis etiam nunc supersunt. lllud autem mentitur Malelas, 
ες ἀπὸ Πενθέως. non Pentheus enim, verum Semelae sorores 
Ἱνὼ κ᾽ Αὐτονόα, χ᾽ d μαλοπάρῃος «4γαύα contumelias lias ei di- 
xerunt. Bacchus in prologo. 

Ἐπεί μ᾽ ἀδελφαὶ μητρὸς dg ἥκιστ᾽ ἐχρῆν V 11 
Διόνυσον οὐκ ἔφασκον εἶναι τοῦ Διὸς, 

Σεμέλην δὲ νυμφευϑεῖσαν ἐκ θνητοῦ τινος 

Eig Ζῆν᾽ ἀναφέρειν τὴν ἁμαρτίαν λέχους. 

Pag. 68. O γὰρ σοφώτατος Εὐριπίδης ποιητικῶς ἐξέθετο 
δρᾶμα, ὡς ὅτι ὁ Ζεὺς εἷς σάτυρον ἔφθειρε τὴν Αντιόπην. Ceü- 
seo supplendum esse, εἰς σάτυρον τρεφϑεὶς ἔφϑειρε. ῬΡτορίας 
similitudinem duorum verborum accidit, ut fieri solet, ut libre- 
rius unum omitteret. Porro fabula Antiopa memoratur ab He- 
sychio, Stobaeo, aliis, Photius Patriarcha in Lexico MS. Ev- 
κρας φὔκρατος εὐρυβροτοῖσιν. ^ EUxQuc οὐ γένοιτ᾽ ἂν ἡδέως, 
ἂν Αντιόπῃ. Lege. Εὔκρας εὔκρατος" Εὐριπ. ἐν Αντιόπῃ" Boo- 
τοῖσὶν εὔχρας οὐ γένοιτ᾽ ἂν ἡδέως. Suidas: εὐχραῆς, ἀντὶ τοῦ 
εὔκρατος. Scribe Εὐκρὲς, uti recte apud Etymologicon magnum. 
Antiopam latine docuit Pacuvius, de Graeco Euripidis conver- 
sam: citantibus Charisio, Diomede, Servio et Marcello. In quo O 17 
sdmiror, ait Cicero de Finibus, cur in gravissimis rebus non 
delectet eos patrius sermo, cum iidem fabellas Latinas ad ver- 
bum de Graecis expressas non inviti legant. Quis enim tem ini. 
nicus paene nomini Romano est, qui Ennii Medeain, aut Antio- 
pam Pacuvii spernat aut rejiciat? qui se iisdem Euripidis fabulis 
delectari dicat, Latinas oderit? Nosti illud Persii, 

Sunt quos Pacuviusque et verrucosa moretur 
Antiopa, aerumnis cor luctificabile fulta. 

Pag. 68. O γὰρ σοφώτατος Εὐριπίδης ποιητικῶς ἐξέϑετο 
δρᾶμα περὶ τοῦ Οἰδίποδος καὶ τῆς Ἰοκάστης καὶ τῆς Σφιγγός. 
Oedipus εἰ Jocasta in Phoenissis ad partes vocantur: quin et ibi- 
dem de Sphinge mentio fit non semel. Potuit igitur Antiochensis 
ad Phoenissas respicere, potuit ad fabulam Oedipum, quae lau- 
datur ab Hesychio, a Stobaeo aliquoties, ab Erotiano. 

Pag, 88. Kol μετὰ Αἰσχύλον ἐβασίλευσεν αὐτῶν (τῶν 40n- 
ναίων) Αχμαίων ἔτη δύο, περὶ οὗ Εὐριπίδης ὁ σοφώτατος δρᾶμα 
ἐξέθετο" καὶ μετὰ Αχμαίοντα ἐβασίλευσαν αὐτῶν ἄλλοι 1Η΄. Ama- 
bo te, Syrisce, serione haec an joco? quae te enim larvae atque 
intemperiae agitabant, cum haec scriberes? ποῦ τοι φρένες ἐκπε- 
“τότανται; Axnalov et Axualovra pro Zxpalov et Αλχμαίωνα 
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Muli sunt illa, non hominis. Simile peccatum est, quod de 
Alcmaeone Atheniensi tragoediam factam existimes, — Siquidem 
ille est Alcinaeo Árgivus, Amphiarai filius, qui, quod Eriphylea 
matrem occidisset, furiis agitatus est, Inde scenae argumentum 
est accersitum, — Timocles Comicus: 

Τοὺς ydo τραγωδυυὺς πρῶτον, εἰ βούλει, dxoxes, 

Ὡς ὠφελοῦσι πάντας" ὁ μὲν ydo ὧν πένης 

Ττωχότερον αὐτοῦ καταμαϑῶν τὸν Τήλεφον 

Γενόμενον, ἤδη τὴν πενίαν ῥᾷον φέρει" 

| O νοσῶν δὲ μανικῶς “λκχμαίων᾽ ero. 

Antiphanes — — tQuOv ἐστιν ἢ τραγῳδία 

Ποίημα κατὼ πάντ᾽ — — ἂν πάλιν 

Εἴπῃ τις Αλκμαίωνα, καὶ τὰ παιδία 

llave" εὐθὺς εἴρηχ᾽ ὅτι μανεὶς ἀπέχτονε 

Τὴν μητέρα. 

O 18 Cicero Ácadem. 2, Quid? ipse Alemaso tuus, qui negat cor sibi cem 
oculis consentire, nonne ibidem incitato furore; Unde kaec flamma 
eritur? et illa deinceps, Incede, incede; adsunt, adsunt ; me, me 
expetunt, Quid, cum virginis fidem implorat? Fer mi auxilium; 
pestem. abige a me; flammiferam hanc. vim quae me excruciat. 
Caeruleo incinctae angui incedunt; Circumstant cum ardentibus 
taedis. Sed piget profecto in re certissima testibus usun esee 
non necessariis. lllud opiaor auribus tuis, Milli, novum scce- 
det; integram hujus dramatis inecriptionem esse Δλχμαίων ὁ did 
"Dogidog. Nisi fortesse geminum Alcmaeonem Euripides edide- 
rit, aut iterum eundem, correctum scilicet et δμωσχευασμένον. 
Quicquid est bujus, solus adeo me docuit Hesychius noster, et 
fortasse solam: alios, qui depravata ejus verba non poterant in- 
telligere, non item.  .4gyaívtww, λευκαίνειν. Εὐριπίδης 4.» 
xpalovs, διὰ ψηφῖδος doyalvovoa, Aevxalvovsa, φοιεῶσα. Cen- 
seo corrigendum esse: Ευριπίδης Αλχμαίωνε τῷ διὲ "Pogideg". 
tum notam distinctionis ponendam T 4ργαίνουσα, λευκαίνουσα, 
φοιβώσα. Παρὰ δὲ τὸ ἀργὸν, ait Eustatlius ad Odysseae secun- 
dum, καὶ ἄργαντες ταῦροι παρὰ Πινδάρῳ, καὶ ἀργαίνειν τὸ λεν- 
καίνειν παρ᾽ Εὐριπίδῃ i Αλκμαίωνι. Sive haec Eustathius ab 
Hesychio, sive ab alio quopiam uterque transtulit, apparet bunc 
jocum a multis jam saeculis fuisse depravatum. Qui factum alie- 
quin, ut Eustathius tragoediae nomen mutilum protulerit, misi 
quod in verbis sequenübus cerneret οὐδὲν ὑγιές. ldem Hesy- 
chius: 4τενής. χω δ᾽ ἀτενὴς ἀπ᾿ οἴχων. Ev 
vi τῷ διὰ ψοφίδος συντείνασα. — Corrige sodes in hunc modum: 
Εὐριπίδης Αλχμαίωνι τῷ διὰ Ψωφῖδος, συντείνασα. Δτενήῆς, sit, 
est συντείνασα, festinans summa cum virium contentione, (δ) 86 
significationis exempla quod laud temere reperiantur, pro 
verbi sedes a Grammaticis indicata est “λκμαίων d διὰ "Pagé- 
δος. Ralionem porro hujus inscriplionis non diu neque frustra 
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quaesiverit, qui in menoria habuerit Alemaeonem, quem antea 
contortorum anguium et ardentium taedarum verbera nusquam 
consistere paterentur, aliquando tandem ad sanam mentem in V 12 
Psophide Arcadiae rediisse. — Videatur in Árcadicis Pausanias. 
Apollodorus lib. 11r. “λκμαίωνα δὲ μετῆλθεν Ἐριννὺς τοῦ μη-Ο 19 
τρώου φόνου, καὶ μεμηνοὺς πρῶτον μὲν εἷς Δρκαδίαν τρὸς Ol- 

κλέα παραγίνεται, ἐκεῖθεν δὲ πρὸς ἹΨωφίδα πρὸς Φηγέα" καθαρ- 

ϑεὶς δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ Αρσινόην γαμεῖ τὴν τούτου θυγατέρα. Jam 
monui emendandum esse Ψωφῖδα syllaba secunda producta. Ovi- 

dius 


Usque sub Orchomenon, Psophidaque, Cyllenenque. 
Percommode autem hic locus Apollodori in memoriam mihi alium. 
redigit, in libro primo; qui viros doctos in errorem hactenus 
indexit: deinceps tamen, uti spero, non faciet. Τυδεὺς δὲ ὥς 
φησιν ὃ τὴν Δλκμαιονίδα γεγραφαὶς κτείνας τοὺς Mélavog παῖδας. 
ἐπιβουλεύοντας Οἰνεῖ, Φηνέα εἴς. Quae sic latine expressit in- 
terpres: 1s qui Alcmavonidem tregoediam scripsit, Hominem 
sene liberalem, qui vocem illam Tregoediam benigne nobis de 
suo largitus est. Atqui, O bone, “λκμαίων ea Tragoedia, nou 
αἡλπμαιονὶς inscribitur, ut Erotianus, Stobaeus, Priscienus, alii- 
que testantur, Sicuti autem Pbiloclis Treagici tetralogia. de Pan- 
dione Πανδιονὶς, atque Aeschyli de Oreste ΟὈρεστεία nominata 
est; Ita fieri potest ut Euripides tria dramata de Álcmaeone pu- 
blicaverit, una cum quarto Satyrico argumenti omnino alieni: 
quam integram tetralogiam Axgaiovíóa vocarent. | Sed oportet 
Epichormi illud semper habeas in promptu, 

Nàgte καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν" ἄρϑρα ταῦτα τᾶν φρενῶν. 
Quicunque enin humaniores has Musas colit, saepenumero 20- 
Jet usu venire ut 

Joxy ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὕμοια. 

Siquidem bae de Alcmaeonide suspiciones, aegri sunt somnia; 
cum is Scriptor, quicunque tandem fuerit, (neque enim de ae- 
tate, neque de patria viri, aut nomine quicquam labeo comper- 
tum) historicus sit, non tragicus, O δὲ τὴν Αλκμαιωνίδα γρά- 
ψας (verba sunt Strabonis lib. 10.) Ixaglov τοῦ 1Πηνελόπης πα- 
τρὸς υἱοὺς γενέσθαι δύο Αλυζέα καὶ Δευκάδιον. δυναστεῦσαι δ᾽ 
dv «ἀκαρνανίᾳ τούτους μετὰ τοῦ πατρός. Et quidem Euripide ve- 
tustior. Scholiastes ad Orestem v. 1000. JxolovOsiv δοκεῖ ó 
Ἐὐριπίδης và τὴν Αλκμαιωνίδα (ὦ scribe etiam apud Apollodo- 
rum, non o.) πεποιηχύτι eig τὰ περὶ τὴν ἄρνα, ὡς καὶ Διονύ- 
σιος ὅ κυκλογράφορ φησί. Φερεκύδης δὲ οὐ καθ᾽ Ἑρμοῦ μῆνίν 
φησι τὴν ἄρνα ὑποβληϑῆναι. ὁ δὲ τὴν Αλκμαιωνίδα γράψας τὸν O 20 
σ“τοεμένα προσαγαγόντα τὸ ποιμνίον τῷ “τρεῖ ἀνταποκαλεῖ. Quid 
tibi dicam depravatum mihi videri verbum illud postremum? 
geo? enim δῆλον, τὸ τοῦ Φερεκύδου. leg. Mvraiov ἀποκαλεῖ vel 
4fvravógov καλεῖ vel Αγτιφον, vel simile quippiam; cum eine 
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ie 
Hinc ἡμῶν s πίνοια τῆρδε τῆς ἐγκεντρίδος, 
—— τίν eese ἢ τ πεῖς 





patior, qui, ut scis, fragmenta omnium Poetarum Graecorum 
cum emendationibus et notis grande opus edere constilneram: 
mune, ut aiunt, Alloc βίος, ἄλλη δίαιτα. Plutarchus Zupse- 
σιακῶν 1. 6. 
Πῶς εἴρηται τὸ — — — Μουσικὴν δ᾽ ὥρα 
Ἑρως διδάσκει, κἀν ἄμουσος καὶ τὸ πρίν. 
Quem ego locum admiror, cum sine dubio depravatus sit, ne- 
mini unquam in suspicionem venisse. [18 exhibent, ut vulgo 
legitor, Erasmus et Jos. Scaliger in Proverbiis; ita Grotius ia 
Excerptis, Spes tamen est, ut nunc jam dehinc tam turpe er- 
ibris et memoria hominum auferatur. Legent enim 
μουσικὸν, non μουσικὴν. Μουσικὸν διδάσκει, i. 4. 
γδείκνυσι, poetam reddit: Quasi hoc senario Latine 
nor poetam vel facit, vel invenit, Ars Mosica et 
sicum est poetica. Terentius: Js sibi responsum hoe 
medio omnibus Palmam esse positam, qui artem tra- 
sam. — Ea autem significatio τοῦ διδάσκειν elegantior 
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paulo est et rarior, proptereaque fraudi fuit librariis: attamen 
non desunt exempla. Aristoph. Ranis, 


Kal σὺ τί δὴ δράσας αὐτοὺς οὕτως ἀνδρείους ἐδίδαξας; 


Sed et hic locus in vitio est; et legendum autore MS. Oxo- 
niensi: 


Kal σὺ τί δράσας οὕτως αὐτοὺς γενναίους ἐξεδίδαξας ; 


Vulgata leclio cum propter alia 1ninus placet, tum ob hoc prae- 
cipue; quod τὸ τετραπόδιον sive 1v. priorum pedum inensura nou 
debet in dimidiatum verbum desinere, Idem Plutarchus Περὶ 
τοῦ μὴ χρᾶν ἔμμετρα νῦν τὴν Πυϑίαν. Ο δ᾽ Εὐριπίδης, ait, εἰ- 
xdv, ὡς διδάσχει ποιητὴν ἔρως, κἂν ἄμουσος ἢ τὸ πρὶν, ἐνόησεν 
ὅτι et quae sequuntur. Nicias Medicus spud. Schol. Theocriti 
Idyll xx. 

Hy ἄρ᾽ din0lg τοῦτο, Θεόκριτε, of ydo ἐρῶντες 

Πολλάκι ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. 


Sed quo me cunque recipio, omnia conspicio mendis et maculis 
inquinata. Ecce enim et huic medico medicina adhibenda est. 


Scribendum est, inquam, 


— — — xal γὰρ ἔρωτες 0 
Πολλάκι ποιητάς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. * 


Pag. 106. Περὶ δὲ τῆς Πασιφάης ἐξέϑετο δρᾶμα Εὐριπίδης 
ὅ ποιητής. lnanem, mihi crede, operam sumpserit, qui Euri- 
pidis Pasipbaen instituerit quaerere. Non temere dico atque 
equidem certe scio neminem ex scriptoribus vetustis hodie super- 
esse, qui tale quidquam memoriae tradiderit. Hesychius tamen, 
Σαρδὼ, ait, ἐν Πασιφάῃ τὸ σαρδόνιον ἡ σφραγὶς εἴρηται. quem 
si δὰ Euripidesm fabulam respexisse quispiam existimet; caveat 
moneo, et exislimationi suae insidias parari cogitet. Alcaei qui- 
dem comoedia Pasiphae inscripta est, ut scimus ex Didascalia 
Pluti Aristophanis: Ediódz05 inl ἄρχοντος Αντιπάτρου, dvra- 
γωνιζομένου αὐτῷ Νικοχάρους μὲν Δάκωσιν, «Δριστομένους δὲ 
«Αδμήτω, Nixogovrog δ Αδώνιδι, “λκαίου δὲ Πασιφάῃ. Sed 
Euripidis Pssiphaen nusquam cuiquam Jaudari reperies. Quid 
Agitur fiet? Num nam Antiochensis, cum haec scriberet, memo- 
riola vacillavit γεροντικῶς, an mendacio conatus est fallere? 
Utrum libet sane fecerit, haud arbitrario vapulabit: atque adeo 
dudum est, quod homunculum video σκύτη βλέπειν. | Verum 
hercle quanquam adimodum nupera est inter nos notitia; me ta- 
men et precatorem habebit et defensorem paratum: cum et slias 
soleam esse in amicitiis fidelis. Dico igitur Euripidem tragoe- 
diam quidem de Pasiphae publicasse, minime tamen Pasiphaen 
inscripsisse, sed Cretenses. — Nec tu mihi de Κρήσσαις hoc per- 
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peram intelligas, quae ex Athenaeo, Stobaeo et aliunde satis in no- 
titiam venerunt: sed de quibus hodie fortasse primum inaudiviati, 
Κρησί" quandoquidem et Joannis Meursii, qui de triam Tragi- 
corum fabulis accurate studioseque scripsit, diligentiam eífuge- 
pud B Aristophanis Ranis his verbis compellat Euripidem 
Aeschylus: 


Ὁ Κρητικὰς μὲν συλλέγων novpllag* 
Τάμους δ᾽ ἀνοσίους εἰσφέρων εἰς τὴν τέχνην. 
Quo in loco haec annotat Scholiastes: Ἐν γὰρ τοῖς KPHEZIN 
Jxagov μονῳδοῦντα ἐποίησε, καὶ of μὲν εἰς τὴν Indgov μονῳδίαν 
Ὁ 33 ἐν τοῖς KPHZI, θρασύτερον ydg δοκεῖ τὸ πρόσωπον. Απολλώ- 
ψιος δὲ ὅτι δύναται καὶ εἰς τὴν Αερόπην τὴν ἐν τοῖς Κρήταις εἰρῆ- 
σϑαι, ἣν εἰσήγαγε πορνεύουσαν" Οἶμαι δὲ διὰ τὰ ἐν τῷ «Αἰόλω. 
Τιμαχίδας δὲ διὰ τὴν ἐν τοῖς KPHZI μίξιν ΠΑΣΙΦΛῊΣ πρὸς τὸν 
ταῦρον. Ábsolviuus, opinor, Joannem ab omni suspicione pec- 
cati: nunc et huic Scholiasti patrocinari oportet, Non enim de- 
erunt, qui pervulgata via quorundam, qui germanos se putant 
esse Aristarchos, extemplo pro verbo Κρησὶ contenden! esse re- 
ponendum Κρήσσαις. Pedetentim tamen, et aliquantisper , oro, 
manum abstinesnt; dum Tribunos adeam qui intercedant tantae 
temeritati. Ecce iterum Scholiastes ad haec verba Aristophanis, 


A! ὦ Κρῆτες Ἰδης τέχνα 
v 14 Τὰ sólo λαβόντες ἐπαμύνατε. 
Ταῦτα. ait, παρὰ τὰ ἐκ ΚΡΉΤΩΝ Edqumidov. Bina profecto 
sunt dramata Κρῆτες et Κρῆσσαι, argumento longe dissimili. 
Personae omni inducuntur, scenae ponuntur iu locis 
disjunctii iximeque diversis, Illic Icorum cernis et Pasi- 
plaen: in Cressis. Aeropen, Atrea, Thyestem. Hic Argis Pelo- 
ponnesi , illic iu Creta insula res aguutur. Aristophanes Vespie: 
Τοῦτο ài 








Adne διακρινεῖ πρότερον ἢ ᾽γὼ πείσομαι. 

ubi Scholiastes, Ey ᾿κρήσσαια, ait ΤῈ ρικίδου, ὅ Agric πρὸς 
τὴν Αιρόπην " κρινεῖ ταῦτα. Unde perspicuum est, in superiore 
loco corrigendum esse, Δερόπην τὴν ἐν ταῖς Κρήσσαις. Forphy - 
rius lib. 4. de abstinentia: Μικροῦ μὲ παρῆλϑε καὶ τὸ Εὐριπίδειον 
παραθέσϑαι, ὃς τοὺς ἐν Κρήτῃ τοῦ Διὸς προφητὰς ἀπέχεσθαί qu- 
σι διὰ τούτων. λέγουσι δὲ ví κατὰ τὸν χορὸν πρὸς τὸν Μίνω" 

οὖς παῖ τῆς Τυρίας 

ψώπης καὶ τοῦ μεγάλου 

ἄσσων 

χτομπτολιέϑρου" 

vg ναοὺς προλιπὼν, 

mis τμηϑεῖσα δρῦς 

παρέχει χαλύβῳ πελέκει, 
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Καὶ ταυροδέτρῳ πφαϑεῖ 

σ᾽ ἀτρεκοῦς ἁρμοὺς κυπαρίσσου. et quae sequuntur. 

Ita locum hunc emendare conatus est Grotius in Excerptis ex co- Ο 24 
moediis et tragoediis Graecis. Cujus autoritatem Cantabrigienses 
in novissima Porphyrii Editione secuti sunt. „Hoc fragmentum 
Euripidis ( verba sunt Grotii) ἐν KAetol extare dicit Erotion, ut 
quidem nunc legitur. At ex Cressis esse facile intelligitur, quod 
verba sunt chori ad Minoa.* Sed erravit in re levi gravioribus, 
opinor, studiis intentus vir supra comperationem atque aemula- 
tionem nostram longissime positus. Cum enim in Cressis, ut 
jam docui, Atreus, et Aerope loquantur; scena autem sine con- 
troversia sit Argos: vix aut nullo modo est, ut haec Porphyria- 
na ex eodem draimate petita videantur. Quod si sint, demiror 
equidem cur in Creta Minos cum his sacerdotibus sermonem in- 
stituat. Quae enim bae praestigiae? quibusnam machinis haec 
ἄνω καὶ xaro? Eademne in fabula tam alienae histonae? duplex 
ne scena, et geminus chorus? Modo Cretam spectemus, modo 
regiam Atrei? modo chorus virilis, Mystae, inquam, Idaei Jo- 
vis, modo grex foeminarum ad partes veniat? Inde enim fabula 
Κρῆσσαι nomen accepit, quod in ea chorus sit mulierum Creten- 
sium, videlicel quae Aeropem e Creta comitatae sunt. Similem 
ob causam Φοίνισσαι, Τρωάδες, Τραχίνιαι, aliae bene multae 
suis vocabulis nominantur. Nec tamen, quod choru sit Creten- 
sium, idcirco necesse est, ut in Creta scena sit posita: quando 
et ja Phoenissis res Thebis aguntur; chorum tamen constituunt 
mulieres Tyriae: Τύριον olópa λιποῦσ᾽ ἔβαν 4ixooOlvia Δοξίᾳ 
Φοινίσσας ἀπὸ νάσου. Sed quid tergiversamur? Scimus Aero- 
pen Catrei fuisse Tilism , Minois neptem: et quo tempore res bae 
transactae sunt, jam diu liberos suscepisse. Siquidem Agame- 
mnonem et Menelaum patri fuisse conscios commemorsnt, cum 
coenam illam ferolem Thyestae apponeret. Non ergo de Miuoe 
prosvo longa dubitatio est, quin e numero vivorum pridem ante 
excesserit, Imo vero a filiabus Cocali trucidatus est: si Eusebio 
fides, prius circiter triennio; sed secundum exactissimam ratio- 
nem Gulielmi Lloidii Episcopi Asaphensis, 

ΑἸνδρὸς, ὃν οὔτ᾽ αἰνεῖν τοῖσι κακοῖσι ϑέμις 9 Ο 45 
ante annis solidis quatuor et viginti, quam Atreus regnum capes- 
seret. Quam ob rem haud facile patior, ut corrupta illa verba 
Eroüani Εὐριπίδης iv Κλεισὶ magis magisque a Grotio depra- 
ventur :' seu, quod ad vulgatam lectionem proxime accedit, au- 
ctor esse ausim, ut posilbac ἐν KPHZI corrigatur. [12 totum 
erit simplex et unum, omnia sibi constabunt, bcelleque conve- 
nient: Minos, chorus Mystarum, Pasiphae, Icarus, Non opus 
erit κλώϑειν vd ἀσύγχλωστα. Restat, ut de loci hujus Porphy- 
riani iniris quidem modis mendosi lectione accurate quantum in 
nobis est, et exquisite disputemus: 


V 15 


O 26 
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Hxo ζαϑέους ναοὺς προλιπὼν, 
Ος αὐθιγενὴς τμηϑεῖσα δρῦς 5) 
Στχεγανοὺς παρέχει Χαλύβῳ πελέκει, 
Καὶ ταυροδέτρῳ Ὁ) xoaOti- 
“Σ᾽ ἀτρεκοῦς 5) ἀρμοὺς κυπαρίσσου. 
eme τ δας erat 
9 τ us. το 
e Porph. — ἊΝ ἀερεκεῖρ donas. “ 
Quae ita vertit Cl. Grotius: 
Sacra advenio templa relinquens : 
Quas prisca domos dedit indigena 
Quercus Chalyba secta bipenni, 
Taurique sibi glutine jungens 
De vera tigna cupressu. 
Haud ita facere debet qui interpretis munere fungitur. Nolim 
eum in caeteris scriptis eodem modo indiligentem. "Unde enim 
ἁρμοὶ sunt tigna? quid ista sibi vult vera. cupressus? Cur spreta 
est vulgata Porphyrii lectio ἀτρεκεῖς ἢ Cur Erotiani autoritas re- 
pudiata, qui locum hunc ideo citavit, ut ostenderet d:oexeig do- 
μὲς non significare ἀληϑεῖς veras, sed ἀκριβεῖς, arctas nempe 
et exactas compages, Ejus verba sunt haec: Καὶ Εὐριπίδης ἐν 
Ἀλεισί (leg. Κρησί φησιν, Hxo ξαϑέους etc. κολληθεὶς ὠτρεκεῖς 
douag* οὐκ εἶπεν ἀληϑεῖς doudg, ἀλλ᾽ ἀκριβεῖς. Sic corrigen- 
dum esse facile videbit, cui ad manum est Erotianus: vulgo enus 
perperaun, ἀλλ᾽ dsosxeig.  Apagesis autem barbarum illad et so- 
loecum ταυροδέτρω, quo verbo nullus unquam scriptor eet usus, 
aut per apalogiam uti poterit. Quin etiam et versui consultum 
oportuit, Quis enim, qui non negligenter in bis literis versatus 
est, illud oinnino probare possit Kol ταυροδέερῳ κραϑεῖ — —, 
dimelrum scilicet brachycatalectum, ut proxime ante paroemia- 
cum veniat. Aflirmo tibi neminem unum Tragicum Comicumve 
in eo loco hoc metrum adhibere; multo etiam minus, quod Ero. 
tiani scriptura constituit Kal ταυροδέτῳ κολληϑείς. Quid quod 
ne in Latinis quidem legitimi sunt nuineri? in secundo versm 
quas prisca domos dedit indigena tribrachys est loco anapeesti 
vel cujuscunque pedis quatuor temporum. Quod vitinm com. 
mune Grotio est cum Jos, Scaligero, Flor. Christiano, aliisque, 
opinor omnibus qui saeculo hoc et superiore vel Tragoedias Gree- 
cas latine verterunt, vel ipsi scripserunt novas: quibus solenne 
est anapaestos suos passim, ubi pulla clausula est neque inter- 
punctum, tribrachi vel trochaeo vel cretico terminare; vel etiam 
vocali, aut litera M finire, versu proximo ab alia vocali vel H 
incipiente. Scilicet etiam hic ut alibi postremam in versu sylla- 
bam coinmunem esse arbitrabantur. Nae isti, si olim stante re 
Graeca vel Romana suas fabulas edidissent, sibilis et xleypesg 
e scena explosi fuissent. Non enim Graecis ea licentia permissa, 
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Nec data Romanis venia est indigna poetis. 
Fas erat duntaxat versum illum, qui paroemiacus dicitur, tro- 
chaeo claudere. Eo usque non aliter continuari debebant ana- 
paesti vel pares anapaesto pedes, ac si unicus esset versus, 
Quin et Seneca Tragicus, ut scias eum de industria temperavisse, 
semel tantum atque iterum trochaeo anapaestos clausit, nec nisi 
finita sententia: qui scilicet paroemiaci locus esset, nisi is scri- 
ptor nescio cur versum illum repudiasset. Veteres tamen Lati. 
nos minime aspernatos esse Paroemiacum. sed et hic Graecorum 
vestigiis instilisse scire dabitur ex istis reliquiis, iisque, ni fallor, 
solis. 
Attius Phinidis. Simul et circum magna sonantibus 

Excita saxis saeva sonando 


Crepitu clangente cachinnant. 


Locus est apud Nonium in Cachinnare, Sed nemo a me impetra- 
bit, ut verba Attii sana esse concedam. — Quorsum enim perti. 
nent mogna saeva, et sonantibus sonando? Peccaturus sum, uti 
spero, intra veniam, si parum prospere medicinam experior. 
Ex ipso fabulae nomine magna suspicio est de Harpyiis verba 
feri. Fallor itaque on sic legendum est? 


Simul et circum stagna sonantibus 
Excita saxis saeva Celaeno 


Crepitu clangente cachinnat. 
Illud clangente proprie et apte dictum est de Harpyiis. 
Virgilius: Αἱ subitae horrifico Japsu de montibus adsunt 


Harpyiae, et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Quin et stagna bene reposui, approbonte ibidem Virgilio: 

Obscaenas pelagi ferro foedare volucres. 
Attius Telepho: Jamjam stupido Thessala somno 

Pectora languentque senentque. 
Id, Eurysace: — Super Oceani stagna alta patris 

Terrarum anfracta revisam. 
Pacuvius Niptris: — — Operite, abscedite, jamjam 

Mittite: nam attrectatu et quassu 

Saevum amplificati? dolorem. 
Attius Philocteta: Heu quis salsis fluctibu! mandet 

Me ex sublimi vertice saxi? 

Jamjam absumor: conficit animum 

Vis volneris, ulceris aestus. 
Jdem epud Cic. 9. Tuscul. ,,Unde iguis lucet mortalibus clam 
divisus ? eum doctus Prometheus clepsisse dolo poenasque Jovi 
fato expendisse supremo. Qui locus aic ad anspaestos suos est 
reducendus. 

Unde igneis cluet immortalibu' 
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σαυρισμέναι, τέσσαρας ἔκειτο γενεάς. μόνα δὲ καὶ στιλβηδόνα 
δέχεται" Fallor, an oratio baec —e Quo enim illud τὸ 
referri possit? lego: rd γοῦν ἐν Ἐφέσῳ, iE dv αἱ θύραι τοῦ νεὼ, 
τεθησαυρισμένα τέσσαρας ἕχειτο γενεάς. — Dicit materiem istam cu- 
pressinam per 4. saecula sive cccc. annos, ex quo prii caesa 
est, reconditam fuisae; priusquam ad valvas Ephoi templi 
adhiberetur: et tamen incorruptam duravisse, Ea Theopbrasti 
sententia est. — Profecto nibil hac emendatione certius et. eviden- 
tius.  Ausim equidem dejerare non aliter legisse Plinium, siqui- 
dem ad haec Theopbrastea respexit, cum Éphesiae dicat Dianae 
templum tota 4fsia exstruente quadringentis annis peractum esse; 
et, valvas esse e Cupresso , et jam quadringentis prope annis dw- 
rare materiem omnem novae similem. Scilicet tunc fere materia 
caedi solet, cum aedificii fundamenta jaciuntur: valvae autem 
tum demum fieri, cum caetera omnia perfecta sunt atque absolu. 
ta. Hac quidem argumentatione Plinius videtur usus: rectene 
an perperam, nulla mihi, quaestio est in praesentia, Illod adeo 
admiror, eruditis viris, qui tantopere locum bunc exagitaverunt, 
mihil hujus omnino suboluisse. Sed εἷς ἀνὴρ οὐ πάνϑ᾽ ὁρᾷ. 
O 31 Porro eliam nostra.aetate, ut referunt, qui ea loca viserunt, 
tanta cupressorum vis est in Creta, ut domorum omnium trabes 
contignalionesque atque adeo navigia ex ea materia construantar. 
Pag. 109. Περὶ ἧς Φαίδρας ὁ σοφώτατος Εὐριπίδης μετὰ 
ταῦτα συνεγράψατο δρᾶμα ποιητικῶς. sine controversia respexit 
Malelas δὰ Euripidis Hippolytum: priorem ne an posteriorem nec 
possumus resciscere, nec sane multum refert. Scimus utrumque 
salvum extitisse per diversa tempora Erotiani, Pollucis et Stobaei. 
Quse Stobaeus ex Hippolyto citat, eorum ne dimidiam quidem 
partem hodie invenias. Frustra itidem quaeras, quae Erotianas 
affert et Pollux, — Aristophanes Ranis: 
Τίς oldev εἰ τὸ ζῇν μέν don κατϑανεῖν, 
Τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν καὶ τὸ καθεύδειν κώδιον. 
Ταῦτα, ait scholiastes, ἐξ ᾿επολύτου δράματος. Age quaerat boc, 
qui velit in investigando operam perdere. Verum eut libreri 
peccatum est, aut auctoris ἐμάρτημα μνημονικόν. — Aliunde enim 
cognoscimus tralata esse ἐκ Πολυίδου δράματος. 
Tt^ δ᾽ olütv sl τὸ ζῇν μέν ἐστι κατθανεῖν, 
κατϑανεῖν δὲ ζῇν. 
iecundus qui hodie superest, Σειφανίας sive Av⸗ 
ribitor: prior Καλυπτόμενος. Pollux 1x. c. v. Ewge- 
tolto καλυπτομένῳ᾽ — — πρὸς ἵππων εὐθὺς ée- 
* Nec tamen omnino diversae erant fabulae, eicut 
Aulide et in Tauris, Oedipus Tyrannus et in Coleae, 
Ζισμώτης et Μυόμενος. Vix, imo ne vix quidem 
st, cum Drama posterius rem omnem , uti gesta est; 





EPISTOLA. 7108 


complectatur; ab eo tempore quo primum θεήλατον privigni amo- 
rem Phaedra conceperat, usque ad Hippolyti mortem: quaedam 





eliam ex priore citentur, quae et in altero reperias. Quin mibi V 18 


persuasissimum est eam ob causam Καλυπτόμενον esse inscriptum; 
quod in extrema fabula sic loquatur Hippolytus moribundus; 
Κεκαρτέρηται τἄμ᾽" ὅλωλα γὰρ πάτερ, 
Κρύψον δέ μου πρόσωπον, αἷς τάχος, πέπλοις. 


Proinde in utraque fabula comperiebantur hi versiculi. Similiter Ὁ 32 


et alteri Zrepavggógov nomen est inditum, propter haec verba 
Hippolyti non longe a principio: 

Σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 

“ΔΜειμῶνος. ὦ δέσποινα, κοσμήσας φέρω. 
Non igitur δρῶμα novum erat Hippolytus Στεφανίας, sed corre- 
ctum duntaxat, atque interpolatum, διασκευὴ τοῦ προτέρου. Ve- 
tus Grammaticus Argumento Hippolyti. Εστὶ dà οὗτος ὁ Imxo- 
Avrog δεύτερος xal Στεφανίας προσαγορενόμενος. ἐμφαίνεται δὲ 
ὕστερος γεγραμμένος" τὸ γὰρ ἀπρεπὲς καὶ κατηγορίας ἄξιον ἐν τού- 
τῷ διώρϑωται τῷ δράματι. Qui nescit quid sit διασκευὴ et διε- 
σχευασμένον δρᾶμα, consulere poterit Casaubonum ad Athenaeum: 
Ejus ego scrinia non compilo; sed Hesychii locum emendatum 
curabo, quem nec ille nec alius quisquam intellexisse videtur, 
“Μυδίζων, χορεύων διὰ τοὺς “Δυδοὺς, oi σώζονται μὲν, διεσκενασμέ- 
ψοι δ᾽ εἰσίν. lta lege locum, cujus haec est sententia: Magnes 
veleris Comoediae scrptor drama docuit “υδοὺς, qui tunc su- 
perfuerunt, quo tempore Grammaticus qui primus haec dixit, jn 
vivis fuit; sed sub incudem revocati, novaque lima perpoliti. 
Photius Patriarcha: “υδιάξων, “υδοὶ Mayvgrog τοῦ κωμικοῦ 
διεσχευάσθησαν. lege ut apud Hesychium , «“υδίζων. Castigan- 
dus etiam Suidas, qui “υδιάζων habet absque interpretatione. 
Jdem Hesychius; Ψηνίζων, τοὺς ψῆνας λέγει τοὺς τοῦ Μαάγνητος. 
scribe τοὺς Φῆνας τοῦ Μάγνητος. Siquidem ille etiam fabulam 
"Ugwag publicavit. Aristophanes Equitibus: 

Ταῦτα μὲν εἰδὼς G"xa0s Μάγνης ἅμα ταῖς πολιαῖς xa- 

τιούσαις, 

Ος πλεῖστα χορῶν τῶν ἀντιπάλων νίκης ἔστησε τρύπαια, 

Πάσας δ᾽ ὑμῖν qovdg [rlg, καὶ ψάλλων καὶ πτερυγίζων, 

Καὶ “Μυδίξων καὶ Ψηνίζων καὶ βαπτόμενος βατραχείοις. 
His verbis Magnetis fabulae Βαρβιτίδες sive Βαρβιτισταὶ, Ορνιϑες, 
J1vàol, "veg, et Βάτραχοι indicantur. Cogita autem, qui pax 
inter Hesychium Photiumque et Anonymum περὶ κωμῳδίας con- 
ciliari possit: Hic enim omnia Magnetis scripta deperiisse dicit, 
οὐδὲν σώζεσϑαι. Ἠάγνης Α4ϑηναῖος ἀγωνισάμενος 401v90t νίκας 
ἔσχεν ια΄. τῶν δὲ δραμάτων αὐτοῦ οὐδὲν σώζεται" τὰ δὲ ἐπιφερύ- 
μενά ἐστιν ἐννέα. 

Non nostrum inter eos tantas componere lites. 

Pag. 148. O ydQ σοφὸς Εὐριπίδης δρᾶμα ἐξέθετο περὶ τοῦ 


O 33 
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Χύκλωπος, ὅτι τρεῖς εἶχεν ὀφθαλμοὺς σημαίνων τοὺς τρεῖς ἀϑεῖ 
φοὺς et quae deinceps sequuntur, Os hominis! Hoccine ut Eu- 
ripides velin somniis dixerit? Bene factum, quod etiam nunc 
Cyclops supersit, Quod si ita rem, prout narret Joannes, se 
habere comperias: non recuso quin, quod gravissimae poenae lo. 
co fore putes, per oinne vitae tempus noctes diesque versandi 
mihi sint et ediscendi adeo Annales hi Volusiani, Malelani volui 
dicere. 

Pag. 910. ὥς ὅ σοφὸς Εὐριπίδης δρᾶμα περὶ τοῦ αὐτοῦ 
Μελεάγρου ἐξέϑετο. Meleagri Fabulae mentionem faciunt Macro- 
bius, Stobaeus, Scholiastes Pindari cum aliis. Latine convertit 
Attius. Hesychius: Καϑωσίωσε, κατέλυσε. κατεύϑυσεν. — Evgt- 
πίδης Μελεάγρῳ. Lego, καϑωσίωσε, κατέθυσε. Vox altera non 
aliter quam litura sananda est. Nempe primo mendose scriptum 
est κατέλυσε᾽ postea librarius aliquis paulo doctior vel lector 
quispiam studiosus, in libri margine vel medio fortassis inter ver- 
siculos spatio veram emendotionem dederat Χατέϑυσες. Tandem 
evenit, ut utrumque vocabulum conjuncte in versu contexteque 
scriberetur. Hac sane ratione cum in aliis scriptoribus, tum ia 
Lexicographis praecipue non raro peccatum est. Qoae quidem 
peccata cum líaud cujusvis sit odorari; profecto opus est, ut ex- 
emplis aliquot confirmemus sententiam nostram, ne temere quid. 
quam εἰ inconsulte loco movisse videamur. — Eftltv, ἔβαλεν, ἴλα- 
βεν. Ejiciendum est verbum posterius: [lle euim eidem He- 
sychio est βάλλειν. “ Εὐηρότατον, εὔδιον, καλὴ yy, εϑήροτον, 
εὔγειον. — Postrema ista ab emendatore quodam profecta sunt; 
qui prima vitiosa non inepte quidem correxerat. Totus itaque 
locus sic constituendus est. Evroosov, εὕγειον, καλὴ ys. T Ove- 
τοῖσιν, εἰκαίοις, συμπεφυραμένοις. οἵ δὲ ἄλφιτα οἴνῳ δεδευμένα 
συμπεφυρμένοις, Tam scio verbum ultimum a correctore que- 
dam esse, quam me vivere. Nulla dubitatio est, quin ita acri- 

serit Hesychius: Φυρτοῖσιν, εἰκαίοις, συμπεφυρμένοις. οὗ δὲ 
ἄλφιτα οἴνῳ δεδευμένα. T Αντιδι. ἄν τινι ἐνέγμεϑα, ἐναντιώμε. 

O 34 ϑα. Cum vocabulum hoc veniat pone “ντιμίσϑωτος; scire licet 
ex literarum serie sic autorem scripsisse. αΑἰντινινέγμεϑα, ἐναντιώ- 
μεϑα. — Postea quidam, qui deprehendit erratum, supra emendavit 


ad hoc exemplum, scriptionis compendium faciens. —— — 
Scimus omnes ita fieri solere. Tandem autem ineptus quis- 

iam librarius eam utriusque vocis continuationem fecit, quam 

odie videmus. Ἑκλύτρισιν, ἐκλύρισον, κάλυψον. lllud * 

V 19 qu0ooy ex eadem est oflicina correctorum. Scripsit Hesy- 
chius Ἐκλύτρισον, κάλυψον" ut ipse literarum ordo testimonio est. 
Media enim incedunt inter Exivzog et Εκλωπίζει. Ἦος nou intel- 
ligens pusillus quidam Criticus, (qui enim id intellexerit, qued 

ne fando quidem unquam auditum est?) emendare conatmh est 
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ἐκλύρισον, ἃ verbo λυρίξω. ὄνος mehercule πρὸς λύραν. Tantum 
enim τὸ ἐχλυρέζειν εἰ τὸ καλύπτειν significatione differunt, 
Quantum Hypanis Veneto distat ab Eridano. 
Alte profecto Jatet ulcus tetrum et κακοηϑέστατον᾽ quod nisi lan- 
cinatg prius Hesychii existimatione, negat ad sanitatem perduci 
posse, Siquidem erubescendo prorsus errore posuit Ἐκλύτρισον 
pro Elvsotosov* quod: rectissime quidem interpreteris κάλυψιον. 
Ipse Hesychius: Ἑλύτροις KAATMMAZI, σκεπάσμασιν. Ἐλυ- 
sea κυρίως rd ἐνειλήματα ἢ KAATMMATA. Elvroov, δέρμα, 
ϑήκη, λέπυρον, ἐνείλημα, KAATMMA, σκέπασμα. Inde ἐλυ- 
τρῶσϑαι apud Hippocratem, οἱ προσελυτροῦν apud Athenaeum, 
involucro tegere: similiter ἐξελυτρῶσαι, nudare, ex integumentis 
solvere. Hesych. Ejeisruous ἐγύμνωσας. Satin" hoc certum 
et exploratum est, οὗ φίλη κεφαλὴ Milli jucundissime? At enim- 
vero exclamet hic aliquis, O Juvenem confidentem et temera- 
rium! tane illum Hesychium, doctissimum Grammaticorum He- 
aychium tantae insciiae affinem esse suspicari ausis, ut Exlvsoi- 
σον scriberet ; nisi verbum illud alicubi legisset, apud autores 
forte quos longa dies et nimia vetustas subtraxerunt notitiae no. - 
strae? jam et frontem nega de rebus periisse, Placide tamen 
amabo, O quisquis es: et reprime te tantisper, dum alia nonnul- 
la profero, quae te quoque ipsum velis nolis in sententiam no- 
stram cogent transire. Dum enim ex antiquis Scholiastis, Gram. 
znaticis, Lexicis, quae non contexebantur κατὰ στοιχεῖον, omni Ὁ 85 
ex parte vocabula corradit, quibus hanc suam Zvvayayiv 1 ocu- 
pletet et referciat : saepe usu venit ut ab imperitis librariis, qui 
parum accurate scripserant, vel a sui similibus Ονοματοϑήραις 
in errorem inductus sit: quaeque nusquam gentium vel lecte vel 
audita sunt, lectoribus suis obtrudat. lllud sis vide. 4j Δελεδώ- 
vn, ὁ μυλαῖος ἰχϑύς. Suo loco hoc leges in litera 4. Ego vero 
nugas has esse meras tibi denuncio: scriptum enim oportuit Elc- 
δώνη, ὀσμύλος ἰχϑύς. Piscis est de polypodum genere; quem 
memorant Aristoteles, Athenaeus, alii, ldem Hesychius: Os, v- 
λια τῶν πολυπόδων af ὕξαιναι λεγόμεναι, xal ἰχϑύδια ποιὰ 
εὐτελῆ. Οσμύλαι βολβιτῖναι ϑαλάσσιοι. — Sic emendandi sunt bi 
loci. Videor autem mihi videre, quid errationis ansam Hesy- 
chio dederit, Nimirum in autore suo scriptum erat ἡ δ᾽ ἐλεδώνη 
vel μιαρὰ δ᾽ ἐλεδώνη vel simile quippiam: ille miser, cum sua 
aetate libri carerent signis accentus, δελεδώνην piscem effinxit, 
qualem neque Nereus, neque Neptunus, nec ipse pater Oceanus 
agnoverit. Ecce aliud huic geminum et germanum. Τ Θολκάζει 
χαλιναγωγεῖ. Nemo ut opinor inficias iverit , quin ite scriptum 
faerit, absque tamen notis accentus: ἵππους θ᾽ dixa(ti, vel Νῆάας 
9' ὀλκάζει. Ipse Hesychius: Ολκάξει, ἕλκει, χαλιναγωγεῖ. lllud 
antem ϑολκάζει cedo quenquam mortalium qui legerit. T Evós- 
πάτευσα, τήνδε κώπην ἐπαρξάμην. Recta serie hoc scriptum of- 
loannes. Malalos. 46 
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fendes, ut et alia quae deinceps a me proferentur: quod certo 
indicio est non a Librario, sed ab Hesychio ipso peccatum esse, 
Atqui ad hunc modum edidisse debuit: Εδεκάτευσα, τὴν δεκάτην 
ἐπραξάμην.  Διατεύονται, μερίζονται. et Διατεύοντο, ἐμερίζον- 
το. Ἐπ similitudo est δὶ et δὲ in libris calamo notatis, ut haud 
facile sit dignoscere. inde est quod mendosa ea posuerit pro 
Ζατέονται et Δατέοντο, quae legas apud Homerum. T ZixvlLav, 
τὸ τοὺς κροσσοὺς ἀποσείεσθαι. Verbum hoc reperies inter 

et Σιβύνη. Ipse literarum ordo satis argumento est ab Ilesychio 
positum esse Σιβυλλιᾶν. idque errore marifesto pro Σιλλυβιᾶν. 
Hesychius Σίλλυβα, κροσσοὶ. of δὲ sd ἀνθέμια καὶ κοροκόσμια. 
Pollux vn. c. xiv. rove δὲ θυσάνους καὶ σίλλυβα of παλαιοὶ κα- 

O 86 λοῦσι ποιηταί. Sic locus iste legendus est ex codice MS. qui foit 
Is. Vossii. Θύσανοι autem cum Polluci tum Hesychio sunt xooc- 
σοί.  Ἐρφεϑέντα, ἐν ὅδατι ἀποπνιγένταςσ Ἐραϑέντι, 1999. 
Portentosi erfores. Primo, oportuit scriptum Eoz0évra. Ipse 
enim alibi: Βρχϑέντα, dv ὕδατι πνιγέντα. Jta Photius Patriar- 
cha in Lexico MS. [ta Suidas. Locus est in Φ. lliadis: 

| Νὺν δέ ue λευγαλέῳ πότμῳ εἵμαρτο ἁλῶναι 

Ἐρχϑέντ᾽ lv μεγάλω norapo , ὡς παῖδα συφορβὸν, 

Ov ῥά τ᾽ ἕναυλος ἀποέρσει χειμῶνι περώῶντα. 
Iterum, illud Εραϑέντι librarii peccatum est pro Ἐρεϑέντι. Con- 
stat hoc ex eiementorum ordine. Qui quidem est error aucto- 
ris, pro Z[oeOfvri. 4: et E apud Graecos non differunt pronun- 
ciatione; de qua re postea plura dicemus, Ecce alia monstra: 
T Encloyc, σπουδῆς, ἀνταποδόσεως. Quam turpiter autem 
hic se dedit! adeo quidem ut hominis me pudeat pigeatque.  Si- 
quidem “ἀνταποδόσεως est ἐπαλλαγῆς, et Σπονδῆς est ἐπειγωλῆς " 
putidum autem suum ἐπαλογῆς ἴροε habeat secum servetque se- 
pulchro, 4 Αχινάων, τῶν ἀχιδάων. Hercules, tuam fidem! 
enimvero non ab omnibus portentis Graeciam liberasti, Erat ho- 
minis eruditi sic edidisse: Eywaov, τῶν Ἐχινάδων. | Vesbi sedes 
in Homeri Boeotia est; 

Of δ᾽ ix Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ᾽ ἱεράων. 

V 20 1 Ἡϑίσει, ἀνθεῖ, ἀγνοεῖ, παρορᾷς Adeste huc conjectores et 
interpretes portentorum.  Negant usquam quidquam monpstrosius 
vidisse. Scilicet haec vera scriptura est, “ηϑέσσει, amos; Ety- 
mologicon megnum. 4ηϑέσσειν, ἀγνοεῖν, ἀπείρως ἔχειν. 4η- 
θεῖν, λανθάνειν, ἀνεπιστημονεῖν, Hesychius ipse: 4ήϑειν, μη 
᾿θεῖσϑαι, μὴ νοεῖν. lege. ἀηϑεῖν, μὴ εἰθίσϑαι. Δ4ήϑεσκον, (lege 

ἀήϑεσσον) ἀσυνήθεις ἦσαν. d Ἐλεντὴν, ἔλαιον. Mira vero 

Crammatici eruditio. Poteras haud paulo melius, Edge, 

ὅλεον; siquidem Homerici illius meiminisses: 

Οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἑνὶ φρεσὶν οὐδ᾽ ἐλεητύν. 

T. “τρεμῆ, ὑγεία. Pace quod tua dicatur, Hesychi, in his ver- 

bis οὐδὲν ὑγιές, — Imposuit tibi depravatus aliquis codex: opor- 


bh. 
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tuit enim ors, ὑγιᾶ. Te ipsum arbitrum capio, qui haec 
alibi: “ρτεμῆ, σῶον, ὑγιᾶ, σώφρονα. «ρτεμέα, ὑγεία, (lege 
ὑγιᾶ) ὑγιῆ. ΑἈρτελὲς, (corrige Αρτεμὲς) ὑγιές. Necdum pec- O 87 
caudi finis: Ecce enim de integro: 4 Δρτεηνεστέραν, ὑγιεστέραν, 
ἐντιμοτέραν. Duplex erratum est, hoo librarü, illud autoris. 
Ápparet enim cum ex ordine, tum ex interpretatione, non aliter 
scripsisse Hesychium quam Αρτιμεστέραν" nempe vel scripturae 
mendum, vel minutae fugientesve literae, vel nimia festinatio 
in causa fuit, cur illud exhiberet pro “ρτεμεστέραν. Cum au- 
tem ἀρτιμεστέραν non multum absimile sit τῷ Τιμηεστέραν" ille 
secundom interpretationem liberalissime donavit de suo; prout 
error errorem generare solet. { “εισιλινοῖς, περὶ τὰ λινὰ ἐξαμ- 
τῶν δέσεσιν. Dic sodes, annon Aenigma tibi videntur haec? 
quidem non sum Oedipus: aysim tamen pro certo polliceri, re- 
ctam scripturam esse “ψῖσι λίνου. Hesychius alibi: “Ψψῖσι AL 
vov, ἅμμασιν ἀπὸ τῆς συναφῆς. Homerus quinto Iliadis, 
ἹΜήπως αἷς ἀψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου 
ΑἈνδράσι δυσμενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένησϑε. 
Quid ego de istis dicam, quae pagella proxima mihi in oculos 
incurrunt? 4 Αριστῆραι, δοῦλαι. Deceptus est similitudine lite- 
rarum 4 et 4. Siquidem oportuit ΖΔριστῆραι. — Ipse alio loco: 
“Ζρηστῆναι, διάκονοι, ϑεράπαιναι. lege “ρηστῆραι. — Verbo mo- 
nendum est ;,, εἰ et ἡ in Lexicis, praesertim apud hunc no- 
atrum, promiscue usurpari: vera enim analogia requirit, ut δρή- 
στειραι acribamus. Locus est Odyss. T". 
Τάων af τοι δῶμα κάτα δρήστειραι ἔασιν. 
Vide famen, ut maguifice de se loquatur ad familiarem suum Eu- 
logium. Οὐ γὰρ, ait, ὀχνήσω μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτε τῶν 
ΑἹριστάρχου καὶ Απίωνος καὶ Ηλιοδώρον λέξεων εὐπορήσας, καὶ 
τὰ βιβλία προσϑεὶς Διογενιανοῦ, ὃ πρῶτον καὶ μον ὑπάρ- 
χει πλεονέκτημα, ταῦτα δ᾽ αὐτὸς ἰδίᾳ χειρὶ γράφων ἐγὼ μετὰ πά- 
σης ὀρθότητος καὶ ἀκριβεστάτης γραφῆς κατὼ τὸν γραμματικὸν 
Ἡρωδιανόν. Ego vero, qui Theodosii MS'*9 ἐπιτομὴν τῆς Κα- 
Aov Herodiani lectitavi, testificor parum huic promisso vel 
nullo modo satisfactum esse. - “ρήσθορεν, ἐπήδησεν. Vitio- 
sius hoc quidem, quam illud alterum Aoéobooer, ἐπήδησεν. Sed 
ex utraque parte ostendit, non lautissimam doctrinae supellectilem 
sibi domi fuisse. Quae enim haec conglutinatio verborum, quae OQ 88 
dissolvi denuo divellique desiderant ? Hom..Iliadis M*. 
— — — ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσϑορε φαίδιμος Exro 
Νυκτὶ θοῇ ἀτάλαντος ὑπώπια. 
Αρενοβοσκὸς, προβατοβοσκὸς. Mirifice quidem, ut nihil supra. 
Atqui ἀρὴν ἀρῆνος, puto, dicitur, non dofvog* unde πολύῤῥη- 
vsc, et oig ὑπόῤῥηνος. Imo, quin Jambei principium fuerit apud 
Sophoclem “ρηνοβοσκὸς — — ne dubitandum est quidem. Ne- 
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lius ipse alibi: “ρηνοβοσκὸς, προβατοβοσχὸς, Σοφοκλῆς Tool. 
καὶ γράφεται δὲ ἐῤῥηνοβοσκὸς διά ss τοῦ * ἕω xai τῶν βόρων. Ve- 
rum hic quidem locus a librario pessime acceptus est: ipse δυίος 
proculabesta noxa, Lege Σοφοκλῆς Tvgoi f. γράφεται δὲ καὶ 
ἐῤῥηνοβοσκὸς διά τε τοῦ ε xal τῶν B δῶν. Scribitur, ait, ἐῤ- 
δηνοβοσκὸς per literam ε. et duplicem ρ. Etymologicum magnam: 
Ἐῤῥηνοβοσκὸς, ὅ προβατοβοσκὸς iv Τυροῖ B Σοφοκλῆς. 1 Ἐμπή- 
ρους εἰ Εἔμπηροιε vitium Exemplaris est pro ἔμμήρους et ἔμμηροι. 
ipse alibi emendate: Ἐμμήρους, dv ὁμηρείᾳ ὄντας, παρὰ τοὺς 
ὁμήρους τοὺς ἐπὶ συμβάσει διδομένους. Tolus autem locus ad 
hunc modau consüituendus est: Ἐμμήρους, Δημήτριος ἐν Σικελέφ. 

“ακεδαιμόνιοί 9^ ἡμῶν τὰ τείχη κατέβαλον, 

Kal sdg τριήρεις ἔλαβον Ἐμμήρους, ὕπως 

M: ϑαλαττοκρατοῖντο Πελοποννήσιοι. 
Demetrius iste Comicus fuit; et illa fabula inscripta est Sicilia. 
Quare perperam liactenus judicorunt viri docti; qui scriptorem 
eum Historicum, orationem autem prosaicam esse censuerunt. 
Athenaeus lib. 8. 4Ζημήτριος ὅ κωμῳδυποιὸς iv τῷ ἐπιγραφομέ- 

V 21 vo δράματι Σικελίᾳ. — Etymologici autor Σικελοὺς inscribit, non 
Σικελίαν" eum vide in Ἐμμήρους. T Χωρονομεῖν, ὀργίζεσθαι. 
Oportet ut conniventibus oculis haec legerit Hesychius. Ego qui- 
dem meis vix fidem habeo, cum ista lego. Proculdubio sic scri- 
ptum est a prima manu: χειρονομεῖν, ὀρχεῖσθαι. — lpse alibi: 
χειρονόμος. ὀρχηστής. Manuum iste motus cum certa lege et na- 
mero bonom portem saltationis olim constituebat, Plena sunt 
exemplorum omnia. Lucretius: 
O 39 Quod superest, non est mirum simulaclhra moveri 

Brachiaque in numerum jactare et caetera membra. 
Et postea: 

Qaid porro, in numerum procedere quum simulachra 

Cernimus in somnis, et mollia membra movere, 

Mollia mobiliter quum alternis brachia mittunt. 
T Χάλυψιν, κάλυκα ἀντιστρόφως. Medium hoc verbum est im- 
ter Καλυδώνιον et Κάλυχας. Agnosco manum et ingenium Cor- 
rectoris: qui videlicet, cum in Hesychio suo legerat Kaàvwry, 
xclvxa, idque animadverterat extra seriem et praepostere poni, 
adscripserat iu margine e regione loci, «Ἰντιστρύφως. nempe sce 
versa legi oportere Κάλυκα, κάλυψεν. Postea illud ἀντισερόφως 
per inscitiam librariorum insinusvit se in versum. Quis bujas 
rei aute nos suspicionem habuit? Quin et alibi post vocem Προσ- 
Ballowro, quae et ipsa vitiosa est, haec leges: Προσελθὼν, 
προσβαλὼν ἐξ ἀντιστρόφως. Dele hoc novissimum, quod niasi- 
rum ab emendatore est, . qui adnotaverat legendum esse e comser- 
so Ilgocfalev προσελθὼν. Quo nihil verius dici potuisse cem- 
860: sed in altero, quicunque fuit, longissune a vero abfmit, 














EPISTOLA. 709 


Profecto plus toto coelo distant Kalvt et Κάλυψις. Ego vero 
pro explorato prorsus habeo sic scriptum esse ab Hesychio; Ka- 
Aviv , κάλυκα᾽ nempe depravate. loco Kdlviw* £ pro ξ΄ quem 


errorem millies erravisse eum, si hic locus esset, nunc possem - 


ostendere. Quam recte autem Καλυξιν interpretetur κάλυκα, 
melius est ut ipsum ad testimonium vocemus: Καλύξεις, ῥόδων 
καλύκια. Καλυξις, κύσμος τις ἐκ ῥόδων. Habeo alia sexcenta, 
quae bac vice condonabitur, Verum hercle si unquam usus fue. 
rit, ut nova Hesychii editio procuretur; qui, ut in pndendos 
errores crebro inciderit, utilissimus nihilominus et pene neces- 
sarius est omnibus, qui ad veram eruditionem viam affectant: 
Id tibi de plano possum promittere, Milli, 

quinque plus minus millia mendorum me correcturum esse, si li. 
buerit; quae aliorum εὐστοχίαν et laboriosam diligentiam hacte- 
nus eluserunt. Ut, illuc unde abii, redesm: multos ubique 


Lexicorum locos contaminaverunt Correctiones illae in librorum O 40 


marginibus: quod ex illo tempore verbum mendosum cum altero 
junctim continuaretur in versn; non uti factum oportuit, litura 
tolleretur. Luculentum hujus rei exemplum extat apud Julium 
Pollucem lib, vit. cap. xxxn. ubi inter varia nomina jectuum i in 
lodo talaiio nominantur ἄρτια et ἁρματίαι, ἀντίτευχος et ἀντίτυ- 
πος, ixigévov et ἐπιφέρων. | Sed ex hisce binis non nisi singula 
quaeque a Polluce profecta sunt, caetera qua dixi via iusinua- 
runt se in orsGoneim. — Cui quidem sententiae non invitus acce- 
det, qui jam primum ἃ me didicerit Iambicos esse trimetros ex 
Eubuli fabula Alestoribus. Locus hoc exemplo constituendus 
esL. O μέν τοι Μίδας xal τῶν μέσων βύλων ἦν. Καὶ ἄλλοι δὲ 
“ολλοί εἶσιν, οὗς ὀνομάξει Εὔβουλος ἐν τοῖς Κυβενταῖς" 

Κεντρωτὸς, ἱερὸς, aon ᾿ὑπερβάλλον πόδας, 

Κήρυνος, εὐδαίμων, κυνῶτος, ἄρτια, 

Adxevig , ἀντίτενχος, doytiog, δάκνων, 

Τιμόκριτος, ἐλλείπων, πυαλίτης, ἐπίϑετος, 

Σφάλλων, ἀγύρτης, οἷστρος, ἀνακάμπτων, δορεὺς, 

“Μάμπων, κύκλωπες, ἐπιφέρων, colov, σίμων. 
Horum autem versuum ignoratione tola via erravit Joannes Meur- 
aius, qui eos omnes inter jactus medios recenset, Neinpe non 
Eubuli esse verba, sed Pollucis: et quia Midas esset τῶν μέσων 
βόλων, itidem et sequentes esse arbitratus est. Sed parum est 
dubitationis, quin boni fuerint Εὐδαίμων et ἄρμ᾽ ὑπερβάλλον 
“τόδας, qui nimirum aliis jactibus tanto anteiret, quanto qui pe- 
dibus iter faceret, a curru vinceretur; πεζὸς, ut aiunt, óótvov 
παρὰ Audiov & ἔρμα. Zaxyoy autem et σφάλλων et ἐκλείπων me- 
rito opinor suo pro infelicibus haberi possunt. Sed ad Antio- 
chensem redeo: nam sero sensi longe longeque declinasse me a 


proposito, 
Singula dum capti circumvectemur amore. 
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V 22 Pag. 1792. Καϑοΐς ὁ σοφώτατος Εὐριπίδης ἐξέθετο δρᾶμα 
ποιητικῶς, ὧν μέρος ὀλίγον ἐστὶ ταῦτα. Multa quidem tranecri- 
psit Malelas ex Jphigenia in Tauris; quae ex usu fuerit δὰ Euri- 

. pidea exigere, quo de ejus doctrina et fide cognoscamus: si quis 

O 41 ilia tam dura babeat, ut eam molestiam devorare possit. Mibi 
enim, qui jam lentus et. fastidiosus esse coepi, dabis veniam; δὲ 
plura rejiciens et aspernans, unumquidquid quod erit bellissi- 
mum carpsero. Velut illud p. 172. in Oraculo: Ej μὴ περάσας 
Πόντου κύματα Σκυϑίης τε γαῖαν καταλάβοις, Αὐλίδος τε χώραν. 
et 178. κατέφθασεν ἐπὶ τὴν Αὐλίδα χώραν τῆς Σκυϑίας. Male 
vero sit vobis quantum est Geographorum. Rogo vos, an Scy- 
thicam illam Aulidem silentio praetermissam oportuit? quid? an 
ultra Cinmeriorum finea latitabit s£os καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένη, 
adeo ut nemo vestrum usque eo potuerit oculis contendere? Eu- 
ge vero, d Ιωαννίδιον᾽ profecto aptus natus es ad omnia abdita 
et retrusa contemplanda : tam acri es acie et mentis et oculorum. 

.Sed tamen amoto quaeramus seria ludo. 

Geminam Iphigeniam etiam pueri sciunt Euripidem docuisse, τὴν 
ἐν Ταύροις et τὴν ἐν Αὐλίδι. Joannes, cum Tauros esse Scythae 
ab aliquo didicisset, etiam Aulidem, quae Boeotiae oppidum est, 
regionem iis finilimam esse arbitratus est, P. 173. Τούτους δὲ 
ἑωρακότες βουκόλοι ἔδραμον πρὸς τὴν Ἰφιγένειαν λέγοντες αὐτῇ" 
Ayapíuvovog καὶ Κλυταιμνήστρας Κόρη, ἥκασι δύο νεανίσχοι πα- 
"i τὴν κυανέαν" quae ex his Euripideis expressa sunt. 

Bovx.  Ayapíuvovog, παῖ, xol Κλυταιμνήστρας πόρῃ, 

Axovut καινῶν ἐξ ἐμοῦ κηρυγμάτων. 
Io. Tt δ᾽ ἔστι τοῦ παρόντος ἐκπλῆσσον λόγου; 
Bovx.  Hxovew sig γῆν Κυανεᾶν συμπληγάδων 
Πλάτῃ φυγόντες δίπτυχοι νεανίαι. 

Vides Antiochensem bunc ita ἐπαρισετέρως accepisse sententiam 
Euripidis; tanquam si eic γῆν Kvavíav conjunctim dixisset. Vos 
iterum apello de terra hac Cyanea; vos qui Geographiae magi- 
atros vos pollicemini, Quid autem mussitatis? nam Joannem ea 
loca convisisse Cedrenus affirmet, prorsus οἴκοϑεν ὁ μάρτυς.  De- 
mno itoque stultitiam meam, qui Κυανεῶν cum συμπληγάδαν 
componebaimn hactenus. Atque hercle vero serio, nequid dise- 
mulem, non placet iste locus: neque enim video cur ii bubula 

Ὁ 45 sermone Dorico uterentur. Quid, mslum, aen Siculos ee eses 
somniabant, non Tauro-Scythas? 

Zeolcütv δ᾽ ἕξεστι, δοκῶ, τοῖς deoitcoiw. 
Átqui quantumvis essent Dorienses, si πλατειάσδοισαν suam die- 
Jecton extra chorum adhibuissent, rus continuo vel in ultimes 
terraa mandati essent non sine infortunio, Sciunt id qui berew 
literarum gustum oliquem habent. Adde Orationem soloecsm 
esse; ut quidem nunc habetur: sed certe, si pro sano locutus est, 
sic scripsit Euripides : 
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Husovew εἷς γῆν, κυανέας δυμπληγάδας 

Ihavg φυγόντες δίπτυχοι νεανίαι. 
sut, si illud Κυανέαν anüqnitatis causa servare velis, quando- 
quidem qua vixit Malalas tempestate jam in libris inveteraverat; 
in hunc modum: 

Ἡκουσιν sig γῆν, xvaviav συμπληγάδων 

Πέτραν φυγόντες δίπτυχοι νεανίαι. 
velut postea loquitur, Kgyo σε σώσω κυανέας ἕξω πέτρας. Ele- 
ganler autem κυανέαν πέτραν συμπληγάδων, utnihil supra. Sic 


irgilius : 
Quales Threicia cum flumina 'Thermodontis 

et Lucretius: Pulverulenta Ceres, et Etesia. flabra Aquilonum. 
et iterum: — Ut Babylonica Chaldaeum doctrina refutans. 
et tertium: — Impellant ut eam Magnesia flamina saxi. 
Sic legendi sunt duo loci novissimi; in libris vulgatis minus emen- 
deti feruntur. Ρ. 176. τοῦ Πελοπείον γένους σήμαντρον ἔχει, 
ἐλαίαν ἐν τῷ duo. Jam hoc pro explorato habeo, ἐλαίαν ab hac 
pecude positam esse pro ἐλέφαντα. Cui enim fando ouditum est, 
olesginum humerum fuisse Pelopi? 

Cui non dictus Hylas puer et Latonia Delos V 23 

Hippodameque humeroque Pelops insignis eburno? 

Ἐπεί νιν καθαροῦ λέβητος Kids 

ἐλέφαντι φαίδιμον 

Quov κεκαδμένον. 
Alis multa sunt apud Malelam ex eadem fabula traleta, quae mis. O 4$ 
sa facio. Cur enim me mancipium faciam παραφρονοῦντος δεσπό- 
vov? Majoris fuerit et voluptatis et fructus cognoscere, quae 
summus poeta. Ennius de priore Ipbigenia convertit, Julius Βα- 
Éinianus de figuris sententiarum et elocutionis: Jfganactesis indi. 
gnatio, guae fit maxime pronunciatione. Ennius in Jphigenia: 
JMenelaus. me objurgat , id meis rebus regimen restat. Dormitavit 
hic vir summus Ger. Vossius. Nam, si unam syllabam addideris, 
trochaicus erit catalecticus, 

laus me objurgzat: id meis rebw regimen restitat 
quod genus versus commodissime inservit τῇ ἀγανακτήσει" utdiu 
est quod ipse in Tragicis Graecis observavi ; priusquam id de Scho. 
liaste Hermogenis didicissem. Idem Rufinianus postea: Syncri- 
sis sive antithesis comparatio rerum aique personarum inter se 
contrariarum : ut, ego plector, quod tu peccas: tu delinquis, ego 
arguor pro malefactis: Helena redeat, virgo pereat innocens: tua 
reconcilietur uxor, mea necetur filia. Hunc etiam locum ad En. 
nii Iphigeniam refert Italorum doctissimus Hieronymus Columna: 
invito tamen et repugnante Vossio, parlim quia autor non lauda- 
tur, parüm quia non vincta sed pedestris oratio est; ad quod 
mirum, sit, non attendisse Columnam. . Peccet Columna, et pec- 
cat quidem, in versibus: ego vero, cum certis signis bunc Ennii 
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foetum cognoscam, non committam ut alium, quam quo natus 
est, parentem sibi inveniat, Versus enim sunt Trocbaici, ex ea- 
dem puto scena petiti, qua superior est: 

Ut ego plectar, quod tu peccas; tu delinguis, ego arguar 

Pro malefactis 2. Helena redeat , virgo pereat innocens ? 

Tua reconcilietur uxor, mea necetur filia? 
Non smplius, quod sciam, Euripides a Malela citatur praeter- 
quim p.35. O Ταῦρος ix τῆς Εὐρώπης ἔσχεν υἱὸν τὸν Μίνω, 
καϑαὶς καὶ Εὐριπίδης Ó σοφώτατος ποιητικῶς συνεγράψατο᾽ ὥς 
φησι, Ζοὺς μεταβληϑεὶς εἷς ταῦρον τὴν Εὐρώπην ἥρπασεν. Haec 
quidem unde accersita sint, non certo scio: nam credibile est 

O 44 eum in non una tragoedia haec obiter attigisse; ut in Cretepnsibus 

fortassis, ubi Chorus ad Minoem; φοινικογενοῦς, παῖ, τῆς Τυρίας 
τέκνον Ἑλρώπης xal τοῦ μεγάλου Ζηνός. veri tamen simile est 
ex Euripidis PArixo tralata esse, Eratosthenes in Καταστερισμοῖς- 
Ταῦρος λέγεται ἐν τοῖς ἄστροις τεϑῆναι διὰ τὸ Εὐρώπην ἀγαγεῖν 
ἐκ Φοινίκης εἰς Κρήτην διὼ τοῦ πελάγους, ὡς Εὐριπίδης ἐν τῷ 
Φρίξῳ. Profecto qui Europam Trogoediam esse volunt, narrant 
nobis insomnium ex eburnea porta, 

Peg. 181. Ev τοῖς χρόνοις τοῖς μετὰ τὴν ἅλωσιν Τροίας παρ᾽ 
Ἕλλησιν ἐθαυμάζετο πρῶτος Θέμις ὀνόματι. ἐξεῦρε γὰρ οὗτος τρα- 
γικὰς μελωδίας, καὶ ἐξέϑετο πρῶτος δράματα, καὶ μετὰ τοῦτο Μί- 
906, καὶ μετὰ Μίνωα Αὐλέας τραγικοὺς χοροὺς δραμάτων συνε- 
γράψατο. Utinam vero Malelae cum praecursore suo melius con- 
veniret! nam Jubol, si ei credimus, diu ante Trojae excidium tra- 
goedios factitavit, Verba, nete ludere videar, sunt p. 3. ὁ δὲ 
Ἰουβὰλ κιθαρῳδίας καὶ τραγῳδίας τοῖς δαιμονικοῖς ἐπιτηδεύμασε 
σπροσεπενόησεν. Quid quod ad soccum liaud minus idoneus erat, 
si interpretein audis, quam ad Cothurnum. Nam χεϑθαρωδία Cbil- 
meado est comoedia; qui, cum ad alios ingenii cultas etiam Mu- 
sicae studium adjunxerit; cur adeo ab artificio suo recederet, mi- 
ror: clementer tamen, propter alia merita, suaque quasi lyra est 
increpandus. "Vix equidem crediderim in Bibliotheca vestras Oxo- 
nii, quantacunque est, Jubaliana Dramata reperiri, Scilicet ea 
omnia perierunt olim; 

Quando ex diluvio magno exivere rapaces 
Per terras amues, atque oppida cooperuere. 


Quarum fabularum una cum ipsis etiam memoria occidisset ; abs- 
que illo Hamartolo fuisset, qui omnia omnino meminit, Quae fue- 
runt, et quae nullo sunt tempore nata. Habeo tamen, quo desi- 
derium meum et dolorem consoler; nam iu mentem opportune 
venit fieri posse, ut locus iste vitiosus sit, et in hunc modum 
emendandus: O δὲ ]ουβὰλ κιθαρωδίας καὶ λυρῳδίας τοῖς ἄρμονε- 
κοῖς ἐπιτηδεύμασι προσεπενόησεν. Et profecto quam magis ma- 
gisque cogito, nunirum acu rem (eligi; sin autem, nolun mihi 
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quenquam posthac ne jurato quidem credere. Tandem igitur ali- 
quando lite hac composita, quantulum est tamen quod profeci- 
mus, si Joannes ipse pugnantia loquatur? — Non enim jam ab [lio 
capto primus mortalium Themis dramata fecit: siquidem ante O 45 
istam memoriam Aegypti rex Pharao, ubi a negotiis et turbis re- V 24 
quiescere volebat, solitus est comoedias scriptitare, Verba sunt 
Joannis p. 76. Τῶν δὲ Aiyvxvíoy ἐβασίλευσε Πιτισσώνιος ὁ κω- 
μωδὸς Φαραώ. Quid rides? Quasi vero novum nunc proferatur, 
Regem ad fabulas scribendas animum appulisse. Etiam Diony- 
sius Tyrannus poeta fuit tragicus, et Augusti Ájax in spongiam 
incubuit. Quanquam, si emendate loqui velimus, κωμῳδὸς non 
comicus esi, sed comoediae actor. Histrioniam igitur fecit Pha. 
1730; "hrasonis, opinor, vel Pyrgopolinicia partes agens; ut 
Nero postea Oedipodis vel Creontis. Verum haec ipsius Malelae 
stultitiam superant; ut ea qui dixerit, non pro homine sano lo- 
qui, sed ad agnatos et gentiles deducendus esse videatur. Sine 
dubio vitium est exemplaris, quo tamen modo tollendum sit, mi- 
nus id possum conjectura assequi. Quid si legamus, Πετισσώ- 
nog, ὁ τῷ Μωσεῖ Φαραώ" Petissonius, qui a Mose Pharao voca- 
twr? Si coput scaberem fortasse aliud melius possem exsculpere: 
sed indignus est Joannes, cujus causa commentari velim quid. 
quam, nisi si quid ex facili nascatur. Itaque ut ad Themin istum 
propius accedamus. Eadein cum Antiochensi narrat, et in eodem 
doctus est ludo Scholiastes vetus nescio quis apud Stanleium in 
vita Aeschyli: Ev τοῖς χρύνοις Ορέστονυ ἐθαυμάζετο παρ᾽ Ελλησι 
Θεόμις, ὃς πρῶτος ἐξεῦρε τραγῳδικὰς μελῳδίας, καὶ ἐξέϑετο πρῶ- 
τος δράματα. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν Mivog, καὶ μετὰ Μίνωα Αὐλέας 
τοροὺῖςς τραγικοὺς συνεστήσατος Haec habet doctissimus noster 
Stanleius ex Bullengeri Theatro. Et tamen neuter de Themide, 
de Minoe vel Aulea, quod quam diligentissime factum oportuit, 
certiores nos facit. Concurrant jam omnes, quantum est βιβλιο- 
τάφων , et capita inter se conferant: nunquam se expedient , ne- 
que quidquam de tergeminis hisce tragicis resciscent, Narrat 
Clemens Σιρωματέων primo τὸ ἡρῶον τὸ ἔξάμετρον Θέμιν μίαν 
τῶν Τιτανίδων εὐρηκέναι, Minoem autem τοὺς vouovg* sed quod 
sd praesens negotium atlinet, vacuum a se lectorem et hiantem 
dimittit, Quid enim νόμοε Minois ad nomos musicos? Tí πρὸς 
τὸν Διόνυσον; neque Heroes in Tragoediis heroos hexametros di- O 46 
cebant, ltaque quantum video, perpetuas jam Criticis sollicitudo 
et quasi crux constituta est: nisi Callimachi Πίνακας et Aristo- 
hanis Grammatici Commentarium longa nocte sepultos protra- 
bere possunt in lucem. Verum heus vos! Ecquid erit pretii, si 
nodum hunc solvero? quod quidem ea lege et conditione faciam; 
ut dehinc mibi cum vestra natione nullum omnino commercium 
intercedat, Enimvero ab ÁAntiochensi et ficulno illo, quicunque 
est, Scholiaste gravissime peccatuin est, cum in nominibus tum 
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in rebus ipsis. Prorsus quot verba, tot errata. Neque enim 
agnosco commentitios istos Theomin, Minoem, Áuleam; quorum 
ego loco non dubia conjectura repono Thespin, Jonem, Aeschy- 
lum: neque Thespis ea, qua rentur, tempestate vixit; nam So- 
lonis aequalis a Troicis temporibus longissime abfuit: neque Ion 
Aeschylo prior fuit: neque primus Aeechylus Choros trsgicos ἐπ» 
stituit; quod contra chorum, qui perpetua ante oratione totam 
fabulam decantebat, primus diverbiis et personis distinxit. Sed 
eperee pretium fuerit accuratius haec omnia tractare. Ἂς de 
Thespide quidem minor est dubitatio, quia in discipulorum ca- 
thedris quotidie ista jactantur: 
Ignotum tragicae genus invenisse Camoenae 
Dicitur, et plaustris vexisse poémata Thespis. 

Suidas: Θέσπις ἐδίδαξεν ἐπὶ τῆς πρώτης καὶ E ὀλυμπιάδος. μνη- 
μονεύεται δὲ τῶν δραμάτων αὐτοῦ, ,4λα Πιλίου ἢ Φορβὰς, Is- 
ρεῖς, Ηΐϑθεοι, Πενθεύς. | Pentheus fabula a Polluce laudatur lib, 
Vil. C, XII. TO ὄνομα ἐπενδύτης ληπτέον ix τῶν Σοφοκλέους Πλυν- 
τριῶν, Πέπλους τενίσαι λινοπλυνεῖς τ᾽ ἐπενδύτας᾽" καὶ Θέσπις δέ 
zov φησὶν ἐν τῷ Πενθεῖ" Eoyp νόμιζε νευρίδας ἔχειν ἐπενδύτην. 
De quo versu cum nihil in praesentia succurrat, quod mihi satis- 
faciat; ejus emendationem in aliud tempus differam: So 

illum sine mora expediam, Neque enim cum Casaubono, Mear. 
sio et Gatakero κεενίσαι substituerim; cujus media syllaba est 
brevis: versumque redderet una syllaba breviorem. Non emm 
diiambus est λινοπλυνεῖς, sed paeon quartus, Neque Gotakeri 


ψΨεοπλύντους ἐπενδύτας probaverim; nam sedes quarte spondaeum 


non admíttit; poterat poullo rectius veonisrovg. Sed aliud quid- 
dam praetulerim, de quo ausim tibi firmissime asseverare: 

Πέπλους τε ^v5jdat λινοπλυνεῖς τ᾽ ἐπενδύτας. 
Diversa ab illis, quas Suidas recenset, fabnla habetur in veteri 
marmore Árundeliano ; quod nunc est Oxonii: 40 OT G8EZIILS 
O IIOIHTHZ .... AXI ... OZ EJIAAREN AA... ETIN. 
Supple AAKHETIN, ἄλκηστιν' non dixícnw, ut minus rect 
Editores. — Locus est illustris apud Clementem in Σερωματέων 
quinto; quem nefas quidem fuerit silentio preetermittere. Géemc 
μέν vos ὁ τραγικὸς διὰ τούτων ἄλλό τι σημαίνεσθαί φησιν εἶδέ πος 
Tem De σοι σπένδω xvattfBi τὸ λευκὸν 

Απὸ ϑηλαμόύόνων θλίψας κνακῶν" 

1δὲ σοι χϑύπτην τυδὸν μίξας 

Ἐρυθρῷ μέλιτι, κατὰ τῶν σῶν, Πὰν 

δικέρως, τίθεμαι βωμῶν ἁγίων. 

p? μι Βρομίον αἴθοπα φλεγμὸν 

Afeifo. 
Haec narrat Clemens ex Thespide: Ex aliis alia, quae ad esndem 
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rem spectant, Persuasum est hactenus viris eruditis, magnam 

Symbolicae et aenigmaticae veterum Theologiae vim in barbaris 
illis vocabulis contineri. Rem igitur haud ingratam facturum me 
spero, si refregero haec claustra, quae a multis saeculis omnem 
ad haec sacra aditum praecluserunt. Quod autem Herculem 1e- 
runt dixisse, cum in delubro quodam conspexisset simulachrum 
Adonidis, Οὐδὲν ἱερὸν ὑπάρχειν" idem mili jam usu venit, hoc 
adyto recluso, Videlicet erat olim ridicula et puerilis ratio; ut 
ex quatuor et viginti literis, semel duntaxat positis singulis, bar- 
bara quaedam et infaceta verba conficerent i, prout cuique libitum 
fuerit Clemens hanc appellat στοιχειωτικὴν τῶν παίδων διδασκα- 
λίαν. Postea certandum erat ingenio, ut sententiam istorum ver- 
borum aliquam omnibus vestigiis indagarent ; non eom quidem 
omnino alienam et absonam, sed ἃ propinquo si fieri potuit, et 
verisimili petitam. — Tria profert Cleinens exempla eorum ὁπο- O 48 
γραμμῶν παιδικῶν quorum unum hoc est: 

Maenst, σφὶγξ , κλώψ, ἐβυχϑηδόν. 
Ite scribi oportere res ipsa clamat; non ut in editis, μάρπτες et 
ξυνχθηδόν᾽ Calculum j jam pone, et omnes omnino literas Cadmi, 
Pelamedis, Simonidis, in quatuor istis vocabulis invenies. Ecce 
tibi secundum: 

Βίδυ, ἐάμψ, 209, πλῆκτρον, σφίγξ. 
Ita legendum, non ut in vulgatis, ξὲψ οἱ χϑων" nam eo pacto 
et M litera deesset, et N bis poneretur, Tamen ut Acußoöa λάβδα, 
sic illud Ζὰμψ autores Graeci —X scripsisse et pronunciasse vi- 
dentur. Sic κάψα dicunt et χάμψα᾽ sic λήψεται in antiquissimis 
MSS. λήμψεται, et multa similia. Tertium denique est illud 
Thespidis: 

Kvattfl, χϑύπτης, φλεγμὼ, δρόψ. 
Male spud Clementem est editum, φλεγμὸς, δρώψ" ut liquido 
constabit, si digitis computans literarum numerum velis inire. 
Quam mirifice autem Clemens baec omnia quantumvis inepta et 
Judicra, interpretetur; malim ex ipso quam ex me audias, Aliter 
paullo haec ultima ab Hesychio proferuntur; nam pro κναξξβὶ 
χϑύκτης, κνὰξ babet et ξβὶχ et ϑύπτης. Χνὰξ autem interpreta- 
tur γαλὰ λευχὸν, Ζβὶχ (ita lege, non fafly) λευκὸν, et ϑύπτης 
ὁ τυρός. Atque hnjus autoritate inductus Salinasius verba The- 
spidis ad hunc modum immutare voluit: 

1δὲ σοι σπένδω κνὰξ ἐβὶχ λευκόν, 

et 1δὲ σοι θύπτην τυρὸν μίξας. 

Sed profecto non ea est Hesychii autoritas; neque plus babet mo. 
menti, quam Clementis et Porphyrii hominum multis pertibus 
3llo doctiorum. Non enim librarii culpa est apud Clementem: 
neque ulla similitndo veri est χ literam a verbo χναξξβὶ fortuito 
disjunctam fuisse, et tertio post versu epositam, Porphyrii 
autem hoc ἀποσπασμάτιον est. ex libro MS'* Oxonii, 
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Περὶ τοῦ Χναξξβὶ, χϑύπτης, φλεγμὼ, δρὸψ ἑρμηνεία. 

Ἐν Δελφοῖς εἷς τὸν ναὸν ἐπιγέγραπται τράγος ἰχθυύϊ ἐπὶ δελφῖνος ἐπι- 
κείμενος. Κνὰξ μὲν γάρ ἔστιν Ó τράγος κατὰ ἀποκοπὴν τῶν στοι- 
κείων τοῦ κως (lege κων) καὶ πάλεν ἀφαίρεσιν (imo πρόσϑεσεν) τοῦ 
ἔξ. κνάκον γὰρ καλεῖται, αἷς καὶ Θεόχριτος ἐν Bovxoloig λέγει. οἷον 
τράγος καὶ ἰχϑὺς, ὅ μὲν φλεγόμενος, ὁ δὲ δρὸψ ὄψον. Δέγει δὲ ὅτι 
ὅδτράγος φλεγόμενός ἔστι πάντοτε ὑπὸ λαγνίας, ὅτι lav τις τὰς ῥῖνας 
αὐτοῦ ἀποσφαλίσει (leg. ἀπασφαλίσῃ), διὰ τῶν κεράτων ἀναπνεῖ. 
Ἐχει δὲ καὶ ἑτέραν ἑρμηνείαν οὕτως" Τὸ κναξζβὶ γάλα ἐστὶν, τὸ 
δὲ χϑύπτης τυρὸς, δρὸψ δὲ ἄνϑρωπος" δρῶπες γαρ οἵ ἄνθρωποι M- 
γονται. Καὶ ἕτερα δὲ πλεῖστα τοιαῦτα διὰ τῶν κὃ στοιχείων 
ἀπαρτίξοντα ἴδιον σκοπὸν εὕρομεν, olov: Βέδυ, (dv, 420€, πλῆκ- 
τρον, σφίγξ. Ὁ ἐστιν οὕτως Βέδυ ἐστιν ἡ ὑγρὰ οὐσία, Cdp vj πυ- 
φώδης οὐσία, χϑὼ ἡ γῆ, πλῆκτρον δὲ ὁ axo, σφὶγξ ἡ τούτων φι- 
λία διὰ τὸ συνεσφίγχϑαι. Κλώδιος δὲ ὁ Νεαπολίτης οὕτως ἤρμύ- 
ψευσε τὸ προκείμενον" ἀὴρ, θάλασσα, γῆ, ἥλιος. Kal 
τινὲς φιλόσοφοί τὸ καὶ ποιηταὶ τοῦτον τὸν σκοπὸν ἡρμήνευσαν. 
Non longe & principio sic scribe: κνάχων γὰρ καλεῖται, 

ὅ Θεόκριτος ἐν Bovxolixoig λέγει. Locus est Idyllio tertio: 

— — — καὶ τὸν ἐνόρχαν 

Τὸν “Πιβυκὸν xvdxova φυλάσσιο, μὴ tU κορύψῃ. 
Illud autem nimis festivum est, quod aliquanto post sequitur: 
Capres scilicet, siquis iis nares obtüret, cornibus spirare, Sed 
pro κεράτων certissime emendandum est οὐάτων vel otov,  Var- 
ro de Re Rustica: De quibus admirandum illud, guod etiam 
Archelaus scribit; Copras non, ut reliqua. animalia, naribus, 
sed auribus spiritum ducere solere. Idem narrant Plinius et Ae- 
lienus. — Clodius iete Neapolitanus librum composuit adversus 
eos, qui carne abstinerent; ut testis est ipse Porphyrius xol 
ἀποχῆς ἐμψύχων. neque alius quisquam illius meminit, quod 
sciam. Fidem id facit, minime ψευδεπίγραφα liaec esse, sed ex 
Porphyrio bona fide excerpta. 

P. 181. Kal μετὰ τοῦτο Μίνως, xal μετὰ Μίνωα “υλέας. 
Dixi meam sententiam: nimirum ant vitio codicis aut memoriae 
falsum esse Joannem; et ad hunc modum a prima manu scriptum 
videri, Kal μετὰ τοῦτον lov, καὶ μετὰ Iova Αἰσχύλος. Porre 


O 50 iste Jon poeta fuit Tragicus, natione Chius: de quo ideo plura 


dicemus, quia Thespide et Aeschylo aliquanto est ignotior; tum 
autem nt quasi specimen demus istius operis, cujus antea feci- 
mus mentionem, quo Relliquias omnis Graecae Poeseos, Phile- 
sophicae, Epicae, Elegiacae, Drameticae, Lyricaeque colligere 
voluimus. Sed haec fuerunt. Principio autem non injuria Chies 
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noster una cum Aeschylo memoratur, cui olim amicitia et fami- 
liaritate conjunctus fuit; ut ex Plutarcho constat in libro qui 
inscribitur Πῶς ἄν τις αἴσϑοιτο ἑαυτοῦ προκόπτοντος ἐπ᾿ dorsi. 
Αἰσχύλος, ait, Ισϑμοῖ θεώμενος ἀγῶνα πυκτῶν, ἐπεὶ πληγέντος 
ἑτέρον τὸ ϑέατρον ἐξέκραγε, νύξας lova τὸν Χῖον, Ορᾶς, ἔφη 
οἷον ἡ ἄσχησίς ἐστιν" ὁ πεπληγὼς σιωπᾷ, oí δὲ θεώμενοι βοῶσι. 
Juvenis tamen cum sene versatus est; et in eo quidem non levi. 
ter peccatum est a Joanne, quod Jonem Aeschylo vetustiorem 
faciat. Utinam vero superesset hodie Batonis Sinopensis liber: 
Plura de Ionis aetate, et evidenliora dici possent, nunc soli in 
obscuro lubricoque tramite magis reptamus, quam pedetentiin 
ingredimur. Platonis est Dialogus, quo Socrates sermonem in- 
atituit cum Jone quodam Ephesio; quem a Chio non esse diver- 
sum opinio est Lilii Gyraldi, Julii Scaligeri, Delrii, et Menagii: 
quae 61 vera est sententia, non opus est ut multa dicamus. Sta- 
tim enim constabit Jonem Aeschylo fuisse natu minorem. Quippe 
Socrates natus Olymp. rxxvir. anno 1v. tantummodo xui. aetatis 
annum agebat, cum Acschylus ex vita excessit, videlicet Olymp. 
1xxxi. an. 1. Callia Athenis Archonte. Sed de Ephesio isto pu- 
gneant adversus Gyraldum et Scaligerum eruditissimi quidem ho- 
mines Leo Allatius et Joannes Jonsius: ille contumeliis fretus, et 
eo quod nullo autore primus id dixerit Gyraldus, quodque Ephe- 
sius Rbepsodus fuerit, non Troagicus; hic autem acerrimo telo 
ormatus, quia ratio temporum reclamat: scilicet Jonem Chium 
Olymp. Lxzxir, tragoedias docuisse non minus annos viginti prius- 
quam Socrates nasceretur, Olymp. demum rxxvim. iv. — Mihi 
quidem idem est animus, non unum et eundem fuisse Chium et 
Epbhesium: Cbius enim et genere et opibus fuit clarus: qui cum 
Athenis quondam tragoedia simul et dithyrambo vicisset, Chii O 51 
vini cadum viritim cuique civium dedit; ut memorant Athenaeus 
et Comici enarretor ad Pacem.  Luculentae vero divitiae, quae 
tam eximiae liberalitati sufficere potuerunt. Ephesius homo men- 
dicus et circumforaneus cantitando et gesticulando victum inopem 
quaeritans, ut mos erat Rhapsodis, quos Homerus suus misella 
atipe et esuritione pascebat. Ipse de se loquitur apud Platonem: 
Δεῖ [si pe xal σφὸδρ᾽ αὐτοῖς (τοῖς ϑεαταῖς) τὸν νοῦν προσέχειν, 
εἷς ἐὰν μὲν κλαίοντας αὐτοὺς καϑίζω, αὐτὸς γελάσομαι ἀργύριον 
λαμβάνων" idv δὲ γελῶντας, αὐτὸς κλαύσομαι ἀργύριον ἀπολλύς. 
Chius in omni literarum genere magnum nomen est consecutus: 
Ephesius praeter Homerum nihil doctus cantare: sicut de se fatte- 
tur; cum a Socrate interrogatus, utrum Homerum solum calle- 
ret, an etiam Hesiodum et Archilochum; respondit, minime qui- 
dem istos; sed Homerum solum: atque hoc satis esse, Et ali- 
quanto post, Orzav μέν τις, sit, περὶ τοῦ ἄλλου ποιητοῦ διαλέγε- 
ται, οὐδὲ προσέχω νοῦν, ἀδυνατῶ τε καὶ ὁτιοῦν συμβαλέσθαι λό- 
yov ἄξιον, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς νυστάζω, et alia plaria in hanc senten- 
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tiam. Sioigitur persuasum habeo, Chio illi et Ephesio patriam, 
genus fortunas, ingenium, studia, mores, omnia denique praeter 
momen et aetalem dispari fuisse. Et aetatem quidem cum dico, 
cave cum Jonsio et Gerardo Vossio et Menagio ad Olyinp. rx. 
Jonem Chium rejicias, qui in erubescendum errorem inciderunt 


Et graviter magni magno cecidere ibi casu: 
ab hominum futilissimo Aemilio Porto decepti, qui Suidae verba, 
Ἤρξατο τὰς τραγῳδίας διδάσκειν ἐπὶ τῆς πβ Olvumiddog, ita La- 
tina fecit, tanquam si [on Olymp. LAxit. scribere coepisset. At- 
qui, o bone, πβ sunt Lxxxir: et Scholiastes Cornici non nume- 
rorum notes, verum integra verba exhibet, ἐπὶ ὀγδοηκοστῆς xal 
δευτέρας Ολυμπιάδος. — Facile ipitur per aelatem licitum est, 
usum et consuetadinem Joni Chio cum Socrate fuisse, Quin ipse 
in suis scriptis Socratis mentionem fecit, Diogenes Laert. ἴων 
δὲ ὁ Χῖος καὶ vlov ὄντα τὸν Σωκράτην εἰς Σάμον σὺν Αρχελάφ 
v 36 ἐπιδημῆσαί φησι. Quid Allatius, malevolenüa εἰ livor, non ho- 
mo? quam falsus est animi, cum Gyraldum credidit primum in 
Ὁ 52 ea opinione fuisse? Ecce tibi e transverso Suidas: jampridem is 
in Διθυραμβοδιδάσκαλοι idem cum Gyraldo senserat, Καὶ Ze- 
κράτους τοῦ φιλοσόφου ἐσεὶ λόγος εἷς αὐτόν. — Portus haud prae- 
ter solitum perverse; ut nibil magis: Extat Socratis Philosophi 
oratio in ipsum scripta. ϑοὰ de dialogo Platonis intellexit Lilius; 
et recte quidem: eo solum nomine culpandus, quod errantem 
Qucem secutus est, Jam vero, cum illud exploratum sit de Olym- 
piade 1xxxii, quis dubitet quin Jonem Aeschylus anteierit aeta- 
te? siquidem obiit fere septuagenarius, triennio prius ad mini- 
mum quam Jon ad studium Tragicam se applicaret. Praeterea, 
marrat Jon (apud Athenaeum) convenisse se in insula Chio So- 
lem poetam, cum Praetor factus navigeret in Lesbum: et 
apud Plutarchum) memorat solitum esse Periclem jactare se 
maguifcentiasime, quod Samios vicisset. Ea vero gesta sunt 
Olymp. xxxiv. iv. a morie Aeschyli annis quidecim. — Didasca- 
liae veteres in Argumento Hippolyti: Η σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπό- 
κεῖται ἐν Θήβαις (imo Tow) ἐπὶ Apslvovog ἄρχοντος Olwp- 
πιάδι πξ ἔτει ὁ. Πρῶτος Εαριπίδης, δεύτερος Ιοφῶν, τρίτος 
— Τ᾽ mp. 1xxxvii. 1v, Jon fabula certavit annis septem 
quam Aeschylus mortuus est, Denique haec so- 
itophanis Pacez 
v ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἃ λέγουσι περὶ τὸν ἀΐρα, 
πέρες γινόμεϑ᾽, ὅταν τις ἀποθάνῃ; 
'ᾳ. On Καὶ τίς ἐστιν ἀστὴρ νῦν bal; 
Χῖος. 
Jonem jam mortem obiime: ὅτι ὅ μὲν Ιων ἤδη 
addo, etiam eodem anno quo acta est ea fabula, 
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xur. videlicet belli Peloponnesiaci, Olymp. xc. 1r. uti constat ex 
ipsa Comoedia, ubi Trygaeus sic Pacem alloquitur: 
Md 4l, ἀλλ᾽ ἀπόφηνον ὕλην σαυτὴν 
Γινναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 
Ἡμῖν, οὗ σου τρυχόμεϑ᾽ ἤδη 
Τρία καὶ δέκ᾽ ἔτη. 
Jam nusquam habet Malelas, quo abdst illud putidum et inhone- 
stum caput. Tantum abest ut Ion Áeschylo natu fuerit grandior; 
ut superstes ei fuerit annos solidos xxxvix. Nunc tempus est ut 
de Ionis scriptis fidem liberemus. Et profecto non immerito pro- 
pter multiplicem doctrinam a Callimacho laudatus est Ion. Kol 
Καλλίμαχος, ait Suidas, ἐν χωλεάμβοις μέμνηται αὐτοῦ, ὅτι πολλὰ 
ἔγραψεν" Nam ut Poemata prius recenseamus; deinde quae ora- 
tione prosa composuit: JMelica lonis laudantur et Dithyrambica. 
Schol. Aristophanis, et Suidas: lov διθυράμβων xal μελῶν ποιη- 
τής. .Harpocration: ἔγραψε δὲ μέλη πολλά. Et dithyrambo qui- 
dem vicit, cum Atheniensibus viritim Cbii cadum distribuit: ex 
Melicis carminibus extat Odae principium, oiov ἀμεροφοίταν. 
Aoriqo μείναμεν, ἀελίου “ευκοπτέρυγα πρόδρομον. Sic lege apud 
Scholiastem et Suidam: male in utroque ἀεροφοέταν, et in altero 
λευκῇ πτέρυγι. — Paeanes. Hymni, Scolia sive carmina conviva- 
lia. Schol. Aristoph. Elegiaca. Idem et Suidas. Ex Elegis non 
paucos versus adducit Athenaeus: utlib. xr. c. 3. Kol Im» δ᾽ ὁ 
Xióg φησι, 
Xatolro ἡμέτερος βασιλεὺς σωτήρ τε πατήρ τε, 
Ημῖν δὲ κρητὴῆρ οἰνοχόοι ϑέραπες 
Κιρνάντων προχύταισιν ἐν ἀργυρέοις ὅ δὲ χρυσὸς 
Οἶνον ἔχων χειρῶν νιζέτω εἰς ἔδαφορ" 
et quae sequuntur: ubi Casaubonum nequicquam aestuantem vi. 
deas, ut eliciat ex istis sententiam commodam; nam prius cor- 
rectionis indigent, quam a quoquam intelligi possint, Non longe 
aberrabimus a scopo, si sic legerimues: 
— — -— ὁ δ᾽ fxacrog 
Οἶνον ἔχων χειροῖν [ζέτω εἷς ἔδαφος. 
Comoediae αἰ Comici Schol. Comoedia!ut Suidas. Epigrammata 
Idem Schol, et Anthologia Epigram. lib. 8. c. 96. 
lovog εἰς Εὐριπίδην. 
“Χαῖρε μελαμπέπλοις, Εὐριπίδη, ἐν γνάλοισι 
Πιερίας τὸν ἀεὶ νυκτὸς ἔχων ϑάλαμον. 
Ισϑι δ᾽ ὑπὸ χθονὸς ὧν, ὅτι σοι κλέος ἄφϑιτον ἔσται, 
σον Ομηρείαις ἀενάοις χάρισιν. 
Sed omnino falsa est et ementita inscriptio: quam ratio tempo- 
rum refutat et rejicit. Mirificum vero poetam Ionem, qui Euri- 
pidem mortuum Epigrammate celebraverit, ipse jam annos trede- 
cim extinctus. Decessit lon Olymp. xc. rr. anno belli Peloponne- 
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siasci xm, Euripides autem et Sophocles ejus belli xxvi anno, 
Olymp. xcnr. mi, uti constat ex Aristophanis Ranis, quae actae 
sunt eo auno Dionyeiis τοῖς κατ᾽ ἀγρούς" ut alia argumenta mit- 
tam ab eruditis viris occupata, [taque loco ζωνος scribendum 
est fortassis Indvvov, vel Βίωνος vel Δίωνος, ut cuique libitau 
fuerit. Tragoediae numero xir, ut alii volunt xxx, ut alii xx. 
σχολ. et Suidas. Tituli quidem undecim a veleribus Grammaticis 
adhuc servantur. ATAMEMNXN, ldem σχολ. et AÁthenaems, 
Hesychius: Πιδανῷ 6: ὕπνῳ, 5 πεδανῷ κούφῳ, Iov Δγαμέμνονε, 
τινὲς δὲ οὐ βεβαίῳ. leg. ἠπεδανῷ, κούφῳ. AAKMHNH. Hesych. 
Pollux χ, 93, Ἐν δὲ τῇ Ιωνος Αἰκμήνῃ, ὃ εἰς τὴν τῆς τροφῆς 
παρασκευὴν ἦν » ϑυλακίσκη ὠνόμασται. Repone ex Cod, Vossia- 
no, ó εἰς τὴν τῆς τροφῆς παρασκευὴν Ovlaxioxog ewó, 
APTÉIOI Hesych. MEDA 4PAMA. Pollux x. 45. Hesych. in 
Ονοταζομένη, et Miláygerov , μεγάλῳ δρώματι ἀπὸ τῶν ἄνϑραῖ- 
πων, οἱ οἷον ἀχμάξουσαν. Lego: Μελαγχαίταν, lov Μιγάλῳ δρά- 
ματι. Homines ἀκμάζοντες aetate florentes capillitio fere nigro 
sunt, provecti canescuut, Sed verbum id inversum est ab lone, 
et sd alia tralatum, quae sunt annis et viribus integris: quasi 
diceretur exempli gratia ἵππος μελαγχαίτας equus florenti aetate 
jusmcw. ΦΡΟΥ͂ΡΟΙ. ϑαμοὶ, Aristoph. Hesych. Athenaeus: 
90INIX. Julius Pollux: Ιων δὲ ἐν Φοίνικι σαφέστερον" Ail εὖ 
Θυρέτρων τῶνδε κωμῆται ϑεοί. — Enarrator Comici ad Banas: 
Τοῦτο τοῦ Ἰωνός ἐστιν ἐκ Φοινίκης ἢ καὶ Οἰνέως. Εἰ δ᾽ ipd æœ- 
ϑὸς ἰδεῖν βίον ἀνέρος, πολιῆται. Roponse ex certissima conjecta- 
* ya dx Φοίνικος ἢ Kawlag* et versus isto Heroicus est, non alie- 
mus a Tragoedia, 
Ei δ᾽ ἐγὼ ὀρϑὸς ἰδεῖν βίον ἀνέρος, d πολιῆται. 
sic Athenaeus lib. rr. et iv. Ιων dv Φοίνικι, ἢ Καινεῖ. Itzque 
et ΦΟΙΝΙΞ H KAINETZ et OOINIS A4ETTEPOZ. vide 
Hesychium in pedis Athenaeus fine lib. τσ, Ey δὲ τῷ δεν- 
τέρῳ Φοίνικι ὁ Ιων φησίν. Exsvnov ἄγων βαρὺν αὐλὸν bois 
Ὁ δ΄ pes οὔτω Myr Φρυγίῳ, Non de nihilo est quod Codd. MSS* 
constanter exhibent τρέχοντα ad quorum indicium sic legerim: 
— — ixwzovv, ἄγων 
Αὐλὸν, τρέχοντα ξυϑμόν. — — 
nt in Euripidis Rheso. 
Πολλοῖσι σὺν κώδωσιν ἐκτύπει φόβον. 
ταν, Hesychius: A4iügol, ἀΐδριες, Iov Τεύκρῳ 3 Ατᾶρο- 
ων ἀναιρετικῷ. scribe Ιων, et illud alterum Hesychii 
Stacutica dignum. Quicunque fuerit interfector iste 
homo sane metuendus, aime dubio trucidasset Hesy- 
casionem lianc nactus fuisset. Vera scriptura est “4. 
ἀνδρῶν ἀναιρετικῷ, ex Homerico isto: 
Ἡριόνης ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῳ. , 
περιβόητος" luv Τεύκρῳ. lego περιβοήτου. Béeut, 
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βιβωμένος Herodot, inde ἀμφίβωτος. Idem alibi, Αμφιρώτις, xws- 
Οιβόητος. Iterum übi, mi Hesychi, a stulticida ilio cavendum 
est; nam cur non ego par pari referam, et barbariam tuam ul- 
ciscar nunc demum nato vocabulo? OMOAGAH. Schol. Aristopb. 
Harpocration. Hesychius: Εῤῥωπίζομεν, lov Ομφάλῃ. τινὲς ῥω- 
πείζειν ἀπέδοσαν τὸ ἀτεχνεύεσϑαι, καὶ ἀμαϑεύεσϑαι, (pro dpa- 
ϑαίνειν) κακῶς. Εστι γὰρ ῥῶπος ó λεπτὸς καὶ ποικίλος φόρτος, 
xal βέβαιος, καὶ τὰ ἔσω τῶν ῥωπῶν πλέγματα xavd καὶ σεΐσερα 
κυρίως. Lego: ἀτεχνιτεύεσθαι' Εἰ: Εστι γὰρ φῶπος ὅ λεπτὸς 
καὶ ποικίλος φόρτος, καὶ γέλγαι, καὶ τὰ ἐκ τῶν ῥωπῶν πλέγματα 
κανὰ καὶ σῆστρα κυρίως. Quanto haec meliora quam illa Palme- 
ri! Hesychius alibi. Ἐριωπιζόμην, ἢ τεχνητενόμην, ἢ σύμμικτα 
σχήματα εἶχον. lterum a librariis deceptus est. Sana lectio est: 
Ἑῤῥωπίζομεν, ἠτεχνιτεύομεν, ἢ σύμμικτα χρώματα εἴχομεν. ἘΠγ- 
molog. magnum: Εὐφωπίζομεν, εὕμικτα καὶ συμπεφορημένα ἔποι- 


οὔμεν᾽ quod ferri quidem potest; sed emendatius fortasse profer- 
tur ab Eustathio: Φέρεται δὲ xol ῥῆμα τὸ ῥωπίζειν, ὃ δηλοῖ τὸ 
σύμμικτα καὶ συμπεφυρμένα ποιεῖν. — Quod ad. βέβαιος attinet, 
terminatio OZ in libris MSS. minuto apice sigoatur: illa vero 
non oppido dissimilia γέλγαι vel γέλγια et βέβαι. Aliis est potius 
γέλγη numero singulari. Eustathius: Poxog, λεπτὸς xal ἀτελὴς 
(leg. εὐτελὴς) φόρτος, ὡς δὲ Αἴλιος Διονύσιος λέγει, καὶ ποικί- 
λος᾽ γέλγην δὲ, φησὶν, αὐτὴν ἔλεγον οὗ παλαιοί. Hesych. Γέλγη, 
ὁ ξώπος, καὶ βάμματα, καὶ ἄτρακτοι καὶ κτένες. Photius Pa- 
triarcha: Ῥώπος, μηδενὸς ἄξιον, Ρῶπος καὶ γέλγη, ó ποικίλος, λε- O 56 
«τὸς φόρτος. Jam σῆστρα certissima emendatio: ea sunt Cani- 
sira virgultis aut juncis contexta. Hesycbius: Σῆστρα κόσκινα 
ἢ κύμβαλα. duo verba confundit σῆστρα et σεῖσερα, quorum hoc 
ἀπὸ τοῦ σείειν formotur, illud ἀπὸ τοῦ σήϑειν. — Achaeus vetustus 
tragicus docuit Omphalen Satyricam: quo de genere persuasum 
prorsus habeo etiam banc lonis fuisse. Hercules servivit Om. 
phalae, Genio et Veneri assidue litavit: jussus et inter oncillarum 
greges pensa carpere, sicubi duro et indocto pollice fila rumpe- v 99 
bat, e vestigio bominis caput Sandalium commitigabat. Nihil hic 
triste neque tragicum: ludus jocusque omnia. Favent buic sen. 
tentiae fragmenta, quotquot supersunt; quae nihil nisi convivia, 
comessationes, et symphonias pollicentur. Hesych. Μεσόμφαλοι, 
φιάλαι. Etym. Iliós Πακτωλοῦ ῥοάς. Pollux: Καὶ τὴν μέλαι- 
vay σείμμιν ὀμματογράφον. — Athenaeus: 
— — — Olvog ovx ἕνι 
Ἐν τῷ σκύφει — — 
et —— Evwavoíay γὰρ δεῖ με τὴν ξδορτὴν ἄγειν. 
εἰ “υδός τε μαγάδις αὐλὸς ἡγείσθω βοῆς. 
et lib. x. “4λλ᾽ εἶα “υδαὶ ψάλτριαι, παλαιϑέτων 
vov ἀοιδοὶ, τὸν ξένον κοσμήσατε. 
Ita lege, non “λλ᾽ αἱ “Δυδαὶ, quod versus recusat, Et eodem n- 
Ieennes. Malalas. 46 
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bro: ἴων δ᾽ ἐν Ομφάλῃ ἐμφανίσας τὴν HoaxiMovc ἀδδηφαγίαν in. 
φέρει" Υπὸ δὲ τῆς Εὐφημίας 

Κατέπινε καὶ τὰ κἄλα καὶ τοὺς ἄνθρακας. 
Casaubonus corrigere conatus est, τῆς εὐφαγίας. — Nollem facium, 
Neque enim quisquem ita locutus est; neque, si fucrit locutus, 
eo magis conveniret huic loco; quia syllaba secunda foret brevis. 
Nihil aptius excogitari potest τῆς βουλιμίας" adeo quadrant omnis, 
similitudo, mensura, sententia, Libet illud afferre cum probe. 
tionis tum boni ominis causa, 

Eto τὰν βούλιμον, ἔσω τὰν πλουϑυγίειαν. 
Atque haec quidem de Omphale scripseram; cum Strabo mihi δὰ 
monum non esset. Posteaquam copia facta est eum adeundi, de- 
lectatus sum ejus suffragio confirmari sententiam ineam. — Verba 

O 57 sunt lib. 1. de Insulis, quae continenti quondam adhaerentes, post- 

ea interfuso mari avulsse sunt. ἴων δὲ περὶ τῆς Εὐβοίας φησὶν 
ἐν Ομφάλῃ Σατυρεῖς. 

Εὐβοῖδα μὲν γῆν λεπτὸς Evoímov κλύδων 

Βοιωτίας ἐχώρισ᾽ ἀκτῆς, ἐκτεμὼν 

Πρὸς Κρῆτα πορϑμύν. 
Locum hunc, ait Casaubonus, depravatum esse monere possum: 
emendare non. possum sine ope codicum. | Ego vero nullis adjatus 
codicibus, nisi tamen in integrum restituero; nihil deprecor, ne 
dentatis Criticorum chartis et canina eloquentia conscindar. Le- 
go autem sic: 

Evfoida μὲν γῆν λεπτὸς Εὐρίπου κλύδων 

Βοιωτίας ἐχωρισ᾽, ἀκτὴν ἐχτεμὼν 

Προβλῆτα πορϑμῷ" 
Homerus Od. ε. 

Αλλ᾽ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν, σπιλάδες τε, πάγοι τε, 
et hymno in Bacclium: 

— — $$ ἐφάνη παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 

Axrij ἐπὶ προβλῆτι. 
Nec minus recte illud πορϑμῶ. Pomp. Mela: Sicilia aliquande 
continens, et agro Brutio adnexa, post freto maris Siculi abscissa 
est. Idem Casaubonus legit Ougalg Σατυρικῇ, vel Σατυρικῶ 
videlicet δράματι" nam. Ionis Omphalam, ut Achaei, Satyricam 
fuisse putat. Postea tamen oblitus est hujus loci, cum aureolum 
illum libellum de Satyrica composuit. Sic enim narrat p. 186. 
Scripserat et Ton Chius poeta tragicus Omphalam :. sed id drama 
fuisse Satyricum nusquam lego. Τὰ revoca in memoriam quae 
scripsimus supra paullo in hac Epistola, et sine cunctatione lege 
iv Ὀμφάλῃ Σατύροις. lllud etiam notandum, cum numero sie- 
gulari conjungi Σατύρους" cujus rei exemplum tunc non habei. 
mus. Sic Lycophromis Μενέδημον Σατύρους laudant Athenaeus 
et Laertius, Jamque etiam in memoriam redeo luculenti loci aped 


Galenum Comm. 1, ad vi. Exiógjud»* ubi Sophocles citatur is 
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Σαλαμῖνι Σατύροις. sita se habet. Νυνὶ δὲ ἀρκέσει τοῖς γραμ- 
ματικοῖς ἀχολουϑήσαντα, κατὰ τὴν ἐκείνων διάταξιν εἰπεῖν τι περὶ 
τῶν κατὰ τὴν πέμφιγα σημαινομένων. Δοκεῖ μὲν γὰρ αὐτὴν ἐπὶ 
τῆς πνοῆς Σοφοκλῆς dv Κολχοῖς λέγειν. Axijte πέμφιξιν οὐ πέ- 
λας qógov. (lege 

Απῆξε πέμφιξ Iovlov πέλας πόρου. Ο 53 
Sic Aeschylus Prometheo: | 

Χρόνον δὲ τὸν μέλλοντα πόντιος μυχὸς, 

Σαφῶς ἐπίστασ᾽, Ἰόνιος κληθήσεται, 

Τῆς σῆς πορείας. μνῆμα τοῖς πᾶσι βροτοῖς. V 30 
Apollonius Rhodius lib. 1v. loquens de Colchis: 

Τῷ καὶ ὑπέφϑη rovg γε βαλὼν ὑπὲρ αὐχένα γαίης 

Kolxov ἔσω πόντοιο πανέσχατον lovíoio. 
Vel ad. hunc modum, si id minus placet, aeque commoda muta- 
tione; 

Απῆξε πέμφιξ ἐξ ἕω σελασφόρου.) 
Καὶ αὐτὸς ἐν Σαλαμίνῃ Σατύροις᾽ καὶ τάχ᾽ ἂν κεραύνια πέμοιξε 
βροντῆς καὶ δυσοσμίας λάβοι. (lege — καὶ τάχ᾽ ἂν Κεραύνια 
Πέμφιξι βροντῆς καὶ δυσοσμίας βάλοι.) «Αἰσχύλος δὲ ἐν Προμηϑεῖ 
Δεσμώτῃ (imo vero “υομένω.) 

Εὐϑεῖαν ἕρπε τήνδε" καὶ πρώτιστα μὲν 

οὖς Βορεάδας ἥξεις πρὸς πνοὰς, ἵν᾽ εὐλαβοῦ 

Βρόμον καταιγίζοντα, μή σ᾽ ἀναρπάσῃ 

ἁΦυσχειμέρω “πέμφιγι ξυστρέψας ἄφνω. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἀκτίνων αὐτῶν δοκεῖ χρῆσϑαι τῷ τῆς πέμφιγος ὀνόμα- 
τι Zogoxlüc ἐν Κολχοῖς κατὰ ταδὲ τὰ ἔπη" κἂν ἐθαύμασα τῇδε 
σκοπῶν πέμφιγα χρυσέαν ἰδών. (lege --- Κἀπεθαύμασα Τηλέ- 
σχοπον πέμφιγα χρυσείαν ἰδών.) οὕτω καὶ “Αἰσχύλος. Ἐξαντιαίας 
οὔτε πέμφιξ ἡλίου προσδέρκεται, οὔτ᾽ ἄστερον στόμα λητώας κό- 
φης (lege «4ἰσχύλος ἐν Ξαντρίαις. 

Ας οὔτε πέμφιξ ἡλίου προσδέρκεται, 
᾿ ὕτ᾽ ἀστερωπὸν ὄμμα “ητώας κόρης. | 
Ea fabula citatur in Catalogo Dramatum et Scholiis Eumenidum. 
Pollux 10. c. 96. τὰς μέντοι λαμπάδας καὶ Kepaxag εἴρηκεν iEav- 
τρίας “Αἰσχύλος. MS, codex Is, Vossii habet ἐν ξαντρίαις" ut et 
antea viri docti ex conjectura emendarunt. Porro Aeschylus in 
his versibus se ipse imitatus est: nam haec liabet in Prometheo 
vincto de Graeis sive Phorcidibus: 

Μονόδοντες, ἃς οὔϑ᾽ ἥλιος προσδέρκεται 

ΑἈκτῖσιν, οὔϑ᾽ ἡ νύκτερος μήνη ποτέ.) 
Ἐπὶ δὲ τῆς φαγίτιδος (lege ῥανίδος) ὁ αὐτός φησιν ἐν Προμηϑεῖ᾽ O 59 

Ἐξευλαβοῦ δὲ, μή σε προσβάλλῃ στόμα 

Πίέμφιξ' πικρὰ γὰρ xov διὰ ζωῆς ἀτμοί. 
Καὶ ἐν Πινϑεῖ. ΜΜηδ᾽ αἵματος πέμφιγα πρὸς πέδῳ βάλῃς. Ἐπὶ 
δὲ τοῦ νέφους δοκεῖ τετάχϑαι κατὰ τόδε τὸ ἔπος ἐν Σαλαμήνῃ Za- 
τύροις παρὰ Σοφυκλεῖ" Πέμφιγι πᾶσαν ὀψιαγέλων πυρός. (scrib. 
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Πέμφιγι πᾶσαν ὄψιν ἀγγέλῳ πυρός.) καὶ παρ᾽ Ἰβύκῳ" Τινκινὸς 
σέμφιγας πιόμενοι. λέλεκται δὲ οὗτος ὅ λόγος αὐτῷ κατά viva πα- 
ραβολὴν ἐπιχειμαζομένων (lege ἐπὶ χειμ.) εἰρημένην, διὸ καὶ τῶν 
προγνωστικῶν οἷ πλεῖστοι ἐπὶ τῶν κατὰ τοὺς ὄμβρους σταγόνων 
εἰρῇσϑαί φασι τὰς πέμφιγας. ὁ δὲ Καλλίμαχος ᾧδε" Μὴ διὰ xip- 
φίγων * ἐνάγουσιν ἔα. ὁ δὲ Εὐφορίων οὕτως εἶπε δ᾽ ἄνϑη πέμ- 
φιγες ἐπιτρύζουσι Qavovra. Versus est hexametrus, Ej “πεδαναὶ, 
vel Ηπκεδαναὶ πέμφιγες ἐπιτρύζουσι θανόντα. 1. e. murmure suo 
quasi lamentari videntur. Possis etiam legere, ἐπικλύζουσι. Quod 
ad Σαλαμῖνα Σατύρους atlinet, cujus gratia caetera emendavimus; 
nemo me adduxerit, ut verbum mendo esse vacuum existimem. 
Aeschylus quidem fecit Σαλαμῖνα, sive Σαλαμινίας" Sophocleae 
fabulae, quae eo titulo inscripta sit, nemo alius meminit. Auim 
pro certo dicere lectionem rectam esse Σαλμωνεῖ Σατύροις. He- 
sychius bis: Σοφοκλῆς Σαλμωνεῖ. 
Quatuor hic invectus equis, et Jampada quassans, 
Per Graiüm populos, mediaeque per Elidis urbem 
Ibat ovans, divümque sibi poscebat honorem, 
Demens! qui nimbos et non imitabile.fulmen 
Aere, et cornipedum pulsu simularet equorum, 
Hactenus quidem argumentum est Satyris aptum, et conveniens 
ad hilarem et festum diem. Huc quoque fragmenta illa videntur 
pertinere; quae verba sunt cujuspiam qui facete et urbane irridet 
jocularem illam Simiam Tonantis: 
Καὶ τάχ᾽ dv Κεραύνια 
Πίμφιξι βροντῆς καὶ δυσοσμίας βάλοι. 
orsan et petet. Ceraunia 
Odore tetro et vi corusca fulminis. 
O 60 Et illud alterum: 
V 81 Πέμφιγι πᾶσαν ὄψιν ἀγγέλῳ πυρός. 
Nimbo ora velans nuncio tonitrui. 
Atque hucusque Sophocles in eo dramaote processit: nam quae 
sequuntur, plane tragica sunt, et lamentabili carmine deplo- 
randa. 


Αἱ pater omnipotens densa inter nubila telum 
Contorsit, (non ille faces, nec fumea taedis 
umina) praecipitemque immani turbine adegit. 
Et haec quidem conjectura probabili nitantur: sed extra contro- 
versiam rem statuit Athenaeus lib. xr, Kalsiras δὲ μάνης καὶ τὸ 
ἐπὶ κοττάβον ἐφεστηκὸς, ἀφ᾽ οὗ (leg. ἐφ᾽ ^U) tdg λάταγας iv 
παιδιὰ ἔπεμπον, ὅπερ ὁ Σοφοκλῆς ἐν Σαλμωνεῖ χάλκειον ἔφη κά- 
Qc, λέγων οὕτως" | 
Τὰ δ᾽ ἔστι κνισμὸς καὶ φιλημάτων ψόφος, 
Τῷ καλλικοτταβοῦντι νικητήρια 
Τίϑημι, καὶ βαλόντι χάλκειον κάρα. 
Jam si potes, dubita, an drama Satyricum fuerit necne, — Prefe- 
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cto qui potest animum inducere, ut versus proximos autumet in 
Tragoedia posse dici; auctor ego sum, ut prius quid sit Tragoe- 
dia, quid Satyri discat, quam de rebus aliquantum a vulgari no- 
titia remotis sententiam ferat. 
Undecima [onis fabula ETPTTIAAI — Athenaeus lib. xx. 
Hesych. Ijiog ϑρῆνον σημαίνει, ὡς Σοφοκλῆς Τρωΐλῳ xol ἴων 
Ἐρυτίδαις. lege Εὐρυτίδαις. “ϑίκτορας, ἀνεπάφους παρϑένους, 
οἷον Εὐρύτιδες. Pulchre fecisse sibi visus est, qui emendavit, 
οἷον ExXgixíógc. Tu vero meo periculo repone, “ϑίκτους κόρας, 
ἀνεπάφους παρϑένους, lov Ευρντίδαις. Eurylidae autem, ne 
quis forte nesciat, sunt Euryti Oechaliensis filii, quos Hercules 
occidit. Habes Tragoediae argumentum, Non praetermittendus 
est insignis locus apud Schol, Soph. ad Trschinios. 4Διαφωνεῖταε 
ὁ τῶν Εὐρυτιδῶν ἀριθμός. Ἡσίοδος μὲν ydg (in Holaig, ut pu. 
to, vel Ἡρωικῇ Γινεαλογίᾳ) τέσσαράς φησιν ἐξ Εὐρύτου καὶ “ν- 
τιοχῆς παῖδας ουτωρ. 
H δ᾽ ὑποχυσσαμένη καλλίζωνος Στρατονίκη O 61 
Evgvrov ἐν μεγάροισιν ἐγείνατο φίλτατον víóv. 
Τοῦ à: υἱεῖς ἐγένοντο Δηΐων τε, Κλύτιός st, 
Τοξεύς τ᾽ ἀντίϑεος, ἠδ᾽ Ιφιτος ὄξος Ἄρηος. 
Τοὺς δὲ μέθ᾽ ἁπλοτάτην τέκετο ξανθὴν Ιόλειαν 
ΑἈντιόχη κρείουσα, παλαιὸν γένος Αὐβολίδαο. 
Kotógilog δὲ δύο" “ριστοκράτης δὲ τρεῖς, Τοξέα, Κλύτιον, Anto- 
ve, Satis jam pernosti, qui sint Ionis Eurytidae. Sed haud ple- 
ne satisfactum esset promisso nostro; si versus eos dimitteremus 
ex manibus, et mendum teterrimum silentio dissimularemus. Prin- 
cipio legendum “Μντιόπη. Schol. Apollonii: KAvriog καὶ Igirog of 
τῆς Αντιόπης παῖδες. Hyginus: Clytius et Iphitus Euryti et An- 
tiopes Pylonis filiae filius. Quae quasi munu nos ducunt ad cae- 
tera corrigenda, Jam enim Hygini autoritate scribo Πύλωνος pro 
σ«αλαιὸν γένος" atque adeo, ut poinpam ct prooemia missa faciam, 
versum hunc integrum praestabo, sicut ob Tlesiodo profectus est, 
ΑἈντιόπη κρὲίουσα͵ Πύλωνος Navfoàao. 
Nam cedo mihi unum, qui Auboli vel Aubolidae meminit. Naubo- 
lus vero nemini ignotus esse possit, qui labris primoribus gusta- 
vit literas humaniores, — Apollonius Rhodius: 
Τῷ δ᾽ ixi δὴ ϑείοιο κίεν Δανάοιο γενέϑλη 
Ναύπλιος, ἦ γὰρ ἔην Κλυτονήουν ἸΝαυβολίδαο, 
Ναύβολος αὖ “έρνου. 
Conveniunt aetos, locus: ut, quanquam de hac re nullum ver- 
bum faciant ahi scriptores, nihil tamen impediat, quo minus Py- 
lon Neuboli filius esse potuerit. — Denique pro Κρεύφιλος lege 
Κρεώφυλος" qui poema composuit Οἰχαλίας ἅλωσιν: ad quod re- 
epesit Scholiastes. De Creophylo consulantur Appuleius, Por. 
yrius, Strabo, Sextus Empiricus, Suidas, Scriptor certaminis 
Hesiodi et Homeri, Plato Πολιτειῶν x. Photius in Lexico MS. 
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Κρεώφυλος Πολιτείας ι. 6 ydo Κρεώφυλος, ὦ Σώκρατες, ἴσως ó 
Ομήρου ἑταῖρος" τοῦτόν τινες καὶ διδάσκαλον Ομήρου λέγουσι yt- 
γονέναι, καὶ ἐστὶν αὐτοῦ ποίημα Οἰχαλίας ἅλωσις. ἀρχαῖος μὲν 
ἐστι, νεώτερος δὲ ἱκανῶς Ομήρου. Pausanias Messenicis: 
V 82 Θισσαλοὶ δὲ καὶ Ἐυβοεῖς λέγουσιν, οὗ μὲν αἷς τὸ Εὐρύτιον πόλις 
τὸ ἀρχαῖον ἦν, καὶ ἐκαλεῖτο Οἰχαλία" τῷ δὲ Εὐβοέων λόγῳ Κρεώ- 
φυλος ἐν Ἡρακλείᾳ πεποίηκεν ὁμολογοῦντα. — Heracleam hauc di- 
O 62 versam esse totam ab Οἰχαλίας ἁλώσει sententia est Ger. Vossii. 
Aegidius vero Menagius asseveronter aífirmat pro ἐν Hoaxlríe 
scribendum esse ἐν Οἰχαλίᾳ. Demiror equidem viros excellentes 
ingenio et doctrina morbo minime desperato medicinam non re- 
perisse: quae, risi me omnia fallunt, haec est. Τῷ δὲ Εὐβοέων 
λόγῳ Κρεώφυλος Ἡρακλέα πεποίηκεν ὁμολογοῦντα. | Eubocensium 
autem sententiae Creophylus Herculem induxit convenienter loguen- 
fem. Enimvero pars magna illius poematis fuit Hercules; ut pro- 
pemodum jem illud audire mihi videar: 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε βίη Ηρακληείη. 
Similis locutio est in istis, quac occasione alia supra adduximus: 
Ev τοῖς Κρησὶν Εὐριπίδης Ixagov μονῳδοῦντα ἐποίησεν, et, Ev 
ταῖς Κρήσσαις Δερόπην εἰσήγαγε mogvtvovdav* neque opus est, 
ut plures testes excitemus. Sunt qui Οἰχαλίας ἄλωσιν ad Homerum 
referunt ;. sicut autor est Callimachus apud Strabonem et Sextum: 
Τοῦ Σαμίου πόνος εἰμὶ. δόμῳ πυτὲ O:iov Ομηρον 
Δεξαμένου" κλαίω δ᾽ Εὔρυτον ὅσσ᾽ ἔπαϑε 
Kal ξανϑὴν Ἰόλειαν' Ομήρειον δὲ καλεῦμαι 
Γράμμα' Κρεωφύλῳ, Ζεῦ φίλε, τοῦτο μέγα. 
Suidas in Ὅμηρος. «ἀναφέρεται δὲ tlg αὐτὸν καὶ ἄλλα τινὰ ποιή- 
ματα, “μαζόνια, Ihi μικρὼ, Νύόστοι, Ἐπικιχλίδες, Ηϑίεπακτος 
ἥτοι laufo:, Σικελίας ἅλωσις. Sed pro Σικελίας sine ulla dubi- 
tatione legendum est Οἰχαλίας. Addam illud quoque; quod, si 
bene Millium meum novi, praetermissum esse graviter tulisses: 
nimirum Ἠϑίεπακτος esse verbum nihili, et aliquanto inferius sic 
sCribi, Ezvamaxriog. Καὶ Ἐπταπάκτιον, sit, καὶ EsxtwxijAldog 
ἐποίησεν. Εἰ prima quidem specie ea conjectura vera videbatur, 
ἑπτὰ scilicet Exlyovo.  Memineram enim et septem esse Epigo- 
nos, et ad Homericorum poematum numerum adscribi, Hero. 
dotus 1v. 411! Ἡσιόδῳ μέν dori περὶ Ὑπερβορέων εἰρημένα, icri 
δὲ καὶ Ομήρῳ dv Ἐπιγόνοισιν, εἰ δὴ τῷ ὄντε γε Ὅμηρος ταῦτα 
ἕπεα ἐποίησε. ϑεὰ rcepudiavi continuo illam «sententiam, ubi 
animadverti Epigonos esse ἔπη xal ovx leufovge, non Scenarios, 
sed hexametros. Scriptor certaminis Homeri et Hesiodi: O δὲ 
Ὅμηρος ἀποτυχὼν τῆς νίκης, περιερχόμενος ἔλεγε τὰ ποιήματα" 
πρῶτον μὲν τὴν Θηβαΐδα ἔπη ζ, ἧς ἡ ἀρχὴν 
O 68 "oyog ἄειδε, ϑεὰ, πολυδίψιον᾽ ἔνϑα ἄνακτες. 
Εἶτα ἐπειγομένου (lege non dubitanter Επιγόνουρ) ἔπη t ὧν $ ἀρχὴ, 
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Νῦν αὖϑ᾽ ὅκλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα, Mosca. 

Alii et Thebaidem et Epigonos attribuunt Antimacho Colophonio. 
De illa quidem res est vulgaris: de his testem habeo Scholiastem 
Aristoph. ad Pacem: Ile Νῦν αὖθ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώ- 
μεϑα --- — σχολ. ἀρχὴ τῶν Ἐπιγόνων ΑἸντιμάχου. Verum ex- 
tra omnem controversiain rem posuit Joannes Txetzes, qui utrius. 
que scripti simul mentionem facit, in Iliade interpretata allegori- 
ce, quae nondum edita est: 


Τρία καὶ δέκα γέγραφε pvnuócvvoy βιβλία, 

"ἹΜαργίτην 72; καὶ Aiya ^s xal τῶν MvOy τὴν 

Τὴν Ἐπιγόνων μάχην τε γράφει, καὶ Θηβαΐδα, 

Τὴν Οἰχαλίαν, Κέρκωπας, εἰς τοὺς Θεούς τε ὕμνους, 
Καὶ τοὺς Ἑπτὰ ἐπακχτιον καὶ τὰς Ἐπικιγκλίδας, 

Καὶ Ἐπιγράμματα πολλὰ σὺν Νυμφικοῖς τοῖς Tyuvoig, 
Καὶ τὴν Οδύσσειαν αὐτὴν μετὰ τῆς Ἰλιάδος. 


In his etiam Oechaliam labes: sed aliud exemplar non τοὺς ha- 
bet, verum τὴν ἑπτὰ ἐπάκτιον. Aut ego plane desipio, aut ]e- 
gendum est 
Καὶ τὴν Ἑπταεπάκχτιον καὶ τὰς Ἐπικιχλίδας" 

postremam enim vocem non Suides tantum, sed et Herodotus ita 
exhibet, et Athenaeus lib. 2. et xiv. Quin etiam apud Suidam 
illud ἑπταπάχτιον ad hoc exemplum corrigendum est: et pro 
4ϑιέπακτος scribendum videtur ἡ ζεπρκτιος, i. 6. ἡ ἑπεταεπάκτιος. 
nam [ notat ἑπτά, Sicapud Hesychium: Ἐννεωρὸς ϑέτης" lege 
ϑέτης, i. e. ἐνναέτης, quia à significat ἐννέα. et verbo uno in- 
teijecto, Evvyrc, σώφρων, ἀληθὴς, αγ dya80c, πατρῶος. Libra- 
rii, ut compendium operae faciant, πήρ scribunt pro πατὴρ, et V 33 
pro πατρῶος, πρῶος quod in hoc loco depravatum est ex πρᾶος. 
vide Hes, in Ενηής. Caeterum de nolione τῆς Ἐπταεπακτίου, 
ut οἱ illud attingam, facillimum est multa comminisci; proxime 
tamen, opinor, ad verum accedent, qui Homerum putaverint O 64 
in opusculo illo lusisse de hominibus quibusdam numero septem, 
qui ἐπ᾿ ἀκτῆς in litore cibo vel somno curabant corpora, vel 
aliud quid jocosi et ridiculi faciebant. Homerus i ipse in Certamine 
cum Hesiodo: 4vügaat RP ἐπ᾿ ἀκτὴς δόρπον ἐλέ- 
σϑαι. εἰ Odyss. v. Τὸν δ᾽ ᾿ ἐπ᾽ ἀκεῆς εὖρε παϑήμενον. 
Et Herodotus in vita Homeri: Kal οὕτως ἀναλαβόντες αὐτὸν ἀνήχ- 
ϑησαν, καὶ ἴσχουσιν ἐπ᾿ ἀκτῆς οἷ μὲν δὴ ἁλιεῖς πρὸς ἔργον ἐτρά- 
πῆσαν, ὁ δὲ Ὅμηρος τὴν νύκτα ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ κατέμεινεν. et 
aliquanto iuferius: Kal ἀναχϑεὶς μετά τινῶν ἐγχωρίων ἀπηνέχϑη 
tig τὴν lov: καὶ ὠρμίσϑησαν οὐ κατὰ πόλιν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀκτῆς. 
Atque hanc vel illam rem verisimilo est argumentum et occasio- 
nem poémati dedisse, Venio ad ea, quae oratione prosa [on 
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composuit, Nam in eo genere libros edidisse testis est Plutarchus 
De fortuna Romanorum: ἴων plv οὖν ὅ ποιητὴς iv τοῖς δίχα μί- 
τρον καὶ καταλογάδην αὐτῷ γεγραμμένοις φησὶν, ἀνομοιότατον 
πρᾶγμα τῇ σοφίᾳ τὴν τύχην οὖσαν ὁμοιοτάτῶν πραγμάτων γίνε- 
σύαι δημιουργόν. εἰ Suidas in Διϑυρ. Ἔγραψε δὲ κωμωδίαν καὶ 
ἐπιγράμματα καταλογάδην καὶ πρεσβευτικὸν λεγόμενον. — Portus 
vertit barbare: Ef Epigrammata oratione soluta. Libenter vero 
videre vellem nobilia illa epigrammata pedestri sermone facta, 
Vah! adeone exaruerat penitus benigna illa vena ingenii? et ex- 
tincta erat prorsus ea mentis inflammatio, sine qua nemo fit bo- 
nus poeta? Quid? unane et generosum Ariusium in cellis eva- 
nuerat, quo memorant lonem bene libenter plerumque ese 
usum? enimvero verissimum esse comperit, quod olim dixerat 
Epicharmus; 
Ovx ἕντι διθύραμβος, ὄχχ᾽ ὕδωρ πίῃς. 
Sed bene est, quod commoda mutatione propulsare possumus 
hoc dedecus a summo poeta. Sic enim Suidam emendo. ἔγραψε 
δέ x. καὶ ἐπιγράμματα, καὶ καταλογάδην IIPEZBETTIKON λε- 
γόμενον. Schol. Aristophanis: ἔγραψε σχόλια, καὶ ἐλεγεῖα, καὶ 
καταλογάδην τὸν πρεσβευτιχὸν λεγόμενον, ὃν νόϑον ἀξιοῦσέ τινες 
εἶναι, οὐχὶ αὐτοῦ. dem Scholiastes: Φαίνεται δὲ αὐτοῦ καὶ 
Κτίσις, καὶ Κοσμολογικὸς, καὶ TIIOMNHMATA, καὶ ἄλλα τι- 
γά. Depravatum hunc locum sic corrige: φαίνεται δὲ αὐτοῦ 
XIOT ΚΤΊΣΙΣ. Etymologicon magnum: “όγχας μερίδας Ἰωνες 
λέγουσιν. loy ἐν Klov χκτήσεε᾽' Ex τῆς Tío λόγχης λόγχας ποιεῖν. 
Ο 65 Certissime legendum est Joy ἐν Χίου Κτίσει lon in Origini 
Chii, Videlicet ipse fuit Chius natione, et insula Teos Chio pro- 
pinqua est, non Cio. Athenaeus libro x. Περὶ δὲ ταύτης τῆς Koa- 
σεως lov ὁ ποιητὴς ἐν τῷ περὶ Χίον φησὶν, ὅτι εὐρὼν ὁ μάντεις 
Παλαμήδης ἐμαντεύσατο πλοῦν ἔσεσθαι τοῖς Ελλησι πίνουσι τρεῖς 
σερὸς ἕνα κναϑους. Unum idemque est scriptum; sed rideo eos, 
qui haec perinde ediderunt, quesi essent versus Jembici, non 
oratio soluta: de inendo autem, quo contaminatus est locus, n- 
hil suspicati sunt. Quorsum cnim pertinet illud εὐρών 2 Quid 
reperit ? quod pueri clamitant se in faba reperisse? Ego vero au- 
aim asseverare sic a doctissimo Graaumnaticorum fuisse scriptum: 
Or ὁ olovouavtig Παλαμήδης εἰς. Pausanias in Achaicis [ouis 
quaedam citat, ex hoc Originum libro, ut quidem conjicio: noa 
tomen usquequaque servavit verba auctoris, lon enim, ut homi- 
nem Chium facere por erat, in prosaicis scriptis Ionica dialecto 
est usus. Constat hoc ex superiore loco Etymologici, et Har- 
pocrationis alio, et fragmento alius operis, quod EIIL42HMIAI 
inscribitur. Athenaeus xi. Joy οὖν ὁ xoimrrc ἐν ταῖς ἐπιγφαφο- 
μέναις Ἐπιδημίαις γράφει οὕτως Σοφοκλεῖ τῷ ποιητῇ ἐν Χίῳ συν- 
ἤντησα, ὅτε ἔπλει εἷς Λέσβον στρατηγὸς et quae sequuniur. 
Quanquam enim magnam partem perturbata ibi sunt verba, οἱ 
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in communem sermonem immutata: non obscura tamen restant 
vestigia lonismi: ut κάρτα δοκέον, ἀφαιρέοντα, ἀσσοτέρα, ἔπρησ- 
σε, δεκτήριος, ἐνωπήϑη τῇ ἐπιῤῥαπίσει. 16. Casaubonus ad lo- 
cum; Ενωπεῖσθαι, uit, si ifa scripsit autor, nove usurpavit pro 
δυσωπεῖσϑαι. Nempe, quod mireris, existimavit verba Athe- 
naei esse, non Ionis. Atqui ἐνωπεῖσθαι vox nihili est: ἐνωπή- 
$$ vero Ionica, et a νωπεῖσϑαι formata, — Hesychius: Ἐνώπηται, 
τεταπείνωται. — Antiquum obtinuit, cum depravatum illud protu- 
]it ex aliorum fide, nihil ipse suspicans vel sollicitus. Lege vero 
integre νενώπηται, loco mutili istius. [dem alibi: Νενώνηται, 
τεταπείνωται, καταπέπληκται. — Lege hic quoque νενώπηται. — Po- 
trisrcha Photius in Lexico MS. Nevost5rot, καταπέπληκται xal 
«πατεοτύγνακεν.  Rectissime quidem Photius, ut ex hoc [ouis lo- 
co perspicuum est. Quid ego de Athenaei interprete dicam, qui 
Ἐπιδημίας Peregrinationes interpretatur: perinde ac ai “ποδημίαι 
inscriberentur? Verum alibi quoque ἐπιδημιῶν meminit Athe- O 66 
nacus, ut l. rr. τῶν δὲ χημῶν μνημονεύει Joy ὁ Χῖος ἐν Exióq- 
μίαις. Intellige De adventibus clarorum virorum in. Chium, sive 
De iis qui in Chio insula commorati sunt. — Similiter ac Polemo 
librum edidit, De Eratosthenis adventu ad Athenas. — Enarrator 
Comici ad Aves: Πολέμων ἐν τῷ δευτέρω περὶ τῆς Αἀϑήνῃσιν 
Ἑρατοσϑένους ἐπιδημίας. Ex Epidemiis petita videntur vel Two- 
μνήμασι, quae laudat Plutarchus in vita Periclis; et Cimonis 
etian non longe a principio: Hv δὲ καὶ τὴν ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, 
ὥς φησιν Iov ὃ ποιητὴς, ἀλλὰ μέγας οὐλῇ καὶ πολλῇ τριχὶ κομῶν 
τὴν κεφαλήν. Quae sine dubio est oratio pedestris, et magis 
Plutarchi verba, ut suápicor, quam Ionis. Magnus tamen Gro- 
: tius ad Iambos Tragicos redigere conatus est: 
]» γὰρ ἰδέαν οὐ μεμπτὸς, ἀλλ᾽ ἔην μέγας, V 34 

Οὐλῇ vt πολλῇ τὸ τριχὶ τὴν κεφαλὴν κομῶν. 
Haeccine autem oratio, tam leves numeri Trsgicum quid spirant, 
et cothurno dignum? Haud vidi magis. Quid illud ibidem, bene 
multis interjectis? Ο δ᾽ Ιων ἀπομνημονεύει καὶ τὸν λόγον, ᾧ μά- 
λιστα τοὺς 4θηναίους ἐκίνησε ( Κίμων) παρακαλῶν μήτε τὴν Ελ- 
λάδα χωλὴν, μήτε τὴν πόλιν ἑτερόξζυγα περιϊδεῖν γεγενημένην. 
Grolius perinde haec accepit, tanquam si ex Tragoediae choro 
desumpta fuissent: 

Μήτε τὴν Ἑλλάδα χωλὴν, 

“Μήτε τὴν πόλιν ἑτερόζυγα 

Περιϊδεῖν γεγενημένην. 
Nos pusilli homunculi vix possumus carere venia; cum eliam 
maximi Heroes labuntur identidem et hallucinantur turpissime. 
Scripsit [on et PAilosophica, ut KOZMOAOTIKON: Schol. 
Aristoph. et, si Suidae credimus, De meteoris, et compositas 
sive ornatas orationes: οὗτος, Bit, ἔγραψε περὶ Μετεώρων καὶ 
Συνϑέτους λόγους. Quo nihil ineptius vel falsius dici potuit. 
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Imo neque magis contumeliose, siquis ἑπαριστέρως et perverse in- 
terpretari velit de sermonibus ad frsudem et fallaciam coinposi- 
tis, secundum illud Aeschyli in Prometheo. 

— — Mmqí μ᾽ olxzícag 

EvvOalxs μύϑοις ψευδέσι, νόσημα ydo 

«Αἴσχιστον εἶναί φημι συνθέτους λύγους. 

Ο 67 Error autem ortus est ex perperam intellecto loco Scholiastae 
Aristoph. ad Pacem. Poetae scilicet Dithyrombici verborum 
omant trolationes ἐκ τῶν μετεώρων, ex astris, nubibus, aliisque 
quae in sublimi fiunt; libenter etiam vocabulis sesquipedalibus 
et coagmentatis utuntur. Demetrius περὶ Eousgvslag. “Δηπείον 
δὲ xal σύνϑετα ὀνόματα οὐ τὰ. διϑυραμβικῶς συγκείμενα, olov 
Θεοπεράτους πλάνας, οὐδὲ Αστρων δορύπυρον στρατὸν, ἀλλ᾽ 
ἐοικότα τοῖς ὑπὸ τῆς ἀληϑείας συγκειμένοις. — Et Horatii illud: 
Seu per audaces nova dithyrambos Verba devolvit. Ipse Suidas 
alibi; Διϑυραμβοδιδάσκαλοι περὶ τῶν μετεώρων xal τῶν νεφελῶν 
λέγουσι πολλά, καὶ συνϑέτους δὲ λέξεις ἐποίουν καὶ ἔλεγον ἐνδιαε- 
ριανερινηχέτους" οἷος ἦν lov ὁ Χῖος ποιητής. Omnino vide 
Aristophsnein in Pace, ejusque enarratorem. [taque jam mani- 
festo compertum et deprehensum est Suidae mendacium,  TPIA- 
IMON. Locus est illustris apud Harpocrationem; quem ex usu 
fuerit integrum describere, lov. ᾿σοχράτης ἐν τῷ περὶ τῆς 4ν- 
τιδόσεως. Ιωνος τοῦ τῆς Τραγωδίας ποιητοῦ μνημονεῦοι ἂν νῦν 
ὅ ῥήτωρ (atqui nec in ea oralione nec in reliquis quae nunc ex- 
tant, est ulla mentio [onis, quod sciam) ὃς xv Χίος μὲν γένος, 
υἱὸς δὲ Ορϑομένους, ἐπίχλησιν δὲ Ξούϑου. ἔγραψε δὲ xal μέλη 
σολλὰ καὶ τραγῳδίας, καὶ φιλόσοφόν τι σύγγραμμα τὸν Τριαγμὸν 
ἐπιγραφόμενον, ὅπερ Καλλίμαχος ἀντιλέγεσθαί φησιν, ὡς Em- 
γένους. Ἐν ἐνίοις δὲ xal πληϑυντικῶς ἐπιγράφεται Τριαγμοὶ, 
καϑὰ Δημήτριος ó Σκήψιος καὶ ““πολλωνίδης ὁ Νικαεύς. ἀναγρά- 
φουσι δὲ ἐν αὐτῷ τάδε. Αρχὴ δέ μοι τοῦ λόγον πάντα τρία, καὶ 
πλέον τοῦδε, πλέον ἐλάσσων τούτων τριῶν ἑνὸς, ἑκάστου ἀρετὴ 
τριὰς, σύνεσις καὶ κράτος καὶ τύχη. Male ista percepit Interpres; 
qui ita vertit; velut ex eo Dem. Sc. et Ap. N. ista commemorant. 
Ego vero sic interpungendum esse censeo: καϑὰ 4. ὁ X. καὶ 4. 
ó Νικαεύς. [vayoagovos δὲ, nimirum aut Eratosthenes in De- 
scriptionibus temporum, aut potius Callimachus in Tabulis omnis 
generis librorum. Nam ἀναγράφειν est in tabulas recensere et 
mittere, in catalogum referre. [Ipse Harpocration alibi: Εὕη- 
vog. vo ἀναγράφουσιν Εὐήνους ἐλεγείων ποιητὰς, ὁμωνύμονς 
ἀλλήλοις" καθάπερ Ἐρατοσϑένης ἐν τῷ περὶ Χρονογφραφμὸν. Athe- 
naeus xy. Καὶ τὸν λόγον τοῦτον ἀνέγφαψε Καλλίμαχος lv τῇ τῶν 
Ῥητορικῶν ἀναγραφῆ, in Catalogo librorum Rhetoricorum. Hunc 
autem morem in Tabulis istis tenebat Callimachus, ut cujusque 

O 68 libri prima verba describeret; sicut hic fit opud Harpocrationem, 
Unum tantummodo exemplum aíferain, quia pridem hacc ab eru- 
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ditis sunt occupata, Athen. lib. vi. Τοῦ Xaspovrog καὶ σύγ- 
γράμμα ἀναγράφει Καλλίμαχος ἐν τῷ τῶν παντοδαπῶν συγγρφαμ- 
μάτων πίνακι. γράφων οὕτως" 4εῖπνα ὅσοι ἔγραψαν. Χαιρε- 
φῶν Κυρηβίωνι. εἶϑ᾽ ἑξῆς τὴν ἀρχὴν ὑπέϑηκεν' Ἐπειδή uot 
πολλάκις ἐπέστειλας. Στίχων τοε" Καὶ ὁ Κυρηβίων δὲ ὅτι πα- 
ράσιτος, προείρηται. lta locus iste corrigendus est. Chaere- 
plon parasitus ad ὁμότεχνον suum Cyrebionem epistolam misit, 
in qua describit coenam quondam sine dubio opipare apparatam. 
Χαιρεφῶν Κυρηβίωνι" Ἐπειδή μοι πολλάκις ἐπέστειλας εἰς. Quod 
si vulgatam lectionem servare velis; Χαιρεφῶν, Κυρηβίων" jam 
non Chaereplhontis verba forent, quae Athenaei sententia est; 
sed Cyrebionis. lllud autem Exordium Τριαγμοῦ nondum ἃ vi- 
ris doctis emendatum esse demiror; qui, etsi dissimulant et mus- 
sant, juxta id intelligunt, ac si in Ovidii Getica incidissent. Me 
Autore sic lege: Aoxij δέ μοι τοῦ λόγου Πάντα τρία, καὶ οὔτε 
πλέον οὔτε ἕλασσον τούτων τριῶν Evog ἑκάστου ἀρετὴ, τριάς" 
σύνεσις, κράτος, καὶ τύχη. Ubi singula quidem verba sunt coin- 
munia: qui famen ex ipso Charactere et forma dicendi non sen- 
tit Jonismum, nihil sentit. De Epigene vero, quo me vertam 
nescio, ita res et hinc et inde magnam liabet difficultatem. Nam 
ecce tibi Suidzs: qui non Epigenem, sed Orpheum autorem fa- 
ciat Τριαγμῶν. Ὀρφεὺς, inquit, ἔγφαψε Τριαγμοὺς, λέγεται δὲ 
εἶναι lovog τοῦ Τραγικοῦ. Cumque Epigenem video enarratio- 
nem Orphei fecisse, Clementi memoratom Zrocop. 1. Ἐπιγένης V 35 
iv τοῖς περὶ τῆς εἰς Ορφέα ποιήσεως Κέρκωπος εἶναι λέγει τοῦ 
Πυϑαγορείου τὴν εἷς δου Κατάβασιν καὶ τὸν Ἱερὸν λόγον. (Pro- 
clus tamen in Timaeum lib. 5. ipsum Pythagoram hujus autorem 
loudat. “γάρ, ait, Ὀρφεὺς δι΄ ἀποῤῥήτων λόγων μυστικῶς πα- 
φαδέδωκε, ταῦτα ΠΟυϑαγόρας ἐξέμαϑεν, ὀργιασϑεὶς ἐν Δειβήϑροις 
τοῖς Θραχίοις Aylaoqapo τελεστὰ μεταδιδόντος, ἣν περὶ Θεὼν 
Ὀρφεὺς σοφίαν παρὰ καλλιόπες τῆς μητέρος ἐπινύσθη" Ταῦτα 
γάρ φησιν ὁ Πυθαγόρας ἐν τῷ Ιερῷ λόγῳ. | Unde constat Iegov, 
ut alia scripta Pythogorica, dialecto Dorica fuisse compositum ) 
et v. Ἐπιγένης ἐν τῷ περὶ τῆς Ὀρφέως ποιήσεως τὰ ἰδιάζοντα naQ 
Ορφεῖ ἐκτιϑέμενός φησι, Κερκίσι καμπυλόχρωσι, toig ἀρότροις 
μηνύεσθαι etc. Cum haec, inquam, lego, propemodum adducor 
in eam opinionem, vut Harpocration loc exemplo scripserit: 
ὅπερ Καλλίμαχος ἀντιλέγεσθαί φησιν, ὡς καὶ Ἐπιγένης. E di- O 09 
verso ubi illud venit in imentem, Orphei ipsius et Pythagorae 
quoque mentionem factom esse in illis Τριαγμοῖς, continuo sen- 
tentiam eam abjicio, et mauifesti erroris Suidam arguo. Clemcus 
Στρ. 1. Ιων δὲ ὁ Χῖος ἐν τοῖς τριαγμοῖς καὶ Πυϑαγόραν εἷς Ὀρφέα 
ἀνενεγκεῖν τινα ἱστορεῖ. et Diogenes Laert. Ιων δὲ ὅ Χῖος ἐν τοῖς 
Τριαγμοῖς φησιν αὐτὸν (τὸν Πυϑαγόραν) ἕνια ποιήσαντα ἄνε- 
vtyxtiy εἰς Ὀρφέα. Itaque constat Suidam alterutrius verba per- 
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peram cepisse: et praestabilius est receptam Harpocrationis le- 
ctionem sartam et tectam tueri. Nempe ut suspicor libri Epige- 
nis cum Ionis scriptis conjuncti ferebantur: [s enim commenta- 
rium fecerat in [onis Trogoedias; quod scias ex Athenaeo lib. xx. 
cap. v. ut nihil miri sit, si librsriorum qui omnia perturbant et 
miscent, alii tanquam lonis Τριαγμοὺς inscripserint, alii ot 
Epigenis. 

Pag. 181. Kol μετὰ Μίνωα Δύυλέας τραγικοὺς χοροὺς de- 
μάτων συνεγφάψατο. Permirum fortasse videatar, Milli doctissi- 
me, tenebrionem illum Auleam pro ÁAeschylo a Joanne dici. Quid 
autem admirationis habet, cum in inemoria quis teneat tot alias 
hellociuationes hominis? Etiam p. 73. citatur Μύλέας ὁ σοφώτα- 
sog de Endywmione, quem in monte Cariae Luna consopivit, ut 
eum dormientem oscularetur. Suspicor et hic quoque significari 
Aeschylum, qui in fabula Coribus sive Europa non.potuit nou 
eam historiam attingere. lllud autem quam longe abest a vero, 
quod Aeschylum narret primum instituisse choros tragicoe? E 
diverso partes chori, antea quam Aeschylus tragoedias faceret, 
erant altero tanto longiores, quam post, Sed ea res nisi pluri- 
bus verbis explicari non potest: tota fere scenae ratio et historia 
est illuatronda: complures autorum loci quo corrigendi, qua no- 
vo modo interprelandi: multi errores amovendi, jam ipsa veta- 
alsto cani et venerabiles, Nemo enim unus ex cohorte Erudito- 
rum, qui in eo argumento tantopere laborarunt, scire adhuc po- 
tuit, quid Thespis, quid Aeschylus et Sophocles inventis addi- 
derunt, Itaque tam odiosa disceptatione patenter carere poe- 
sis in praesentia: imo vereor ut citra fastidium epistolam perle- 

O 70 gas etiam absque ista coucertalione nimium loquacem. Me qui- 
dem et morae pertacsum est et ineptiorum, 

Pag. 214. Στησίχορος καὶ Βακχυλίδης, o) ἦσαν ὀρχήσεως 
εὐρεταὶ καὶ ποιηταί. Quid narras? nimirum nostra nos opinio 
fefellit, qui credidimus te Antiochiae esse natum. Siquidem au- 
tor est Lucianus Anliocbenses de saltatoribus optime omnium 
judicare potuisse: te autem cum aliarum omnium, tum hujus ar- 
tis imperitissimum videmus, Rogo te, homo hominum ignavissi- 
sime, nunquamne Sacras Scripturas lectitesti? nonne ibi fre- 
quens Saltationis mentio diu diuque, antequam Stesichorus nae- 
ceretur? quid? ne Homerum quidem per transennam aspexisti? 
jam ergo eum audias licet : 

Ορχησεὺς, μολπή τε, τάπερ τ᾽ ἀναθήματα δαιτός. 

4o μὲν ydo ἔδωκε ϑεὸς πολεμήϊα ἔργα, 

ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστὺν, ἑτέρω κίθαριν καὶ ἀοιδήν. 
Scio tamen, quid in fraudem te impulit; nempe nomen Stesi- 
chori, tanquam δὲ primus ἐστήσατο χορούς et poemata quaedam 
Bacchylidis, quae Ὑπορχήματα inscripta sunt, et a Stobaeo ci- 
tentur, et Athenaeo lib. xiv. H δ᾽ ὑπορχηματική ἔστιν, ἐν y 


EPISTOLA. 798 


ἤδων ὁ χορὸς ὀρχεῖται" φησὶ γοῦν ὁ Βακχχυλίδης " Οὐχ ἕδρας ἔργον 
οὐδ᾽ ἀμβολᾶς. Locus aliquanto integrior est apud Dionysium 
Halicarnassensem. Οὐχ ἕδρας ἔργον, οὐδ᾽ ἀμβολὰς, ἀλλὰ χρυ- 
σαίγιδος Ἰτωνίας χρὴ παρ᾽ εὐδαίδαλον ναὸν ἐλθόντας ἁβρόν τι 
δεῖξαι. Omnes Cretici preeter unum pedem qui in Paeonem so- 
lutus est; adeo ut, cum lunc locum lego, coram oculis videre 
videar ὑπορχουμένους et subsultantes. — Nec tamen princeps et 
inventor hyporchematum Bacchylides; sed, ut quibusdam vide- 
tur, Pindarus; ut alii volunt, Xenodamus, Vide Clementein, 
Athenaeum, et Plutarchum περὶ Movoix jc. 

Pag. 133. Γλαῦκος, ἰσχυρὸς, φρόνιμος, εὐσεβής. Atqui, 
O Malela, tantum abest, ut sapiens fuerit iste Glaucus, ut ejus 
nomen in proverbii consuetudinem venerit, de homine qualis ta 
46, qui nescit quid sit in rem suam; qui permutat 

Χρούσεα χαλκείων, ἐχατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. 

Sed est potius ut librarii hoc esse facinus existimem, (preeser- O 71 
tim si non idem istud ἰσχυρὸς iterasses) et orationem esse con- 
tinuandam ad hoc exemplum: “Αἰνείας εὐπώγων, γλαυκὸς (cae- V 86 
sius) φρόνιμος, εὐσεβής. —Agnosco pium Aenemn; et ita plane 
]saacius Porphyrogenitus. » 

lllud p. 329. Kel κατηνέχϑη ὁ Σίμων ἐπὶ τὴν πλατείαν xal 
ἐψόφησε, satis quidem congruenter ad hellenismum vertit inter- 
pres, sed non spposite ad sententiam. Quid si interpretemur τὸ 
ἐφψόφησε, ut, quod in N. T. de Juda Iscariota dictum est, Zia. 
$50& μέσος, crepuit medius? Hesychius: Elaxtv, ἐψόφησεν" et 
“Μακεῖν, ψοφῆσαι" Pegina autem 16. sane dormitavit interpres, 
ut in opere longo et ingrato facile queat somnus obrepere. Zfzaí£a, 
Πιληνὴ, ἡ καλουμένη Πελοπόννησος" 4fchaea, elena, quae et 
ZPelceponnesus dicta est. Obsecro, quis istud vel fando audivit? 
Scribe “χαΐα, Πελλήνη. et verte Achaes, Pellene, et quae Pe- 
loponnesus vocatur. Πελλήνη est Achaeae urbs. Vide Geogra- 
phos. Apollonius Árgon. 1. 


Aortoiocę δὲ καὶ Ἀμφίων Ὑπερασίου υἷες, 

Πελλήνης ἀφίκανον ΑἸχαιίδος. 
Vereor we putidum sit adnotare, Bovrriog, Βόττιος et Βώττιος 
vitiosé dici apud Malelam pro Boovrriog sive Βρέττιος. — Hoc qui- 
dem exploratum est, cum eandem plane narrationem ex Brutio 
alferant Georgius et Hieronymus, Ita p. 200. Θάλης καὶ Κάστωρ 
καὶ Πολύβιος depravate pro Θαάλλος. Similiter enim Castorem, 
Thallum et Polybium de rebus Assyriacis una citat Syncellus. 
Et adhuc p. 121. Callimachus ἐν Ετησίοις, pro “ἰτίοις. Neque 
enim «Αἰτίαι inscribuntur, nequis erret, fed ir ut in Epi- 
gremmate lib. 1. Anthol. cap. 1xvir. 

Καλλίμαχος τὸ κάϑαρμα, τὸ παίγνιον, ὅ ξύλινος vovg, 

"fistog ὁ γράψας Αἴτια Καλλιμάχου. 
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Appello ad elegantiorum hominum"judicia, annon melior sli 
quanto sit lectio ex conjectura nostra: 


Δἴτιος, ó γράψας Αἴτια. Καλλίμαχος. 


O 72 Caeterum homo Milelae germanissimus Fulgentius Planciades, 
Jentaculum , inquit, gustatio dicitur, Callimachus Intesia: Jen- 
taculum proferre Jovi, Diceres hunc a Joanne Exsoia illa mutua 
petiisse, lllud vero incredibile videatur, Cyrenaeum illum La- 
tine loqui et quidem versu: nam sic lego.  Jentaclum proferre 
Jovi — — — Sed minuit admirationem, quod Fulgentius et 
Mnaseae Εὐρωπιακὰ et Demosthenis Phbilippica viderit Latino 
sermone conscripta. Sicut Ovidianae Ibidis vetus Eoarrator pu- 
tidissimos versus eosque Latinos Eupolidi et (jocularem hominis 
confidentiam!) Democrito affingit. 

Illud praeterea pag. 69. Καϑαὺὶς Δήμαρχος ὅ σοφώτατος συν- 
ἐγράψατο περὶ τοῦ αὐτοῦ Διονύσου, corrupte exhibetur loco 
ΖΔείναρχος. Nem Georgius eandem historiam memorans, Ati- 
ψαρχος, sit, ὁ ποιητῆς, οὐχ ὅ δήτωρ. et Hieronymus: Diner. 
chus poeta, non Rhetor. De quo in diversas sententias ierunt 
viri docti. Verba Demetrii Magnetis in opere Περὶ τῶν Ομωνύ- 
pov spud Dionysium Halic. 4εινάρχοις δὲ ἐνετύχομεν τέτταρσιν, 
dv ἐστιν ὅ μὲν ἐκ τῶν ῥητόρων τῶν Αττικῶν" ὁ δὲ τὰς περὶ Κρή- 
τὴν συναγήοχε μυθολογίας ὁ δὲ πρεσβύτερος μὲν ἀμφοῖν τούτοιν, 
Δήλιος δὲ τὸ γένος, πεπραγματευμένος τοῦτο μὲν ἕπος, τοῦτο δὲ 
σερᾶγμα᾽ τέταρτος δὲ ὁ περὶ Ομήρου λόγον συντεθεικώς. Εἰ Ge- 
rardus quidem Vossius in praeclaro opere de Historicis, Dinar- 
chus, sit, Delius Cretenses fabulas collezit, ut cognoscimus ex 
Dionysio Hal, Videtur idem signari αὖ Eusebio, ubi de Bacchi 
gestis loquens , ait, Ὡς φησι Δείναρχος d. ποιητὴς οὐχ ὅ ῥήτωρ. 
Condonamus quidem ei ὁμάρτημα μνημονικόν" neque enim De- 
lius fuit Cretensium Fabularum collector, sed secundus iste ne- 
scio quis; quem vix est ut existimem ess versibus edidisse, sel- 
tein hoc non exploratum est, Scaliger in Graeca Eusebii p. 31. 
Viderint, ait, eruditi, an tertius Dinarchorum 4ήλιος τὸ γένος, 
sezoaypartvupévog τοῦτο μὲν ἕπος, τοῦτο δὲ πρᾶγμα, sit iste ροε- 
1a, quem innuit Eusebius. Nam sane mihi ignotus est. — Hacte- 
nus quidem accedo, ut aut iste sit poeta, de quo Eusebius, sut 

. nullus ex quatuor. Sed amabo, quid sibi vult illud πρᾶγμα ἢ nam, 
quantum ego video, nulla ei subest sententia neque scientia. Latine 
sic vertas: Dinarchus genere Delius ,. qui aliquid dixit, et aliquid 

O 73 fecit: sive, qui aliquid. versu. dixit, aliquid re ipsa. Profecto 
non multum in Demetrio perdidimus, si omnia sic dixit, Sed 
opinor neminem inficias iturum, quín inutatione commoda et illi 
suus honos, et orationi sua sententia restitui possit, si legamus: 
πεπραγματευμένος τοῦτο μὲν ἕπος, τοῦτο δὲ γράμμα, id. est, qu 


quaedam Heroico carmine conscripsit, alia oratione prosa: vel, 
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(quia τὸ γράμμα quodvis scripti genus nonnunquam significat, ) 
τοῦτο δὲ δρᾶμα. qui et poemata Heroica et dramata edidit. 

Domninus iste χρονογράφος non aliunde quam a Malela cogno- 
sci potest, a quo saepissime ad partes vocatur.  Antiochensem 
fuisse certissimis signis deprehendes, ubi per otium licebit locos 
jstos consulere: probabilitct etiam dixeris, deduxisse eum histo- 
riam ab exordio mundi usque ad Justiniani tempora. [taque in- 
clinat animus, ut hunc fuisse Doinninum illum existimem, qui ea 
tempestate fuit ecclesiae Antiochensis Episcopus. Nain sane sic- 
ut hic a Joanne p. 265. Domnus vocatur: ita istum Patriarcham 
hi Domnum, illi Domninum appellant, Accedit huc, quod ple- 
rique omnes, qui aggressi sunt tempora describere, fuerunt 
Episcopi; Victor, Prosper, Theophilus, Eusebius, et Georgius 
Episcopus designatus. 

Equidem nescio, utra res majorem admirationem attulerit, 
tot nomina hominum propria a Joanne corrupta esse, an ea men- 
da a doctissimo interprete dissimulata fuisse et silentio praeter- 
missa: verbi gratia p. 101 et 171 Τυνδάριος pro Τυνδάρεως. 
“νδρόγηος 107 pro .4vógoyeog. Πλησιώνης 191 pro Πληϊόνης s 
atque ea quidem non moter erat Atlantis, verum uxor. Jofla- 
της 103 pro Ιοβάτης. Mwólav τὴν τοῦ “Δετοῦ 97 pro ηδείαν 
τὴν τοῦ Διήτουι Πέλωψ εἰ Πέλωπος 99 εἰ 104 pro Illos et 
Πέλοπος. Auplovæ 55 pro Apgíova. Αἰνειάδες pro Αἰνειάδαι. 
Ἰωκάστη 59 pro Ἰοκάστη. Ἐτεωχλέους 68 pro Ἐτεοκλέους. Au- 
φίαρος 63 pro Αμφιάραος. 4Δενκαλίων ὁ υἱὸς Ἑλενος τοῦ Πήκχου, 
84 pro Eligvoc. Nec tamen Deucalionis pater erst Hellen, sed 
filius. “ντιφάντην 145 pro Αἀντιφάτην. Τηλέφου Regis Lati- 
norum 205 pro Τηλεμάχου, quorum hic Ulyssis et Penelopes fi- 
lius, ille Herculis et Auges.  Duorum verborum similitudine 
tota historiae ratio est perturbata, Sed propemodum omni fide 
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majora sunt errata p. 135. ubi Graecorum duces recenset, qui O 74 


contra Trojanos arma ceperunt. Nam ut de numero nsvium, 
elsi ea ratio longe vitiosissima est, nihil dicam; ecce tibi Μενέ- 
λαος xal “Μήϊστος, pro llgvílaog καὶ 4giírog. Homerus: 

Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως, xal Λήϊτος ἦρχον, 

“ρκεσίλαῤς τε, Προϑοήνωρ τε KAóviog τε. 
Μέγης ἐπ Δολίχης τῆς Ἑλλάδος ex Doliche Helladica pro ix 
“ουλιχίου ἐξεναντίας τῆς Ἡλιδος. 

Οἵ δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο, Ἐχινάων 9" ἱεράων 

Νήσων, ai ναίουσι πέρην ἁλὸς Ἡλιδος ἄντα, 

Τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε Μέγης ἀτάλαντος Agri. 
“γήνωρ καὶ Τευϑίδης. Euge vero, Malela, qui de oppidi no- 
mine Heroem confinxisti, Siquidem in Homero legimus 4{γαπή- 
vo ἐκ Teyénc. 

Οἵ τ᾿ ἔχον Aoxaölnv καὶ Κυλλήνης ὅρος αἷπυ, 
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Ko) Τιγέην εἶχον καὶ Ἀϊαντινέην ἐρατεινὴν, 
Τῶν ἦρχ᾽ ^yxaloio παῖς κρείων γακήνωρ. 
Ex Tegea eum profectum esse Epitaphium satis indicat: 
“ρχὸς 00^ ἐκ Τιγέης Ayansvoo Ayxaloo υἱὸς 
Κεῖθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ, Ταφίων πελτοφόρων βασιλεύς. 
Πρόϑωος καὶ Μαγνίτωρ. Enimvero apud Malelam ſocilius He. 
roes nascuntur, quam fungi post pluviam. O fortunatam Antie- 
chiam tanto alumno! Ineptus adeo Homerus, qui pro isto Magni. 
tore gregarios quosdam milites vilissima capita e Magnesia duxit: 
Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόϑοος Τινθρηδόνος víóg. 
Ἑὔμενος σὺν νηυσὶν sa. pro Εὔμηλος. 
Τῶν ἡρχ᾽ “δμήτοιο φίλος πάϊς ἔνδεκα νηῶν 
Ἑυμηλος. 
Νηρεὺς dx Muvxsvyc, pro Νιρεὺς ἐκ Σύμης. 
Νιρεὺς δ᾽ ad Σύμηθεν ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας 
Χαλίας ἐκ Τρίκκης σὺν νηυσὶν p. Ecce tibi jam tertius Heros 
Chalias, qui a corrupto vocabulo Οἰχαλίας prodiit, non aliter ac 
vermes in putrescenti cadavere nascuntur, 
Ο 15 Οἱ δ᾽ εἶχον Τρίκκην καὶ Ιθώμην κλωμακόεσσαν, 
Οἵ τ᾿ ἔχον Οἰχαλίην πόλιν Εὐρύτου Οἰχαλιῆος, 
eos ducebant Podalirius οἱ Machaon. Μεοντεὺς καὶ Πολυπήτης, 


scribe Πολυποίτης. ΑΑμφιγενείας ἐξ Iov σὺν νηυσὶν uv. Pro- 
fecto si Troicis temporibus Malelas vixisset, non decem annos to- 
tos Graeci consumpsissent in unius urbis obsidione: tot iis terrae 
filios misisset auxilio. «μφιγενείας et Πτελέου oppidorum memi- 
nit Homerus: 

Οἵ vs Πύλον τ᾽ ἐνέμοντο xal Αρήνην ἐρατεινὴν, 

Καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ “Ιμφιγένειαν ἕναιον, 

Καὶ Πτέλεον καὶ Elog καὶ Δώριον. 

Αχιλλεὺς ἐκ τοῦ Ἄργους τῆς Elladog, ex Argis Helladis. Et 
Argos et Hellas Thessalise sunt urbes, ut pueri sciunt: sed hic 
locus fatalis est ad Malelae hallucinationes. 
v 38 Νὺν δ᾽ αὐτοὺς (leg. αὖ τους) ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν 4- 
γος ἕναιον, 

Οἵ τ᾽ εἶχον Φϑίην ἠδ᾽ Ἑλλάδα καλλιγύναικα, 

Τῶν αὖ πεντήκοντα νεῶν ἦν ἀρχὸς “χιλλεύς. 
Φιλοκτήτης ἐκ Μοϑόνης, vitiose pro Μηϑώνης. et Σώρθης, ΦΙ- 
λιππος, «“ἥντιφος σὺν νηυσὶν oy. Quis autem porro mirabitur e 
cerebello Jovis Minervam esse natam; cum Antiochenais hic ex 
insolso suo capite progeneret absque ope Vulcani 

Ductores Dansüm delectos, prima virorum? 

Sortem heroem nominat pro. insula Carpatko, ut et Philippus 
pro Phidippo. 

Οἱ δ᾽ ἄρα Nlovoóv τ᾽ εἶχον Κράπκαϑόν τὸ Κάσον τὲ 

Τῶν δ᾽ αὖ Φείδιππός τὸ καὶ ἄντιφος ἡγησάσθην. 
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Notum est jam a multis saeculis morem invaluisse apud Graecos, 
ut eodem sono efferrentur αἱ et e, os et v. Tom captiosa pronun- 
ciatio mendis in(nitis libros opplevit: ut Mal. p. 47 et 49. τῷ 
υἱὼ τοῦ Αἰχίονος τῷ Πένϑει, pro Ἐχίονος. et e diverso 49 et 
. ὅρος Κιθερώνιον pro Κιϑαιρώνειον et 106. Αντέωνι pro Av- 
ταίω. et alia non pauca extant ex eo genere, sic 211 et 171. Τοῦ 
Ἴακος υἱοῦ τοῦ Ναυπλίου, pro Οιακος. et Σχυνέως 169. pro 
Σχοινέως. In codicibus manu ποία! ἐδ promiscuus fere est voca- 
lium horum usus. Hoc diligenter animadverso, deploratissimos O 76 
locos emendabit nullo negotio, qui ingenium et judicium in nu- 
merato habuerit. Plutarchus de Iaide et Osiride: Ἐμπεδοκλῆς δὰ 
τὴν μὲν ἀγαϑουργὸν ἀρχὴν φιλότητα καὶ φιλίαν, πολλάκις δὲ do- 
μονίαν καλεῖσϑαι μέροπι" τὴν δὲ χείρονα, νεῖκος οὐλόμενον καὶ 
δῆριν αἰματόεσσαν. Frustra hic Plutarchus per annos ducentos 
criicorum auxilium imploravit Tu verte ce; in s, et lege Ao- 
μονίαν καλεῖ ϑεμερῶπιν. — Possum excitare ipsum Empedoclem 
testem hujus correctionis, apud Plutarchum περὶ Ευϑυμίας. 


Evo' ἦσαν Χϑονίη τε, xal Ἡλιόπη ταναῶπις, 

Ζῆρις ϑ᾽ αἰματόεσσα, καὶ “ρμονίη ἱμερώπις, 

Καλλιστώ τ᾽, “ἰσχρή vs, Θύωσά τὸ “ειναίη τε, 

ἹΝημερτής τ᾽ ἐρόεσσα, μελάγκαρπός τ᾿ Αὐσάφεια. 
Ubi libenter legerim 4ηναίη τε, ut contraria inter se comparen- 
tur. Scio nunc quid in animo tute tecum volutes: sed illud tibi 
confirmare possum syllabam primam verbi ἱμερώπιες esse produ- 
ctam atque longam. Primus id reposuit Henricus Stephanus ex 
conjectura quantum ego ex re ipsa conjecturam facio. Veteres 
editiones repraesentant καὶ ἁρμονίη ys μερῶπις. Itaque hic quo- 
que legendum est ἁρμονίη ϑεμερώπις. Hesych. Θεμερώπις, ἐρα- 
σμία, ἀγχόνη. Lege ἐρασμία ἁρμονίη, autoritate Empedoclis: nisi 
si mavis ἐρασμία αἰσχύνη ex Aeschyli Prometheo: Ex δ᾽ ἔπληξέ 
μου τὴν ϑεμερῶπιν αἰδῶ. Αἰδὼς est αἰσχύνη. Perperam huic 
lectioni Scholiastes, οἱ Etymologici autor ϑερμερώπιν vocem 
nihili sntepounnt, tanquam ϑερμαίνουσαν τὴν ὦπα.  Alqui eo 
pacto ϑερμῶπις essét dicenduin: neque enim vel fando auditum 
est ϑέρμερος. Pollux tamen lib, 6. c. 40. Τὸ δὲ ϑερμερύνεσϑαι 
xal κιχλιδιᾷᾶν κωμικά. MS! χλιδιὰν vel κυχλοιδιᾶν. — lege ϑεμερύ- 
ψεσϑαι xal χλιδᾶν, vel 4loiógv. vel κυλοιδιᾶν. Hesychius: Θέμε- 
φον, σεμνὸν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ σεμνύνεσθαι, θεμερύνεσθαι. Θεμέρη, 
βεβαία, σεμνὴ, εὐσταϑής. Θεμερόφρονας, συνετοὺς, σώφρονας. 
Sed ut planissime constet; opus est ut strophen et antistrophen 
inter sc conferaimus: in quibus hi versus respondent ex adverso. 

, Ex δ᾽ ἔπληξέ μου τὰν ϑεμερώπιεν αἰδῶ. 

Νεοχμοῖς δὲ νόμοις Ζεὺς ἀϑέσμως κρατύνει. 
Ubi pro ἀϑέσμως ex necessitate metri conjeci legendum esse ἄϑε- O 77 
τῶς. Quam conjecturam firnavit Hesychius, «ϑετῶς, ἀϑέσμως, 

loanncs  Malalas. 47 
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συγκ. sine consensu. et approbatione reliquorum deorum. Respexit 
ad hunc locum: neque enim alibi ia ea fabula occurrit, Plane 
jsm imperitus sit oportet, aut ab invidentia laboret, qui de ϑεμε- 
Qni» contra veniat, Experiamur, quid in alteram partem possit 
haec observatio. Hesychius: EvaotQog, * ὡστεμένας, ἀχαιος aà- 
φεσίβοιαι ἀντὶ τοῦ ὑαστὰς ydo βάκχας ὑάδας ἔλεγον. Prodigiesa 

lane oratio. Nunc viciesim s muta in αἱ, et lege. Evcorooç 
ὥστε Μαινάς" ΑΑχαιὸς Αλφεσιβοίᾳ. ἀντὶ τοῦ Tug. dg ydo Βακ- 
χας Υάδας ἔλεγον. Agnoscis, opinor, principium senarii ex Achaei 
fabula Alphesiboea. Similiter o; passim loco v. Hesych. Κοίη- 
μα, γένημα. pro Κύημα. et vice versa Στυχιοῦσι, διατυποῦσι. 
pro Στοιχειοῦσι. Idem: Στοιχείωσις, διατύπωσις, ἡ πρώτῃ μά- 
θησις. taque Suidas in Lexico diphthongos «t et o: alieno loco 
proxime ante « et o collocavit. Extat in Bibliotheca publica 
Oxonii liber antiqua manu notatus, continens mille regulas de 
recta scribendi ratione: quarum xr docent quando a; scribere opor- 


leat, et quando v: totidemque ubi or, et ubi v. Eum codicem, 
V 89 cum ante inter ἀδεσπότους ferretur, deprehendi ex prooemio 
versibus senariis scripto literis prse vetustate penc effupientibus 
obtutum oculorum, Theognoti esse Grainmatici, quem leudat 
aliquoties Etymologici scriptor. Et quidem omnia ibi reperi, quae 
iste Theognoto accepta retulit. De aetate hominis rescisces ex — 
praefatione, cujus initium est, 
To δεσπότῃ μου, καὶ σοφῷ στεφηφόρῳ 
Atovri, τῶ κρατοῦντι πάντων ἐν λόγοις, 
Θεύγνωτος εὔγνωτός τις ὡς ὧν οἰκέτης. 

Constitueram hic Epistolae finem imponere: sed intervenit 
amicus meus, aurium convitio rationem eíflagitans, cur Joannes 
Malelas mihi dicatur, qui a Vossiorum utroque, Usserio, aliis- 
que omnibus qui in hunc usque diem ejus mentionem fecerunt, 
lMalela nominstur. Ego vero, inquam, ne in virorum quidem 

Ο 78 maximorum verba juraverim: sed in aliam sententiam, ubi com- 
modum est, quanquam invitus, meo jure discedo. Roget igitur 
quispiam, cur 7Malela potius sit vocitandus? hoc scilicet ab iis 
responsum ferret; Apud Constantinum sic appellari, Ἰωάννου 
τοῦ ἐπίκλην Malla, et apud Damascenum, Ἰωάννου τοῦ καὶ Me- 
λάλα" nusquam alibi commemorari, praeterquam apud Tszetzem 
Ἰωάννης τις MtMAgg. Atqui, si ita res se habet, vulgo et passnn 
reperias τοῦ Zovía, τοῦ Θωμᾶ, τοῦ Aoistla, τοῦ Φιλητᾶ, τοῦ 
Τριόπα, τοῦ Σκόπα. τοῦ Κρατεύα᾽ nec tamen propterea vel Swi- 
da grammaticus dicitur, vel Thoma Apostolus, vcl Aristes de 
LXxit. interpretibus. Ratio vidclicet linguae graecae vix aut nullo 
modo patiatur, ut in A literam virilia nomina casu recto teru- 
nentur. Atque ea causa est, cur peregrina virorum nomina, quae 
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in À exeunt, a Graecis inflectantur in 4g, Γάλβας, Σύλλας, Nov- 
μᾶς, Σενέκας, Ayolszag. Quod si adeo jam exploratum est, no- 
minativum Graecum esse Moàlílag* nolim ego Latine vertens 
postremam literam abjicere praeter morem et consuetudinem eo- 
rum temporum, quibus maxime viguit honos et gratia Latini Ser- 
monis, Vetustiores quidem, ut autor est Quintilianus lib. 1. c. v. 
Non in A. εἰ S. literas exire temere masculina Graeca nomina re- 
cto casu patiebantur. Ideoque et apud Caelium legimus, Pelia 
Cincinnatus; et opud IMessallam, Benefecit Euthia; et apud.Ci- 
ceronem, Hermagora: ne miremur, quod ab antiquorum plerisque 
Aenea et Anchisa sit dictus. Priscianus lib. v. Apud Graecos in 
"4c desinentia, opud nos in À terminantur; ut Magovag, Σωσίας, 
Bvóólag, Χαιρέας, Tovoíag, Βαγράδας; Marsya, Sosia, Byrrhia, 
erea, Turia, Bagrada. Libri autem vi. p. 681 et 701. ple. 
rumque ait et. freguenter loc fieri solere. Et his fortassis aucto. 
ribus tueri se posse arbitrentur, qui e contraria perte dicunt, Mi. 
hi vero longe videtur secus: sed oportet haud jejune de hac can- 
sa, et tanquam in transitu, sed plene copioseque disputare, Prin. 
cipio nulla controversia est, quin indigena Latinorum sermo nul- 
Jum habuerit nominetivum in As cum Genitivo ἰσοσυλλάβῳ. Qua. 
propter antiquitus, sive Graecus quispiam in Laüina civitate vi- 
veret, sive Graeca scripta in Latinum converterentur, ejuscemodi 
nomina per À plerumque scribere et proounciare placuit. Atque O 79 
hoc quidem ex ingenio et consueludine linguae vernaculae ab iis 
est factitatum. | Comici igitur in Graecis interpretandis eam ra- 
tionem tenuerunt; Chaerea, Sosia, Byrrhia, Phania, Clinia, 
Demea, Phaedria, proferentes. — Nimirum auribus vulgi ista da- 
bantar. Nec tamen deerant etiam antiqua illa memoria, ( pace 
Quintiliani dixerim) qui ad Graecorum exemplum instituerent 
loqui: quantum ex eorum reliquiis conjectura consequi possum. 
. Apnd Gellium lib. 8. c. 7. verba sunt Catonis Censoris, qui, ea 
tempestate in Rep. floruit, que Plautus in scena: Leonidas La- 
cedaemonius laudatur: Plauto tamen in Asinaria servus dicitur 
JLeonida. Claudius Quadrigarius apud Gellium 1. 8. c, 8. Ad nos 
venit Nicias familiaris tuus, Lucilius spud Donatum: 


Ante fores. autem εἰ triclini limina quidam 
Perditu! Tiresia tussi grandaevw' gemebat. 


Ubi legendum est Tiresias: nisi si syllabam natura brevem pro- 
pter caesuram produci existimas, Priscianus lib. vr. Hio Cal- 
chas Calchantis, quamvis hic Calchas hujus Calchae, antiquissimi 
declinabant. Sed in his locis fortasse fides Exemplerium suspecta 
esse possit: in illo Plinii lib. xxxv. cep. x. nullus datur suspicio- 
ni locus. Decet non sileri et Ardeatis templi pictorem, praesertim 
civitate donatum ibi et carmine, quod. est in ipsa pictura his ver- 


sibus: 
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Dignis digna loca picturis condecoravit 

Heginae Junoni! Supremi conjugi templum 

Marcus Ludius Eloias Metolia oriundus; 

Quem nunc et post semper οὗ ariem hanc Ardes laudat. 
Ea sunt scripta antiquis literis Latinis.  Elotas est Εἴλωτας, εἶ. 
λώτης. Gruterus Epigramma hoc profert, tanquam a Boissardo 
visum in hortis Julíi nr. Pontif. Romani. 

V 40 DIGNE DOCTILOQUEIS PICTUREIS et quae sequuntur. 
Sine dubio falsarius aliquis in lopide inseribendum curaverat, a 
Plinio id mutuatus. Profecto male operam lusit iu versu primo 
corrigendo. Editio Veneta anni xcccoLxxxiur, habet Dignis di- 
gna loco, Lego igitur: 

O 80 |... Dignis dignv! loco picturis. condecoravit. 

Lucilius: — Samnis spurcus homo vita illa dignw locoque. 
Dignus loco est τῶν μέσων᾽ et iu bonam vel inalam portem capi 
potest. Nibil verius hac emendatione. In eadem est editione 
"fetolia orundus, longe quidem melius, quam quod in indice Sca- 
ligeri est, Aetola oriundus, | Lucretius lib. 2. 
Denique coelesti sumus omnes semine orundi. 

Sive mavis cum vulgatis libris, orivndi: certe trisyllabon sit ne- 
cesse est. Sic igitur vetustis illis inos erat, ut interdum quidem 
in AS, frequentius in À Graeca nomina vellent exire. Postea ve- 
ro, ut ait Quintilianus, recentiores instituerunt Graecis nominibus 
Graecas declinationes potius dare, Proinde hoc institutam tenue- 
runt 

Lucretius, Jd guod Jnaxagoras sibi sumit: 
Varro de R. R. antiqui tamen ut qui maxime, amator sermone: 
Archyias, Hegesias, Athenagoras, IMnaseas.. et spud Nonium ia 
Scaturex. Jsmeniae, Thebogenes fluit Scaturex. lege Thebagenes, 
ϑηβαγενής. Et similiter Cicero, spud quem vulgo occurrant Ar- 
chias, Gorgias, Phidias, Cinegs, Prusias, 7fqcesilas, Charmadas, 
Critias, Diogoras, Hippias, Lysias, et siqua sünilia. Nam de 
Hermagora Ciceronis, vereor ne vitioso codice usus sit Quintilis- 
nus. Profecto enim omnes omnino, qui nunc supersunt MSS. 
constanter habent Hermagzoras. Sed melius est ex ipsis locis ex- 
perimentum judicii capere, libro primo De iuventione: ἤν) καθ 
constitutionis Hermagoras inventor esse existimatur: εἰ ibidem: 
Quod εἰ magnam in his Hermagoras habuisset facultatem. He- 
pone hic paulisper, Hermagora inventor, et Hermazora habwisset ; 
non sentis vocalium concursum vaste hiantem? Ego vero Cicero- 
nem ita scripsisse ne ipsi quidem Ciceroni affirmauti crediderim, 
Quid dicam de scriptoribus aevi Augustaei? quid de insequen- 
tium aetatum? nempe eadem tum consuetudo invaluit, ut ia 4e 
caderent Graeca nomina. Spero mihi fidem apud te esse; ne ne- 
cesse habeam infinita liic exempla enumerare, Quod tamen cum 
exceptione dictum velim; ut, quanquam erudili homines eum, 
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quem dixi, morem servaverunt nomina tamen Servorum, aut qui. 
cunque, ut principio dixi, in Latina civitate vixere, vulgaris Q 81 
usus, peues quem jus est Joquendi, plerumque immataverit ad 
Latinam consuetudinem, Inde est apud Ciceronem, 2hanmia Ap. 
pii libertus. Frustra enim graecissaret dominus; cuim ab omni. 
bus conservis et notis sine c litera PAania is vocabatur. Seda 
Plinio memoratur PÁanias physicus: nempe is in Graecia vitam 
egerat, nullum habuerat Romae dominum aut pstronum. Inde 
illud Horatii, Credat Judaeus pella, id est, quivis Judaeus: ut 
locum explanem parum hac memoria intellectum, Judaei liabi- 
tobant trans Tiberim, et multo inaximam partem erent libertini, 
ut fatetur Philo in Legatione ad Caium.  Apella autem Liberti- 
norum est nomen, satis frequens in Inscriptionibus vetustis, Cic. 
Ep. 25. lib. 7. Ne 4pellae quidem liberto tuo dixeris, Itaque 
Credat Judaeus Apello, quasi tu dicas, Credat superstitiosus ali- 
quis Judaeus Transtiberinus. Inde illud alterum, Obeundus Mar- 
sya: quo modo cliam loquuntur Ovidius, Silius, Lucsnus. Mar- 
sya scilicel in Foro collocatus et donstus quasi civitate Romana 
non potuit non in ore vulgi quotidie versari; et praeterea eo no- 
mine fuerunt servi Phryges. n veteri inarmore, M. HELVIUS 
M. L. MARSYA.  Vulgi outem autoritatem libenter hic secuti 
sunt poetae; cum secundum Graecam pronunciationem Marsyas 
in hexametro non staret. Sic Cassius Chaerea tribunus plebis, no- 
tissimus ob Caii Caesaris caedem: alter apud Plinium statuarius, 
qui nunquam credo ltaliam viderst; et apud Varronem tertius 
Atheniensis, qui de Re Rustica scripsit, Chaereas. Ita Persius, 
( priusquam Cornutus Stoicus versum immutaverat metu Neronis) 
Aurieulas asini Mida rex habet; et ad id exemplum Justinus: 
nullam aliam ob causam, praeterquam quod id nomen frequenter 
mancipiis est inditum, praesertin ex Phrygia emptis. Terentius 
Phormione: Puerad me occurrit Mida. Vetus lapis apud Spo- 
nium p. 989. MIDA CUBICULARIUS. . Nequeo tamen conjectura 
augurari, cur qui Nepoti Perdiccaes, Curtio et Justino et quibus- 
dam aliis Perdícca nominetur. Siquidem apud utrumque caetera 
omnia Graeco more proferuntur, Amyntas, Bagoas, Philotas, 
Ophellas, Jollas, Gobryas, Alcetas frater. Perdiccae, Nullus me- O 82 
mini Perdiccas inter Italorum servos aut libertos: neque quic- 
quam aliud causae invenire possum. Nam cognomenta Liberti- 
norum (ea ipsis nomina faerunt, priusquam manu mitterentur) 
si Graece in 4g caderent, Latinam terminationem plerumque ce- 
perunt. Non tamen usquequaque increbuisse eam consuetudinem 
ex antiquis Inscriptionibus animadver. Nam ecce tibi liaec no- 
mina ex Grutero, Heinesio, Sponio. «Ἅχιλλᾶς. IM. Cornelius 
Ackhillos. L. Pontius Achilas. P Αλεξᾶς, ὑποκοριστικὸν ab Ali- 
ξανδρος. Q. Hortensius. Q. IL. Alexa. Suavettius Alexa. E Αν- 
δρέας. C. Quinctius 4Índrea. P. ec («πολλᾶς apud Athe- 
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naeum) ab 4ixollódegog. TT. Claudius Apella. Ὁ “ρκοκρᾶς 
ab “ρποκράτης vel Αρποκρατίων. M. Lollius Mrphocras. C. 
Herennius Harpocra. P Αρτεμᾶς ab “Αρτεμίδωρος. C. Caecilius 
"frtemas, — Cecilius Dexter et Artimas fratres. — Ae. Εἰ. Artema. 
L. Laberius Artemas. Ὦ ᾿Αϑηναγόρας. Vireius Zfthenagoras. 

Κλεόπας. in N. Test. vel fortasse. Κλεοπᾶς ἃ Κλεόποτρος, vel 
Κλεόφιλος. 7i. Cleuphas. F Κλεινίας vel Κλινίας. Juli. Clinias. 
Q. Pomp. Clinias. ^ Κτησίας. M. “ἐν. Ctesias. P Sic Dama 
spud Persium, si Graecum est s Zayuag vel Ζ“ημᾶς quod est dimi- 
nutivum a Δημήτριος. — Mettius Damas. P Exagoag ab Exa- 
φρόδιτος. G. Zfvillius Epaphra. IM. Cornelius Epaphra. C. Cer- 
tius Epaphra. C. Julius Epaphra. P. Nonius Epaphra. C. F-rici- 
lius Epaphra. S. Propertius Epaphra, C. Veiacus. C. L. Epaphra. 
Et e diverso, ÉEpaphras postremum praestitit officium. P Γλαυ- 
κίας. Glaucias Lib. Γοργίας. Gorgias Lib. L. Abuccius 
Gorgia. Spon. 288. ὃ Heág sb Ηρόδωρος. L. Abuccius Hera. 
JM. Petronius Heras. | P. Sulpicius Hera. P. Valerius Hera. 
Ῥ Hoexiag ab Ηρακλεόδωρος Clem. Stromat. v. 20. Aemilius He- 
racla. C. Annius Heracla. C. Camelius Heracla. L. Clodius 
Heracla. L. Cornificius Heracla. Q. Cornelius Heracla. L. Cre- 
perius Heracla, L. Licinius Heracla.  F. Longinus Heracla. C. 
Stiminius Heracla. O. Petinius. Q. L. Heraclas. Ὁ Ἑρμᾶς ab 
Ἑρμόδωρος. Herma accommodator. L. Aemilius Hermas. P. An- 
nius Herma. Οὐ. Cassius Herma. Cornelius Hernia. (vitiose pro 
Herma.) JM. Junius Hernia. (lege Herma.) Q. Lollius Herme. 
M. Mag. Herma. Octavius Herma. C. Quinctius Herma. P. Sta- 
tius Herma. P. Turannius Herma. Q. Vibius Herma. M. Ulpius 


O 83 Aug. Lib. Herma, P Ερμαγόρας L. IMaecius. L. F. Hermago- 


ras. [P Ἑρμείας. Aurelius Hermias Aug. Lib. T. Didius Her. 
mias. M. Helvius Hermias. C. Julius Hermia. Sex. Pompeius. 
Sex. Hermia. Spon. 221. lege Sex. L. Her. P μεοντὰς for- 
tasse ὑποχοριστικὸν ἃ “εόντιος. L. Arciuts Leontas, C. Julius 
JLeontas. M. Herennius. IM. Δ. Leonta. P μεωνᾶς. Artemido- 
rus p. 240. “εωνᾶς ὁ Σύρος ὁ παλαιστής. Fabius Leonas. C. 
Oppius. C. L. Leonas. |f Μηνᾶς ἃ Μηνόδωρος. D. Lallius Me- 
na. || Mwro&c ἃ Μητρόδωρος. C. Fyrmius Metras. P Νικίας. 
M. Annius Nicia. Cluvius 44. L. Nicia. A. Plautius Nicia. 

Νικήτας. Aur. Niceta, | Ονησὰς ab Ονησίφορος. Q. F'irius 

nesas.. P Παπίας. C. Marcius C. F. Papia. Munatius Pope 
(an depravatum loco Papia, an a Πάπας) M. Plutius AL 1, 
Papia. C. Purellius Papia. L- Valerius Papia. P Φιλώτας. A. 
Annius Philotas. ὃ duiag.a Φιλόδημος. M. Hirrius Phila. 
Ü Φιλέας. L. Magius Phileas. Ὁ Φανίας.  Phania spud Teren- 
tium et Ciceronem: FL Phaneas. M. Tillius M. L. Phanias. 
F Θευδὰς vel 8:008g a Θεόδωρος. ^4 Faesonius Thuda. Q. Veio- 
nius Teuda. P Θεωνᾶς. Alexandriae Episcopus, 7Aeonas apud 
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S. Hieron. Livius Theona Jug. L. et Livius Theona ab Epistulis 
Graec. [P Ζάβδας. Hierosol. Episcopus, Zabdas S. Hieron. et 
Zabdae in monumento L. Valerii: Savfeius Sabda. P Ζηνᾶς a 
Ζηνόδωρος. JL. Calpurnius Zena. | Enimvero jam percontari eos 
velin, qui sine S. litera Molela pronunciant, quo auctore didice- 
rint Joannem hunc Ánüocbensem captivum in Italiam abductum 
servitutem ibi serviisse; tandem aulem, postea quam libertatem 
receperat, ad historiam scribendam se contulisse? Sin autem; cur 
obsecro, cum Evandri matre et cascis illis allium obolentibus, 
aut cum faece Romuli loqui malunt; quam cum Cicerone, et bo- 
nis auctoribus Latinitatis? — Mihi quidem non longa deliberatio 
est, utros imitari velim, Sed haec nimium fortasse studiose at- 
que anxie: nisi quod omnino respondendum fuit iis, a quibus sum 
provocatus. Siquidem Gerardus Vossius, qui nescio an ab inter- 
prete Damasceni in errorem ipse inductus sit, certe aliis exemplo 
suo et autorilate viam ad errationem munivit, non certo judicio, 
sed inconsiderate praeterque morem videtur egisse. Quippe qui 
nunquam alias abjecerit S: ne tum quidem cum auctores baberet, O 84 
quos etei perverse, saltem aliquatenus imitaretur. Apud quem 

vocatur Historicus et Clinias, Marsyas Macedonicarum 
rerum scriptor et Delphicarum .4pellas: nec tamen Chaerea. et 
Clinia in Comoedia, neque Horatii Marsya et Apello tenacissi- 
mam ejus memoriam fugere potuerunt. 

Tantum quod haec scripseram, Milli jucundissime: cum 
ecce mihi nova res atque improvisa nunciatur, quae de senten- 
tiae me meae statu propemodum dejecit. Enimvero, quod in su- 
periore causa probanda tantopere desudarem , nihil fuisse; meque 
in ea disceptatione prorsus ἄσκοπα τετοξευκέναι. Ναπι opud Con- 
stantinum et Damascenum τοῦ Μαλέλα posse nomen indeclinabile 
esse? neque abhorrere ab usu Graecorum, ut nomina barbara sine 
variatione caruum proferantur, τοῦ Αἰμμοῦν, τὸν Ανούβ, τῷ 
Aoxouu, τοῦ Βλὰχ, τοῦ Αψκαλ etc. semcenta. dari masculina in 
A, ut ὁ Σισάρα, ὁ Σάλα, ὁ Φουὼ, ὁ Σιβὰ in Vet. Test. ó Ζαρὰ, 
ὅ Αβία in Novo: Syrorum nationem ( Syrum autem esse hunc 
IMalelam) amare nomina in A literam exeuntia, Maruta, Bar- 
soma, et pleraque omnia: sic et /frabas quoque Abdallo, Mashal 
la, Taphala, et siqua sunt alia: occurrere denique apud Canta- 
cuzenum Ἰωάννης litoaAra, et apud Theophanem Ἰωάννης ὁ ἐπί- 
xlqv Ἡμοῦλα, Joannem cognomento Hemula, secundum F'icto- 
rem Tununensem. Ego vero, quanquam fortasee praestabilius 
esset, ut ex amicorum consilio supersederem labore responden- 
di, libera esse judicia sinerem: constitui tamen devorare eam 
molestiam; et eo quidem animo, nullum ut certamen instituam, 
neque enim temperato calamo res agetur; sed ut semel defungar, 
nec tacendo committam, ut odiosae mihi de lana caprina lites 
succrescant in posterum. Dico itaque neque esse illud, de quo 
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viri docti asseverant, neque posse. Nam ecce tibi Joannes Tze- 
tzes, qui cum ἐωνικωτέρως πὼς protulerit Μελέλης, certe secan- 
dum me judicasse videatur. Crebro enim eae syllabae permutan- 
fur inter se, “εωνίδας /tovíónc, Ἑρμᾶς Ἑρμῆς, “πελλὰς 4πελ- 
V 49 λῆς, Μαλέλας Μαλέλης. Eodem accedit, quod in syllaba se- 
cunda statuitur accentus, τοῦ Maàlíla tanqusm ab ὁ ήαλέλας, 
non αάλελα neque αλελὰ ut plerumque assolet in. vocabulis 
O 85 peregrinis. Verum illud in primis est admiratione dignum, quod 
ut de Graeco nomine cognitio habeatur, ἐπ᾽ ἀλλοθρύους ἀνθϑρώ- 
σους et ad barbaras natiónes provocant. Siquidem ex Hunno- 
rum gente sunt Aoxouu et BAay, de quibus vide ipsum Malelam 
p. 159. et 170. Verum age quandoquidem sic sgi placet, cedo 
quos volent arbitros, Stabimus etiam Hunnorum judicio: neque 
homines plebeii, sed reges et regibus proximi pronunciabunt, 
Verba sunt Malelae p. 59. Kol ἤνεγκεν ἅμα αὐτοῦ κατὰ rus. 
Maxime regum, bona tua venia libenter rogsverim, qui Graece 
vocaris casu recto. Cur autem occupato inolesti sumus? Respon- 
debit pro eo Malelas ibidem: f2)cavrog δὲ καὶ “ττιλῶς ἐτελεύτησε. 
Sic omnes uno ore. Apud Priscum Thracem in Collectaneis Con. 
stantini Porphyrogeniti; corrigendus obiter Suidas, qui Πρίσκος 
ait Πανίτης ἔγραψεν ἱστορίαν Βυζαντικὴν xal κατὰ Arralov. lege 
haud cunctenter, Βυζξαντιακὴν καὶ κατὰ Αττήλαν vel Αττήλα" 
apud Priscum, inquam, aliquoties legas Δετήλας καὶ Βλήδας. [ὁ 
AtLilae frater erat, a Jornande Dleta dictus, a Prospero depravate 
Bleba, a Theophane Βδέλας" Artiläçg, inquit, Ομνουδίου παῖς 
ἀποβίλων Βδέλαν τὸν πρεσβύτερον ἀδελφόν. Verbum illud divi- 
duum facito, et scribe ὁ νουδίου παῖς vel fortasse ουνόζίου. 
Jornandes enim Mundzuccum nominst, et Sigebertus Mundzuch, 
perperam vero Nicephorus Callistus Novu(dtov. Quid. Attilae pe- 
truus, Pova ne declinabile an Porac? De hoc statuet idem ille 
Priscus; cujus verba sunt, Pov« βασιλεύοντος τῶν Οὔννων et 
παρὰ τὸν Ρούαν ἀφικνεῖσϑαι. Jta Beleg dux Hunnorum apod 
Procopium, Vandalorum Zgpuarac, Gotthorum Γρίππας et Bíe- 
σας, et Moóog et Μαρκίας, et Aiflag et Οὐσδρίλας. Eant 
nunc et ab lívuunis malum sibi mendicent. Apud Malelam repe- 
rio p. 210. Τζίττα στρατηλάτου Ῥωμαίων, et Q02. xavd Zovvíxa 
xal Σίμμα, et 111. μετὰ τοῦ ἡνιόχου Καλλιόπα, et 165. μετὰ τοῦ 
φυλάρχου Αρέϑα" plane ut apud Constantinum est τοῦ ἐπίκλην 
“Μαλέλα. Placetne jam, ut Joannem ipsum nobis arbitrum capis- 
mus? aequa, opinor, et honesta postulatio est. Sententiam vero 
is suam ostendit p. 204. ὅστις Τζίττος 208. Zovvíxag δὲ καὶ Zip- 
μος 110. Καλλιόπας τις ἡνίοχος 166. “ρέϑας τις ὁ φύλαρχος καὶ 
Ivovgag. Et adhuc dubitent, si possunt, utrumne qui baec 
O 86 scripserit, ullo modo est ut 6 Mai£ia vocatus fuerit, Jam X 
σάρα et Φουὰ quam inviti et recusontes in argumentum ducun- 
tur! Recte quidem factum a Lxxur, viris; quod cum vetusta illa 
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et Ogygia nomina literis Graecis mandarent, ad syllabam de ser- 
mone barbaro expresserunt, Nam qui annis aute permultis ex. 
cesserant e vita, nulla, credo, iis futura erat consuetudo cum 
Graecis, Quod si alii juniores, quibus eadem quae veteribus il. 
lis nomina, usum et commercium cum Graecis habuerunt, sine 
dubio eorum nomina declinata sunt ad normam Graeci sermonis, 
Sic Paralip. 1. cap. 8. est quidam “νανία et cap. 12. Βερχία, vel, 
ut in MS* Regio est, Βαραχία. Eadem occurrunt nomina in Test, 
Novo: (Syrus enim interpres et hic et illic Hhananio, Brachio) 
cum Graeca tamen terminatione, 4vavíag, Βαραχίας. Similiter 
anliqui illi Ἰακὼβ, Ἰωσὴφ, Xaov perpetuo nominantur: unio- 
res vero, qui cuin Graecis rem habuerunt, Ἰάκωβος, Ἰώσηπος, 
Σαῦλος. Quo exemplo etiam Σισάρας et Σάλας εἰ Φὥούας essent 
dicti; si Antiochiae vixissent vel in alia quavis civitate Graeca, 
et memoriam rerum gestarum literis consignassent, Neque vero 
inficior Syrorum, atque Arabum nomina frequenter in À litera 
terminari: servatam esse a Graecis eam terminationem perpego. 
Zfbdalla, Masalla, "TFophala. lta quidem Arabes. Quomodo 
autem Graeci? Theophanes p. 294. Moveuió ὁ vov Αβδελᾶ. 
Perii equidem, in A lioc exit, et contra me faeit, Sed nolo eos 
in lactitiam frustra corjicere. Illud enim periacommode interve- 
nit ibidem ὁ Αβδελᾶς υἷος, et apud Zonaram Μασάλμας ὁ τῶν 
Αράβων ἀρχηγὸς, spud Malelam Ταφαρᾶς ὁ φύλαρχος. Eadem 
mihi de Syriacis nominibus sententia est. , Porphyrius apud Eu- 
sebium Scaligeri: Πτολεμαῖος δὲ ἀγανακτήσας , ὅτι τῷ Πηλουσίῳ 
σεροσέβαλεν ὁ Δημήτριος, ἅτε τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον πραγμάτων ἐχό- 
μένος; πέμπει βασιλέα τῆς “σίας Αλέξανδρον, ὡς υἱὸν Αλεξαν- 
ὅρου, ὃς διὰ τὸ ὡς ἀγοραστὸς εἶναι τοῦ Πτολεμαίου Ζαβινᾶς 
ἐπεκλήθη πρὸς τῶν Σύρων. e Josephus: “4λέξανδρον τὸν Ζεβι- 
νᾶν ἐπιλεγόμενον. Et eodem nomine Antiochensis Episcopus Zt- 
Bivoc Nicephoro, Ζέβεννος Zebennus Eusebio et Hieronymo vo- 
catur. Atqui ἀγοραστὸς emptus Syriace | est Zbino vel Zhbina. 
]ta Graece dixeris, "Ἰωάννης ὁ Αντιοχεὺς, ὃς διῶ τὸ φιλολόγος Ο 87 
εἶναι Μαλέλας ἐπεκλήϑη πρὸς τῶν Σύρων, vel, ut propius Syro- 
rum pronunciationem subsequitur Damascenus i ipse Syrus, Maàa- 
λας. Nam Malolo vel JMalala est orator, eloquens, loquex. 
Non difficile est conjectura assequi, utram ob causam cognomen- 
to illo auctus fuerit Joannes, “αλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέ- 
γειν. Ipee Porphyrius ἃ popularibus suis Syris JMalcho sive 
AMalcha vocabatur: Gráece vero non Mala, sed Μαλχος. Ita 
Cipha ssxum Κηφᾶς, Thoma gemellus Θωμᾶς, et siqua sunt 
slia. Mal. p. 41. Αντίοχον τὸν ἐπίχλην  Xov(ova. Mirum ni ex 
illorum sententia cognomentam Antiochi fuit Chuxona casu recto, 
ut Maícla: cum ambo sint Antiochenses. Quid ergo sibi volunt 
ista p. S5. Aviloyoy τὸν Χουζωνα τὸν ἔγγονον Ἀντιόχου τοῦ Χού- 
ἕωνος ἢ Quod si usquequaque Syriaca nomina imitari et exprime- 
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re debemus, cur, obsecro, Ἰωάννης dicitur, non Taavdy Mao. 
λάλαῦ nam Syris est Juhhanon, ut Lxxu. viris Ιωανάν. Sed 
ecce tibi Cantacuzenus, qui p. 874. “ατίνων vig, sit, Ἰωάννης 
Περάλτα προσαγορευόμενος. Scias autem in quantas angustias 
adducti sunt, cum homines χϑὲς xal πρώην γεγονότας saeculo de. 
mum xiv, post Christum natum inveterata jam barbaria, causae 
suae patronos adoptant. Rem sane lepidam et jocosam. — Joan- 
nes hic Ántiochensis bene Graece αχαλέλα dici potest, quia Italo 
cuidam nomen erat Giovanni Peralta. Sic enim Cantacuzenos 
p. 174. Μάλιστα δὲ Νειζιουὰν Περάλτα ὃ τούτων ἡγεμών. — Grae- 
cus iste est sermo hodiernus: ita giostra τζούσερα, gingiva τῶν- 
ἐξίβα, jecur vrfgyagiov. Vah! qaam velim progrediantur lon- 
gius, atque una opera probent Νεζιουὰν Maléla dicendum/!esse: 
facinus pol magnum et memorabile fecerint. Illud vero durum, 
quod apad Theophanem est Ιωαννῆς ὁ ἐπίκλην Ἡμοῦλα. Neca 
Victore solum vocatur Hemula, sed Anastasio etiam, qui Theo- 
phenem in Latinum convertit: a Liberato Üiacono Joannes Mela; 
nisi fortasse depravati sunt codices, Ex Craecis vero scriptori. 
bus solus Theophanes et semel duntaxat cognominis ejus men- 
tionem facit: caeteris simpliciter Joannes vocatur, Nicephoro 
O 88 Patriarchae, Nicephoro Callisto; sicut et Leontio Byzaatio, 
Chronicoque Orientali. Quo magis adducor, ut vitiosum esse 
illad verbum existimem; et istum apicem, qui in libris MSS. 
terminationem ας signare solet, ab indiligenti librario mutatum 
esse vel proetermissum. Praesertim cum cuncta id genus nomi- 
na praeter hoc unum ab ipso Theophane per ag scribi videam; 
4oí8ac, ΑἈττίλας, Μασαλμας, Αβουλάβας, ουτζίνας, alia 
quamplurima. [taque hoc in loco, ut mea fert opinio, facta est 
Theophani injuria. Nec, quod Anastasius et Victor Hemula La- 
tine nuncupant, non Hemulas; inagis id quenquam movere de- 
bet, quam quod Attila a Latinis dicitur, qui Graecis est “ἐτείλας. 
Nam peregrina ejuscemodi nomina Graeci Latinique neutri ab al- 
teris, sed ab ipsis Barbaris utrique acceperunt, Toto igitur coe- 
lo erravit Priscianus, cuim Turia et Bagrada ( Africae sunt ista 
flumina) declinari putat a Tovoíac et Βαγράδας. Α Graecis qui- 
dem Joflag, Μικίψας et Βάρκας sunt dicti, qui a Latinis Jubs, 
Micipsa, Barca. Nec tamen haec quae proxime nominavi, de 
Graecia petita sunt; sed ex Africa recto itinere deportata sunt 
in Italiam, Quid enim, cum illi “μίλκας, «ννίβας proferunt, 
hi Hamilcar et Hannibal; non signi hoc satis est, unde utraque 
sunt accersita? Nempe hi masculina nomina Africana in A liben- 
V 43 ter retinebant; Graecorum aures tanquam absona et inconcinna 
repudiabant. Sed ut concedam illud Ἡμοῦλα a Theophaue profe- 
ciuin esse; non ego Monachum aliquem adversus omnium auto- 
ritatem magistrun dicendi capere velim; sed illum ipsum ad na- 
tionis suae exemplum, addo etiam suum, componere, Vir inul- 
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tiplici doctrinae copia praeditus Eustathius Thessalonicensis 
Episc. accurate disputans de Homericis illis ἱππήλατα Πηλεὺς et 
Ἑρμείας ἀκάκητα etc. non Σισάρα et Σάλα, non Ἡμοῦλα ad par- 
tes vocat; nam Giovanni Peralta qui potuil, priusquam is nasce- 
retur? quod conira ex omni memoria duo duntaxat memorat 
masculina Graeca in À, eaque minime a se lecta, sed Eudaemo- 
nis fide Pelusiotae; ejus opinor, cujus librum de Orthographia 
Stephanus Byzentius, et Suidas et Etymologici scriptor citant. 
Horum unum jllyricum esse nomen, ex epigrammate quodam, 
Πατὴρ δ᾽ ἕμ᾽ ἔφυσε κόπαινα, ἤτοι Koxalyng* Syracusanum al. 
terum ex Sophrone, ὁ Μύριλλα.  Democopum videlicet archi- 
tectum, cum theatrum exaedificasset Syracusis, populo viritim 
unguentum distribuisse, et ex ea re cognomento vocatum esse 
Myrillam: nempe ἀπὸ τοῦ μύρου Mvgilàay. Ego vero Eudae- 
monem illum jubeo xoouuv' ἐσθίειν, ut hominem infortunio ma- 
ctem: siquidem religio erat Pelusiotis cepas gustare, Nam pro- 
fecto de Syracusiorum dialecto cras credo, hodie nihil, Theo. 
critus Syracusanus, qui idiomate vernaculo perpetuo est usus 
(Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφειλκυσάμην) annon Z literam 
ubique servat, Δαμοίτας, Μενάλκας, “μύντας, 4Διοκλείδας ὃ 
Non Apollo Ζαφνίτας Syracusis colebatur? Non Hicetas Syracu- 
sius Philosophus a Cicerone laudatur in Academicis? non eorum 
sermone γαφάγας lumbricus apud Etymologicon? non dissimulo 
apud Hesychium scriptum esse Γαφάτα, σχωληξ᾽ sed vero du. 
plici errore, Nam excilit Z litera, ut usu venire solet, cum 
proxime subsequatur altera: T. autem facillüne mutatur in I: 
ut alibi Στένυτρον, εὐρυπωδέστερον, συριγγῶδες. pro Zrtvvygov, 
εὐριπώδες, στενὸν, συριγγῶδες. Ne ipse quidem Sophron aliter 
locutus est. Athenaeus lib. vit. Kol παρὰ ᾿Σώφρονι ὃ 9vvvoO1j- 
ρας. et καρχαρίας aliquanto inferius p. 306. Zogoov, ϑυννοϑη- 
ραῖα δὲ γαστὴρ καρχαρίας ὁ κάτινος δῆσθε. Priora verba, quae 
Casaubono molestiam creabant, sic lege: Σώφρων Θυννοϑήραι. 
44 δὲ γαστήρ, id est, ϑυννοϑήρᾳα. — Nimirum iste liber Θυννοθϑή- 
φας inscriptus est, Etymol. in Hie. Ὡς φησι Σώφρων ἐν Θυν- 
νοϑήρᾳ. Male alibi ἐν Θυννοθήραις. Quod εἰ verum est illud 
de Democopo, vulgi joco cognomen suum adeptus esse videa- 
tur, quia foriassis ea tempestate Syracusis scorto cuipiam non 
ignobili nomen fuerit Myrilla. Nom mulieris id quidem-nomen 
esse proprium certiores nos facit poeta nescio quis inler Lyricos 
H. Stephani, Στρατόχλεις φίλος Κυϑήρης, Στρατόκλεις φίλος Mv- 
egg. 1δὲ τὴν φίλην γυναῖκα, Κομάει, τέϑηλε, λάμπει.  Po- 
ὅον ἀνθέων ἀνασσει, Ῥόδον ἐν κόραις Μυρίλλα. Quod ad Ko- 
4αινα aitinet, etsi non facile fidem habeam, viderit de eo verbo 
epigrammatis author; qui fortasse, cum barbarum Illyrium βαρ- 
βαρίξοντα induxerit, bene moratum carmen fecisse videatur. 


O 89 


Quod siquis Illyriorum exemplo Ἰωάννης ὁ MoAéla proferre ve- O 90 


V 44 


O 91 
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lit; id quidem perinde est, tanquam si ὁ Kaxo dicens et ὅ Kízi- 
qo, se egregie loqui Graece contendat; quia apud Aristophanem 
Caris Cantilena est, Θρεττανελὺ sov Κύχλωπα᾽ et Scythae istius 
Attica elegantia: 

Sie ἐλαπρὸς ὥσπερ ψύλλο κατὰ τὸ κώδιο. 

et 4) yoadi ὡς καρίεντο dos τὸ τυγάτριο, 

Kov δύσκολ᾽ ἀλλὰ πρᾶο" ποῦ τὸ γράδιο. 
Sed nimium diu, mi Milli, in liGgiosa hac disputatione te demo- 
ratus sum. [abis autem veniam necessitati; nam postea, per 
me licet, alii ut volent loquentur, non equidem invideo, neque 
intercedo. Imo enimvero invitissimus haec scripsi, 

Ὡς οὐχ ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος. 





A D D E N D A. 


E iterum Crispinus. Cum enim adhuc supersit chartae ali- 
quantulum, ut narrat Typographus; nimirum ei parcere stulta, 
ut ait ille, foret clementia. Percurram igitur Epistolam tofam, 
aduotaturus identidem, siqua vel retractari diligentius vel corri- 
gi debeant. 

Principio, bene quidem factum quod (pag. 4.) de Etywo- 
logia τοῦ Ηρικεπαίου- supersedi inquirere, Quamvis enim. He 
ia Graecorum verborum compositione non infrequens sit, Hee 
2x69, ἠριγένεια, ἠριγέρων, ἠριϑαλές" nihilo tamen minus pere- 
grinam esse vocem mihi videor certo comperisse. Siquidem sex 
syllaba, quod jure mireris, plane aliena est atque absona a cen- 
suetudine cum Graeci tum Latini sermonis. Σχὲπ quidem ia 
σχέπω, περισκεπὴς) OxÍmaQvov, etc. xtx autem nusquam occar- 
rit, quod sciam, praeterquam in Kíngogc. Eam ego vocem, 
cum solitaria sit atque unica, vix dubito, quin olim pronunca- 
verint Keffos non Kepfos: prout hodie Zaxge Saffo dicimus, 
non Sapfo. Apud Lotinos autem xcex syllabam brevem frustra 
qusesiveris. Conceptio, perceptio et similia, xxx habent proda- 
ctam ἃ percépi, concépi.  Ánceps, auceps, princeps xe is 
scriptura exhibent, non xex: neque vero casibus obliquis faciant 
aucepis sut princepis. 

Ep. p. 19. Ut egomet vineta mea caedam, falso credidi 
tres istas Sophoclis fabulas ex una tetralogia fuisse, continuatio- 
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ne serieque historiae in eam opinionem adductus, 44λλ᾽ οὐ πε- 
cov γε ἐκείμην. — Culpa enim postridie deprehensa etiam amoveri 
facile potuit, 'si per typothetam licuisset. ““λλὰ τὸ μὲν προτετύχϑαι 
δάσομεν ἀχνύμενοί περ. — Certum est cas tragoedias longo inter- 
jecto intervallo fuisse editas. — Antigonen ita placuisse ferunt, ut 
ea gratia praetura Sophiocli decerneretur in bello sdversus Sa- 
mios, Ergoacta esse videtur anno 111. Olymp. rxxxiv. aetatis Soph. 
Lvr, secundum marmor Arundel. Oedipus vero Tyrannus secun- 
dos tantom obtinuit, et victus est a Plulocle: quin et Oedipum 
Coloneum, quem extrema senectute fccit omnium novissimam, 
editionis tempore antecessit, Argumentum Oed. Tyr. Εἰσὶ δὲ 
καὶ of Πρότερον αὐτὸν, οὐ Τύραννον ἐπιγράφοντες, διὰ τοὺς 
χρόνους τῶν διδασκαλιῶν καὶ διὰ τὰ πράγματα. Tta scribendus 
est iste locus, quem minus inlellexit 1nagnus Camerarius, Sunt 
qui hanc fabulam Oedipum Priorem inscribunt, non Oed, Ty- 
rannum: quia prior erat cum tempore actionis, tum serie rerum 
gestarum. — Ea hujus loci sententia est. 

Ep. p. 14. vers. 8.  Auget vehementer suspicionem no- 
stram .ipse Clemens in Protreptico, qui posteaquam versus eos 
tanquam Sophocleos protulit, Οὐτοσὶ μὲν, ait, ἤδη xol waga- 
κεκινδυνευμένος ἐπὶ τῆς σκηνῆς τὴν ἀλήθειαν τοῖς θεαταῖς παρεισ- 
sjyaytv. Ergo et Clementis judicio in capitis venisset discrimen, 
quicunque eos olim in scenam detulisset, li alibi citantur hoc 
exemplo: 

Θνητοὶ δὲ πουλυχερδεία πλανώμενοι 

Ἰδρυσάμεσθα πημάτων παραψυχὴν, 

Θεῶν ἀγάλματ᾽ ἐκ λίθων τε καὶ ξύλων 

H χρυσοτεύχτων ἢ ᾿λεφαντίνων τύπους. 
Quamobrem, quia nullus jam locus est censurae nostrae in xoi. 
λὸν et χαλκέων, alia afferam argumenta oportet, cur subdititii 
sint, Multis ssne nominibus non placet illud πουλυκερδείᾳ. Nam 
quid, obsecro, facit πουλὺ in tragoediae diverbio? est enim ex 
dialecto Jonica, Neque vero δεια spondaeus in sede quarta ferri O 99 
potest contra morem consuetudinemque Tragicorum. Theocritus: 
Kal φιλοκερδείῃ βεβλαμμένον ἄνδρα παρελθεῖν. Neque porro 
σεουλυχερδεία de avaritia possis accipere cum interprete Clemen- 
tis: verum ea sententia nimium quidem inepta atque inficeta, 
quasi οἱ prudentia sive astutia homines in errorem inciderint, 
llolvxéQÓtie enim est solvíógeia* ut Ulysses Homericus: 

Οὐκ ἕα εἰπέμεναι, πολυϊδρείῃσι νόοιο, 

Αλλ᾽ ó μὲν ἣν ἄλοχον πολυκερδείῃσιν ἄνωγε. 
Sed et alia fertur scriptura nihilo melior: Θνητοὶ δὲ πολλοὶ καρ- V 45 
δία πλανώμενοι. Mihi quidem, salvo aliorum judicio, nos muli 
mortales, parum ornate dici videtur pro elegantia Αττικῆς μελίτ- 
τῆς. Sed utcuuque de ea re visam faerit eruditis: rogatos eos 
velim, qui luculenter Graece sciunt, utrum καρδίᾳ πλανώμενοι 
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domesticus sit sincerusque sermo Graecus, an potius 
et πονηροῦ κύμματος ? Nimirum. suo se indicio prodidit Judaeus 
iste sorex, Neque enim Hellenismus est, verum Hebraismus pa- 
rus putus ex S. S. tralatus atque expressus, Psalm. xciv. («t 
Epist. ad Hebraeos) Ad πλανῶνται τῇ καρδίᾳ" καὶ αὐτοὶ ovx 
ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μον. Esaias xxi. H καρδία μον πλανᾶται. 
Jmo enimvero negemus ista, H χρυσοτεύκτων sj ᾿λεφαντίνων sw- 
σους sb homine Graeco nedum . Sophocle proficisci posse. Tv soc 
hoc in loco est ipsa statua, αὐτὸ τὸ ἄγαλμα, ovx εἶδος τοῦ eje 
ματος, ut apud Isocratem ja fine Euagorae: τοὺς μὲν τύπονρ 
ἀναγκαῖον παρὰ τούτοις εἶναι παρ ᾿ οἷς ἂν σταϑῶσι. — Dicerent ve- 
Yo Graeci H χρυσοτεύκτους ἢ λεφαντίνους τύπους Θεῶν, noa 
χρυσοτεύκτων. velut εἰκόνας dicunt χαλκᾶς Ολυμπιονικῶν, non 
χαλκῶν. Artemidorus: χάλκεαι γὰρ εἰκόνες τῶν ἐλευϑέρων ἄνα- 
τίϑενται. lta psssim et vulgo, ut quidem testimoniis uti puti- 
dissimum foret. Neque vero aliter Latini, Lucretius: St noa 
aurea sunt juvenum simulachra per aedes, non aureorum, — Plinius 
xxxiv.7. Lignea potius aut fictilia deorum simulachra. Juvenalis: 
Effigies sacri nitet aurea cercopitheci. Horatius: Quid referam, 
uo pacto in imagine cerea. Largior arserit ignis. ltaque τύπους 
i. λεφαντίνων ϑεῶν nihil minus est qusm Grseeca oratio: ea tamen 
utitur Sibylla lib. nt. ξυλίνων ϑεῶν εἴδωλα dicens pro ξύλινα. 
Οἴτινες οὐκ ἀπάτῃσι κεναῖς, οὐδ᾽ ἔργ᾽ ἀνθρώπων, 
Χρύσεα καὶ χάλκεια, καὶ ἀργύρου ἠδ᾽ ἐλέφαντος, 
Kol ξυλίνων λιϑίνων τε θϑεὼν εἴδωλα καμόντων, 
Πήλινα, μιλτόχριστα, ζωγραφίας τυποειδεῖς, 
Τιμῶσιν, ὅσα κέν τε βροτοὶ κενεόφρονι βουλῇ. 
Eadem habet Protrepticus Clementis, Quis porro in ciabitur is 
eodein doctos esse ludo subjectorem hunc Oraculorum, et com. 
menlitium illum Hecataeum? Quod δὲ vicero de versibus false 
Sophocli attributis, etiam illud evidentissime constabit, qued 
olim Philo Herennius et patrum meirnoria Jos. Scaliger suspicati 
sunt: nempe librum illum De Judaeis, qui sub Hecataei nomine 
ferebatur, a Judaeo quodam Hellenista fuisse confictum: velut 
Aristeam illum pari facinore, quem supposititium esse convin- 
cunt post eundem Scaligerum alii bene multi, in quibus omniem 
doctissime et copiosissime Humfredus Hodius, cui multum olia 
debebit Historia Ecclesiastica. 

Ep. p. 88. Ἐνηρότατον) Suidas in Lexico: 
τὸ καλὴν ἔχον γῆν, τὸ κάλλιστον τῆς γῆς.  Evyggorov τὸ καλῶς 
ἠροτριωμένον. Vides eum utrumque vocabulum agnoscere, εὖη- 
Qorarov quidem comparativum, absolutum vero εὐήροτον. Quid 
igitur fiet? An supplex ad Hesychium adeam, pacem ejus ora- 
tum et peccati veniam? Imo enim satis ostendunt ea verba et 
mendi vetustatem, et emendationis meae praestantiam, NE 
nisi ego plane desipio, sic in comparatione dicendum esset, Evs- 
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εὐηροτώτατον apud Suidam: jam ea vox inverso ordine post 
Evqootov collocanda esset. Ergo quocunque te vertas, hollu- 
cinatio Suidae est, qui sine dubio sua male confinxit ex Hesy- 
chianis, vel ex illis unde sua transtulit Hesychius. 


Ibidem, vr», ἀντιδιενέγμεθα) Liquido possis dejerare, 
Hesychium scripsisse ἄντινε, id enim series literarum efflagitat; 
et illud ἀντιδὲ ex correctore natum esse, qui xaxd κακὸν ἰάσατο. 
Scriptura a prima manu fuit in hunc modum: .vrigvíyusoa, 
ἠναντιώμεθα. — Hesychius autem, qui, ut videtur, non leviter 
tum lippiebat, sic legit et scripsit: “ντινενέγμεϑα. νι et  pau- 
Jum oppido inter se differunt, et facillima sane erratio est,  Ni- 
hil hac conjectura probabilius dici potest. «ἀντιηνέγμεθα sb av- 
τιφέρομαι, ἠναντιώμεθα. Ipse Hesych. “ντιφέρεται, ἐναντιοῦ- 
ται, οἱ Αντιφέρεσθϑαι ἐναντιοῦσθαι, et Suidas: “ντιφέρονται, 
ἐναντιοῦνται. ϑ8εὰ Αντιδιαφέρομαι nusquam lego. 


Ep. p. 47. v. 4. Πέπλους τε νῆσαι λινοπλυνεῖς τ᾽ ἐπενδύ- 
τας) vox ea bifariam accipi potest. Aut νῆσαι erit ὕφάναι" 
quemadmodum πέπλοι ἐΐνητοι ab Homero vocantur, Ενϑ᾽ ἐνὶ 
σεέπλοι Δεπτοὶ ἐΐνητοι βεβλήατο, ἔργα γυναικῶν. | qui a Sopho- 
cle εὐὐφεῖς vocantur in Trachiniis: Ὅπως φέρεις μοι τόνδε γ᾽ εὐὺ- 
φῆ πέπλον. Aut erit νῆσαι, σωρεῦσαι, accumulare vestem, in 
arcis reponere, ut mos erat antiquorum. Homerus: 

Ὡς gar * ὁ δ᾽ ὑψόροφον θάλαμον κατεβήσατο πατρὸς 

Εὐρὺν, ὅϑι νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο 

Ecc τ᾽ ἐν χηλοῖσιν, ἅλις τ᾽ εὐῶδες ἔλαιον. 
Et alibi, — — — Ελένη δὲ παρίστατο φωριαμοῖσιν, 

Ἐνϑ᾽ ἔσαν ob πέπλοι παμποίκιλοι, oUg κάμεν αὐτή. 
Possis etiam, et magis quidem apposite ad nomen Tragoediae 
Jlivvrolac, νίψαι reponere, ILavato etc. 

Πέπλους τε νίψαι λινοπλυνεῖς τ᾽ ἐπενδύταρ. 

Epist. p. 60. v. 29. adde: Idem Hesychius: Κυδρὸς, ἔνδοξος, 
. «al vd ὅμοια, γαυριῶν, πεποιθῶν " εὐρύτιδις συγκοπὸν δὲ τοῦ 
φ«ύδρος Καλλίστρατος πεποιθώς. Nunquam quidquam vidi inqui- 
natius. lege γαυριῶν, πεποιθὼς, lov Ευριτίδαις. συγκοπῇ δὲ 
«οῦ Q κῦδος. Καλλίστρατος. verbum enim novissimum zsrexor- 
ϑως est emendatio τοῦ πεποιθῶν. Vide Ep. pag. 83, 84, 89. 
Et Callistratus quidem κῦδος ἃ κυδρὸς deducit συγκοπῇ τοῦ o. 
ali vicissim  xvógog a κῦδος derivant ἐπενθέσεε τοῦ e 
Etym. magn. Κῦδος, κυδύτερος, κυδότατος, πλεονασμῷ δὲ τοῦ Q 
γίνεται xvógóg. 

Ep. p. 78. v. 80. adde: Martianus Capella lib. 8. cap. de 


O 94 


V 46 
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rase, Lycae. Quando nostra ratione nomina, quae genitivo im 
E exeunt, noininativo A finiuntur; ut Catilinae Catilina, Sed 
haec Graeca sunt, idco in Nominativo S literam retinent. Qwae- 
dam tamen perdunt S literam in nominativo, ut Nicaes, Medaea. 
Ergo in his nominativis consuetudo servanda est, Ubi legenduem 
est, Nicia εἰ Demea. Vide ἔμ. pag. 83. 


Ep. p. 75. v. 35. Sed nusquam alibi tam frequens earum 

O 95 vocalium inter se permutatio est, quam in 2. Codd, MSS. lonas 
antiquissimis, ÁLEXAxDRiNO Uno in Bibliotheca Regia, qui integra 
exhibet Biblia et epistolas S. Clementis ad Corinthios: Cantaberi- 
giensi autein altero, mutilo quidem et decurtato; quippe qwi 
Acta duntaxat habcat et Evangelistes; verum idem e reg?»one 
ostentat Interpretationem veterem Latinam ad verbum de Graece 
expressam, dignissiman sane quae ex oblivione atque tenebeis 
tandem aliquando in lucem edatur. Servantur etiam Oxonii Acta 
Apostolorum, vetustate quidem pari, sed versione multum di- 
versa; et in Gallia denique Epistolae S, Pauli, qui codex et an- 
tiquitate et Latina Versione atque adeo scripturae et voluminis 
forma Cantabrigiensi nostro simillimus est et germanissimeus, 
Atque haec quidem talia exemplaria, cum aliis omnibus ubivis 
genium, quod sciamus, longe longeque et dignitate et tempore 
antecedant, neque quidquam hodie supersit timile aut secundus, 
cum tineis (pro dolor) atque muribus luctantor, et utut iie um- 
cendia pepercerint, ipso senio intra annos psucos non dubie 
peritura sunt. Tu vero, Milli doctissime, qui omnium zmorta- 
lium maxime in eo studio versatus es, non patieris hanc laodem 
tibi praeripi, sed maturabis veneranda illa pignora et mouusmenta 
vetustatis a situ et interitu vindicare. Scimus enim te horum 
omnium editionem instiluere, quae una pagina et in uno comspe- 
ctu Codicem Alex. qui familiam ducet, et Cantabrigiensem cum 
versione sua, atque ubi hic deficit, Oxoniensem deinceps atque 
Gallicum repraesentet: quae singulas literas atque apices exem- 
plarium, etiam ubi a librariis peccatum est, sccurate et religiose 
subsequatur. Nihil illi purpurae assuetur discolor aut diversae; 
nullae interpunctiones, nullae notae accentuum, quorum emees 
hodie rstio praepostera est atque perversa: adeo ut qui twae 
Editionem sibi comparaverit, ipsa illa propemodum Archetype 
versare manibus atque oculis usurpare videataor. Ea rcs obem, 
ut certum est augurium, et Britarmise nostrae splendor? erit, et 
Ecclesiae praesidio: tuos vero wtique labores amplissinus prae- 
O 96 miis atque immortali gloria compensabit. Macte ista pietate et 
diligentia esto. ἴα te omnes ora atque oculos convertimus, te 
unum in hoc curriculum vocamus: psi codices celerem tsim 


opem implorant et flagitapnt: quid cessas per medias laudes et f2- 
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ventium plausus secundo rumore ingredi? Tu vero, ut polliceri 
de te possum, facies id sedulo; simulatque exibit Novam tuum 
Testamentum, jam fere ad umbilicum usque perductum: quo in 
opere, nisi vererer coram in os te laudare, dicerem quam longo 
intervallo sliorum omnium in eo genere labores post te relique- 
ris. Ea Typorum elegantia est et magnificentia; ea in Ánnota- 
tionibus eruditio elucet, in Variis Lectionibus industria: quippe 
etenim ad eam copiam comparandam omnia S. Patrum scri- 
pta, omnes antiquas Versiones, et infinitam vim Codd. MSS. 
curiose excussisti. Enimvero mibi stomachum subinde movent 
imperiti quidem homines et nullo usu bonarum literarum praediti, 
qui omnem operam, quae in variis lectionibus colligendis impen- 
ditur, aut inutilem esse existimant aut Ecclesiae periculosam, 
Eorum ego sermones, quanquam indigni sunt quorum ulla ratio 
habeatur, uno in praesentia exemplo retundam: quo perspicuum 
erit minuta quaedam et prima utique specie levissima posse ma- 
gnas diffcultates expedire. Locus est Cap. 1v. in Ep. ad Gala- 


' ias, qui ab ineunte fere Christianismo usque ad hanc memoriam 


doctissimos viros exercuit. 22. Γέγραπται ydo ὅτι Αβραὰμ δύο 
víovg ἔσχεν. ἕνα dx τῆς παιδίσκης, καὶ ἕνα ix τῆς ἐλευϑέρας. 
98. Αλλ᾽ ὅ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης, κατὰ σάρκα γεγέννηται᾽ ὁ δὲ 
ἐκ τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 94. Arva ἔστιν ἀλλη- 
γορούμενα᾽ αὗται γάρ εἶσιν αἱ δύο διαϑῆκαι" μία μὲν ἀπὸ ὄρους 
Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν 4γαρ. 25. Τὸ γὰρ yag 
Σινὰ ὅρος dosi» ἐν τῇ Δραβίᾳ, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλὴ 

δουλεύει δὲ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. 96. Η δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
ἐλευϑέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν. Nemini equidem, 
Milli, me non ita pridem a te rogatum, ut de perdifficili hoc 


loco judicium meum interponerem, vehementer approbasse sen. V 47 


tentiam tuam, quam in illa tua Editione posuisti: Neque enim 
eundem montem et Ágarem vocatum esse et Sinam, neque vero 
ullim usquam gentium ,eo nomine notatum esse, neque porro 


Agarem servam (si de serva malit quispiam, quam de monte ac- O 97 


cipere) in eadem Allegoria et Monti respondere posse, et Legi 
quae ex monte promulgesta est: atque his de causis in diversa 
consilia itum esse ab antiquis, quorum alii Σινᾶ, sed plures Τὸ 
ydo 4yao e libris sustulerunt: quae autem nostra et patrum me- 
moria viri mogni commentati sunt, tantum abesse ut locum fa- 
ciant explicatiorem, ut novis etiam obscuritatibus involvant, 
Qua quidem occasione, ne omnino ἀσύμβολος essem, conjectu- 
ram, ut scis, extemporalem in medium atjuli, quae etiam tum 
visa est ad veritatem proxime accedere. Scilicet e regione verbi 
Σινᾶ adnotasse olim quempiam enarrationis causa, Σινᾶ ὅρος 
ἐστὶν iv τῇ “ραβίᾳ, Sina iste, quem memorat fpostolus, mons 
"frabiae est; e& autem verba non multo post, ut saepe usu venit, 
de libri margine in orationem ipsam irrepeisse: nam Apostoli 
loennes Molalas. 
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quidem ea non esse, sed καρεμβεβλημένα, ex ipso statim vultu 
et colore totiusque adeo corporis filo cognosci posse: et proinde 
me paratum esse ὀβελίζειν liunc locum, nisi quid tibi secus vide- 
retur. Cum autem tibi valde placere conjecturam ineam prae te 
ferres: alqui, inquam, ut vera ista sit sive opinio sive adeo 
suspicio nostra, necesse est illud δὲ quod vocem συστοιζεῖ 
proxime subsequitur, pro supervacaneo auferalur. Dictum ac 
factum editionem tuam inspicimus, ibique quatuor ad minimum 
MSS. libros comperimus conjuuctionem | istam non agnoscere: 
quod sane non de nihilo est, neque ulla commode ratio reddi 
potest cur abíuerit; si verba, de quibus haec quaestio est, nun- 
quam non in codicibus extitissent, Tanta res tam pertenui indi- 
cio patefacta satis refellit voculas imperitorum aut malevolorum 
hominum, qui diligentiam istam ininutas scripturae varietates 
sectantem, tanquam obscuram et sollicitam et nimiam in vitupe- 
rationem adducunt. Quis enim dubitet quin melior multo et 
apertior fiat sententia, si autoritate Manuscriptorum expungatur 
δέ" tum autem Ziva ὄρος ἔστεν ἐν τῇ Αραβίᾳ de medio discedant ; 
et totus deinde locus sic legatur. “εινά ἐστιν ἀλληγορούμενα" 
αὗται γάρ εἶσιν αἴ δύο διαϑῆκαι' μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς 


O 98 δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστιν 4γαρ. Τὸ δὲ Αγαρ συστοιχεῖ τῇ 


νῦν Ἱερουσαλὴμ, δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. hoc est, 
“ραν autem respondet Hierosolymis, serviunt enim cum progenie 
sua. ug et δὲ locum inter se permutare jussi fide MS. Alexan- 
drini, et aliorum: quinetiam dedita opera Hierosolyma dixi non 
Jerusalem ; ut ex ipsa diclione foret perspicuum, quorsum illud 
δουλεύει pertineret. Ipsa enim [flagitat sententia ut δουλεύει re- 
ferstur ad Ἱερουσαλήμ. Quod cum ita sit; cur, amabo, Apo- 
stolus tali usus est constructione verborum, qua δουλενει cum 
44yag necessario convenire videatur? aut quamobrem τὸ “γα 
genere neutro posuit; quasi vero “γαρ materialiter ac pro voce, 
non pro ancilla hic usurpetur? Hactenus opinor prospere mihi 
conjectura processit, ut mons iste Arabiae omnibus machinis loco 
movendus esse videatur: sed male vero me habent hi scrupuli, 
neque aliud habeo quod dicam aut conjectem; praeterquam ex 
quo tempore verba ista de margine in orationis textum adscita 
sunt, sicuti mox conjunctionem δὲ quosdam homines intrusisee, 
ita alia nonnulla mutavisse leviter et ad commentilam eam sen- 
tentiam accommodasse. — Nam profecto facile animum induco, 
ut credam hoc modo scripsisse S, Paulum: Ty δὲ 4γαρ συστοιχεῖ 
ἡ νῦν Ἱερουσαλὴμ, δουλεύει γὰρ μετὰ τέκνων αὐτῆς. H δὲ ave 
etc. ari autem respondet Jerusalem , servit enim. cum liberis 
suis. vero supra est Jerusalem libera est, mater est 
omnium nostrum: postea vero adulterina ista sese insinuasse hoc 
exemplo, Τῇ δὲ Αγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Αραβίᾳ συστοιχεῖ ἡ 
ψῦν ligovochgu. Cum autem haec oratio, ut cernis, in mani- 
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festum soloecismum cadat, simile sane vero est, ne dicam neces- 

sarium, verba ἰδία τῇ et ἡ sic brevi a scribis immutatum iri, 

quemadmodum hodie vulgo feruntur. Quis enim non incuset im- 

peritiam notariorum librariorumque incuriam, ut S. Hieronymi 

verbis utar, qui scribunt, non quod inveniunt, sed quod intel- 

Higunt ; εἰ dum alienos errores emendare nituntur, ostendunt suos? 
ale. 
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D. 


Dacia Parapotamia previncia facta 
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Coristierum reg. quum dia dursvit ^ Herculi Polyphes 108 
rinthi . u duravit erculi Poly nupta 208 
"s 111 Democritus P et ejus scripta 
8. Cosmas neci datus 403 104 
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Dioecuri qui 802 Emessae jus Metropol. datum ὃ 42 
Dionysius Areop. fit Christianus 324  Emisa urbs 391 

Episc. Athen. constitutus 325 WEmmali Saltatores b 189 
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Domitianopolis condita 846 Eteocles occisus 68 
Doras urbs Anastasiopolis vocata et Ethnicorum templa eversa b 89 
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Mugel Hunnorum rex b 162 Occidentis Jovis Pici tempore descri- 
Mulier fatidica Atheniensis b 294 — pto 21 
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Nemes certamina Baccho sacra. 191 Olympias Alexandri M. mater 
Nemesi templum sacrum 407 Olybrios rex Romae, obit b 83 
Neronis Imp. regnum et descriptio Oraculum datum Thuli de Trinita t» 
Novae Auguti Inp de. λοιποὶ 7 
ervae p. regnum et rao 
scriptio 947 Argonautis de Trinitate et B. Ma- 
mors 849 ria 94 
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Nicaea terrae motu ]labefactata 173 
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Q. 
Quintiliani Rom. Imp. regnum et de- 
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ejus statua motuum civillum T 
Rhodius colossus erectus 189 
Rhodii Colossenses dicti 189 
Rhodus terrae motu concussa — 242 
Rhodanus vir poteme, pras 3 
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Romanum oum Persis bellem quem 
diu duravit b 199, 200 
Roma ἃ Gothis capta b 226 
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Sibylla Cumaes . 429 
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Sebastianus Senator rebellis — b 47 quas regiones au 28 
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Romano convoca b 221 b 119 

Synodica Papae Romani b 238 "Tbeocritus comes occisus b 181 
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uxorem relegat b 83, 4 Zarbus vir Senatorius Romae — 347 
obit 84 "Zenobia uxor Enathi 392 
Valerianus Valentiniani f. Imp. b 37 . captiva fit ab Aureliano 397 
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Cbristo statuam ex aere ductili Zethus Ántiopae filius 55 


fingit 308 
Verina Augusta b 87 
Vespasiani regnum et descripto 

Templum ventorum condit 829 
Vigilias Papa Rom. b 228 
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Buttius 84, 29. 193, 17. 969, 91. 

Callimachus (88, 3.) 175, 1. 

Cestor 157, 19. 

Cephalio 40, 9. 45, 9. 49, 11. 90, 
1. 165, 5. 

Charex 81, 14. 175, 5. 
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ἀκροπολῖεαι 216, 23. 

ἄκεα 443, 

ἀκώνωπα $65, 4. 

ἀλασεόρων δαιμόνων 478, 6. 


"A1os βέρορ 176, 1. 

ἀλεκερνών. μετὰ a 275, 5. 

ἀληϑινὸς purpureus 33, 12. 418,14. 
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ἀνακωδίκευσις 448, 6. 

ἀναλίσκει Maoivo» 401, 15. ἀνή- 
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. 11. 
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ἀποκριϑεὶς 370, 19. 
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βερνάκλοις 186, 94. 

βέσεια 322, 21. 

βῆλον 355, 5. 880, 5. 474, 21. 

βήναβια 168, 8. 
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δαφνοῦσθαι 807, 18. 

δέ. ἐλθὼν — ἐπηρώτησε δὲ αὐτόν 
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teris 185, 9. 887, 9. 460, 4. 471, 
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ϑιασυρειν. διέσυρεν ἐκεῖ 838, 16. 
848, 17. 


διασφαγῆςρ τοῦ ὅρους $46, 17. 
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μένον ζάβαν 832, 19. 
ἐνθουσιαζόμενος 257, 9. 
ἐνορία 31, 18. 964, 14. 
ἐντυχὼν γράμματα ἐπὶ τινῶν διακε- 
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διδοκεῖν. εὐδοκήσαντος οὕτωρ τοῦ 
ϑεοῦ 493. 12. 

avit 104, 9. 

εὐθαλὴ γὴν 935, 2. 
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ion ἐν εὐπρεκείαις πολξαῖς 
ἔσκειν. ηϑραμ sv 449, 30. τὰς 
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ϑούλορ 954, 1. 407, 6. 


δικῆς 427, 19 

iBíp. Θανάτῳ 250, 11. 958, 14. 
270, 7. 806, 8. 

ϑύνοντες 168, 8. 991, 11. 


ὥζνα. 
ερόψας ἕνα 964, 29. 
ἀπολύσῃ 64,7. ἵνα cum indicativo 
loannes  Malalas. 
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284, 7. 800, 1. f»& com indicativo 
l. q. imperativus 334, 19. 374, 11. 


404, 19. 

lyüoviysvríag 293, 15. 309, 19. 

lovyer 394, 9. 

ἱσεάναι. στήσας pro σεάς 35. 19. 
στηδάντων πάκτα εἰρήνης 971, 5. 
ἔσεαται stat. 36, 18. 161, 90. 176, 
4. 194, 10. 233, 8. 961, 19. 277, 
7. ἴστατο stabat 239, 13. 991, 
17. 457, 91. 458, 1., 4. al. £o - 
tog καὶ ἐσεώεος 204, 6. 


κάγκελλον $55, 19. iz 

ελεῖν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 79 
865, 16. 78 EROR 
καϑαρίζειν. ἐκαθαρίσθη ὁ λιμὴν 


καθέζεσθαι. ἐκαθέζετο ἐν ἐσφα- 
iig ἢ πόλις 199, 19. καϑεσϑεὶς 


καὶ abundat 99, 4. 100, 2. 190, 16. 
128, 8. 131, 7. 166, 18. xal Gua 
pro ὅμα 110, 16. καὶ μόνος 19, 
15. 54, 10. 62, 4. al. xal post 
participium 387, 2. 389, 6. 

κακοιώνισεορ S P4Q. g9 

κακοπράγμονας . 

καλαϑώσαρ τὰς ὑκοροφώσεοις 839, 6. 

καλάμια 381, 8. 

ὃ 06 203, 5. 
καμινίον 3592. 11 
καμπαγίων . 

αυλόρινος 814, 10. 

κᾶν. ola, κἂν ἦσαν 38, 9. 

«ανδήλων 267, 6. 285, 4, 

φπανδιδάτοι 827, 15. 

xavovixdg 4, 1. 


8, 
8,9, 7. 469, 7., 8., 16., 17. 470, 
κάσερον 808, 1. 808, 17. 30. 829, 


καϑ᾽ ὃ ηὐπό- 
eu tio. μετεδίδον 460, 22. 461, 
δ. κατ᾽ αὐτῶν συνεγράψατο de 
É . ψέκην καὶ 
δ0 
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αὐτοῦ 2 11. κατὰ μέσον 264, 


καταβασίαις 416, 4. 

καταγόμενος ἐκ γένους τῶν Γηπέδων 
450, 30. κατήγετο ἐκ γένους Ai- 
γεώτης 869, 18. καταγύμενον 
ἀπὸ Αντιοχείαρ 401, 42. 

παξκοϑέσειρ ταῦ τούτων ἄν - 
vat 494, 15., 18,. 19. recti 

καταχέφαλα 256, 19. 

κατακράζοντες ὑβριστικὰς φωνὰς 
468, 6. κατέκραζε τὸ πλῆϑος 
"Iedvvov 475, 8. 

καταλαβεῖν «ρὸς ὑμᾶς 479, 1. κα- 

ἐλαβε τὸ Βυζάντιον 263, 91. 

* λαβεν ᾿Αντιόχειαν 827, 6. 
d oefur τὴν πόλιν 853, 11. 


κατάλσῳ τόπῳ 78, 12. 

κατάμασθος 50, 16. 

«αταμάσσοντα 89, 7. 

«αταμέόνειν. κατέμεινε commoraba- 
tur 252, 20. 2 . 481, 4. ἔνϑα 
ur s» ὁ Edlélsoe 489, 20. 

faexoy » ξίφεσι τοὺρ ὑπεισερ- 
κογθεῖς ἀδὺ, 48, κατενύγησ 

. καταν χε e αν 
ol ἄνθρωποι 489, 3. 

καταπείρειν. κατιπκάρη ἐν τῇ γῇ 

? 

καταποντισθεῖσα εἰς γῆν καὶ elg 
ϑάλασφσαν 963, 11. καταποντι- 
n εἰς τὴν θάλασσαν 818, 


καταρώμενορ τὸν υἱὸν 89, 4. 
uu o τὰ σεασιάζοντα πλή- 


d Sl κατεσκεύασαν αὖ- 
τ, lir 8. 183, 22. 186, 75 18. 


κατασχενὴ insidiae 84, 6. 

κατάστασις. εἰς πᾶσαν τὴν Ῥωμαΐῖ- 
πὴν κατάσεασιν 400, 20. τὸ σχῆ- 
pa τῆς βασιλικῆς τῶν ᾿Ινδῶν κα’ 


ταστάσεωρ 457, 1 
"i wv. κατεσεαλμένορ 105, 
κατατίθεσθαι. κατέθετο δει σύν- 
coude 494, 9. 
"οταυθινεών τοῦ Θεοδοσίον 961, 


καταφέρειν. κατενεγκὼν deducens 
de homine 300, 17. 396,14. xa- 
τηνίχϑη παντα ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
διαφϑαρέντα 897, 1 
καταφϑάνειν. ΤΌΝ avtovg 
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gdvenit. 101, 8. 


κατεῤῥήθη ὡς "Elm 369, A (9 
κατερχομένων τὸν ἔμβολον . 
ai y^ ἕως τῆς Ἐὐφρατησίαρ 
478, 17 κατέσχε τῆς ΔΜοκηναίων 
goce 142, 8. 
καυλοτομήσας 436, 11. zavieto- 
μεῖσθαι 436, 13. 
κελεύων. ἵνα μὴ p cov κε- 
e 974, 12. κελένοντι mé 
τῇ χώρα ᾽168, 8. ἐκέλενσε 
ἐκαύϑη i. q. "2 irs 39, 8. 
951, 4. 955, 2. 279, 1. 340, 17. 
444, 11. 488, 10. 
κεντηνάρια 267, 17. 279, 19. 406, 
ha 19. 422, 2. 424, 10., 13. 


κέρμα 400, 19. 486, 19., 91. 

κιβούριον 490, 3. 

πιβώειον sj σεήλῃ 233, 13., 18. 

κινηϑέντων ποϊλῶν 113, 1. μεεαξὺ 
αὐεῶών 113, is 


μπινστέρναρ 493, 5. 436, 1. 
κισεέρναρ 899, 17. 477, 2. 489, 


Md πίονα μιγάλην 839, 11. 

xlapía 457, 17. 

κλῆρος. ó κλῆρος ἐκάλει τὸν Οὐνό- 
μαὸν ἀγωνίσασθαι 173, 18. ὦ 
"λῆρος ἤνεγκεν 173, 21. 

κλῆρος sacerdotes 834, 8. al. 

«ληρεκοὶ 962, 10. al. 

«“ληρονομεῖν τὸν πατέρα τὰ τέενα 
189, Η τὴν οὐοίαν 
401, 1 . 

κνιποὺς "xri 2. 

x 


ὄγχη 339, 8. 
—*2* 870, 18. 479, 20. 494, 


κοιαιστώφιορ 869, 18. 

κοινόν. τί γὰρ ποινὸν 
ϑαλάτεῃ 187, 10. ἐπὶ ποινοῦ 
τῆς σνγκλήτον 439, 8. 

κοινωνοῦνταρ ταὶς ἁγίαις ixzim- 
σίαις 468, 9. 

κοίτη, , ἐπικατέστη ἡ ϑάλασσα δὸς 

ἣν ἀρχαίαν κοίτην 485, 22. 

xoxníe 108, 14. 

xou(jsveíp 183, 23. 

κομβέντῳ 102, 6. 371, 18. 49, 12. 
κομβέντον σιλεντίον 438, 23. 

κομβοῦν. ἐκόμβωσε πολλὰ χρήμαιται 
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995,19. ἐχόαβωσε πολλοὺρ do- 
γυφοπράτας 395, 14. 18. 

xopsracov 319, 6. 

κόμητας 185, 19. κόμης ἀνατολῆς 
819, 8. κόμης τῶν δομεσείκων 
933, 8. 352, 12. φοιδεράτων 


964, 1 . 

xopusoxiagíov 396, 14. 

κονδαψαντα 309, 10. 

κονδοειδὴς 100, 17. et saepissime. 

κονδόϑριξ 88, 18 2392, 13. 

xorctsvtty. ἐκόντευσεν 245, 19. κον- 
τευϑεῖσαν 160, 16. 

πόλτειν. ἔχοψε τὴν ὁδὸν ἔλαφος 98, 
15. κοπεῖσιι ἡ σχοῖνος rupta 48, 15. 

κοπιδερμίας 401, 10. 

κοπιδέρμου 401, 11. 

ποπωϑεὶρ ἐν πολέμοις 410, 8. κο- 
πωϑένει 304. 91. 

κορασίων 440, 23. 447, 10. xoge- 
σίων παρϑένων 859, 17. 

κόρη Molossorum dialecto 62, 12. 

κόσμια 66, 19. 

«οσμικὸς λιμὸς 309, 13. 

πόσμος. τῶν δύο κόσμων 454, 29. 

ποτρίγαις 807, 7., 11. 

ποτείζουσιν 845, 17. 

ποτεισεῶν 451, 90. 

xórre» 451, 18. 

"ουβικλείῳ $939, 19. 855, 4. 440, 
11. 


«πουβικουλαρίων 95, 19. 946, 1. 
290, 21. 339, 99. 343, 5. al. 

πουβουκλείῳ 35, 1. 86, 5. 

κουράτωρος 439, 19. 440, 8., 4. 

, 13. 493, 

wbvosvcac 86), 8. κουρευσάμενος 
189, 13. 

κούρκωμον 895, 17. 

πουροπαλάτου 491, 11. 

wxovozog 50, 7. 

ἐκούφισε τὴν λειτουργίαν 398, 5. 
πουφίσως Ιωάννην ἐκ τοῦ τρα- 
κτεύειν 400, 11. ἐκουφίζετο mu- 
were se abdicavit 319, 10.  xov- 
φισϑεὶρ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων av- 
τοῦ 387, . 

ἐκόχλαζε τὸ ἔδαφος τῆς γῆς 419, 11. 

«όχλιον 820, 9. 

πραβαταρέαν 397, 8. 436, 19. 

πραβάτοις 489, 8. 

κραββάτους 489, 17. 

πρατῶν τὴν δύσιν 20, 4. 

κρηπὶς τοῦ προσιμίου 487, 15. 

προυεῖιν. ἔκρουσε τῇ ῥάβδῳ τοῖς 
ϑαλασσίοις ὅδασι 66, 19. 7, 14. 
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πτήσασϑαι φιλίαν μοτὰ τοῦ - 
λέως Ῥωμαίων 457, 19. βαει 
κτῆμα vicus 47, 18. 51, 9. 
κεητόρων 205, 17. 244, 14. al. 
scito. κεκεισμένη 204, 14. 963, 


15. 
κυανόν 175, 93. 176, 7. 
κυκλευϑωῶσιν 470, 15. 
κυκλώσῃ χάρακα 143, 14. 
κυρά 319, 15. 
κυριακὴ 371, 5. 
κῦρις 293, 14. 
κυροῦ 239, 11., 13. 
κωδικίλλια 384, 1. 
κώλυμα. ἐποίησεν αὐτὸν ὑπκὸ xo- 
ἅγμα 9347, 93 
πομοδρομῶν 453, 16. 


λαγκιαρίων 330, 39. 

λαμβάνειν. ἀνέρχεται ἢ θάλασσα 
καὶ πάντας λαμβάνει 481, 9. λα- 
fe» λίθῳ ἔπεσε 4926, 8. ἔλαβεν 
αὐτὴν εἰς γυναῖκα 855, 8, λα- 
dee εἰς eir iiid 897, 8. 

eft» αὐτοὺς συ ta» 

459, 18. Md 

λαμπαδίαν 454, 8. 

λαργιτιῶσε ταὶς ϑείαις 898, 7. 
κόμητα λαργιτιώνων 400, 17. 

λέγεσϑαι. ἔνϑα λέγεται τὰ Πύθια 
ϑερμά 77, 15. 

λείπειν. ἔλειψαν 167, 19. vid. dx- 
λείπειν. ἐλίποντο τροφῶν 331, 
18. nisi ἐλείποντο legendum. λε- 
«όμενον 396, 8. 

λείψανον 45, 4. τὰ λείψανα de 
uno bomine 122, 16. 

λειτουργία διαιωνίζουσα 398, 5. 

λεκεικίῳ εἰσῆλθε 366, 91. 

λεμὴν 265, 1. 

λεπτακινὸς 232, 12. 

λεπτίδας χρυσοῦ 456, 8. 

λεπτοζαφάχτηρορ 103, 6. Φ43, 9. 


, 9. 

ληγᾶτα 440, 2., 5., 8. 

ληϑαργοῦντες τῆς δαυεῶν xaroldog 
118, 18. ἐληϑαργήσαμεν διὰ τί 
ἤλθομεν 155, 3., 9., 15. 

λήσταρχος 382, 11. 446, 2. 

λησταρχοῦντες 363, 15. 

λῃστοδιώκτης 982, 16. 

λιβέρνου 378, 2. 

λιϑθοπροσώπου 485, 15. 

λιμενάριον 372, 15. 

λιμικανέουρ σεραετιώτας 309, 19. 
420, 8. 
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λίμιτον 80, 23. 143, 19. 906, 19. 
231, 1. 296, 5. 297, 2., 5. 302, 
22. 808, 17., 22. 496, 1. 434, 
21. 445, 6. 463, 7. 

λιμοχεονηϑεὶς 380, 15. 

λιμὸς ἢ 60, 11. . 

λινόχρυσα ἱμάτια 457, 16., 18. 

AoyoO en» 400, 14. 

λόγος. ὑπὸ λόγον ὅτε 3980, 10. 
εἰς λόγον ἀποεροφῆς 107, 13. 
476, 7. 984, 19. 
E ϑεωριῶν 484, 5., 7. 285, 8. 
ὃ 7,8. λόγον κεισμάτων 869, 

λογχοδροπάνῳ ξίφει 85, 91. 

λύειν. ἐποίησεν αὐτοὺς λῦσαι 386, 


λύκαινα, foemina oves pascens 179, 5, 
λυπεῖν ἐλυπήϑη πρὸς αὐτοὺς 43, 
14., 88, 42. 102, 2. 917, 8. xoóg 
τοῦτο 80, 4. λελυπημένουρ 176, 


λωρίον 89, 7. 


μάσσινον σχοῖνον 186, 90. 
μασειγόπληκτον 123, 13. 
ματτιαρίων 330, 4. 

Ρεγαλεῖον 495, 14. τὸ ἅγιον 475, 


μεγιστῶνος 64, 13. 154, 15. 905, 
io 16, 895,7. 

μεϑορμεῖν. ὥρμησαν 116, 5. 

μεϑύσος οἴνῳ τὸν Kdxiasa 117, 


3 

βμειζότερον 490, 9. 

μελετᾶν τυραννίδα 871, 9, ἐμελέ- 
τῶν προδοσίαν 456, 16. ἐμολέ- 
τησαν δόλον τινὲς 493, 1., 4, 13. 
495 ἐμελέτουν 247, 8, 


μελέτη insidiac 493, 6. 
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μέλλειν. ἀχούσασα ᾿τὴν nillovsev 
ἐπὶ τὴν Moxsvaiev παροναίαν 
μελλοφανὴς 85, 9. 
λορ. κατὰ αὐτὸν ἔχο 
μέλος 8 &ílog αὐτὸν ἔκοφαν 


, 90. 

piv. ὁ 0) μὲν 4, 11. 

μένειν 245, ΦΊ. ποῦ μένει Φ59, 
19. ἔνϑα ἔμενε 439, 10. 

μερικοὺς πολέμους 478, 6. μερι- 

. xev» 487, 12. 

ἐμεσάζετο 199, 19. ἐμεσάσθη 331, 
8. μεσασϑεὶς 298, 1. κμεσάσα- 
vra 856, 1. al. 

ἐν sj μεσημβρίῳ 396, 19. mid 
legendum μεσημβρινῷ, ut 397, 6, 

βεσίαυλον 435, 90. 482, 9. 

μέση forum 491, 5. 

μέσον τῶν ἱππέων ὑπῆρχεν ἡ ITe»- 
ϑισίλεια 196, 56. μέσον τοῦ Tov- 
λιανοῦ λιμένος 479, 5. τὸ μέσον 
ἑστῶτι 397, 23. sig μέσον αὖ- 
τῶν ἀπώλετο 464,2. διὰ μέ- 
co» τῶν βασιλέων 110, 14. 

μεσόστυλα $51, 11. uU 

μετὰ poslea 143, 6. μετὰ dvo ἔτη 
τοῦ κατακλυσμοῦ 10, 11. 88, 14. 
al. μετὰ καὶ 466, 93. μετὰ καὶ 
τῶν ἄλλων αὐτῆς ἀγαθῶν ἐποίη- 
€$ καὶ τοῦτο E τὰ 
Met αὐτοῦ καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέωρ 
φημένα 181. 5. 871, 18. μετὰ 
cum accusativo pro genitivo 5, 14. 
61, 16. μετὰ cum tivo 
τον 187, IX. 13. ὃν, 
1. λλήλων σαν 
21. δοἰρήνην ἔχειν ἐπολέρη σαν 58, 
817, 19. μετὰ τοῦ βασιλέως κεή- 

δασϑαι φιλίαν 457, 19. πάκτα M- 


αξύ. συμβαλόντ e» τῶν Σαμα- 
μεταξὺ χριστιανῶν καὶ 
ουδϑαίων 445, 20. μεταξὺ τῶν 

γενέσθαι 


πρίζεσθα φέσατο τὰ 
μαι ire τὸ 
μι 


ψῶν 85, 4. 
μετεωριξομένη ἐν προαστείῳ 8, 
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μή. διὰ ví μὴ τοῦτο ἐποιήσατε 476, 


μβηνιάσας 412, 17. 

ἐμήνυσεν αὐτὸν ταῦτα 978. 6. 

μκῆνυσιν δεξάμενος 471, 21. 

μήτε δὲ 305, 20. 401, 10. 460, 8. 

μητρικὸς 41, 16. 

μιαίνω. μεμιαμμένορ 808, 18. 

μῖγμα. τριβῆναι εἰς μῖγμα λεπεόν 

μεγνύμενος μετ᾽ αὐτῆς 47, 10. διώ- 
evyoc τῆς μισγούσης τῷ  Ti- 
γρῆτι 330, 12. 

μικρὸν brevi 882, 2. 

μεχρόσιμος 106, 20. 

μελιαρίσια 432, 10. 

μετάτα 847, 18. 

εἰς μνημόσυνον τῆρ νίκης 183, 5. 

μόδιον 97 . 

μοιχογέννητορ 87, 6. 

μοναζόντων monachorum 400, 8, 
407, 16. 

μονὰς is κατελθὼν 932, 12. ἐπὶ 
μονὰς δέκα 459, 9. 

μόνητα 808, 1., 2. 

μονομαχεῖον 339, 17. 846, 18, μο- 
φομάχιον 217, 2. 263, 15. uislle- 
gendum μονομαζεῖον. 

μονοκπατίου ὁδόν 469, 9. 

pov. πλέον pov 110, 4. 

μουσάριον 8023, 9. μουσαρίου 
χρυσέου 360, 48, " 

povoio κοσμηϑεῖσα 479, 16. 

διουσώσας 223, 4. 

μουσώσει 232, 20. 339, 7. 

μυλίτης λίϑος 281, 1. 

μυσερὰ 89, 8. μυσερᾶς 85, 24. 
μκυσερὸν 9279, 92. μυσεροῦ 35, 
3. 87, 14. μυσερῶν 491, 20. 

μυστήριον ϑεοῦ πῦρ αὐτόματον 


αὐστεικός astutus 91, 19. 219, 6. 


ψέχκρωσιρ 854, 4. 
ψεομάχος 209, 5 
ψεοφωτίστου 379, 7. 
νήπια 421, 6. 
ψικήσας τὸν πόλεμον 486, 17. dv.- 
κήϑησαν τὸν πόλεμον 168, 18. 
φομίξω mediae orationi interpositum 
110. 1. nisl legendum ἀρκεῖν. 
ψομοθετεὶν. ἐνομοϑέτει ᾿Αϑηναίους 
72, 6. ἐνομοθέτησε τὴν χύραν 
αὐτῶν 194, 7. 
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ψοσούντων τὴν tà» ἀῥένων ἐπι- 
ϑυμίαν 436, 15. 

ψοταρίων 449, 13. 

ψοῦρ. ψούς 26, 20. 76, 16., 90. 
vot 26, 19. 27, 2. 

ψυμφαγωγία 275, 21. 

vt. νυκεῶν 94, 9. 

ψῶτα ἔδωκε 210, 15. vid. δίδωμι. 


eví[soO9ns.. ἐξενίσθη 457, 11. 
bes 66, 19. 


φροψις 306, 10. 
ξυλέλαιον 437, 17. 


d. τὴν οἱανδήποτε 499, 17. γνοὺς 
τὸ τί πέπραχαν 906, 17. ρώ 
ence τὸ διὰ εἰ 231, 17. τῶν pro 
ov 95, 8, τοῦ 102, 3, 4. 

ὄβουξα ξώδια 895, 11. 

ὁδεῦσαι 374, 7. 

ὁδοσερωσία 223, 18. 

οἰδάνειν 50, 18. 

οἱνοκφοέα 329, 21. 

οἰνοπαὴς 956,5. οἰνοπαεῖς ὀφϑαλ- 
μοὺς 19» 15. 259, 23. 80, 10. 


, 20. 

οἷος. ἀπὸ οἵας εἰσὶ γώρας 137, 5. 

ὁλοκαύτωσις 400, 

ὁλοκόρφυρον κίονα 820, 10. 

ὁλοσηρικὸν 487, 15., 17. 810, 11. 
418, 12. 

ὅλος. ὅλων sine articolo 229, 1. 

ὁλόσφυρον 64, 23. 

ὄμβρος καμίνων φοβερῶν 419, 15. 

ὁμιλῆσαι  concionari 362, 13. 

ὀνόματα capita 60, 20.. 276, 13. 
456, 14. . 

ὀνομασάντων ἑαυτοὺς ἀδελφοὺς εἷ- 
sas 477, 19. 

ὀξυλάβη 21, 18. 

ὀπισθάγκωνα 870, 18. 

ὁπλικῆς 110, 16. 

ὅπλῳ xal ergarQ κεκοσμημένον 


ὁποῖος ὑπῆρχεν ἐκεῖνος δυνατόρ; 


ὁπεασία 452, 6. 
ὁρᾶν. ἑωρακοῦσα 111, 7. 
ὀργίξεσθαι. ὠργίζετο xacd sov ITev- 
ϑέως 48, 16. 102,.3. 165, 17. 
0 


192, 10. 
᾿Ορέντης 266, 3. annot. 
ὀρνεοθϑυσίαν 202, 20. 
ὅρνοσκόποι 199, 9. 200, 6. 
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6gog. δώσετε αὐτοῖς τὸν ὅρον 344, 
10., 12. 

ὅσος. πάντα ὅσα ἔπραττε κατὰ 
, γνώμην αὐτοῦ 383, 90. 

ὁσπήτια 845, 19. 

ὅστις is igitur 78, 15. 79, 19. 107. 
11. 157, 20. 171, 11. 174, 17, 
187, il. 206, 8. 
μὴν «Ald mediae orationi inser- 
a 249, 15. 250, 2. 257, 14. 


ov» in media oratione et duplex 99, 
19. 59, 16. 101, 18. 195, 4. 238, 
,A. 362, 12. 880, 1 

οὔτε γὰρ 110, 4. 472, 1. 
200, 8 


éqeilovta κεῖσαι 97, 8. 199, 22. 
415, 7. 8. 455, 5. ὀφείλων 
τὴν ἀλήθειαν. μαϑεῖν 465, 15. 

13. 


“ὄχλει t j ἀνδρὶ 97, 5. 859, 14. 
ὄφις. ἐπ’ ὄψεσιν avtov 186, 9. 
444, 13, 458, 17. 


οὔτε δὲ 


καιγνίδιον 314, 6. 

δπεπαιδευμένοι ᾿σοφίᾳ μυστικῇ 43, 
8. cum dativo 63, 13. 

παίζειν u* 155, 13. τὰ ϑεῖα 15. 

πάκεα εἰρήνης 232, 15. 971, 2., 5. 
286, 11. 999, 33. 298, 11. al. 

παλατίῳ 89, 9. 94. 15, al, 

παλαεῖνοι ἄρτοι 322, 90. 

παλλάντιον 168, 6. 

πανδοῦροι 179, 16. 

πάνυ εὐπροπεσξάτη ἐδ, 11 11. 

πάπα 483, 1. 484, 13. 486, 5. 491, 
21. sxoxav 861, 8. 362, δ. 

π-απυλεῶνι 101, 2i. 114, 92. 160, 9. 
wit 332, 7., -20., 23. 3233, 2., 

παρὰ τῇ Αὐγούσες Θιοδώρᾳ di8;- 
ψαι 440, 10. ? er ez 

παραβαλεῖν ΟΝ 99, 2. 

παραβασίαν 415, 5. 

παραγαύδιον 413, 15. 
παραδίδωμι. παρεδίδουν τὰς φυ- 
zdg 420, 17. παρέδωκε τὴν ψυ- 
χὴν 833, 5. 

παρακαλεῖν. οὐ παρεκλήθη non ex- 
eratus est. 394, 14. παρεκλήθη 
concessit 460, 18. 

καραμένοντας αὐτοῖς ἀνθρώπους 
871, 14. παραμένουσαν 86, 7. 
παραμένουσιν αὐτῷ στρατιώταις 
50, 8. παραμένοντες 468, G. 
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ςαραμονάριον τῆς ἁγίας Evqualeg 
377, 4. 434, 14. $ 
saoanzio08sig sig σανίδα προσηλώ- 
ῃ 452, 9. 


παραπυλίου 159, 22. 

παρασκευῆς ἡμέρα dies Saturni 940, 
16. 241, 8. παρασκευή 241, $.' 

παραστάσιμος 256, 22. 

ααρεφόσευσε 469, 13. 

παραχρῆσθαι. ἑαυτῷ παραχρησά- 
μένος 210, 14. 

πάρδαλις, ὡς πάρδαξες ὁρμήσως 


«αρευϑὺς Á1, 13. 
M iru de viro 8, 19. 288, 9. 


471, 6. 


«αρεϑεὶς τὰ δεξιὰ μέ m ὅτι, 
ep κράτω 


Ξ παρισεάμενα τῷ 
visa 273, 

παροδικὸς Us 10. 

παροχὴ 121, inscr. 183, 2. 

παρωνύμην $95, 12. 

πάσχειν. παϑοῦσα vxo ϑεομηνίας 
259, 10. 261, 19. al. em 

πατρικίων 352, 17. al. 

πάτρων 863, 7. δ 68, 8. 395, 4, 

αατρωσς 194, 22. 

πεδατούρας στρατιῶται 851, 8, 

uu d αλλήλουρ toig δόρασι 


πέλαγος. ἔφυγε ϑάλασσα εἰς zà πέ- 
λαγος 485. 21. 

αέλμα 175, io. 

πέμπων ἀκεῖνα λευκὴν ἀστὴρ 454, 
6. 


πενταμόδιον 478, 14. 

«κέραμα Pera 407, - 

πέραν ἀπῆλϑε 388, zlo«av» 
ἐν Σύκαις 389, 14. ài, 13. et 
πέραν Χωνοταντινουπόλεως 403, 
2., eM. 404, 3. seq. 

περί. ἐνιαυτῶν περί xov Ay 240, 4. 

περιάγειν. περιῆγον 440, 16. 

«περιαιρεῖν. περιῃρέθϑη ἢ τοῦ νυ- 
κεεπάρχου ἀρχὴ .479, 18. τὸ 
ὄνομα ηνὰ ἐκ τῶν ἁγίων 
χων 484, 11. 

πϑριβλεπόμενοι πένητας ἔχοντας 
ϑυγατέρας 410, 16. 

κε βωμβήθηφαν, dat, $21. zteuc- 

ὡμίσθησαν » 18. περιβω- 

—— 473, 11. 

περίγο 85, 5. 103, 18. aL 

περιδιλησας αὐτὸν ψίαθον 186, 19. 

περιεργασάμενος ἀπὸ τῶν ἀγχιεφρέων 
Xov ὁ Χρισεὸς γεννᾶται 231, ἃ. 
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«ριεργασαμένη περὶ παρθένων 
852, 16. 


περιέχον οὕτως 216, 15. 35 
eag οὕτως 449, 18. 454, 15. 478, 
18. περιέχοντα γράμματα ὥστε 
458, , 1. a 

ssQuiepüdvuv pro παραλαμβάνειν 
477, 8., 485. 9. φαλαμβ 

περιωδεύετο curabatur 387, 93. v. 
Reiskius ad Constantin, p. 503. οὐ, 


Bonn. 

περιπληθής 254, 13. 

περιπολεύων 268, 19. 

περίστασις. διὰ τὸ ἐν περισεάσεσιν 
χειν ἀπόϑετα 477, 9 

«εριχαράξας τὰ τείχη 199, 10. 

«τῆς περιχώρου , 

“«ερσέαι 37, 12., 13. 

πιάσαι 24, 6. 98, 17. πιάσαντερ 
τὸν γυκτέπαρχον 897, 19. 

«ἰλας στερεὰς 278, 3. 

πιμπλάναι. πλησϑέντες θάρσους 
199, 9. ἀγνοίᾳ 54, 17. 

αίἰνειν. ἵπια 234, 15. 

«ιπίσας 210, 14. 

πίπτειν. ἔπεσαν φόνοι πολλοί 484, 


πιστὰ ἐφύλαξε τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ 
188, 16. 

«λαγιάσας 964, 16. 

«λάκαις 293, 19. 


φελάκωσις 280, 20. A 
πλατύνειν. ἐπλάτυνε τὸ δόγμα 


279, 22. 
sit& oí» 290, 14., 17. 
«λείω πάντων αὐτῆς ἀντείχετο 97, 
9. πλείω pro πλείους 146, 8. 
πλέκειν. πλέξας αὐτῇ 940, 6. 4. 
πλάχη καὶ κατεσκευάσθη 362, 3. 
«πλέον. μεγίστη πλέον τῶν ἐγνωσμέ- 
ψῶν πρύτερον 240,20. 
«ληγᾶτος 442, 8. πληγατοῦρ 806, 
1 


πληροῦντα τὸν τόπον τοῦ ἐπάρχον 
319, 8. πληρώσαντα καὶ ἐλϑὸν- 
ca εἰς τὴν τοῦ πατρικίου ἀξίαν 
890, 9. πεπληρωμένα ἀπειλῆς 
454, 10. ' 

"i διλησιάζουσαν αὐτῷ χώραν 458, 


πλουμία 413, 16. 
ᾳλοῦς. “λοὸς 94, 18. 
πλούσιον καὶ χρήμασι καὶ ἀξίᾳ καὶ 
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89, 17. «ποιήσας ὑπὸ ἐγγύαρ 389, 
4, ὑπὸ κώλυμα 847, 23. ποίη- 
σεν ὡς ϑέλων εὔξασϑαι 390, 18. 
“«᾿οιήσαντες τὸ ἕν εἷς ἀλλήλους 487, 
11. πολλὰ ποιήσασα τῷ Πενθεῖ 
ἔπεισεν αὐτὸν 483, 18. οὐδεὶς 
ποιεῖ βασιλέα Ῥωμαίων ὡς οὗτος 
3, 3. ἠβουλήθησαν ἐκβαλεὶν 

αὐτοῦ τῆς βασιλείας καὶ ποιῆσαι 
ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
472, 7. ἐποίησεν ἐκεῖ 872, 14. 
ἡμέρας φπολλὺρ 883, 18, ὀλίγον 
χρόνον 858, 16. 

πολεμικὴν χεῖρα 469, 5. 

ἐπολιτευσάμην μετ᾽ ἔφωτος 19, 

«ολιτίσσης 294, 23. 

πολὺ εὐπόρῳ 163, 1. 

πολυοχλίαν 120, 7. 

πομπεύσας αὐτὴν 800, 12. 

πόνημα 133, 1. 

πόρτα 79, 8. 184, 22. 202, 20. 235, 


9. al. 

sogragíove 184, 29. 402, 19. 

ποτέ. μὴ ἔχοντα ἑπάνω vi xors 265, 
11. ποτὲ μὲν — ποτὲ 289, 6. 

πουλπκιτῶν 387, 13. 

πραγματείαν ποιήσασθαι 493, 13., 
17. 469, 11. 

πραγματεντὴς 50, 21. 433, 7., 12., 
19. 46 


πραῖδαν 108, 19. 960, 22. al. 

πραιδεύσας 90, 21. 99, 21. 100, 
12. πραιδεύοντες ἐπὶ τὴν 
᾿Δρμενίων χώραν 472, 16. 

πραιπόσιτος τοῦ παλατίον 339,22. 
840, 5., 9., 11. al. 

αραισεντεύειν 176, 8. 

πραισένεου 875, 16. 379, δ. 465, 
9. μεγάλου πραισένεου 978,9. 

πραίτωρ 479, 19. al. 

πραιτωρίων ἕπαρχος 318, 9. 1319, 
8. 323, 6. 329, 90. 837, 15. al. 
πραιτωρίου ὑπατικοῦ 338. 23. 

ἐπὶ πράξεως ὑπομνημάτων 439, 1. 

πράττειν. τῶν πεπραγμένων πάν- 
vov ὑπαναγνωσθέντων 439, 1. 
τὰ πεπραγμένα ἔσχισεν 4. πέ- 
πραχαν 206, 18. 

πριμικηρατου 474, 5. 

xoipog 172, 23. 187, 20. 

πρὸ τοῦ ἐπιῤῥίφωσιν 447, 15. 

προάγειν. προηγάγετο κόμητα 8 

. 494, 9. 495, 11. προαχϑέντος 

ixdQzov 395, 4. 


12. 
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φϑεν. προέβη sio T ev » ß 

* εἰφέλειαν τῶν δι ridi 

454, 20. προβάντων 458, 49. 
477, 22. | 
προβάλλειν. xoosfl κοιαίστω 

£59, το ae qoom : 


προέρχεσθϑαι. προῆλθεν ὕκατος 182, 
18. 316, 1., 14. 

προηγούμενος τὸν λαὸν 66, 18, 

αρόϑεμα 216, 10. 338, 4. 

xoofécu cs voto 939, 7. 

«ροϑεσμίαν. 449, 8, 450, 13. 

soofara» 440, 19. 

προχκαθημένῃ τῆς ἀνατολῆς de Àn- 
tlochia 216, 16. 

πρόκενσον 343, 9. 348, 9. 366, 16. 

πρόκεσσον 319, 29. 394, 6. 925, 3. 
972, 15. 405, 90. 

φροκοίλιος 298, 19. 

προλαμβάνειν. τῶν προλαβόντων 
βασιλέων 437, 4. 

«ρονόμια 234, 6. 

πρόοδον δεδωκόεερ 389, 10, 

ποοποιήσαρ praeveniens 123, 6. 165, 
1 


πρὸς. 7] πρὸς Alyvxro» Alifdw- 
ὄρεια 309, 17. πρὸρ ἅπαξ 178, 
18. πρὸς μικρὸν ἔμειναν ἐκεὶ 99, 
10. πρὸς ὀλίγον 488, 7. 489, 3. 

προσεσχηκὼς μὴ εἶναι αἷμα 32, 8. 
προσεσχηκὼς τὴν χώραν ἀνθιστα- 

166, 22. προσεσχηκὸς τῷ 

ἐκευχώματι 79, 9. 95, 4. 198, 
40. προσεχόντων ἐπὶ τὴν Ἱερου- 
Φαλήμ 261, 17. προσέχοντα iai 
τὴν πόλιν 138,91. 905, 11. 4:00" 
σεσχηκοὸρ τὸν ἀνασεεναγμὸν 63, 
20. εἶπε accus, 132, 5. 

προσθήκη χρημάτων 362, 90, 

προσκαρτεροῦντες λιταῖς 489, 9, 

«-οοσχέφαλα 250, 5. 

wQostxolinos τὸ νέον τῷ παλαιᾷ 
τείχει 233, 1, 

προσκουλκάτοραρ 830, 9. 

ποοσομιλῆσαι concionari 962, 19., 
14. 


δροσποιητὴ οὖσα simulans 159, 14. 

$Q909Qvijvat. προσιῤῥύη τῷ βασι- 
deĩ 414, 21. 427, 2., 18. 430, 90, 
431, 17. 450, 19. 

προσφεύγων 373, 12. προσφυγὼν 
862, 4 


τιροσφυγίῳ 485, 6. 493, 93. 
προσφωνήσαρ τῇ συγκλήτῳ 186,11, 
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829, 91. 334, 17. , 
αὐτοῖς μανδᾶτα 475, 14. 

πρόσωπα διάφορα ἐξεεώσαντος 478, 
9. πρόσωπον τοῦ ἰδίου &- 

δελφοῦ 838, 11. 

προτρεψάμενος 35, 9. 41, 9, 44, 
18. 53, 9. 80, 8. 87, 7. 97, 12. 
100, 19. al. 

«ροὐποστολή 490, 9. 

προχωρεῖν 400, 40. τῶν προχοω- 
φούντων ἐπὶ τὴν πανήγυριν 285, 

φροχωρὸν κέρμα 400, 19. 

τὸ πρῴην 805, 16. 496, 15. 

vy πρωὶ 114, 8. τῷ πρωὶ 140, 3. 
εὸ «ρωὶ 148, 19, 

πρωίας 340, 16. 474, 90, 

πρωτοβόλοις ἵπποις 988, 7, 

πρωτοκούρσορος 352, 8. 

πρώτορ. ἐν πρότοιρ 182,7. 891,17. 
πρώτοις 286, 6. 287, 8. 819, 1. 


πτοηθέντες Ῥωμαίους 439, 19. 
φπεῦρμα 184, 23. 

ri rbeuxs- ἐπήγαγε κύφιοῃ 
πυχτικὰς συμβολὰς 989, 6. 

πυλεών 959. 30, 

πυῤῥάκης 106, 8. 959, 6., 93. 
πυῤῥακὴς 980, 11. 30$, 5. 
δευρισθενές 25, 8. 

πυριφόρον τόξον 77, 98. 
πωγωνίαν 411, 13. 


jene Cpclis 405, 5., 8. 
PALA υαρίου S28, 19. 


1 ες . 
{πὲ δήνεα S 186, 10. 193, 
5. 322, 90. 404, 16. 410, 13. 411, 
j 1. MEA s 16 
ovota ., 18. 
Ῥούσιον μέρος 175, 23. al. δονοίου 
δέρματος 265, 9. 


eeyírreg 592, ὃ. 111, 1. 4946, 16. 
cayírag 358, 21. , 

δάχρα 430, 1. σάκρας 310, 18. 
917, 11. 344, 15. 848, 3. 8374, 19. 
888, 91. 389, 1. 

Φανδάλια 986, 90. 

“Σάτυρος Doeotorum digleoto 49, 16. 

σηνάτῳ 839, 12. 
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εἰδὲρ 805 


φσιλεντιάριος 420, 18. 
44, 9. 
βέντου γενομένου 
σιεωνικὰ ρήματα 
σκαλῶν ἀναφϑέντων 943, 
exdppa 822, 19. 
—— — 
peu 66 e 
exvpápevoc κατὰ βασιλέως 494, 4, 
exéwpug. τὴν σκέψιν τῆς ἐπιβουλὴρ 
μελετήσαντες 493, 9., 14., 18. 
exyxíosag 
exnatQa ἊΝ tribubus Iudaeorum 158, 
1. 


σχίρτοι r^^ 

exs.pog 

“κορπίζειν. ἐσκορπίξοντο 47, 17. 

"(gov 461 φ l. 

exovráQio» 265. ie 458, 9. 

exgssiagíovg 429, 21. 430, 1. 

σχύφους 37, 15. 

Φκωληκόβρωτος 231, 8. 

σμυονιάσαντος 804, 4. 
σθέντα 990, 15. 

Φοκεύειν. ἐσόκευσαν 438, 11. ἐσόπ- 
—— 9864, 17. 


σμυρνι» 


pan 5* P 1. 889, 93. 343, 6. 

enaQae ev ΠῚ 
859, 5. 476, 4., 18. 

σκαθίῳ 387, 14. 493, 20, 

enovóg 262, 8. 904, 9. 

σκάτια 175, 18. 

φπιρμολόγε 251, 19. 

σπλαγχνισθεὶς ἐπ᾽ ἐμοὶ 438, 17. 

σπορεούλων 470, 232. 

σεαῦλον 396, 3. 

Φτενούμενοι 466, 8, αὶ 
οἷ ἄνθρωποι 4i 7. σερύθησαν 

«τὸ σεεφάώνιον τῶν ᾿Ολυμκίων 239, 
15. 413, 11. 

στηθάριον 415, 9., 18. 279, 9. 413, 
14. σεηθ ἄφιν 264, 23. 965, 16., 
19. 287, 

σειχάριον 413, 15. 

σεοιχήσας 460, δ. 

Φερατηγήσας τὼ τοῦ «ολέμον 193, 
1. 292, 18. σερατηγήσαρ τὸν 
σερατὸν 801, 1. 

σερατηλασίας 466, 16. 

esqatgAqsiavovg 430, 1. 
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—— — 


ete 
epay τὸ τεῖχος 462, 1 
ea» τὴν z 868, 17. 

e EC σερῶσε τὸ μεσίανλον 


στευφόμενος τοὺς πό πόδας 291,8. 867, 
ἐσεύ τοὺρ πόδας αὐτοῦ 


συγγενίδος 95, 2., 20. 96, 10. Add. 
ad p. 42, 16. 
esie δευτέραν συμβαλόντερ 


evyxQos. 
»íp πόλεμον 219, 24. in 
φυγχωρεῖν. συνεχώρησε ταῖρ 
χίαις τὰς Φυντελείας 406, 17. v 
evxósiua 897, 21. 
συλλαμβάνειν. Φυνελάβετο active 
185, 16., 19. 194, 17. 271, 91. 
$74, 6. 293, 8. 899, 19. 416, 13. 
431, 5.) 11. 462, 4. 476, 11. 
συμβαλόντων πόλεμον κατὰ τῶν '4- 
φοὼν 459, 6. 
συμβολαιογράφοι 468, 9. 
συμβουλεύειν. (periere pro 
συνεβούλευε 184, 
evuutvsuv, ἔγϑα συνέμενεν αὐτοῖο 


φυμμιγήσεται, τῇ μητρὶ 50, 8. συμ- 
μιγοὶς αὐτῇ πρὸς γάμον 119, 41. 
121, 6. συμμιγένει αὐτῇ ἀνδρὶ 
71, 15. ,μδυμμιγνύμενοι 120, 19. 
συμμιγνύμενος μεῖς Gui» 
30, 16. συμμιγνομένην esi 


“οὐ κίπεειν. συνέπεσεν ἐκ τοῦ ἦν" 
sov 866, 90. 

συμποιησαμένων μετ᾽ αὐτοῦ 217, 
19. συμποιησαμένων αὐτοῖς 181, 
. 950, 18. 

σύμπτωμα. ἐκ τῶν συμπτωμάτων 
——* μεϑ᾽ ἡμέρας τινὲρ 
€ T τῶν oda p d, 11 

συναγωγὴ to» Ἰουδαίων ; 11. 
245, 1. 261, 10. al. 

cow io ποιῆσαι per αὐτοῦ 
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φυνανεγνωκότι condiscipulo 134, 2. 
252, 11 “ 


σύναξις 881, 4. 

Φφυναριστοῦντα 856, 1. 

“νάψαρ φιλίαν μετ᾽ αὐεῶν 459, 
1 


συνέργειον 299, 22. 
συνεργέα 246, 16. 
συνέχειν. συσχεθέντες τῇ ἔριδι 491, 


φυνήθεια τῶν 'Olvuz(o» 896, 5. 

συνιστάναι. συνεστήσατο αὐτῷ εἴ- 
κόνα 370, 9. 

ϑυννεώτερον 181, 17. 

συνορᾶν. συνίδῃ censeat 274, 15. 

συνετελέσθησαν eig τὸ παντελὲς 419, 


dium. 

Φφαγέντα ἑαυτὸν κατὰ 76 μασχά- 
λης 833, 1. 

ἐσφάληντο οἱ αὐτοῦ πόδερ 50, 12. 
Ín Excerptis ex Porphyrio apud 
Bentleium Epist. ad Millium p. 49. 
non ἀπασφαλίση sed ἀποσφαλίσῃ 
corrigendum est. 

Φφενδοβόλα 127, 18. 296, 14., 91. 

σφινδόνας τοῦ κπυνηγίου 839, 15. 


, 9., 19. 
σφενδονίζειν. ἐσφονδονισμένον φα- 
κιόλιν 457, 19. 
σχῆμα τῆς ἐπισκοπῆς 259, 1. τὸ 
αὐτὸ σζῆμα de terrae mota 418, 


1 

σχιαστὰς 457, 17. . 

σχίζω. ἰσμένοε τοῦρ χιτῶναρ 
146, 9. 

egolva 279, 18. 

σχολάζειν. ἐσχόλαζον λιταῖς 456, 90. 

Φχολάριος 387, 14. 

σχολή. φχολῶν 474, 18. 494, 14. 

eoxaQn» 864, 1 

són: ph σώμασι de uno homine 
11 . . 

φωματεικῆς ἁμαρτίας 939, 8. κακοῖρ 
βιοῦντθρ «ερὶ κὰ σωματικὰ 436, 
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τὸ σωτήριον 236, 7. ᾿ 
σωφρονήσας ἀπὸ σωματικῆς «nag- 
κίας 232, 8. 


τάβλαν 108, 18. 
ταβλία 88, 19., 91. 413, 13. 
ναβλοπαρόχιον 845, 17. 
καρεάριος 65, 19. 
φαυρέας 272, 16., 929. 
τεχκνοποιεῖσϑαι 401, 17. 
εἷς τέλειον ὑγιάνας 388, 1. 406, 18. 
ἐτελειώθη 456, 14. 306, δ. 315, 5. 
Moser 263, 90. 261, 1, 6. a. 

τελέσματα . 

u 9 40, 1s 


 βξερφϑέντες τῆς tozeOseiag 1 


222, 16. 338, 19. 

τετρακιόνιν 201, 7. 

κτετραμόδιον 278, 4. 

títgac, 175, 21. 339, 9. 441, 10. 

τηγανισεής 416, 20. 

είϑημι. θϑήσας 247, 3. 264, 9. 276, 
9. ἀπετίϑουν 469, 11. 

τιμᾶν. ἐείμουν 89, 18. 54, 11. 

τιμητικὸς 943, 10. 

τίμιος σταυρὸς 896, 11. 421, 10. 
τὸ τίμιον λείψανον τοῦ eyíov 
Μαρτίνου 452, 4. 481, 18. 436, 


εἰς. ὁ Τιϑών τις 127, 9. τοῦ 
«πονηροῦ τινος 279, 99. 
tí(g. τί τοὔνομα ἔχονσιν ol ξένοι 


137, 8 

τίτλοις σανίδων 471, 2. 

τιτλοῦν.  deísleee» five addis 

τιτρώσκειν, ἐερώϑη οἷς αὐεὴν 

1, e. 

τόγαν 450, 17. , 

tóxog. ἐπὶ τόπῳ 882, 4. ἐσφάγῃ 
ἐπὶ τὸν τόπον 387, 19. 

φορκίμ 270, 9. 

τραχταΐζοντος 905, 8. 

τρακταϊστής 314, 11. , 

τρακεάτῳ φυγῆς χρησάμενοι δδό- 
xov» φεύγειν 17. 

«τρακεευϑὲν 181, 14. 400, 12. 

τρακεευεὴν 400, 18. 

τράπεζα αγία 490, 3. . 

τριβοῦύνον 4833, 8. 367, 2. τριβοῦ- 
vo» ἀριϑμοῦ 337, 18. 

toixlivp 4928,᾽15. 494, 15. 

toinoó:o» 278, 5. 

τριομβυρατορία 3814, 11. tgeem- 
βυρία 418, T. 
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τοιομβυράταρ 214, 6. 218, 4. 221, 


τρούλλον 489, 19. 490, 5. 495, 10. 

τύπος. στέφανον τύπῳ φνλλοδα- 
φνῶὼν 487, 11. ἕνα τύπορ ὃ 
sívs re7 δοϑῆναι 113, 21. 

svxogas φόρους 225, 10. vvxov- 
μένοις 935, 15. ἐτυκώϑη 835, 
18. τυπουμένων χοημάτων 112, 
20. τυπώσαι τὴν ποσότητα τῶν 
ζρημάτων 112, 22, 113, 1., 4. 
τῆς τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυπωϑείσης : 40- 


e 471, 1. 

erperrio, ἐτυράννη σε τὴν Ῥώμην 
2. 219., 8. al. tU θαννήσανεος τοῦ 
ἐξαδέλφου κατ᾽ αὐτοῦ 459, 5., 18. 

τυραννὶς rebellio 218, 16. 219, 16. 
247, ὃ. 257, 12. 459, 920. 

fUQav»og rebellis 215, 18. 

εύχη πόλεως 86, 17. al. 


ὁπαναγνωσθέντων 439, 2. 

ὕπανταν. ὑπήνεουν 490, 18. 
ὑπατείαν ἔῤῥιψε 478, 18. 
—— τὴ κληρονομίᾳ 439, 19. 


410, 

ὑπέξεξον Ὁ, 8. 

ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως 148, 15. 

Ὀπερηφανῶν πάντας 90, 90. 

ὑπηρετεῖτο εἰς τὰ ἱερατιιὰ σκϑύη 
τῶν Ιουδαίων 151, 

ὑπὸ ἀγανάχτησιν γέγονεν 404, 10. 
ἔμεινεν 495, 56. ὃ κώλυμα 
ἐποίησεν 847, 93. 

ὑποδρήσσοντος 326, 8. 

ὑποκείμενος δανείοις 439, 11. 

ὑπομνηστικὼν 477, 5. 

ὑπονοθεύσας ἔφϑειρεν αὐτὴν 46, 
2. 95, 7. 181, 16. 219, 3. 274, 
1., 8. 850, τὴ 359, 6. 

ὑὁποπτίων 494, 5 . 

ὐπορόφωσις 339, 6. 

ὑπόστασις. τὴν δικείμησιν t76 

οὐποστάσεωρ 400, 1., 12. ἄνα: 
γοαφὴν tüc ὑποστάσεως αὐτοῦ 
439, 21. 444, 15. 

9zóorga(jog 258, 9. 

extielO 153, 13. 190, 9. 294, 15. 

ὑστέρησε τῷ Ἔβερ τὴν φωνὴν 12, 

ὑφαίνειν. ϑαλαμηπόλον ἔργον ὕ- 

| φαρὲε 


φωϑθϑεὶο ἐπὶ πόδαρ δεἴμοσι 490, 5, 


χα 848,38. φαβρικάς 807,91. 
—— 807, 12,23. 
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φαέϑοντα 925, 14. 

φακχιόλιν 457, 19. 

φακχτιογαρίων 995, 29, L ito 9 
avsool quidam 108, 9 * 

. 24. 246, 15. 984, 14., 


φανιρωϑθείσης τῆς ἐπιβουλῆς 493, 
6. v ἐπιβουλὴν φανεραώσας 
493, 19. 494, 16, 

φέρων τὴν συγγένειαν ἐκ τοῦ Ol. 
ψέως 164,1. ἤνε αὐτὸν ἀπὸ. 
Σαλαβρίας 838, 1. 870, 14.,15. 
875, 1. 884, 8. al. περὶ je ε- 
γάλα ἐφέρετο 859, 14, φερόμε- 
»og evuzoDog 191, 31. εὐτυ- 
χῶς φέρονται sig τοὺς πολέμους 
178, 10. ἤνεγκαν οἱ Ῥουσεοῦλοε 
τὰς ἐπάνω 167, 91. τὰς ἐπάνω 
φέρει 210, 13. aot 18. , 

φεύγειν. φύγαν 60, 13. ἔφυγε 
ϑάλασσα eig τὸ πέλαγος 486, 41. 
φεύγων τῆς φρουρᾶς 86, 9, 

φησίν ncmpe 24, 15, 43, 1. 61, 10. 
56, 5. 61, 13. 63, 1. 85, 91. 118, 
8., 10. 159, 15. 178, 7., 14. 176, 
9. 179, 8. 337, 12. 983, 14. 297, 
18. 331, 8. 336, 20. 354, 19. 
873, 13., 15. 885, 20. 388, 4. 
889, 17. 402, 4. 408, 18. 415, 5. 
17. 440, 17. 460, 17. 495, 1 

φημισϑέντος τούτου ὡς 455. 10. 

φθάσας πλησίον ἵππου αὐτῆς 196, 
16. ἔφϑασε τὴν Kilixíay 896, 9. 
φθάσας ᾿Δλεξάνδρειαν 218, 41. 
209, 23. ῳϑθασθῆναι 331, 


φίβλας 33, 7. 
φιβλοῖ 111, 1. φιβλωϑεὶς 165, 9. 
φιλανθρωπευσαμένου τοῦ ϑιεοῦ 


φιλανϑρωπευθῆναι 474, 7. 

φιλανθρωπία.. ἐκ τῶν γεγονότων 
κατὰ φιλανθρωπίαν ϑεοῦ φόβων 
490, 1. φιλανθρωπία ϑεοῦ de 
terrae motu 421, 17. . 

φιλιάσαντα τὰ πλήϑη κατῆλθον 
474, 11. 
ἐλεὶν. ἐφίλει ἔρωτι 368, 8. 

» φιλίᾳ πρεσβείας πεμῳφϑέντα 448, 
1. 


φιλικὰ συμπόσιαι 180, 6. 

φιλοκαλήσας αὐτὰ μαρμάροιξ 232, 
20. qose lovuÉvop τοῦ tQovl- 
Aov 489, 19 e 

φιλοκαλία 418, 17. 


490, 
Kr 364, 13. 493, 14. 
φόλεις 439, 14. φόλλιν 412, 9. 
φορεσία 32, 20., 92. 33, 21. 481, 
8. 415, 22. 
φόρος Inm 80, 14. 820, 9. 15. 
838, 920. 339, 9. diis 475, 17. 


478, 9. 487, 4., 6. 
φόρος βοῶν 9. 8. 
φοσᾶεα 309, 2. 


φοσατεύσας 293, 4. 

φοσσᾶτον 461, 21., 22. 

φοσσεύσαντες 304, 2. 465, 
ἐφοσδεύετο 816, 8. —— 
389. 9. 470, 7. 

govixitus, ἐφούλκισεν αὐτὸν 4931, 
1 


φουρκίζειν. ἐφούρκισεν 487, 94. 
φρατριάσας μεεά τινῶν κεητόρων 


φύλαρχοι 435, 4., 5., 10. 441, 24. aL 
φυλλοδαφνῶν 272, 15. 287, 11. 
φυσικοὶ παῖδερ 437, 10. 
φωνασκεῖν. ἐφωνάσκουν 811, 90. 
ἐφωνάσκουν τραγικὰ μέλη 488, 7. 
φωνή. sdg φωνὰρ αὐτοῦ ἔλαβεν 


φωστὴρ 56, 6. 

φωτισθῆναι 251, 21. 253, 23. al. 
φώτισμα 431, 1 19. 

φωτιστήριον 380, 8. 


ἔχαιφε τῷ Βενέτῳ μέρει 

; 21. ἔχαιρε τῷ Πρασίνῳ μέ- 
ρέι 298, 91. χαίρων eig τὸ Πρά- 
Go» $63, 9. 295, 15. 

ζαλκία 5276, * xí 

ζαοῦν. ἔχαωώϑη τὸ ἥμισυ τῆς πό- 
Aeg 436, 1 

Ζαραχτὴς i. 4. —** 172, 8. 
257, 8. 413, » 7. 

χάριν ᾿οἴκεου 47, 8. 

χάρταρ τοὺς 981, 11. 

χαρτία 400, 14. 443. 90. 

zuurvrre 395, 8. 

Ζειρὶ συνελάβετο 476, 11. χειρὶ 1α- 
βύντες τινὰς ἐξάρχους 463, 20. 

χειρουργηϑεὶρ 8ι5, 10. 

χειρουργίαις κοπεόμενοι 490, 16. 


χαίρειν. 
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χϑαμαλός 194, 5. 

χιλεονταετία 7; 

χλοῶδες σχῆμα 175, 29. 174, 18. 
175, 22. 176, 4. 

ἐχόλεσεν 962, 1. 

χολλαΐζειν. κεχολλαϊσμένα ἔχουσα 
τὰ βλέφαρα 101, 18. 

χοῦς. τὸν χοῦν τῶν ὁσεέων 576, 
orte! di * 109, 17 

χρεώστε χοεόσεηται . 

ζρῆσθαι. κεχρῆσθαι cum accusative 
5,4. χρησάμενοι τακεικεῦς 464, 
ἐς χρησάμενος φυγῇ διεσώθη 


VEU 7 ⁊ vti addc 
Uu 227, ἡμάτισεν ΐ 


$a. 309, "s. θημαείφϑη ταῦτα 
τι86, 22. ᾿χρηματίζει ἡ ᾿δντιόχεια 

ἔτος πρώτον ἀπὸ Καίσαρος 317, 
21. ἐχρημάτισε τὸ θέατρον 4n, 
8. ἐχρημάτιζεν ἑαντὸν οὕτως 
225, 13. 268, 8. χρηματισϑέντιᾳ 
ἐν ὁράμαει 29,19. 207 
oraculo accepto 35, 17. 931, 1. 

—æe iren. 17. 

χρησμοδοτηϑεὶς 50, 2. χρησμοδο- 
τηϑεὶς τοῦτο 136, 9. 

τευσοζῥύτων 455, 21. χρυσόξῥν- 
τα doy 

ζονεοτέλειαν τῶν ἰούγων ἐποίησι 


894, 8 
χυμὸς αἱματικὸς 290, 4. 
vitis. ἐφάλλετο, "4eass sédag 
495, 14, 


Ag 18. 499, 2. 
φηφόβοϊον 105, 18. 
φιαϑίου φορέματος 187, 6. 
φύας 457, 15. 
vor), πἄσα φυχὴ 62, 4. 
ψυχρίσεου 370, 6. 


em αὐτοῦ τὸν Qiiid» 138, 


ὠνεωκὰ 233, 19. 

ctia 60, 8. 307, 3. 399, 17. 477, 2. 

egoloytioy 479, 17. 

εἷς οἷα 494, 2. 495, 1. 

ὥστε post ἀναγκάζειν 112, 7. ἐβον- 
λυύσατο ὥστε ἐκβληθῆναι τὴν 
πενϑερὰν 385, 16. γράφων ὥστε 
21. δεόμενος ὥστε λαβεὲν 434, 
8. ἔδοξεν ὥστε λαβεῖν 1193, 19. 

αἱκίον τοῦ Ἰλλοῦ 887, 19. 
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articulos vide Ind. Gr. v. ὁ, pe 
tus sic ut τὸν Ἑνὼς ἕτερον ὅ, 7. 
casus diversi coniuncti 198, 19, cum 
annotatione. 226, 5. 
constructiones verborum notabiliores. 
οἰκήσασιν μεϑ᾽ οὖς καεήγαγε Σέ- 
λευχος 847, 2. ἐν καστελλίῳ Big- 
γιτινών 841, 18. τοῦ λεγομένου 
ἅγιον τῶν ἁγίων 947, 16. conf. 
13, 9. συνέβη — —R 89. 
— Τα 144, 4. 146, 
ἐέθετο — 4, 
fonna dativi ἐσε pro e$o« 412, 4. 
ferma neutri in vrc pro » 88, 11. 
cum annotatione. 60, 29. 74, 20. 
forma nominativi pluralis in seg nomi- 


num in gg exeuntium, “ἐνειάδεα 
170, 8. Πέρφσερ 831, 7. 
indicativus pro imperativo 271, 16. 
infiniivus cum genitivo articull 5, 
18. 71, 22, 160, 1., 15. 156, 6. 
266, 1. 357, 18. 887, 12. 408, 6, 
417, 1. 422,7. 424, 11. Mo, 11. 21. 
459, 17. 458, 19. 460, 9 1, 8. 
463, 1. 467, 8., 18. 468, 8. ὩΣ 
11. 491, 1. 498, $. v. δηλοῦν. 


optativus pro futuro 966, 4. 
ium pro indicativo 109, 13. — 
arce town seq. 14. 318, 11. seq. 
407, 29. 435, 5. 446, 16. 468, 
12. ὅτ 9. 495, 12. 


ADDENDA, 





P. 12, 19. o/xo80n705 ] Confer οἴκει p. 490, 91. 

P. 19 18. Scribe Σαρδανάκαλλος hic et 37, 8. cum Chronici codice Va- 

cano, ! 

P. 25, 10. παλαιὰ] Scribe τὰ παλαιαὶ cum Chronid codice Vaticame. 

Cum eodem p. 26, 18. nrijonts scribendam. 

P. 30, 8. εἴπερ εἰσίν Fortaese praestat εἰ περίδεσιν. 

P. 86, 19. τὴν in Chronico tacite intulit Ducangius: codex Vaticanes οἱ 

editio Raderi σὺν τῆς Γοργόνης. 

P. 88, 5.  Inutilis Chilmeadi coniectura xegav»(ov. 

P. 42, 16. συγγενικὰς} Restitue cvryevidag. 

P. 49, 6. — Cum coniectura nostra Ἐγχέλειαν componi potest quod Diode- 
rus XIX. 53. Cadmi ad Euchelenses secessum in Encbelensium adver- 
sus Thebas expeditionem convertit. 

50, 23. τῶν delendum videtur. 

72, 6. . ἐνομοϑέτει ᾿Αθηναίους Ita dixit iterum p. 194, 7. ἐνομοθέ- 
enos τὴν χαΐρραν. 

. 76, 31. Νίνος) 4ívog Fabricius Bibl. Gr. vol. VII. p. 449. ed. Harl. 

. 88, 11. Scribe ἐθρνλεῖτο. Sic et 89, 13. 189, 18. 8. 254, 1. 

. 189. 140, Mallem Νῦσα scripsisse. 

. 167, 14. Tolle ed. Oxoniensis vitium reposito αὐτὸ. 

. 182, 8. δισιγνιτεύσαντες ] Scribe δισιγνατεύσαντες. 

e. 189, 20. πὸ] Immo ἀπὸ. 

. 218, 56. ἕτους] Immo frog. 

. 222, 9. — Xaàzvoc] Haud dubie scribendum X«xvog. 

235, 7. 8. ὀμφαλὸς — ὀφθαλμοῦ) ldem utroque jeco repeoesden 
etur. 


"U'U U'U UU d'U d Ὁ 


P. 240, 13. — '4g0v] Veriorem accentum arbitror ἄρον. 
P. 256, 5. Ἰέρειον] Scribe ad aliorum locorum exemplum τὸ γένειον. 
P. 266, 8. ovum formae ᾿Ορόντης testimonium praebet Chronici codex 


Vaticanus, qui ubi in editionibus est p. 40. C "Ogics» τοῦ καλονμέ- 
vov scribit "“Ορεν τοῦ καλουμένου, 1. e. Ὀρέντου. 
P. 268, 4. Cont. Wesselingius ad Diodorum XVIII. 69. p. 303, 69. 
P. 808, 12. χρόνων] Scribe χρόνον, ut est p. 482, 7. Conf. ad p.181, f. 
P. 922, 2. οἰνόκρεα cum ξυλέλαιον p. 437, 17. et similibus cemperat 
Reiskius ad Constantinum p. 502. ed. Bonn. 
P. 947, 12. Fugit me monere hic quoque πόλεως in μητροπόλεως me- 
tandum esse, ut dixi pap seq. 
P. 362, 1. ἐχόλεσιν} ἐχόλησεν cum Chilmeado. 
e xaí. 


368, " » - e. 9 e 
P. 372, 8.  Aotuxsix»] Scribe 4orievosy. 
P. 890, 17. τῆς ἐκκλησίας} Vid. Reiskius ad Constantin. p. 868. 
P. 395, 9.  deyvooxQeríe ] doyvoonQartia scribendum videtur. 
P. 410, 10. '4»ógéía] Vide Reiskium ad Constant. p. 624. 
P. 457, 1. παρὼ fortasse expungendum. 
P. 459, 6. κατὰ] Hoc queque quise uir 
P διορυγήν ] Immo δὲ . Conf. ad p. 390, 11. 
P Bcribe ἐν τῷ παλατίῳ ἐν ἑσπέρῳ. οἱ δὲ τὴν σκέφιν. 
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CORRIGE N D A. 


In textu. P. 5, 6. scribe στεῖρα 10, 9. dele comma 
19, 14. οὐδεμιᾶς 96, 14. ἤἥμανδραν 89. $29. Χλεανθὸ 
80, 18. Θυσίας 88, 17. uaxoowig, et similiter ubi similis 
eccentus ex Oxoniensi in nostram trunsiit 112, 9. βωμὸν 
120, 5. dele comma 167, 7. πολλῇ 168, 23. Alvilov, 
172, 13. εἴτι 15. 'EOtoníoapev 197, 14. dele comma 
438, 18. Ovyarto 268, 4. Χύϊνδα 819, 15. χυρὰν 
830, 11. tobgvyog 844, 12. comma adde post μέγαρ 
495. summa excidit margini O 151 490, 5. αὐτῶν , 20. 
441, 15. dele commata 463, 19.: Μάμοντορ 478, 7. 
comma pone ante Evóaíuovog 495, 1. og 

In ennotatione. P. 14 ubi est 13. scrib. 15. et ubi 15. ibid. 
80, 12. adde: 14. 66, 10. dele annotationem 77, 18. 
Cedrenus] adde: p. 119. C 60. dele p. 119. C. 88, 8. adde 
ἔφῥεψεν Ch. 1295, 7. xosov 160. adde: 6. vxor ón- 
σαν Ox. ' 265, 9. scribe: καὶ leroge?» post ᾿Δνειόχειαν ponen- 
da sunt 270, 5. 'Egpoar. 92. ᾿4πηλλαίῳ Ch. 29 
14, disdor»s 298. adde 3. Γ.αλιενὸς Ox. 817, 18. 
B] adde: 8. D. 819, 15. dele annotationem 944 
adde: 17. αὐτοῦ Cb., αὐεοὺρ Ox. 946, 19. Φιλοναύτου 
850. adde : 1. Γαλλίσυς Ox. 885, 7. Ἑλληνούκπολ — 20. Ιλλονῃ 
402, 12. 0] adde: cum Ch. 420, 23.] 21. 477 , 1. 
καὐυϑέντας Ch, 485, 17. Ch. 


